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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk
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06-11-2020 28 Gaby Colebunders 31 06-11-2020 29 Steven Matheï 31
13-11-2020 53 Nadia Moscufo 32 26-11-2020 95 Anja Vanrobaeys 34
26-11-2020 96 Steven Matheï 34 26-11-2020 97 Caroline Taquin 34
27-11-2020 101 Emir Kir 34 02-12-2020 110 Ellen Samyn 34

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, 
et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
Federale Culturele Instellingen

30-10-2020 6 Kattrin Jadin 30 05-11-2020 14 Emmanuel Burton 31
05-11-2020 15 Samuel Cogolati 31 13-11-2020 25 Michel De Maegd 32
13-11-2020 29 Michel De Maegd 32 13-11-2020 30 Anneleen Van 
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Bossuyt
32 13-11-2020 36 Steven De Vuyst 32
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13-11-2020 43 Kattrin Jadin 32 13-11-2020 44 Kattrin Jadin 32
13-11-2020 45 Kattrin Jadin 32 13-11-2020 46 Samuel Cogolati 32
13-11-2020 47 Samuel Cogolati 32 13-11-2020 48 Anneleen Van 

Bossuyt
32

13-11-2020 49 Samuel Cogolati 32 13-11-2020 50 Samuel Cogolati 32
13-11-2020 51 Anneleen Van 

Bossuyt
32 13-11-2020 52 Samuel Cogolati 32

16-11-2020 53 Michel De Maegd 32 16-11-2020 54 Michel De Maegd 32
16-11-2020 55 Samuel Cogolati 32 16-11-2020 56 Kattrin Jadin 32
16-11-2020 57 Kattrin Jadin 32 16-11-2020 58 Ellen Samyn 32
16-11-2020 59 Els Van Hoof 32 16-11-2020 60 Els Van Hoof 32
16-11-2020 61 Kattrin Jadin 32 16-11-2020 62 Samuel Cogolati 32
16-11-2020 63 Samuel Cogolati 32 16-11-2020 66 Els Van Hoof 32
16-11-2020 67 Séverine de 

Laveleye
32 16-11-2020 68 Koen Metsu 32

16-11-2020 69 Kattrin Jadin 32 16-11-2020 70 Kattrin Jadin 32
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16-11-2020 71 Kattrin Jadin 32 16-11-2020 72 Anneleen Van 
Bossuyt

32

16-11-2020 73 Koen Metsu 32 16-11-2020 74 Anneleen Van 
Bossuyt

32

17-11-2020 75 Marco Van Hees 32 17-11-2020 76 Simon Moutquin 32
17-11-2020 77 Anneleen Van 

Bossuyt
32 17-11-2020 78 Ellen Samyn 32

17-11-2020 79 Anneleen Van 
Bossuyt

32 17-11-2020 80 Simon Moutquin 32

17-11-2020 81 Anneleen Van 
Bossuyt

32 18-11-2020 85 Jasper Pillen 32

19-11-2020 92 André Flahaut 34 20-11-2020 98 Georges 
Dallemagne

34

23-11-2020 103 Emmanuel Burton 34 24-11-2020 106 Emir Kir 34
24-11-2020 107 Frieda Gijbels 34 25-11-2020 113 Sophie Thémont 34
25-11-2020 115 Jasper Pillen 34 25-11-2020 117 Ellen Samyn 34
27-11-2020 122 François De Smet 34 30-11-2020 126 Ellen Samyn 34

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 10 Tomas Roggeman 30 30-10-2020 19 Jef Van den Bergh 30
30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 04-11-2020 24 Daniel Senesael 30
04-11-2020 38 Mélissa Hanus 30 04-11-2020 44 Emmanuel Burton 30
05-11-2020 52 Els Van Hoof 31 06-11-2020 53 Jef Van den Bergh 31
06-11-2020 54 Katleen Bury 31 06-11-2020 55 Maria 

Vindevoghel
31

09-11-2020 56 Tomas Roggeman 31 09-11-2020 57 Tomas Roggeman 31
09-11-2020 58 Jasper Pillen 31 09-11-2020 60 Jasper Pillen 31
09-11-2020 61 Kim Buyst 31 09-11-2020 67 Nathalie Dewulf 31
09-11-2020 68 Wouter 

Vermeersch
31 09-11-2020 69 Joris 

Vandenbroucke
31

10-11-2020 72 Frank Troosters 31 10-11-2020 73 Frank Troosters 31
10-11-2020 74 Frank Troosters 31 10-11-2020 76 Maria 

Vindevoghel
31

10-11-2020 80 Caroline Taquin 31 10-11-2020 85 Michael Freilich 31
10-11-2020 86 Caroline Taquin 31 10-11-2020 87 Hervé Rigot 31
12-11-2020 88 Emmanuel Burton 32 12-11-2020 89 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 90 Maria 

Vindevoghel
32 12-11-2020 91 Maxime Prévot 32

13-11-2020 93 Mélissa Hanus 32 13-11-2020 94 Catherine Fonck 32
16-11-2020 95 Josy Arens 32 16-11-2020 96 Sophie Rohonyi 32
16-11-2020 99 Joris 

Vandenbroucke
32 16-11-2020 100 Jasper Pillen 32

16-11-2020 101 Emir Kir 32 16-11-2020 103 Emir Kir 32
16-11-2020 104 Emir Kir 32 16-11-2020 105 Frank Troosters 32
16-11-2020 106 Emir Kir 32 16-11-2020 110 Frank Troosters 32
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16-11-2020 111 Maria 
Vindevoghel

32 17-11-2020 112 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 113 Wouter Raskin 32 17-11-2020 114 Nicolas Parent 32
17-11-2020 115 Maria 

Vindevoghel
32 17-11-2020 116 Maria 

Vindevoghel
32

17-11-2020 117 Nicolas Parent 32 17-11-2020 118 Eric Thiébaut 32
17-11-2020 119 Sophie Rohonyi 32 17-11-2020 120 Marie-Colline 

Leroy
32

17-11-2020 121 Marianne 
Verhaert

32 17-11-2020 123 Maria 
Vindevoghel

32

17-11-2020 124 Pieter De 
Spiegeleer

32 17-11-2020 125 Nicolas Parent 32

17-11-2020 126 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 127 Pieter De 
Spiegeleer

32

17-11-2020 128 Emir Kir 32 17-11-2020 129 Frank Troosters 32
17-11-2020 130 Pieter De 

Spiegeleer
32 17-11-2020 131 Jef Van den Bergh 32

17-11-2020 132 Maria 
Vindevoghel

32 17-11-2020 133 Tomas Roggeman 32

17-11-2020 134 Emir Kir 32 17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32
17-11-2020 136 Marianne 

Verhaert
32 17-11-2020 137 Michel De Maegd 32

17-11-2020 138 Kim Buyst 32 17-11-2020 139 Joris 
Vandenbroucke

32

17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32 17-11-2020 141 Joris 
Vandenbroucke

32

18-11-2020 142 Bert Wollants 32 18-11-2020 143 Frank Troosters 32
18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32 18-11-2020 146 Joris 

Vandenbroucke
32

18-11-2020 148 Emir Kir 32 18-11-2020 149 Emir Kir 32
18-11-2020 150 Maria 

Vindevoghel
32 18-11-2020 152 Maria 

Vindevoghel
32

18-11-2020 153 Emir Kir 32 18-11-2020 154 Jef Van den Bergh 32
18-11-2020 155 Jasper Pillen 32 18-11-2020 156 Jef Van den Bergh 32
19-11-2020 157 Bert Wollants 34 19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34
19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 19-11-2020 160 Steven Matheï 34
19-11-2020 161 Maria 

Vindevoghel
34 19-11-2020 162 Maria 

Vindevoghel
34

19-11-2020 163 Steven Matheï 34 19-11-2020 164 Eric Thiébaut 34
19-11-2020 165 Wouter Raskin 34 20-11-2020 166 Maxime Prévot 34
20-11-2020 168 Caroline Taquin 34 20-11-2020 170 Emmanuel Burton 34
20-11-2020 171 Emmanuel Burton 34 20-11-2020 172 Barbara Pas 34
23-11-2020 173 François De Smet 34 23-11-2020 175 Maria 

Vindevoghel
34

23-11-2020 176 Emir Kir 34 23-11-2020 177 Steven Matheï 34
24-11-2020 178 Pieter De 

Spiegeleer
34 24-11-2020 179 Pieter De 

Spiegeleer
34

24-11-2020 180 Barbara Pas 34 24-11-2020 181 Sophie Thémont 34
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Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur
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24-11-2020 182 Barbara Pas 34 24-11-2020 184 Barbara Pas 34
24-11-2020 185 Barbara Pas 34 24-11-2020 186 Sophie Thémont 34
26-11-2020 187 Caroline Taquin 34 02-12-2020 188 Frank Troosters 34
02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34 02-12-2020 190 Tomas Roggeman 34
02-12-2020 191 Tomas Roggeman 34

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

04-11-2020 46 Dieter Vanbesien 30 05-11-2020 49 Greet Daems 31
05-11-2020 50 Vincent Scourneau 31 09-11-2020 60 Barbara Pas 31
09-11-2020 61 Robby De Caluwé 31 09-11-2020 62 Wouter 

Vermeersch
31

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 09-11-2020 65 Steven Matheï 31
12-11-2020 69 Gilles Vanden 

Burre
32 12-11-2020 70 Sophie Thémont 32

12-11-2020 73 Dieter Vanbesien 32 12-11-2020 78 Dieter Vanbesien 32
12-11-2020 81 Dieter Vanbesien 32 16-11-2020 84 Kim Buyst 32
17-11-2020 85 Christian Leysen 32 18-11-2020 88 Wouter 

Vermeersch
32

19-11-2020 95 Steven Matheï 34 19-11-2020 96 Steven Matheï 34
23-11-2020 99 Marco Van Hees 34 23-11-2020 100 Kattrin Jadin 34
24-11-2020 101 Barbara Pas 34 24-11-2020 103 Barbara Pas 34
24-11-2020 104 Barbara Pas 34 24-11-2020 106 Kattrin Jadin 34
24-11-2020 108 Steven Matheï 34 24-11-2020 109 Steven Matheï 34
25-11-2020 111 Steven Matheï 34 25-11-2020 113 Barbara Pas 34
25-11-2020 116 Wouter 

Vermeersch
34 26-11-2020 117 Steven Matheï 34

27-11-2020 120 Sophie Thémont 34 30-11-2020 121 Ellen Samyn 34
30-11-2020 123 Christian Leysen 34 02-12-2020 124 Steven Matheï 34

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

29-10-2020 2 Nahima Lanjri 30 29-10-2020 4 Els Van Hoof 30
29-10-2020 7 Els Van Hoof 30 30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30
30-10-2020 19 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 24 Nawal Farih 30 04-11-2020 29 Vincent Scourneau 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 04-11-2020 35 Nawal Farih 30
05-11-2020 39 Laurence Hennuy 31 05-11-2020 41 Valerie Van Peel 31
05-11-2020 43 Emir Kir 31 05-11-2020 44 Emir Kir 31
05-11-2020 47 Nadia Moscufo 31 05-11-2020 48 Emir Kir 31
05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 56 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 62 Caroline Taquin 31
05-11-2020 65 Sofie Merckx 31 05-11-2020 66 Sofie Merckx 31
05-11-2020 69 Nawal Farih 31 05-11-2020 71 Nawal Farih 31
05-11-2020 72 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 81 Nawal Farih 31
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06-11-2020 82 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 09-11-2020 93 Christophe 

Bombled
31

09-11-2020 94 Dominiek Sneppe 31 09-11-2020 96 Sofie Merckx 31
09-11-2020 97 Nathalie Dewulf 31 09-11-2020 99 Wouter 

Vermeersch
31

10-11-2020 109 Caroline Taquin 31 10-11-2020 111 Sofie Merckx 31
10-11-2020 113 Caroline Taquin 31 10-11-2020 118 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 10-11-2020 123 Caroline Taquin 31
12-11-2020 126 Caroline Taquin 32 12-11-2020 127 Caroline Taquin 32
12-11-2020 131 Caroline Taquin 32 12-11-2020 134 Tom Van Grieken 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 136 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 140 Michael Freilich 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 142 Emir Kir 32 16-11-2020 143 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 147 Steven Creyelman 32
16-11-2020 149 Steven Creyelman 32 16-11-2020 150 Steven Creyelman 32
16-11-2020 151 Steven Creyelman 32 16-11-2020 153 Steven Creyelman 32
16-11-2020 155 Dominiek Sneppe 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
18-11-2020 167 Frieda Gijbels 32 19-11-2020 171 Nawal Farih 34
19-11-2020 173 Steven Matheï 34 19-11-2020 175 Steven Creyelman 34
19-11-2020 176 Nawal Farih 34 19-11-2020 177 Annick Ponthier 34
20-11-2020 181 Nawal Farih 34 20-11-2020 183 Hervé Rigot 34
20-11-2020 188 Caroline Taquin 34 20-11-2020 190 Caroline Taquin 34
20-11-2020 191 Caroline Taquin 34 20-11-2020 192 Christophe 

Bombled
34

20-11-2020 193 Georges 
Dallemagne

34 20-11-2020 194 Tania De Jonge 34

20-11-2020 195 Mélissa Hanus 34 20-11-2020 196 Mélissa Hanus 34
23-11-2020 197 Emir Kir 34 23-11-2020 201 Emmanuel Burton 34
23-11-2020 202 Emmanuel Burton 34 23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34
24-11-2020 205 Emir Kir 34 24-11-2020 206 Frieda Gijbels 34
24-11-2020 207 Frieda Gijbels 34 24-11-2020 208 Frieda Gijbels 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 214 Emir Kir 34
24-11-2020 215 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
25-11-2020 219 Dominiek Sneppe 34 25-11-2020 221 Sophie Thémont 34
25-11-2020 223 Caroline Taquin 34 25-11-2020 224 Caroline Taquin 34
26-11-2020 225 Barbara Creemers 34 26-11-2020 226 Laurence Hennuy 34
26-11-2020 227 Emir Kir 34 27-11-2020 228 Kattrin Jadin 34
27-11-2020 229 Sophie Thémont 34 27-11-2020 231 Sophie Thémont 34
27-11-2020 232 Emir Kir 34 30-11-2020 233 Ellen Samyn 34
30-11-2020 234 Ellen Samyn 34 30-11-2020 235 Sophie Thémont 34
01-12-2020 238 Ellen Samyn 34 01-12-2020 239 Ellen Samyn 34
01-12-2020 241 Ellen Samyn 34 01-12-2020 242 Ellen Samyn 34
01-12-2020 244 Emmanuel Burton 34 02-12-2020 246 Frieda Gijbels 34
02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34 02-12-2020 248 Frieda Gijbels 34
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

29-10-2020 12 Wouter Raskin 30 30-10-2020 30 Karin Jiroflée 30
04-11-2020 36 Nabil Boukili 30 04-11-2020 39 Wouter Raskin 30
04-11-2020 43 Michel De Maegd 30 05-11-2020 44 Michael Freilich 31
05-11-2020 50 Sophie Thémont 31 05-11-2020 55 Ortwin 

Depoortere
31

06-11-2020 60 Katleen Bury 31 06-11-2020 64 Dries Van 
Langenhove

31

09-11-2020 83 Marijke Dillen 31 09-11-2020 85 Marijke Dillen 31
09-11-2020 86 Marijke Dillen 31 09-11-2020 88 Marijke Dillen 31
10-11-2020 89 Marijke Dillen 31 10-11-2020 90 Marijke Dillen 31
10-11-2020 92 Marijke Dillen 31 10-11-2020 96 Caroline Taquin 31
10-11-2020 102 Marijke Dillen 31 12-11-2020 113 Maria 

Vindevoghel
32

12-11-2020 116 Sophie Thémont 32 12-11-2020 117 Tom Van Grieken 32
12-11-2020 118 Kattrin Jadin 32 19-11-2020 137 Steven Matheï 34
20-11-2020 143 Philippe Pivin 34 20-11-2020 145 Caroline Taquin 34
23-11-2020 153 Theo Francken 34 24-11-2020 158 Nabil Boukili 34
24-11-2020 163 Els Van Hoof 34 24-11-2020 164 Nabil Boukili 34
27-11-2020 169 Emir Kir 34 30-11-2020 171 Valerie Van Peel 34
01-12-2020 172 Sophie Thémont 34

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

05-11-2020 6 Emmanuel Burton 31 09-11-2020 14 Robby De Caluwé 31
10-11-2020 22 Robby De Caluwé 31 12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32
12-11-2020 26 Christophe 

Bombled
32 12-11-2020 27 Robby De Caluwé 32

16-11-2020 29 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 30 Philippe Tison 32
17-11-2020 31 Philippe Tison 32 17-11-2020 32 Kristien Van 

Vaerenbergh
32

19-11-2020 33 Steven Matheï 34 19-11-2020 34 Ellen Samyn 34
20-11-2020 35 Patrick Prévot 34 20-11-2020 36 Emir Kir 34
20-11-2020 37 Nathalie Muylle 34 23-11-2020 38 Yoleen Van Camp 34
23-11-2020 39 Kattrin Jadin 34 23-11-2020 41 Emir Kir 34
23-11-2020 43 Josy Arens 34 23-11-2020 44 Emir Kir 34
24-11-2020 45 Barbara Pas 34 24-11-2020 49 Barbara Pas 34
25-11-2020 50 Kattrin Jadin 34 25-11-2020 51 Barbara Pas 34
30-11-2020 52 Ellen Samyn 34 01-12-2020 53 Ellen Samyn 34
02-12-2020 54 Frieda Gijbels 34
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

05-11-2020 15 Sophie Thémont 31 12-11-2020 26 Caroline Taquin 32
17-11-2020 27 Christophe 

Bombled
32 20-11-2020 30 Kattrin Jadin 34

23-11-2020 32 Emir Kir 34 23-11-2020 33 Gaby Colebunders 34
24-11-2020 34 Emir Kir 34 24-11-2020 35 Barbara Pas 34
24-11-2020 36 Barbara Pas 34 24-11-2020 38 Barbara Pas 34
26-11-2020 44 Caroline Taquin 34 26-11-2020 45 Ellen Samyn 34
02-12-2020 51 Nathalie Muylle 34

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

05-11-2020 2 Leen Dierick 31 24-11-2020 12 Barbara Pas 34
27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

04-11-2020 2 Steven Creyelman 30 20-11-2020 9 Michel De Maegd 34
20-11-2020 10 Goedele Liekens 34 24-11-2020 13 Emir Kir 34
24-11-2020 19 Sophie Thémont 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 26-11-2020 22 Caroline Taquin 34
27-11-2020 23 Sophie Rohonyi 34 27-11-2020 24 Emir Kir 34

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

06-11-2020 17 Tom Van Grieken 31 06-11-2020 18 Tom Van Grieken 31

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA



12 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

06-11-2020 25 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 33 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 34 Dries Van 
Langenhove

31 06-11-2020 38 Dries Van 
Langenhove

31

06-11-2020 39 Dries Van 
Langenhove

31 09-11-2020 41 Yoleen Van Camp 31

09-11-2020 42 Tim Vandenput 31 10-11-2020 43 Wouter 
Vermeersch

31

10-11-2020 45 Simon Moutquin 31 10-11-2020 46 Simon Moutquin 31
10-11-2020 47 Simon Moutquin 31 12-11-2020 48 Simon Moutquin 32
12-11-2020 49 Steven De Vuyst 32 12-11-2020 50 Sophie Thémont 32
16-11-2020 51 Kattrin Jadin 32 17-11-2020 52 Steven Creyelman 32
18-11-2020 54 Frank Troosters 32 18-11-2020 55 Yoleen Van Camp 32
18-11-2020 56 Wouter Raskin 32 18-11-2020 57 Darya Safai 32
19-11-2020 58 Tomas Roggeman 34 19-11-2020 59 Darya Safai 34
19-11-2020 60 Darya Safai 34 19-11-2020 61 Tomas Roggeman 34
19-11-2020 62 Yoleen Van Camp 34 19-11-2020 63 Simon Moutquin 34
20-11-2020 64 Tom Van Grieken 34 20-11-2020 65 Jasper Pillen 34
20-11-2020 66 Annick Ponthier 34 20-11-2020 67 Ben Segers 34
20-11-2020 68 Yoleen Van Camp 34 23-11-2020 69 Nathalie Gilson 34
23-11-2020 70 Emmanuel Burton 34 23-11-2020 71 Emmanuel Burton 34
23-11-2020 72 Greet Daems 34 24-11-2020 73 Ben Segers 34
24-11-2020 74 Barbara Pas 34 24-11-2020 75 Darya Safai 34
24-11-2020 76 Barbara Pas 34 24-11-2020 77 Ben Segers 34
24-11-2020 78 Ben Segers 34 24-11-2020 79 Emir Kir 34
24-11-2020 80 Barbara Pas 34 24-11-2020 81 Barbara Pas 34
24-11-2020 82 Barbara Pas 34 24-11-2020 83 Hervé Rigot 34
24-11-2020 84 Hervé Rigot 34 25-11-2020 85 Yoleen Van Camp 34
25-11-2020 86 Simon Moutquin 34 25-11-2020 87 Ben Segers 34
26-11-2020 88 Emir Kir 34 26-11-2020 89 Simon Moutquin 34
26-11-2020 90 Simon Moutquin 34 26-11-2020 91 Simon Moutquin 34
26-11-2020 92 Simon Moutquin 34 27-11-2020 93 Sophie Thémont 34
30-11-2020 94 Ellen Samyn 34 01-12-2020 95 Darya Safai 34
01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34 01-12-2020 97 Dries Van 

Langenhove
34

01-12-2020 98 Greet Daems 34 01-12-2020 99 Greet Daems 34
02-12-2020 100 Tomas Roggeman 34
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202106681
Question n° 95 de madame la députée Anja Vanrobaeys

du 26 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106681
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 26 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Congé de quarantaine. Quarantaineverlof.
Les chiffres de l'Office national de l'Emploi indiquent

qu'une proportion plus significative de femmes que
d'hommes a pris un congé parental corona entre mai et sep-
tembre 2020. La proportion de femmes est passée de 67 %
en mai à 71 % en août, et elle est même montée à 75 % au
mois de septembre.

Uit de cijfers van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning blijkt dat opvallend meer vrouwen dan mannen tussen
mei en september 2020 een corona-ouderschapsverlof
opnamen. Het aandeel vrouwen steeg van 67 % in mei tot
71 % in augustus. Tijdens de maand september steeg dit
aandeel zelfs tot 75 %.

Il est frappant de constater que cette proportion est bien
plus élevée qu'en ce qui concerne le congé parental ordi-
naire, qui était encore de 67,7 % en 2019 et pour lequel on
a constaté depuis 2015 une légère augmentation du nombre
d'hommes optant pour ce congé.

Opvallend is dat dit aandeel een pak hoger ligt dan bij het
gewoon ouderschapsverlof, dat in 2019 nog 67,7 %
bedroeg en waar sinds 2015 ook een lichte verhoging
merkbaar was in het aantal mannen dat koos voor een
ouderschapsverlof.

Diverses causes peuvent expliquer le nombre élevé de
femmes optant pour le congé parental corona: ce congé a
surtout été pris dans des secteurs où travaillent proportion-
nellement davantage de femmes, l'écart salarial a entraîné
une moindre perte de revenus pour le ménage lorsque la
femme a pris congé mais des stéréotypes bien ancrés, qui
se sont renforcés en temps de crise, ont également été
constatés.

Voor dat hoog aandeel vrouwen in het corona-ouder-
schapsverlof worden verschillende oorzaken gegeven: het
werd vooral opgenomen in sectoren waar verhoudingsge-
wijs meer vrouwen werken, er is de loonkloof waardoor
het inkomensverlies voor het gezin kleiner is wanneer de
vrouw verlof opneemt maar ook hardnekkige stereotypen
die versterken in crisistijd.
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Depuis le 1er octobre 2020, le congé parental corona est
remplacé par le congé de quarantaine. Ce système permet
aux parents qui doivent s'occuper de leurs enfants en raison
de la fermeture de l'école, de la crèche ou du centre
d'accueil pour personnes handicapées, de faire appel au
chômage temporaire pour cas de force majeure. Contraire-
ment au congé parental corona, il s'agit d'un droit et le tra-
vailleur perçoit une allocation de chômage temporaire,
parfois plus élevée que l'allocation forfaitaire pour congé
parental, lorsque la période de fermeture de l'institution ou
de la classe est couverte par une attestation ou durant les
congés d'automne prolongés.

Vanaf 1 oktober 2020 is het corona-ouderschapsverlof
vervangen door het quarantaineverlof. Ouders die hun kin-
deren moeten opvangen omwille van de sluiting van de
school, crèche of het centrum voor de opvang van gehandi-
capte personen kunnen in dit stelsel beroep doen op tijde-
lijke werkloosheid wegens overmacht. In tegenstelling tot
het corona-ouderschapsverlof gaat het om een recht en de
werknemer heeft, voor de sluitingsperiode van de instelling
of klas gedekt door het attest of tijdens de verlengde herfst-
vakantie, recht op een tijdelijke werkloosheidsuitkering die
in sommige gevallen hoger ligt dan de forfaitaire vergoe-
ding voor ouderschapsverlof.

1. Combien de travailleurs ont-ils fait appel au congé de
quarantaine jusqu'à présent?

1. Hoeveel werknemers deden ondertussen beroep op het
quarantaineverlof?

2. Parmi ces travailleurs, combien étaient des hommes et
combien des femmes? Quels étaient les secteurs les plus
représentés? Combien de ces bénéficiaires travaillent-ils à
temps plein et combien à temps partiel?

2. Hoeveel daarvan waren mannen en hoeveel vrouwen?
Welke sectoren waren hierin het meest vertegenwoordigd?
Hoeveel van de gerechtigden werken voltijds en hoeveel
deeltijds?

3. Est-il possible de disposer de ces mêmes chiffres spé-
cifiquement pour les congés d'automne prolongés?

3. Kunnen diezelfde cijfers apart weergegeven worden
voor de verlengde herfstvakantie?

4. Les chiffres permettent-ils d'établir une distinction sui-
vant que le congé de quarantaine est pris en raison de la
fermeture d'une école, d'une crèche ou du centre d'accueil
pour personnes handicapées?

4. Kan in de cijfers een onderscheid worden gemaakt of
het quarantaineverlof wordt opgenomen voor de sluiting
van de school, de crèche of de opvang van de instelling
voor personen met een handicap?

DO 2020202106685
Question n° 96 de monsieur le député Steven Matheï du

26 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106685
Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 26 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les réseaux hospitaliers. - L'ABC. Ziekenhuisnetwerken. - BMA.
La loi du 28 février 2019 impose aux hôpitaux d'adhérer

à un réseau pour pouvoir conserver leur agrément. La col-
laboration doit permettre aux hôpitaux d'optimiser et de
rationaliser les fonctions afin de garantir des soins de qua-
lité et abordables.

Ziekenhuizen zijn door de wet van 28 februari 2019 ver-
plicht toe te treden tot een netwerk om erkend te blijven.
Door samenwerking moeten de ziekenhuizen functies opti-
maliseren en rationaliseren om kwalitatieve en betaalbare
zorg te realiseren.

Le 22 juillet 2020, l'Autorité belge de la Concurrence
(ABC) a publié sa position concernant l'application du
contrôle des concentrations aux réseaux hospitaliers loco-
régionaux. Dans une réponse à ma question écrite n° 637
du 18 août 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2019-
2020, n° 28), votre devancière a déclaré qu'il s'agissait
d'une position définitive et que la note reprend les prin-
cipes qui guideront l'auditorat de l'ABC lors de l'analyse,
sur une base individuelle, des éventuelles concentrations
d'hôpitaux.

Op 22 juli 2020 publiceerde de Belgische Mededingings-
autoriteit (BMA) haar positie met betrekking tot de toepas-
sing van concentratiecontrole op locoregionale
ziekenhuisnetwerken. In een antwoord op mijn schrifte-
lijke vraag nr. 637 van 18 augustus 2020 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2019-2020, nr. 28) gaf uw voorgangster
aan dat het een definitief standpunt betrof en dat de nota de
principes oplijst door dewelke het auditoraat van de BMA
zich zal laten leiden bij het analyseren van de potentiële
ziekenhuisconcentraties op een case-by-case basis.
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Les hôpitaux désormais tenus de rejoindre un réseau hos-
pitalier doivent donc aussi examiner s'ils doivent obtenir
l'aval de l'ABC pour le faire.

Ziekenhuizen die nu verplicht dienen toe te treden tot een
ziekenhuisnetwerk, moeten nu dus ook onderzoeken of ze
daarvoor het fiat van de BMA moeten krijgen.

Dans votre note de politique générale, vous avez exposé
clairement un certain nombre de raisons pour lesquelles le
contrôle par l'ABC ne convient pas au secteur hospitalier.
Vous indiquez également que vous avez, pour ce motif,
demandé à votre administration d'élaborer rapidement une
proposition de loi afin de remédier à ce problème majeur.

In uw beleidsnota geeft u duidelijk een aantal redenen
weer waarom de controle door de BMA niet geschikt is
voor de ziekenhuissector. U stelt eveneens dat u daarom
uw administratie gevraagd heeft snel een wetsvoorstel uit
te werken om die belangrijke kwestie aan te pakken.

1. Pouvez-vous préciser si l'administration a déjà élaboré
une proposition? Dans l'affirmative, quelle est la teneur de
cette proposition et quelle est la date d'entrée en vigueur
visée? Dans la négative, quand pensez-vous recevoir une
proposition?

1. Kunt u verduidelijken of de administratie reeds een
voorstel heeft uitgewerkt? Zo ja, wat houdt dit voorstel in
en naar welke datum van inwerkingtreding wordt er
gestreefd? Zo neen, wanneer verwacht u een voorstel?

2. Pouvez-vous préciser ce que le secteur hospitalier doit
ou non entreprendre dans l'attente d'une proposition? Les
hôpitaux qui sont désormais tenus d'adhérer à un réseau
hospitalier doivent-ils encore vérifier, dans l'attente d'une
proposition, s'ils doivent obtenir l'aval de l'ABC?

2. Kunt u verduidelijken wat de ziekenhuissector in
afwachting van een voorstel al dan niet dient te onderne-
men? Moeten ziekenhuizen, die nu verplicht moeten toe-
treden tot een ziekenhuisnetwerk, in afwachting van een
voorstel alsnog onderzoeken of ze het fiat van de BMA
moeten krijgen?

DO 2020202106704
Question n° 97 de madame la députée Caroline Taquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106704
Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le respect des normes sanitaires dans les entreprises. Naleving van de gezondheidsmaatregelen in de bedrijven.
Dans le cadre de la lutte contre la propagation du

COVID-19, le respect des normes sanitaires sur le lieu de
travail est primordial. La mise en place du télétravail dans
les entreprises s'est avérée comme étant l'une des clés
essentielles. Il a été fortement recommandé ou par moment
rendu obligatoire quand cela s'avérait possible.

In de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus is
de inachtneming van de gezondheidsmaatregelen op het
werk van primordiaal belang. Telewerk bleek een van de
sleutelfactoren te zijn, en werd dan ook sterk geadviseerd
en op een bepaald moment zelfs verplicht gesteld voor
zover de fysieke aanwezigheid op het werk niet vereist
was.

Il faut évidemment aussi accompagner les employeurs
dans l'organisation particulièrement difficile qui est la leur
en cette période.

Uiteraard moeten de werkgevers ook begeleiding krijgen
bij de moeilijke organisatorische implementatie van de
maatregelen in deze coronatijden.

1. Combien d'effectifs sont alloués aux missions de véri-
fication du respect des normes sanitaires dans les entre-
prises? Sur quels critères les entreprises sont-elles
contrôlées?

1. Hoeveel controleurs worden er ingezet voor het toe-
zicht op de naleving van de gezondheidsmaatregelen in de
bedrijven? Op grond van welke criteria worden bedrijven
gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont été réalisés depuis le début
de la pandémie? Combien d'infractions ont été relevées?
Combien d'avertissements ont été rédigés? Combien de
procès-verbaux ont été dressés?

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd sinds het
begin van de pandemie? Hoeveel inbreuken werden er
vastgesteld? Hoeveel schriftelijke waarschuwingen werden
er gegeven? Hoe vaak werd er proces-verbaal opgemaakt?

3. Pour les employeurs en infraction, quelles sont les
principales causes?

3. Wat zijn de belangrijkste excuses die werkgevers
opgeven als reden voor inbreuken op de maatregelen?
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4. Sur base de quelle procédure contrôlez-vous la possi-
bilité d'application du télétravail dans les entreprises?

4. Volgens welke procedure controleert u of telewerk
mogelijk is in bedrijven?

5. Quelles mesures d'accompagnement pratique, infor-
matif et réglementaire sont effectuées par les services de
contrôle afin d'aider et d'accompagner les employeurs dans
cette procédure de mise en télétravail lorsque cela est pos-
sible?

5. Welke begeleiding op praktisch, informatief en regle-
mentair vlak bieden de controlediensten om de werkgevers
te helpen en bij te staan bij de implementatie van telewerk
indien er getelewerkt kan worden?

DO 2020202106726
Question n° 101 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106726
Vraag nr. 101 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Étude BNB sur l'impact économique de l'immigration en
Belgique.

Studie van de NBB over de economische impact van immi-
gratie in België.

En avril 2018, le ministre des Finances de l'époque, a
demandé à la Banque nationale de Belgique (BNB) d'ana-
lyser l'impact économique de l'immigration en Belgique
afin d'étayer le débat sur cette question.

In april 2018 vroeg de toenmalige minister van Financiën
de Nationale Bank van België (NBB) om de economische
impact van immigratie in België te analyseren om het
debat hierover te onderbouwen.

En effet, l'objectif de cette étude, publiée début
novembre 2020, est de donner une vue d'ensemble de
l'impact économique de l'immigration en Belgique, en éta-
blissant une distinction entre les immigrés de la première et
de la deuxième génération, d'une part, et entre les immigrés
originaires de pays de l'Union européenne et ceux ayant
une origine hors UE, d'autre part.

Die studie, die begin november 2020 gepubliceerd werd,
strekt ertoe een overzicht te geven van de economische
impact van immigratie in België, waarbij er een onder-
scheid gemaakt wordt tussen immigranten van de eerste en
van de tweede generatie, enerzijds, en tussen immigranten
die wel en niet afkomstig zijn uit de EU, anderzijds.

Ainsi, l'analyse se décline en trois parties. La première
donne un aperçu des transferts publics nets en fonction de
l'origine des personnes. La deuxième examine l'intégration
des immigrés sur le marché du travail et tente d'expliquer
les résultats de la Belgique à cet égard. Enfin, la troisième
et dernière partie définit un modèle d'équilibre général
conçu pour évaluer l'impact économique global des récents
flux d'immigration en Belgique.

De analyse is opgesplitst in drie delen. In het eerste deel
wordt er een overzicht gegeven van de netto-overdrachten
aan de overheid op grond van de herkomst van de perso-
nen. In het tweede deel wordt de integratie van immigran-
ten op de arbeidsmarkt bestudeerd en toegelicht hoe België
op dat gebied presteert. In het derde en laatste deel wordt er
een algemeen evenwichtsmodel uitgewerkt om de geaggre-
geerde economische impact van de recente immigratiestro-
men in België te evalueren.

En outre, ce rapport se concentre sur l'aspect économique
de l'immigration, d'autres considérations essentielles, telles
que les droits humains ou les lois internationales, notam-
ment en ce qui concerne le droit à la protection et l'accueil
des réfugiés, n'y sont pas traitées.

De studie spitst zich toe op het economische aspect van
immigratie; andere essentiële overwegingen, zoals de rech-
ten van de mens en het internationaal recht, in het bijzon-
der met betrekking tot de bescherming en opvang van
vluchtelingen, zijn buiten beschouwing gelaten.

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude? Si oui,
quelles en sont vos conclusions? Cette étude sera-t-elle à
l'origine d'actions concrètes, de projets ou d'initiatives poli-
tiques?

1. Hebt u kennisgenomen van die studie? Zo ja, welke
conclusies trekt u eruit? Zal die studie als uitgangspunt die-
nen voor concrete acties, projecten of beleidsinitiatieven in
het kader van uw bevoegdheden?
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2. Quelles sont vos perspectives ministérielles s'inspirant
de cette étude? Une concertation avec les entités fédérées
et les pouvoirs locaux est-elle menée dans ce cadre? Si oui,
quelle est la teneur et le calendrier de ces discussions/
concertations? Si non, pourquoi pas?

2. Welke perspectieven ziet u als minister naar aanleiding
van die studie? Wordt er daarover overlegd met de deelge-
bieden en de lokale overheden? Zo ja, kunt u de inhoud en
het tijdpad van die besprekingen/dat overleg toelichten? Zo
niet, waarom niet?

DO 2020202106799
Question n° 110 de madame la députée Ellen Samyn du

02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106799
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le recours à des sous-traitants chez bpost. Tewerkstelling onderaannemers bij bpost.
La croissance exponentielle du commerce électronique

se traduit par une augmentation substantielle du nombre de
colis envoyés. Cette croissance est à présent encore renfor-
cée par les mesures prises dans le cadre du confinement, en
raison desquelles le commerce de détail a été fermé en
grande partie, en particulier en ce qui concerne les biens
non essentiels.

De exponentiële groei van de e-commerce zorgt voor een
enorme toevloed van het aantal pakjes dat verstuurd wordt.
Deze groei is nu nog versterkt door de maatregelen geno-
men ter indijking van de lockdown waardoor de detailhan-
del grotendeels gesloten is en al zeker voor wat de niet-
essentiële goederen betreft.

Il nous est signalé, dans ce contexte, que bpost ferait
appel à des sous-traitants pour permettre la livraison des
colis à temps. Cette sous-traitance s'opère par le biais de la
filiale Dynalogic et de l'entreprise Leen Menken, établie
aux Pays-Bas. Certains de ces sous-traitants sont incités à
investir rapidement dans du matériel roulant supplémen-
taire afin de décrocher un plus grand nombre de missions.

Ons bereiken in deze context meldingen dat bpost beroep
zou doen op onderaannemers om de pakjes op tijd geleverd
te krijgen. Dat gebeurt via een dochteronderneming Dyna-
logic en Leen Menken, gevestigd in Nederland. Sommigen
van hen worden aangepord snel extra te investeren in rol-
lend materieel om extra opdrachten binnen te krijgen.

Il va de soi que si la situation se stabilise, une partie des
volumes va disparaître et ces investissements ne seront
plus d'aucune utilité. Se pose en outre le problème que ces
sous-traitants font probablement appel à des travailleurs
sous-payés et ne respectent pas toujours les dispositions
légales.

Het spreekt voor zich dat, als de situatie zich zou gaan
stabiliseren, een deel van de volumes gaan verdwijnen en
deze investeringen geen nut meer zullen hebben. Ook stelt
zich hier het probleem dat deze onderaannemers allicht
ook beroep doen op onderbetaalde werknemers en zich niet
steeds houden aan de wettelijke bepalingen.

1. Savez-vous de combien de sous-traitants il est ques-
tion?

1. Heeft u weet over hoeveel onderaannemers we hier
spreken?

2. Quels contrats ces entreprises se voient-elles proposer? 2. Welke contracten worden aan deze bedrijven aangebo-
den?

3. Est-il procédé au contrôle du respect des conditions de
travail par ces sous-traitants?

3. Is er controle op de arbeidsvoorwaarden bij deze
onderaannemers?

4. À quel contrôle de l'autorité publique les entreprises
Dynalogic et Leen Menken sont-elles soumises sur le plan
des conditions de travail?

4. Welke overheidscontrole is er op de werkomstandighe-
den bij Dynalogic en Leen Menken?

5. Quelle est votre position quant au contournement de la
législation belge sur le travail qui, dans ce contexte, est
plus sévère que la législation néerlandaise?

5. Wat is uw standpunt aangaande het omzeilen van de
strengere Belgische arbeidswetgeving tegenover de Neder-
landse in deze context?
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202106436
Question n° 92 de monsieur le député André Flahaut

du 19 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106436
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 19 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Renforcer le partenariat entre la Belgique, l'Europe et le
pourtour méditerranéen.

Versterking van het partnerschap tussen België, Europa en
het Middellandse Zeegebied.

La pandémie de COVID-19 occupe la quasi-totalité de
nos conversations. Elle focalise l'attention des médias. Elle
mobilise notre énergie comme si le reste était secondaire.

De coronapandemie beheerst nagenoeg al onze gesprek-
ken. De media staat er bol van. We besteden al onze ener-
gie aan dat probleem, alsof de rest van ondergeschikt
belang is.

Malgré la pandémie, il nous faut préparer l'avenir et
conserver une vision à moyen et à long terme, notamment
en matière de politique internationale. Nous devons préser-
ver nos partenariats historiques et travailler à les renforcer.
Nous devons faire preuve d'initiative et d'ambition. Nous
devons être à l'écoute de nos voisins, de leurs attentes, de
leurs espoirs, à l'écoute de leurs potentialités également.

Ondanks de pandemie moeten we de toekomst voorberei-
den en een visie op middellange en lange termijn blijven
ontwikkelen, met name op het gebied van de internationale
politiek. We moeten onze historische partnerschappen
onderhouden en het nodige doen om ze te versterken. We
moeten initiatief tonen en ambitie aan de dag leggen. We
moeten luisteren naar onze buurlanden, een open oor heb-
ben voor hun verwachtingen en aspiraties, en ook luisteren
naar wat ze te bieden hebben.

À cet égard, outre l'Afrique, le pourtour méditerranéen
constitue un enjeu stratégique majeur. L'Europe et les pays
du pourtour méditerranéen, dans leur diversité, entre-
tiennent des liens historiques de proximité et de solidarité.

In dat opzicht vormt niet alleen Afrika, maar ook het
Middellandse Zeegebied een grote strategische uitdaging.
Europa en de landen rond de Middellandse Zee onderhou-
den, in al hun diversiteit, historische banden van nabijheid
en solidariteit.

Ces liens sont à la fois géographiques, économiques, éco-
logiques, humains et culturels. L'héritage réciproque, parti-
culièrement nourri au cours des deux derniers siècles, mais
qui remonte à la plus haute antiquité, est considérable.
Rappelons combien la prospérité de l'Europe s'est bâtie sur
base de flux migratoires constants. L'avenir de l'Europe,
notre avenir ici, en Belgique, est lié à ce qui se passe de
l'autre côté de la Méditerranée.

Ze zijn in geografisch, economisch, ecologisch, mense-
lijk en cultureel opzicht met elkaar verbonden. Hun
geschiedenis, die vooral in de voorbije twee eeuwen zeer
nauw met elkaar verweven was, maar teruggaat tot in de
grijze oudheid, is grotendeels een gedeelde geschiedenis.
Laten we niet vergeten hoezeer de welvaart van Europa
gebouwd is op continue migratiestromen. De toekomst van
Europa, onze toekomst hier in België wordt mede bepaald
door wat er aan de overkant van de Middellandse Zee
gebeurt.
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À cet égard, rappelons que seule une action concertée au
niveau européen et en relation étroite avec les pays d'ori-
gine peut conduire à des solutions justes, humaines et sur-
tout durables. Nos partenaires immédiats, nos voisins de
l'autre côté de la Méditerranée, attendent des gestes
concrets de notre part. Dans le cas contraire et sans doute à
regret, ils risquent de se tourner vers de nouveaux parte-
naires, moins timides, plus ambitieux et plus ouverts.

Laten we in dat verband niet vergeten dat enkel een eens-
gezind optreden op het Europese niveau in nauwe samen-
spraak met de landen van herkomst kan leiden tot billijke,
menselijke en vooral bestendige oplossingen. Onze directe
partners, onze buren aan de overzijde van de Middellandse
Zee, verwachten concrete initiatieven van ons. Blijven die
uit, dan zouden ze zich, waarschijnlijk ongaarne, tot
nieuwe partners kunnen wenden, die minder terughoudend
zijn, meer ambitie tonen en een meer open houding aanne-
men.

Préparer l'après COVID-19, c'est donc aussi développer
une nouvelle politique de voisinage avec les pays du pour-
tour méditerranéen: notamment le Maroc et la Tunisie.

De voorbereiding van de postcoronaperiode houdt dus
ook in dat er een nieuw nabuurschapsbeleid wordt uitge-
stippeld met de landen rond de Middellandse Zee, en dan
met name met Marokko en Tunesië.

Les enjeux sont économiques, commerciaux et doivent
être abordés en termes de croissance équitable, de co-déve-
loppement et de justice sociale. Ils sont sécuritaires au sens
large, environnementaux, culturels et humains. Ils sont
stratégiques, car la stabilisation du Sahel et d'une impor-
tante partie de l'Afrique dépend de la contribution que les
pays du pourtour méditerranéen peuvent apporter à la paix.

De uitdagingen bevinden zich op economisch en han-
delsgebied en de aanpak ervan moet gericht zijn op billijke
groei, gezamenlijke ontwikkeling en sociale rechtvaardig-
heid. Ze bevinden zich op het gebied van veiligheid in de
ruime zin van het woord en op milieu-, cultureel en mense-
lijk gebied. Ze zijn van strategische aard, want de stabilisa-
tie van de Sahel en van een groot deel van Afrika hangt af
van de bijdrage die de landen rond de Middellandse Zee
kunnen leveren aan de vrede.

Outre le Maroc et la Tunisie, il importe aussi de renouer
le dialogue avec l'Algérie qui constitue un acteur crucial de
médiation et de stabilité au niveau régional et sous régio-
nal.

Het is belangrijk om niet enkel de dialoog te hervatten
met Marokko en Tunesië, maar ook met Algerije, dat een
cruciale rol als bemiddelaar kan spelen en een stabilise-
rende factor vormt op regionaal en subregionaal niveau.

1. Je souhaiterais savoir dans quelle mesure les pays du
pourtour méditerranéen, en particulier le Maroc, la Tunisie
et l'Algérie, constituent un défi voire une priorité de la Bel-
gique pour préparer l'après COVID-19?

1. In hoeverre vormen de landen rond de Middellandse
Zee, in het bijzonder Marokko, Tunesië en Algerije, een
uitdaging of zelfs een prioriteit voor België in het kader
van de voorbereiding van de postcoronaperiode?

2. Quelles politiques notre pays entend-il mener avec ces
pays?

2. Welk beleid wil ons land samen met die landen voe-
ren?

3. Quels partenariats allons-nous poursuivre, renforcer
ou éventuellement mettre en oeuvre?

3. Welke partnerschappen zal België voortzetten, verster-
ken of eventueel ontwikkelen?

4. Aujourd'hui, la Tunisie ne fait pas partie des 14 pays
partenaires de notre coopération gouvernementale: ne
serait-il pas temps de l'y inscrire?

4. Tunesië maakt vandaag geen deel uit van de veertien
partnerlanden van onze gouvernementele ontwikkelingssa-
menwerking: is het niet hoog tijd dat dat land aan die lijst
toegevoegd wordt?

5. Allons-nous défendre, au niveau européen, l'élabora-
tion d'une nouvelle politique de voisinage avec les pays du
pourtour méditerranéen?

5. Zal België op het Europese niveau pleiten voor de ont-
wikkeling van een nieuw nabuurschapsbeleid met de lan-
den rond de Middellandse Zee?
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DO 2020202106492
Question n° 98 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 20 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106492
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les droits de l'homme au Bahreïn. Mensenrechten in Bahreïn.
La situation des droits de l'homme au Bahreïn est de plus

en plus préoccupante, arrestations multiples des défenseurs
des droits de l'homme, tortures, disparitions et persistance
du recours à la peine de mort.

De mensenrechtensituatie in Bahrein wordt alsmaar zorg-
wekkender, met vele arrestaties van mensenrechtenactivis-
ten, folteringen, verdwijningen en een aanhoudende
toepassing van de doodstraf.

À ce jour, douze hommes sont toujours dans le couloir de
la mort pour des raisons politiques et ont épuisés toutes les
voies de recours internes. Beaucoup ont été condamnés
lors de procès collectifs entre 2014 et 2018, et se sont vu
refuser toute défense juridique efficace.

Vandaag zitten er nog altijd twaalf mannen in de doden-
cel om politieke redenen en hebben ze alle interne rechts-
middelen uitgeput. Velen werden veroordeeld tijdens
collectieve processen in de periode van 2014 tot 2018, en
men heeft hun elke doeltreffende juridische verdediging
geweigerd.

Des actes de torture ont été commis à l'encontre de ces
individus en vue d'obtenir de faux aveux sous la contrainte
pour justifier leurs condamnations: agressions sexuelles,
tabassages, électrocutions, des insultes contre leur per-
sonne et leurs croyances religieuses, ainsi que des mauvais
traitements psychologiques tels que des périodes prolon-
gées d'isolement. Ils courent aujourd'hui un risque immi-
nent d'être exécutés.

Zij werden gefolterd om valse bekentenissen af te dwin-
gen om hun veroordelingen te rechtvaardigen: zij werden
het slachtoffer van seksuele agressie, afranselingen, elek-
trocuties, beledigingen ten aanzien van hun persoon en hun
geloofsovertuiging, psychologische mishandelingen zoals
langdurige isolatie. Zij kunnen thans elk ogenblik geëxecu-
teerd worden.

Le Sénat a adopté une résolution condamnant ces pra-
tiques en février 2020. Or la situation s'aggrave davantage.

De Senaat heeft in februari 2020 een resolutie aangeno-
men waarin die praktijken worden veroordeeld. De situatie
is sindsdien echter alleen nog maar verergerd.

1. Quelles sont les mesures qui ont été mises en place
afin de concrétiser les enjeux traités dans cette résolution
approuvée au Sénat?

1. Welke maatregelen werden er genomenom concreet
werk te maken van de verzuchtingen die in die door de
Senaat aangenomen resolutie werden geformuleerd?

2. Il y a-t-il eu des démarches concernant la libération de
ces prisonniers politiques?

2. Werden er demarches gedaan voor de vrijlating van die
politieke gevangenen?

3. Disposez-vous d'informations complémentaires
concernant la situation actuelle des droits de l'homme au
Bahreïn?

3. Beschikt u over aanvullende informatie over de hui-
dige mensenrechtensituatie in Bahrein?
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DO 2020202106542
Question n° 103 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106542
Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'élection présidentielle en Côte d'Ivoire. Presidentsverkiezingen in Ivoorkust.
La Côte d'Ivoire procède à des élections le 31 octobre

2020. Or, de nombreuses tensions agitent le pays suite à la
candidature d'Alassane Ouattara pour un troisième mandat.
Le problème est que l'opposition ivoirienne considère cette
candidature comme anticonstitutionnelle car la limite était
fixée à deux mandats. Cependant, suite à la nouvelle
constitution ivoirienne de 2016, le président sortant consi-
dère que les compteurs ont été remis à zéro avec cette
réforme.

Op 31 oktober 2020 vinden er in Ivoorkust verkiezingen
plaats. De toestand in het land is na de kandidatuur van
Alassane Ouattara voor een derde termijn echter erg
gespannen. De Ivoriaanse oppositie beschouwt die kandi-
datuur als ongrondwettelijk omdat het aantal termijnen op
twee vastgelegd is. Naar aanleiding van de nieuwe Ivori-
aanse grondwet van 2016 gaat de uittredende president er
echter van uit dat de teller met deze hervorming weer op
nul gezet werd.

La Côte d'Ivoire a souvent eu des élections présiden-
tielles mouvementées comme en 2010 où une crise post-
électorale avait fait 3.000 morts suite au refus de Laurent
Gbagbo de reconnaitre sa défaite.

Ivoorkust heeft vaak turbulente presidentsverkiezingen
gekend, zoals in 2010, toen tijdens de postelectorale crisis
3.000 mensen omkwamen na de weigering van Laurent
Gbagbo om zijn nederlaag toe te geven.

Malgré les conflits qui en ont découlé, la Côte d'Ivoire a
su se redresser durant les dix dernières années pour devenir
l'une des locomotives économiques dans l'Afrique de
l'Ouest francophone. Pourtant, cette région est souvent la
cible d'attaques djihadistes ou sujette aux contestations
politiques comme au Nigéria ou au Mali.

Ondanks de daaropvolgende conflicten is Ivoorkust er de
afgelopen tien jaar in geslaagd zijn economie te herstellen
en tot een van de economische motoren van Franstalig
West-Afrika uit te groeien. Niettemin is die regio vaak het
doelwit van jihadistische aanvallen of het toneel van poli-
tieke strijd, zoals in Nigeria of Mali.

Dès lors, en plus de la crise sanitaire, une attention toute
particulière devrait être dirigée vers ce pays et sa région
suite à ses problèmes politiques, humanitaires et écono-
miques.

Daarom moet er, naast de gezondheidscrisis, vanwege de
politieke, humanitaire en economische problemen een bij-
zonder aandacht besteed worden aan dat land en zijn regio.

1. Que pense l'Union africaine de la situation en Côte
d'Ivoire?

1. Wat vindt de Afrikaanse Unie van de situatie in Ivoor-
kust?

2. Pensez-vous que des risques de guerres civiles ressur-
gissent dans ce pays?

2. Denkt u dat burgeroorlogen in dat land opnieuw tot de
mogelijkheden behoren?

3. La Côte d'Ivoire est de plus en plus affectée par des
groupes musulmans, ne craignez-vous pas qu'une crise
politique puisse permettre à des groupes radicalisés des
pays voisins d'intervenir au sein de la population?

3. Ivoorkust wordt steeds meer het doel van moslimgroe-
pen. Vreest u niet dat een politieke crisis ertoe zou kunnen
leiden dat geradicaliseerde groepen uit de buurlanden hun
greep op de bevolking zullen uitbreiden?

4. La Belgique entretient-elle de bonnes relations avec ce
pays?

4. Onderhoudt België goede betrekkingen met dat land?
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DO 2020202106591
Question n° 106 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106591
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport COVID-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?
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3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration afin d'agir au niveau de
l'Union européenne pour l'adoption de la directive interdi-
sant la discrimination sur base de l'âge, de l'orientation
sexuelle, du handicap et des convictions religieuses ou phi-
losophiques dans le domaine des biens et services qui
couvre notamment l'accès aux soins de santé?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om op het Europese niveau te ijveren voor de
goedkeuring van de richtlijn die voorziet in een verbod op
discriminatie op grond van leeftijd, seksuele geaardheid,
handicap en religieuze of levensbeschouwelijke overtui-
ging op het gebied van goederen en diensten, meer bepaald
op het stuk van de toegang tot de gezondheidszorg?

DO 2020202106597
Question n° 107 de madame la députée Frieda Gijbels

du 24 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106597
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le patrimoine culturel. Cultureel patrimonium.
La valeur et la taille du patrimoine culturel de l'État fédé-

ral sont aujourd'hui insuffisamment documentées, y com-
pris pour les collections d'art pour lesquelles l'État détient
des droits de propriété.

Er is momenteel onvoldoende zicht op de grootte en
waarde van het cultureel patrimonium van de federale
Staat, met inbegrip van de kunstcollecties waarop de fede-
rale overheid eigendomsrechten bezit.

Nous ne savons pas bien, par ailleurs, où se trouve ce
patrimoine (y compris les pièces prêtées pour une longue
durée), et ne connaissons pas les différents acteurs qui en
assurent la gestion.

Daarnaast is het ook niet duidelijk waar voornoemd
patrimonium zich overal bevindt (inclusief langdurige
bruiklenen aan derden), en welke respectievelijke actoren
het beheren.

Cette situation est très regrettable, sachant qu'il s'agit
d'un patrimoine très varié, unique, de grande valeur et qui
intéresse la nation entière.

Gezien het een zeer divers, uniek en waardevol cultureel
patrimonium betreft dat de natie aanbelangt, is dit een zeer
onwenselijke situatie.

1. Pouvez-vous fournir un inventaire complet et précis et
une estimation de la valeur du patrimoine culturel des
diverses institutions culturelles fédérales (y compris les
collections d'art et des musées, les bibliothèques, les
archives et les centres de données), en tenant compte aussi
des prêts de longue durée consentis à des tiers? Merci de
ventiler en même temps ces données pour chacune de ces
diverses institutions.

1. Kunt u een volledige en accurate inventaris en valori-
satie meedelen van het culturele patrimonium van de
diverse federale culturele instellingen (inclusief kunst- en
museumcollecties, bibliotheken, archieven en data), inclu-
sief de langdurige bruiklenen aan derden? Gelieve dit
tevens te willen uitsplitsen naargelang de diverse instellin-
gen.

2. Quels mécanismes de protection et quels verrous
existent-ils pour préserver autant que possible le patri-
moine culturel des institutions culturelles fédérales?

2. Welke beschermingsmechanismen/grendels zijn er om
het cultureel patrimonium van de federale culturele instel-
lingen zo goed mogelijk te vrijwaren?

3. Une feuille de route pour la numérisation de ce patri-
moine unique existe-t-elle? Dans l'affirmative, pouvez-
vous nous la faire parvenir et indiquer dans quelle phase
nous nous trouvons actuellement? Dans la négative, pour-
quoi n'existe-t-elle toujours pas et le gouvernement fédéral
a-t-il l'intention d'en créer une?

3. Is er een stappenplan voor de digitalisering van dit
uniek patrimonium? Zo ja, kunt u dit bezorgen en toelich-
ten in welke fase van dit stappenplan we ons bevinden? Zo
neen, waarom is er alsnog geen stappenplan voor de digita-
lisering en is de federale overheid van plan dit op te zetten?
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4. Une coopération structurelle avec les entités fédérées
pour la gestion des collections et leur mise à disposition
est-elle en place ou cette coopération se fait-elle au cas par
cas? S'il existe une coopération structurelle, dans quelles
dispositions s'ancre-t-elle et pouvez-vous la décrire en
détail? Si la coopération se fait au cas par cas, qui en prend
l'initiative et pouvez-vous détailler les coopérations occa-
sionnelles des quatre ou cinq dernières années? Pouvez-
vous donner des exemples de bonnes coopérations avec les
entités fédérées? Une plus grande coopération est-elle
nécessaire?

4. Is er een structurele samenwerking met de deelstaten
wat betreft collectiebeheer en ontsluiting of gebeurt dit ad
hoc? Indien er een structurele samenwerking is, hoe zit dat
verankerd en kunt u die samenwerking toelichten? Indien
dit ad hoc gebeurt, wie neemt daarin initiatief en kunt u de
ad hoc samenwerkingen van de laatste vier/vijf jaar toe-
lichten? Kunt u voorbeelden geven van goede samenwer-
kingen met de deelstaten? Is er nood aan verdere
samenwerking?

5. Quelle collaboration existe-t-elle en matière de
recherche avec les différentes universités qui ressortissent
des compétences des entités fédérées?

5. Hoe wordt voor onderzoek samengewerkt met de
diverse universiteiten, die onder de bevoegdheid van de
deelstaten vallen?

6. Depuis la sixième réforme de l'État, la Région de
Bruxelles-Capitale dispose aussi de compétences commu-
nautaires, surtout au plan de la culture, et elle les interprète
de façon très large. Dans quelle mesure la compétence rési-
duelle du fédéral est-elle usurpée?

6. Sinds de zesde staatshervorming heeft het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest vooral op het culturele vlak ook
gemeenschapsbevoegdheid. Ze vullen dat ruim in. In
welke mate usurpeert men hier de federale restbevoegd-
heid?

7. Pouvez-vous préciser quels accords ont été récemment
conclus (au cours des trois dernières années) lors de la
conférence interministérielle des ministres chargés de la
culture?

7. Kunt u toelichten welke afspraken recent (de afgelo-
pen drie jaar) gemaakt werden tijdens de interministeriële
conferentie van ministers met culturele bevoegdheden?

8. a) Quelles organisations et/ou entreprises sont-elles en
charge de la conservation et de la restauration de notre
patrimoine culturel?

8. a) Welke organisaties en/of ondernemingen staan in
voor de conservatie en restauratie van ons cultureel patri-
monium?

b) Comment se déroulent les marchés publics en la
matière? Quels sont les principaux paramètres et quel est
leur poids relatif?

b) Hoe gebeuren de aanbestedingen hieromtrent? Wat
zijn de belangrijkste parameters en wat is hun relatieve
gewicht?

c) Existe-t-il des normes de qualité et/ou des niveaux
d'expertise requis et, dans l'affirmative, lesquels?

c) Zijn er kwaliteitsnormen en/of expertisevereisten
waaraan voldaan moet worden, en zo ja, welke?

DO 2020202106647
Question n° 113 de madame la députée Sophie

Thémont du 25 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106647
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 25 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les violences au Mozambique. Geweld in Mozambique.
Le Mozambique fait face à des violences extrémistes

dans le nord du pays. La crise humanitaire prend des pro-
portions catastrophiques.

Het noorden van Mozambique gaat gebukt onder extre-
mistisch geweld. De humanitaire crisis bereikt catastrofale
afmetingen.

Le Parlement européen a déjà condamné la violence et
l'aggravation de la situation humanitaire, tandis que les
États membres et la communauté internationale semblent
peu réactifs en la matière.

Het Europees Parlement heeft het geweld en de verslech-
terende humanitaire situatie al veroordeeld, maar de lidsta-
ten en de internationale gemeenschap lijken de andere kant
op te kijken.
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1. a) Quelles initiatives l'Union européenne et la Bel-
gique prennent-elles pour aider les autorités mozambi-
caines à résoudre le problème?

a) Welke initiatieven nemen de Europese Unie en België
om de Mozambikaanse autoriteiten bij het oplossen van het
probleem bij te staan?

b) Quelles aides ont été fournies jusqu'à présent? b) Welke steun werd er tot dusver verleend?
2. Quelles initiatives l'Union européenne et la Belgique

prennent-elles afin d'aider le Mozambique à assurer le
maintien de l'aide humanitaire?

2. Welke initiatieven nemen de Europese Unie en België
om Mozambique te helpen bij de instandhouding van de
humanitaire hulp?

DO 2020202106666
Question n° 115 de monsieur le député Jasper Pillen du

25 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106666
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 25 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Cessez-le-feu dans le Haut-Karabakh (QO 10944C). Staakt-het-vuren Nagorno-Karabach (MV 10944C).
Le 9 novembre 2020, l'Arménie et l'Azerbaïdjan ont

signé un nouveau cessez-le-feu dans le Haut-Karabakh par
l'intermédiaire des Russes. Cet accord devait mettre fin à
des semaines de combats intenses.

Op 9 november 2020 werd tussen Armenië en Azerbei-
dzjan, dankzij de bemiddeling van Rusland, opnieuw een
akkoord bereikt over een staakt-het-vuren in Nagorno-
Karabach. Een akkoord dat een einde moet maken aan
wekenlange intense gevechten.

La nouvelle était à peine tombée que la 15e brigade
mécanisée russe était déjà aux aguets. C'est elle qui assu-
rera le contrôle du maintien de la paix durant les cinq pro-
chaines années et qui sécurisera le couloir de Latchin.
Moscou a de nouveau renforcé sa présence dans le Caucase
du Sud et peut ainsi conserver les deux pays dans sa sphère
d'influence. L'accord ne fait aucunement référence au
Groupe de Minsk de l'Organisation pour la sécurité et la
coopération en Europe (OSCE). Un fait étrange quand on
sait que c'est le Groupe de Minsk de l'OSCE qui, sous
l'égide du célèbre Quartet, a pour mission de trouver dans
la région une solution durable pour les deux parties.

Het nieuws was net bekend en de Russische 15e Geme-
chaniseerde Brigade stond reeds paraat. Zij zullen er de
komende vijf jaar toezien op de vredehandhavingsactivitei-
ten en de Laçin-corridor beveiligen. Moskou heeft zijn
aanwezigheid in de zuidelijke Kaukasus opnieuw versterkt
en kan zo beide landen binnen zijn invloedsfeer te houden.
Er wordt in het akkoord niet eens verwezen naar de Minsk
Groep van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwer-
king in Europa (OVSE). Vreemd, daar het wel de OVSE
Minsk Groep, dat onder het welbekende kwartet, de taak
heeft om een duurzame oplossing te vinden voor beide par-
tijen.

La situation du Haut-Karabakh m'inquiète. Je suis parti-
culièrement préoccupé par le sort des civils et par les
conséquences humanitaires de la situation. Le premier
ministre arménien Nikol Pashinyan a qualifié l'initiative de
"incroyablement douloureuse pour moi et pour notre
peuple". Ce qui a été conclu est une trêve mais n'est en rien
un accord de paix. À Erevan, le peuple arménien s'oppose
catégoriquement à cet accord. Les images où on voit des
personnes mettre le feu à leur maison et détruire l'oeuvre
de leur vie ne sont en rien des images de paix et d'espoir.

De situatie in Nagorno-Karabach baart me zorgen.
Vooral het lot van de burgers en de humanitaire gevolgen
baren me zorgen. De Armeense premier Nikol Pashinyan
verwees naar het akkoord als "ongelooflijk pijnlijk, zowel
voor hem als voor het Armeense volk". Wat er nu is gete-
kend is een wapenstilstand, maar verre van een vredesak-
koord. Het Armeense volk verzet zich in Jerevan sterk
tegen dit akkoord. De beelden, waar mensen hun eigen hui-
zen in brand steken en hun levenswerk vernietigen, zijn
geen beelden van vrede en hoop.

1. Pourriez-vous expliquer ce qui a été décidé concrète-
ment par l'Arménie, l'Azerbaïdjan et la Russie?

1. Kan u toelichten wat concreet werd besloten door
Armenië, Azerbeidzjan en Rusland?

2. Cet accord fera-t-il encore l'objet de discussions au
sein de l'OSCE? D'autres pays du Quartet de l'OSCE assu-
reront-ils la protection de la population?

2. Zal dit akkoord in de premisse van de OVSE nog
besproken worden? Zullen andere landen van het OVSE
kwartet instaan voor de beveiliging van de bevolking?
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3. Quelles garanties existe-t-il quant à la sécurité des
citoyens? A-t-on tenu compte du fait que des crimes de
guerre ont peut-être été commis? De quelle manière s'y
prendra-t-on afin de mener une enquête à ce sujet, d'incri-
miner les criminels de guerre et de les poursuivre pour
leurs actes?

3. Welke garanties worden gegeven omtrent de veiligheid
van de burgers? Is er rekening gehouden met het feit dat er
mogelijks oorlogsmisdaden zijn gepleegd? Op welke
manier gaat men hiernaar onderzoek voeren, de oorlogs-
misdadigers aansprakelijk stellen en voor hun daden ver-
volgen?

4. La Belgique (ou éventuellement l'UE et sa Team
Europe) fournira-t-elle une aide humanitaire et soutiendra-
t-elle la population sur place?

4. Gaat België (of eventueel EU als Team Europe) zorgen
voor humanitaire hulp en de bevolking ter plaatste onder-
steunen?

DO 2020202106673
Question n° 117 de madame la députée Ellen Samyn du

25 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106673
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapport des Nations Unies sur le risque de nouvelles
campagnes de terreur de l'EI en Europe (QO 10590C).

Gevaar voor nieuwe terreurcampagnes in Europa door
Islamitische Staat. - VN-rapport (MV 10590C).

Le mois dernier, Vladimir Voronkov, le directeur du
Bureau des Nations Unies contre le terrorisme a présenté
au Conseil de sécurité de l'ONU un rapport sur la vigueur
du mouvement terroriste État islamique (EI). Il affirme que
de nombreux jeunes continuent à se radicaliser en Europe.
L'organisation terroriste s'efforce de les atteindre par le
biais de la Toile et de diffuser ainsi sa propagande. Il res-
sort, en outre, de ce rapport onusien que Daech regagne du
terrain dans le monde entier, dispose encore de réserves
financières substantielles et de sources de revenus et peut
compter, de surcroît, sur un effectif d'environ 10 000 com-
battants actifs.

Vladimir Voronkov, de antiterreurchef van de Verenigde
Naties, rapporteerde vorige maand aan de VN-Veiligheids-
raad over de sterkte van de terreurbeweging IS. Volgens
Voronkov radicaliseren er nog steeds veel jongeren in
Europa. IS probeert via het internet deze jongeren te berei-
ken en zo haar propaganda te verspreiden. Uit dit VN-rap-
port blijkt ook dat de terreurorganisatie IS wereldwijd weer
aan kracht wint, nog altijd over aanzienlijke financiële
reserves en inkomstenbronnen beschikt en bovendien zo'n
10.000 actieve strijders telt.

Nous avons malheureusement été témoins des attentats
commis récemment à Paris, Nice et Vienne. Ce dernier
aurait été revendiqué par Daech.

Helaas waren we reeds getuige van de recent gepleegde
aanslagen in Parijs, Nice en Wenen. De laatste aanslag in
Wenen zou opgeëist zijn door IS.

1. Quels sont les risques d'une nouvelle vague d'attentats
terroristes commis par Daech en Europe?

1. Hoe groot is het gevaar dat IS nieuwe terreurcampag-
nes zal starten in Europa?

2. Les États membres de l'Union européenne géreront-ils
cette menace ensemble? Dans l'affirmative, quel sera leur
plan d'attaque?

2. Zal de Europese Unie deze dreiging gezamenlijk aan-
pakken? Zo ja, wat is het plan van aanpak?

3. Le Royaume-Uni, l'Italie et l'Allemagne ont d'emblée
renforcé leurs contrôles anti-terroristes. Le gouvernement
britannique a immédiatement relevé le niveau de la menace
de substantiel à sérieux. Les pays précités sont-ils particu-
lièrement visés?

3. Onder andere Groot-Brittannië, Italië en Duitsland
hebben meteen de terreurcontroles verstrengd. De Britse
regering verhoogde het terreurniveau van substantieel naar
ernstig. Worden deze landen extra geviseerd?

4. Le rapport de l'ONU cite le chiffre de 10 000 combat-
tants actifs. Combien d'entre eux sont-ils en Europe?

4. Het VN-rapport spreekt over 10.000 actieve strijders,
hoeveel van hen bevinden zich in Europa?
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5. Selon une enquête du Counter Extremist Group, entre
mars 2019 et aujourd'hui, Daech aurait fomenté 33 com-
plots terroristes en Europe dont la plupart ont pu être
déjoués. Confirmez-vous ces informations?

5. Uit onderzoek van de Counter Extremist Group blijkt
dat IS sinds maart 2019 tot op heden zeker 33 terreurcom-
plotten in Europa heeft gesmeed, waarvan de meeste kon-
den verijdeld worden. Kloppen deze feiten?

6. Comment évaluez-vous la menace qui pèserait sur
l'Europe? La menace aurait-elle pu être mieux évaluée à
Paris, Nice et Vienne et ces attentats auraient-ils même pu
être évités?

6. Hoe evalueert u de inschatting van het gevaar in
Europa? Hadden de aanslagen in Parijs, Nice en Wenen op
een of andere manier beter ingeschat of zelfs vermeden
kunnen worden?

DO 2020202106715
Question n° 122 de monsieur le député François De

Smet du 27 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106715
Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 27 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les combats dans le Haut-Karabakh (QO 9794C). Gevechten in Nagorno-Karabach. (MV 9794C)
Après plusieurs mois de tensions, le 27 septembre 2020

des combats meurtriers ont éclaté dans le Haut-Karabakh
entre les forces arméniennes et azerbaïdjanaises. Ce terri-
toire est revendiqué par l'Azerbaïdjan alors que sa popula-
tion, majoritairement arménienne, réclame son
indépendance auprès de la communauté internationale. La
Turquie, État membre de l'OTAN, est directement impli-
quée dans les combats par le déploiement de 300 combat-
tants "jihadistes" ayant quitté la Syrie pour rejoindre
l'Azerbaïdjan en passant par la Turquie.

Na enkele maanden van spanning zijn er op 27 september
2020 in Nagorno-Karabach bloedige gevechten tussen de
Armeense en Azerbeidzjaanse strijdkrachten uitgebroken.
Dat gebied wordt opgeëist door Azerbeidzjan terwijl de
bevolking, die voornamelijk uit Armeniërs bestaat, bij de
internationale gemeenschap op onafhankelijkheid aan-
dringt. Turkije, een NAVO-lidstaat, is rechtstreeks bij de
gevechten betrokken door de inzet van 300 'jihadistische'
strijders die vanuit Syrië via Turkije naar Azerbeidzjan
gereisd zijn.

Aujourd'hui, la population arménienne est inquiète. En
effet, elle craint un nouveau génocide, un nouveau net-
toyage ethnique. Les arméniens ont été victimes d'un géno-
cide à partir de 1915, qui a fait environ un million et demi
de victimes. La Turquie comme l'Azerbaïdjan nient ce
génocide et pratiquent une politique négationniste. Par ail-
leurs, l'attaque armée à grande échelle de l'Azerbaïdjan est
accompagnée par de graves violations des normes du droit
international humanitaire.

Momenteel heerst er onrust onder de Armeense bevol-
king. Ze vreest immers voor een nieuwe genocide, een
nieuwe etnische zuivering. De Armeniërs waren vanaf
1915 het slachtoffer van een genocide, die ongeveer 1,5
miljoen mensenlevens geëist heeft. Zowel Turkije als
Azerbeidzjan ontkennen die genocide en voeren een beleid
van negationisme. Bovendien gaat de grootschalige gewa-
pende aanval van Azerbeidzjan gepaard met ernstige
schendingen van de normen van het internationaal humani-
tair recht.

Lors de la séance plénière du 8 octobre 2020, vous nous
avez fait comprendre que c'était le groupe de Minsk qui est
privilégié pour tenter de régler ce conflit. Il a par ailleurs
appelé à un cessez-le-feu. Lors du Conseil des Affaires
étrangères qui s'est déroulé le lundi 12 octobre, "l'UE s'est
félicité de l'accord intervenu le 10 octobre sur un cessez-le-
feu humanitaire entre l'Arménie et l'Azerbaïdjan", alors
que ce même cessez-le-feu a été violé dans la nuit du
10 octobre au 11 octobre.

Tijdens de plenaire vergadering van 8 oktober 2020 hebt
u ons duidelijk gemaakt dat de groep van Minsk het best
geplaatst is om te trachten dit conflict op te lossen. Die
groep heeft trouwens tot een staakt-het-vuren opgeroepen.
Tijdens de Raad Buitenlandse Zaken van maandag
12 oktober heeft de EU de op 10 oktober bereikte overeen-
komst over een humanitair staakt-het-vuren tussen Arme-
nië en Azerbeidzjan verwelkomd, terwijl dit staakt-het-
vuren in de nacht van 10 op 11 oktober geschonden werd.
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1. Quelle est la position de la Belgique en ce qui
concerne la demande d'indépendance de la République
d'Artsakh?

1. Hoe staat België tegenover de roep om onafhankelijk-
heid van de Republiek Artsach?

2. Lors de la séance plénière du 8 octobre, vous avez
mentionné que l'OTAN faisait partie de ceux qui ont appelé
à la désescalade, au cessez-le-feu immédiat. Cependant, la
Turquie fait elle-même partie de l'OTAN, alors par quels
moyens, la Belgique et ses partenaires peuvent-ils essayer
de limiter l'ingérence de la Turquie dans le conflit?

2. Tijdens de plenaire vergadering van 8 oktober hebt u
gezegd dat de NAVO een van de partijen is die tot de-esca-
latie en een onmiddellijk staakt-het-vuren opgeroepen heb-
ben. Turkije maakt echter zelf deel uit van de NAVO. Met
welke middelen kunnen België en zijn partners dan trach-
ten de Turkse inmenging in het conflict te beperken?

3. Vous avez exprimé que la Belgique jouera un rôle actif
dans ce dossier alors, quel est son positionnement face à ce
conflit et est-ce que des initiatives humanitaires actives
vont être prises par la Belgique pour aider les civils, vic-
times collatérales de ce conflit?

3. U hebt verklaard dat België in dit dossier een actieve
rol zal spelen. Wat is dan het Belgisch standpunt over dat
conflict en zal België actieve humanitaire initiatieven
nemen om de burgers te helpen, die ongewild het slachtof-
fer van dit conflict zijn?

DO 2020202106735
Question n° 126 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106735
Vraag nr. 126 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les forages gaziers et pétroliers turcs. Gas- en olieboringen door Turkije.
Une fois de plus, les recherches pétrolières et gazières de

la Turquie agacent la communauté internationale. Ce sont
les eaux territoriales grecques et plus particulièrement la
côte au large de l'île Megisti qui sont cette fois le théâtre de
ces explorations. Ankara affirme que cette portion de mer
appartient à la Turquie, une revendication territoriale
contestée par le gouvernement grec. Un différend relatif
aux droits maritimes afférents à des îles grecques situées
en Méditerranée oppose donc à présent aussi la Turquie à
la Grèce.

Turkije tergt opnieuw de internationale gemeenschap
door het zoeken naar olie en gas, ditmaal in de territoriale
wateren van Griekenland meer bepaald voor de kust van
het Griekse eiland Megisti. Volgens Ankara gaat het om
een stuk zee dat tot Turkije behoort, maar Griekenland
bestrijdt dat. Turkije heeft dus nu ook een conflict met
Griekenland over maritieme rechten rond Griekse eilanden
in de Middenlanse Zee.

Les forages gaziers controversés effectués par la Turquie
à Chypre avaient déjà été mis en cause par le passé. En
février 2020, l'Union européenne avait sanctionné deux
Turcs impliqués dans les forages gaziers contestés.

In het verleden kwam Turkije al in opspraak met de
omstreden gasboringen in Cyprus. In februari 2020 legde
de Europese Unie sancties op aan twee Turken die betrok-
kene zijn bij die omstreden gasboringen.

1. Êtes-vous au courant de ces faits? Dans l'affirmative,
quelle est la position du gouvernement en la matière?

1. Bent u op de hoogte van deze feiten? Zo ja, wat is de
houding van de regering?

2. Vous êtes-vous entretenu de la question avec vos collè-
gues européens? Dans l'affirmative, quel a été le résultat de
ces contacts?

2. Heeft u hierover contact gehad met uw Europese col-
lega's? Zo ja, wat was het resultaat hiervan?

3. S'il apparaît que les forages gaziers et pétroliers turcs
sont illégaux, l'Union européenne sanctionnera-t-elle de
nouveau le gouvernement turc comme elle l'a fait lors des
forages gaziers controversés à Chypre?

3. Zal de Europese Unie, zoals met de omstreden gasbo-
ringen in Cyprus, opnieuw sancties opleggen indien blijkt
dat het over illegale gas- en olieboringen gaat door Tur-
kije?
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Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202106363
Question n° 157 de monsieur le député Bert Wollants

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106363
Vraag nr. 157 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 19 november 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'avenir du point vélo de Lierre. Toekomst van het fietspunt in Lier.
L'accord de gouvernement prévoit d'investir dans le vélo

comme moyen de transport mais dans le même temps, nous
recevons parfois des informations inquiétantes, en prove-
nance par exemple des points vélos. Ainsi, à Lierre, le
point vélo local s'est vu signifier qu'il n'y avait plus de
place pour lui dans la gare et les questions quant aux possi-
bilités d'avenir restent sans réponse. Ce qui est certain, c'est
qu'il doit avoir disparu avant 2025, voire plus tôt encore.
Cette situation crée une très grande confusion.

Het regeerakkoord voorziet inzet op de fiets als vervoers-
middel, tegelijk komen er soms onheilspellende berichten
van bijvoorbeeld de fietspunten. In Lier krijgt het lokale
fietspunt te horen dat er geen plaats meer voor hen is in het
station en blijven vragen over toekomstige mogelijkheden
onbeantwoord. Wat zeker is, is dat ze vóór 2025 dienen te
verdwijnen, maar mogelijk sneller. Dat geeft bijzonder
veel onduidelijkheid op dat vlak.

Pour une gare comptant des milliers d'usagers et d'empla-
cements pour vélos et qui se trouve en outre au carrefour
de cinq à six autoroutes cyclistes, il est clair qu'un soutien
suffisant est nécessaire en la matière.

Voor een station met duizenden opstappers en fietsenstal-
lingen dat bovendien aan een kruispunt van vijf à zes fiets-
snelwegen ligt, is het natuurlijk duidelijk dat er ook nood is
aan voldoende ondersteuning op dat vlak.

La SNCB a déclaré lors du roadshowrelatif au plan de
transport que les points vélos étaient et restaient impor-
tants, mais elle n'a pas pu concrétiser cette déclaration.

De NMBS gaf aan op de roadshow rond het vervoersplan
dat fietspunten belangrijk zijn en blijven, maar kon dat niet
verder concreet maken.

1. Quelle trajectoire envisagez-vous pour les points vélos
et comment la vision à cet égard sera-t-elle ajustée?

1. Welk traject ziet u voor de fietspunten, hoe wordt de
visie daarrond bijgestuurd?

2. Dans quelle mesure la SNCB souhaite-t-elle continuer
à soutenir les points vélos?

2. In welke mate wenst de NMBS de fietspunten te blij-
ven ondersteunen?

3. Pourriez-vous fournir des éclaircissements sur la situa-
tion du point vélo de Lierre spécifiquement, étant donné
l'imprécision des informations actuellement fournies au
niveau local?

3. Kunt u duidelijkheid scheppen over de situatie van het
fietspunt van Lier in het bijzonder, gelet op de onduidelijke
informatie die momenteel op lokaal niveau wordt ver-
strekt?

4. Tous les points vélos actuels seront-ils conservés ou
certains d'entre eux devront-ils disparaître? Si c'est le cas,
selon quels critères la sélection s'effectuera-t-elle?

4. Zullen alle huidige fietspunten worden behouden of is
het zo dat er fietspunten zullen moeten verdwijnen? Als dat
het geval is, welke criteria worden gehanteerd om daar een
keuze in te maken?

DO 2020202106382
Question n° 158 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106382
Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le panneau routier C23. C23-verkeersbord.
Le code de la route comprend deux panneaux routiers

distincts pouvant interdire l'accès à une voirie aux conduc-
teurs de véhicules lourds.

In de Wegcode zijn twee verschillende verkeersborden
opgenomen om de toegang te verbieden voor bestuurders
van zware voertuigen.
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Le panneau C21, d'une part, interdit l'accès aux conduc-
teurs de véhicules dont la masse en charge dépasse la
masse indiquée. Le C23, d'autre part, interdit l'accès aux
conducteurs de véhicules destinés ou utilisés au transport
de choses. Il est généralement admis qu'un panneau C21
correspond à la perspective de l'état du réseau routier, tan-
dis qu'un C23 répond à une logique de sécurité routière et
de viabilité du trafic.

Enerzijds is er het verkeersbord C21 dat de toegang ver-
biedt voor bestuurders van voertuigen waarvan de massa in
beladen toestand hoger is dan de aangeduide massa.
Anderzijds is er het verkeersbord C23 dat de toegang ver-
biedt voor bestuurders van voertuigen bestemd of gebruikt
voor het vervoer van zaken. Algemeen wordt aangenomen
dat een C21-bord gebruikt wordt vanuit het oogpunt van de
staat van het wegennet. En het verkeersbord C23 vanuit het
oogpunt van verkeersveiligheid en -leefbaarheid.

Pourtant, cette distinction n'apparaît pas toujours aussi
nettement. On peut par exemple se demander quels véhi-
cules sont précisément interdits par le panneau C23. Le
code de la route précise qu'il s'agit des "véhicules destinés
ou utilisés au transport de choses", un panneau additionnel
pouvant indiquer une masse maximale en charge.

Toch lijkt de opsplitsing niet altijd heel duidelijk. Vraag
is bijvoorbeeld welke voertuigen precies geweerd worden
met het C23-verkeersbord. De Wegcode spreekt van "voer-
tuigen bestemd of gebruikt voor het vervoer van zaken",
waarbij een onderbord een maximale massa in beladen toe-
stand kan aanduiden.

Cependant, le code ne définit pas les véhicules pouvant
être considérés comme étant "destinés au transport de
choses". La notion de "camionnette" est quant à elle définie
dans la législation fiscale, qui fixe également le mode de
séparation de l'espace de chargement ainsi que le rapport
entre la longueur de l'espace de chargement et la longueur
de l'empattement. Les pickups, notamment, en font par
exemple souvent partie.

Maar welke voertuigen verstaan worden onder "voertuig
bestemd voor zaken", dat wordt niet gedefinieerd in de
Wegcode. Fiscaal gezien is er wel een definitie van "lichte
vrachtauto", die ook bepaalt hoe de laadruimte afgesloten
moet zijn, en de verhouding van de lengte van de
laadruimte tegenover die van de afstand tussen de assen.
Pick-ups en bestelwagens vallen hier bijvoorbeeld vaak
onder.

1. Quelle est la différence entre un C23 avec panneau
additionnel précisant la masse maximale et un C21?

1. Wat is het verschil tussen een C23-verkeersbord met
een onderbord dat de maximale massa bepaalt en een C21-
verkeersbord?

2. Quelle est la plus-value du C23 lorsqu'il n'est pas
accompagné d'un panneau additionnel précisant la masse
maximale? Quels véhicules sont concernés par la mention
"véhicules destinés ou utilisés au transport de choses" (en
l'absence d'un panneau additionnel)?

2. Welke meerwaarde biedt het C23-verkeersbord indien
er geen onderbord voorzien is dat de maximale massa
bepaalt? Welke voertuigen worden verstaan onder "voer-
tuigen bestemd of gebruikt voor het vervoer van zaken"
(indien er geen onderbord is voorzien)?

3. Que pensez-vous de la clarté de la réglementation
actuelle? Comment la réglementation pourrait-elle ou
devrait-elle être explicitée?

3. Wat is uw visie over de duidelijkheid van de huidige
regelgeving? Op welke manier zou de regelgeving verdui-
delijkt kunnen of moeten worden?

DO 2020202106384
Question n° 159 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106384
Vraag nr. 159 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Stationnement. Parkeren.
L'article 70.2.2. du Code de la route dispose que les pan-

neaux routiers en matière de stationnement (E1, E3, E5, E7
et E9a à E9g) peuvent être complétés par des panneaux
représentant des flèches (E0a, E0b, E0c et E0d) qui
indiquent le début et la fin de la réglementation. Selon le
Code de la route et les conditions de placement, ces pan-
neaux ne peuvent être placés qu'à la verticale.

Artikel 70.2.2. van de Wegcode bepaalt dat de verkeers-
borden inzake parkeren (E1, E3, E5, E7 en E9a tot E9g)
kunnen worden aangevuld met borden waarop pijlen staan
(E0a, E0b, E0c en E0d) die het begin en einde van de
reglementering aanduiden. Die borden kunnen volgens de
Wegcode en de plaatsingsvoorwaarden enkel verticaal
gehangen worden.
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Les gestionnaires de voirie qui ont aménagé des places
de stationnement perpendiculaires doivent dès lors placer
un panneau routier distinct pour chaque place de stationne-
ment individuelle. Le Code de la route ne contient en effet
aucune disposition permettant une indication au moyen
d'une flèche horizontale.

Wegbeheerders die haakse parkeerplaatsen hebben aan-
gelegd, moeten daarom bij elke individuele parkeerplaats
een apart verkeersbord plaatsen. In het verkeersreglement
is er immers niks voorhanden om dit aan te duiden met een
horizontale pijl.

Ni le Code de la route ni les conditions de placement
n'interdisent expressément de placer de telles flèches à
l'horizontale, mais étant donné qu'elles sont toujours repré-
sentées verticalement, il semble exister une interdiction
implicite de placer ces flèches à l'horizontale. En revanche,
des flèches horizontales seraient prévues dans les versions
de travail du nouveau Code de la route.

Noch in de Wegcode, noch in de plaatsingsvoorwaarden
is het uitdrukkelijk verboden om dergelijke pijlen horizon-
taal te hangen, maar aangezien ze steeds verticaal staan
afgebeeld, lijkt er impliciet wel een verbod te zijn op het
horizontaal hangen van deze pijlen. In de werkversies van
de hernieuwde Wegcode zouden wel horizontale pijlen
voorzien zijn.

1. Avez-vous connaissance de cet inconvénient pratique
pour le placement d'une interdiction de stationner sur des
emplacements de stationnement situés perpendiculaire-
ment?

1. Bent u op de hoogte van dit praktische ongemak voor
het plaatsen van een parkeerverbod op haaks gelegen par-
keervakken?

2. Envisagez-vous de modifier/clarifier le Code de la
route, de telle sorte qu'il soit possible d'indiquer une inter-
diction de stationnement au moyen de flèches vers la
gauche et vers la droite, afin qu'une interdiction de station-
nement ne doive pas être installée sur chaque emplacement
de stationnement lorsque ces emplacements sont aménagés
perpendiculairement? Dans l'affirmative, à quoi pouvons-
nous nous attendre?

2. Overweegt u om het verkeersreglement te wijzigen/te
verduidelijken, zodat het mogelijk wordt een parkeerver-
bod aan te geven met pijlen naar links en naar rechts zodat
er niet op elk parkeervak een parkeerverbod moet komen
in het geval van haaks gelegen parkeervakken? Indien ja,
wat mogen we dan verwachten?

3. Prévoyez-vous d'apporter des modifications mineures
au Code de la route, ou êtes-vous d'avis qu'il est préférable
d'opérer une profonde réforme du Code de la route? Pour-
quoi? Quel est le calendrier?

3. Plant u kleine aanpassingen aan de Wegcode te doen,
of is uw visie dat er best een grote aanpassing komt van de
hele Wegcode? Waarom? Wat is de timing?

DO 2020202106402
Question n° 160 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106402
Vraag nr. 160 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Liaison ferroviaire Hamont-Weert. Treinverbinding Hamont-Weert.
Selon l'accord de gouvernement, les investissements en

matière de mobilité seront surtout axés, à l'échelon fédéral,
sur l'amélioration des liaisons avec les réseaux ferroviaires
étrangers.

Het regeerakkoord stelt dat investeringen inzake mobili-
teit op federaal niveau onder andere zullen worden toege-
spitst op de verbetering van de verbindingen met de
buitenlandse spoornetwerken.

Une des liaisons possibles avec les réseaux ferroviaires
étrangers est celle entre Hamont et Weert. La création
d'une liaison ferroviaire transfrontalière sur ce trajet de 9
kilomètres permettrait d'offrir davantage de possibilités de
liaisons en transports en commun entre la Belgique et
Eindhoven.

Een van de mogelijke verbindingen met het buitenlandse
spoornetwerk betreft de verbinding Hamont-Weert. Door
op dit traject van negen kilometer een grensoverschrij-
dende treinverbinding te realiseren, zouden er ook meer
mogelijkheden ontstaan om vanuit België Eindhoven te
bereiken met het openbaar vervoer.
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L'association belgo-néerlandaise Vereniging Treinreizi-
gers Vervoer a calculé en 2019 que la liaison Hamont-
Weert représentait un potentiel de 800 à 1.000 voyageurs
par jour.

De Belgisch-Nederlandse belangenvereniging Vereni-
ging Treinreizigers Vervoer berekende in 2019 dat de ver-
binding Hamont-Weert een potentieel heeft van 800 tot
1.000 reizigers per dag.

La mise en place de cette liaison est également prévue
dans l'accord du gouvernement néerlandais (2017-2021).
Le coût des travaux a d'abord été estimé à 35 millions
d'euros. L'estimation réalisée par le gestionnaire du réseau
ferré néerlandais, ProRail, était quant à elle nettement plus
élevée (50 - 150 millions d'euros). Des études supplémen-
taires ont par ailleurs été demandées.

De realisatie van de verbinding Hamont-Weert staat
eveneens opgenomen in het Nederlandse regeerakkoord
(2017-2021). De kosten van de werken werden in eerste
instantie geraamd op 35 miljoen euro. De Nederlandse
spoorbeheerder ProRail raamde de kostprijs en pak hoger
(50-150 miljoen) en verder onderzoek werd aangevraagd.

Fin 2019, la SNCB a également fait appel à un bureau
spécialisé pour réaliser une étude de potentiel. Celle-ci
devait être achevée au printemps dernier. Votre prédéces-
seur a affirmé il y a quelques mois qu'une fois achevée,
cette étude de potentiel de la SNCB fournirait les informa-
tions requises pour prendre des décisions à ce sujet et
déterminer les démarches à entreprendre ultérieurement. Il
avait prévu une concertation administrative au cours du
premier semestre 2020 pour convenir des initiatives à
prendre pour la suite du dossier.

Eind 2019 stelde de NMBS eveneens een studiebureau
aan om een potentieel-studie uit te voeren. Deze zou in het
voorjaar van 2020 afgerond worden. Uw voorganger stelde
enkele maanden geleden dat na de afronding van het poten-
tieel-onderzoek van de NMBS, de nodige informatie op
tafel zou liggen om beslissingen te nemen en het vervolg te
bepalen. Hij plande een bestuurlijk overleg in het eerste
deel van 2020 om vervolgstappen aan te duiden.

1. L'étude de potentiel de la SNCB est-elle achevée?
Dans l'affirmative, quels en sont les résultats et quelles
seront les étapes suivantes? Dans la négative, quand pré-
voyez-vous l'achèvement de cette étude?

1. Werd de potentieel-studie van de NMBS reeds afge-
rond? Zo ja, wat waren de resultaten van deze studie en
welke vervolgstappen zullen ondernomen worden? Zo
neen, wanneer verwacht u dat deze studie afgerond wordt?

2. Des discussions ont-elles lieu avec le gouvernement
néerlandais concernant la liaison ferroviaire transfronta-
lière Hamont-Weert? Dans l'affirmative, où en sont-elles?
Dans la négative, pourquoi?

2. Lopen er gesprekken met de Nederlandse overheid in
verband met de grensoverschrijdende treinverbinding
Hamont-Weert? Zo ja, wat is de stand van zaken? Zo neen,
waarom niet?

3. Pouvez-vous détailler les démarches entreprises en vue
de la réalisation de la liaison ferroviaire Hamont-Weert
ainsi que le calendrier qui s'y rapporte?

3. Kunt u verduidelijken welke stappen ondernomen
worden om de treinverbinding Hamont-Weert te realiseren
en welke timing hieraan gekoppeld is?

DO 2020202106405
Question n° 161 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106405
Vraag nr. 161 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 19 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les revenus tirés des B-Parkings. Inkomsten B-Parkings.
La SNCB exploite de plus en plus de parkings payants

par le biais des B-Parkings. Un sondage du SPF Mobilité a
révélé récemment que 50 % des utilisateurs quotidiens de
la voiture voyaient le manque d'emplacements de station-
nement (à prix abordable) comme un frein à l'utilisation du
train.

De NMBS baat, via B-Parkings, steeds meer betalende
stationparkings uit. Recentelijk bleek nog uit een bevra-
ging van de FOD Mobiliteit onder de bevolking dat van
wie dagelijks de wagen gebruikt 50 % van de automobilis-
ten het gebrek aan (betaalbare) parkeerplaatsen als een
drempel ziet om de trein te nemen.
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Au PTB, nous souhaitons attirer les navetteurs plutôt que
les rebuter avec des tarifs de stationnement élevés. Qui-
conque souhaite entreposer sa voiture au B-Parking de
Liège-Guillemins en recourant à un abonnement annuel
doit débourser pas moins de 738 euros par an, soit une
somme énorme.

Met de PVDA willen we liever pendelaars aantrekken in
plaats van ze af te stoten door hoge parkeertarieven. Wie
met een jaarabonnement zijn wagen wil stallen op de B-
Parking in Luik-Guillemins moet maar liefst 738 euro per
jaar betalen, een enorm hoog bedrag.

1. Quel est le montant des revenus collectés par la SNCB
grâce aux B-Parkings payants en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019?

1. Hoeveel inkomsten vergaarde de NMBS, via B-Par-
king, uit het betalend parkeren in 2015, 2016, 2017, 2018
en 2019?

2. Quel est le montant des revenus collectés par la SNCB
grâce aux B-Parkings payants en 2019 pour chaque par-
king individuellement?

2. Hoeveel inkomsten vergaarde de NMBS, via B-Par-
king, uit het betalend parkeren in 2019 voor elke parking
apart?

Soit pour les parkings des gares suivantes: Liège-Guille-
mins; Anvers-Central; Namur; Louvain; Hasselt; Bruges;
Gand-Saint-Pierre; Ottignies; Braine-l'Alleud; Huy;
Nivelles; Soignies; Gembloux; Braine-le-Comte; Ans;
Wetteren; Verviers; Tournai; Rixensart; Ostende; Noorder-
kempen (Brecht); Malines; Marchienne-au-Pont; Luttre;
Leuze-en-Hainaut; La Hulpe; Courtrai; Charleroi Sud;
Gand-Dampoort; Genval; Alost; Tirlemont; Silly; Landen;
Enghien; Aarschot; Denderleeuw; Ternat; Zottegem; Ware-
gem; Audenarde; Deinze; Saint-Nicolas; Jette; Bokrijk;
Genk; Malines-Nekkerspoel; Turnhout; Vilvorde; Ede;
Louvain-la-Neuve; Roulers; Mons; Anvers-Berchem;
Schaerbeek; et Arlon.

Dus voor volgende parkings: Luik-Guillemins; Antwer-
pen-Centraal; Namen; Leuven; Hasselt; Brugge; Gent-
Sint-Pieters; Ottignies; Eigenbrakel; Hoei; Nijvel; Zinnik;
Gembloers; Gravenbrakel; Ans; Wetteren; Verviers; Door-
nik; Rixensart; Oostende; Noorderkempen (Brecht);
Mechelen; Marchienne-au-Pont; Luttre; Leuze-en-Hai-
naut; Terhulpen; Kortrijk; Charleroi Zuid; Gent-Dampoort;
Genval; Aalst; Tienen; Silly; Landen; Edingen; Aarschot;
Denderleeuw; Ternat; Zottegem; Waregem; Oudenaarde;
Deinze; Sint-Niklaas; Jette; Bokrijk; Genk; Mechelen-
Nekkerspoel; Turnhout; Vilvoorde; Ede; Louvain-la-
Neuve; Roeselare; Bergen; Antwerpen-Berchem; Schaar-
beek; en Aarlen.

DO 2020202106407
Question n° 162 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106407
Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 19 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Le personnel des ateliers. Personeel werkplaatsen.
Le deuxième confinement est un fait. Afin d'éviter

l'effondrement de nos soins de santé, nous devons consen-
tir des sacrifices. La SNCB est une entreprise essentielle,
qui doit donc continuer à fonctionner, mais cela exige une
grande mobilisation du personnel. Seule une minorité des
travailleurs de la SNCB et d'Infrabel peuvent travailler à
domicile. Leur engagement sur le terrain est requis.

De tweede lockdown is een feit. Om onze gezondheids-
zorg overeind te houden moeten we offers brengen. De
NMBS is een essentieel bedrijf, dat dus moet blijven
draaien, maar daarvoor is een grote inzet van personeel
vereist. Slechts een minderheid van de medewerkers van
de NMBS en Infrabel kunnen thuis werken. Hun inzet op
het terrein is vereist.

Mais peut-être est-il malgré tout possible de demander à
un plus grand nombre de travailleurs de la SNCB de ne pas
se déplacer physiquement sur leur lieu de travail, par
exemple les travailleurs des ateliers de réparation et
d'entretien.

Maar misschien kunnen er toch meer NMBS-arbeiders
worden opgeroepen om zich niet fysiek naar het werk te
verplaatsen, bijv. de werknemers in de werkplaatsen waar
herstellingen en onderhoudsactiviteiten plaatsvinden.

1. Combien de travailleurs de la SNCB étaient-ils actifs
dans les ateliers de la SNCB aux mois de mars, avril et mai
2020?

1. Hoeveel NMBS-werknemers waren aan de slag in de
NMBS-werkplaatsen in de maanden maart, april en mei
2020?
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2. Combien de réparations ou d'autres activités d'entre-
tien ont-elles été reportées dans les ateliers de la SNCB
pendant les mois de mars, avril et mai 2020? De quelles
réparations et activités d'entretien s'agit-il?

2. Hoeveel herstellingen of andere onderhoudsactivitei-
ten zijn uitgesteld geweest in de NMBS-werkplaatsen tij-
dens de maanden maart, april en mei 2020? Welke
herstellingen en onderhoudsactiviteiten betreft het?

3. Si des réparations et d'autres activités d'entretien ont
été reportées dans les ateliers de la SNCB au printemps,
quand a-t-il été prévu de les effectuer?

3. Indien herstellingen en andere onderhoudsactiviteiten
uitgesteld werden in de NMBS-werkplaatsen dit voorjaar,
wanneer gingen die dan wel worden uitgevoerd?

4. Combien de travailleurs de la SNCB actifs dans les
ateliers télétravaillent-ils depuis le début du deuxième
confinement, le lundi 2 novembre 2020?

4. Hoeveel NMBS-werknemers, actief in de werkplaat-
sen van de NMBS, werken vanuit thuis bij het ingaan van
de tweede lockdown op maandag 2 november 2020?

5. Combien de travailleurs de la SNCB sont-ils effective-
ment physiquement présents dans les ateliers depuis le
lundi 2 novembre 2020? Leur présence est-elle essentielle?

5. Hoeveel NMBS-werknemers zijn wel fysiek aanwezig
in de NMBS-werkplaatsen sinds maandag 2 november
2020? Is hun aanwezigheid essentieel?

6. Des réparations et/ou des activités d'entretien ont-elles
été déjà reportées pour la deuxième fois? Dans l'affirma-
tive, lesquelles?

6. Zijn er herstellingen en/of onderhoudsactiviteiten die
reeds voor een tweede maal zijn uitgesteld? Zo ja, welke?

DO 2020202106414
Question n° 163 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106414
Vraag nr. 163 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'ouverture d'une gare pour les navetteurs à Halen. Pendelaarsstation Halen.
La gare ferroviaire de Noorderkempen a ouvert ses

portes dans la commune anversoise de Brecht en 2009.
Cette gare pour les navetteurs est située à proximité de la
E19 et rencontre un large succès. Selon les derniers
chiffres publiés (octobre 2019), 1 237 voyageurs en
moyenne y prennent le train en semaine.

In 2009 opende in het Antwerpse Brecht het treinstation
Noorderkempen. Dit pendelaarsstation ligt vlak aan de E19
en blijkt een succes te zijn. Volgens de laatst gekende cij-
fers (oktober 2019) stappen er tijdens de week gemiddeld
1.237 reizigers op.

Une telle gare ferroviaire constituerait une énorme plus-
value à d'autres endroits du pays aussi, comme à Halen.
Elle pourrait y être installée le long de l'autoroute E314 et
de la ligne ferroviaire n° 35 (Hasselt-Aarschot-Louvain).
Halen se situe, qui plus est, sur le réseau de pistes cyclables
et plus précisément sur la piste cyclable rapide F22 (Tirle-
mont-Diest). L'ouverture d'une gare à cet endroit s'inscri-
rait, dès lors, parfaitement dans le modèle de la mobilité
combinée où les voyageurs peuvent passer facilement d'un
mode de transport à l'autre.

Ook op andere plaatsen in ons land, zoals in Halen, zou
dergelijk pendelaarsstation een grote meerwaarde kunnen
betekenen. In Halen zou dit gesitueerd kunnen zijn langs
de snelweg E314 en langs spoorlijn 35 (Hasselt-Aarschot-
Leuven). Bovendien ligt Halen op het fietsroutenetwerk en
passeert er de fietssnelweg F22 (Tienen-Diest). Een station
in Halen zou dus perfect in het verhaal van combimobiliteit
passen, waarbij reizigers gemakkelijk van de ene ver-
voersmodus op de andere kunnen stappen.

Une gare ferroviaire à Halen offrirait aux habitants de
cette vaste région une excellente solution de substitution
pour éviter les embouteillages vers Louvain et Bruxelles.
Elle permettrait, en outre, de désenclaver l'est du Limbourg
dont les habitants ne prennent que rarement le train pour
l'instant. Les centres de Hasselt et de Diest seraient égale-
ment soulagés.

Op die manier kan een station in Halen voor de wijde
regio een goed alternatief zijn om de files naar Leuven en
Brussel te vermijden. Bovendien kan dit bijdragen tot de
ontsluiting van Oost-Limburg waar inwoners momenteel
nauwelijks de trein nemen. Ook de centra van Hasselt en
Diest zouden hiermee ontlast kunnen worden.
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1. L'ouverture d'une gare pour les navetteurs à Halen est-
elle une option étudiée actuellement? Dans l'affirmative,
quel est l'état d'avancement de la réflexion? Dans la néga-
tive, pourquoi et envisagez-vous de l'examiner?

1. Wordt de mogelijkheid om een pendelaarsstation in
Halen te openen op dit moment onderzocht? Zo ja, wat is
de stand van zaken? Zo neen, waarom niet en plant u hier
onderzoek naar te voeren?

2. Comment accroître les possibilités de mobilité combi-
née pour les navetteurs qui effectuent quotidiennement le
voyage du Limbourg vers Bruxelles et Anvers?

2. Op welke manier kunnen de mogelijkheden tot combi-
mobiliteit voor de dagelijkse pendelaars van Limburg naar
Brussel en Antwerpen vergroot worden?

DO 2020202106421
Question n° 164 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 19 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106421
Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 19 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Infrabel - Conséquences du Reward Plan. Infrabel - Gevolgen van het Reward Plan.
Le Reward Plan mis en place chez Infrabel pour attirer

de nouveaux talents et valoriser le personnel contractuel
suscite une volée d'inquiétudes parmi plusieurs cadres qui
travaillent sous régime statutaire.

Het Reward Plan dat bij Infrabel werd ingevoerd om
nieuw talent aan te trekken en contractueel personeel op te
waarderen geeft aanleiding tot heel wat ongerustheid bij
verschillende kaderleden die onder het statutaire regime
werken.

Ces derniers reprochent une différence de traitement trop
importante dans la gestion des ressources humaines entre
les contractuels et les statutaires. Parmi les critiques enten-
dues, il ressort que le nouveau Reward Plan d'Infrabel
ferait la part belle aux agents contractuels, à qui l'on pro-
pose un package salarial attrayant, des avantages extra-
légaux et de nombreuses possibilités de promotion de car-
rière auxquels les statutaires ne peuvent prétendre.

Deze kaderleden verwijten Infrabel dat het in zijn perso-
neelsbeheer een te groot onderscheid maakt tussen contrac-
tuelen en statutairen. Een van de gehoorde kritieken is dat
contractuele werknemers met het nieuwe Reward Plan
ruim bedeeld zouden worden: ze krijgen een aantrekkelijk
salarispakket, extralegale voordelen en talrijke carrièremo-
gelijkheden voorgesteld, waarvoor statutaire werknemers
niet in aanmerking komen.

En outre, il est fait état d'une évaluation beaucoup trop
subjective et orientée dans le système de promotion interne
des statutaires agés de plus de 40 ans.

Bovendien is er sprake van een veel te subjectieve en
vooringenomen beoordeling in de procedure voor interne
bevordering van statutaire werknemers ouder dan 40 jaar.

Tous ces éléments auraient tendance à instaurer un cer-
tain mal-être chez les statutaires, qui se sentent délaissés, et
même parfois installés dans une voie de garage.

Al deze factoren zouden leiden tot een zeker onbehagen
bij de statutairen, die zich in de steek gelaten voelen en
soms zelfs het gevoel krijgen uitgerangeerd te zijn.

1. Une évaluation du Reward Plan est-elle prévue afin de
mesurer non seulement la performance du personnel mais
aussi le bien-être parmi celui-ci?

1. Is er een evaluatie van het Reward Plan gepland, opdat
niet alleen de prestaties van de personeelsleden, maar ook
hun welzijn op het werk gemeten zouden worden?

2. Au regard du mécontentement affiché par de nom-
breux statutaires, est-ce qu'une valorisation de leur statut et
de leurs conditions de promotion est envisageable?

2. Behoort, gelet op het misnoegen van veel statutairen,
een opwaardering van hun statuut en hun bevorderings-
voorwaarden tot de mogelijkheden?

DO 2020202106433
Question n° 165 de monsieur le député Wouter Raskin

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106433
Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Projets de double voie sur l'axe Landen-Alken. De plannen voor dubbel spoor op de as Landen-Alken.
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La semaine, la gare de Saint-Trond accueille environ
1.500 voyageurs par jour. Elle est donc la deuxième gare la
plus fréquentée de la province du Limbourg.

Het station van Sint-Truiden telt zo'n 1.500 instappende
reizigers per weekdag. Daarmee is Sint-Truiden het tweede
drukst bezochte station van de provincie Limburg.

Il n'est dès lors pas surprenant que de nombreux habitants
de la ville et de sa périphérie insistent pour qu'on enrichisse
l'offre de trains. À l'heure actuelle, il y a un seul train IC
par heure reliant Saint-Trond à Louvain et Bruxelles et un
train P supplémentaire aux heures de pointe le matin et le
soir.

Het is dan ook niet verwonderlijk dat heel wat inwoners
van de stad en omstreken aandringen op een uitgebreider
treinaanbod. Momenteel rijdt er vanuit Sint-Truiden één
IC-trein per uur richting Leuven en Brussel, met nog een
bijkomende piekuurtrein tijdens de ochtend- en avondspits.

On n'est toutefois pas parvenu à instaurer une offre de
service à la demi-heure pour cette ligne dans le nouveau
plan de transport de la SNCB (2020-2023). L'une des rai-
sons invoquées serait qu'il n'y a pas de double voie sur
l'axe Landen-Alken.

De invoering van een halfuurdienst op dit traject haalde
het nieuwe vervoersplan van de NMBS (2020-2023) echter
niet. Een van de redenen zou zijn dat er op de as Landen-
Alken geen dubbel spoor is.

Infrabel prévoit-elle d'équiper l'axe Landen-Alken d'une
double voie? Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir
quelques explications et préciser quel serait le coût de cette
double voie? Dans la négative, pourquoi cette double voie
n'est-elle pas prévue?

Heeft Infrabel plannen om dubbel spoor te voorzien op
de as Landen-Alken? Zo ja, kunt u dit toelichten? En wat
zou de kostprijs hiervan zijn? Zo neen, wat is de reden
hiervoor?

DO 2020202106452
Question n° 166 de monsieur le député Maxime Prévot

du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106452
Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La police des chemins de fer à la gare de Namur. Spoorwegpolitie in het station Namen.
Depuis de nombreux mois, les plaintes et doléances se

multiplient au sein et aux abords de la gare de Namur. Un
grand nombre de passants s'y sentent insécurisés. La police
locale a déjà été mobilisée pour faire de cette zone un point
d'attention prioritaire.

Al maandenlang neemt het aantal klachten en grieven
over de situatie in en rond het station Namen toe. Vele pas-
santen voelen zich er niet veilig. De lokale politie werd al
gevraagd om deze zone als een prioritair aandachtspunt te
beschouwen.

Les commerçants qui louent les espaces à la SNCB se
plaignent également de l'insécurité grandissante liée à la
présence nombreuse de SDF qui obstruent les volets de
leurs vitrines et qui agressent les tenanciers des établisse-
ments et notamment de la librairie-épicerie lorsqu'elle veut
ouvrir aux petites heures du matin.

De handelaars die een handelsruimte huren van de
NMBS klagen ook over de toenemende onveiligheid, die te
wijten is aan het grote aantal daklozen die voor hun neer-
gelaten winkelrolluik liggen en die de handelaars agressief
bejegenen, met name de uitbater van de dagbladhandel-
kruidenierswinkel wanneer deze 's ochtends heel vroeg de
zaak opent.

Vous savez comme moi qu'à l'intérieur de la gare, la
capacité d'action des policiers de Namur est réduite
puisque cette zone est prioritairement du ressort de la
police des chemins de fer. Celle-ci se fait de plus en plus
rare pour ne pas dire totalement absente à la gare de Namur
avec comme conséquence un sentiment d'insécurité qui
s'accroît, des insultes et des menaces qui se multiplient.
Beaucoup m'interrogent en me demandant à quoi sert
Securail.

U weet evengoed als ik dat de slagkracht van de politie
van Namen in het station beperkt is. Deze zone valt immers
prioritair onder de bevoegdheid van de Spoorwegpolitie.
Die patrouilleert echter steeds minder in het station
Namen, om niet te zeggen dat ze totaal afwezig is, met als
gevolg dat het onveiligheidsgevoel groter wordt en mensen
steeds vaker bedreigd worden en beledigingen naar het
hoofd geslingerd krijgen. Velen vragen mij waartoe Secu-
rail eigenlijk nog dient.
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Vous serait-il possible de relayer cette situation auprès de
qui de droit et demander que la police des chemins de fer,
sur laquelle vous exercez tout ou partie de la tutelle, puisse
agir de manière plus prompte?

Kunt u deze problematiek ter bevoegder plaatse aankaar-
ten en vragen dat de Spoorwegpolitie, waarover u geheel of
ten dele het toezicht uitoefent, korter op de bal zou spelen?

DO 2020202106476
Question n° 168 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106476
Vraag nr. 168 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Fréquentation des trains. COVID-19. - Bezetting van de treinen.
Dans le cadre de la lutte contre la propagation du

COVID-19, la Wallonie désire accroître l'offre du TEC
notamment pour éviter des bus bondés aux heures à forte
fréquentation. Quant à la SNCB et à la STIB, elles espèrent
que le flux soit régulé via leurs applications respectives.

In het kader van de strijd tegen de verspreiding van
COVID-19 wil Wallonië het aanbod van de TEC verhogen,
met name om op drukke momenten een overbezetting van
de bussen te voorkomen. De NMBS en de MIVB hopen
van hun kant dat de reizigersstroom via hun respectieve
apps in de hand zal kunnen worden gehouden.

Par ailleurs, tous conseillent à la population de décaler
l'heure de son trajet lorsque cela est possible, ce qui n'est
évidemment pas envisageable pour de très nombreuses
personnes. Depuis le début de la pandémie, la fréquenta-
tion des transports suscite de nombreuses craintes, légi-
times, de la part des citoyens. Alors que des
recommandations et des obligations sont érigées, la
réponse de certains pouvoirs parapublics n'est pas à la hau-
teur de ces recommandations sanitaires.

Daarnaast adviseren alle vervoersmaatschappijen de
bevolking om het tijdstip van hun verplaatsing zo mogelijk
uit te stellen maar uiteraard is dat voor veel mensen geen
haalbare kaart. Sinds het begin van de pandemie maken de
burgers zich terecht zorgen over de bezetting van het open-
baar vervoer. Hoewel er aanbevelingen geformuleerd en
verplichtingen opgelegd worden, beantwoordt de reactie
van sommige semi-overheidsinstellingen niet aan die
gezondheidsaanbevelingen.

Il est primordial d'apporter une réponse claire et rapide
aux fortes fréquentations des transports en commun en vue
de lutter au mieux contre la propagation du coronavirus.

Het is belangrijk dat er duidelijk en snel gereageerd
wordt op een hoge bezetting van het openbaar vervoer om
de verspreiding van het coronavirus zo goed mogelijk
tegen te gaan.

1. Quel est actuellement le taux d'occupation aux heures
dites de pointe, où les trains sont les plus fréquentés?
Quelle en est l'évolution eu égard à la même période
l'année dernière?

1. Wat is de huidige bezettingsgraad tijdens de spitsuren,
wanneer de treinen het drukst bezet zijn? Hoe is de bezet-
ting in vergelijking met dezelfde periode vorig jaar geëvo-
lueerd?

2. Pouvez-vous communiquer une analyse de fréquenta-
tion pour chaque ligne aux heures de pointe?

2. Kunt u een analyse geven van de bezetting op elke lijn
tijdens de spitsuren?

3. Quelles initiatives avez-vous prises depuis le 2 octobre
2020 pour aider à mieux réguler les temps de fortes fré-
quentations? Combien de trains et de voitures de chemin
de fer ont été ajoutées, et sur quelles lignes, aux matériels
habituels, depuis le 2 octobre 2020?

3. Welke initiatieven hebt u sinds 2 oktober 2020 geno-
men om de momenten met de drukste bezetting beter te
helpen reguleren? Hoeveel treinen en rijtuigen werden er
sinds 2 oktober 2020 extra ingezet en op welke lijnen?

4. Quel a été le coût financier de l'augmentation des com-
pléments de matériels et d'effectifs humains mise en place
dans la crise sanitaire entre le 18 mai et le 30 juin 2020 et
entre le 1er septembre et le 30 octobre 2020?

4. Hoeveel heeft de inzet van bijkomend materieel en
personeel tijdens de gezondheidscrisis tussen 18 mei en
30 juni 2020 en tussen 1 september en 30 oktober 2020
gekost?
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5. Quelles mesures ou dispositions supplémentaires
comptez-vous demander à la SNCB et Infrabel dans les
mois à venir, et ce d'ici à l'été 2021, pour garantir la distan-
ciation physique nécessaire, à toute heure, au sein des tra-
jets SNCB?

5. Zult u de NMBS en Infrabel vragen de komende maan-
den, tot de zomer van 2021, bijkomende maatregelen en
schikkingen te treffen om ervoor te zorgen dat op alle lij-
nen van de NMBS en op elk moment van de dag de nodige
social distancing gewaarborgd kan worden, en zo ja,
welke?

DO 2020202106489
Question n° 170 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106489
Vraag nr. 170 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les Boeing 737 Max. Boeing 737 Max.
Depuis mars 2019, les avions Boeing 737 Max ne sont

plus autorisés à voler dans l'espace aérien européen suite à
deux accidents mortels. Or, selon l'Agence européenne de
la sécurité aérienne (EASA), la situation a évolué et ils
seront de nouveau autorisés à voler d'ici la fin de l'année.

Sinds maart 2019 mogen vliegtuigen van het type Boeing
737 Max na twee dodelijke ongevallen niet meer in het
Europese luchtruim vliegen. Volgens het Europees Agent-
schap voor de veiligheid van de luchtvaart (EASA) is de
situatie echter geëvolueerd en zullen ze tegen het eind van
het jaar opnieuw mogen vliegen.

Le manque à gagner pour Boeing est évidemment colos-
sal suite aux coûts de recherches et développements de tels
avions, tout comme l'annulation des nombreuses com-
mandes réalisées par les compagnies aériennes. Le risque
d'un lobbyisme de la part de son fabricant n'est donc pas à
exclure.

Als gevolg van de onderzoeks- en ontwikkelingskosten
van dergelijke vliegtuigen, evenals de annulering van de
vele bestellingen door de luchtvaartmaatschappijen lijdt
Boeing uiteraard een enorm inkomensverlies. Het valt dus
niet uit te sluiten dat de fabrikant heel wat lobbywerk ver-
richt heeft.

Enfin, il est légitime de se questionner sur les ajouts qui
ont été réalisé sur ses appareils après les deux accidents
qu'on subit Ethiopian Airlines et Lion Air.

Ten slotte mag men terecht vraagtekens plaatsen bij de
aanpassingen die het vliegtuig na de twee ongelukken met
Ethiopian Airlines en Lion Air ondergaan heeft.

1. Quelles garanties ont été avancées par Boeing concer-
nant la fiabilité de leurs appareils?

1. Welke garanties heeft Boeing gegeven met betrekking
tot de betrouwbaarheid van die toestellen?

2. Estimez-vous qu'il existe un risque si ces avions sont
autorisés à transiter par la Belgique?

2. Bestaat er volgens u geen risico als die vliegtuigen toe-
stemming krijgen om over België te vliegen?

3. Quelles sont les arguments avancés par l'EASA sur la
fiabilité des 737 Max?

3. Welke argumenten voert EASA aan met betrekking tot
de betrouwbaarheid van de Boeing 737 Max?

DO 2020202106498
Question n° 171 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106498
Vraag nr. 171 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

La prolongation des Rail Pass. Verlenging van de Railpass.
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Le précédent gouvernement avait lancé le Rail Pass pour
tous les citoyens belges qui en faisaient la demande. Ce
Pass devait permettre de voyager gratuitement deux fois
par mois vers n'importe quelle destination, en Belgique,
pour relancer le tourisme au sein du pays et de facto l'éco-
nomie.

De vorige regering heeft alle Belgische burgers die erom
vroegen een Railpass aangeboden. De Railpass is goed
voor twee gratis ritten per maand naar elke bestemming in
België en is bedoeld om het binnenlands toerisme en de
facto de economie opnieuw aan te zwengelen.

Or, vu les nouvelles mesures sociales et le couvre-feu, il
est beaucoup plus difficile de circuler en Belgique et de
rester longtemps dans un lieu touristique. En considérant
cela, le Rail Pass sera peu utilisé durant le mois d'octobre
et de novembre 2020. Idem pour décembre, la fermeture
des marchés de Noël, entre autre, réduira le nombre de
voyageurs d'un jour.

Als gevolg van de nieuwe sociale maatregelen en de
avondklok valt het echter veel moeilijker om in België te
reizen en lang op een toeristische locatie te verblijven.
Daardoor zal de Railpass in oktober en november 2020
weinig gebruikt worden. Hetzelfde geldt voor december,
want door de sluiting van de kerstmarkten zal onder meer
het aantal dagjestoeristen afnemen.

Dès lors, il pourrait être intéressant de prolonger la durée
d'utilisation du Rail Pass ou de pouvoir reporter à d'autres
mois les voyages du Pass. En plus du geste citoyen, l'inté-
rêt écologique est fort car cela incitera les gens à utiliser le
train plutôt que la voiture. Pour cela, il faudra évidement
que la situation sanitaire s'améliore pour que les usagers
puissent reprendre le train en toute sécurité.

Daarom kan het interessant zijn om de gebruiksduur van
de Railpass te verlengen of om de ritten met de Railpass uit
te stellen tot andere maanden. Naast een gebaar van bur-
gerzin is dat ook belangrijk voor het milieu aangezien het
de mensen zal stimuleren om de trein te nemen in plaats
van de auto. Uiteraard zal de gezondheidssituatie eerst
moeten verbeteren zodat de reizigers opnieuw in alle vei-
ligheid de trein kunnen nemen.

1. Comptez-vous revoir le Rail Pass en permettant aux
gens de déplacer les mois non-utilisés?

1. Zult de regeling inzake de Railpass herzien zodat de
mensen de ongebruikte maanden naar later kunnen
opschuiven?

2. Est-ce que de nombreux possesseurs du Pass l'ont uti-
lisé en octobre?

2. Hebben veel houders van de Railpass die in oktober
gebruikt?

3. Estimez-vous que cette prolongation soit intéressante
en considérant le coût/bénéfice du Rail Pass comparé à
l'utilisation de la voiture?

3. Vindt u die verlenging niet interessant indien u de kos-
ten/baten van de Railpass met het autogebruik vergelijkt?

DO 2020202106502
Question n° 172 de madame la députée Barbara Pas du

20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106502
Vraag nr. 172 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 20 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Trainsurfing. Treinsurfen.
Le trainsurfing est une activité dangereuse et illégale qui

consiste à se tenir sur le toit d'un train ou d'un métro en
marche (d'où l'analogie avec le surf), ou à se pendre sur le
côté ou à l'arrière du train, en évitant les caténaires et les
signaux ferroviaires.

Treinsurfen is een gevaarlijke en illegale activiteit waar-
bij het de bedoeling is om op het dak van een rijdende trein
of metro te staan (te "surfen"), of aan de zij- of achterkant
van de trein te hangen, en bovenleidingen en spoorwegsei-
nen te ontwijken.

1. Combien de cas de trainsurfing ont-ils été constatés au
cours des années 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel keer werden in de jaren 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 gevallen van treinsurfen vastgesteld?

2. Existe-t-il des hotspots, c.-à-d. des lignes sur les-
quelles on constate davantage de trainsurfing?

2. Zijn er zogenaamde hotspots of lijnen waar treinsurfen
het meest voorkomt?

3. Quelles actions et mesures Infrabel a-t-elle mises en
oeuvre ces dernières années pour faire face à ce phéno-
mène?

3. Welke acties en maatregelen heeft Infrabel de jongste
jaren ondernomen om dit fenomeen aan te pakken?
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4. Quelle est la procédure suivie par la SNCB lorsqu'un
cas de trainsurfing est constaté?

4. Welke procedure wordt door de NMBS gevolgd wan-
neer een geval van treinsurfen wordt vastgesteld?

DO 2020202106518
Question n° 173 de monsieur le député François De

Smet du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106518
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

La sécurité routière pendant les périodes de confinement
(QO 10937C).

Verkeersveiligheid tijdens de lockdownperiodes (MV
10937C).

Durant la première période de confinement, selon l'insti-
tut Vias, le trafic de voitures a baissé de 70 % dans les rues
de Bruxelles. S'il est indéniable que cette diminution de la
densité de circulation a contribué à améliorer la qualité de
l'air au sein de notre capitale, elle a malheureusement
poussé certains conducteurs à rouler également plus vite.

Volgens Vias Institute is tijdens de eerste lockdownperi-
ode het autoverkeer in de straten van Brussel met 70 %
afgenomen. Hoewel die afname van de verkeersdichtheid
onmiskenbaar bijgedragen heeft tot een betere luchtkwali-
teit in onze hoofdstad, heeft ze er jammer genoeg ook
bepaalde bestuurders toe aangezet om sneller te rijden.

Par ailleurs, depuis le 2 novembre 2020, la Belgique a
débuté une seconde période de confinement suite à l'aug-
mentation du nombre de cas de personnes contaminées au
COVID-19. Ce confinement est renforcé par l'instauration
d'un couvre-feu obligatoire entre 22 h et 6 h. En cas de
non-respect du couvre-feu, le contrevenant s'expose à une
amende de 250 euros. Il devrait dès lors être également
constaté une diminution importante du trafic routier pen-
dant cette seconde période de confinement, et in fine, une
diminution du nombre d'infractions de roulage.

Overigens is in België ten gevolge van de toename van
het aantal coronabesmettingen op 2 november 2020 een
tweede lockdownperiode ingegaan. Die lockdown wordt
versterkt door de invoering van een verplichte avondklok
tussen 22u en 6u. Bij niet-naleving van de avondklok ris-
keert de overtreder een boete van 250 euro. Bijgevolg zou
er dus ook tijdens deze tweede lockdown een forse afname
van het wegverkeer en in fine een daling van het aantal
verkeersovertredingen vastgesteld moeten worden.

1. Disposez-vous des statistiques en ce qui concerne le
nombre d'infractions routières constatées durant la pre-
mière période de confinement? À titre de comparaison,
quel a été le nombre d'infractions durant la même période
au cours de l'année 2019?

1. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal tij-
dens de eerste lockdownperiode vastgestelde verkeerover-
tredingen? Ter vergelijking, hoeveel verkeersovertreding
werden er tijdens dezelfde periode in 2019 vastgesteld?

2. Quel a été le nombre de contrôles routiers effectués
pendant la première période de confinement? À titre de
comparaison, quel a été le nombre de contrôles routiers
effectués durant la même période au cours de l'année
2019?

2. Hoeveel wegcontroles werden er tijdens de eerste
lockdown uitgevoerd? Ter vergelijking, hoeveel wegcon-
troles werden er tijdens dezelfde periode in 2019 uitge-
voerd?

3. Une diminution du trafic routier est-elle constatée
durant la seconde période de confinement? Disposez-vous
des premiers chiffres en ce qui concerne le nombre de
constats d'infractions routières depuis le début de ce
second confinement?

3. Stelt men tijdens de tweede lockdownperiode een
afname van het wegverkeer vast? Beschikt u over de eerste
cijfers met betrekking tot het aantal verkeersovertredingen
dat sinds het begin van deze tweede lockdown vastgesteld
werd?

DO 2020202106571
Question n° 175 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 23 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106571
Vraag nr. 175 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 23 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:
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La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

DO 2020202106576
Question n° 176 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106576
Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Conséquences des annulations de vols. COVID-19. - Gevolgen van de geschrapte vluchten.
Le contexte sanitaire lié à la crise du COVID-19 a

contraint les compagnies aériennes et les agences de
voyages à annuler les vols et les séjours des voyageurs
entraînant des compensations financières.

Door de coronacrisis moesten luchtvaartmaatschappijen
en reisbureaus de vluchten en verblijven van hun reizigers
annuleren en hen daarvoor vergoeden.

En vertu de la réglementation européenne (Règlement
CE 261/2004), le voyageur a le droit d'obtenir le rembour-
sement intégral de tous les paiements effectués au plus tard
14 jours après la résiliation des contrats.

Op grond van de Europese regelgeving (Verordening
(EG) nr. 261/2004) hebben reizigers het recht op een volle-
dige terugbetaling van alle betalingen binnen de veertien
dagen na de verbreking van de overeenkomst.

En effet, les compagnies aériennes ont également le droit
de proposer un remboursement sous la forme d'un bon à
valoir.

De luchtvaartmaatschappijen hebben ook het recht om
een terugbetaling in de vorm van een tegoedbon voor te
stellen.
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En revanche, la Commission européenne ne fait mention
d'aucun délai contraignant pour ce remboursement et
chaque compagnie applique sa propre politique.

De Europese Commissie vermeldt echter geen bindende
termijn voor een dergelijke terugbetaling. Elke luchtvaart-
maatschappij voert haar eigen beleid op dat vlak.

Dans les faits, il arrive que les personnes devant bénéfi-
cier d'un remboursement par avoir ne parviennent pas à
obtenir ledit avoir dans des délais raisonnables et craignent
de ne pas l'obtenir.

Personen die recht hebben op een terugbetaling via een
tegoedbon, ontvangen de tegoedbon in de praktijk niet
altijd binnen een redelijke termijn en vrezen zelfs dat ze
die niet zullen krijgen.

Quelles sont les mesures de contrôle et de suivi prévues
par le gouvernement pour faire face à cette situation?

Welke controle- en opvolgingsmaatregelen zal de rege-
ring nemen om deze situatie te verhelpen?

DO 2020202106583
Question n° 177 de monsieur le député Steven Matheï

du 23 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106583
Vraag nr. 177 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 23 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Ligne ferroviaire 19. Spoorlijn 19.
Dans votre exposé d'orientation politique, vous faisiez

part de votre intention de développer davantage l'offre fer-
roviaire, en augmentant notamment les fréquences et les
amplitudes du service de trains. Vous exprimiez l'ambition
de viser une fréquence d'un train toutes les demi-heures
dans toutes les gares dans le prochain plan de transport.
Cela devrait même être la norme.

In uw beleidsverklaring gaf u aan werk te willen maken
van een verdere verbetering van het treinaanbod waarbij de
frequentie en amplitudes van de dienstverlening vergroot
worden. U sprak de ambitie uit om in het volgende ver-
voersplan te streven naar een halfuurdienst als standaard.

Cette fréquence d'un train toutes les demi-heures n'est
actuellement pas atteinte sur la ligne 19 Mol-Hamont.  Les
travaux d'électrification de cette ligne sont en voie de fina-
lisation; la fin des travaux est prévue pour décembre 2020.
La présentation du plan de transport 2020-2023 permet
cependant de déduire que cette date a été repoussée
jusqu'en juin 2021, et nous apprend par ailleurs que la piste
des tronçons à double voie, incluant également une remise
à neuf des quais, sera étudiée pour cette ligne ferroviaire.

Voor spoorlijn 19 Mol-Hamont is er op dit moment geen
halfuurfrequentie. Op deze spoorlijn wordt momenteel de
laatste hand gelegd aan de elektrificatie die zou afgerond
zijn in december 2020. Uit de voorstelling van het ver-
voersplan 2020-2023 kan men afleiden dat de einddatum
verplaats werd naar juni 2021. Ook blijkt uit deze voorstel-
ling dat voor deze spoorlijn dubbelsporige baanvakken,
inclusief perronvernieuwing, onderzocht zullen worden.

1. L'opportunité d'une fréquence d'un train toutes les
demi-heures sur la ligne ferroviaire 19 Mol-Hamont a-t-
elle été étudiée? Dans l'affirmative, quel est l'état d'avance-
ment de cette étude? Dans la négative, pourquoi pas?

1. Kan u verduidelijken of er onderzocht wordt of een
halfuurfrequentie op spoorlijn 19 Mol-Hamont opportuun
is? Zo ja, wat is de stand van dit onderzoek? Zo nee,
waarom niet?

2. Quels réaménagements de l'infrastructure une fré-
quence d'un train toutes les demi-heures nécessiterait-elle
sur la ligne 19 Mol-Hamont?

2. Welke infrastructurele aanpassingen zijn nodig voor
een halfuurfrequentie op spoorlijn 19 Mol-Hamont?

3. Quel est l'état d'avancement des adaptations de
l'infrastructure nécessaires pour assurer la circulation d'un
train toutes les demi-heures sur la ligne 19 Mol-Hamont?

3. Wat is de stand van zaken van de infrastructurele aan-
passingen die nodig zijn voor een halfuurfrequentie op
spoorlijn 19 Mol-Hamont?

4. Quel est l'état d'avancement de l'électrification de la
ligne 19 Mol-Hamont? Quand les travaux seront-ils défini-
tivement terminés?

4. Wat is de stand van zaken betreffende de elektrificatie
van spoorlijn 19 Mol-Hamont? Wanneer zullen de werken
definitief afgerond worden?

5. Quand la liaison directe annoncée entre Hamont et
Bruxelles sera-t-elle effectivement assurée?

5. Wanneer zal de aangekondigde rechtstreekse trein
Hamont-Brussel effectief rijden?
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6. Qu'en est-il de l'étude sur la réalisation de tronçons à
double voie entre Mol et Hamont, incluant également une
remise à neuf des quais?

6. Wat is de stand van zaken van de studie naar de dub-
belsporige baanvakken tussen Mol en Hamont, inclusief
perronvernieuwing?

DO 2020202106598
Question n° 178 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106598
Vraag nr. 178 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 24 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Les travaux et ouvrages d'art pour le RER à Watermael-
Boitsfort.

Watermaal-Bosvoorde. - GEN-spoorwerken en kunstwerk.

Grâce aux travaux du RER à Watermael-Boitsfort, il est
plus facile de se rendre à Bruxelles et d'en sortir. Une
gamme plus large de dessertes ferroviaires sera proposée à
terme aux voyageurs dans un rayon de 30 kilomètres
autour de Bruxelles (quatre trains en moyenne pendant les
heures de pointe).

Dankzij de GEN-werken in Watermaal-Bosvoorde is het
gemakkelijker Brussel in en uit te rijden. Op termijn zal er
voor de reizigers een ruimer aanbod zijn van treindiensten
in een straal van 30 kilometer rond Brussel (gemiddeld vier
treinen per uur tijdens de piekuren).

À Watermael-Boitsfort, deux voies supplémentaires sont
aménagées. Elles seront empruntées par les futurs trains du
RER. L'assiette des voies ferrées a été élargie et
l'infrastructure, adaptée.

In Watermaal-Bosvoorde worden twee extra sporen aan-
gelegd. Deze zullen door de toekomstige GEN-treinen
gebruikt worden. De spoorbedding werd verbreed en de
infrastructuur aangepast.

La ligne 161 traverse la forêt de Soignes et aboutit au
coeur de la commune de Watermael-Boitsfort. Infrabel y a
élaboré le projet du RER de façon à permettre à deux pay-
sages différents de se fondre harmonieusement l'un dans
l'autre.

Lijn 161 doorkruist het Zoniënwoud en komt dan in het
hart van de gemeente Watermaal-Bosvoorde. Infrabel heeft
in Watermaal-Bosvoorde het GEN-project uitgewerkt
zodat twee verschillende omgevingen mooi in elkaar over-
vloeien.

Les prochaines étapes à entreprendre sont: De volgende te ondernemen stappen zijn:
- les ajustements dans les gares de Watermael et de Boits-

fort: plateforme ferroviaire, construction de quais et ajuste-
ments effectués par la SNCB;

- aanpassingen in de stations van Watermaal en Bos-
voorde: spoorplatform, bouw van perrons en aanpassingen
door de NMBS;

- la deuxième partie de la tranchée couverte à hauteur de
la rue des Archives (entre la rue de l'Élan et l'avenue des
Criquets);

- de tweede helft van de overdekte sleuf ter hoogte van de
Archiefstraat (tussen de Vliegend Hert- en Sprinkhanen-
laan);

- les murs anti-bruit de la rue des Archives; - geluidsmuren van de Archiefstraat;
- le pont de la rue de l'Élan; - de brug van de Elandstraat;
- les nouveaux quais de l'arrêt de Boitsfort et les accès

définitifs à ces quais;
- de nieuwe perrons van de halte van Bosvoorde en de

definitieve toegangen naar die perrons;
- le couloir sous voie pour le chemin de la forêt de

Soignes.
- de onderdoorgang van de weg van het Zoniënwoud.

1. Quel est le coût de chacune des étapes à réaliser énu-
mérées ci-dessus?

1. Wat is het kostenplaatje per te ondernemen stap, zoals
hierboven opgesomd?

2. Qui supporte les frais des travaux pour chacune des
étapes à réaliser énumérées ci-dessus? Si certains travaux
(ou partie des travaux) sont financés par plusieurs parte-
naires, niveaux de pouvoir, etc., selon quelle clef de répar-
tition le sont-ils?

2. Wie bekostigt de werken per te ondernemen stap, zoals
hierboven opgesomd? Indien bepaalde (onderdelen van)
werken bekostigd worden door verschillende partners,
beleidsniveaus, enz., wat is dan de verdeelsleutel?
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3. Dans quels délais les travaux seront-ils achevés pour
chacune des étapes à réaliser énumérées ci-dessus?

3. Binnen welke termijn, per te ondernemen stap, zoals
hierboven opgesomd, zullen de werken afgehandeld zijn?

4. Quand le chantier dans son ensemble sera-t-il officiel-
lement achevé?

4. Wanneer zal de werf volledig, officieel, klaar zijn?

DO 2020202106600
Question n° 179 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106600
Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 24 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

Travaux de rafraîchissement et réaménagement des gares
et arrêts du RER.

Opfrissingswerken en herinrichting van stations en stop-
plaatsen in het GEN-gedeelte.

Les gares et arrêts situés sur le Réseau Express Régional
(RER) sont embellis (panneaux d'affichage avec le fameux
"S" par exemple), conformément au nouveau style maison,
tel qu'on le voit aussi dans les trains Desiro qui circulent
sur ces lignes.

De stations en stopplaatsen, gelegen binnen het Geweste-
lijk Expres Net (GEN), worden verfraaid (aankondigings-
borden met de bewuste "S" bijvoorbeeld), conform de
nieuwe huisstijl, zoals we die ook in de Desiro-treinstellen
die circuleren op deze lijnen, zien.

1. Quel montant total est-il prévu pour ces travaux
d'embellissement réalisés aux différents arrêts et gares du
RER? Merci de ventiler ce montant par Région.

1. Welk totaalbedrag wordt voorzien voor deze verfraai-
ingswerken, uitgevoerd in de diverse haltes en stations bin-
nen het GEN? Graag dit bedrag uitsplitsen per gewest.

2. Quels arrêts et gares entrent en ligne de compte pour
ces travaux d'embellissement? Merci de fournir une venti-
lation par Région.

2. Welke haltes en stations komen in aanmerking voor
deze verfraaiingswerken? Graag dit bedrag uitsplitsen per
gewest

3. Quels travaux spécifiques sont-ils prévus dans le cadre
de ces travaux d'embellissement?

3. Welke specifieken werken maken deel uit van deze
verfraaiingswerken?

DO 2020202106602
Question n° 180 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106602
Vraag nr. 180 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?
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8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

DO 2020202106606
Question n° 181 de madame la députée Sophie

Thémont du 24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106606
Vraag nr. 181 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 24 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Vols Maastricht-Liège. Luchtverbinding Maastricht-Luik.
Presqu'un an après l'affaire Qatar Airways, qui opérait

des vols entre Liège et Maastricht, l'histoire se répète: cette
fois, c'est la compagnie aérienne Astral Aviation qui effec-
tue deux fois par semaine des vols Maastricht-Liège avec
un Boeing 744. Il s'agit de vols de positionnement, qui ne
sont dès lors pas repris dans la liste des atterrissages de
l'aéroport de Liège.

Bijna een jaar na de affaire rond Qatar Airways, die een
luchtverbinding tussen Luik en Maastricht onderhield, her-
haalt de geschiedenis zich nu met luchtvaartmaatschappij
Astral Aviation, die twee keer per week tussen Maastricht
en Luik vliegt met een Boeing 744. Het betreft positione-
ringsvluchten, die dan ook niet voorkomen op de landings-
lijst van Liege Airport.

Outre l'impact écologique énorme que cela a, ces vols ont
aussi des répercussions sur la vie de riverains de nom-
breuses communes comme celles de Juprelle, Ans ou
encore Awans.

Los van de enorme ecologische impact hebben deze
vluchten ook gevolgen voor het dagelijkse leven van de
bewoners van vele omliggende gemeenten zoals Juprelle,
Ans of Awans.

Possédez-vous des informations quant à cette probléma-
tique? Existe-t-il d'autres vols similaires sur le territoire
belge? Selon le groupe Sudpresse, la compagnie TUI
semble également procéder de la sorte. Le tour-opérateur
réaliserait des escales entre Liège et Bruxelles: à quelle fré-
quence? Avec quel impact sur notre environnement? Pré-
voyez-vous des sanctions à l'égard des compagnies
réalisant de tels "sauts de puce"?

Beschikt u over informatie met betrekking tot deze pro-
blematiek? Worden er elders in België soortgelijke korteaf-
standsvluchten uitgevoerd? Volgens dagbladengroep
Sudpresse zou ook touroperator TUI zich hieraan bezondi-
gen en vluchten aanbieden tussen Luik en Brussel. Met
welke frequentie? Hoe groot is de impact op het milieu?
Zult u luchtvaartmaatschappijen die dergelijke ultrakorte-
afstandsvluchten organiseren sancties opleggen?

DO 2020202106607
Question n° 182 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106607
Vraag nr. 182 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
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4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix
mensuel du leasing?

4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse
leasingprijs?

5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?

DO 2020202106618
Question n° 184 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106618
Vraag nr. 184 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

DO 2020202106620
Question n° 185 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106620
Vraag nr. 185 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?
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3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

DO 2020202106636
Question n° 186 de madame la députée Sophie

Thémont du 24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106636
Vraag nr. 186 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 24 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

COVID-19. - Droit au remboursement d'un billet d'avion. COVID-19. - Recht op de terugbetaling van een vliegticket.
Lors de la première vague épidémiologique, des lignes

directrices européennes ont été adoptées afin de garantir
que les droits des passagers dans l'UE soient protégés
lorsque les États membres introduisent des restrictions de
voyage en réponse à la crise du COVID-19. Ces lignes
directrices assurent notamment le droit des citoyens euro-
péens à un remboursement en cas d'annulation d'un vol.

Tijdens de eerste golf van de pandemie werden er Euro-
pese richtlijnen aangenomen om ervoor te zorgen dat de
passagiersrechten in de EU gewaarborgd blijven wanneer
de EU-lidstaten in hun aanpak van de coronacrisis reisbe-
perkingen opleggen. Die richtlijnen bepalen met name dat
de Europese burgers steeds recht hebben op een terugbeta-
ling wanneer hun vlucht geannuleerd werd.

Récemment, Ryanair a annoncé qu'elle ne rembourserait
pas les vols opérés et desservis, ce qui inclurait les vols
annulés en raison de nouveaux confinements dans diffé-
rents États membres.

Ryanair kondigde recent aan dat tickets voor vluchten die
uitgevoerd en voltooid worden niet terugbetaald zullen
worden, waardoor ook de geboekte tickets die passagiers
vanwege de nieuwe lockdowns in verschillende EU-lidsta-
ten moeten annuleren, niet meer voor terugbetaling in aan-
merking komen.

1. Comment la Commission européenne veille-t-elle à ce
que les règles sur les droits des passagers soient correcte-
ment appliquées?

1. Hoe ziet de Europese Commissie erop toe dat de regels
op het vlak van de passagiersrechten correct toegepast
worden?

2. Comment nos citoyens belges peuvent-ils faire valoir
leurs droits en cas de non remboursement d'un voyage
empêché pour cause sanitaire?

2. Hoe kunnen de Belgische burgers hun rechten doen
gelden indien een ticket voor een reis die om gezondheids-
redenen niet kan doorgaan, niet terugbetaald wordt?

DO 2020202106694
Question n° 187 de madame la députée Caroline

Taquin du 26 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106694
Vraag nr. 187 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le manque d'effectifs au sein de la SNCB durant la
seconde vague.

Personeelstekort bij de NMBS tijdens de tweede corona-
golf.
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La seconde vague de l'épidémie de COVID-19 n'épargne
évidemment aucun secteur. Le manque de personnel
semble manifeste au sein des services de transport en com-
mun, ce qui peut évidemment avoir des conséquences sur
la propagation du coronavirus et sur la continuité du ser-
vice public.

Er blijft natuurlijk geen enkele sector gespaard in de
tweede golf van de covidepidemie. Bij de diensten van het
openbaar vervoer is er duidelijk sprake van een personeels-
tekort, wat uiteraard gevolgen kan hebben voor de ver-
spreiding van het coronavirus en de continuïteit van de
openbare dienstverlening.

À la SNCB, il semble d'ailleurs que le nombre de travail-
leurs malades ou placés en quarantaine COVID-19 soit en
augmentation.

Bij de NMBS lijkt het er trouwens op dat een steeds gro-
ter aantal werknemers ziek is of in quarantaine moet gaan
omwille van het coronavirus.

1. Pouvez-vous indiquer quel est le taux moyen d'absen-
téisme au sein des services de la SNCB depuis le 1er mars
2020? Pouvez-vous précisément faire un état des lieux des
agents placés en quarantaine par type de service depuis le
18 mai 2020?

1. Hoe groot is het gemiddelde ziekteverzuim bij de dien-
sten van de NMBS sinds 1 maart 2020? Kunt u meer
bepaald een overzicht geven, van 18 mei 2020 tot nu, van
het aantal personeelsleden die in quarantaine zijn gegaan
per type van dienstverlening?

2. Quels sont les corps de métier essentiels pour lesquels
la SNCB a fixé un seuil critique d'absences au travail?
Quelle est précisément la situation de l'effectif dans ces
services?

2. Voor welke essentiële beroepsgroepen heeft de NMBS
een kritische drempel inzake afwezigheid op het werk
bepaald? Wat is precies de personeelsbezetting in deze
diensten?

3. Comment avez-vous fixé ce seuil critique? Quelles
sont les décisions que vous avez prises en concertation
avec les organes directeurs de la SNCB pour y apporter
rapidement une solution et ainsi permettre de réduire la
propagation du coronavirus et la continuité des services?

3. Hoe werd de kritische drempel bepaald? Welke beslis-
singen hebt u in overleg met de bestuursorganen van de
NMBS genomen om snel tot een oplossing te komen en zo
de verspreiding van het coronavirus tegen te gaan en de
continuïteit van de dienstverlening te verzekeren?

4. De manière générale, quelles sont les mesures qui sont
mises en oeuvre par la SNCB pour garantir la sécurité de
son personnel sur le lieu de travail?

4. Wat zijn in het algemeen de maatregelen die de NMBS
heeft genomen om de veiligheid van haar personeel op het
werk te garanderen?

DO 2020202106795
Question n° 188 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106795
Vraag nr. 188 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le nouveau siège principal de la SNCB. NMBS. - Nieuwe hoofdzetel.
La construction du nouveau siège principal de la SNCB à

la gare de Bruxelles-Midi devrait démarrer début 2022. Le
chantier comporte deux volets: la rénovation de bâtiments
existants, d'une part, et l'extension de ceux-ci, d'autre part.
Le complexe d'une superficie de 75.000 m² devrait être ter-
miné d'ici fin 2024 et est réalisé par le consortium BESIX,
CFE et Immobel.

Begin 2022 zou de bouw van de nieuwe hoofdzetel van
de NMBS aan het Brusselse Zuidstation moeten starten. De
werken zijn tweeledig: enerzijds de renovatie van
bestaande gebouwen, anderzijds een uitbreiding daaraan.
Het complex met een oppervlakte van 75.000 m² zou gere-
aliseerd moeten worden tegen einde 2024 en wordt
gebouwd door een consortium van Besix, CFE en Immo-
bel.

1. Combien coûtera ce projet? Quel est le montant budgé-
tisé?

1. Wat zal de kostprijs zijn van dit project? Welk bedrag
is hiervoor gebudgetteerd?

2. Quelles sont les modalités de paiement contractuelles
convenues avec le maître d'ouvrage?

2. Welke betalingsmodaliteiten zijn contractueel over-
eengekomen met de bouwheer?
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3. Le maître d'ouvrage recevra en échange des terrains de
la SNCB situés sur le site de Bruxelles-Midi. De combien
de terrains s'agit-il? Quelle est leur superficie respective?
Quel est leur statut urbanistique? À combien s'élève l'esti-
mation officielle de leur valeur?

3. De bouwheer krijgt in ruil NMBS-terreinen van de site
Brussel-Zuid. Over hoeveel terreinen gaat dit? Welke zijn
de respectievelijke oppervlakten? Wat is hun ruimtelijk sta-
tuut? Wat zijn hun officiële schattingswaarden?

4. Le maître d'ouvrage pourrait construire jusqu'à 2 000
logements sur ces terrains. Des conditions ont-elles été
fixées par rapport au type de logement autorisé? Dans
l'affirmative, lesquelles? Dans la négative, pourquoi? Un
contingent de logements sociaux a-t-il été imposé?

4. De bouwheer zou op die gronden tot 2.000 woningen
kunnen bouwen. Werden er bepalingen overeengekomen
over het type van woning? Zo ja, welke? Zo neen, waarom
niet? Werd een verplicht percentage opgelegd inzake het
bouwen van sociale woningen?

DO 2020202106801
Question n° 189 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106801
Vraag nr. 189 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le subventionnement de l'égalité des genres en matière de
circulation routière.

De subsidiëring van gendergelijkheid in het verkeer.

Le budget 2021 prévoit un budget de subvention annuel
de 400 000 euros au profit d'actions en faveur de la sécurité
routière (code 21 10 33.00.01). Cette mesure s'inscrit dans
le prolongement de la politique et du budget du gouverne-
ment Michel, à un aspect près: les explications accompa-
gnant le budget indiquent de manière très circonstanciée et
explicite que les demandes de subvention doivent doréna-
vant porter "autant que possible sur des actions visant à
parvenir à l'égalité entre les femmes et les hommes". Vous
priez les demandeurs de tenir compte, à cet égard, des "dif-
férences entre les deux sexes".

De begroting 2021 voorziet jaarlijks 400.000 euro subsi-
diebudget voor acties ten voordele van de veiligheid in het
verkeer (code 21 10 33.00.01). Dit is een verderzetting van
het beleid en budget van de regering-Michel, op een aspect
na: de toelichting bij de begroting verklaart zeer omstandig
en nadrukkelijk dat subsidie-aanvragen voortaan "zoveel
mogelijk acties gericht op het bereiken van de gelijkheid
van vrouwen en mannen" moeten beogen. U verzoekt de
aanvragers daarbij rekening te houden met "verschillen
tussen de twee geslachten".

1. Quelles actions ont été financées par de tels budgets au
cours des cinq dernières années? Veuillez donner un aperçu
détaillé des projets et du financement correspondant.

1. Welke acties werden de voorbije vijf jaren gefinan-
cierd met dergelijke budgetten? Graag een gedetailleerd
overzicht van de projecten en de bijhorende financiering.

2. a) Pour quels motifs avez-vous décidé de réorienter,
d'une manière aussi étonnante, le poste budgétaire existant
du SPF Mobilité?

2. a) Wat is uw motivatie om een bestaande begrotings-
post van de FOD Mobiliteit op dergelijke merkwaardige
manier te heroriënteren?

b) Quelles inégalités entre les sexes existe-t-il, selon
vous, sur le plan de la circulation routière?

b) Welke ongelijkheden tussen de geslachten bestaan vol-
gens u in het verkeer?

c) Pensez-vous que les femmes et les hommes se com-
portent différemment au volant? Dans l'affirmative, de
quelle manière?

c) Bent u van mening dat vrouwen en mannen zich in het
verkeer anders gedragen? Zo ja, hoe?

d) À quelles inégalités en matière de circulation routière
faut-il, selon vous, s'attaquer, au point que vous estimiez
devoir y consacrer tout un budget de subvention?

d) Welke ongelijkheden in het verkeer moeten volgens u
aangepakt worden, opdat u een hele subsidiepot hierop
richt?

3. Partagez-vous l'avis selon lequel ce genre de supposi-
tions recèlent elles-mêmes une généralisation sur la base
de caractéristiques personnelles et donc une discrimination
potentielle? Veuillez motiver votre réponse, qu'elle soit
affirmative ou négative.

3. Bent u het er mee eens dat dit soort veronderstellingen
zelf generaliseren op basis van persoonskenmerken en dus
potentiële discriminatie in zich dragen? Waarom wel of
waarom niet?
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4. D'autres critères sont-ils pris en considération lors de
l'évaluation de ces demandes? Dans l'affirmative, lesquels?
Comment ces critères se positionnent-ils les uns par rap-
port aux autres? Un projet peut-il être confirmé s'il amé-
liore la sécurité routière sans parler, d'une quelconque
manière, de l'égalité entre les deux sexes?

4. Worden bij de beoordeling van deze aanvragen andere
criteria in acht genomen worden? Welke? Hoe verhouden
deze criteria zich onderling? Kan een project goedgekeurd
worden indien het de verkeersveiligheid verbetert zonder
op enigerlei manier te spreken over gelijkheid tussen de
beide geslachten?

5. De quelle manière apprécie-t-on si des propositions de
projets répondent au critère de lutte contre les inégalités
entre les femmes et les hommes?

5. Op welke manier wordt beoordeeld of projectvoorstel-
len voldoen aan het criterium van bestrijding van ongelijk-
heden tussen vrouwen en mannen?

6. Votre modification de la description du poste budgé-
taire 21 10 33.00.01 parle des "deux sexes". Cela n'a rien
d'anormal, si ce n'est que votre collègue, la secrétaire d'État
à l'Égalité des chances, refuse de parler de deux sexes et y
voit même des propos blâmables. Pourquoi soustrayez-
vous le SPF Mobilité à la politique d'égalité des chances de
votre collègue secrétaire d'État? Pour quelles raisons êtes-
vous en désaccord avec sa politique?

6. Uw aanpassing van de omschrijving van begrotings-
post 21 10 33.00.01 spreekt over "de twee geslachten".
Niets abnormaals, ware het niet dat uw collega de staatsse-
cretaris voor Gelijke Kansen nadrukkelijk weigert om te
spreken over twee geslachten en dit zelfs laakbaar vindt.
Waarom onttrekt u de FOD Mobiliteit aan het gelijke-kan-
senbeleid van uw collega staatssecretaris? Op welke gron-
den bent u het oneens met haar beleid?

DO 2020202106803
Question n° 190 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106803
Vraag nr. 190 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La sécurité numérique et la protection des données chez
Infrabel.

Infrabel. - Digitale veiligheid en databescherming.

La numérisation d'une entreprise ferroviaire telle
qu'Infrabel constitue une étape cruciale pour affronter les
prochaines décennies. Songeons simplement à cet égard à
la gestion du réseau ou aux différentes applications propo-
sées aux voyageurs du rail.

Digitalisering bij een spoorbedrijf als Infrabel is van cru-
ciaal belang om voorbereid te zijn voor de komende decen-
nia. Hierbij denken we nog maar aan het netbeheer of de
verschillende applicaties voor de treinreizigers.

Les risques d'abus se multiplient, dès lors, au gré des
nombreuses étapes en matière de numérisation dans diffé-
rents domaines et services d'Infrabel. Ces risques se situent
principalement au niveau des fuites de données, des
attaques informatiques, etc.

De vele stappen inzake digitalisering in verschillende
domeinen en afdelingen bij Infrabel verhogen uiteraard
ook de kans op misbruik. In dit geval betreft het dan voor-
namelijk datalekken, cyberaanvallen, enz.

1. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du
nombre de cyberattaques enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des critères suivants:

1. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal
cyberaanvallen de voorbije vijf jaren met opsplitsing naar:

- la cible de l'attaque; - het doelwit van de aanval;
- les suites qui y ont été réservées; - welk gevolg aan de aanval werd gegeven;
- la plainte déposée et la poursuite du (des) auteur(s). - de klacht die werd ingediend en de vervolging van de

dader(s).
2. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du

nombre de cyberintrusions enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des mêmes critères.

2. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal
cyberinbraken de voorbije vijf jaren met dezelfde opsplit-
sing.

3. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du
nombre de fuites de données enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des critères suivants:

3. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal data-
lekken de voorbije vijf jaren met opsplitsing naar:
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- l'objet de la fuite de données; - het voorwerp van het datalek;
- la suite qui y a été réservée. - het gevolg dat hieraan gegeven werd.
4. a) Quelles ont été les mesures de sécurité prises par

Infrabel afin de protéger ses systèmes numériques contre
les cyberattaques et les cyberintrusions extérieures?

4. a) Welke veiligheidsmaatregelen werden bij Infrabel
getroffen om de gebruikte digitale systemen te beveiligen
tegen cyberaanvallen en cyberinbraken van buitenaf?

b) Quel a été le budget affecté à la sécurisation? Merci de
fournir un récapitulatif détaillé pour les cinq dernières
années.

b) Hoeveel budget werd hiervoor uitgetrokken? Graag
een gedetailleerd overzicht van de voorbije vijf jaren.

c) Infrabel a-t-elle procédé à une sélection de ses struc-
tures numériques cruciales?

c) Heeft Infrabel een selectie gemaakt van haar cruciale
digitale structuren?

5. Quelle est votre vision à propos de l'utilisation des big
données des applications mobiles d'Infrabel?

5. Wat is uw visie op het gebruik van big data uit de apps
van Infrabel?

6. Estimez-vous que les systèmes numériques essentiels
d'Infrabel sont suffisamment sécurisés? Dans la négative,
quelles initiatives additionnelles envisagez-vous?

6. Bent u van oordeel dat de cruciale digitale systemen
van Infrabel voldoende beveiligd zijn? Zo neen, welke bij-
komende initiatieven plant u?

DO 2020202106804
Question n° 191 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202106804
Vraag nr. 191 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La sécurité numérique et la protection des données à la
SNCB.

NMBS. - Digitale veiligheid en databescherming.

La numérisation d'une entreprise ferroviaire telle que la
SNCB constitue une étape cruciale pour affronter les pro-
chaines décennies. Songeons simplement à cet égard à la
gestion du réseau ou aux différentes applications proposées
aux voyageurs du rail.

Digitalisering bij een spoorbedrijf als de NMBS is van
cruciaal belang om voorbereid te zijn voor de komende
decennia. Hierbij denken we nog maar aan het netbeheer of
de verschillende applicaties voor de treinreizigers.

Les risques d'abus se multiplient, dès lors, au gré des
nombreuses étapes en matière de numérisation dans diffé-
rents domaines et services de la SNCB. Ces risques se
situent principalement au niveau des fuites de données, des
attaques informatiques, etc.

De vele stappen inzake digitalisering in verschillende
domeinen en afdelingen bij NMBS verhogen uiteraard ook
de kans op misbruik. In dit geval betreft het dan voorname-
lijk datalekken, cyberaanvallen, enz.

1. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du
nombre de cyberattaques enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des critères suivants:

1. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal
cyberaanvallen de voorbije vijf jaren met opsplitsing naar:

- la cible de l'attaque; - het doelwit van de aanval;
- les suites qui y ont été réservées; - welk gevolg aan de aanval werd gegeven;
- la plainte déposée et la poursuite du (des) auteur(s). - de klacht die werd ingediend en de vervolging van de

dader(s).
2. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du

nombre de cyberintrusions enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des mêmes critères.

2. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal
cyberinbraken de voorbije vijf jaren met dezelfde opsplit-
sing.

3. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif détaillé du
nombre de fuites de données enregistré ces cinq dernières
années, réparti sur la base des critères suivants:

3. Graag een gedetailleerd overzicht van het aantal data-
lekken de voorbije vijf jaren met opsplitsing naar:

- l'objet de la fuite de données; - het voorwerp van het datalek;
- la suite qui y a été réservée. - het gevolg dat hieraan gegeven werd.
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4. a) Quelles ont été les mesures de sécurité prises par la
SNCB afin de protéger ses systèmes numériques contre les
cyberattaques et les cyberintrusions extérieures?

4. a) Welke veiligheidsmaatregelen werden bij de NMBS
getroffen om de gebruikte digitale systemen te beveiligen
tegen cyberaanvallen en cyberinbraken van buitenaf?

b) Quel a été le budget affecté à la sécurisation? Merci de
fournir un récapitulatif détaillé pour les cinq dernières
années.

b) Hoeveel budget werd hiervoor uitgetrokken? Graag
een gedetailleerd overzicht van de voorbije vijf jaren.

c) La SNCB a-t-elle procédé à une sélection de ses struc-
tures numériques cruciales?

c) Heeft de NMBS een selectie gemaakt van haar cruci-
ale digitale structuren?

5. Quelle est votre vision à propos de l'utilisation des big
données des applications mobiles de la SNCB?

5. Wat is uw visie op het gebruik van big data uit de apps
van de NMBS?

6. Estimez-vous que les systèmes numériques essentiels
de la SNCB sont suffisamment sécurisés? Dans la néga-
tive, quelles initiatives additionnelles envisagez-vous?

6. Bent u van oordeel dat de cruciale digitale systemen
van de NMBS voldoende beveiligd zijn? Zo neen, welke
bijkomende initiatieven plant u?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202106420
Question n° 95 de monsieur le député Steven Matheï du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106420
Vraag nr. 95 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'évaluation de la liste de l'UE des paradis fiscaux. Evaluatie EU-lijst belastingparadijzen.
La liste de l'UE des pays et territoires non coopératifs à

des fins fiscales, également appelés paradis fiscaux, a été
établie pour la première fois en décembre 2017 et est utili-
sée dans le cadre de la lutte contre la fraude et l'évasion fis-
cales, l'évitement fiscal et le blanchiment de capitaux. Il
s'agit de pays et de régions en dehors de l'Union euro-
péenne qui encouragent les pratiques fiscales abusives, ce
qui se traduit par une érosion des recettes des États
membres issues de l'impôt sur les sociétés.

De EU-lijst van niet-coöperatieve rechtsgebieden op
belastinggebied of zogenaamde belastingparadijzen werd
voor het eerst opgesteld in december 2017 en wordt
gebruikt in de strijd tegen belastingfraude of -ontduiking,
belastingontwijking en witwassen. Het gaat om landen en
regio's buiten de EU die oneerlijke belastingpraktijken aan-
moedigen, met uitholling van de inkomsten van de lidsta-
ten uit de vennootschapsbelasting tot gevolg.

Cette liste est soumise à révision deux fois par an. Lors
de la réunion des ministres européens des Finances du
6 octobre 2020, Anguilla et la Barbade ont été ajoutés à la
liste de l'UE, qui compte désormais 14 pays au total. Les
îles Caïman et Oman ont été retirés de la liste. Les îles Caï-
man, qui ne s'étaient retrouvées sur la liste qu'en février
2020, avaient opéré en septembre 2020 de nouvelles
réformes au niveau des fonds communs de placement.

Deze lijst wordt tweemaal per jaar herzien. Tijdens de
bijeenkomst van de Europese ministers van Financiën van
6 oktober 2020 werden Anguilla en Barbados toegevoegd
aan de EU-lijst, die nu in totaal 14 landen bevat. De Kaai-
maneilanden en Oman werden van de lijst geschrapt. De
Kaaimaneilanden, die pas in februari 2020 op de lijst
terecht gekomen waren, hadden in september 2020 nieuwe
hervormingen doorgevoerd met betrekking tot collectieve
beleggingsfondsen.

Différentes voix critiques affirment que la liste des para-
dis fiscaux contient des carences, les critères n'étant pas
suffisamment sévères.

Verschillende kritische stemmen stellen dat deze lijst van
belastingparadijzen in gebreke blijft omdat de criteria niet
streng genoeg zijn.
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1. Pourquoi les îles Caïman et Oman ont-ils été retirés de
la liste de l'UE des paradis fiscaux?

1. Waarom werden de Kaaimaneilanden en Oman van de
EU-lijst van belastingparadijzen geschrapt?

2. Une évaluation des critères de la liste de l'UE des para-
dis fiscaux est-elle prévue? Dans l'affirmative, quelle posi-
tion va-t-on adopter à l'égard de la révision des critères de
la liste de l'UE?

2. Wordt een evaluatie van de criteria van de EU-lijst van
belastingparadijzen gepland? Zo ja, welk standpunt zal
ingenomen worden ten aanzien van het herwerken van de
criteria van de EU-lijst?

DO 2020202106423
Question n° 96 de monsieur le député Steven Matheï du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106423
Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le phishing par usurpation de l'identité du SPF Finances. Phishing met identiteit FOD Financiën.
Ces dernières semaines, mais aussi l'été dernier, nous

avons capté des signaux indiquant que de nombreux faux
courriels et sms sont envoyés par des fraudeurs qui
usurpent l'identité du SPF Finances pour obtenir des don-
nées bancaires. Ils envoient ces messages dans le cadre de
prétendues déclarations fiscales, primes coronavirus, etc.

De jongste weken, maar ook afgelopen zomer, vingen we
signalen op dat er veel valse e-mails en sms'en gestuurd
worden door fraudeurs die de identiteit van de FOD Finan-
ciën misbruiken om bankgegevens te bekomen. Ze sturen
deze berichten in het kader van zogenaamde belastingaan-
giften, coronapremies, enz.

Le SPF Finances communique abondamment à ce sujet
afin de mettre en garde les contribuables. On peut égale-
ment trouver sur le site internet du SPF Finances des expli-
cations détaillées indiquant comment reconnaître les
pratiques de phishing.

Om belastingplichtigen te waarschuwen wordt hier van-
uit de FOD Financiën veelvuldig over gecommuniceerd.
Ook kan men op de website van de FOD Financiën een uit-
gebreide toelichting terugvinden die aangeeft op welke
manier phishing kan herkend worden.

1. Combien de fois, en 2020, a-t-il été fait mention de
phishing par usurpation de l'identité du SPF Finances?

1. Hoeveel keer werd er in 2020 melding gemaakt van
phishing waarbij de identiteit van de FOD Financiën mis-
bruikt werd?

2. Comment ce nombre se positionne-t-il par rapport au
nombre de signalements reçus respectivement en 2018 et
en 2019?

2. Hoe verhoudt dit aantal zich ten opzichte van het aan-
tal meldingen in respectievelijk 2018 en 2019?

3. Le SPF Finances a-t-il une idée des impôts payés erro-
nément à la suite d'opérations de phishing par usurpation
de l'identité du SPF Finances? Dans l'affirmative, quel est
l'effet estimé des opérations de phishing sur les impôts
payés erronément?

3. Heeft de FOD Financiën zicht op foutief betaalde
belastingen naar aanleiding van de phishingaanvallen met
identiteit van de FOD Financiën? Zo ja, wat is het
geschatte effect van de phishingaanvallen op foutief
betaalde belastingen?
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DO 2020202106568
Question n° 99 de monsieur le député Marco Van Hees

du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106568
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 23 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?
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DO 2020202106579
Question n° 100 de madame la députée Kattrin Jadin

du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106579
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les réductions fiscales par enfant en charge (QO 10687C). Belastingverminderingen per kind ten laste (MV 10687C).
Selon mes informations, les familles ayant des enfants

peuvent profiter de certains avantages fiscaux, notamment
en terme de précompte immobilier. Par enfant en charge, la
famille peut bénéficier d'une réduction de 125 euros.

Volgens de informatie waarover ik beschik kunnen gezin-
nen met kinderen aanspraak maken op bepaalde fiscale
voordelen, onder meer wat de onroerende voorheffing
betreft. Per kind ten laste wordt een vermindering van 125
euro toegestaan.

Cependant, la réduction est seulement valable à partir du
deuxième enfant à charge de la famille. Cette situation est
quelque peu confuse car sur les documents il est bien indi-
qué "125 euros par enfant à charge". Or, en réalité, les
familles à un enfant sont exclues de cette réduction.

Die vermindering geldt echter pas vanaf het tweede kind
ten laste. Dat is wat verwarrend, aangezien er op de docu-
menten duidelijk "125 euro per kind ten laste" staat, terwijl
gezinnen met slechts één kind niet in aanmerking komen
voor de maatregel.

1. Pour quelles raisons les familles à un enfant sont
exclues de la réduction en question?

1. Waarom geldt de voornoemde vermindering niet voor
gezinnen met slechts één kind?

2. Je suppose qu'il n'est pas envisagé d'adapter les prére-
quis pour recevoir cette réduction? Dans l'affirmative, ne
serait-il pas plus correct de modifier l'information indi-
quant "une réduction de 125 euros par enfant"?

2. Ik veronderstel dat de toekenningsvoorwaarden voor
die vermindering niet aangepast zullen worden. Als dat
klopt, zou het dan niet correcter zijn om de vermelding
"een vermindering van 125 euro per kind ten laste" aan te
passen?

DO 2020202106602
Question n° 101 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106602
Vraag nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?
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7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

DO 2020202106607
Question n° 103 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106607
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?

DO 2020202106617
Question n° 104 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106617
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?
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Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

DO 2020202106619
Question n° 106 de madame la députée Kattrin Jadin

du 24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106619
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 24 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La limite de revenus des personnes à charge (QO 10725C). Inkomensplafond voor de personen ten laste (MV 10725C).
Lors de la première vague du coronavirus, un assouplis-

sement du contingent d'heures pour le travail étudiant dans
les secteurs essentiels avait été mis en place pour la période
du 1er avril au 30 juin 2020. Afin que l'étudiant ne crée pas
de mauvaise surprise à ses parents en ayant plus de revenus
et serait en conséquence fiscalement plus à leur charge, la
mesure avait prévu d'augmenter temporairement la limite
des ressources issues d'un travail étudiant. Les heures pres-
tées n'étaient alors pas entrées en ligne de compte dans les
450 heures qu'un étudiant peut habituellement prester par
année.

Tijdens de eerste coronagolf werd er voor de periode van
1 april tot 30 juni 2020 een versoepeling doorgevoerd met
betrekking tot het aantal uren studentenarbeid in de essen-
tiële sectoren. Om te voorkomen dat de ouders van de stu-
dent voor een onaangename verrassing zouden komen te
staan, omdat de student te veel verdiend zou hebben en
daardoor fiscaal niet meer ten laste zou komen van zijn
ouders werd er voorzien in een tijdelijke verhoging van het
plafond voor de inkomsten uit studentenarbeid. De
gewerkte uren werden bijgevolg niet meegeteld bij de 450
uur die een student normaliter per jaar mag werken.

Étant donné que notre pays se trouve actuellement dans
une situation encore plus critique que lors de la première
vague, la question d'une nouvelle neutralisation des heures
étudiant mérite d'être posée.

Nu ons land zich in een nog hachelijkere situatie bevindt
dan tijdens de eerste golf, rijst de vraag of de uren die een
jobstudent in essentiële sectoren gewerkt heeft nu weer
zouden moeten worden geneutraliseerd.

Est-il envisagé de neutraliser une nouvelle fois les heures
du contingent étudiant afin que les revenus supplémen-
taires de l'étudiant n'aient pas de conséquences fiscalement
parlant pour ses parents? Dans la négative, pouvez-vous
indiquer pour quelles raisons la réitération de cette mesure
n'a pas été prise en compte?

Zal het contingent voor de studentenarbeid wederom
worden geneutraliseerd, opdat de bijkomende inkomsten
uit studentenarbeid in fiscaal opzicht geen gevolgen zou-
den hebben voor de ouders van de jobstudent? Zo niet,
waarom werd er beslist om die maatregel niet opnieuw toe
te passen?
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DO 2020202106624
Question n° 108 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106624
Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'évasion fiscale des multinationales. Belastingontwijking multinationals.
Il ressort du rapport "Statistiques de l'impôt sur les socié-

tés" de l'Organisation de coopération et de développement
économiques (OCDE) publié cet été que les multinatio-
nales optimisent leurs flux de bénéfices en les dirigeant
vers d'autres pays où ils seront moins taxés. Il s'agit de
chiffres de 2016.

Uit het rapport Corporate Taks Statistics van de Organi-
satie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling
(OESO) dat deze zomer werd gepubliceerd, blijkt dat mul-
tinationals hun winstromen optimaliseren door ze af te lei-
den naar andere landen waar minder belasting moet
worden betaald. Het betreffen cijfers van 2016.

Les données anonymisées de 4 000 multinationales (dont
le chiffre d'affaires dépasse 750 millions de dollars)
montrent que 25 % des bénéfices sont comptabilisés dans
des pays où une proportion de 4% seulement du personnel
est actif ou dans lesquels se trouvent seulement 11 % des
actifs financiers. Aucun impôt ou presque n'est payé dans
ces pays. Il ne s'agit pas seulement de paradis fiscaux mais
aussi de 'pôles d'investissement' comme les Pays-Bas ou
l'Irlande. L'OCDE évoque un décalage entre le lieu où sont
déclarés les bénéfices et le lieu où sont exercées les activi-
tés économiques.

Uit geanonimiseerde gegevens afkomstig van 4.000 mul-
tinationals (omzet hoger dan 750 miljoen dollar) blijkt dat
25 % van de winsten geboekt worden in landen waar maar
4 % van het personeel in dienst is of 11 % van de financiële
activa zich bevindt. In deze landen betaalt men nauwelijks
of geen belastingen. Het betreft niet alleen de belastingpa-
radijzen maar ook zogenaamde "investeringshubs" zoals
Nederland en Ierland. De OESO spreekt van een scheef-
trekking tussen de plaats waar winsten worden gerappor-
teerd en de locatie waar de economische activiteit
plaatsvindt.

Selon l'enquête, en 2016, les 54 multinationales belges
ont en moyenne payé 4,9% d'impôts sur leurs bénéfices
dans notre pays. L'impôt des sociétés payé en 2016 dans
notre pays s'élèverait en moyenne à 23 %. Ces chiffres
datent d'avant la réforme de l'impôt des sociétés.

De 54 Belgische multinationals betaalden volgens het
onderzoek in 2016 gemiddeld 4,9 % belastingen op hun
winst in ons land. Gemiddeld zou er in 2016, 23 % ven-
nootschapsbelasting in ons land betaald zijn. Deze cijfers
dateren van voor de hervorming van de vennootschapsbe-
lasting.

1. Disposez-vous de chiffres concernant le montant total
et le montant moyen de l'impôt des sociétés des multinatio-
nales déclaré et enrôlé dans notre pays pour 2017, 2018 et
2019 respectivement?

1. Beschikt u voor respectievelijk 2017, 2018 en 2019
over cijfers met betrekking tot het totaal en gemiddeld aan-
gegeven en ingekohierde bedrag vennootschapsbelasting
van multinationals in ons land?

2. Dans quelle mesure la réforme de l'impôt des sociétés
permet-elle de gérer l'éventuelle évasion fiscale des multi-
nationales?

2. In hoeverre komt de hervorming van de vennoot-
schapsbelasting tegemoet aan de eventuele belastingont-
wijking door multinationals?

3. Serait-il opportun de prendre des mesures supplémen-
taires? Dans l'affirmative, lesquelles? Dans la négative,
pourquoi pas?

3. Is het opportuun om bijkomende maatregelen te
nemen? Zo ja, welke? Zo nee, waarom niet?
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DO 2020202106626
Question n° 109 de monsieur le député Steven Matheï

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106626
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Argent placé au noir sur des comptes bancaires belges. Zwart geld op Belgische bankrekeningen.
L'accord de gouvernement précise qu'il sera mis fin à la

possibilité de régularisation fiscale à partir du 31 décembre
2023.

Het regeerakkoord bepaalt dat de mogelijkheid tot fiscale
regularisatie wordt stopgezet per 31 december 2023.

La régularisation fiscale par le biais du Point de contact-
régularisations au sein du SPF Finances est souvent asso-
ciée à l'argent placé au noir dans des paradis fiscaux. Tou-
tefois, de grands montants d'argent au noir se trouveraient
également sur les comptes bancaires belges. La réglemen-
tation actuelle sur la régularisation fiscale est intégrée à la
loi du 21 juillet 2016 visant à instaurer un système perma-
nent de régularisation fiscale et sociale. Lors des cam-
pagnes de régularisation précédentes (avant 2016), bon
nombre de capitaux sous-jacents ont été rapatriés sans pour
autant être régularisés. Dans beaucoup de cas, il s'agirait
d'infractions prescrites entre-temps.

Bij fiscale regularisatie via het Contactpunt Regularisa-
ties bij de FOD Financiën denken we vaak aan zwart geld
in belastingparadijzen. Maar ook op Belgische rekeningen
zou zich nog veel zwart geld bevinden. De huidige regelge-
ving rond fiscale regularisaties is opgenomen in de wet van
21 juli 2016 tot invoering van een permanent systeem
inzake fiscale en sociale regularisaties. Bij oude regularisa-
tierondes (voor 2016) zijn heel wat achterliggende kapita-
len gerepatrieerd maar niet geregulariseerd. Het zou vaak
gaan over inbreuken die ondertussen verjaard zijn.

L'administration est-elle à même de donner une estima-
tion du montant d'argent placé au noir sur des comptes ban-
caires belges? Dans l'affirmative, de quelle manière cette
estimation peut-elle être faite? Quelles techniques sont-
elles utilisées à cet effet? Dans l'affirmative, à combien
évalue-t-on le montant d'argent au noir se trouvant actuel-
lement sur des comptes bancaires belges? En outre, com-
ment ce montant se situe-t-il par rapport au montant tel
qu'il avait éventuellement été estimé en 2015, 2016, 2017,
2018 et 2019? Dans la négative, pourquoi l'administration
ne peut-elle donner cette estimation?

Is de administratie in staat een inschatting te maken van
het zwart geld op Belgische bankrekeningen? Zo ja, op
welke manier kan hiervan een inschatting gemaakt wor-
den? Welke technieken worden hiervoor gebruikt? Zo ja,
wat is het geschatte bedrag aan zwart geld dat zich momen-
teel op Belgische bankrekeningen zou bevinden? En hoe
verhoudt dit bedrag zich tot een eventueel geschat bedrag
in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019? Zo neen, waarom niet?
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DO 2020202106650
Question n° 111 de monsieur le député Steven Matheï

du 25 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106650
Vraag nr. 111 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

COVID-19. - Exonération de versement du précompte pro-
fessionnel.

COVID-19. - Vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing.

La loi du 15 juillet 2020 portant diverses mesures fiscales
urgentes en raison de la pandémie du COVID-19 (corona
III) stipulait que les employeurs qui, au cours de la période
du 12 mars au 31 mai 2020, ont fait appel au chômage tem-
poraire durant un mois ininterrompu, pouvaient bénéficier
d'une exonération partielle de versement du précompte
professionnel. Cette exonération s'élevait à 50 % du solde
positif entre le précompte professionnel pour les mois de
juin, juillet et août et le précompte professionnel pour la
période de référence de mai 2020. L'exonération ne pou-
vait pas dépasser les 20 millions d'euros pour les trois mois
cumulés.

De wet van 15 juli 2020 houdende diverse fiscale bepa-
lingen ten gevolge van de COVID-19 pandemie (corona
III) bepaalde dat werkgevers die in de periode tussen
12 maart en 31 mei 2020 gedurende een ononderbroken
maand beroep deden op tijdelijke werkloosheid een
gedeeltelijke vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoor-
heffing konden bekomen. De vrijstelling bedroeg 50 % van
het positieve verschil tussen de bedrijfsvoorheffing van de
maanden juni, juli en augustus en de bedrijfsvoorheffing
van de referteperiode mei 2020. De vrijstelling mocht niet
meer bedragen dan 20 miljoen euro voor de drie maanden
samen.

Étant donné que l'application de cette exonération néces-
sitait de nombreux actes administratifs, l'arrêté royal du
27 septembre 2020 a stipulé que les employeurs pouvaient
également choisir de bénéficier de cette exonération de
versement du précompte professionnel sous la forme d'une
compensation sur le précompte professionnel dû pour les
mois de septembre ou d'octobre, ou pour le troisième tri-
mestre.

Omdat de toepassing van de vrijstelling heel wat admi-
nistratieve handelingen vroeg, bepaalde het koninklijk
besluit van 27 september 2020 dat werkgevers er ook voor
konden kiezen om die vrijstelling van doorstorting te beko-
men in de vorm een verrekening met de bedrijfsvoorhef-
fing die verschuldigd was voor de maanden september of
oktober of voor het derde trimester.

1. Pouvez-vous expliquer quel a été l'effet de cette
mesure?

1. Kan u verduidelijken wat het effect was van deze
maatregel?

2. Combien de fois cette mesure a-t-elle été utilisée?
J'aimerais obtenir une répartition par province.

2. Hoe vaak werd gebruik gemaakt van deze maatregel?
Graag opdeling per provincie.

3. Quel est le montant en euros de cette exonération de
précompte professionnel? J'aimerais obtenir une répartition
par province.

3. Hoeveel euro aan bedrijfsvoorheffing werd er vrijge-
steld? Graag opdeling per provincie.
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DO 2020202106656
Question n° 113 de madame la députée Barbara Pas du

25 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106656
Vraag nr. 113 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les saisies de drogues. Drugsvangsten.
Récemment, une saisie record a été effectuée dans le port

d'Anvers: cinq conteneurs, soit 11,5 tonnes de cocaïne pure
d'une valeur de revente de 900 millions d'euros. Le
6 novembre 2020, un journal populaire flamand titrait:
"Cette semaine, les enquêteurs ont procédé dans le port
d'Anvers à la plus grande saisie de drogues d'outre-mer
jamais réalisée à l'échelle mondiale". Un peu auparavant,
en juillet, les enquêteurs étaient parvenus, conjointement
avec des collègues français et néerlandais, à arrêter 850
personnes et à intercepter huit tonnes de cocaïne. De plus
en plus, la Belgique se révèle être la plaque tournante du
trafic de drogues et de la criminalité à l'échelle mondiale.

Nog maar recent was er een recordvangst in de haven van
Antwerpen. Vijf containers, 11,5 ton zuivere cocaïne met
een straatwaarde van 900 miljoen euro. Speurders deden
deze week in de haven van Antwerpen de allergrootste
overzeese drugsvangst ooit, wereldwijd. Zo kopt een popu-
laire Vlaamse krant op 6 november 2020. Even daarvoor,
in juli, hadden speurders, samen met Franse en Neder-
landse collega's, 850 mensen kunnen arresteren, en acht
ton cocaïne onderscheppen. Meer en meer lijkt België de
draaischijf te zijn van wereldwijde drugshandel en crimi-
naliteit.

1. Veuillez communiquer le nombre de drogues intercep-
tées et saisies au cours des années successives 2016, 2017,
2018 et 2019. Veuillez donner également les chiffres
jusques et y compris novembre 2020.

1. Graag het aantal onderschepte en in beslag genomen
drugs tijdens de opeenvolgende jaren 2016, 2017, 2018 en
2019. Graag ook de cijfers tot en met november 2020.

2. De quelles drogues et de quelles quantités s'agissait-il? 2. Over welke drugs en welke hoeveelheden gaat het?
3. Où les drogues ont-elles été interceptées? Combien

l'ont été dans les ports de notre pays? Combien l'ont été à
l'aéroport? Par d'autres canaux? Veuillez opérer une venti-
lation par port/aéroport.

3. Waar werden de drugs onderschept? Hoeveel in de
havens van dit land? Hoeveel via de luchthaven? Andere?
Kan hierbij een onderverdeling worden gemaakt per
haven/luchthaven?

4. Quelle est la valeur de revente moyenne du volume
annuel de drogues interceptées et saisies?

4. Wat is de gemiddelde straatwaarde van hetgeen jaar-
lijks aan drugs werd onderschept en in beslag genomen?

5. Quels sont les pays d'origine des conteneurs de dro-
gues interceptés dans nos ports? Observe-t-on une évolu-
tion parmi les cinq principaux pays de destination des
navires?

5. Wat zijn de herkomstlanden van de drugscontainers
die in onze havens worden onderschept: is daar een evolu-
tie te merken in de top vijf landen van bestemming van de
schepen?
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DO 2020202106661
Question n° 116 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 25 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106661
Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 25 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taxation des travailleurs Limosa dans le secteur de la
construction.

Het belasten van Limosa-werknemers in de bouwsector.

En vertu de la directive 96/71/CE publiée en 1996 et
modifiée par la directive du 28 juin 2018 (directive 2018/
957/UE concernant le détachement de travailleurs effectué
dans le cadre d'une prestation de services), le détachement
de travailleurs est une pratique fréquente sur les chantiers
de construction.

Op grond van Richtlijn 96/71/EG van 1996 en gewijzigd
bij de Richtlijn van 28 juni 2018 (Richtlijn 2018/957/EU
betreffende de terbeschikkingstelling van werknemers met
het oog op het verrichten van diensten) is de terbeschik-
kingstelling van werknemers een frequente praktijk op
bouwplaatsen.

Il s'agit normalement du détachement d'un ressortissant
de l'Union européenne qui est envoyé par sa société dans
un autre État membre pour une "affectation temporaire" de
deux ans maximum. Selon les directives de 1996 et 2018,
le travailleur est soumis à la réglementation de l'État
membre hôte en matière de droits sociaux et de conditions
de travail (salaire minimum, durée de travail maximum,
congés payés, etc.) mais continue de payer ses cotisations
de sécurité sociale dans son pays d'origine.

Normaal gesproken gaat het om de detachering van een
onderdaan van de Europese Unie die door zijn bedrijf naar
een andere lidstaat wordt gestuurd voor een "tijdelijke aan-
stelling" van maximaal twee jaar. Volgens de richtlijnen
van 1996 en 2018 is de werknemer onderworpen aan de
regelgeving van het gastland op het gebied van sociale
rechten en arbeidsvoorwaarden (minimumloon, maximale
arbeidsduur, betaalde vakantie, enz.), maar blijft hij in zijn
land van herkomst sociale zekerheidsbijdragen betalen.

Diverses études dont la présentation de la Cour des
comptes française (https://www.ccomptes.fr/system/files/
2019-02/02-lutte-fraude-travail-detache-Tome-1.pdf)
montrent que la fraude au travail détaché entraîne une
concurrence déloyale pour les entreprises honnêtes. En
d'autres termes, ce système peut favoriser le dumping
social en confrontant les travailleurs de Belgique à la
concurrence d'une main-d'oeuvre bon marché originaire
d'autres pays européens.

Uit verschillende studies, met name van de Franse
Rekenkamer (https://www.ccomptes.fr/system/files/2019-
02/02-lutte-fraude-travail-detache-Tome-1.pdf), blijkt dat
fraude bij het gebruik van gedetacheerde werknemers leidt
tot oneerlijke concurrentie met bonafide bedrijven. Met
andere woorden, dit systeem kan sociale dumping bevorde-
ren door werknemers in België te laten concurreren met
arbeidskrachten uit andere Europese landen tegen zeer lage
kosten.

Je rappelle qu'il arrive que des travailleurs détachés
soient présents en Belgique plus de 183 jours par an et que
les entreprises de droit étranger qui les emploient exercent
uniquement leurs activités économiques en Belgique.

Ik herinner eraan dat het kan gebeuren dat gedetacheerde
werknemers meer dan 183 dagen per jaar in België aanwe-
zig zijn en dat de bedrijven naar buitenlands recht die er
gebruik van maken alleen economische activiteiten in Bel-
gië hebben.

En l'absence d'échange automatique des données figurant
dans les déclarations obligatoires Limosa entre l'Office
national de sécurité sociale (ONSS) et l'administration, il
est toutefois très probable que de nombreuses entreprises
de droit étranger ne paient ni impôts ni cotisations sociales
en Belgique même si elles sont principalement et parfois
uniquement actives économiquement en Belgique.

Zonder automatische uitwisseling van informatie over de
gegevens in de verplichte Limosa-aangiftes tussen de
Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) en de administra-
tie is het echter zeer waarschijnlijk dat veel bedrijven naar
buitenlands recht geen belastingen of sociale bijdragen zul-
len betalen in België, ook al zijn ze voornamelijk en soms
alleen economisch actief in België.
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1. Combien d'entreprises de droit étranger actives dans le
secteur de la construction ont spontanément introduit une
déclaration à l'impôt des non-résidents pour les années
2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel vennootschappen naar buitenlands recht die
actief zijn in de bouwsector hebben spontaan een belastin-
gaangifte voor de niet-inwonersbelasting ingediend voor
de jaren 2017, 2018 en 2019?

2. Combien d'entreprises de droit étranger actives dans le
secteur de la construction ont été imposées en Belgique à la
suite d'un contrôle fiscal?

2. Hoeveel ondernemingen naar buitenlands recht die
actief zijn in de bouwsector zijn na een fiscale controle in
België belast?

3. Existe-t-il un échange organisé et automatique des
données figurant dans les déclarations Limosa entre
l'ONSS qui réceptionne ces déclarations et l'administration
fiscale? Dans la négative, cet échange automatique ne
devrait-il pas être organisé?

3. Is er een georganiseerde en automatische uitwisseling
van informatie tussen de RSZ die de Limosa-aangifte ont-
vangt en de belastingadministratie met betrekking tot de
gegevens die in de Limosa-aangiftes zijn opgenomen? Zo
niet, moet deze automatische uitwisseling dan niet worden
georganiseerd?

4. Ne faudrait-il pas organiser une action afin de vérifier
la situation fiscale des sociétés étrangères actives en Bel-
gique ainsi que la situation fiscale du personnel détaché en
Belgique?

4. Moet er geen controleactie worden georganiseerd om
de fiscale situatie van buitenlandse ondernemingen die in
België actief zijn en ook de fiscale situatie van de naar Bel-
gië gedetacheerde personeelsleden na te gaan?

DO 2020202106683
Question n° 117 de monsieur le député Steven Matheï

du 26 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106683
Vraag nr. 117 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 26 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le caractère imposable des cryptomonnaies. Belastbaarheid cryptomunten.
L'apparition des bitcoins et autres cryptomonnaies a

donné naissance, il y a quelques années, à un nouveau type
de revenus, dont la plus-value peut être imposée à 33 % au
titre de revenus divers dans la déclaration à l'impôt des per-
sonnes physiques ou aux taux progressifs dans le cas d'un
revenu professionnel.

Met de opkomst van bitcoins en andere cryptomunten
ontstond er een aantal jaren geleden een nieuw soort
inkomsten waarvan de meerwaarde tegen 33 % belast kan
worden als diverse inkomsten in de aangifte van de perso-
nenbelasting of aan progressieve tarieven wanneer er
sprake is van een beroepsinkomen.

Les transactions sur cryptomonnaies peuvent également
relever de la gestion normale du patrimoine privé, auquel
cas les revenus éventuels ne sont pas imposables.

Verhandelingen van cryptomunten kunnen ook behoren
tot het normaal beheer van privévermogen waardoor even-
tuele opbrengsten niet belastbaar zijn.

L'investisseur est tenu de déclarer la plus-value réalisée.
Le respect de cette obligation semble toutefois difficile à
contrôler, sachant que les transactions sur cryptomonnaies
sont souvent réalisées sur des plateformes de commerce
étrangères non régulées et que les négociants en crypto-
monnaies possèdent souvent plusieurs comptes pour ache-
ter/vendre des cryptomonnaies.

De investeerder dient zijn gerealiseerde meerwaarde aan
te geven. Maar inspectie lijkt moeilijk af te dwingen daar
de handel van cryptomunten vaak via ondoorzichtige
buitenlandse handelsplatformen verloopt en cryptohande-
laars vaak meerdere rekeningen hebben om cryptomunten
te verhandelen.

Toutefois, l'administration a annoncé, en 2018, une aug-
mentation des contrôles des négociants en cryptomonnaies.
En réponse à la question parlementaire n° 186 du
31 janvier 2020, votre prédécesseur a déclaré que l'admi-
nistration n'a pas procédé à des contrôles systématiques des
crypto-commerçants en 2019 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 13).

Toch kondigde de administratie in 2018 een verhoging
van de controles van cryptohandelaars aan. Uw voorganger
gaf in een antwoord op parlementaire vraag nr. 186 van
31 januari 2020 aan dat de administratie in 2019 geen sys-
tematische controles had uitgevoerd op cryptohandelaars
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 13).
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1. Pouvez-vous préciser si votre administration a procédé
à des contrôles systématiques des crypto-commerçants en
2020?

1. Kunt u verduidelijken of er door uw administratie in
2020 systematisch controles werden uitgevoerd op crypto-
handelaars?

Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser de quelle
manière ces contrôles ont été organisés et quels en sont les
résultats jusqu'à présent? Veuillez préciser:

Zo ja, kunt u verduidelijken op welke manier deze con-
troles georganiseerd werden en wat de resultaten tot nu toe
zijn? Kunt u hierbij de volgende elementen meegeven:

- le nombre total de contribuables contrôlés; - totaal aantal gecontroleerde belastingplichtigen;
- le montant total et moyen des amendes et accroisse-

ments d'impôts infligés?
- totaal en gemiddeld opgelegd boetes en belastingverho-

gingen?
Dans la négative, pourquoi pas et ces contrôles sont-ils

prévus?
Zo neen, waarom niet en worden deze controles gepland?

2. Quels étaient les montants totaux et moyens déclarés et
enrôlés pour les plus-values sur cryptomonnaies en 2020?
Je souhaiterais une ventilation en fonction de la base
d'imposition.

2. Wat was het totaal en gemiddeld aangegeven en inge-
kohierde bedrag voor de meerwaarde op cryptomunten in
2020? Graag een opdeling volgens belastinggrondslag.

DO 2020202106731
Question n° 120 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106731
Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Augmentation des tentatives de fraude. Toename van het aantal pogingen tot oplichting.
Selon Febelfin, les tentatives de fraude d'un faux proche

ont récemment fortement augmenté. Les personnes âgées
sont souvent visées. Selon la fédération, "il est même pos-
sible que leur message d'approche soit envoyé au départ
d'une adresse e-mail ou d'un numéro de téléphone portable
connus. Les fraudeurs peuvent parfois pirater l'adresse e-
mail ou le numéro de téléphone portable existant d'un
proche".

Volgens Febelfin is het aantal pogingen tot oplichting
waarbij de oplichters zich als een kennis of familielid voor-
doen de jongste tijd fors toegenomen. Vaak worden er seni-
oren geviseerd. Volgens die federatie is het zelfs mogelijk
"dat het bericht vanaf een bekend e-mailadres of mobiel
nummer verzonden wordt. Oplichters kunnen soms het
bestaande e-mailadres of mobiele nummer van een dier-
bare overnemen (hacken)".

1. Combien de tentatives de fraude de ce type ont été
signalées en 2019 et en 2020?

1. Hoeveel van dergelijke pogingen tot oplichting werden
er in 2019 en 2020 aangegeven?

2. Quelles mesures envisagez-vous de mettre en place
afin de diminuer les cas de fraude envers un particulier?

2. Welke maatregelen overweegt u te nemen om het aan-
tal dergelijke gevallen van oplichting van privépersonen
terug te dringen?

3. Envisagez-vous des mesures particulières vis-à-vis des
cibles les plus fragiles?

3. Bent u van plan om specifieke maatregelen te nemen
ten behoeve van de meest kwetsbare personen die daar het
doelwit van zijn?
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DO 2020202106739
Question n° 121 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106739
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

La contribution de la Belgique à l'OMS. Bijdrage België aan de WHO.
Malgré les critiques croissantes dont fait l'objet le fonc-

tionnement de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS),
le gouvernement belge maintient sa confiance dans cette
organisation. À mon avis, il y a lieu d'adopter une position
plus critique vis-à-vis de l'OMS, qui a tardé à admettre la
gravité du COVID-19. À cet égard, l'OMS s'est apparem-
ment surtout basée sur les informations des autorités
chinoises et a ignoré les cris d'alarme des médecins qui
dénonçaient les faits, ainsi que les voix critiques qui se
sont élevées.

Ondanks de aanzwellende kritiek op de werking van de
Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) behoudt de Belgi-
sche regering vertrouwen in het instituut. Mijns inziens
mag er een meer kritische houding ingenomen worden aan-
gezien de WHO laattijdig de ernst van COVID-19 heeft
ingezien. De WHO heeft zich hiervoor blijkbaar voorna-
melijk verlaten op Chinese overheidsinformatie en de
noodroep van klokkenluidende artsen en kritische stem-
men naast zich neergelegd.

1. Quelle est la contribution annuelle de la Belgique à
l'OMS?

1. Wat is de jaarlijkse bijdrage van België aan de WHO?

2. En quoi consiste concrètement la coopération? 2. Waaruit bestaat de samenwerking concreet?
3. Quelle est la contribution annuelle de l'Union euro-

péenne à l'OMS?
3. Wat is de jaarlijkse bijdrage van de Europese Unie aan

de WHO?
4. Quelle est la contribution annuelle de la Chine à

l'OMS?
4. Wat is de jaarlijkse bijdrage van China aan de WHO?

5. L'OMS connaîtrait des difficultés financières. Le
confirmez-vous? Dans l'affirmative, quelle est l'ampleur de
ces problèmes financiers et quelle en est la cause? Il me
paraît inconcevable que ces chiffres ne soient pas dispo-
nibles.

5. De WHO zou in financiële problemen zitten. Kunt u
dit bevestigen? Zo ja, hoe groot zijn deze financiële proble-
men en wat is de oorzaak daarvan? Ik kan me niet voorstel-
len dat die cijfers niet bekend zouden zijn.

6. Avez-vous connaissance de pays qui pourraient sus-
pendre leur contribution ou qui envisageraient de ce faire?

6. Heeft u weet van landen die mogelijks hun bijdrage
niet meer willen of zullen betalen?

DO 2020202106749
Question n° 123 de monsieur le député Christian

Leysen du 30 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106749
Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Leysen van 30 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Quotité forfaitaire d'impôt étranger vis-à-vis de la France. Forfaitair bedrag voor buitenlandse belasting Frankrijk.
Les dividendes de source française perçus par des per-

sonnes physiques résidant en Belgique sont, en principe,
soumis à une retenue à la source en France (jusqu'à 15 %
en vertu de la convention préventive de la double imposi-
tion (CPDI) conclue entre la France et la Belgique), et
ensuite à un précompte mobilier de 30 % en Belgique.

Dividenden uit Franse bron, ontvangen door natuurlijke
personen die in België verblijven, zijn in principe onder-
worpen aan een bronbelasting in Frankrijk (tot 15 % krach-
tens het dubbelbelastingverdrag (DBV) gesloten tussen
Frankrijk en België) voordat ze in België aan een roerende
voorheffing van 30 % onderworpen worden.
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La CPDI conclue entre la France et la Belgique contient
une disposition spécifique qui prévoit explicitement
l'application d'un impôt étranger forfaitaire imputable (pas
moins de 15 % du montant du dividende net) sur les divi-
dendes de source française.

Het tussen Frankrijk en België gesloten DBV bevat een
specifieke bepaling die uitdrukkelijk voorziet in de toeken-
ning van een verrekenbaar forfaitaire buitenlandse belas-
ting (niet minder dan 15 % van het bedrag van het netto
dividend) op dividenden uit Franse bron.

En tenant compte des taux actuels, cela signifie qu'en
principe, une imputation de 15 % du montant du dividende
net français doit être appliquée sur l'impôt belge de 30 %.

Rekening houdend met de huidige tarieven betekent dit
dat er in principe een verrekening van 15 % van het bedrag
van het Franse netto dividend moet worden toegepast op de
Belgische belasting van 30 %.

Le problème, qui est loin d'être nouveau et a déjà été évo-
qué à maintes reprises, réside dans la question de savoir si
la quotité forfaitaire d'impôt étranger (QFIE) peut effecti-
vement être utilisée par les particuliers résidant en Bel-
gique, même si, depuis 1988, la législation belge ne prévoit
plus la possibilité d'y faire appel pour les investisseurs par-
ticuliers.

De problematiek, verre van nieuw en reeds meerdere
keren aangekaart, stelt zich rond het feit of het forfaitair
bedrag voor buitenlandse belasting (FBB) effectief
gebruikt kan worden door particulieren die in België ver-
blijven, ook al voorziet de Belgische wetgeving sinds 1988
niet meer in de mogelijkheid voor particuliere investeer-
ders om er gebruik van te maken.

La jurisprudence en la matière s'est étoffée récemment et
considère à présent qu'en dépit du fait que le droit national
belge ne prévoit pas de possibilité d'imputation d'une QFIE
pour les particuliers belges, ces derniers peuvent tout de
même se prévaloir de la CPDI conclue entre la France et la
Belgique pour en tirer profit (voir Cour de cassation,
16 juin 2017; cour d'appel de Bruxelles, 20 septembre
2018), en application du principe de primauté du droit
international sur le droit national.

De rechtspraak heeft zich in dit verband recentelijk ont-
wikkeld en is nu van mening dat, ondanks het feit dat het
Belgische nationale recht niet voorziet in het recht op de
verrekening van een FBB voor Belgische particulieren,
deze laatsten zich toch kunnen beroepen op het DBV
gesloten tussen Frankrijk en België om ervan te profiteren
(zie Hof van Cassatie, 16 juni 2017; hof van beroep van
Brussel, 20 september 2018). Dit in toepassing van het
beginsel van primauteit van het internationale recht op het
nationale recht.

Cependant, pour la première fois, l'administration a
refusé d'appliquer cette jurisprudence (question parlemen-
taire orale n° 25158 de M. Roel Deseyn du 22 mai 2018).

De administratie weigerde echter om deze rechtspraak
voor het eerst toe te passen (mondelinge parlementaire
vraag nr. 25158 van de heer Roel Deseyn van 22 mei
2018).

À la question parlementaire n° 21 de M. Servais
Verherstraeten du 27 août 2019 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019, n° 2) portant sur ce sujet, il a été répondu
que la position de l'administration (qui soutient toujours
qu'un particulier belge ne peut pas faire usage de la QFIE)
resterait inchangée dans l'attente de la réponse de la Cour
de cassation au pourvoi introduit par l'administration et
d'une décision de la cour d'appel d'Anvers, attendue fin
2019.

Op parlementaire vraag nr. 21 van de heer Servais Ver-
herstraeten van 27 augustus 2019 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019, nr. 2) betreffende deze kwestie werd geant-
woord dat het standpunt van de administratie (die nog
steeds volhoudt dat een Belgische particulier geen beroep
kan doen op het FBB) ongewijzigd zou blijven in afwach-
ting van het antwoord van het Hof van Cassatie op een
door de administratie ingesteld beroep, en in afwachting
van een uitspraak van het hof van beroep van Antwerpen
die gepland was voor eind 2019.
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Après que la cour d'appel d'Anvers s'est prononcée dans
un arrêt rendu le 17 décembre 2019 et a décidé, conformé-
ment à la jurisprudence récente, d'accorder la QFIE à des
contribuables, une nouvelle question parlementaire a été
posée (question parlementaire n° 269 de M. Servais
Verherstraeten du 12 mars 2020, Questions et Réponses,
Chambre 2019-2020, n° 16). Il a été répondu à cette ques-
tion qu'en attendant la réponse au pourvoi de l'administra-
tion contre l'arrêt de la cour d'appel de Bruxelles du
20 septembre 2018, la position de l'administration resterait
toujours inchangée.

Nadat het hof van beroep van Antwerpen zich in een
arrest van 17 december 2019 had uitgesproken en overeen-
komstig de recente rechtspraak had beslist om aan belas-
tingplichtigen het FBB toe te kennen, werd een nieuwe
parlementaire vraag gesteld (parlementaire vraag nr. 269
van de heer Servais Verherstraeten van 12 maart 2020,
Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 16). Als
antwoord op deze vraag werd gesteld dat, in afwachting
van het antwoord op het beroep van de administratie tegen
het arrest van het hof van beroep van Brussel van
20 september 2018, het standpunt van de administratie
opnieuw ongewijzigd zou blijven.

Finalement, la Cour de cassation a statué dans un arrêt du
15 octobre 2020, par lequel elle a une nouvelle fois
confirmé la possibilité de faire usage de la QFIE.

Het Hof van Cassatie heeft uiteindelijk een uitspraak
gedaan in een arrest van 15 oktober 2020, waarbij het
opnieuw de mogelijkheid bevestigde om gebruik te maken
van het FBB.

1. Pouvez-vous indiquer si votre administration se tien-
dra à ce nouvel arrêt de la Cour de cassation du 15 octobre
2020 et marquera désormais son accord sur l'application de
la QFIE pour les investisseurs particuliers belges qui per-
çoivent des dividendes de source française? En effet,
l'application de la QFIE est d'autant plus importante pour
les petits investisseurs qui ne disposent pas de structure
leur permettant d'éviter cette double imposition. Dans
l'affirmative, pouvez-vous entreprendre les démarches
nécessaires pour adapter la déclaration à l'impôt des per-
sonnes physiques de telle sorte que les contribuables
puissent faire usage de la QFIE dans leur déclaration?

1. Kunt u aangeven of uw administratie zich zal houden
aan deze nieuwe uitspraak van het Hof van Cassatie van
15 oktober 2020 en voortaan akkoord zal gaan met de toe-
passing van het FBB voor Belgische particuliere beleggers
die dividenden uit Franse bron ontvangen? Dit gezien dit
vooral belangrijk is voor de kleine beleggers die geen
structuren hebben om deze dubbele belasting te vermijden.
Indien ja, kunt u de nodige stappen ondernemen om de
aangifte voor de personenbelasting dermate aan te passen
dat belastingplichtigen aanspraak kunnen maken op het
FBB in hun aangifte?

2. Les contribuables concernés peuvent-ils introduire une
demande d'exonération automatique et/ou une réclamation
afin de récupérer l'impôt à la source payé en France?

2. Kunnen de betrokken belastingplichtigen een verzoek
om automatische vrijstelling en/of een klacht indienen om
de in Frankrijk betaalde bronbelasting terug te vorderen?
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DO 2020202106802
Question n° 124 de monsieur le député Steven Matheï

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106802
Vraag nr. 124 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le quotient conjugal. Het huwelijksquotiënt.
Le quotient conjugal est automatiquement appliqué (sauf

s'il en résulte une augmentation de l'impôt dû) dans la
déclaration à l'impôt des personnes physiques lorsque le
conjoint ou le partenaire avec qui l'on cohabite légalement
a des revenus professionnels bas voire inexistants. Dans ce
cas, une partie des revenus professionnels est transférée,
lors du calcul de l'impôt, au partenaire dont les revenus
professionnels sont faibles ou inexistants. La partie transfé-
rée des revenus professionnels est alors imposée à un taux
plus faible. On brise ainsi la progressivité de l'imposition.

In de aangifte van de personenbelasting geniet men auto-
matisch (tenzij daardoor de verschuldigde belasting zou
verhogen) van het huwelijksquotiënt wanneer de echtge-
noot/echtgenote of partner waarmee men wettelijk samen-
woont geen of weinig beroepsinkomsten heeft. Een deel
van de beroepsinkomsten van de ene partner wordt bij de
berekening van de belasting overgeheveld naar de andere
partner die geen of weinig beroepsinkomsten heeft. Het
overgehevelde deel van de beroepsinkomsten wordt dan
aan een lager tarief belast. Op deze manier wordt de pro-
gressiviteit van de belastingheffing doorbroken.

Ce système du quotient conjugal est toutefois subor-
donné à quelques conditions. Ainsi, une déclaration com-
mune doit être introduite et les revenus professionnels du
partenaire ayant les revenus professionnels les plus faibles
ne peuvent pas excéder 30 % du total des revenus profes-
sionnels des deux partenaires.

Aan dit systeem van het huwelijksquotiënt hangen wel
enkele voorwaarden vast. Zo dient men een gezamenlijke
aangifte in te dienen en mogen de beroepsinkomsten van
de partner met het laagste beroepsinkomen niet meer zijn
dan 30 % van het totale beroepsinkomen van de beide part-
ners samen.

Une partie des revenus professionnels est ajoutée aux
revenus professionnels du partenaire ayant les revenus pro-
fessionnels les plus faibles, jusqu'à ce qu'il/elle atteigne
30 % du total des revenus professionnels des deux parte-
naires. Pour l'exercice d'imposition 2020, le plafond s'éle-
vait à 10 940 euros.

Er wordt een deel van de beroepsinkomsten toegevoegd
aan de beroepsinkomsten van de partner met het laagste
beroepsinkomen tot hij/zij 30 % van het totale beroepsin-
komen van beide partners samen bereikt. Voor aanslagjaar
2020 bedroeg dit maximaal 10.940 euro.

1. a) A combien de couples le quotient conjugal a-t-il été
appliqué, respectivement pour les exercices d'imposition
2018, 2019 et 2020?

1. a) Bij hoeveel koppels werd het huwelijksquotiënt toe-
gepast in respectievelijk aanslagjaar 2018, 2019 en 2020?

b) Quelle était la part des couples à double revenus qui en
ont fait usage et quel était leur avantage fiscal moyen?

b) Wat was het aandeel koppels met twee inkomens dat
ervan gebruik maakte en wat was hun gemiddeld belasting-
voordeel?

c) Quel était la part des couples à revenu unique qui en
ont fait usage et quel était leur avantage fiscal moyen?

c) Wat was het aandeel koppels met een inkomen dat
ervan gebruik maakte en wat was hun gemiddeld belasting-
voordeel?

2. À combien s'élevait le revenu total qui a été transféré
par l'un des partenaires à l'autre partenaire, respectivement
pour les exercices d'imposition 2018, 2019 et 2020?

2. Hoeveel bedroeg het totale inkomen dat door het
huwelijksquotiënt van de ene naar de andere partner werd
overgeheveld in respectievelijk aanslagjaar 2018, 2019 en
2020?

3. Pour combien de déclarations avec application du quo-
tient conjugal le montant transféré a-t-il été limité du fait
que le plafond avait été atteint, respectivement pour les
exercices d'imposition 2018, 2019 et 2020?

3. Bij hoeveel aangiftes met toepassing van het huwe-
lijksquotiënt werd het overgeheveld bedrag begrensd
omwille van het bereikte maximum in respectievelijk aan-
slagjaar 2018, 2019 en 2020?
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4. Quel était le coût budgétaire du quotient conjugal, res-
pectivement pour les exercices d'imposition 2018, 2019 et
2020?

4. Wat was de budgettaire kostprijs van het huwelijks-
quotiënt in respectievelijk aanslagjaar 2018, 2019 en 2020?

5. Quelle était la répartition par décile (avec avantage
moyen) de l'utilisation du quotient conjugal, respective-
ment pour les exercices d'imposition 2018, 2019 et 2020?

5. Wat was de decielenverdeling (met gemiddeld voor-
deel) van het gebruik van het huwelijksquotiënt in respec-
tievelijk aanslagjaar 2018, 2019 en 2020?

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202106373
Question n° 171 de madame la députée Nawal Farih du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106373
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le certificat de quarantaine. Quarantaine-attest.
Depuis début mars 2020, le certificat de quarantaine a

fait son apparition dans notre pays. Ce certificat de quaran-
taine pouvait être délivré dans deux situations: soit quand
on devait s'isoler, soit quand on était effectivement malade
et qu'on présentait des symptômes.

Het quarantaine-attest heeft sinds begin maart 2020 zijn
intrede gemaakt in ons land. Men kon een quarantaine-
attest krijgen op twee manieren: wanneer men in zelfisola-
tie moest gaan of wanneer men effectief ziek was en symp-
tomen had.

1. Combien de certificats de quarantaine ont-ils été déli-
vrés depuis février 2020? Ces certificats sont-ils enregis-
trés différemment en fonction du fait que la personne
devait s'isoler ou qu'elle présentait effectivement des
symptômes? Dans l'affirmative, à combien de reprises de
tels certificats ont-ils été délivrés respectivement pour iso-
lement volontaire ou parce que la personne présentait des
symptômes de covid-19?

1. Hoeveel quarantaine-attesten zijn er uitgeschreven
sinds februari 2020? Wordt er apart geregistreerd indien
een persoon een attest kreeg omwille van zelfisolatie of
omdat de persoon effectief symptomen vertoonde? Indien
ja, hoe vaak werd een attest uitgeschreven omdat de per-
soon in zelfisolatie ging? Indien ja, hoe vaak werd een
attest uitgeschreven omdat de persoon symptomen had van
COVID-19?

2. Combien de fois une même personne s'est-elle vu déli-
vrer plusieurs certificats de quarantaine depuis février
2020? Dans combien de cas un certificat de quarantaine a-
t-il été délivré à deux, trois, quatre ou même plus de quatre
reprises?

2. Hoe vaak werden meerdere quarantaine-attest voorge-
schreven aan eenzelfde persoon sinds februari 2020? Hoe
vaak werd twee, drie, vier of meer dan vier keer een qua-
rantaine-attest voorgeschreven?

3. Quel est le coût total, pour la sécurité sociale, de la
délivrance de certificats de quarantaine? Qu'en est-il des
personnes qui ont reçu plusieurs fois un tel certificat? Ont-
elles perçu à chaque fois la même allocation?

3. Wat is de totale kostprijs voor onze sociale zekerheid
voor de mensen die een quarantaine-attest hebben ontvan-
gen? Wat gebeurde met personen die meerdere keren een
attest hebben ontvangen? Kregen zij elke keer dezelfde uit-
kering?

Je souhaite obtenir les chiffres de février 2020 à
aujourd'hui, par mois et par province, exprimés tant en
chiffres absolus qu'en chiffres relatifs.

Graag cijfers vanaf februari 2020 tot nu, opgesplitst per
maand en per provincie, uitgedrukt zowel in absolute als
relatieve cijfers.
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DO 2020202106393
Question n° 173 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106393
Vraag nr. 173 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Postes de garde de médecine générale du Limbourg. Huisartsenwachtposten in Limburg.
Le poste de garde de Bree a ouvert ses portes le 3 avril

2020. Les habitants de Bree, Kinrooi et Maaseik peuvent y
trouver un médecin de garde le week-end. Les respon-
sables du projet ont choisi de ne pas ouvrir pendant la nuit
le week-end. Les patients doivent alors se rendre au poste
de garde de médecine générale de Pelt. Depuis certains
endroits de Kinrooi et de Maaseik, il faut compter une
heure de route jusqu'au poste de garde de Pelt. Il a été
décidé de ne pas utiliser le poste de garde aménagé de
l'hôpital de Maaseik.

Op 3 april 2020 opende de huisartsenwachtpost in Bree
de deuren. Inwoners van Bree, Kinrooi en Maaseik kunnen
hier in het weekend terecht voor een dokter van wacht. Er
werd door de projectverantwoordelijken geopteerd om niet
te openen tijden de nachten van het weekend. De patiënten
moeten op die momenten beroep doen op de huisartsen-
wachtpost in Pelt. Vanuit bepaalde plekken in Kinrooi en
Maaseik is het een uur rijden om de wachtpost in Pelt te
bereiken. Er werd gekozen om geen gebruik te maken van
de ingerichte huisartsenwachtpost van het ziekenhuis van
Maaseik.

Votre prédécesseure a indiqué dans sa réponse écrite à la
question n° 627 du 12 mai 2020 que pendant une période
de quatre mois, il serait demandé à ce poste de garde et aux
postes de garde de la région de mettre en place un enregis-
trement spécifique de leurs activités et de leur portée
(Questions et réponses, Chambre, 2019-2020, n° 20). Pour
les consultations, le code postal et l'heure d'arrivée seraient
enregistrés pour chaque patient et pour les visites, le temps
d'attente du patient serait enregistré. Sur la base de ces
données, les modifications à apporter à l'organisation glo-
bale des soins non programmables seraient examinées en
concertation avec les postes de garde et les hôpitaux.

Uw voorgangster gaf in haar schriftelijk antwoord op
schriftelijke vraag nr. 627 van 12 mei 2020 aan dat gedu-
rende een periode van vier maanden aan deze wachtpost en
de wachtposten in de regio gevraagd zou worden een spe-
cifieke registratie op te zetten van hun activiteiten en hun
bereik (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nr. 20).
Voor de consultaties zouden voor elke patiënt het postnum-
mer en de aanrijtijd geregistreerd worden, voor de bezoe-
ken zou de wachttijd voor de patiënt geregistreerd worden.
Op basis van deze gegevens zou nagegaan worden welke
wijzigingen moeten worden aangebracht in de globale
organisatie van de niet-planbare zorg, en dat in overleg met
de wachtposten en de ziekenhuizen.

Votre prédécesseure a ajouté que ces modifications pour-
raient conduire à des ajustements des heures d'ouverture
des postes ou à des postes de garde supplémentaires en
fonction des besoins avérés de la population. Au départ, cet
enregistrement devait commencer le 3 avril 2020 mais en
raison des répercussions de la crise du coronavirus sur le
fonctionnement des postes de garde, il a été décidé de com-
mencer l'enregistrement plus tard, peut-être le 1er juillet
2020.

Uw voorgangster gaf aan dat deze wijzigingen zouden
kunnen leiden tot aanpassingen in de openingsuren van de
posten of tot bijkomende wachtposten, in functie van aan-
getoonde noden van de bevolking. Oorspronkelijk was het
de bedoeling dat deze registratie zou aanvatten op 3 april
2020, maar vanwege de impact van de coronacrisis op de
werking van de wachtposten werd beslist de registratie
later te laten opstarten, wellicht op 1 juli 2020.

Pourriez-vous préciser si l'étude prévue sur les activités
et la portée du poste de garde a déjà été finalisée? Dans
l'affirmative, quels sont les résultats de cette étude et
quelles suites va-t-on y réserver? Dans la négative, quand
l'étude devrait-elle être finalisée?

Kunt u verduidelijken of het geplande onderzoek met
betrekking tot de activiteiten en het bereik van de wacht-
post reeds werd afgerond? Zo ja, wat was het resultaat van
het onderzoek en welk gevolg zal hier aan gegeven wor-
den? Zo neen, wanneer wordt er verwacht het onderzoek af
te ronden?
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DO 2020202106411
Question n° 175 de monsieur le député Steven

Creyelman du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106411
Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 19 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les patients du coronavirus autorisés à quitter l'hôpital
après une admission.

COVID-19. - Patiënten die na opname het ziekenhuis
mogen verlaten.

Tous les jours, le nombre de nouvelles contaminations et
le nombre de patients atteints du coronavirus admis à
l'hôpital sont communiqués, notamment par les médias.
Ces chiffres sont utiles mais ne donnent qu'une image
incomplète de la situation quand ils sont sortis de leur
contexte.

Dagelijks communiceren onder meer de media over het
aantal nieuwe besmettingen en het aantal met corona
besmette patiënten die in het ziekenhuis worden opgeno-
men. Het zijn nuttige cijfers, maar ze schetsen - wanneer ze
niet in hun context worden geplaatst - een onvolledig beeld
van de situatie.

C'est par rapport à cette situation que le professeur Lie-
ven Annemans a déclaré dans sa lettre de démission de la
Celeval qu'une combinaison de messages anxiogènes quo-
tidiens des médias, alimentés par des chiffres souvent faux
ou mal expliqués, a conduit à davantage d'angoisse, de
dépression, de violence, de solitude, à un nombre extrême-
ment élevé de troubles du sommeil, à de nombreuses pen-
sées suicidaires et au pressentiment d'une augmentation
des privations matérielles. Le professeur indique même
que la communication exclusivement anxiogène des
médias et les chiffres erronés ou mal contextualisés
expliquent la perte de motivation à suivre les règles de
base.

In dat kader stelde professor Lieven Annemans in zijn
brief waarmee hij ontslag nam uit Celeval dat "een combi-
natie van dagelijkse angstboodschappen in de media,
gevoed met vaak onjuiste of slecht geduide cijfers" onder
meer heeft geleid tot "meer angst, depressie, geweld, een-
zaamheid, extreem veel slaapproblemen, veel zelfmoord-
gedachten en een verwachte toename van materiële
ontbering." Annemans duidt de eenzijdige angstcommuni-
catie van de media en de onjuiste of slecht gekaderde cij-
fers zelfs als reden voor "een verlies aan motivatie om de
basisregels te volgen".

Au vu de ce qui précède, je souhaiterais que vous me
fournissiez un relevé journalier du nombre de personnes
qui ont pu quitter l'hôpital après y avoir été admises à la
suite d'une contamination au coronavirus, et ce depuis le
début de la crise jusqu'à aujourd'hui. Si ces chiffres ne sont
pas disponibles pour toute la période, j'aimerais les rece-
voir pour la période où ils le sont.

In dat kader kreeg ik van u dan ook graag een dagover-
zicht van het aantal mensen dat na een opname in het zie-
kenhuis ten gevolge van een besmetting met corona het
ziekenhuis mocht verlaten en dat voor de periode sinds het
begin van de crisis tot op heden. Indien deze cijfers niet
voor de volledige periode beschikbaar zijn, kreeg ik deze
dataset graag voor de wel beschikbare periode.

DO 2020202106417
Question n° 176 de madame la députée Nawal Farih du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106417
Vraag nr. 176 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La distinction entre incontinence urinaire et incontinence
fécale.

Onderscheid urinaire en fecale incontinentie.



72 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le nombre d'enfants souffrant de la maladie de Hir-
schsprung dans notre pays n'est pas répertorié à l'heure
actuelle. Raison pour laquelle différents parents me font
part de leurs inquiétudes. La maladie se manifeste généra-
lement peu après la naissance et affecte une portion d'intes-
tin des jeunes patients. Même si cette portion affectée peut
faire l'objet d'une ablation chirurgicale, de nombreux
troubles peuvent subsister par la suite, tels qu'une inconti-
nence fécale. Cela signifie donc, dans ce cas, que les
enfants ne contrôlent pas l'évacuation de leurs selles. Il
existe toutefois déjà, entre-temps, certaines aides, telles
que des laxatifs et des lavements rectaux.

Het aantal kinderen in ons land dat lijdt aan de Ziekte van
Hirschsprung wordt momenteel niet geregistreerd. Daarom
krijg ik bezorgde signalen van verschillende ouders. De
aandoening komt meestal snel na de geboorte tot uiting en
tast een stukje darm van de patiëntjes aan. Dit aangetaste
stukje darm kan chirurgisch verwijderd worden, maar zelfs
daarna blijven er heel wat klachten zoals onder andere
fecale incontinentie. De kinderen hebben met andere woor-
den dus geen controle over hun stoelgang. Hiervoor
bestaan ondertussen wel al hulpmiddelen zoals laxeermid-
delen en rectale spoelingen.

Et c'est là que réside le problème. Aucune rembourse-
ment n'est encore prévu, à ce jour, pour ces aides, contrai-
rement à ce qui est le cas pour les aides en matière
d'incontinence urinaire. De ce fait, certains parents peuvent
se voir confrontés à une facture très élevée, qui peut
atteindre 6 500 euros par an. À cette facture s'ajoutent
encore les frais du médecin, de l'hospitalisation ou des trai-
tements auprès du thérapeute sphinctérien. Cette inégalité
joue donc largement en défaveur des parents et enfants tou-
chés.

En dat is waar het probleem zit. Tot op heden is er nog
steeds geen terugbetaling voorzien voor deze hulpmidde-
len. Dit terwijl dat wel het geval is voor hulpmiddelen voor
urinaire incontinentie. Dit zorgt ervoor dat de rekening
voor sommige ouders zeer hoog kan oplopen, dit tot wel
6.500 euro per jaar. Hierbij rekenen we dan nog geen dok-
terskosten, ziekenhuisopnames of behandelingen bij de
bekkenbodemtherapeut. Deze ongelijkheid speelt dus
enorm in het nadeel van de getroffen ouders en kinderen.

1. Allez-vous prendre une initiative en vue de répertorier
cette affection chez les enfants? Cette mesure nous permet-
trait d'acquérir une vue plus claire de la survenance de cette
affectation.

1. Zal u werk maken van de registratie van deze aandoe-
ning bij kinderen? Op die manier komt er een duidelijker
beeld over het voorkomen van deze aandoening.

2. Pourquoi une distinction est-elle établie entre l'inconti-
nence urinaire et l'incontinence fécale? Sur quelle base
cette distinction est-elle établie?

2. Waarom wordt een onderscheid gemaakt tussen uri-
naire en fecale incontinentie? Op basis waarvan wordt dit
onderscheid gemaakt?

3. Allez-vous entreprendre des démarches afin de com-
battre cette inégalité? Dans l'affirmative, quelles
démarches allez-vous entreprendre?

3. Zult u actie ondernemen om deze ongelijkheid tegen te
gaan? Indien ja, welke stappen zal u ondernemen?

4. En 2018, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de
Santé a publié une étude sur l'optimalisation des forfaits
pour l'incontinence. Le rapport contenait également de
nombreuses recommandations. Qu'est-il advenu de ces
recommandations? Ont-elles été suivies et mises en
oeuvre? Dans la négative, pourquoi n'y a-t-on pas donné
suite? Comptez-vous encore y donner suite?

4. In 2018 publiceerde het Federaal Kenniscentrum voor
de Gezondheidszorg een studie over de optimalisatie van
de incontinentieforfaits. Het rapport bevatte ook heel wat
aanbevelingen. Wat is er met deze aanbevelingen gebeurd?
Zijn deze opgevolgd en uitgevoerd? Indien nee, waarom
heeft men hier geen gevolg aan gegeven? Zal u alsnog
gevolg geven aan deze aanbevelingen?

5. Allez-vous examiner les possibilités de rembourse-
ment pour les enfants qui doivent se rendre chez un théra-
peute sphinctérien?

5. Zal u de terugbetalingsmogelijkheden bekijken voor
kinderen die naar de bekkenbodemtherapeut moeten gaan?



QRVA 55 034
12-01-2021

73

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106418
Question n° 177 de madame la députée Annick

Ponthier du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106418
Vraag nr. 177 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les prélèvements forcés d'organes mis en lumière par
China Tribunal.

Orgaanmisbruik aan het licht gebracht door het China Tri-
bunaal.

Il y a quelque temps, la décision intégrale du China Tri-
bunal a été rendue publique.

Enige tijd geleden werd de volledige uitspraak van het
China Tribunaal vrijgegeven.

Un certain nombre d'observations ont été mises en
exergue à cette occasion.

Daarbij werden een aantal bevindingen nog eens extra in
de verf gezet.

Ainsi, la décision contient notamment les conclusions
suivantes:

Zo bevat de uitspraak onder meer de volgende conclu-
sies:

"Le prélèvement forcé d'organes est pratiqué depuis des
années dans toute la Chine, à grande échelle et ... les prati-
quants du Falun Gong ont été l'une des sources - et proba-
blement la source principale - d'approvisionnement en
organes."

"Gedwongen orgaanextractie wordt al jaren in heel
China, op grote schaal toegepast en ... Falun Gong beoefe-
naars zijn één - en waarschijnlijk de belangrijkste - bron
van orgaanvoorziening geweest."

"S'agissant des Ouïghours, le Tribunal disposait de la
preuve de tests médicaux effectués à une échelle permet-
tant notamment de servir de "banque d'organes""

"Met betrekking tot de Oeigoeren had het Tribunaal
bewijs van medische testen op een schaal die het onder
andere mogelijk maakt om als "orgaanbank" te dienen."

"Le Tribunal ne dispose d'aucune preuve du fait que
l'importante infrastructure afférente à l'industrie de la
transplantation en Chine a été démantelée et n'a pas
d'explication satisfaisante quant à la source des organes
facilement disponibles, et conclut que le prélèvement forcé
d'organes se poursuit à ce jour".

"Het Tribunaal heeft geen bewijs dat de belangrijke
infrastructuur in verband met de Chinese transplantatie-
industrie is ontmanteld en heeft geen bevredigende verkla-
ring voor de bron van gemakkelijk verkrijgbare organen,
en concludeert dat de gedwongen orgaanextractie tot op de
dag van vandaag voortduurt".

"Il est prouvé, hors de tout doute raisonnable, que des
crimes contre l'humanité ont été commis contre des
membres du Falun Gong et des Ouïghours..."

"Het plegen van Misdaden tegen de Mensheid tegen
Falun Gong en Oeigoeren is zonder twijfel bewezen..."

"Les gouvernements et ceux qui interagissent d'une
manière quelconque avec la RPC [République populaire de
Chine] ... doivent maintenant reconnaître qu'ils intera-
gissent, dans la mesure indiquée ci-dessus, avec un État
criminel."

"Regeringen en anderen die op enigerlei wijze met de
VRC [Volksrepubliek China] interageren ... moeten nu
erkennen dat zij, in de mate zoals hierboven beschreven,
interageren met een criminele staat."

J'ai bien évidemment interpellé, dans un premier temps,
votre collègue ministre des Affaires étrangères, mais dans
la mesure où la matière visée ci-dessous est plutôt de votre
compétence, je vous adresse la présente question supplé-
mentaire.

Ik interpelleerde uiteraard in eerste instantie uw collega-
minister van Buitenlandse Zaken hieromtrent, maar onder-
staande valt eerder onder uw bevoegdheid, vandaar deze
bijkomende vraag aan u.

Début 2019, un groupe de médecins australiens a appelé
dans The British Medical Journey, une revue scientifique
spécialisée, à supprimer une série d'études qui auraient été
effectuées au moyen d'organes prélevés illégalement sur
des prisonniers exécutés en Chine.

Begin 2019 deed een groep Australische artsen een
oproep in The British Medical Journey, een wetenschappe-
lijk vakblad, om een reeks onderzoeken te schrappen die
met illegaal geoogste organen van in China geëxecuteerde
gevangenen zouden zijn gebeurd.
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1. Quelle étude a-t-on déjà menée à ce sujet en Belgique?
Avez-vous connaissance d'études/d'opérations en Belgique
pour lesquelles il a (potentiellement) été recouru à des
organes collectés illégalement (en Chine ou ailleurs)? Dans
l'affirmative, de combien de cas s'agirait-il selon les don-
nées dont vous disposez?

1. Welk onderzoek is er in België hieromtrent reeds
gevoerd? Heeft u weet van onderzoeken/ingrepen in België
waarbij er sprake kan zijn/is van illegaal geoogste organen
(van China of elders)? Zo ja, om hoeveel gevallen zou het
dan gaan volgens uw beschikbare gegevens?

2. Quelles mesures politiques pouvez-vous prendre afin
de combattre le commerce et/ou les recherches et/ou les
opérations au moyen d'organes collectés illégalement?

2. Welke beleidsmaatregelen kan u nemen om de handel
en/of onderzoeken en/of ingrepen met illegaal geoogste
organen tegen te gaan?

DO 2020202106440
Question n° 181 de madame la députée Nawal Farih du

20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106440
Vraag nr. 181 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 20 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Accidents par piqûre. Prikongevallen.
Dans le secteur des soins de santé, les travailleurs

peuvent être confrontés à des accidents par piqûre. On
dénombre chaque année, sur toute l'Europe, plus d'un mil-
lion d'incidents de ce type. Lors de ces incidents, du sang
ou un liquide organique d'une personne pénètre dans
l'organisme d'une autre personne. S'il s'agit d'un patient
malade, pareil incident peut comporter des risques impor-
tants. Ces accidents par piqûre peuvent être subdivisés en
trois catégories:

In de gezondheidssector kunnen werknemers te maken
krijgen met prikongevallen. Jaarlijks zijn er over heel
Europa meer dan 1 miljoen prikincidenten. Daarbij komt
bloed of een lichaamsstof van de ene persoon terecht in het
lichaam van iemand anders. Indien het om een zieke pati-
ënt gaat, kan dit grote risico's met zich meebrengen. Deze
prikongevallen kunnen nog onderverdeeld worden in drie
categorieën:

- les accidents par piqûre et par coupure: le sang d'une
personne pénètre dans l'organisme d'une autre personne.
Ces accidents sont causés par un instrument tranchant ou
pointu, comme une seringue ou un scalpel;

- prik- en snijaccidenten: het bloed van de ene persoon
belandt in het lichaam van een ander. Dat gebeurt via een
scherp voorwerp, zoals een injectienaald of scalpel;

- les accidents par éclaboussure: le sang entre en contact
avec les muqueuses ou la peau non intacte;

- spatincidenten: bloed komt op de slijmvliezen of niet-
intacte huid terecht;

- les accidents par morsure: du sang entre en contact avec
les muqueuses de la bouche ou de la salive pénètre dans
une plaie ouverte.

- bijtongeval: er komt bloed op het mondslijmvlies of
speeksel in een open wonde.

Lors de ces accidents, les collaborateurs courent le
risquent de contracter le virus de l'hépatite B (VHB), le
virus de l'hépatite C (VHC) ou le VIH.

Bij deze ongevallen lopen medewerkers het risico op het
hepatitis B-virus (HBV), hepatitis C-virus (HCV) of hiv.

Veuillez fournir les chiffres suivants à partir de 2015,
ventilés par année et par province et ventilés sur la base du
sexe, exprimés tant en chiffres absolus qu'en chiffres rela-
tifs.

Graag volgende cijfers vanaf 2015, opgesplitst per jaar
en per provincie en met een opsplitsing op basis van
geslacht, uitgedrukt in zowel absolute als relatieve cijfers.

1. Combien d'accidents par piqûre se sont-ils produits au
cours des cinq dernières années en Belgique?

1. Hoeveel prikongevallen waren er de afgelopen vijf jaar
in België?

Dans combien de cas s'agissait-il respectivement d'un
accident par piqure ou par coupure, d'un accident par écla-
boussure ou d'un accident par morsure?

In hoeveel gevallen ging het respectievelijk om een prik-
of snijaccident, een spatincident of een bijtongeval?
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2. Combien de personnes ont-elles respectivement
encouru une contamination par suite d'un accident par
piqûre ou par coupure, d'un accident par éclaboussure ou
d'un accident par morsure?

2. Hoeveel personen liepen respectievelijk een besmet-
ting op door een prik- of snijaccident, een spatincident of
een bijtongeval?

3. Quelles sont les affections les plus souvent constatées
chez les prestataires de soins à la suite d'un accident par
piqûre? Pouvez-vous dresser le top 5 des affections les plus
fréquentes, par an, entre 2015 et  aujourd'hui?

3. Wat zijn de vijf meest voorkomende aandoeningen die
bij zorgverstrekkers worden vastgesteld als gevolg van een
prikongeval? Graag een top vijf van de aandoeningen per
jaar van 2015 tot nu.

DO 2020202106467
Question n° 183 de monsieur le député Hervé Rigot du

20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106467
Vraag nr. 183 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le nombre de patients diabétiques positifs au COVID-19. Aantal coronabesmettingen onder diabetici.
Un grand nombre de patients présents dans les unités

COVID-19 présentent des facteurs de risque: obésité,
hypertension, diabète.

Op de COVID-19-afdelingen liggen er heel wat patiënten
met risicofactoren: obesitas, hoge bloeddruk, diabetes.

Cependant, dans certains hôpitaux, il apparait que, sur
dix patients atteints par le COVID-19, huit seraient diabé-
tiques. Or, le traitement pour les diabétiques est également
plus difficile: les patients sous oxygène sont sous cortisone
et la cortisone aggrave le diabète. Les endocrinologues
tirent donc la sonnette d'alarme.

In sommige ziekenhuizen zouden wel acht op de tien
coronapatiënten aan diabetes lijden. Coronapatiënten met
diabetes zijn echter moeilijker te behandelen: patiënten die
beademd worden krijgen cortisone toegediend en cortisone
zorgt ervoor dat de bloedsuikerspiegel stijgt. De endocri-
nologen luiden daarom de alarmbel.

Disposez-vous de chiffres concernant les patients diabé-
tiques touchés par le COVID-19? Une attention spécifique
est-elle consacrée à ce public à risques? Des initiatives
sont-elles prises, notamment avec les entités fédérées, pour
assurer une communication particulière vis-à-vis de ce
public cible?

Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal
coronabesmettingen onder diabetici? Wordt er bijzondere
aandacht besteed aan die risicogroep? Worden er initiatie-
ven genomen, met name in samenspraak met de deelgebie-
den, om die doelgroep specifiek te informeren?

DO 2020202106477
Question n° 188 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106477
Vraag nr. 188 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les informations liées à la pandémie transmises aux auto-
rités locales.

Coronagegevens die bezorgd worden aan de lokale overhe-
den.

Lors d'un récent débat d'actualité, vous nous avez infor-
més que des chercheurs ont accès à des indications précises
sur l'évolution de l'épidémie par commune par le biais d'un
data request. On y renseigne notamment le nombre de cas,
le taux de positivité par commune au cours des sept der-
niers jours, ainsi que le nombre de tests effectués.

Tijdens een recent actualiteitsdebat zei u dat onderzoe-
kers via een data request toegang krijgen tot precieze indi-
caties over de evolutie van de epidemie per gemeente.
Daarin worden onder meer het aantal gevallen en de positi-
viteitsratio in de laatste zeven dagen per gemeente opgeno-
men, net als het aantal tests die afgenomen werden.
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Dans cette lutte quotidienne, les bourgmestres jouent un
rôle essentiel. Dans la gestion de la crise, leur rôle s'est par
ailleurs vu considérablement renforcé au fil des mois.

De burgemeesters hebben een cruciale taak in deze dage-
lijkse strijd. Hun rol in de aanpak van de crisis is in de loop
der maanden overigens aanzienlijk groter geworden.

1. Pouvez-vous préciser ce qu'est spécifiquement cet
outil de suivi et par qui est-il élaboré?

1. Wat houdt die opvolgingstool precies in en door wie
wordt die ontwikkeld?

2. À cet effet, pourquoi ce data request n'est-il pas com-
muniqué aux autorités locales?

2. Waarom worden de lokale overheden niet op de hoogte
gebracht van die data requests?

3. Quelle information a été communiquée aux gouver-
neurs au sujet de cette base de données?

3. Welke informatie hebben de gouverneurs gekregen
over die databank?

4. Est-il est prévu que ces données soient transmises aux
autorités locales rapidement et régulièrement?

4. Zullen die gegevens snel en op regelmatige basis aan
de lokale overheden bezorgd worden?

DO 2020202106479
Question n° 190 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106479
Vraag nr. 190 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La lutte contre le COVID-19 dans les services d'imagerie
médicale.

Strijd tegen het coronavirus in de diensten medische beeld-
vorming.

La crise sanitaire n'épargne aucun secteur. À l'instar de
nombreux professionnels, le travail du technologue en ima-
gerie médicale est primordial, d'autant plus en cette
période de lutte contre le coronavirus.

Het coronavirus ontziet geen enkele sector. Het werk van
de technologen medische beeldvorming (TMB) is, net
zoals dat van vele andere practitioners, cruciaal, zeker tij-
dens deze coronacrisis.

En première ligne dans la lutte contre la propagation du
COVID-19, ces professionnels réalisent de multiples exa-
mens au quotidien pour les patients testés positifs ou sus-
pectés d'être atteints du coronavirus.

Zij staan in de frontlinie in de strijd tegen de verspreiding
van het coronavirus en voeren dagelijks vele onderzoeken
uit voor patiënten die vermoedelijk besmet zijn met het
coronavirus of positief getest hebben.

De ce fait, la prise en charge des patients et l'organisation
des services ont dû être adaptées eu égard aux services
réorganisés en unités COVID-19.

De patiëntenzorg en de organisatie van de diensten moes-
ten dan ook aangepast worden, aangezien enkele diensten
heringericht werden als covidafdeling.

1. Précisément pour ce secteur, quels sont les protocoles
en vigueur relatifs à la prise en charge des patients positifs
au COVID-19?

1. Welke protocollen gelden er voor deze sector met
betrekking tot de zorg voor coronapatiënten?

2. Dans le cadre du monitoring pour le suivi de santé du
personnel hospitalier, pouvez-vous indiquer quelle est la
situation actuelle des techniciens en imagerie médicale?
Combien sont-ils dans nos hôpitaux? Combien sont
absents actuellement? Quel renfort a pu être effectué à
leurs côtés compte tenu de la situation?

2. Kunt u mij in het kader van de monitoring van de
gezondheid van het ziekenhuispersoneel de situatie van de
TMB's toelichten: hoeveel zijn er aan de slag in onze zie-
kenhuizen? Hoeveel zijn er momenteel afwezig? In hoe-
verre kon er hun versterking geboden worden in het licht
van de huidige situatie?

3. Pouvez-vous détailler les mesures prises dans le cadre
de la lutte contre la propagation du virus au sein des ser-
vices d'imagerie médicale?

3. Kunt u in detail de maatregelen toelichten die in de
diensten medische beeldvorming genomen werden in de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus?

4. Quelles sont concrètement les mesures de soutien que
vous comptez apporter à ce secteur durant cette période de
pandémie?

4. Welke concrete maatregelen zult u nemen om de sector
tijdens deze pandemie te ondersteunen?
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DO 2020202106480
Question n° 191 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106480
Vraag nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Structures de soins intermédiaires. COVID-19. - Schakelzorgcentra.
En vue d'apporter une solution à l'éventuelle saturation

de la capacité de nos hôpitaux durant la première vague,
l'idée de créer des structures de soins intermédiaires avait
été émise.

Om een oplossing aan te reiken voor een eventuele over-
schrijding van de maximumcapaciteit van de ziekenhuizen
tijdens de eerste besmettingsgolf werd er geopperd om
schakelzorgcentra in te richten.

À cet égard, votre prédécesseur avait initié la collecte de
toutes les structures disponibles à l'échelon local qui
auraient pu soutenir et désengorger les hôpitaux.
Aujourd'hui, nous voyons que peu de centres de transit
sont implantés mais que ceux installés sont précieux et
fonctionnent bien notamment pour le suivi des personnes
hospitalisées et en cours de guérison mais ne pouvant pas
encore rentrer chez elles.

Uw voorhanger heeft in dat verband een begin gemaakt
met het registreren van alle beschikbare lokale voorzienin-
gen waarvan men had kunnen gebruikmaken om de zie-
kenhuizen te ontlasten. Vandaag moeten we vaststellen dat
er maar weinig van dergelijke transitcentra operationeel
zijn, maar diegene die er zijn functioneren goed en leveren
een waardevolle bijdrage aan de follow-up van ziekenhuis-
patiënten die aan de beterhand zijn, maar nog niet vol-
doende hersteld zijn om al naar huis te kunnen.

1. Cette liste a-t-elle finalement vu le jour et un tel
cadastre est-il actuellement disponible au sein de votre
département? Par qui est-il géré? A-t-il déjà été utilisé en
concertation avec les autorités et les directions de centres
hospitaliers?

1. Werd dat register uiteindelijk opgesteld, en is een der-
gelijk kadaster thans beschikbaar bij uw departement?
Door wie wordt het beheerd? Werd het al gebruikt in over-
leg met de overheden en de ziekenhuisdirecties?

2. L'ensemble des communes ont-elles été sollicitées et
ont-elles transmis un lieu spécifique?

2. Kregen alle gemeenten deze vraag, en hebben ze alle-
maal een specifieke locatie doorgegeven?

3. Quelles initiatives comptez-vous prendre par rapport à
ce dispositif? Une planification a-t-elle été réalisée suivant
une guidance précise et un niveau déterminé de manque de
capacité au sein des hôpitaux?

3. Welke initiatieven zult u in dit verband ontwikkelen?
Werd er een planning opgesteld volgens precieze richt-
snoeren en in functie van een welbepaald punt waarop de
ziekenhuiscapaciteit overschreden wordt?

4. Envisagez-vous prochainement d'activer certaines
structures de soins intermédiaires sur notre territoire en
collaboration avec les professionnels de la santé et les
hôpitaux?

4. Overweegt u om eerlang bepaalde schakelzorgcentra
in ons land te activeren in samenwerking met de practitio-
ners en de ziekenhuizen?

DO 2020202106481
Question n° 192 de monsieur le député Christophe

Bombled du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106481
Vraag nr. 192 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Pénurie de personnel au sein des hôpitaux. COVID-19. - Personeelstekort in ziekenhuizen.
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La pénurie de personnel au sein des hôpitaux est une réa-
lité. Depuis l'activation de la phase 2B, les hôpitaux du
réseau Vivalia, en province du Luxembourg, ont fait appel
à la Défense pour permettre de faire face aux difficultés
rencontrées. Cette phase ultime met en place des lits sup-
plémentaires en soins intensifs et tous les soins non-
urgents doivent être postposés.

Het personeelstekort in ziekenhuizen is een feit. Sinds de
activering van fase 2B doen de ziekenhuizen van het Viva-
lia-netwerk in de provincie Luxemburg een beroep op
Defensie om de moeilijkheden die ze ondervinden te trot-
seren. In deze laatste fase worden er extra bedden gecre-
ëerd op intensive care en moet alle niet-dringende zorg
uitgesteld worden.

Outre les 1.500 militaires déployables, dernièrement, une
proposition de loi a été adoptée pour permettre que des per-
sonnes qui ne sont pas légalement qualifiées pour exercer
l'art de guérir puissent effectuer les tests relatifs au
COVID-19. Il s'agit de prélèvements et collecte de secré-
tions et d'excrétions, ainsi que les prélèvements de sang par
ponction capillaire.

Behalve de mogelijke inzet van 1.500 militairen is er
onlangs een wetsvoorstel aangenomen om personen die
wettig niet bevoegd zijn de geneeskunde uit te oefenen
toch coronatests te laten uitvoeren. Het betreft staalafna-
mes en collectie van secreties en excreties evenals bloedaf-
name via capillaire punctie.

Ces actes pourront être accomplis par les étudiants en
niveau master qui obtiendront le diplôme de docteur en
médecine, chirurgie et accouchements ainsi que les étu-
diants en dernière année de formation pour obtenir le
diplôme d'infirmier, ainsi que les étudiants en dernière
année de formation pour devenir technologue de labora-
toire médical, et qui travaillent en-dehors du cadre de leur
formation pour leur future profession, ainsi que par les per-
sonnes suivantes qui sont légalement autorisées à exercer
leur profession conformément à la loi du 10 mai 2015 rela-
tive à l'exercice des professions des soins de santé: les
sages-femmes ayant obtenu leurs diplômes après le
1er octobre 2018, les dentistes, les pharmaciens, les logo-
pèdes, les secouristes-ambulanciers ayant une expérience
de minimum deux ans et les hygiénistes bucco-dentaires.

Deze handelingen kunnen verricht worden door master-
studenten in de geneeskunde, heelkunde en vroedkunde,
laatstejaarsstudenten verpleegkunde en laatstejaarsstuden-
ten in de medische laboratoriumtechnologie die buiten het
kader van hun opleiding werkzaam zijn in hun toekomstige
beroep, alsook door de volgende personen die wettelijk
bevoegd zijn om hun beroep uit te oefenen in overeenstem-
ming met de wet van 10 mei 2015 betreffende de uitoefe-
ning van de gezondheidszorgberoepen: vroedvrouwen die
hun diploma hebben behaald na 1 oktober 2018, tandart-
sen, apothekers, logopedisten, hulpverleners-ambulanciers
met een ervaring van minstens twee jaar en mondhygiënis-
ten.

1. Les professions ou étudiants concernés par cette loi
ont-ils déjà été sollicités pour ces missions? Si oui, de
quelle manière et combien sont à présent effectivement sur
le terrain? Quelles sont les freins éventuels rencontrés pour
la mise en service de ces personnes?

1. Werden er al personen uit deze beroepsgroepen of stu-
denten die onder deze wet vallen opgeroepen om derge-
lijke opdrachten uit te voeren? Zo ja, hoeveel zijn er
momenteel aan het werk in de triage- en testcentra, en op
welke manier worden ze ingezet? Wat zijn de mogelijke
obstakels om deze personen aan het werk te zetten?

2. À ce jour, combien d'infirmiers manquent dans les
hôpitaux pour faire face à la surpopulation due à la pandé-
mie?

2. Hoeveel verpleegkundigen zijn er vandaag te kort in
de ziekenhuizen om de overbevolking als gevolg van de
pandemie het hoofd te bieden?

3. Dans les entités COVID-19, des structures emploient
notamment des infirmier(e)s. En Fédération Wallonie-
Bruxelles, il existe notamment les Centres PMS et les Ser-
vices PSE qui traitent la médecine scolaire. Avec la crise
sanitaire, ces services ont moins de travail, étant donné que
les visites médicales sont suspendues. Dès lors, leurs effec-
tifs sont mobilisables. Les hôpitaux comptent-ils faire
appel à ce personnel, qui leur permettrait de renforcer les
équipes?

3. In de COVID-eenheden zetten ziekenhuizen voorna-
melijk verpleegkundigen in. In de Franse Gemeenschap
houden psycho-medische-sociale centra en diensten voor
gezondheidsbevordering op school zich bezig met school-
gezondheidszorg. Door de gezondheidscrisis hebben deze
diensten minder werk aangezien de medische consultaties
opgeschort werden. Deze personeelsleden kunnen dus
elders ingezet worden. Zijn ziekenhuizen van plan om een
beroep te doen op deze medewerkers om hun diensten te
versterken?
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DO 2020202106493
Question n° 193 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106493
Vraag nr. 193 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La notification des décès de résidents de maisons de repos. Bekendmaking van de overlijdens van bewoners van woon-
zorgcentra.

Chaque jour Sciensano publie un bulletin épidémiolo-
gique qui est un outil très précieux pour le pilotage de la
stratégie de lutte contre l'épidémie de coronavirus. La mor-
talité quotidienne est notamment notifiée dans ce rapport
quotidien. C'est évidemment un chiffre qui est particulière-
ment attendu.

Sciensano publiceert dagelijks een epidemiologisch rap-
port. Dat is een erg waardevol instrument om de strategie
ter bestrijding van de coronapandemie te kunnen bijsturen.
Het rapport bevat onder meer het dagelijkse sterftecijfer,
dat uiteraard veel aandacht krijgt.

Depuis mi-avril 2020 la mortalité quotidienne est subdi-
visée en décès à l'hôpital d'une part et décès en maisons de
repos d'autre part. C'est intéressant mais cela ne reflète que
partiellement la gravité de l'épidémie en maisons de repos
puisqu'une partie des résidents de repos qui contractent le
COVID-19 sont hospitalisés et que certains d'entre eux
décèdent malheureusement lors de leur séjour à l'hôpital.

Sinds medio april 2020 wordt dat cijfer onderverdeeld in
het aantal overlijdens in de ziekenhuizen en dat in de
woonzorgcentra. Dat is interessant maar geeft de ernst van
de epidemie in de woonzorgcentra slechts gedeeltelijk
weer. Een deel van de bewoners van de woonzorgcentra
die het virus oplopen, komen immers in het ziekenhuis
terecht, waar sommigen van hen helaas ook sterven.

En réalité, étant donné la gravité de l'épidémie en mai-
sons de repos dans le passé et le fait qu'il s'agit d'une popu-
lation qui présente toujours un risque important face au
COVID-19, il me paraît indispensable de connaître quoti-
diennement ou au moins hebdomadairement le nombre de
résidents de maisons de repos décédés à l'hôpital. En addi-
tionnant ce chiffre aux décès en maisons de repos nous
aurions enfin une image plus fidèle et donc une stratégie
plus affinée par rapport à la lutte contre le COVID-19 en
maisons de repos.

In het verleden zijn de woonzorgcentra zwaar getroffen
door de epidemie. Bovendien gaat het over een bevolkings-
groep die nog steeds een groot risico loopt bij een besmet-
ting met het coronavirus. Het lijkt me dan ook cruciaal om
te weten hoeveel bewoners van woonzorgcentra er dage-
lijks of op zijn minst wekelijks in het ziekenhuis overleden
zijn. Als we dat cijfer bij de overlijdens in de woonzorg-
centra optellen, krijgen we eindelijk een beter overzicht en
dus een strategie die beter afgestemd is op de bestrijding
van het coronavirus in de woonzorgcentra.

1. Quel est à ce jour le nombre de résidents de maisons
de repos (tous types confondus) décédés du COVID-19 en
Belgique et par région?

1. Hoeveel bewoners van woonzorgcentra (van alle
types) in ons land zijn er tot dusver gestorven aan COVID-
19? Graag ook een opsplitsing per Gewest.

2. Allez-vous réclamer que cette donnée épidémiolo-
gique indispensable soit enfin publiée quotidiennement?

2. Zult u erop aandringen dat deze onmisbare epidemio-
logische gegevens eindelijk dagelijks gepubliceerd wor-
den?
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DO 2020202106503
Question n° 194 de madame la députée Tania De Jonge

du 20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106503
Vraag nr. 194 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Tania De Jonge van 20 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Tranfusions de sang contaminé. - Indemnisations. Besmette bloedtransfusies. - Vergoedingen.
Sous la législature précédente, malgré les conditions bud-

gétaires difficiles, votre devancière a fourni des efforts par-
ticuliers dans la lutte contre l'hépatite C et dans la
prévention et le contrôle du VIH, avec pour objectif pre-
mier d'améliorer la qualité de vie de ces personnes.

Afgelopen legislatuur deed uw voorganger in moeilijke
budgettaire omstandigheden bijzondere inspanningen voor
het genezen van hepatitis C of het voorkomen en onder
controle houden van hiv met als eerste finaliteit de levens-
kwaliteit van deze mensen te verbeteren.

Pour ce faire, les critères de fibrose comme seuil d'accès
aux médicaments ad hoc ont été supprimés, de sorte que
tous les patients ont désormais accès aux médicaments les
plus avancés. Grâce à ces médicaments, l'hépatite C peut
être complètement guérie. En ce qui concerne la lutte
contre le VIH, le financement des PrEP, NONOPEP, PEP
et de la suppression des seuils d'accès (critères CD4) aux
antirétroviraux a également été organisé.

Hiertoe werden voor hepatitis C de fibrosecriteria als toe-
gangsdrempel tot de medicatie weggewerkt waardoor nu
alle patiënten toegang hebben tot de meest geavanceerde
geneesmiddelen. Hepatitis C is dankzij deze geneesmidde-
len dan ook volledig te genezen. Voor de strijd tegen hiv
werd voorzien in de financiering van PrEP, NONOPEP,
PEP en ook hier het afschaffen van de toegangsdrempels
(CD4-criteria) tot de antiretrovirale middelen.

En 2016, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de
Santé (KCE) a cependant aussi émis un avis concernant
l'indemnisation des cas historiques de Belges qui, avant
1985, avaient reçu une transfusion de sang contaminé par
le VIH ou l'hépatite C. En Belgique, les centres de transfu-
sion sanguine ne contrôlent la présence du VIH dans le
sang que depuis 1985. Les contrôles relatifs à l'hépatite C
sont, eux, effectués depuis 1990. Avant que ces contrôles
ne soient mis en place, selon les chiffres du KCE, 1 243
personnes ont été contaminées par l'hépatite C et 41 par le
VIH.

Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg
(KCE) maakte in 2016 echter ook een advies op betref-
fende de schadeloosstelling van de historische gevallen
van Belgen die voor 1985 een transfusie hebben gekregen
met bloed dat besmet was met hiv of hepatitis C. Bloed-
transfusiecentra in België testen pas sinds 1985 het bloed
op aanwezigheid van hiv. Testen op hepatitis C gebeuren
sinds 1990. Daarvoor werden volgens het KCE 1.243 men-
sen besmet met hepatitis C, en 41 met hiv.

C'est pourquoi, en 2010, la loi sur les accidents médicaux
avait déjà été étendue aux victimes de transfusions de sang
contaminé, sans pour autant qu'une indemnisation ne soit
prévue. La proposition du KCE prévoit, quant à elle, une
indemnisation tant des victimes directes de ces transfu-
sions que de leurs victimes secondaires. Les montants
varient entre 5 000 et 20 000 euros. Le Centre d'Expertise
estime le budget total à environ 67 millions d'euros, répar-
tis sur une période de 15 ans.

De wet op medische ongevallen werd daarom in 2010 al
uitgebreid naar de slachtoffers van besmette transfusies,
maar een schadevergoeding kwam er vooralsnog niet. In
het voorstel van het KCE krijgen zowel directe als secun-
daire slachtoffers een schadevergoeding. De bedragen vari-
ëren van 5.000 tot 20.000 euro. Het Kenniscentrum rekent
op een totaalbudget van ongeveer 67 miljoen euro,
gespreid over een periode van 15 jaar.

1. Êtes-vous disposé à dégager un budget pour indemni-
ser ces victimes historiques? Si oui, quand l'ensemble des
victimes pourraient-elles être indemnisées?

1. Bent u bereid om budget vrij te maken om historische
slachtoffers te gaan vergoeden? En zo ja, tegen wanneer
zouden alle slachtoffers vergoed kunnen worden?

2. À l'heure actuelle, des victimes d'après 2010 ont-elles
déjà été indemnisées? Si oui, combien de victimes par an
ont-elles été indemnisées ces cinq dernières années et quels
ont été les montants versés?

2. Zijn er op dit moment al slachtoffers van na 2010 ver-
goed? Zo ja, hoeveel slachtoffers werden de laatste vijf
jaar, jaarlijks, vergoed en voor welke bedragen?
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DO 2020202106511
Question n° 195 de madame la députée Mélissa Hanus

du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106511
Vraag nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le financement des laboratoires des hôpitaux non-univer-
sitaires.

Financiering van de laboratoria van niet-universitaire zie-
kenhuizen.

Les laboratoires des hôpitaux non-universitaires ne
peuvent bénéficier d'un accord de coopération avec une
université et donc ne peuvent avoir recours à la plateforme
fédérale pour pouvoir bénéficier d'un financement.

De laboratoria van de niet-universitaire ziekenhuizen
kunnen geen samenwerkingsovereenkomst met een univer-
siteit afsluiten en kunnen voor financiering derhalve geen
beroep doen op het federale platform.

Il s'agit d'une situation particulièrement injuste pour des
laboratoires comme ceux de Vivalia en province de
Luxembourg par exemple, qui ont été parmi les premiers
hors hôpital universitaires, à réaliser des tests PCR dès la
première vague du COVID-19.

Dit is een bijzonder onrechtvaardige situatie voor labora-
toria zoals bijvoorbeeld die van Vivalia in de provincie
Luxemburg, die tijdens de eerste coronagolf tot de eerste
laboratoria buiten de universitaire ziekenhuizen behoorden
die PCR-tests uitvoerden.

1. Pouvez-vous faire l'état des lieux des financements du
fédéral pour les laboratoires des hôpitaux universitaires et
non-universitaires?

1. Hoe staat het met de financiering door de federale
overheid van de laboratoria van de universitaire en niet-
universitaire ziekenhuizen?

2. Compte-tenu des faits énoncés et de la situation sani-
taire actuelle, que pensez-vous d'un meilleur financement
des laboratoires non-universitaires, pénalisés par cette
absence d'accord de coopération avec une université?

2. Hoe staat u, in het licht van de voormelde feiten en de
huidige gezondheidssituatie, tegenover een betere financie-
ring van de niet-universitaire laboratoria, die door het ont-
breken van een samenwerkingsovereenkomst met een
universiteit benadeeld worden?

DO 2020202106513
Question n° 196 de madame la députée Mélissa Hanus

du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106513
Vraag nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La proposition de Vivalia pour la suspension des enregis-
trements RHM durant la crise COVID-19.

Voorstel van Vivalia voor de opschorting van de MZG-
registratie tijdens de coronacrisis.

Comme vous l'avez précisé à juste titre, il est primordial
aujourd'hui de mobiliser toutes les ressources humaines
disponibles pour lutter contre le COVID-19 dans les hôpi-
taux. Or, un nombre conséquent d'infirmiers sont
aujourd'hui affectés à l'enregistrement Résumé Hospitalier
Minimum (RHM), qui a remplacé depuis 2008 le Résumé
Clinique Minimum (RCM) et le Résumé Infirmier Mini-
mum (RIM).

Zoals u terecht opgemerkt hebt, is het thans van het aller-
grootste belang om alle beschikbare personele middelen in
te zetten voor de bestrijding van COVID-19 in de zieken-
huizen. Een aanzienlijk aantal verpleegkundigen moet zich
echter thans bezighouden met de registratie van de mini-
male ziekenhuisgegevens (MZG), die sinds 2008 de mini-
male klinische gegevens (MKG) en de minimale
verpleegkundige gegevens (MVG) vervangen hebben.

1. Vivalia propose la suspension des enregistrements
RHM en cette période de crise corona, pour cette fin
d'année 2020 et si besoin pour le premier semestre de
l'année 2021. Qu'en pensez-vous?

1. Vivalia stelt voor om de MZG-registratie in het licht
van de coronacrisis op te schorten tijdens de laatste maan-
den van 2020 en indien nodig tijdens de eerste helft van
2021. Wat vindt u van dat voorstel?
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2. Pouvez-vous quantifier, en nombre d'heures ou de res-
sources humaines, le personnel infirmier des cellules DI-
RHM et des cellules RCM qu'il serait possible de libérer si
le SPF Santé publique venait à suspendre ces enregistre-
ments RHM?

2. Kunt u, uitgedrukt in aantal uren of personeelsleden,
meedelen hoeveel verpleegkundigen van de VG-MZG- en
de MKG-cellen er zouden kunnen worden vrijgemaakt
indien de FOD Volksgezondheid de MZG-registratie zou
opschorten?

3. D'autres solutions pourraient-elles être envisagées
pour soutenir les infirmiers dans ce cadre et alléger leur
charge de travail?

3. Zijn er andere oplossingen mogelijk om de verpleeg-
kundigen in dit verband te ondersteunen en hun werklast te
verlichten?

DO 2020202106522
Question n° 197 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106522
Vraag nr. 197 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Déclarations dans la presse visant les mesures de préven-
tion pour le retour des vacances à l'étranger.

Verklaringen in de pers aangaande preventiemaatregelen
voor uit het buitenland terugkerende vakantiegangers.

Selon un article de presse paru sur le site rtbf.be du
6 juillet 2020, le virologue Marc Van Ranst mettait en
garde contre les risques de contamination au COVID-19
des vacanciers belges à l'étranger.

In een persartikel dat op 6 juli 2020 op de website rtbf.be
gepubliceerd werd, waarschuwde viroloog Marc Van Ranst
voor de risico's van een besmetting met het coronavirus
van Belgische vakantiegangers in het buitenland.

L'Espagne, lieu de villégiature préféré des Belges,
reconfinait certaines régions autour de Lerida en Catalogne
mais aussi en Galice. L'épidémie était repartie à la hausse
et apparemment pour tous ceux qui comptaient y séjourner
ou qui en revenaient, les consignes gouvernementales sem-
blaient très floues.

Spanje, een bij de Belgen geliefd vakantieland, plaatste
sommige gebieden rond Lérida in Catalonië, maar ook
gebieden in Galicië weer in lockdown. De epidemie flak-
kerde weer op en voor al diegenen die naar die gebieden op
reis wilden gaan of eruit terugkeerden waren de regerings-
adviezen klaarblijkelijk erg onduidelijk.

Selon ces déclarations de l'époque "si le taux d'infection
du pays est plus élevé que le nôtre, et par exemple le taux
d'infection de ces régions d'Espagne en lockdown, pour le
moment, est 46 fois plus élevé que chez nous, le risque
d'être contaminé est donc plus élevé. Pour éviter que ces
touristes n'infectent des personnes chez nous, il faut abso-
lument les isoler au moins deux semaines. Sur le plan
scientifique, il est certain qu'après deux semaines, il n'y
aura plus aucun risque de contamination".

Van Ranst verklaarde voorts in het artikel dat het risico
om besmet te raken veel hoger ligt indien de besmettings-
graad in een land hoger is dan in België, en de besmet-
tingsgraad in deze in lockdown geplaatste Spaanse
gebieden lag toen 46 keer hoger dan bij ons. Om te voorko-
men dat deze toeristen weer thuis andere personen zouden
besmetten, moesten ze absoluut minstens twee weken in
quarantaine blijven. Wetenschappelijk gezien kan men er
na twee weken zeker van zijn dat er geen besmettingsrisico
meer is.

Je ne pense pas qu'un long développement soit nécessaire
pour dire à quel point de tels propos traduisent un signal
d'alarme sur les décisions prises dans notre pays.

Ik denk niet dat het nodig is een lang betoog te houden
om duidelijk te maken dat de heer Van Ranst met zijn ver-
klaringen een alarmsignaal wilde afgeven over de in ons
land genomen beslissingen.

Comment peut-on envisager sérieusement de ne pas
revivre le scénario du mois de mars avec les retours de
vacances de carnaval si les mesures de quarantaine ne sont
pas obligatoires pour les vacanciers à leur retour de zones
contaminées?

Hoe kunnen we er redelijkerwijs van uitgaan dat het
scenario van de maand maart, toen vakantiegangers van
hun krokusvakantie in het buitenland terugkeerden, zich
niet zal herhalen als de quarantainemaatregelen niet ver-
plicht gesteld worden voor vakantiegangers die terugkeren
uit gebieden met veel besmettingen?
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DO 2020202106549
Question n° 201 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106549
Vraag nr. 201 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le transfert de malades depuis les hôpitaux vers les mai-
sons de retraite.

Transfers van COVID-19-patiënten van de ziekenhuizen
naar de woon-zorgcentra.

La situation dans les hôpitaux devient critique concer-
nant le manque de places pour accueillir les personnes
atteintes du COVID-19. Bien que de nombreuses institu-
tions médicales cherchent des solutions pour mettre plus de
lits à disposition des malades, la place y fait cruellement
défaut.

Door het tekort aan bedden voor COVID-19-patiënten
wordt de toestand in de ziekenhuizen kritiek. Hoewel tal
van medische instellingen oplossingen zoeken om voor de
patiënten meer bedden ter beschikking te stellen, blijft er
een schrijnend plaatsgebrek bestaan.

Dès lors, certains services sont vidés ou partiellement
réquisitionnés pour y mettre des personnes atteintes du
COVID-19. Le même problème apparait dans les services
de soins intensifs, car bien que de nombreuses personnes
infectées s'y rendent, certains lits sont gardés pour d'autres
cas graves.

Daarom werden er sommige ziekenhuisafdelingen leeg-
gemaakt of werd een deel ervan gebruikt om er coronapati-
ënten onder te brengen. Hetzelfde probleem doet zich op
de ic-afdelingen voor, want hoewel er veel coronapatiënten
terechtkomen, worden er enkele bedden voor andere ern-
stige gevallen vrijgehouden.

Pour récupérer de la place, l'hôpital de la Citadelle à
Liège a décidé de déplacer une partie de ses malades
atteints du COVID-19 dans des maisons de repos environ-
nantes. Ces lieux ont de la place disponible, ce qui permet
de déplacer les malades pour récupérer de la place dans les
hôpitaux.

Om plaats te winnen heeft het Hôpital de la Citadelle te
Luik beslist om een deel van zijn coronapatiënten in de
woon-zorgcentra in de omgeving onder te brengen. Daar is
er plaats vrij, waardoor de zieken overgebracht kunnen
worden en er in de ziekenhuizen opnieuw plaatsen vrijko-
men.

Cette méthode, bien qu'originale, peut créer différents
problèmes. Le risque que les personnes âgées soient infec-
tées est grand, idem pour le personnel de la maison de
repos. Enfin, il est pertinent de se demander si les
mutuelles et les assurances hospitalisations accepteront de
dédommager les personnes déplacées, volontairement,
dans ces lieux.

Dat is een originele aanpak, die echter wel verschillende
problemen kan veroorzaken. Er bestaat een groot risico dat
de senioren in de woon-zorgcentra besmet raken en het-
zelfde geldt voor het personeel. Ten slotte moet men zich
afvragen of de ziekenfondsen en de hospitalisatieverzeke-
ringen zullen aanvaarden om de personen die vrijwillig
naar die plaatsen overgebracht werden te vergoeden.

1. Les assurances/mutuelles peuvent-elles refuser de
payer pour des hospitalisations en maison de retraite?

1. Kunnen de verzekeringen en de ziekenfondsen weige-
ren om voor hospitalisaties in een woon-zorgcentrum te
betalen?

2. Ne considérez-vous pas que le risque d'infecter les
résidents de maisons de retraites via les patients COVID-
19 soit sous-estimé malgré les mesures sanitaires dans ces
lieux?

2. Bent u niet van mening dat het risico dat de coronapa-
tiënten de bewoners van de woon-zorgcentra besmetten
ondanks de daar geldende gezondheidsmaatregelen onder-
schat wordt?

3. Quelles autres alternatives pourraient être mises en
place?

3. Welke andere alternatieven zouden er uitgerold kun-
nen worden?
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DO 2020202106550
Question n° 202 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106550
Vraag nr. 202 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les places dans les hôpitaux. Plaatsen in de ziekenhuizen.
Les hôpitaux belges sont fortement impactés par la deu-

xième vague du COVID-19. De nombreux établissements
voient leurs places disponibles se réduire. Pour éviter cela,
de nombreux services sont convertis en services COVID-
19 pour permettre aux malades d'être accueillis. Bien que
de nombreuses personnes atteintes d'autres maladies voient
leur opération ou traitement reporté, la transformation de
service spécifique en aile COVID-19 permet de repousser
la saturation.

De Belgische ziekenhuizen worden door de tweede golf
van COVID-19 sterk geïmpact. Tal van ziekenhuizen heb-
ben steeds minder beschikbare plaatsen. Om dat te voorko-
men worden er talrijke afdelingen tot COVID-19-
afdelingen omgeturnd om ervoor te zorgen dat men de
patiënten kan opvangen. Hoewel de operaties en de behan-
delingen van heel wat niet-COVID-19-patiënten uitgesteld
worden, kan er dankzij de transformatie van specifieke
diensten tot COVID-afdelingen voorkomen worden dat de
maximumcapaciteit bereikt wordt.

Or, dans certains pays fortement touchés, comme l'Italie,
les hôpitaux atteignent cette saturation et cela créé des
situations problématiques. À Naples, l'hôpital Cotugno doit
soigner des patients sur le parking. Les seuls patients ayant
le droit d'entrer sont des personnes dont l'état de santé
nécessite une prise en charge urgente, les autres attendent
dans leur véhicule avec des bonbonnes d'oxygène.

In sommige zwaar getroffen landen, zoals Italië, wordt
die maximumcapaciteit van ziekenhuizen wel bereikt en
dat leidt tot problematische toestanden. In Napels moeten
de patiënten van het Cotugno-ziekenhuis op de parking
behandeld worden. De enige patiënten die binnen mogen,
zijn de patiënten wier gezondheidstoestand een dringende
behandeling vergt. De andere wachten in hun auto en
gebruiken zuurstofflessen.

Bien que cette situation soit localisée dans une région
fortement affectée au sein d'un pays très atteint par la pan-
démie, elle mérite qu'on s'y intéresse si par malheur, un cas
semblable arrivait en Belgique.

Hoewel die toestand zich voordoet in een zwaar getroffen
regio in een land dat zeer sterk door de pandemie geïmpact
wordt, moet men er de nodige aandacht aan besteden, voor
het geval dat een dergelijke toestand zich helaas ook in
België zou voordoen.

1. Combien de places sont disponibles dans les services
COVID-19 en Belgique? Combien de places peut-on
atteindre en assignant d'autres services au COVID-19?

1. Hoeveel plaatsen zijn er beschikbaar in de COVID-19-
afdelingen in België? Hoeveel plaatsen kunnen er maxi-
maal ingericht worden als er andere diensten tot COVID-
19-afdelingen omgevormd worden?

2. Pensez-vous qu'une telle situation de saturation puisse
arriver en Belgique?

2. Denkt u dat er zich in België een dergelijke overschrij-
ding van de maximumcapaciteit kan voordoen?

3. Est-ce que la Belgique dispose actuellement d'assez de
matériel médical (masques, oxygène, etc.)?

3. Beschikt België thans over voldoende medisch materi-
aal (mondmaskers, zuurstof, enz.)?
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DO 2020202106551
Question n° 203 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106551
Vraag nr. 203 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les vaccins contre la grippe. Griepvaccins.
L'arrivée de l'hiver, malgré la situation sanitaire liée au

COVID-19, n'entrave pas l'arrivée du virus saisonnier de la
grippe. Ce vaccin est souvent prisé par certaines catégories
de la population comme les personnes issues du monde
médical ou les personnes fragilisées.

De COVID-19-pandemie neemt niet weg dat met het
aanbreken van de winter ook de seizoensgriep opnieuw de
kop opsteekt. Bij bepaalde groepen van de bevolking, zoals
de gezondheidswerkers en de kwetsbare groepen, is er veel
vraag naar het griepvaccin.

Or, la ministre De Sutter a annoncé que seuls les fonc-
tionnaires fédéraux appartenant aux groupes ciblés priori-
tairement identifiés seraient vaccinés pour libérer des
vaccins pour les autres groupes prioritaires. De plus, de
nombreuses pharmacies ont des problèmes d'approvision-
nement pour obtenir ce vaccin, ce qui amène les personnes
à chercher dans plusieurs officines pour le trouver.

Minister De Sutter heeft echter aangekondigd dat enkel
de federale ambtenaren die tot de prioritaire doelgroepen
behoren, gevaccineerd zullen worden teneinde vaccins vrij
te maken voor de andere prioritaire groepen. Bovendien
hebben tal van apotheken problemen met de continuïteit
van de bevoorrading van dat vaccin, waardoor men bij
meerdere apotheken moet langslopen om een dosis te
bemachtigen.

Bien qu'actuellement ce soient les personnes fragilisées,
âgées, malades ou les femmes enceintes qui sont priori-
taires, il est important que ce vaccin soit accessible au plus
grand nombre et le plus rapidement possible. Le risque
d'avoir une épidémie de grippe, en plus de la pandémie de
COVID-19, doit être considéré par les autorités médicales.

Hoewel de kwetsbare personen, de senioren, de zieken en
de zwangere vrouwen momenteel voorrang krijgen, is het
belangrijk dat dat vaccin zo snel mogelijk voor zo veel
mogelijk personen toegankelijk wordt. De medische auto-
riteiten moeten rekening houden met het risico op een grie-
pepidemie boven op de COVID-19-pandemie.

1. Combien de doses de vaccin sont actuellement dispo-
nibles?

1. Hoeveel doses van het griepvaccin zijn er momenteel
beschikbaar?

2. Combien de temps faudra-t-il attendre pour que toutes
les populations à risque y aient accès? Risque-t-on une
pénurie de vaccins?

2. Hoe lang zal het duren voordat alle risicogroepen er
toegang toe hebben? Dreigt er een tekort aan vaccins?

3. Théoriquement, les mesures sanitaires contre le
COVID-19 devraient aussi permettre une plus faible trans-
mission de la grippe, mais estimez-vous qu'il existe un
risque qu'une épidémie de grippe apparaisse en Belgique?

3. Theoretisch zou dankzij de gezondheidsmaatregelen
tegen het coronavirus ook de verspreiding van het griepvi-
rus afgeremd moeten worden, maar denkt u dat er een
risico bestaat op het uitbreken van een griepepidemie in
België?

4. Est-ce que les personnes ayant eu le COVID-19 seront
vaccinées en priorité contre la grippe?

4. Zullen personen die COVID-19 gehad hebben priori-
tair tegen de griep gevaccineerd worden?
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DO 2020202106585
Question n° 205 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106585
Vraag nr. 205 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La reconnaissance de la maladie COVID-19 persistante à
long terme.

Erkenning van COVID-19 als langdurige ziekte.

Chez de nombreuses personnes, le processus de guérison
s'avère problématique et de nombreux patients n'ont actuel-
lement pas retrouvé une vie normale plusieurs semaines
après l'infection au coronavirus.

Bij veel coronapatiënten verloopt het genezingsproces
problematisch. Voor velen is een terugkeer naar het nor-
male leven weken nadat ze besmet werden met het corona-
virus nog niet aan de orde.

Parmi les Belges qui ont eu le coronavirus, 22,4 % pré-
sentent encore des symptômes alors que leur infection
remonte à au moins deux mois. C'est ce que révèle les
résultats de la grande étude corona, proposée de manière
périodique par l'université d'Anvers. Il apparaît également
que le virus a concerné un plus grand nombre de personnes
lors de cette deuxième vague puisque près de deux tiers des
sondés connaissent quelqu'un de leur entourage proche qui
a été sérieusement affecté par le COVID-19.

22,4 % van de Belgen die het coronavirus opliepen, ver-
toont minstens twee maanden na de besmetting nog steeds
symptomen. Dat blijkt uit de grote coronastudie die op
regelmatige basis uitgevoerd wordt door de Universiteit
Antwerpen. Tijdens deze tweede golf zouden bovendien
meer mensen door het virus getroffen zijn: bijna twee
derde van de respondenten kent immers wel iemand uit
zijn omgeving die ernstig ziek werd door het coronavirus.

En outre, le 21 août 2020, l'Organisation mondiale de la
Santé a appelé pour la première fois à une reconnaissance
des "COVID persistants", qui affecteraient 10 % des
patients avec quatre objectifs: reconnaissance de la mala-
die du "COVID long" basée sur les symptômes et non uni-
quement sur des tests, des soins avec prise en charge
pluridisciplinaire spécifique coordonnée dans tous les terri-
toires, une communication vers les médecins et le grand
public, de la recherche impliquant les patients.

Op 21 augustus 2020 heeft de Wereldgezondheidsorgani-
satie er voor het eerst toe opgeroepen "langdurige COVID-
klachten" te erkennen, waarmee 10 % van de patiënten af
te rekenen zou krijgen. De doelstellingen zijn vierledig:
erkenning van de langdurige COVID-klachten als ziekte
op basis van symptomen en niet alleen van  tests, gecoördi-
neerde specifieke multidisciplinaire zorg in alle landen,
communicatie naar de artsen en het grote publiek toe, en
onderzoek met medewerking van patiënten.

Quels moyens comptez-vous mettre en place pour une
reconnaissance et une prise en charge de ces malades?

Welke middelen zult u uittrekken voor de erkenning van
en de zorg voor die patiënten?
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DO 2020202106586
Question n° 206 de madame la députée Frieda Gijbels

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106586
Vraag nr. 206 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Recherches par rapport à la circulation du coronavirus
depuis septembre 2019.

Onderzoek circulatie coronavirus sinds september 2019.

Une information émerge depuis peu: une étude menée
par des chercheurs affiliés à l'institut italien du cancer
(INT) montrerait que le nouveau coronavirus (SARS-CoV-
2) a circulé en dehors des frontières chinoises bien plus tôt
qu'on ne le pensait initialement (https://www.demorgen.be/
nieuws/studie-wijst-uit-coronavirus-circuleert-al-sinds-
september-2019-in-italie~bcd41890/?utm_cam-
paign=shared_earnedutm_medium=socialutm_-
source=copylink).

Recente berichtgeving vermeldt dat uit een studie van
onderzoekers verbonden aan het Italiaanse kankerinstituut
(INT) zou blijken dat het nieuwe coronavirus (SARS-CoV-
2) al veel eerder buiten China circuleerde dan oorspronke-
lijk gedacht (https://www.demorgen.be/nieuws/studie-
wijst-uit-coronavirus-circuleert-al-sinds-september-2019-
in-italie~bcd41890/?utm_campaign=shared_earnedutm_-
medium=socialutm_source=copylink).

En effet, selon l'étude en question, le virus circule en Ita-
lie depuis septembre 2019 et non, comme on le pensait,
depuis le 21 février 2020 (https://journals.sagepub.com/
doi/full/10.1177/0300891620974755).

Volgens de betrokken studie circuleerde het virus con-
creet al sinds september 2019 in Italië, en dus niet, zoals
eerder gedacht, sinds 21 februari 2020 (https://jour-
nals.sagepub.com/doi/full/10.1177/0300891620974755).

Cela est en contradiction avec les déclarations précé-
dentes de l'Organisation mondiale de la Santé, qui affirmait
que le SRAS-CoV-2 était inconnu avant que l'épidémie ne
soit signalée pour la première fois à Wuhan, en Chine, en
décembre 2019.

Dit in tegenstelling tot eerdere verklaringen van de
Wereldgezondheidsorganisatie, dat stelde dat het SARS-
CoV-2 onbekend was voordat de uitbraak voor het eerst
werd gemeld in het Chinese Wuhan in december 2019.

1. Êtes-vous au courant de l'étude susmentionnée? 1. Bent u bekend met voormelde studie?
2. Quelles leçons peut-on en tirer? 2. Welke lessen worden hieruit getrokken?
3. Disposons-nous d'études similaires? Dans l'affirma-

tive, pouvez-vous nous les communiquer? Dans la néga-
tive, quelles en sont les raisons?

3. Beschikken wij over gelijkaardige studies? Zo ja, kan
u ons deze bezorgen? Zo neen, waarom niet?

DO 2020202106588
Question n° 207 de madame la députée Frieda Gijbels

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106588
Vraag nr. 207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Données concernant l'hospitalisation de patients COVID-
19.

Gegevens hospitalisatie COVID-19-patiënten.

Afin d'avoir une meilleure compréhension et une
approche améliorée de la crise du coronavirus (et par
extension de toute autre crise sanitaire) à l'avenir, de nom-
breuses données sont nécessaires, afin que des analyses
correctes puissent être effectuées et que les conclusions
nécessaires puissent être tirées.

In het kader van een beter begrip en een verbeterde aan-
pak van de coronacrisis (en bij uitbreiding andere gezond-
heidscrisissen) in de toekomst zijn veel gegevens nodig,
zodat correcte analyses gemaakt kunnen worden en de
nodige conclusies getrokken kunnen worden.
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1. Combien de jours en moyenne un patient reste-t-il à
l'unité COVID-19? Merci de ventiler les chiffres par région
et, si possible, par province et par catégorie d'âge. Si pos-
sible, merci d'indiquer également cette moyenne respecti-
vement pour la première et la seconde vague (ventilée par
région et par province également).

1. Wat is het gemiddeld aantal dagen doorgebracht per
patiënt op de COVID-19-afdeling? Gelieve dit uit te split-
sen per gewest en, indien mogelijk, per provincie en per
leeftijdscategorie. Gelieve dit gemiddelde ook weer te
geven voor respectievelijk de eerste en de tweede golf,
indien mogelijk (tevens uitgesplitst per gewest en per pro-
vincie).

2. Quelle est la durée (totale) moyenne d'hospitalisation
par patient COVID-19 (avec les mêmes détails)?

2. Wat is de gemiddelde (totale) duur van de hospitalise-
ring per COVID-19-patiënt (met dezelfde opsplitsing)?

3. Combien de patients COVID-19 ont-ils été hospitali-
sés par commune (sur la base de leur domicile)? Merci de
ventiler par catégorie d'âge.

3. Wat is het aantal gehospitaliseerde COVID-19-patiën-
ten per gemeente (aan de hand van het domicilie van de
patiënt)? Gelieve uit te splitsen per leeftijdscategorie.

DO 2020202106590
Question n° 208 de madame la députée Frieda Gijbels

du 24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106590
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les causes de décès et autopsies de patients covid-19. Doodsoorzaken en autopsies COVID-19-patiënten.
Le quotidien Het Belang van Limburg rapporte qu'une

étude réalisée par le Jessa Ziekenhuis à Hasselt portant sur
les autopsies démontre que la cause du décès de plus d'un
quart (28 %) des décès initialement imputés au covid-19
est en réalité différente. (https://www.hbvl.be/cnt/
dmf20201116_94353830). Un patient prétendument décédé
d'une pneumonie liée au covid-19, par exemple, est en fait
mort d'une autre affection médicale concomitante (bien
que l'intéressé ait été testé positif au covid-19 par ailleurs).

Uit autopsie-onderzoek van het Jessa Ziekenhuis in Has-
selt komt naar voren dat bij meer dan een kwart (28 %) van
de COVID-19-overlijdens de doodsoorzaak achteraf
anders blijkt te zijn dan initieel gedacht, zo bericht Het
Belang van Limburg (https://www.hbvl.be/cnt/
dmf20201116_94353830). Bijv. in plaats van een overlij-
den door een COVID-19-pneumonie gaat het om een over-
lijden veroorzaakt door een andere, simultane, medische
aandoening (hoewel de betrokkene tevens positief getest
werd op COVID-19).

Toujours dans cette même étude, il apparaît que dans un
certain nombre de cas, le patient prétendument décédé du
covid-19 ne souffrait en réalité pas de cette infection.

Nog uit het onderzoek blijkt dat bij een aantal zoge-
naamde COVID-19-overlijdens er toch geen sprake was
van een besmetting.

Il ressort, par ailleurs, que dès lors qu'il reste encore loin
d'être évident de faire la distinction entre une infection au
coronavirus et une infection pulmonaire bactérienne, des
antibiotiques sont administrés, à tort, à des patients covid-
19 ne souffrant d'aucune infection pulmonaire bactérienne.

Daarnaast blijkt dat het nog steeds niet evident is om een
onderscheid te maken tussen een coronavirusinfectie en
een bacteriële longinfectie, waardoor COVID-19-patiënten
behandeld worden met antibiotica terwijl ze eigenlijk hele-
maal geen bacteriële longinfectie hebben, hetgeen nadelig
is.

1. Etes-vous informé de l'étude précitée? Dans l'affirma-
tive, quels enseignements en seront-ils tirés?

1. Bent u op de hoogte van voormelde studie? Zo ja,
welke lessen worden hieruit getrokken?

2. Les directives ayant trait à l'antibioticothérapie seront-
elles modifiées à la suite de l'étude précitée? Dans la néga-
tive, pourquoi?

2. Worden de richtlijnen met betrekking tot antibiotische
therapie gewijzigd naar aanleiding van deze studie? Zo
neen, waarom niet?

3. Entre-temps combien de patients décédés ont-ils été
autopsiés à l'échelon national? Quels sont les résultats de
ces examens? Seront-ils centralisés? Dans la négative,
pourquoi? Pourriez-vous nous communiquer les résultats
de ces autopsies?

3. Hoeveel autopsies werden er ondertussen nationaal al
gedaan? Wat zijn de resultaten hiervan? Worden deze
resultaten gecentraliseerd? Indien niet, waarom niet? Kan u
ons de bevindingen van deze resultaten bezorgen?
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4. Les données relatives aux causes confirmées et présu-
mées (pneumonie, défaillance cardiaque, complications
hospitalières, affection médicale concomitante, etc.) du
décès de patients covid-19 sont-elles centralisées et quels
sont les chiffres exacts à ce sujet? Dans l'affirmative, pour-
riez-vous nous transmettre ces données et préciser les
enseignements qui en ont été tirés? Dans la négative, pour-
quoi?

4. Wordt er centraal bijgehouden wat de bevestigde en de
vermoedelijke doodsoorzaken (pneumonie, hartfalen, com-
plicaties ziekenhuisopname, simultane medische aandoe-
ning, enz.) zijn van COVID-19-patiënten en wat de exacte
cijfers hieromtrent zijn? Zo ja, kan u deze informatie mee-
delen en welke lessen worden hieruit getrokken? Zo neen,
waarom niet?

DO 2020202106595
Question n° 209 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106595
Vraag nr. 209 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport Covid-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?
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2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?

3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration pour soutenir le person-
nel soignant afin qu'il puisse assurer sans préjudice ses
missions et lutter contre les discriminations dont il fait
l'objet?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om het verzorgend personeel te ondersteu-
nen, opdat deze mensen onverminderd en zonder gevaar
hun werk zouden kunnen uitvoeren, en om de discrimina-
ties waarvan ze het slachtoffer zijn te bestrijden?

DO 2020202106614
Question n° 214 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106614
Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le bilan de la crise COVID-19. Balans van de coronacrisis.
La crise de COVID-19 a pris des proportions énormes,

non seulement en termes de nombre de cas et de décès,
mais également en ce qui concerne les mesures prises pour
ralentir sa propagation.

De coronacrisis heeft enorme proporties aangenomen,
niet alleen wat het aantal besmettingen en sterfgevallen
betreft, maar ook op het vlak van de maatregelen die er
genomen werden om de verspreiding ervan te vertragen.

Pouvez-vous indiquer, sous forme de tableau mensuel, le
nombre de décès, le taux d'occupation des lits , le nombre
de patients hospitalisés et en soins intensifs ainsi que votre
évaluation du niveau d'occupation des hôpitaux depuis le
début de la pandémie jusqu'à ce jour en Belgique?

Kunt u ons, in de vorm van een maandtabel, het aantal
sterfgevallen, de bezettingsgraad van de bedden, het aantal
patiënten in de ziekenhuizen en op intensive care en uw
analyse van de bezettingsgraad van de ziekenhuizen vanaf
de uitbraak van de pandemie in België tot op heden meede-
len?

DO 2020202106615
Question n° 215 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106615
Vraag nr. 215 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

COVID-19. - Certificats de quarantaine. COVID-19. - Quarantaineattesten.
Dans le cadre de l'épidémie de COVID-19, une série de

modifications est récemment intervenue dans différents
certificats médicaux. Ces modifications concernent les cer-
tificats destinés, d'une part aux employeurs/indépendants,
d'autre part aux mutualités.

In het kader van de coronapandemie werd er recent een
reeks wijzigingen aangebracht met betrekking tot verschil-
lende medische attesten. Het betreft attesten die bestemd
zijn voor de werkgevers/zelfstandigen enerzijds en voor de
ziekenfondsen anderzijds.

Pour répondre à cette situation inédite, le certificat dit de
quarantaine destiné aux employeurs s'inscrit dans le cadre
de l'aptitude au travail. Ce certificat vise deux types de
situation: celle des travailleurs qui se trouvent en période
d'incubation éventuelle du virus COVID-19, mais aussi
celle d'un nombre important de travailleurs à protéger en
raison de leur situation médicale déjà identifiée comme à
risque (p. ex. les personnes dont les défenses immunitaires
sont affaiblies).

In het licht van deze ongeziene situatie wordt het zoge-
noemde quarantaineattest voor de werkgevers als een
arbeidsongeschiktheidsattest beschouwd. Dat attest is
bedoeld voor twee situaties: werknemers die thuis moeten
blijven tijdens de incubatieperiode van het coronavirus,
maar ook een groot aantal werknemers die beschermd
moeten worden doordat ze als risicopersonen beschouwd
worden wegens hun gezondheidstoestand (bijvoorbeeld
personen met een verzwakt immuunsysteem).
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Toutefois, certains employeurs pensent que le certificat
de quarantaine est une autre forme de certificat de maladie
et ainsi orientent les travailleurs vers les mutualités. Or
celui-ci n'étant plus au travail, il ne dispose plus de revenus
de travail mais plutôt de maladie.

Sommige werkgevers denken echter dat het quarantaine-
attest een soort van ziekteattest is. Ze sturen hun werkne-
mers dan door naar het ziekenfonds. Aangezien die
werknemers niet meer aan het werk zijn, krijgen zij geen
arbeidsinkomen meer, maar veeleer een ziekte-uitkering.

1. Êtes-vous au courant que des travailleurs sont confron-
tés à des attitudes d'entreprises qui considèrent les certifi-
cats de quarantaine comme des certificats de maladie? Si
oui, avez-vous pris des mesures pour lutter contre ce type
d'abus? Si non, pourquoi pas?

1. Bent u ervan op de hoogte dat sommige bedrijven de
quarantaineattesten van hun werknemers als ziekteattesten
beschouwen? Zo ja, hebt u maatregelen genomen om dat
misbruik tegen te gaan? Zo niet, waarom niet?

2. Quelles sont les conséquences administratives sur les
activités professionnelles des travailleurs salariés? Quel est
l'impact du certificat de quarantaine sur leur rémunération?

2. Wat zijn de administratieve gevolgen voor de beroeps-
activiteiten van werknemers? Welke gevolgen heeft het
quarantaineattest voor het loon van de betrokken werkne-
mers?

DO 2020202106620
Question n° 218 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106620
Vraag nr. 218 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?
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DO 2020202106642
Question n° 219 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 25 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106642
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 25 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le Fonds spécial de solidarité. Het Bijzonder Solidariteitsfonds.
Le Fonds spécial de solidarité (FSS) existe depuis 1990

et vise à apporter une aide financière aux personnes qui
doivent faire face à des frais médicaux exceptionnels.

Het Bijzonder Solidariteitsfonds (BSF) bestaat sinds
1990 en heeft tot doel personen met uitzonderlijke medi-
sche kosten financieel bij te staan.

1. Quel est le montant annuel prévu pour le FSS? 1. Welk bedrag wordt jaarlijks voorzien voor het BSF?
2. Combien de demandes le FSS a-t-il reçues au cours

des cinq dernières années? Combien de demandes ont-elles
été déclarées recevables? Quel montant a-t-il été versé?
Merci de bien vouloir établir une répartition par Région et
sur une base annuelle.

2. Hoeveel aanvragen kreeg het BSF de laatste vijf jaar?
Hoeveel van de aanvragen werden ontvankelijk verklaard?
Welk bedrag werd uitgekeerd? Graag opgedeeld per
gewest en per jaar.

3. Combien de demandes n'ont-elles pas été retenues et
pour quelles raisons? Pouvez-vous fournir également une
répartition par Région et sur une base annuelle?

3. Hoeveel aanvragen werden niet weerhouden en wat
was daar de reden voor? Ook hier graag een opdeling per
gewest en per jaar.

4. Quel est le délai de traitement d'une demande jusqu'au
moment précis du versement?

4. Hoeveel bedraagt de doorlooptijd van aanvraag tot
effectieve uitkering?

DO 2020202106651
Question n° 221 de madame la députée Sophie

Thémont du 25 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106651
Vraag nr. 221 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 25 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le remboursement du traitement du cancer du sein mascu-
lin.

Terugbetaling van de behandeling van borstkanker bij
mannen.

Selon la Fondation contre le Cancer, en Belgique, le can-
cer du sein touche en moyenne 90 hommes par an.

Volgens de Stichting tegen Kanker krijgen in België elk
jaar gemiddeld 90 mannen te horen dat ze borstkanker heb-
ben.

Alors que le traitement de cette maladie est remboursé
pour les personnes dites pré ou périménopausée (soit les
femmes), aucune prise en charge n'est prévue pour les
hommes. Cette différence a été mise en lumière en 2016,
lorsque la prise en charge du traitement d'un homme de 65
ans a été refusée par sa mutuelle et par le fonds spécial de
solidarité de l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité. En 2019, le tribunal du travail de Liège a d'ailleurs
condamné la mutuelle au remboursement de ce traitement,
affirmant qu'il s'agissait d'une discrimination directe, du
fait qu'aucun homme ne puisse être ménopausé.

Hoewel de behandeling van van borstkanker terugbetaald
wordt voor personen in de pre- of perimenopauze (vrou-
wen dus), is dat voor mannen niet het geval. Dat dat onder-
scheid gemaakt wordt, is in 2016 aan het licht gekomen,
toen zowel het ziekenfonds van een 65-jarige man als het
Bijzonder Solidariteitsfonds van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering de terugbetaling van
zijn borstkankerbehandeling weigerden. In 2019 veroor-
deelde de arbeidsrechtbank van Luik het ziekenfonds ove-
rigens tot de terugbetaling van die behandeling; de
rechtbank stelde dat het over een vorm van directe discri-
minatie ging, aangezien er bij mannen geen menopauze
optreedt.
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Depuis cet incident, des modifications ont-elles été faites
dans la législation afin de garantir un remboursement non
genré des médicaments visant à combattre le cancer du
sein? Si tel n'est pas le cas, envisagez-vous de rembourser
la prise en charge du traitement pour les hommes atteints
de cette maladie?

Werden er sinds dat voorval wijzigingen in de wetgeving
aangebracht om een genderonafhankelijke terugbetaling
van geneesmiddelen tegen borstkanker te garanderen? Zo
niet, overweegt u dan om de borstkankerbehandeling voor
mannen terugbetaalbaar te maken?

DO 2020202106659
Question n° 223 de madame la députée Caroline

Taquin du 25 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106659
Vraag nr. 223 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 25 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Analyse des eaux usées dans le cadre de maladies infec-
tieuses.

Analyse van afvalwater in het kader van besmettelijke ziek-
ten.

Les dispositifs d'analyse des eaux usées permettant la
surveillance des maladies infectieuses ne sont pas neufs.
La légitimité a d'ailleurs déjà été reconnue dans d'autres
pays, par exemple dans la cadre de la propagation de la
polio aux Pays-Bas.

De systemen voor de analyse van afvalwater om besmet-
telijke ziekten op te sporen zijn niet nieuw. In andere lan-
den werd het nut ervan al erkend, bijvoorbeeld in het kader
van de verspreiding van polio in Nederland.

Dès le début de la pandémie du COVID-19, plusieurs
études scientifiques ont indiqué qu'il était possible de
détecter le virus via ce système. Il semble en effet que cer-
tains signes peuvent être détectés de manière précoce, entre
trois et dix jours avant les premiers symptômes et les pre-
mières hospitalisations.

Sinds het begin van de coronapandemie hebben verschil-
lende wetenschappelijke studies aangetoond dat het virus
via dit systeem opgespoord kan worden. Sommige indiciën
zouden immers vroegtijdig kunnen worden opgespoord,
tussen drie en tien dagen vóór de eerste symptomen en de
eerste ziekenhuisopnames.

Lancé il y a quelques mois en Wallonie, le dispositif a été
étendu à l'ensemble du pays. Un programme d'analyse du
virus dans nos eaux usées à l'échelle fédérale a été mis en
oeuvre via Sciensano.

Het systeem, dat enkele maanden geleden in Wallonië
opgestart werd, werd tot het hele land uitgebreid. Via
Sciensano werd er federaal een programma voor de ana-
lyse van het virus in ons afvalwater geïmplementeerd.

Quelles que soient les pathologies, ces analyses per-
mettent d'anticiper, mais surtout de compléter les mesures
de surveillance coordonnées mises en oeuvre dans notre
pays.

Ongeacht de aandoening maken die analyses het moge-
lijk te anticiperen en vormen ze vooral een aanvulling op
de gecoördineerde surveillancemaatregelen in ons land.

1. Comment ce dispositif est-il accessible par les autori-
tés sanitaires du pays? Les résultats obtenus vous sont
communiqués selon quelle procédure de coordination?

1. Hoe krijgen de gezondheidsautoriteiten in ons land
toegang tot dat systeem? Volgens welke coördinatieproce-
dure worden de verkregen resultaten aan u meegedeeld?

2. À ce jour, quels sont les résultats enregistrés sur
l'ensemble de notre territoire? Pouvez-vous communiquer
ces résultats nationaux?

2. Welke resultaten werden er tot op heden in België
geregistreerd? Kunt u me die nationale resultaten meede-
len?

3. Quelles décisions avez-vous prises au vu des résultats
de ce dispositif? A-t-il déjà permis d'identifier des clusters
de contamination? Le système a-t-il pu anticiper certains
clusters naissants?

3. Welke beslissingen hebt u in het licht van de resultaten
van dat systeem genomen? Konden er aldus al besmet-
tingshaarden opgespoord worden? Heeft men via dat sys-
teem op beginnende haarden kunnen anticiperen?

4. Le dispositif a-t-il déjà été utilisé sur notre territoire
dans le cadre d'autres pathologies? Ne serait-il pas intéres-
sant de poursuivre le mécanisme dans le cadre de la grippe
saisonnière par exemple?

4. Werd het systeem op ons grondgebied al voor andere
aandoeningen gebruikt? Zou het niet interessant zijn om
dat mechanisme in de toekomst in het kader van bijvoor-
beeld seizoensgriep te blijven gebruiken?
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DO 2020202106662
Question n° 224 de madame la députée Caroline

Taquin du 25 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106662
Vraag nr. 224 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 25 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Suivi de la santé mentale et sociale. Monitoring van de geestelijke en de sociale gezondheid tij-
dens de COVID-19-pandemie.

Nous le savons l'environnement anxiogène que génère la
pandémie a de lourdes conséquences sur la santé mentale
d'une partie de notre population.

Het is genoegzaam bekend dat het door de coronapande-
mie veroorzaakte angstklimaat een zware impact heeft op
de geestelijke gezondheid van een deel van onze bevol-
king.

Le 16 octobre 2020, Sciensano publiait les résultats obte-
nus à la suite de la quatrième Enquête de Santé menée dans
le cadre de la propagation du COVID-19. Celle-ci a eu lieu
aux prémices de la seconde vague, soit entre le
24 septembre et le 2 octobre 2020. Depuis le mois d'avril,
l'enquête suit notamment l'évolution de la santé mentale et
sociale de nos citoyens.

Op 16 oktober 2020 heeft Sciensano de resultaten van de
vierde COVID-19-gezondheidsenquête gepubliceerd. Die
enquête werd in het prille begin van de tweede golf, meer
bepaald tijdens de periode van 24 september tot 2 oktober,
afgenomen. Sinds april wordt via die enquête onder meer
de evolutie van de geestelijke en de sociale gezondheid van
onze burgers in kaart gebracht.

Les récents résultats révèlent que 30 % des citoyens ne se
sentent toujours pas soutenus socialement. Les troubles
anxieux sont en augmentation par rapport à cet été. Quant
aux troubles dépressifs, ceux-ci restent stables.

Uit de recente resultaten blijkt dat 30 % van de burgers
zich op het sociale vlak nog steeds niet gesteund voelt. Het
aantal angststoornissen ligt hoger dan in de zomer van dit
jaar. Het aantal depressies blijft daarentegen stabiel.

Il semblerait par ailleurs que les lignes d'écoute télépho-
nique soient davantage sollicitées que durant la première
vague.

Overigens zou blijken dat de hulplijnen meer oproepen
binnenkrijgen dan tijdens de eerste golf.

1. Quelles conclusions politiques faites-vous de cette der-
nière étude?

1. Welke politieke les trekt u uit die jongste studie?

2. Existe-t-il une évolution relative aux problématiques
rencontrées lors de la première et lors de la seconde vague?
Quelles différences sociologiques et scientifiques sont
constatées par votre département?

2. Is er een evolutie op het stuk van de problemen die
zich tijdens de eerste golf en tijdens de tweede golf voorde-
den? Welke sociologische en wetenschappelijke verschil-
len worden er door uw departement vastgesteld?

3. Quelles nouvelles décisions avez-vous prises à la suite
des résultats de cette étude en vue d'assurer un meilleur
soutien en santé mentale? Quelles sont les initiatives déjà
prises dans l'urgence et pour les mois à venir?

3. Welke nieuwe beslissingen hebt u in het licht van de
resultaten van die studie genomen om voor een betere
ondersteuning in verband met de geestelijke gezondheid te
zorgen? Welke initiatieven werden er al bij hoogdringend-
heid en voor de volgende maanden genomen?
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DO 2020202106682
Question n° 225 de madame la députée Barbara

Creemers du 26 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106682
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 26 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'accès aux médicaments susceptibles de prolonger la vie
des patients atteints de mucoviscidose (QO 9920C).

Toegang tot levensverlengende geneesmiddelen voor men-
sen met mucoviscidose (MV 9920C).

Une nouvelle génération de médicaments capables de
retarder le développement de la mucoviscidose pour un
grand groupe de patients est déjà sur le marché depuis
2016. Toutefois, ces produits ne sont pas accessibles pour
les patients belges. Les programmes médicaux d'urgence
existants ne permettent d'aider que certains patients dont
l'état de santé est déjà critique.

Een nieuwe generatie geneesmiddelen die mucoviscidose
voor een grote groep patiënten kunnen vertragen zijn al
sinds 2016 op de markt, maar zijn niet toegankelijk voor
Belgische patiënten. Er bestaan medische noodpro-
gramma's, maar deze kunnen slechts een beperkt aantal
patiënten die zich al in een kritieke gezondheidstoestand
bevinden helpen.

L'État belge et le producteur Vertex Pharmaceuticals
négocient depuis 2016 les modalités d'un remboursement
pour les nouveaux médicaments censés ralentir la progres-
sion de la maladie chez une grande partie des 1 319 per-
sonnes atteintes de mucoviscidose dans notre pays. Ces
nouveaux médicaments, les "modulateurs CFTR", per-
mettent d'améliorer la fonction pulmonaire des patients, de
ralentir la dégradation de leur état de santé et de réduire le
nombre de poussées de la maladie et d'hospitalisations. De
plus, ils ont un effet bénéfique sur le système gastro-intes-
tinal, sont susceptibles d'éviter des complications telles que
le diabète et améliorent significativement la qualité de vie
des patients.

Sinds 2016 onderhandelen de Belgische staat en de pro-
ducent Vertex Pharmaceuticals over de terugbetaling van
de nieuwe geneesmiddelen die de vooruitgang van de
ziekte bij een groot deel van de 1.319 mensen met muco in
ons land zou kunnen vertragen. Deze nieuwe geneesmidde-
len, zogenaamde CFTR-modulatoren, zorgen voor een ver-
betering van de longfunctie en vertragen de achteruitgang,
verminderen het aantal ziekteopstoten en hospitalisaties,
hebben een gunstig effect op het gastro-intestinaal systeem
en hebben het potentieel om complicaties te vermijden
(bijv. diabetes). Bovendien zorgen deze geneesmiddelen
voor een significante verbetering van de levenskwaliteit
van patiënten.

En dépit des nombreux avantages offerts par ces médica-
ments et des accords de remboursement conclus par les
autorités de certains pays voisins pour au moins un de ces
remèdes (Orkambi, Symkevi et/ou Kaftrio), aucune solu-
tion n'est encore proposée aux patients belges et à leurs
familles. Cette absence d'accord entraîne une situation
dans laquelle la santé des enfants, des jeunes et des adultes
atteints de mucoviscidose continue à se dégrader inutile-
ment, d'autant qu'aucun autre médicament ne cible le
défaut de base de la maladie.

Ondanks de vele voordelen en de terugbetalingsakkoor-
den tussen overheden van onze buurlanden voor minstens
een van deze geneesmiddelen (Orkambi, Symkevi en/of
Kaftrio), is er voor patiënten en hun families in België nog
geen oplossing. Gezien het gebrek aan alternatieve genees-
middelen die inspelen op het basisdefect van de aandoe-
ning, zorgt het uitblijven van een akkoord voor een situatie
waarbij de gezondheid van kinderen, jongeren en volwas-
senen met muco nodeloos verder aftakelt.

1. Quelles initiatives allez-vous prendre pour conclure un
accord de remboursement entre les autorités belges et la
société Vertex Pharmaceuticals? Dans quel délai?

1. Welke stappen onderneemt u om tot een akkoord te
komen over een terugbetalingsregeling tussen de Belgische
overheid en Vertex Pharmaceuticals? Op welke termijn?

2. Le prix élevé de ces médicaments est à la base du
désaccord entre les pouvoirs publics et le producteur. À
quels obstacles supplémentaires par rapport à ceux rencon-
trés dans les pays voisins se heurte la volonté des autorités
belges de conclure un accord sur ces modulateurs CFTR?

2. De hoge prijs van deze geneesmiddelen vormt de basis
van onenigheid tussen de overheid en de producent. Welke
bijkomende drempels in vergelijking met onze buurlanden
ondervindt de Belgische overheid om tot een akkoord te
komen over deze CFTR-modulatoren?
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DO 2020202106688
Question n° 226 de madame la députée Laurence

Hennuy du 26 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106688
Vraag nr. 226 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Hennuy van 26 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Autorité belge de la Concurrence et réseaux hospitaliers
(QO 10494C).

Belgische Mededingingsautoriteit en ziekenhuisnetwer-
ken. (MV 10494C)

Fin 2019, la Wallonie mettait sur pied un cadre pour per-
mettre la mise en oeuvre des réseaux hospitaliers locoré-
gionaux. Aujourd'hui, le décret est mis à mal par l'analyse
de l'auditorat de l'Autorité belge de la Concurrence (ABC)
qui considère que les hôpitaux doivent respecter les règles
du droit de la concurrence relative aux concentrations.
L'avis de l'auditorat est arrivé le 22 juillet 2020 sur le
bureau des directions hospitalières: l'ABC considère que la
mise en place d'un réseau hospitalier peut, selon les cas,
constituer une concentration. Cependant, certaines fusions
peuvent nuire au fonctionnement du marché, notamment
en créant ou en renforçant un acteur dominant. Dans pareil
cas, ces fusions pourraient entraîner des prix plus élevés,
une réduction du choix ou encore de l'innovation.

Eind 2019 heeft Wallonië een kader voor de oprichting
van locoregionale ziekenhuisnetwerken uitgewerkt. Thans
plaatst het auditoraat van de Belgische Mededingingsauto-
riteit (BMA) vraagtekens bij het decreet. Het is van oordeel
dat de ziekenhuizen zich met betrekking tot de concentra-
ties aan de regels van het mededingingsrecht moeten hou-
den. Het advies van het auditoraat werd op 22 juli 2020 aan
de ziekenhuisdirecties bezorgd. De BMA is van oordeel
dat de oprichting van een ziekenhuisnetwerk in bepaalde
gevallen een concentratie kan vormen. Sommige fusies
kunnen de marktwerking echter schaden, met name door
het creëren of versterken van een dominante speler. In die
gevallen kunnen dergelijke fusies tot hogere prijzen en
minder keuze of innovatie leiden.

Dans son avis, l'auditorat de l'ABC estime que les hôpi-
taux sont des entreprises au sens du droit de la concur-
rence. La mise en place d'un réseau hospitalier
locorégional peut donc entraîner un changement durable
du contrôle sur les différents hôpitaux individuels faisant
partie de ce réseau.

In zijn advies stelt het auditoraat van de BMA dat de zie-
kenhuizen ondernemingen zijn in de zin van het mededin-
gingsrecht. Het opzetten van een locoregionaal
ziekenhuisnetwerk kan dus leiden tot een blijvende veran-
dering in de controle op de afzonderlijke ziekenhuizen van
dat netwerk.

Si l'agrément des réseaux relève de l'autorité wallonne, la
compétence de la loi sur les réseaux et de la concurrence
est fédérale.

De erkenning van de netwerken is een Waalse bevoegd-
heid. De wet op de netwerken en de mededing zijn echter
federale aangelegenheden.

L'arrivée de cet enjeu sur cette sphère du droit de la
concurrence amène une certaine forme d'insécurité pour les
réseaux qui existent ou pour ceux qui sont en voie de
constitution. Établir une dérogation pour les entités hospi-
talières, compte tenu à la fois de leur mission d'intérêt
général et à la fois du but, "voulu par le législateur lui-
même", de diminuer la concurrence entre les hôpitaux à
travers l'émergence des réseaux locorégionaux pourrait
être une solution.

De onduidelijkheid die er aldus ontstaat met betrekking
tot de toepassing van het mededingingsrecht dompelt de
bestaande netwerken en de netwerken in oprichting in
onzekerheid. Een oplossing zou erin kunnen bestaan dat er
een afwijking ingevoerd wordt voor de ziekenhuisinstellin-
gen, waarbij er zowel rekening gehouden wordt met hun
opdracht van algemeen belang als met het "door de wetge-
ver zelf gewenste" doel om de concurrentie tussen zieken-
huizen te verminderen via de oprichting van locoregionale
netwerken.

1. Le SPF Santé publique serait en train de finaliser une
note sur la question, pouvez-vous nous informer du
contenu de cette note?

1. De FOD Volksgezondheid zou momenteel de laatste
hand leggen aan een nota over die kwestie. Kunt u ons de
inhoud van die nota meedelen?
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2. L'ABC envisagerait également un audit au cas par cas
vu les réalités différentes des réseaux hospitaliers afin qu'il
puisse juge de l'obligation ou non de notification formelle à
l'ABC, qu'en est-il?

2. De BMA zou ook een audit per geval overwegen, gelet
op de verschillende gegevenheden van de ziekenhuisnet-
werken, zodat ze kan beoordelen of een formele kennisge-
ving aan de BMA al dan niet vereist is. Hoe staat het
daarmee?

DO 2020202106691
Question n° 227 de monsieur le député Emir Kir du

26 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106691
Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les études sur le plasma comme traitement au COVID-19. Studies naar het gebruik van bloedplasma voor de behan-
deling van COVID-19.

Selon un article de presse paru sur la rtbf.be, le
23 octobre 2020, guérir des patients atteints du COVID-19
en transfusant du plasma de personnes guéries est une tech-
nique à l'étude depuis plusieurs mois en Belgique.

Volgens een artikel dat op 23 oktober 2020 op de website
van de RTBF verscheen, wordt er in België al een aantal
maanden research verricht naar de behandeling van covid-
patiënten door middel van transfusies met bloedplasma van
genezen coronapatiënten.

En effet, les deux études menées en Belgique ont la parti-
cularité de transfuser du plasma avec un haut taux d'anti-
corps neutralisant, contrairement à une étude menée en
Inde et qui a montré l'inefficacité d'un plasma avec un
faible taux d'anticorps. La Croix-Rouge envoie donc les
poches en laboratoires pour sélectionner le "bon" plasma.
"Jusqu'à présent, maximum 20 à 30 % des prélèvements
rentrent dans les critères." Cela veut donc dire qu'il faut
beaucoup de donneurs pour obtenir un nombre suffisant de
plasma. D'autant plus que l'une des études menée en Bel-
gique nécessite un grand nombre de poches, c'est l'étude
Dawn-plasma.

Wat bijzonder is aan de twee studies die in België uitge-
voerd worden, is dat men een transfusie uitvoert met
plasma met een hoog gehalte aan neutraliserende antistof-
fen. Uit een Indiase studie blijkt alvast dat plasma met een
laag gehalte aan antistoffen niet werkzaam is. Bijgevolg
stuurt het Rode Kruis bloedzakjes naar de laboratoria om
het 'juiste' plasma te selecteren. Tot op heden voldoet
maximaal 20 % tot 30 % van de bloedstalen aan de criteria.
Dat wil dus zeggen dat er veel donoren nodig zijn om vol-
doende plasma te verkrijgen, temeer daar er voor één van
de Belgische studies, de DAWN-Plasmastudie, een groot
aantal bloedzakjes nodig is.

1. Quel est votre point de vue sur ces études? Êtes-vous
au courant des premiers résultats? Si oui, seront-ils à l'ori-
gine d'actions concrètes, de projets ou d'initiatives poli-
tiques? Si non, dans quel délai les aura-t-on?

1. Wat is uw standpunt met betrekking tot die studies?
Bent u op de hoogte van de eerste resultaten? Zo ja, zullen
deze aanleiding geven tot concrete acties, projecten of
beleidsinitiatieven? Zo niet, wanneer zullen die resultaten
bekend zijn?

2. Combien de personnes en Belgique ont été sélection-
nées pour participer à ces études? Pouvez-vous ventiler ces
choix en fonction de l'âge, du sexe et des régions?

2. Hoeveel personen werden er in België geselecteerd om
aan die studies deel te nemen? Kunt u die informatie uit-
splitsen volgens leeftijd, geslacht en Gewest?
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DO 2020202106714
Question n° 228 de madame la députée Kattrin Jadin

du 27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106714
Vraag nr. 228 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 27 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le revenu complémentaire défiscalisé pour le secteur spor-
tif (QO 9391C).

Onbelast bijverdienen in de sportsector (MV 9391C).

Suite au jugement de la Cour constitutionnelle, le sys-
tème de revenus complémentaires exonérés d'impôt à 500
euros par mois pour travail associatif a été annulé et ses
effets prendront fin le 31 décembre 2020.

Het Grondwettelijk Hof heeft de regeling die het moge-
lijk maakt om maandelijks 500 euro onbelast bij te verdie-
nen voor verenigingswerk vernietigd. De gevolgen van de
regeling werken wel nog door tot 31 december 2020.

Surtout le secteur sportif ne peut se retrouver dans la
décision de la Cour constitutionnelle car ce système leur
était particulièrement bénéfique. Selon mes informations,
70 à 80 % de personnes ayant eu recours à ce système
étaient issues du milieu sportif. Et il est vrai que ce sys-
tème a permis de sortir de la zone grise les petites sommes
qui auparavant ont été payé "en noir" aux entraîneurs,
arbitres et autres personnes volontairement impliqués dans
un club sportif.

Vooral de sportsector kan zich niet vinden in de beslis-
sing van het Grondwettelijk Hof, aangezien die sector erg
veel voordeel had bij de regeling. Volgens mijn informatie
kwam 70 tot 80 % van de begunstigden uit de sportwereld.
Dankzij die regeling kwam er een einde aan de grijze zone
van de kleine bedragen die voorheen in het zwart betaald
werden aan trainers, scheidsrechters en andere vrijwilligers
die actief waren in een sportclub.

Étant donné que la date d'expiration approche à grands
pas, les associations sportives mais également les nom-
breuses ASBL qui ont eu recours à ce régime avantageux
se demandent si une solution pour les revenus complémen-
taires défiscalisés puisse encore être trouvé. Dans la décla-
ration du gouvernement, je n'ai pas trouvé de trace que la
mise en place d'un système alternatif soit à l'ordre du jour.

Nu de einddatum met rasse schreden nadert, vragen de
sportclubs, maar ook de talloze vzw's die van deze gun-
stige regeling gebruikmaakten zich af of er nog een oplos-
sing gevonden kan worden. In het regeerakkoord heb ik
nergens gelezen dat de invoering van een alternatieve rege-
ling aan de orde gesteld zou worden.

1. Que prévoit l'accord du gouvernement à ce sujet? 1. Wat zegt het regeerakkoord dienaangaande?
2. Les associations sportives et les ASBL peuvent-elles

toujours encore espérer une alternative avant la fin de
l'année 2020?

2. Mogen de sportclubs en de vzw's nog hopen op een
alternatief vóór eind 2020?

DO 2020202106720
Question n° 229 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106720
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Animaux et COVID-19. Dieren en COVID-19.
Il y a peu, on annonçait en France la présence d'un foyer

COVID-19 dans un élevage de visons. Les quelques 1.000
animaux ont dû être abattus.

Onlangs werd er de aanwezigheid van een COVID-19-
haard in een nertsfokkerij in Frankrijk gemeld. Er moesten
zo'n 1.000 dieren afgemaakt worden.



QRVA 55 034
12-01-2021

99

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le nouveau coronavirus est une zoonose, une maladie
infectieuse passée de l'animal à l'homme. S'il semble que
les animaux domestiques ne jouent pas un rôle majeur dans
sa propagation, de plus en plus de données montrent que
toutefois, certains animaux peuvent l'attraper. C'est le cas
des visons cités précédemment.

Het nieuwe coronavirus veroorzaakt een zoönose, een
infectieziekte die van dier op mens kan overgaan. Hoewel
het erop lijkt dat huisdieren geen grote rol spelen bij de
verspreiding ervan, zijn er steeds meer bewijzen dat som-
mige dieren de ziekte kunnen krijgen. Dat is het geval met
de reeds genoemde nertsen.

D'ailleurs, plusieurs pays européens ont déjà signalé des
contaminations d'élevages de visons, principalement au
Danemark, avec la découverte récente d'un virus variant,
mais aussi aux Pays-Bas puis en Suède et en Grèce, et des
cas isolés ont été détectés en Italie et en Espagne.

Voorts hebben verschillende Europese landen al melding
gemaakt van besmettingen in nertsfokkerijen, voorname-
lijk in Denemarken, met de recente ontdekking van een
variant van het virus, maar ook in Nederland en vervolgens
in Zweden en Griekenland, en er werden geïsoleerde
gevallen in Italië en Spanje ontdekt.

En effet, déjà en mai 2020, on parlait des risques liés de
transmission liés à ces animaux.

Al in mei 2020 werd er gewaarschuwd dat die dieren een
risico konden vormen op het vlak van de transmissie.

1. Des recommandations ont-elles été émises pour les
élevages de visons et de furets en Belgique?

1. Werden er aanbevelingen geformuleerd voor de nerts-
en fretfokkerijen in België?

2. Que savons-nous, à l'heure actuelle, des risques de
transmissions du COVID-19 entre les animaux et les
hommes?

2. Wat weten we momenteel over de risico's van over-
dracht van COVID-19 tussen dier en mens?

3. D'autres types d'élevage ont-ils été aussi exposés de
cette manière au virus?

3. Werden er nog andere soorten fokkerijen aan een
besmetting door dat virus blootgesteld?

DO 2020202106729
Question n° 231 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106729
Vraag nr. 231 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Augmentation du prix du tabac. Verhoging van de tabaksprijs.
Un point concernant la lutte anti-tabac figure dans

l'accord de gouvernement. Il est prévu, en effet, de réduire
l'accessibilité du tabac. Selon la banque mondiale, l'aug-
mentation du prix du tabac est une des mesures les plus
dissuasives.

In het regeerakkoord werd er een punt over de bestrijding
van het tabaksgebruik opgenomen. Men is immers van
plan om tabak minder toegankelijk te maken. Volgens de
Wereldbank is de verhoging van de tabaksprijs één van de
maatregelen met het sterkste ontradende effect.

1. Possédez-vous des chiffres concernant les précédentes
politiques d'augmentation du prix du tabac et leur corréla-
tion avec la diminution (ou pas) de consommation de celui-
ci?

1. Beschikt u over cijfers met betrekking tot de vorige
beleidsinitiatieven om de prijs van tabaksproducten te ver-
hogen en over de correlatie van dergelijke initiatieven met
een (eventuele) afname van het tabaksgebruik?

2. Outre cette volonté d'augmenter les prix, envisagez-
vous d'autres mesures pour lutter efficacement contre le
tabagisme?

2. Overweegt u boven op een prijsverhoging ook andere
maatregelen om het tabaksgebruik efficiënt te bestrijden?

3. Une augmentation des prix n'a-t-elle pas d'influence
sur l'achat de tabac chez nos voisins, dans les pays fronta-
liers?

3. Zal een prijsverhoging in ons land er niet toe leiden dat
er meer tabaksproducten in onze buurlanden gekocht zul-
len worden?
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DO 2020202106733
Question n° 232 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106733
Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les recommandations de l'OMS par rapport au remdesivir. Aanbevelingen van de WHO over remdesivir.
L'Organisation mondiale de la Santé (OMS) a publié une

recommandation conditionnelle contre l'administration de
remdesivir aux patients hospitalisés, quelle que soit la gra-
vité de leurs symptômes, dans la mesure où rien ne prouve
à ce jour que le remdesivir améliore pour ces patients les
chances de survie et les autres résultats sanitaires.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) heeft een
voorwaardelijke aanbeveling gedaan tegen de toediening
van remdesivir aan gehospitaliseerde patiënten, ongeacht
de ernst van hun symptomen, aangezien er tot op heden
geen bewijs is dat remdesivir de overlevingskansen van die
patiënten verbetert of een belangrijk effect op hun gezond-
heidstoestand heeft.

Cette recommandation, rendue publique le 20 novembre
2020, est inscrite dans les lignes directrices évolutives sur
la prise en charge clinique des patients COVID-19. Elle a
été rédigée par un groupe international chargé de l'élabora-
tion des lignes directrices composé de 28 experts des soins
cliniques, quatre patients partenaires et un déontologue.

Deze aanbeveling, die op 20 november 2020 gepubli-
ceerd werd, werd opgenomen in de evoluerende richtlijnen
voor de behandeling van COVID-19-patiënten in de zie-
kenhuizen. Ze werd opgesteld door een internationale
werkgroep die belast is met de opstelling van de richtlijnen
en samengesteld is uit 28 klinischezorgdeskundigen, vier
patiëntenpartners en een specialist beroepsethiek.

Ces experts soulignent "la possibilité d'importants effets
secondaires" de ce médicament, de même que "son coût
relativement important et ses implications logistiques",
puisqu'"il doit être administré par intraveineuse".

Die deskundigen benadrukken "de mogelijke significante
bijwerkingen" van dit geneesmiddel, evenals "de relatief
hoge kosten en logistieke implicaties", aangezien "het
intraveneus moet worden toegediend".

Il était devenu le 3 juillet le premier médicament contre
le COVID-19 à recevoir une autorisation de mise sur le
marché européen conditionnelle. Pour autant, il suscite
plus d'enthousiasme en Amérique du Nord que sur le vieux
continent.

Op 3 juli heeft het als eerste geneesmiddel tegen
COVID-19 een voorwaardelijke vergunning voor het in de
handel brengen in de EU gekregen. Het kan echter op meer
enthousiasme in Noord-Amerika dan op het oude continent
rekenen.

Les experts de l'OMS ont basé leurs conclusions sur
l'analyse de quatre essais cliniques internationaux compa-
rant l'efficacité de différents traitements et portant sur plus
de 7.000 patients hospitalisés pour le COVID-19.

De WHO-deskundigen hebben hun conclusies gebaseerd
op een analyse van vier internationale klinische proeven
waarbij de effectiviteit van verschillende behandelingen
vergeleken werd en waaraan er meer dan 7.000 gehospita-
liseerde COVID-19-patiënten deelgenomen hebben.

1. À l'aune de ce diagnostic, quelle est votre position sur
le sujet? Quelles sont les mesures de précaution que vous
avez déjà prises pour éviter ou limiter son éventuelle utili-
sation en Belgique?

1. Wat is uw standpunt in het licht van die bevindingen?
Welke voorzorgsmaatregelen hebt u al genomen om het
mogelijke gebruik ervan in België te voorkomen of te
beperken?

2. Estimez-vous souhaitable de se concerter à propos de
cette recommandation avec les instances européennes et en
particulier avec vos collègues ministres de la Santé
publique des autres États membres?

2. Acht u het wenselijk om over die aanbeveling overleg
te plegen met de Europese autoriteiten en in het bijzonder
met de ministeries van Volksgezondheid van de andere lid-
staten?
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DO 2020202106743
Question n° 233 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106743
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Évaluation du nombre de vaccinations à effectuer contre le
coronavirus.

Indicator coronavaccinaties.

Afin d'évaluer le nombre de vaccinations à effectuer
contre le coronavirus, je souhaite connaître le nombre de
vaccins contre la grippe saisonnière qui ont été administrés
dans chacune des régions en 2018 et 2019.

Als indicator voor toekomstige coronavaccinaties: hoe-
veel griepvaccins werden in elk gewest uitgevoerd in de
jaren 2018 en 2019?

DO 2020202106744
Question n° 234 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106744
Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

INAMI. - Médicaments. RIZIV. - Geneesmiddelen.
À combien s'élèvent les montants forfaitaires et autres

versés par l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
aux hôpitaux pour les médicaments? Pourriez-vous venti-
ler ces chiffres par région?

Hoeveel betaalt het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering aan de ziekenhuizen voor geneesmidde-
len, zowel de forfaitaire bedragen als de andere? Graag een
opsplitsing per gewest.

DO 2020202106750
Question n° 235 de madame la députée Sophie

Thémont du 30 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106750
Vraag nr. 235 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 30 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La prévention au virus VIH. Aidspreventie.
Récemment, la plateforme prévention sida a lancé un

quizz en ligne afin de tester les connaissances des citoyens
concernant le VIH. Plus de 1.300 personnes y auraient par-
ticipé.

Onlangs heeft het Plateforme Prévention Sida een online
quiz gelanceerd om de kennis van de burgers over aids te
toetsen. Er zouden meer dan 1.300 personen aan deelgeno-
men hebben.

Les résultats de ce quizz sont alarmants: "33 % des
répondants ignorent que le traitement contre le VIH pris
par les personnes séropositives leur permet de ne plus
transmettre le virus grâce à une charge virale rendue indé-
tectable. 23 % des répondants ignorent également que les
pénétrations sans préservatif sont les pratiques sexuelles
les plus risquées pour la transmission du VIH, 21 % d'entre
eux pensent encore que l'on peut attraper le virus en
embrassant une personne séropositive sur la bouche et
18 % estiment à tort que se retirer avant l'éjaculation pro-
tège les deux partenaires de la transmission du virus.

De resultaten van die quiz zijn alarmerend. 33 % van de
deelnemers zou niet weten dat seropositieve personen
dankzij een hiv-behandeling het virus niet meer doorgeven,
aangezien hun virale lading ondetecteerbaar wordt. 23 %
van de bevraagden weet ook niet dat penetratie zonder con-
doom de seksuele handeling met het hoogste risico op een
overdracht van het hiv-virus is. 21 % denkt nog steeds dat
men het virus kan oplopen door een seropositieve persoon
op de mond te kussen en 18 % denkt ten onrechte dat men
de twee partners tegen de overdracht van het virus
beschermt door zich vóór de ejaculatie terug te trekken.
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En outre, seulement 31 % des répondants sont au courant
que le sperme, le sang et le lait maternel peuvent trans-
mettre le virus. À l'inverse, certains pensent à tort que la
salive est un vecteur du virus. De plus, à peine 28 % des
personnes sondées savent qu'après une prise de risque, il
faut attendre six semaines pour faire un dépistage du VIH
par prise de sang. Un quart des répondants ne savent pas
non plus ce qu'est un traitement post-exposition.".

Bovendien weet slechts 31 % van de respondenten dat
het virus via sperma, bloed en moedermelk doorgegeven
kan worden. Omgekeerd denken sommigen ten onrechte
dat speeksel een vector voor het virus is. Daarenboven
weet slechts 28 % van de bevraagden dat men na een risi-
cocontact zes weken moet wachten voordat men zich via
een bloedafname op hiv kan laten testen. Een kwart van de
deelnemers weet ook niet wat een behandeling na bloot-
stelling inhoudt.

L'information est la meilleure forme de prévention contre
le virus et de lutte contre la discrimination des personnes
séropositives. Ces faibles résultats en termes de connais-
sance du virus mettent en lumière la nécessité de renforcer
la communication sur les causes et conséquences de ce der-
nier.

Informatie is de beste manier om de overdracht van het
virus en de discriminatie van seropositieve personen te
voorkomen. De gebrekkige kennis over het hiv-virus die
uit deze quiz blijkt, maakt duidelijk dat de communicatie
over de oorzaken en de gevolgen van een besmetting met
dat virus dringend versterkt moet worden.

Envisagez-vous de mener de nouvelles actions de sensi-
bilisation?

Bent u van plan om nieuwe sensibiliseringsacties op het
getouw te zetten?

DO 2020202106761
Question n° 238 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106761
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Absentéisme. Ziekteverzuim.
1. Remarquez-vous une influence de la crise sanitaire sur

l'absentéisme? Pourriez-vous comparer les régions du
point de vue des chiffres de l'absentéisme pour la période
de mars 2019 à mars 2020?

1. Ziet u een effect van de coronacrisis op het ziektever-
zuim? Graag de de cijfers per gewest van maart 2019 ver-
sus maart 2020.

2. Comment contrôle-t-on, pendant cette crise du corona-
virus, si une absence pour maladie est justifiée?  Fait-on
toujours appel à des médecins contrôleurs? Dans l'affirma-
tive, à combien de contrôles ces médecins ont-ils procédé?

2. Indien er een vermoeden is van ziekteverzuim tijdens
de coronaperiode, hoe gaat men dit controleren? Worden er
nog steeds controles uitgevoerd door controleartsen? Zo ja,
hoeveel controles werden er uitgevoerd?

DO 2020202106766
Question n° 239 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106766
Vraag nr. 239 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Sécurité sociale. - Budgets. Sociale zekerheid. - Budgetten.
Le régime normal de sécurité sociale est globalement

divisé en trois régimes: un régime pour les travailleurs, un
régime pour les indépendants et un régime pour les fonc-
tionnaires (fédéraux). Les trois régimes sont divisés en sept
branches (pensions, chômage, etc.).

Het gehele klassieke socialezekerheidsstelsel valt globaal
genomen uiteen in drie stelsels: een stelsel voor werkne-
mers, een stelsel voor zelfstandigen en een stelsel voor
(federale) ambtenaren. De drie stelsels worden onderver-
deeld in zeven takken (pensioenen, werkloosheid, enz.).
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1. Pourriez-vous me fournir le budget total de la sécurité
sociale pour les années 2016, 2017, 2018 et 2019, par
régime? Je souhaiterais obtenir un aperçu des recettes et
des dépenses par régime, ainsi qu'une ventilation par
région.

1. Kan u per stelstel het totale budget van de sociale
zekerheid bezorgen voor de jaren 2016, 2017, 2018 en
2019? Graag een overzicht van de inkomsten en de uitga-
ven per stelsel. Graag ook opgesplitst per gewest.

2. Pourriez-vous me fournir une ventilation par branche,
ainsi qu'une répartition du budget par branche pour les
années 2016, 2017, 2018 et 2019? Je souhaiterais obtenir
un aperçu des recettes et des dépenses par branche, ainsi
qu'une ventilation par région.

2. Kan u een onderverdeling per tak bezorgen en een
oplijsting van het budget per tak voor de jaren 2016, 2017,
2018 en 2019? Graag een overzicht van de inkomsten en
de uitgaven per tak. Graag ook opgesplitst per gewest.

DO 2020202106768
Question n° 241 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106768
Vraag nr. 241 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les absences pour cause de maladie des travailleurs sala-
riés.

Ziekteverzuim bij werknemers.

Pouvez-vous communiquer les données suivantes pour
l'année 2018, en ventilant les chiffres par région:

Kan u voor 2018, opgesplitst per gewest, volgende gege-
vens verstrekken:

- le nombre de jours indemnisés; - het aantal uitkeringsdagen;
- le nombre moyen de jours par titulaire indemnisable

(taux de morbidité)?
- het gemiddeld aantal dagen per primaire uitkeringsge-

rechtigde (ziektecijfer)?

DO 2020202106769
Question n° 242 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106769
Vraag nr. 242 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Ébola. Ebola.
Le 1er août 2018, le virus Ébola est réapparu en Répu-

blique démocratique du Congo (RDC), notamment au
Nord-Kivu et en Ituri. En juin 2019, l'Ouganda a confirmé
les premiers cas d'Ébola à Kasese, une ville située près de
la frontière avec la RDC. Le 14 juillet 2019, le premier cas
d'Ébola à Goma (RDC) a été confirmé.

Op 1 augustus 2018 werd opnieuw ebola vastgesteld in
de Democratische Republiek Congo (DRC), in Noord-
Kivu en Ituri. In juni 2019 bevestigde Oeganda de eerste
gevallen van ebola in Kasese aan de grens met de DRC. Op
14 juli 2019 werd het eerste geval van ebola bevestigd in
Goma (DRC).

Il est affirmé que le risque que le virus Ébola se propage
jusqu'en Belgique serait limité, mais apparemment les
autorités suivent de près l'évolution de cette épidémie.
Entre-temps, un arrêté ministériel a autorisé l'importation
et l'utilisation de médicaments non homologués en cas de
propagation de cette maladie.

Naar verluidt zou het risico dat ebola tot in België raakt
beperkt zijn, maar de overheid houdt blijkbaar deze uit-
braak in de gaten. Ondertussen werd via ministerieel
besluit toestemming gegeven voor de invoer en het gebruik
van niet-vergunde geneesmiddelen in geval van versprei-
ding van de ebolaziekte.

1. Quels sont les contrôles effectués dans les pays de
départ et sur le territoire belge dans le cadre d'Ébola?

1. Welke controles worden in de landen van vertrek en op
Belgisch grondgebied uitgevoerd in het kader van de
ebolaziekte?
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2. Des cas d'Ébola ont-ils été constatés sur le territoire
belge?

2. Werden er gevallen van ebolaziekte op Belgisch
grondgebied vastgesteld?

3. Dans l'affirmative, quelles mesures ont-elles été ou
sont-elles prises?

3. Welke maatregelen werden of worden er desgevallend
getroffen?

DO 2020202106774
Question n° 244 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106774
Vraag nr. 244 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 december 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Nouvelle souche du coronavirus en Sibérie. Nieuwe stam van het coronavirus in Siberië.
Selon la responsable du service fédéral russe de surveil-

lance de la protection des droits des consommateurs et du
bien-être humain, une nouvelle souche du coronavirus
semblerait émerger en Sibérie.

Volgens het hoofd van de Russische federale toezicht-
houder voor consumentenbelangen en menselijk welzijn
zou er in Siberië een nieuwe stam van het coronavirus
opgedoken zijn.

La souche aurait vu des changements s'opérer dans une
protéine et elle pourrait développer ses propres mutations
et les symptômes liés. La Russie, bien qu'elle annonce
avoir un vaccin valable, a déjà enregistré 1,9 million de cas
positifs, ce qui en fait un pays fortement impacté par la
maladie.

Die stam zou veranderingen op het niveau van een eiwit
ondergaan hebben en zou zijn eigen mutaties en gerela-
teerde symptomen kunnen ontwikkelen. Hoewel Rusland
naar eigen zeggen over een werkzaam vaccin beschikt, telt
dat land al 1,9 miljoen positieve gevallen en wordt het dus
zwaar door de ziekte getroffen.

Cependant, malgré les dépistages et les confinements
organisés en Russie, le risque de voir cette souche croître
risque d'être problématique à moyen-terme pour les nou-
veaux vaccins.

Ondanks de screenings en lockdowns in Rusland kan het
risico dat die stam zich verspreidt op middellange termijn
een probleem worden voor de nieuwe vaccins.

1. Pensez-vous que l'émergence de nouvelles souches
puisse relancer l'épidémie?

1. Denkt u dat het ontstaan van nieuwe stammen tot een
heropflakkering van de epidemie kan leiden?

2. Est-ce que ces nouvelles souches pourraient être résis-
tantes au futur vaccin?

2. Zouden die nieuwe stammen niet resistent kunnen zijn
tegen het toekomstige vaccin?

3. Combien de souches sont présentes sur le territoire
belge?

3. Hoeveel stammen zijn er op het Belgisch grondgebied
aanwezig?

DO 2020202106791
Question n° 246 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106791
Vraag nr. 246 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'accès aux soins dentaires et leur remboursement. Toegang en terugbetaling tandzorg.
Une comparaison d'un rapport de la Cour des comptes de

2016 sur le remboursement des soins dentaires (https://
www.courdescomptes.be/Docs/2016_16_Remboursement-
SoinsDentaires.pdf) avec l'état actuel de la situation en
matière de soins dentaires suscite un grand nombre d'inter-
rogations.

Een vergelijking van een rapport van het Rekenhof van
2016 omtrent de terugbetaling van de tandzorg (https://
www.rekenhof.be/Docs/2016_16_TerugbetalingTand-
zorg.pdf) en de huidige stand van zaken in de tandzorg
roept heel wat vragen op.



QRVA 55 034
12-01-2021

105

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Pouvez-vous donner un aperçu des observations de la
commission dento-mutualiste concernant l'évaluation de la
nomenclature jusqu'à ce jour? Comment a-t-elle procédé
concrètement à cette évaluation?

1. Kunt u een overzicht geven inzake de bevindingen van
de Dentomut-commissie met betrekking tot de evaluatie
van de nomenclatuur tot op heden? Hoe zijn zij concreet te
werk gegaan bij deze evaluatie?

2. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne l'adhé-
sion des praticiens à l'accord dento-mutualiste et le respect
des tarifs conventionnés? En quoi cette situation diffère-t-
elle de celle de 2016?

2. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de toetre-
ding van tandheelkundigen tot het Dentomut-akkoord en
de inachtneming van de geconventioneerde tarieven? Hoe
verhoudt zich dit tot de situatie in 2016?

3. Où en est actuellement l'accès aux soins dentaires?
Qu'a-t-on entrepris, jusqu'à présent, pour améliorer cet
accès et que va-t-on encore entreprendre à l'avenir? Pou-
vez-vous indiquer si l'on a entre-temps une idée plus pré-
cise des circonstances et des raisons qui constituent, pour
certaines catégories d'âge et certains profils socio-écono-
miques, un obstacle à l'accès aux soins dentaires? Dans
l'affirmative, comment entend-on y remédier?

3. Hoe staat het vandaag met de toegang tot de tandzorg?
Wat wordt er tot nu toe allemaal ondernomen om deze te
verbeteren en wat zal er in de toekomst nog ondernomen
worden? Kunt u vertellen of er ondertussen meer zicht is
op de omstandigheden en de redenen die voor diverse leef-
tijdsgroepen en socio-economische profielen een struikel-
blok vormen voor de toegang tot tandzorg? Zo ja, hoe zal
men hieraan remediëren?

4. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne la
surconsommation et la fraude dans le domaine des soins
dentaires? Les mutualités ont-elles entre-temps développé
des systèmes de suivi performants, comme le recommande
la Cour des comptes? Dans l'affirmative, quelle surveil-
lance le service de contrôle et l'Office de contrôle des
mutualités exercent-ils à cet égard? Quelles sont leurs
observations?

4. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de over-
consumptie en fraude in de tandzorg? Hebben de zieken-
fondsen ondertussen performante opvolgingssystemen
ontwikkeld, zoals aanbevolen door het Rekenhof? Zo ja,
hoe zien de Dienst voor Administratieve Controle en de
Controledienst van de Ziekenfondsen hierop toe? Wat zijn
hun bevindingen?

5. Où en est le système d'accréditation qui a été instauré
en vue de promouvoir la qualité des soins dentaires dans le
cadre de l'assurance soins de santé? Qu'en est-il de l'ana-
lyse coûts-bénéfices effectuée à cet égard? Le système
d'accréditation lui-même est-il remis en question?

5. Hoe staat het met het accrediteringssysteem dat inge-
voerd werd om de kwaliteit van de tandzorg te bevorderen
in het kader van de verzekering geneeskundige verzorging?
Hoe zit het met de kosten-baten analyse hiervan? Wordt het
accrediteringssysteem zelf in vraag gesteld?

6. A-t-il été étudié quelles obligations contribueraient
dans une plus large mesure à la qualité des soins dentaires?
Dans l'affirmative, quelles sont les conclusions de cette
étude?

6. Is er onderzocht welke verplichtingen meer zouden
bijdragen tot de kwaliteit van de tandzorg? Zo ja, wat zijn
de conclusies van dit onderzoek?

DO 2020202106793
Question n° 247 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106793
Vraag nr. 247 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les dispositifs médicaux à usage dentaire. Medische hulpmiddelen tandheelkundig gebruik.
Une comparaison d'un rapport de la Cour des comptes de

2016 sur le remboursement des soins dentaires (https://
www.courdescomptes.be/Docs/2016_16_Remboursement-
SoinsDentaires.pdf) avec l'état actuel de la situation en
matière de soins dentaires suscite un grand nombre d'inter-
rogations.

Een vergelijking van een rapport van het Rekenhof van
2016 omtrent de terugbetaling van de tandzorg (https://
www.rekenhof.be/Docs/2016_16_TerugbetalingTand-
zorg.pdf) en de huidige stand van zaken in de tandzorg
roept heel wat vragen op.
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1. a) Quelle suite l'Agence fédérale des médicaments et
des produits de santé (AFMPS) a-t-elle donnée aux recom-
mandations de la Cour des comptes concernant l'identifica-
tion, la qualité et la sécurité des dispositifs médicaux à
usage dentaire utilisés dans notre pays?

1. a) Wat heeft het Federaal agentschap voor geneesmid-
delen en gezondheidsproducten (fagg) gedaan met de aan-
bevelingen van het Rekenhof met betrekking tot de
identificatie, kwaliteit en veiligheid van medische hulp-
middelen die in ons land worden gebruikt voor tandheel-
kundig gebruik?

b) Les procédures mises en oeuvre à l'AFMPS per-
mettent-elles désormais d'identifier tous les dispositifs qui
sont utilisés sous leur dénomination commerciale?

b) Is het nu wel mogelijk om op basis van de procedures
van het fagg alle hulpmiddelen die in ons land onder merk-
naam worden gebruikt, te identificeren?

c) Est-il désormais procédé à l'enregistrement (d'un plus
grand nombre) d'informations sur la qualité, les perfor-
mances, la résistance et la sécurité des dispositifs médicaux
à usage dentaire?

c) Wordt er nu wel (meer) informatie bijgehouden over
de kwaliteit, performantie, resistentie en de veiligheid van
medische hulpmiddelen voor tandheelkundig gebruik?

d) La production d'études cliniques est-elle dorénavant
requise?

d) Wordt nu wel de voorlegging van klinische studies
vereist?

e) Les procédures mises en oeuvre dans le cadre de la
matériovigilance ont-elles été modifiées? Dans l'affirma-
tive, dans quel sens?

e) Werden de procedures in het kader van de materiovigi-
lantie aangepast? Zo ja, in welke zin?

2. Combien d'avertissements ou de communications
l'AFMPS a-t-elle diffusés depuis sa création au sujet de
dispositifs à usage dentaire? Quelle en était la teneur?

2. Hoeveel waarschuwingen of mededelingen heeft het
fagg sinds haar oprichting verspreid over hulpmiddelen
voor tandzorg? Waarop hadden deze betrekking?

3. Tous les dispositifs médicaux qui sont utilisés par des
praticiens dentaires en Belgique sous leur dénomination
commerciale doivent-ils être notifiés à l'AFMPS? Dans
l'affirmative, de quelle manière? Dans la négative, pour-
quoi pas?

3. Moeten alle medische hulpmiddelen die in ons land
door tandheelkundigen gebruikt worden onder hun merk-
naam bekend gemaakt worden bij het fagg? Zo ja, hoe? Zo
neen, waarom niet?

4. Une procédure de notification spécifique a-t-elle été
mise en oeuvre pour les dentistes qui importent des dispo-
sitifs médicaux par le biais d'un fabricant/distributeur qui
n'a pas de siège social dans un État membre de l'Union
européenne? Dans l'affirmative, en quoi cette procédure
consiste-t-elle? La production des résultats d'études cli-
niques est-elle requise? Dans la négative, pourquoi pas?

4. Werd er een specifieke kennisgevingsprocedure geïm-
plementeerd voor tandartsen die medische hulpmiddelen
importeren via een fabrikant/verdeler zonder maatschappe-
lijke zetel in een EU-lidstaat? Zo ja, wat houdt deze alle-
maal in? Wordt de voorlegging van resultaten van klinische
studies vereist? Zo neen, waarom niet?

5. Les praticiens et les patients sont-ils encouragés à
signaler à l'AFMPS les dispositifs qui présentent une
moins bonne résistance à l'usage ou posent des problèmes
de dysfonctionnement, d'intolérance ou d'inflammation?
Dans l'affirmative, de quelle manière? Dans la négative,
pourquoi pas?

5. Worden zorgverleners en patiënten aangemoedigd om
melding te maken bij het fagg van hulpmiddelen die min-
der resistent zijn qua gebruik, slecht werken, ontstekingen
veroorzaken of niet verdragen worden? Zo ja, hoe? Zo
neen, waarom niet?
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DO 2020202106794
Question n° 248 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106794
Vraag nr. 248 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les règles de remboursement des soins dentaires. Terugbetalingsregels tandzorg.
Une comparaison d'un rapport de la Cour des comptes de

2016 sur le remboursement des soins dentaires (https://
www.courdescomptes.be/Docs/2016_16_Remboursement-
SoinsDentaires.pdf) avec l'état actuel de la situation en
matière de soins dentaires suscite un grand nombre d'inter-
rogations.

Een vergelijking van een rapport van het Rekenhof van
2016 omtrent de terugbetaling van de tandzorg (https://
www.rekenhof.be/Docs/2016_16_TerugbetalingTand-
zorg.pdf) en de huidige stand van zaken in de tandzorg
roept heel wat vragen op.

La nomenclature comporte toute une série de règles de
remboursement qui incitent le dentiste ou le patient à adop-
ter un comportement conforme aux bonnes pratiques. La
Cour des comptes a toutefois estimé que ces règles
n'étaient pas suffisamment efficaces.

De nomenclatuur omvat een resem terugbetalingsregels
die de tandarts of de patiënt ertoe aanzetten zich te gedra-
gen volgens de goede praktijken. Deze waren echter niet
voldoende doeltreffend volgens het Rekenhof.

1. Quelles mesures ont entre-temps été prises en vue de
promouvoir une utilisation rationnelle de toutes les consul-
tations, de tous les soins et de toutes les radiographies rem-
boursées? Les avis de la Cour des comptes ont-ils été pris
en compte à cet égard?

1. Wat werd er ondertussen allemaal ondernomen om een
rationeel gebruik van alle raadplegingen, alle zorgverstrek-
kingen en alle terugbetaalde radiografieën te bevorderen?
Werd hierbij rekening gehouden met adviezen van het
Rekenhof?

2. A-t-on une idée des différentes formes de surconsom-
mation et de fraude en matière de soins à l'heure actuelle?
En quoi cette situation diffère-t-elle de celle de 2016?

2. Is er zicht op de verschillende verschijningsvormen
van overconsumptie en fraude in de zorg vandaag de dag?
Hoe verhoudt zich dit tot de situatie in 2016?

3. a) Comment assure-t-on, à l'heure actuelle, le suivi des
dépenses de remboursement par patient? La numérotation
dentaire et le tiers payant sont-ils toujours enregistrés cor-
rectement de nos jours?

3. a) Hoe worden vandaag de terugbetalingsuitgaven per
patiënt opgevolgd? Dienen de tandheelkundige nummering
en de derdebetaler vandaag de dag steeds correct geregis-
treerd te worden?

b) La lisibilité des attestations de soins pour le patient a-
t-elle été améliorée entre-temps? Dans l'affirmative, de
quelle manière?

b) Is de leesbaarheid voor de patiënt van de getuigschrif-
ten van verstrekte zorg ondertussen verbeterd? Zo ja, op
welke wijze?

c) Quelles mentions les notes d'honoraires doivent-elles
aujourd'hui contenir obligatoirement?

c) Welke vermeldingen moeten de ereloonnota's vandaag
de dag verplicht bevatten?
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202106396
Question n° 137 de monsieur le député Steven Matheï

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106396
Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Étendue des pouvoirs dans les associations sans but lucra-
tif.

Omvang bevoegdheden vzw.

La loi du 28 avril 2020 transposant la directive (UE)
2017/828 du Parlement européen et du Conseil du 17 mai
2017 modifiant la directive 2007/36/CE en vue de promou-
voir l'engagement à long terme des actionnaires et portant
des dispositions diverses en matière de sociétés et d'asso-
ciations apporte des modifications au Code des sociétés et
des associations (CSA). L'article 2:9, § 2, 7° du CSA dis-
pose désormais que l'étendue des pouvoirs des personnes
déléguées à la gestion journalière de l'ASBL doit être insé-
rée dans les statuts ou les décisions de nomination.

De wet van 28 april 202 tot omzetting van richtlijn (EU)
2017/828 van het Europees Parlement en de Raad van
17 mei 2017 tot wijziging van richtlijn 2007/36/EG wat het
bevorderen van de langetermijnbetrokkenheid van aan-
deelhouders betreft, en houdende diverse bepalingen
inzake vennootschappen en verenigingen brengt wijzigin-
gen aan in het Wetboek van Vennootschappen en Vereni-
gingen (WVV). Artikel 2:9, § 2, 7° van het WVV bepaalt
nu dat de omvang van de bevoegdheden van dagelijks
bestuurders van vzw's moet worden opgenomen in de sta-
tuten of benoemingsbesluiten.

En outre, l'article 9:10 du CSA précise aujourd'hui expli-
citement quelle est l'étendue des pouvoirs potentiels.

Daarnaast bepaalt artikel 9:10 van het WVV nu uitdruk-
kelijk welke de omvang is van de mogelijke bevoegdhe-
den.

Pourriez-vous expliquer comment il faut comprendre
l'article 2:9, § 2, 7° par rapport à l'article 9:10 du CSA et
inversement? Est-il suffisant pour les associations sans but
lucratif d'insérer le passage légal de l'article 9:10 dans leurs
statuts? Dans l'affirmative, cela est-il d'une quelconque
utilité?

Kunt u verduidelijken hoe artikel 2:9, § 2, 7° en artikel
9:10 van het WVV zich tot elkaar verhouden? Is het vol-
doende dat vzw's de wettelijke passage uit artikel 9:10
overnemen in de statuten? Zo ja, heeft dit enig nut?

DO 2020202106461
Question n° 143 de monsieur le député Philippe Pivin

du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106461
Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suivi des détenus condamnés pour faits liés au terrorisme. Opvolging van gevangenen die veroordeeld werden voor
feiten die verband houden met terrorisme.

L'efficace suivi judiciaire dans le cadre de la permission
de sortie et de congé pénitentiaire prolongé, mais aussi
dans le contrôle postérieur à l'exécution de la peine de pri-
son, est un enjeu essentiel pour la protection de nos conci-
toyens. Nous l'avons vérifié lors de l'assassinat terroriste de
policiers à Liège.

Een doeltreffende gerechtelijke opvolging in het kader
van de uitgaansvergunning, het verlengd penitentiair verlof
en het toezicht na de uitvoering van de gevangenisstraf is
van essentieel belang voor de bescherming van onze mede-
burgers. We hebben dit bij de terroristische moord op poli-
tieagenten in Luik kunnen vaststellen.
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1. Combien de congés pénitentiaires prolongés ont été
octroyés entre 2016 et juin 2018?

1. Hoeveel verlengde penitentiaire verloven werden er
tussen 2016 en juni 2018 toegekend?

2. Combien de congés pénitentiaires prolongés ont été
octroyés entre juin 2018 et novembre 2020?

2. Hoeveel verlengde penitentiaire verloven werden er
tussen juni 2018 en november 2020 toegekend?

3. Y a-t-il eu des congés pénitentiaires prolongés
octroyés pour des détenus condamnés pour faits liés au ter-
rorisme depuis le 1er juin 2018? Si oui combien?

3. Werden er sinds 1 juni 2018 verlengde penitentiaire
verloven toegekend aan gevangenen die veroordeeld wer-
den voor feiten die verband houden met terrorisme? Zo ja,
hoeveel?

4. Des permissions de sortie sont-elles octroyées à des
détenus condamnés pour faits liés au terrorisme? Si oui,
combien ont été octroyées entre le 1er juin 2018 et
novembre 2020?

4. Worden er uitgaansvergunningen verleend aan gevan-
genen die veroordeeld werden voor feiten die verband hou-
den met terrorisme? Zo ja, hoeveel werden er tussen 1 juni
2018 en november 2020 verleend?

DO 2020202106466
Question n° 145 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106466
Vraag nr. 145 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les peines alternatives pour les automobilistes sous
influence.

Alternatieve straffen voor automobilisten die rijden onder
invloed.

Selon une étude menée par l'institut Vias, les mesures
judiciaires alternatives, telle que le suivi d'une formation,
permettraient de diminuer drastiquement les cas de réci-
dive chez les personnes condamnées pour une infraction
sous influence au Code de la route.

Uit een studie van Vias institute blijkt dat alternatieve
straffen, zoals het volgen van een verkeerscursus, ervoor
zorgen dat de kans op recidive aanzienlijk verkleint bij
overtreders die veroordeeld worden voor het rijden onder
invloed.

En effet, les automobilistes ayant eu recours à ce type de
peine récidiveraient de 41 % de moins que ceux ayant eu
une sanction classique.

Bij automobilisten die dit soort van straf opgelegd kregen
zou er zelfs 41 % minder kans zijn om te recidiveren dan
bij degenen die een klassieke straf kregen.

1. Dans combien de cas un magistrat a-t-il proposé une
mesure judiciaire alternative pour une infraction relative à
une conduite sous influence au cours de ces cinq dernières
années? Pouvez-vous détailler ces données par arrondisse-
ment judiciaire?

1. In hoeveel gevallen legden rechters de afgelopen vijf
jaar een alternatieve straf op aan personen die betrapt wer-
den op het rijden onder invloed? Kunt u deze cijfers uit-
splitsen per gerechtelijk arrondissement?

2. Quel est le profil des automobilistes ayant eu recours à
ce type de mesure (genre, âge, type d'influence, etc.)?

2. Wat is het profiel van de automobilisten die een derge-
lijke straf kregen (geslacht, leeftijd, onder invloed waar-
van, enz.)?

3. Combien dénombrez-vous de cas de récidives chez les
automobilistes ayant eu une sanction classique? Combien
en dénombrez-vous chez les automobilistes ayant suivi une
mesure alternative?

3. Hoeveel automobilisten die een klassieke straf kregen
hebben er gerecidiveerd? Hoeveel gevallen van recidive
zijn er bij de automobilisten die een alternatieve straf kre-
gen?

4. Quelles conclusions tirez-vous des résultats obtenus
par Vias?

4. Welke conclusies trekt u uit de resultaten van de Vias-
studie?

5. Quelle évaluation faites-vous de l'application des
mesures judiciaires alternatives?

5. Hoe evalueert u de toepassing van alternatieve straf-
fen?
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DO 2020202106572
Question n° 153 de monsieur le député Theo Francken

du 23 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106572
Vraag nr. 153 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 23 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Déclarations concernant l'expulsion d'extrémistes. Verklaringen met betrekking tot het uitzetten van extremis-
ten.

A la suite de ma question orale n° 10280 (Compte rendu
intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 295), je
vous soumets maintenant ma question par écrit.

Naar aanleiding van mijn mondelinge vraag nr. 10280
(Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM
295) dien ik nu mijn vraag schriftelijk in.

Vous aviez un message aux extrémistes: ils seront pour-
suivis, condamnés, et expulsés.

U had een boodschap aan de extremisten; "We vervolgen
u. We veroordelen u. En we zetten u uit het land".

1. Combien d'extrémistes ont-ils été expulsés depuis
2019, et vers quels pays? Quel extrémisme a-t-il justifié
leur expulsion? Merci de détailler votre aperçu.

1. Hoeveel extremisten werden sinds 2019 het land uitge-
zet? Naar welke landen omwille van welk extremisme?
Graag een gedetailleerd overzicht.

2. Quels sont les projets en matière d'expulsion future
d'extrémistes? Qu'en est-il de l'article 3 de la Convention
européenne de sauvegarde des droits de l'homme? Envisa-
gez-vous de contourner celui-ci?

2. Wat zijn de plannen om extremisten het land uit te zet-
ten? Wat met artikel 3 van het Europees Verdrag tot
bescherming van de Rechten van de Mensen? Zal u dat
omzeilen?

3. Combien d'extrémistes le gouvernement a-t-il libéré
des prisons belges depuis 2019? Merci de ventiler les
chiffres selon qu'il s'agit de Belges, de non-Belges avec
droit de séjour et de non-Belges sans droit de séjour.

3. Hoeveel extremisten heeft de regering sinds 2019 vrij-
gelaten uit de Belgische gevangenissen? Graag opsplitsing
Belgen/niet-Belgen met verblijfsrecht/niet-Belgen zonder
verblijfsrecht.

4. Depuis 2019, combien de fois la nationalité belge a-t-
elle été retirée définitivement en raison d'une condamna-
tion pour extrémisme? Combien de fois un tel retrait a-t-il
mené à une expulsion?

4. Hoe vaak werd de Belgische nationaliteit definitief
ingetrokken omwille van een veroordeling voor extre-
misme sinds 2019? Hoe vaak leidde dit tot een uitzetting?

DO 2020202106611
Question n° 158 de monsieur le député Nabil Boukili du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106611
Vraag nr. 158 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 24 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'application par les tribunaux des mesures de lutte contre
la pandémie de COVID-19.

Handhaving van de coronamaatregelen door de rechtban-
ken.

Actuellement, les mesures de lutte contre la pandémie de
COVID-19 sont contenues dans un arrêté pris par le précé-
dent ministre de l'Intérieur en date du 23 mars 2020. Cet
arrêté a été mis à jour à diverses reprises au gré de l'évolu-
tion de la crise. Il s'agit de la source de mesures comme le
confinement, la fermeture de commerces, ou encore le
couvre-feu.

De coronamaatregelen zijn momenteel vervat in een
besluit van 23 maart 2020 van de vorige minister van Bin-
nenlandse Zaken. Dat besluit werd meermaals bijgewerkt
naarmate de crisis evolueerde. Maatregelen als de lock-
down, de sluiting van de handelszaken en de avondklok
vinden hun grondslag in dat besluit.
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Différents juges et experts ont pu, à diverses reprises, se
pencher sur l'illégalité de cet arrêté ministériel au regard
plus particulièrement de la Constitution. Ainsi, Mme Patri-
cia Popelier, de l'UAntwerpen, a-t-elle récemment dénoncé
cette illégalité dans la presse, rappelant que "la Constitu-
tion confie au Parlement la prérogative de décider de res-
trictions importantes aux droits et libertés" et appelant le
Parlement à l'adoption d'une véritable "loi corona" permet-
tant de donner une base légale solide aux mesures édictées.

Verschillende rechters en experts hebben zich meermaals
gebogen over de onwettigheid en met name de ongrond-
wettigheid van dat ministeriële besluit. Die onwettigheid
werd onlangs in de media aangeklaagd door mevrouw
Patricia Popelier van de UAntwerpen, die stelde dat de
Grondwet het Parlement het prerogatief verleent om ingrij-
pende beperkingen van de rechten en vrijheden op te leg-
gen, en die het Parlement ertoe opriep een echte
'coronawet' aan te nemen, die als solide rechtsgrond kan
dienen voor de maatregelen.

Cette illégalité n'est pas sans conséquences concrètes.
Ainsi, le tribunal de police du Hainaut, division de Charle-
roi, a déclaré irrecevable l'action initiée par le parquet
contre un particulier pour non-respect des mesures de
confinement. Il motive notamment sa décision en rappe-
lant:"que les faits n'ont pu être commués en infraction
pénale par une autorité qui n'a pas le pouvoir de le faire". Il
y a donc un véritable risque en termes de sécurité juridique.

Die onwettigheid heeft concrete gevolgen. Zo verklaarde
de politierechtbank van Charleroi in Henegouwen de vor-
dering van het parket tegen een particulier wegens niet-
naleving van de lockdownmaatregelen onontvankelijk. De
rechtbank motiveerde haar beslissing onder meer door te
stellen dat de feiten niet als strafrechtelijk misdrijf aange-
merkt kunnen worden door een overheid die daarvoor niet
bevoegd is. Er is dus daadwerkelijk een risico op rechtson-
zekerheid.

Dans ce débat sur les sanctions corona, il est capital de
distinguer soigneusement les problèmes. Il ne s'agit pas ici
de discuter de l'utilité des mesures en elles-mêmes, mais
d'identifier le meilleur instrument légal permettant d'assu-
rer leur bonne application.

In dit debat over de bestraffing van de niet-naleving van
coronamaatregelen is het cruciaal om een duidelijk onder-
scheid te maken tussen de problemen. Het nut van de maat-
regelen zelf wordt niet in vraag gesteld. Het is zaak het
beste wetgevende instrument te vinden zodat een correcte
toepassing van de maatregelen gewaarborgd is.

1. Quel est le nombre de dossiers ouverts par le parquet
pour non-respect des mesures reprises dans les différents
arrêtés ministériels?

1. Hoeveel dossiers heeft het parket geopend wegens
niet-naleving van de maatregelen in de verschillende
ministeriële besluiten?

2. Parmi ces dossiers, combien ont été classés sans suite? 2. Hoeveel van die dossiers werden er geseponeerd?
3. Parmi ces dossiers, combien ont abouti à une citation

par-devant le tribunal?
3. In hoeveel gevallen werd de betrokkene gedagvaard?

4. Combien de jugements ont été rendus par les juridic-
tions condamnant le prévenu à une peine pour ces infrac-
tions?

4. In hoeveel gevallen heeft het rechtscollege de
beklaagde een straf opgelegd voor het coronamisdrijf?

5. Combien de jugements d'acquittement ont été rendus
dans ce type d'affaires?

5. In hoeveel gevallen werd de beklaagde vrijgesproken?
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DO 2020202106623
Question n° 163 de madame la députée Els Van Hoof du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106623
Vraag nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La définition de l'antisémitisme utilisée par l'IHRA. IHRA definitie antisemitisme.
Des discussions sont actuellement en cours au sein de

l'Union européenne au sujet d'une déclaration du Conseil
sur la lutte contre l'antisémitisme. Dans ce cadre, il peut
également être fait référence à la définition opérationnelle
de l'antisémitisme utilisée par l'IHRA (International Holo-
caust Remembrance Alliance - Alliance internationale
pour la mémoire de l'Holocauste), à propos de laquelle le
danger d'une instrumentalisation politique a déjà été
dénoncé par l'auteur même de cette définition (Kenneth
Stern), par le rapporteur spécial des Nations Unies sur la
liberté de religion et par des experts du Center for Research
on Antisemitism.

Momenteel vinden binnen de EU besprekingen plaats
over een council declaration met betrekking tot de strijd
tegen antisemitisme. Hierbij is mogelijk ook sprake van
verwijzingen naar de werkdefinitie van antisemitisme van
de International Holocaust Remembrance Alliance, waar-
van het gevaar op politieke instrumentalisering eerder al
werd aangeklaagd door de auteur van de definitie (Kenneth
Stern), de VN Special Rapporteur voor vrijheid van gods-
dienst en experten van het Center for Research on Antise-
mitism.

En mai 2020, le ministre des Affaires étrangères de
l'époque, M. Philippe Goffin, a déclaré ce qui suit: "Cette
définition a pour but de guider l'IHRA dans son travail.
Elle n'a pas de caractère juridiquement contraignant.
L'IHRA a ajouté à cette définition opérationnelle une
dizaine d'exemples à titre d'illustration. Autant la définition
est nécessaire, autant ces exemples sont accessoires et
contingents. C'est autour d'eux que des polémiques sur-
gissent qui ne contribuent guère à l'objectif de lutte contre
l'antisémitisme. Contextualisée, la définition opération-
nelle de l'antisémitisme ne peut être instrumentalisée ni
porter atteinte de quelque manière que ce soit au principe
fondamental de la liberté d'expression".

In mei 2020 verklaarde de toenmalige minister van
Buitenlandse Zaken, de heer Philippe Goffin, hierover het
volgende: "Deze definitie is bedoeld als leidraad voor het
werk van de IHRA. Het is niet juridisch bindend. De IHRA
heeft ter illustratie een tiental voorbeelden aan deze opera-
tionele definitie toegevoegd. Voor zover de definitie nood-
zakelijk is, zijn deze voorbeelden incidenteel en bijkomstig
van aard. Rondom hen ontstaan polemieken die weinig bij-
dragen aan de doelstelling om het antisemitisme te bestrij-
den. De operationele definitie van antisemitisme kan in dit
kader niet worden geïnstrumentaliseerd of op enigerlei
wijze het grondbeginsel van de vrijheid van meningsuiting
ondermijnen".

1. Le gouvernement fédéral défendra-t-il activement la
position exposée par M. Philippe Goffin lors des discus-
sions en cours à l'échelon européen sur un projet de décla-
ration du Conseil? Plus concrètement, comptez-vous
oeuvrer pour que la déclaration du Conseil ne comporte
pas de références aux exemples liés à la définition utilisée
par l'IHRA, mais qu'elle comporte une référence explicite à
la liberté d'expression? Quelles initiatives seront-elles
prises à cet effet?

1. Zal de federale regering het standpunt zoals uiteenge-
zet door de heer Philippe Goffin actief verdedigen tijdens
de lopende besprekingen over een ontwerp van council
declaration op Europees niveau? Meer concreet, zal u
ervoor ijveren dat de council declaration geen verwijzing
bevat naar de voorbeelden gehecht aan de IHRA-definitie,
en een expliciete verwijzing bevat naar de vrijheid van
meningsuiting? Welke stappen zullen hiertoe genomen
worden?
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2. Quelles autres initiatives concrètes prendrez-vous, en
ce compris lors des discussions prévues en 2021 sur une
stratégie européenne contre l'antisémitisme, afin de garan-
tir qu'il n'y ait pas d'instrumentalisation de la définition
opérationnelle utilisée par l'IHRA - destinée à faire taire
toute critique à l'égard de la politique d'occupation et
d'annexion israélienne - et afin que la liberté d'expression
soit pleinement respectée dans le contexte du conflit
israélo-palestinien?

2. Welke verdere concrete initiatieven zal u nemen, inclu-
sief tijdens de discussies in 2021 over een Europese strate-
gie tegen antisemitisme, om te verzekeren dat er geen
sprake is van instrumentalisering van de IHRA-werkdefi-
nitie - waarbij critici van het Israëlische bezettings- en
annexatie beleid de mond wordt gesnoerd-, en opdat de
vrijheid van meningsuiting maximaal wordt gerespecteerd
in de context van het Israëlisch-Palestijnse conflict?

DO 2020202106631
Question n° 164 de monsieur le député Nabil Boukili du

24 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106631
Vraag nr. 164 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 24 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La numérisation de la justice. Digitalisering van justitie.
Dans votre note de politique générale, vous annoncez

vouloir "profiter" de la crise pour accélérer la numérisation
de la justice. Il s'agit notamment d'augmenter le recours à
la vidéoconférence, y compris pour la tenue d'audiences
judiciaires, ce qui justifiera votre programme de suppres-
sion des tribunaux de première ligne.

In uw algemene beleidsnota kondigt u aan dat u de crisis
wilt aangrijpen om de digitalisering van justitie te versnel-
len. Het is meer bepaald de bedoeling vaker videoconfe-
renties te organiseren, ook voor gerechtelijke zittingen, wat
de door u voorgenomen afschaffing van de eerstelijnsrecht-
banken zal rechtvaardigen.

Cette idée n'est pas neuve et le gouvernement précédent
avait déjà autorisé la tenue d'audiences par vidéoconfé-
rence pour toutes les affaires hormis les affaires pénales.
Votre prédécesseur préconisait alors l'utilisation du logiciel
Webex, de la multinationale américaine Cisco, ce pourquoi
8.000 licences ont été achetées par le SPF Justice.

Dat idee is niet nieuw en de vorige regering had al groen
licht gegeven voor de organisatie van videozittingen voor
alle zaken, behalve strafzaken. Uw voorganger was in dat
verband voorstander van het gebruik van het programma
Webex van de Amerikaanse multinational Cisco en daarom
werden er 8.000 licenties aangekocht door de FOD Justitie.

L'Ordre des avocats a fait état de sérieuses réserves sur le
principe des audiences par vidéoconférence. Il annonce
d'ores et déjà, par la bouche de Maître Henrotte interrogé
dans le journal Le Soir, n'accepter d'utiliser la vidéoconfé-
rence que dans le cadre d'audiences où la présence des par-
ties n'apporte aucune plus-value, telles les audiences de
remises ou de calendriers. C'est dire si le retour d'expé-
rience n'est guère positif.

De Orde van advocaten heeft ernstige bedenkingen bij
het principe van videozittingen. Ze maakt nu al bekend, bij
monde van Meester Henrotte in een interview met Le Soir,
dat het gebruik van videoconferenties enkel toegestaan zal
worden voor zittingen waar de aanwezigheid van de par-
tijen geen enkele meerwaarde biedt, zoals zittingen om een
zaak te verdagen of om de zittingskalender vast te stellen.
De ervaring met die zittingen is dus bepaald niet positief.

Il semble que la situation ne soit pas meilleure du côté
des tribunaux. Selon un rapport d'activité daté du 6 mai
2020, le président du tribunal du travail de Liège indique
que sa juridiction a tenu une dizaine d'audiences par vidé-
oconférence au cours des sept semaines de confinement
strict, sur environ 150 audiences qui n'ont pu être tenues
physiquement.

Blijkbaar is de situatie bij de rechtbanken niet beter. In
een activiteitenverslag van 6 mei 2020 deelt de voorzitter
van de arbeidsrechtbank te Luik mee dat van de circa 150
zittingen in zijn jurisdictie die niet in fysieke aanwezigheid
van de betrokken partijen konden worden gehouden tijdens
de zeven weken durende lockdown, er een tiental zittingen
via videoconferentie georganiseerd werden.
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Outre les questions de fond sur l'usage de la vidéoconfé-
rence, celle-ci pose donc des questions en termes d'utilité,
de coût, et de fiabilité. Avant que d'envisager de poursuivre
en ce sens, il me paraît indispensable de dresser le bilan de
l'expérience déjà menée jusqu'à présent.

De organisatie van videozittingen doet naast fundamen-
tele vragen ook vragen rijzen over het nut, het prijskaartje
en de betrouwbaarheid ervan. Alvorens te overwegen om
op de ingeslagen weg verder te gaan, is het volgens mij
onontbeerlijk om de balans van de tot nu toe opgedane
ervaring met die werkwijze op te maken.

1. Quel est le nombre d'audiences par vidéoconférence
tenues, sur l'ensemble du territoire, depuis que ces der-
nières ont été autorisées par votre prédécesseur?

1. Hoeveel videozittingen werden er in het hele land
gehouden sinds uw voorganger er groen licht voor gaf?

2. Quel est le nombre d'audiences reportées ou annulées
en raison de la pandémie sur la même période?

2. Hoeveel zittingen werden er in dezelfde periode uitge-
steld of geannuleerd als gevolg van de coronapandemie?

3. Quelles sont les modalités du contrat conclu par le SPF
Justice avec Cisco pour l'utilisation du logiciel Webex?

3. Wat zijn de modaliteiten van de overeenkomst die de
FOD Justitie met Cisco gesloten heeft in verband met het
gebruik van de applicatie Webex?

4. Quel est le coût de l'acquisition des 8.000 licences
Webex effectuées par le SPF Justice?

4. Hoeveel heeft de aankoop van de 8.000 Webex-licen-
ties de FOD Justitie gekost?

5. Avez-vous des retours d'expérience des différents
acteurs (magistrats, avocats, etc.) sur la tenue des
audiences par vidéoconférence?

5. Hebt u van de verschillende actoren (magistraten,
advocaten, enz.) feedback ontvangen over de organisatie
van videozittingen?

DO 2020202106722
Question n° 169 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106722
Vraag nr. 169 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les
droits des populations vulnérables en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de rechten van kwetsbare bevolkingsgroepen in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à l'aune des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des Droits Humains haar
verslag État des droits humains en Belgique, waarin er
voor het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt
wordt over de toestand op het vlak van de grondrechten.

Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la Justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
Droits Humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).
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Ainsi, l'un des chapitres comprend un article spécifique
sur la Justice intitulé: Privé·e·s de justice: pourquoi la jus-
tice ne permet-elle pas le respect des droits de certaines
populations?.

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan Justitie gewijd. De titel daarvan luidt:
Privé·e·s de justice: pourquoi la justice ne permet-elle pas
le respect des droits de certaines populations?.

1. Avez-vous eu connaissance de ce rapport? Si oui,
quelles sont les mesures prises pour permettre le respect
des droits des populations vulnérables?

1. Hebt u kennisgenomen van dit verslag? Zo ja, welke
maatregelen werden er genomen opdat de rechten van
kwetsbare bevolkingsgroepen geëerbiedigd zouden wor-
den?

2. Quels sont les budgets et le personnel mis en place au
niveau de vos services?

2. Welke budgettaire en personele middelen worden er
hiervoor bij uw diensten uitgetrokken?

3. Quelles sont les dernières évolutions en matière de
prévention, de traitement et de politiques à long terme?

3. Wat zijn de recentste ontwikkelingen op het vlak van
preventie, behandeling en beleid op lange termijn?

DO 2020202106748
Question n° 171 de madame la députée Valerie Van Peel

du 30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106748
Vraag nr. 171 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 30 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les poursuites pénales de l'infraction de mutilation géni-
tale féminine.

De strafrechtelijke vervolging van vrouwelijke genitale
verminking.

Quiconque aura pratiqué, facilité ou favorisé toute forme
de mutilation des organes génitaux d'une personne de sexe
féminin sera sanctionné en tant qu'auteur de l'infraction en
vertu de l'article 409, § 1 du Code pénal.

Artikel 409, lid 1 SW bestraft elke persoon die een vorm
van vrouwelijke genitale verminking heeft uitgevoerd, ver-
gemakkelijkt of bevorderd als dader van het misdrijf.

Conformément à l'article 458bis du Code pénal, toute
personne dépositaire de secrets de par sa profession et qui a
de ce fait connaissance de certaines infractions, parmi les-
quelles des mutilations génitales féminines commises sur
une mineure ou une personne vulnérable, peut en informer
le procureur du Roi.

Overeenkomstig artikel 458bis van het Strafwetboek kan
de drager van het beroepsgeheim die op de hoogte is van
bepaalde misdrijven, waaronder vrouwelijke genitale ver-
minking, die werden gepleegd op een minderjarige of een
kwetsbare persoon de procureur des Konings hierover
inlichten.

Dans le même esprit, la circulaire commune COL 06/
2017 a pour but de sensibiliser les magistrats et les fonc-
tionnaires de police au phénomène des mutilations géni-
tales féminines notamment, de leur fournir des outils pour
mieux comprendre cette forme de violence et enquêter de
manière adéquate, d'améliorer la codification et la collecte
de données statistiques en la matière, etc.

Ook de gemeenschappelijke omzendbrief COL 06/2017
heeft tot doel magistraten en politieambtenaren te sensibili-
seren voor het fenomeen van onder andere vrouwelijke
genitale verminking, hen instrumenten aan te bieden om
deze geweldvorm beter te begrijpen en op een gepaste
wijze te onderzoeken, de codering en de inzameling van
statistische gegevens daaromtrent te verbeteren, enzovoort.

Lors des auditions organisées dans le cadre du Comité
d'avis pour l'Émancipation sociale sur les violences intrafa-
miliales visant en particulier les femmes et les enfants,
quelques experts ont signalé que l'incrimination des muti-
lations génitales n'est que rarement, voire pas appliquée.

Uit de hoorzittingen van het adviescomité maatschappe-
lijke emancipatie over intrafamiliaal geweld, in het bijzon-
der tegen vrouwen en kinderen stelden enkele experten dat
het strafbaar stellen van genitale verminking zeer weinig
tot niet wordt toegepast.

1. Pourriez-vous fournir les données statistiques ayant
trait au nombre d'instructions ouvertes ces cinq dernières
années pour l'infraction définie à l'article 409 du Code
pénal.

1. Graag de cijfergegevens van de afgelopen vijf jaar
over het aantal keer dat een strafrechtelijk onderzoek werd
opgestart wegens het misdrijf omschreven in artikel 409
SW.

a) À combien de reprises l'affaire a-t-elle été classée sans
suite et pour quelles raisons?

a) In hoeveel van die gevallen werd de zaak gesepo-
neerd? Omwille van welke redenen?



116 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

b) Dans combien de dossiers des poursuites ont-elles été
engagées concrètement? Quelles ont été les peines pronon-
cées ensuite?

b) In hoeveel van die gevallen werd wel overgegaan tot
effectieve vervolging? Welke straffen werden vervolgens
uitgesproken?

c) Combien de dossiers impliquaient-ils une mineure ou
une personne dont la situation de vulnérabilité en raison de
l'âge, d'un état de grossesse, d'une maladie, d'une infirmité
ou d'une déficience physique ou mentale était apparente ou
connue de l'auteur des faits? Dans combien de dossiers
l'infraction a-t-elle été signalée au procureur du Roi par le
dépositaire du secret professionnel, conformément à
l'article 458bis du Code pénal?

c) Hoeveel zaken betroffen een minderjarige of kwets-
bare persoon ten gevolge van de leeftijd, zwangerschap,
een ziekte dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek of
onvolwaardigheid duidelijk was of de dader bekend was?
In hoeveel zaken heeft de drager van het beroepsgeheim
dat gemeld aan de procureur des Konings conform artikel
458bis SW?

Serait-il possible d'obtenir les chiffres relatifs et absolus
répartis par arrondissement judiciaire?

Graag zowel de relatieve als absolute cijfergegevens en
opgedeeld per gerechtelijk arrondissement.

2. Reconnaissez-vous que l'incrimination de la pratique,
de la facilitation ou de la promotion d'une forme de mutila-
tion génitale féminine n'est que peu ou pas appliquée?
Comment expliquez-vous cette réticence?

2. Bent u het eens dat de strafbaarstelling van het uitvoe-
ren, vergemakkelijken of bevorderen van een vorm van
vrouwelijke genitale verminking zeer weinig tot niet wordt
toegepast? Welke verklaring kan u hiervoor geven?

3. Quelles dispositions prendrez-vous afin que toute per-
sonne ayant pratiqué, facilité ou favorisé toute forme de
mutilation des organes génitaux d'une personne de sexe
féminin soit effectivement sanctionnée?

3. Op welke manier wilt u ervoor zorgen dat elke persoon
die een vorm van vrouwelijke genitale verminking heeft
uitgevoerd, vergemakkelijkt of bevorderd als dader van het
misdrijf daadwerkelijk wordt bestraft?

DO 2020202106776
Question n° 172 de madame la députée Sophie

Thémont du 01 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106776
Vraag nr. 172 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 01 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La violence psychologique. Psychisch geweld.
Durant le confinement, les violences envers les femmes

ont augmenté entre 25 % et 30 %.
Tijdens de lockdown is het geweld tegen vrouwen met 25

tot 30 % toegenomen.
Malgré la mise en place de diverses mesures visant à

aider ces femmes, les violences psychologiques restent
rarement punies. Face à une justice qui attend des preuves,
les victimes ont des difficultés à se faire entendre et à se
défendre. Les structures d'aide à la victime et les proches
peinent aussi parfois à comprendre la manipulation dans
laquelle est entraînée la victime, du fait que la violence
n'est exposée que dans la sphère privée.

Ondanks de invoering van verschillende maatregelen om
die vrouwen te helpen wordt psychisch geweld nog steeds
zelden bestraft. Daar ons rechtssysteem op bewijsvoering
gebouwd is, ondervinden de slachtoffers problemen om
gehoord te worden en zich te verdedigen. De medewerkers
van de hulpvoorzieningen voor de slachtoffers en hun
naasten kunnen de manipulaties waaraan het slachtoffer ten
prooi valt, soms ook maar moeilijk begrijpen, aangezien
het geweld zich enkel in de privésfeer afspeelt.

Les violences psychologiques laissent plus de marques
que les violences physiques. Nous devons développer de
nouvelles formes de détection de ces violences.

Psychisch geweld laat meer sporen na dan fysiek geweld.
We moeten nieuwe manieren ontwikkelen om die vorm
van geweld op te sporen.

Quelles initiatives envisagez-vous en ce sens? Welke initiatieven zult u in die zin nemen?



QRVA 55 034
12-01-2021

117

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202106395
Question n° 33 de monsieur le député Steven Matheï du

19 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106395
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Premier engagement sans cotisation patronale. Eerste aanwerving zonder werkgeversbijdragen.
La mesure du "premier engagement sans cotisation patro-

nale" ou mesure "zéro cotisation" permet aux indépendants
d'embaucher un premier travailleur sans payer de cotisa-
tions patronales à la sécurité sociale. Cette mesure est en
vigueur depuis le 1er janvier 2016 et prend fin en principe
le 31 décembre 2020. Elle a été instaurée dans le cadre des
mesures du gouvernement fédéral liées autax shift visant à
réduire les coûts salariaux et à stimuler l'emploi dans notre
pays.

De maatregel van de "eerste aanwerving zonder werkge-
versbijdragen" of zogenaamde "nulbijdrage" laat zelfstan-
digen toe om een eerste aanwerving te doen zonder
werkgeversbijdragen aan de sociale zekerheid te betalen.
Deze maatregel is van kracht sinds 1 januari 2016 en loopt
in principe ten einde op 31 december 2020. De maatregel
werd ingevoerd als onderdeel van het maatregelenpakket
van de federale regering voor de taxshift, om de loonlasten
te verlagen en de werkgelegenheid in ons land te stimule-
ren.

Pour le premier travailleur embauché, l'employeur béné-
ficie d'une exonération à durée indéterminée des cotisa-
tions patronales de base. Cette exonération n'est pas liée à
un travailleur particulier mais au premier engagement. Elle
reste d'application si le travailleur quitte l'entreprise et est
remplacé par un autre. Les employeurs sont toutefois tou-
jours redevables de certaines cotisations spéciales telles
que les cotisations sectorielles et les cotisations pour les
vacances des ouvriers.

Voor de eerste werknemer geniet men van een vrijstelling
van onbeperkte duur van de patronale basisbijdragen. Deze
vrijstelling is niet gekoppeld aan een concrete werknemer,
maar aan de eerste aanwerving. Wanneer de werknemer het
bedrijf verlaat en door iemand vervangen wordt, blijft de
vrijstelling geldig. Werkgevers blijven wel enkele bijzon-
dere bijdragen verschuldigd zoals de sectorale bijdragen en
de vakantiebijdragen voor arbeiders.

À la mi-2019, 41 000 indépendants avaient déjà fait
usage de cette mesure.

Midden 2019 hadden reeds 41.000 zelfstandigen gebruik
gemaakt van deze maatregel.

1. Combien d'indépendants ont eu recours à la mesure
"zéro cotisation" depuis son instauration? Veuillez fournir
une ventilation par trimestre et par province.

1. Hoeveel zelfstandigen maakten sinds de invoering van
de maatregel gebruik van de zogenaamde nulbijdrage?
Graag een opdeling per kwartaal en per provincie.

2. Dans quels secteurs a-t-on le plus fait usage de la
mesure "zéro cotisation" depuis son instauration en 2016?
Veuillez fournir une ventilation par province.

2. In welke sectoren werd het meest gebruik gemaakt van
de maatregel van de zogenaamde nulbijdrage sinds de
invoering in 2016? Graag een opdeling per provincie.
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DO 2020202106397
Question n° 34 de madame la députée Ellen Samyn du

19 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106397
Vraag nr. 34 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les visites physiques de biens immobiliers. Plaatsbezoeken vastgoedsector.
Le secteur immobilier soutient que moyennant le respect

de prescriptions strictes extraites du guide sectoriel validé
par les autorités et les virologues, les visites physiques de
biens peuvent se poursuivre. Selon l'Institut professionnel
des agents immobiliers, aucune disposition de l'arrêté
ministériel du 28 octobre 2020 portant des mesures
d'urgence pour limiter la propagation du coronavirus
COVID-19 n'interdit aux agents immobiliers d'effectuer
des visites physiques de biens immobiliers.

De vastgoedsector blijft bij haar standpunt dat fysieke
plaatsbezoeken wel kunnen doorgaan mits naleving van de
strikte voorschriften uit de sectorgids die door de overheid
en de virologen werd goedgekeurd. Volgens het Beroepsin-
stituut van Vastgoedmakelaars, blijkt nergens uit de publi-
catie van het ministerieel besluit van 28 oktober 2020
houdende dringende maatregelen om de verspreiding van
het coronavirus COVID-19 te beperken dat vastgoedmake-
laars geen fysieke plaatsbezoeken meer zouden mogen uit-
voeren.

1. Une concertation préalable sur la question a-t-elle été
organisée?

1. Werd er dienaangaande voorafgaand overleg
gepleegd?

2. Par quel canal une interdiction a-t-elle été communi-
quée au secteur immobilier?

2. Hoe werd een verbod naar de vastgoedsector gecom-
municeerd?

3. Quelles ont été les dispositions et/ou les initiatives
prises afin de clarifier la situation dans les meilleurs délais
et d'éviter, de la sorte, la répétition de tels malentendus à
l'avenir?

3. Welke maatregelen en/of acties werden getroffen om
dit zo spoedig mogelijk op te helderen zodat zulke zaken
zich in de toekomst niet meer kunnen voordoen?

DO 2020202106462
Question n° 35 de monsieur le député Patrick Prévot du

20 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106462
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les chiffres relatifs à la prostitution. Prostitutiecijfers.
La prostitution est une réalité sociale protéiforme. S'il est

interdit d'engager un travailleur du sexe (TDS) en tant
qu'employé, le statut d'indépendant leur est par contre
ouvert. Une question parlementaire, adressée le 4 juillet
2017 au ministre fédéral des Indépendants, a confirmé la
codification en vigueur: "La direction générale Statistiques
du SPF Économie me confirme que ce code 96099 est bien
le code correct sous la rubrique duquel il y a lieu d'inscrire
les activités (de prostitution)".

Prostitutie is een sociale realiteit die vele gedaanten kan
aannemen. Het is verboden om sekswerkers in loondienst
te nemen, maar als zelfstandige mogen ze wel aan de slag.
In zijn antwoord op een parlementaire vraag hierover
bevestigde de federale minister van Zelfstandigen op 4 juli
2017 dat er geen specifieke NACE-code bestaat voor acti-
viteiten in de prostitutiesector, en dat de Algemene Direc-
tie Statistiek van de FOD Economie bevestigt dat
prostitutieactiviteiten standaard onder NACE-code 96099
worden geregistreerd.
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1. Disposez-vous de chiffres relatifs au nombre de TDS
inscrits sous le code NACE 96099? Dispose-t-on d'une
classification spécifique sous ce code?

1. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het aantal
sekswerkers die onder NACE-code 96099 ingeschreven
staan? Bestaat er een specifieke classificatie onder die
code?

2. Des demandes du secteur vous sont-elles déjà parve-
nues en la matière?

2. Hebt u in dat verband al verzoeken ontvangen vanuit
de sector?

3. L'accord du gouvernement vous incite-t-il à diffuser,
en termes de prévention, ledit code? Notamment au niveau
des guichets d'entreprise qui semblent majoritairement
méconnaître cette information capitale en matière de régu-
larisation sociale des TDS?

3. Is het regeerakkoord voor u een stimulans om in het
kader van een preventiebeleid meer ruchtbaarheid te geven
aan die code, met name bij de ondernemingsloketten? Die
zijn over het algemeen niet bekend met deze informatie,
die nochtans cruciaal is op het stuk van de sociale regulari-
satie van de sekswerkers.

DO 2020202106500
Question n° 36 de monsieur le député Emir Kir du

20 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106500
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 20 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

La situation des ostéopathes, des kinésithérapeutes et des
dentistes.

Situatie van osteopaten, kinesitherapeuten en tandartsen.

Face à la crise du coronavirus, certains professionnels de
la santé, ostéopathes, kinésithérapeutes et dentistes, ont dû
durant la première période de confinement fermer leurs
cabinets faute de masques suffisants pour se protéger et
protéger leurs patients.

Door de coronacrisis hebben bepaalde practitioners -
osteopaten, kinesitherapeuten en tandartsen - tijdens de
eerste lockdown hun praktijk moeten sluiten vanwege een
gebrek aan voldoende mondmaskers om zichzelf en hun
patiënten te beschermen.

Actuellement, une série de mesures plongent la popula-
tion dans un confinement renforcé, selon les mots du pre-
mier ministre, Alexander De Croo. Elles sont entrées en
vigueur pour une durée de six semaines, en principe
jusqu'au 13 décembre 2020.

Momenteel geldt er een verstrengde lockdown, zoals
onze eerste minister, Alexander De Croo, het uitdrukte.
Deze maatregelen zijn van kracht voor een periode van zes
weken, in principe tot 13 december 2020.

Quelles sont les mesures prises afin d'aider ces profes-
sionnels de la santé à surmonter la crise actuelle et sauve-
garder l'emploi dans leur région?

Welke maatregelen werden er getroffen om deze practiti-
oners te helpen de huidige crisis te boven te komen en om
de werkgelegenheid in hun streek veilig te stellen?
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DO 2020202106512
Question n° 37 de madame la députée Nathalie Muylle

du 20 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106512
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 20 november 2020 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les étudiants-indépendants. Student-zelfstandigen.
Depuis 2017 existe le statut d'étudiant-indépendant qui

remplace un règlement antérieur pour les étudiants-entre-
preneurs qui leur assurait un traitement équivalent aux
indépendants à titre complémentaire pour les cotisations
sociales. Le nouveau statut prévoit, concernant le statut
social des indépendants, un régime de cotisations avanta-
geux. Ce régime entend stimuler les jeunes entrepreneurs à
oser entreprendre. Les étudiants-entrepreneurs doivent
avoir au minimum 18 ans et au maximum 25 ans et suivre
une formation à part entière auprès d'un établissement
d'enseignement reconnu. Les jeunes qui veulent combiner
leurs études avec l'entrepreneuriat peuvent donc demander
ce statut.

Sinds 2017 bestaat het statuut van student-zelfstandigen
ter vervanging van de eerdere regeling die er was voor stu-
denten met een onderneming waarbij zij voor de sociale
bijdragen gelijkgesteld werden met een zelfstandige in bij-
beroep. Het nieuwe statuut voorziet een gunstig stelsel van
bijdragen betreffende het sociaal statuut van zelfstandigen.
Dit systeem wil jonge ondernemers dan ook stimuleren om
te durven ondernemen. Student-zelfstandigen dienen min-
stens 18 en hoogstens 25 jaar te zijn en een volwaardige
opleiding bij een erkende onderwijsinstelling te volgen.
Jongeren die hun studies willen combineren met onderne-
men, kunnen dus beroep doen op dit statuut.

1. Combien d'étudiants entrepreneurs (étudiants-indépen-
dants) y avait-il en 2019 et en 2020 jusqu'à ce jour, par
année, par province et par sexe?

1. Hoeveel ondernemende studenten (student-zelfstandi-
gen) zijn er in 2019 en tot op heden in 2020 per jaar, per
provincie en per geslacht?

2. Quelle est l'évolution du nombre d'étudiants entrepre-
neurs au cours des cinq dernières années (par province et
par sexe)?

2. Wat is de evolutie van het aantal ondernemende stu-
denten over de laatste vijf jaar (per provincie en per
geslacht)?

3. Quelles formations suivent les étudiants qui
demandent ce statut?

3. Welke opleidingen volgen studenten die dit statuut
aanvragen?

4. De quelle façon ces étudiants-indépendants reçoivent-
ils un soutien du gouvernement fédéral pour développer
leur entreprise ou leur produit?

4. Op welke manier krijgen deze student-zelfstandigen
vanuit de federale overheid ondersteuning in het ontwikke-
len van hun onderneming/product?
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DO 2020202106516
Question n° 38 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

23 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106516
Vraag nr. 38 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

23 november 2020 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

La fermeture des lave-autos à Herentals en raison de la
crise du coronavirus (QO 10740C).

COVID-19. - Carwash in Herentals (MV 10740C).

Tout comme dans de nombreuses autres villes et com-
munes, les exploitants d'un lave-auto de Herentals ont res-
senti beaucoup de frustration et d'incompréhension. Les
voilà obligés de fermer à nouveau leurs portes en raison
des mesures contre le coronavirus, alors qu'il est tout de
même permis de s'interroger sur la raison de cette obliga-
tion. Je reproduis ci-dessous en substance les propos de
l'exploitant:

Net zoals in vele andere steden en gemeenten, was er ook
in Herentals veel frustratie en onbegrip bij de uitbaters van
een carwash. Zij worden naar aanleiding van de corona
maatregelen opnieuw verplicht om de deuren te sluiten,
terwijl we onszelf toch wel de vraag kunnen stellen
waarom juist. Ik zet hieronder een citaat van een uitbater:

"Nous pouvons pourtant travailler ici de façon parfaite-
ment aseptique. Non seulement nos collaborateurs portent
un masque et des gants, mais les clients doivent en outre
rester dans leur véhicule sur toute la longueur de la piste de
lavage automatique. Nous encourageons les clients au
paiement sans contact et la carte de fidélité peut, elle aussi,
être numérisée sans contact. Ils ne doivent donc même pas
baisser leur vitre, éliminant ainsi tout contact physique
avec nos collaborateurs et ne laissant aucune possibilité de
contamination."

"Alles kan hier nochtans coronaproof verlopen. Niet
alleen dragen onze medewerkers mondmaskers en hand-
schoenen, maar klanten moeten bij de automatische was-
straat zelfs de hele tijd in hun auto blijven. We stimuleren
de klanten om contactloos te betalen en ook de klanten-
kaart kan mobiel worden ingescand. Ze moeten dus hun
raam niet eens openen, waardoor het fysiek contact met
onze medewerkers wordt beperkt tot nul en er geen kans is
op besmetting."

Pourquoi a-t-il été décidé que les lave-autos ne pouvaient
plus rester ouverts?

Waarom werd er besloten dat een carwash niet meer open
mocht blijven?

DO 2020202106520
Question n° 39 de madame la députée Kattrin Jadin du

23 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106520
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 23 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La fermeture des car-wash (QO 10685C). Sluiting van carwashes (MV 10685C).
Bien qu'une distance sociale peut absolument être garan-

tie et que le code NACE est identique de celui-ci des
garages automobiles/remplacement de pneus/l'auto sécu-
rité qui peuvent continuer à prester, les car-wash (inté-
rieurs et extérieurs) sont malheureusement contraints de
cesser leurs activités jusqu'en décembre 2020.

Hoewel de sociale afstand absoluut gegarandeerd kan
worden en de NACE-code identiek is aan die van autogara-
ges, bandencentrales en autokeuringscentra, die hun dien-
sten zijn kunnen blijven leveren, zijn carwashes (zowel in
gebouwen als in openlucht) helaas gedwongen hun activi-
teiten te staken tot december 2020.
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Or, ces installations sont totalement autonomes et ne
nécessitent aucun contact entre personnes d'où le risque de
contamination est néant. En outre pour la sécurité routière,
un lavage régulier de sa voiture est vivement conseillé.

Deze wasstraten werken echter volledig autonoom en
vereisen geen contact tussen personen, waardoor het risico
op besmetting nihil is. Daarnaast wordt het regelmatig
wassen van de auto ten zeerste aanbevolen voor de ver-
keersveiligheid.

Les établissements de self car-wash sont aussi des
acteurs économiques importants et la situation financière
dans ce secteur est également critique. Pour les raisons
évoquées, ils devraient pouvoir poursuivre leurs activités le
plus rapidement possible.

Selfcarwashes zijn ook belangrijke economische spelers
en de financiële situatie in deze sector is eveneens kritiek.
Daarom zouden deze ondernemingen hun activiteiten zo
snel mogelijk moeten kunnen hervatten.

Serait-il possible de revoir la fermeture obligée de éta-
blissements de self car-wash intérieurs et extérieurs?

Zou het mogelijk zijn om de gedwongen sluiting van
selfcarwashes, zowel in gebouwen als in openlucht, te her-
zien?

DO 2020202106539
Question n° 41 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106539
Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

Nouvelles mesures COVID-19. - Situation des salles de
sport.

Nieuwe coronamaatregelen. - Sporthallen.

Le gouvernement fédéral et les gouvernements des enti-
tés fédérées ont décidé, le 30 octobre 2020, en Comité de
concertation de procéder à un durcissement du confine-
ment.

De federale regering en de regeringen van de deelgebie-
den hebben op 30 oktober 2020 in het Overlegcomité
beslist om een verstrengde lockdown af te kondigen.

En effet, les mesures plus strictes sont indispensables si
l'on entend réduire la pression croissante que subissent nos
hôpitaux et aplatir rapidement et de manière radicale la
courbe des contaminations. Malheureusement, les gérants
des salles de sport se retrouvent dans une grande difficulté
financière, après avoir subi trois mois de fermeture au prin-
temps 2020 et une baisse de leur fréquentation dans les
mois qui ont suivi. Ces nouvelles mesures interviennent à
une période habituellement faste pour ces établissements.

Strengere maatregelen zijn inderdaad hoognodig als we
de toenemende druk op onze ziekenhuizen willen vermin-
deren en om de besmettingscurve snel en drastisch af te
vlakken. Helaas verkeren sporthaluitbaters in grote financi-
ële moeilijkheden, nadat ze hun zaak in het voorjaar van
2020 drie maanden moesten sluiten en ze in de daaropvol-
gende maanden minder bezoekers over de vloer kregen.
Deze nieuwe maatregelen komen er in een periode waarin
sporthallen doorgaans gouden zaken doen.

Aussi, les gérants de ces salles s'inquiètent pour leur ave-
nir et craignent de ne pouvoir reprendre leur activité au
moment voulu, faute de trésorerie.

Uitbaters van sporthallen maken zich dan ook zorgen
over hun toekomst en vrezen dat ze door geldgebrek hun
activiteit niet meer zullen kunnen hervatten wanneer dat
weer zal mogen.

Quelles sont les mesures spécifiques envisagées par le
gouvernement pour accompagner ce secteur fragilisé?

Welke specifieke maatregelen overweegt de regering om
deze sector, die op omvallen staat, te ondersteunen?
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DO 2020202106563
Question n° 43 de monsieur le député Josy Arens du

23 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106563
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 23 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Grippe aviaire. Vogelgriep.
La grippe aviaire est à nos portes, le virus apparu cet été

en Russie et au Kazakhstan est aujourd'hui repéré aux
Pays-Bas, en Allemagne et en Grande Bretagne. Rien
qu'aux Pays-Bas 200.000 poules ont dû être abattues.

De vogelgriep rukt opnieuw naar ons land op. Het virus
dat deze zomer in Rusland en Kazachstan opgedoken is,
heeft nu ook Nederland, Duitsland en Groot-Brittannië
bereikt. Alleen al in Nederland moesten er 200.000 kippen
geslacht worden.

L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-
taire (AFSCA) recommande aux éleveurs professionnels le
confinement des poules pour éviter toute contamination, ce
qui ne manque pas de causer de nombreuses difficultés en
particulier pour nos producteurs qui ont opté pour le bio ou
le plein air.

Het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen (FAVV) beveelt de professionele pluimvee-
houders aan hun kippen op te hokken om besmetting te
voorkomen, wat veel problemen veroorzaakt, met name
voor de producenten die voor het telen van bio- of scharrel-
kippen gekozen hebben.

Vous avez étendu le confinement aux particuliers déten-
teurs de volaille. De plus les premiers cas ont été détectés
sur trois oiseaux dans un centre de revalidation pour
oiseaux sauvages à Ostende.

U hebt de ophokplicht uitgebreid tot de privéhouders van
pluimvee. Bovendien werden de eerste gevallen vastge-
steld bij drie vogels in een revalidatiecentrum voor wilde
vogels in Oostende.

1. Pouvez-vous faire le point sur la situation? 1. Kunt u een stand van zaken geven?
2. Quelles sont les mesures complémentaires prises avec

l'AFSCA en termes de plan d'action? Comment se concré-
tise la coordination avec les régions?

2. Welke bijkomende maatregelen werden er samen met
het FAVV in het kader van een actieplan genomen? Hoe
verloopt de coördinatie met de Gewesten?

3. Des mesures de soutien sont-elles prévues pour soute-
nir le secteur?

3. Zullen er steunmaatregelen voor de sector genomen
worden?

4. On se souvient que par le passé, des producteurs
avaient perdu leur classification pour leurs oeufs de poules
élevées plein air en raison de ce confinement. Des contacts
sont-ils déjà pris avec les autorités européennes afin d'évi-
ter ce déclassement si le confinement devait durer?

4. In het verleden hebben sommige producenten hun
classificatie voor hun eieren van scharrelkippen als gevolg
van die ophokplicht verloren. Werden er al contacten
gelegd met de Europese autoriteiten om zo'n declassering
te voorkomen als de ophokplicht niet snel wordt opgehe-
ven?
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DO 2020202106581
Question n° 44 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106581
Vraag nr. 44 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

COVID-19. - Certificats de quarantaine. COVID-19. - Quarantaineattesten.
Dans le cadre de l'épidémie de COVID-19, une série de

modifications est récemment intervenue dans différents
certificats médicaux. Ces modifications concernent les cer-
tificats destinés, d'une part aux employeurs/indépendants,
d'autre part aux mutualités.

In het kader van de coronapandemie werd er recent een
reeks wijzigingen aangebracht met betrekking tot verschil-
lende medische attesten. Het betreft attesten die bestemd
zijn voor de werkgevers/zelfstandigen enerzijds en voor de
ziekenfondsen anderzijds.

Pour répondre à cette situation inédite, le certificat dit de
quarantaine destiné aux employeurs s'inscrit dans le cadre
de l'aptitude au travail. Ce certificat vise deux types de
situation: celle des travailleurs qui se trouvent en période
d'incubation éventuelle du virus COVID-19, mais aussi
celle d'un nombre important de travailleurs à protéger en
raison de leur situation médicale déjà identifiée comme à
risque (p. ex. les personnes dont les défenses immunitaires
sont affaiblies).

In het licht van deze ongeziene situatie wordt het zoge-
noemde quarantaineattest voor de werkgevers als een
arbeidsongeschiktheidsattest beschouwd. Dat attest is
bedoeld voor twee situaties: werknemers die thuis moeten
blijven tijdens de incubatieperiode van het coronavirus,
maar ook een groot aantal werknemers die beschermd
moeten worden doordat ze als risicopersonen beschouwd
worden wegens hun gezondheidstoestand (bijvoorbeeld
personen met een verzwakt immuunsysteem).

Toutefois, certains employeurs pensent que le certificat
de quarantaine est une autre forme de certificat de maladie
et ainsi orientent les travailleurs vers les mutualités. Or
celui-ci n'étant plus au travail, il ne dispose plus de revenus
de travail mais plutôt de maladie.

Sommige werkgevers denken echter dat het quarantaine-
attest een soort van ziekteattest is. Ze sturen hun werkne-
mers dan door naar het ziekenfonds. Aangezien die
werknemers niet meer aan het werk zijn, krijgen zij geen
arbeidsinkomen meer, maar veeleer een ziekte-uitkering.

1. Comptez-vous prendre des mesures notamment de
sensibilisation dans les différents secteurs d'activités pro-
fessionnelles dépendant afin de rappeler les règles? Si oui,
dans quel délai? Si non, pourquoi pas?

1. Zult u sensibiliseringsmaatregelen nemen om de ver-
schillende sectoren aan de regels te herinneren? Zo ja,
wanneer zult u dat doen? Zo niet, waarom niet?

2. Quel est l'impact du certificat de quarantaine sur la
rémunération des travailleurs indépendants?

3. Wat zijn de gevolgen van het quarantaineattest voor
het loon van de betrokken zelfstandigen?

DO 2020202106602
Question n° 45 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106602
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?
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3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

DO 2020202106620
Question n° 49 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106620
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?



126 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

DO 2020202106664
Question n° 50 de madame la députée Kattrin Jadin du

25 novembre 2020 (Fr.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106664
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 25 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La vente sur rendez-vous (QO 11003C). Verkoop op afspraak. (MV 11003C)
Face au manque de ventes en raison des réglementations

très strictes, les représentants des commerces non essen-
tiels ont réclamé des assouplissements afin de limiter la
casse.

Nu de verkoop is stilgevallen als gevolg van de zeer
strenge maatregelen dringen de vertegenwoordigers van de
niet-essentiële handelszaken aan op versoepelingen om de
schade te beperken.

Selon leurs réclamations, il devrait être possible de pou-
voir retirer et payer à l'intérieur du commerce, surtout
quand la météo est mauvaise.

Volgens hun eisen moet het mogelijk zijn om in de win-
kels koopwaren af te halen en te betalen, vooral bij slecht
weer.

Une autre idée qui a été mise en avant est la vente sur
rendez-vous. Ce système permettrait de réglementer les
personnes présentes dans la surface de vente et laisserait la
liberté à la vendeuse de faire le nécessaire pour désinfecter
les lieux avant d'accueillir de nouveaux clients.

Een ander idee dat gesuggereerd werd is de verkoop op
afspraak. Zo zou men kunnen regelen wie er in de verkoop-
ruimte aanwezig mag zijn en zou de verkoper de nodige
maatregelen kunnen nemen om de lokalen te desinfecteren
vooraleer nieuwe klanten te ontvangen.

Que pensez-vous de la proposition des ventes sur rendez-
vous? Est-ce que c'est une option envisageable lorsque les
magasins non essentiels seront encore privés d'ouverture
en décembre?

Wat vindt u van het voorstel voor een verkoop op
afspraak? Is dit een optie indien de niet-essentiële handels-
zaken in december hun deuren nog niet mogen openen?

DO 2020202106667
Question n° 51 de madame la députée Barbara Pas du

25 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106667
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La fermeture des commerces de détail pendant la pandé-
mie du coronavirus.

De sluiting van kleinhandel tijdens de coronapandemie.
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Le gouvernement a fermé de nombreux commerces dans
le cadre de la lutte contre le coronavirus. Presque tous les
commerces ont dû fermer pendant la première période de
confinement, un nombre moins élevé d'entre eux égale-
ment pendant le deuxième confinement. Cependant, les
commerces sont autorisés à ouvrir leurs portes pour la
livraison des commandes en ligne. Peu de commerces sont
convaincus de l'opportunité de cette mesure. Une grande
enseigne flamande de chaussures a déclaré qu'un point de
livraison entraîne des coûts supplémentaires et que la mai-
son évalue encore si une telle operation peux être rentable.
Comment le nombre de points de livraison évolue-t-il?

De overheid sloot in de strijd tegen het coronavirus heel
wat winkels. Zowat alle winkels gingen dicht tijdens de
eerste lockdown, tijdens de tweede lockdown iets minder.
Maar de winkels mogen de deuren wel openen voor online-
bestellingen. Veel winkels laten die kelk aan zich voorbij-
gaan: "Aan afhaalpunten zijn kosten verbonden. We gaan
nog na of het rendabel kan.", aldus een grote schoenfabri-
kant in Vlaanderen. Hoe evolueert het aantal afhaalpunten?

1. Combien de commerces de détail ont-ils dû fermer
pendant la première période de confinement à partir de
mars 2020, par Région?

1. Hoeveel winkels in de kleinhandel moesten hun deu-
ren sluiten tijdens de eerste lockdownperiode vanaf maart
2020, per gewest?

2. Combien de commerces de détail ont-ils dû fermer
pendant la deuxième période de confinement, par Région?

2. Hoeveel winkels in de kleinhandel moesten tijdens de
tweede lockdownperiode sluiten, per gewest.

3. Combien de commerces ont-ils décidé de mettre en
place une sorte de point de livraison pendant le premier
confinement? Disposez-vous des chiffres pour les trois
Régions séparément?

3. Hoeveel winkels besloten tijdens de eerste periode een
soort afhaalpunt te organiseren? Zijn er cijfers voor de drie
gewesten afzonderlijk?

4. Combien de commerces ont-ils ouvert un point de
livraison pendant le deuxième confinement? Merci d'égale-
ment fournir les chiffres pour les trois Régions séparément.

4. Hoeveel winkels werken tijdens de tweede lockdown-
periode met een afhaalpunt? Graag ook hier de cijfers
afzonderlijk voor de drie gewesten.

DO 2020202106741
Question n° 52 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106741
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'usage abusif du statut d'indépendant par des étrangers. Misbruik van het zelfstandigenstatuut door vreemdelingen.
1. Quelle est actuellement la durée moyenne d'exercice

d'une activité d'indépendant, selon la nationalité du travail-
leur indépendant?

1. Wat is de actuele gemiddelde duur van de zelfstandi-
genactiviteit per nationaliteit die de zelfstandige heeft?

2. En 2017, 2018 et 2019, à combien de reprises l'Institut
national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants (INASTI) a-t-il pris la décision de rayer de faux indé-
pendants des registres d'indépendants? Pourriez-vous
ventiler votre réponse par nationalité pour les dix nationali-
tés les plus représentées?

2. Hoeveel beslissingen heeft het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ) in 2017,
2018 en 2019 genomen betreffende het afvoeren van zelf-
standigen uit de registers van de zelfstandigen wegens
schijnzelfstandigheid? Kan u de gegevens ook opsplitsen
voor wat de tien meest voorkomende nationaliteiten
betreft?

3. Quelles sanctions ont-elles été infligées en 2017, 2018
et 2019 aux étrangers ayant recouru abusivement au statut
d'indépendant? Pourriez-vous de nouveau ventiler votre
réponse par nationalité pour les dix nationalités les plus
représentées?

3. Welke sancties werden in 2017, 2018 en 2019 opge-
legd in verband met het oneigenlijk gebruik van het zelf-
standigenstatuut door vreemdelingen? Graag eveneens
opsplitsing voor de tien meest voorkomende nationalitei-
ten.
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4. Combien de ces faux indépendants se sont-ils vu reti-
rer leur titre de séjour (légal) en Belgique? Combien de
dossiers et de personnes étaient-ils concernés? Pourriez-
vous fournir ces données pour les dix nationalités les plus
représentées?

4. Voor hoeveel van deze schijnzelfstandigen werd een
einde gemaakt aan hun (wettelijk) verblijf in dit land? Hoe-
veel dossiers en hoeveel personen betrof het? Kunnen deze
gegevens ook voor de tien meest voorkomende nationali-
teiten worden gegeven?

5. Dans quelle mesure peut-il être garanti que les per-
sonnes qui se sont vu retirer leur autorisation de séjour ont
effectivement quitté le pays?

5. In hoeverre kan worden verzekerd dat van de personen
waarvoor een einde werd gemaakt aan hun verblijfsvergun-
ning, deze ook effectief het land verlaten hebben?

DO 2020202106758
Question n° 53 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106758
Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fraude aux aides publiques liées au coronavirus. Fraude corona-overheidssteun.
Les entreprises touchées par la crise du coronavirus

peuvent, de façon simplifiée, faire usage de différentes
formes d'aides lancées par les autorités tant fédérales que
régionales. Des travailleurs peuvent ainsi être mis plus
facilement au chômage temporaire sans contrôle préalable
de l'ONEM, et des règles plus souples sont également
applicables, à l'heure actuelle, pour l'octroi du droit passe-
relle. S'il incombe en effet aux pouvoirs publics d'apporter
un soutien rapide et maximal aux entreprises durant cette
période, il convient toutefois d'affecter les moyens finan-
ciers de manière efficace et de prévenir la fraude.

Ondernemingen die getroffen zijn door de coronacrisis
kunnen vereenvoudigd gebruik maken van verschillende
vormen van steun gelanceerd door zowel de federale als de
regionale overheden. Zo kunnen werknemers gemakkelijk
op tijdelijke werkloosheid gezet worden zonder vooraf-
gaande controle door de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-
ning, en ook voor het toekennen van het
overbruggingsrecht gelden er momenteel soepelere regels.
Het is in deze tijden de taak van de overheid om onderne-
mingen snel en maximaal te ondersteunen, maar de finan-
ciële middelen moeten doelmatig aangewend worden en
fraude moet voorkomen worden.

Le 9 mai dernier, on a pu lire dans le journal De Tijd que
les aides publiques n'aboutissent pas toujours là où elles
sont nécessaires, et que de nombreux indépendants et
entrepreneurs ont donc indûment fait usage des mesures
d'aide économique. Graydon, le spécialiste des données
d'entreprise, parle d'abus substantiels et un fiscaliste/
expert-comptable de Flandre orientale évoque même un
hold-up de l'État. Il s'agirait de sociétés écran, d'entreprises
fantômes, de commerces qui communiquaient aux autori-
tés publiques qu'ils étaient fermés alors qu'ils continuaient
de fonctionner, voire de CEO avec un statut d'indépendant
qui touchent des primes.

Op 9 mei 2020 berichtte De Tijd dat niet alle overheids-
steun terecht komt waar het nodig is, en dat dus veel zelf-
standigen en ondernemers onterecht gebruik gemaakt
hebben van de economische steunmaatregelen. Zo spreekt
bedrijfsdataspecialist Graydon over een substantieel mis-
bruik en een Oost-Vlaamse fiscalist/accountant heeft het
zelfs over een hold-up op de staat. Het zou gaan om dek-
mantelbedrijven, spookbedrijven, zaken die toch door-
werkten maar aan de overheid meldden dat ze gesloten
waren, tot CEO's met een zelfstandigenstatuut die premies
ontvangen.

1. Les contrôles seront-ils renforcés pour les prochains
mois avant que les primes ne soient versées, eu égard aux
nombreux abus qui ont été constatés?

1. Worden voor de komende maanden de controles ver-
scherpt voordat de premies worden uitbetaald nu blijkt dat
er veel misbruik is?

2. Combien de demandes d'aides d'État ont été refusées?
Combien de ces demandes l'ont été sur la base d'une suspi-
cion de fraude?

2. Hoeveel aanvragen tot overheidssteun werden gewei-
gerd? Hoeveel hiervan werden geweigerd op basis van ver-
moeden van fraude?
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3. Combien de contrôles ont déjà été effectués, en
chiffres absolus mais aussi en pourcentages par rapport aux
différentes mesures d'aide et par région? De quel type
d'entreprises s'agissait-il dans ces cas?

3. Hoeveel controles werden reeds uitgevoerd, in abso-
lute aantallen maar ook in percentages ten op zichte van de
verschillende steunmaatregelen en per regio? Over welk
soort ondernemingen ging het dan?

4. Pour combien des allocations déjà versées a-t-il été
clairement établi qu'elles ont été octroyées indûment?
Veuillez fournir ces données par région et préciser de
quelles entreprises il est principalement question dans ces
cas.

4. Van hoeveel reeds uitbetaalde uitkeringen werd reeds
duidelijk dat deze onterecht werden uitbetaald? Kunnen
deze data gegeven worden per regio en om welke onderne-
mingen gaat het dan vooral?

5. Le remboursement d'allocations déjà versées a-t-il été
réclamé et ces allocations ont-elles effectivement été rem-
boursées? De quel montant s'agit-il? Quelles sanctions les
entreprises concernées se sont-elles vu infliger? De quels
moyens les pouvoirs publics disposent-ils pour réclamer le
remboursement et vont-ils en faire usage?

5. Werden reeds uitbetaalde uitkeringen teruggevorderd
en werden deze effectief reeds terug betaald? Om hoeveel
gaat het? Welke sancties kregen de ondernemingen hier-
voor? Welke middelen heeft de overheid om terugbetaling
te vorderen en zal ze deze toepassen?

6. Les connaisseurs signalent qu'ils n'ont encore vu aucun
plan précis des pouvoirs publics en vue de contrôles ciblés.
Ce plan existe-t-il aujourd'hui et est-il suffisant? Combien
d'inspecteurs s'emploient actuellement à contrôler les cen-
taines de milliers de subventions déjà octroyées? Des ins-
pecteurs supplémentaires seront-ils engagés pour effectuer
ces contrôles, tant pour les versements futurs que pour les
contrôles a posteriori?

6. Kenners melden dat ze nog geen duidelijk plan van de
overheid gezien hebben om gericht te controleren. Is dit
plan er ondertussen en is het voldoende? Hoeveel inspec-
teurs zijn momenteel bezig om de honderdduizenden reeds
uitgekeerde subsidies te controleren? Zullen extra inspec-
teurs worden aangenomen om deze controles uit te voeren,
zowel voor toekomstige uitbetalingen als posteriori con-
troles?

DO 2020202106792
Question n° 54 de madame la députée Frieda Gijbels

du 02 décembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106792
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 02 december 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La peste porcine africaine. Afrikaanse varkenspest.
Le 20 novembre 2020, la Commission européenne a

donné son feu vert à la levée de toutes les zones réglemen-
tées "Peste porcine africaine" (PPA) en Belgique (http://
www. favv.be/professionnels/publications/presse/2020/
2020-11-20.asp).

Op 20 november 2020 heeft de Europese Commissie zijn
goedkeuring gegeven om alle beperkingsgebieden "Afri-
kaanse varkenspest" (AVP) in België op te heffen (http://
www.favv.be/professionelen/publicaties/pers/2020/2020-
11-20.asp).

En d'autres termes, notre pays retrouve son statut
indemne à l'échelon européen et n'apparaîtra donc plus sur
la carte des pays touchés en Europe. Ce retour à la normale
à l'échelon européen confirme officiellement l'éradication
de la maladie.

Dit betekent dat ons land op Europees niveau terug de
vrije status verkrijgt en dat we voortaan niet meer op de
kaart van getroffen landen in Europa staan. Deze terugkeer
naar een normale situatie op Europees niveau bevestigt dat
de ziekte officieel is uitgeroeid.

Cette levée des restrictions relancera les exportations
belges de viande porcine en Europe. Elle constitue, en
outre, un signal clair pour les pays tiers qui avaient décrété
un embargo sur les importations de viande porcine belge.

Deze terugkeer naar het normaal zal onze export in var-
kensvlees binnen Europa terug bevorderen. Het is boven-
dien ook een duidelijk signaal voor derde landen die een
embargo hebben ingesteld op Belgische varkensvlees.

Le moment est venu à présent de dresser le bilan et de
tirer les enseignements de cette crise.

Nu is het tijd om een balans op te maken en te kijken
welke lessen we kunnen trekken uit deze problematiek.
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1. Pourriez-vous préciser, par région, le montant total des
pertes enregistrées depuis l'apparition de la peste porcine
africaine en Belgique?

1. Kunt u meedelen wat de totaliteit is van geleden verlie-
zen sinds de uitbraak in ons land? Gelieve dit uit te splitsen
per gewest.

2. Pourriez-vous indiquer, par région, le montant total
des compensations/mesures d'aide alloué dans le cadre de
la PPA?

2. Kunt u meedelen wat de totaliteit van de compensaties/
steunmaatregelen omtrent de AVP is? Gelieve dit uit te
splitsen per gewest.

3. Pourriez-vous nous informer sur l'état d'avancement de
l'instruction ouverte par le parquet luxembourgeois après la
découverte de la peste porcine africaine dans les environs
d'Étalle?

3. Kunt u meedelen hoe het zit met het gerechtelijk
onderzoek dat het Luxemburgse parket had geopend na de
ontdekking van de Afrikaanse varkenspest in de buurt van
Étalle?

4. Quelles seront les mesures prises pour éviter à l'avenir
une telle résurgence de la PPA en Belgique et les consé-
quences qui en découlent? Quels ont été les enseignements
tirés de cette crise et quelles ont été les modifications
apportées à nos plans de prévention et de réaction?

4. Hoe zal men in de toekomst voorkomen dat de AVP
terug op dergelijke wijze een intrede doet in ons land, met
alle gevolgen van dien? Welke lessen zijn er getrokken en
welke veranderingen zijn er doorgevoerd met betrekking
tot onze preventie- en reactieplannen?

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202106508
Question n° 30 de madame la députée Kattrin Jadin du

20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106508
Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les allocations en hausse pour 300.000 personnes. Hogere uitkeringen voor 300.000 personen.
Avec la crise du COVID-19 de plus en plus de personnes

sont dans une position précaire. Il y a les personnes qui
dépendent de l'aide apportée par le CPAS et d'autres per-
sonnes qui elles sont touchées de plein fouet par la crise
actuelle. Vous avez récemment annoncé avoir débloqué
une enveloppe de 270 millions d'euros dont 115 millions
pour venir en aide aux personnes touchées par la crise du
COVID-19 et qui rencontrent des difficultés temporaires.

Door de coronacrisis is bestaansonzekerheid voor steeds
meer mensen een realiteit. Sommigen zijn afhankelijk van
OCMW-steun en anderen worden zwaar getroffen door de
huidige crisis. Onlangs hebt u aangekondigd dat u 270 mil-
joen euro uitgetrokken hebt, waarvan 115 miljoen euro
voor steun voor mensen die getroffen zijn door de corona-
crisis en die tijdelijk in moeilijke omstandigheden verke-
ren.

1. Des critères vont-ils être mis en oeuvre afin d'identifier
les personnes pouvant toucher ces allocations familiales?

1. Zullen er criteria opgesteld worden om na te gaan wie
er recht heeft op die uitkeringen?

2. Un travail de collaboration va-t-il se mettre en place
avec les différents services régionaux de l'emploi afin
d'aider ces personnes à rebondir?

2. Zal er samengewerkt worden met de gewestelijke
diensten voor arbeidsbemiddeling om die mensen te onder-
steunen, zodat ze er weer bovenop kunnen komen?
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DO 2020202106556
Question n° 32 de monsieur le député Emir Kir du

23 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106556
Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 23 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

La situation des personnes à la rue en période de confine-
ment.

Situatie van de daklozen tijdens de lockdown.

De nombreuses personnes sans solution d'hébergement
pour la nuit sont dans l'impossibilité manifeste de respecter
le confinement.

Het is duidelijk dat veel mensen die 's nachts geen dak
boven het hoofd hebben de lockdownmaatregelen niet kun-
nen naleven.

Lors de la première vague de coronavirus, 950 lits ont été
mis à disposition des plus démunis dans douze hôtels et
auberges à Bruxelles. L'initiative a été mise en place en
collaboration avec la ville de Bruxelles et les communes de
Forest, Saint-Josse-ten-Noode, Anderlecht, Molenbeek,
Schaerbeek, Etterbeek et Saint-Gilles.

Tijdens de eerste coronagolf werden er in twaalf hotels
en herbergen in Brussel 950 bedden ter beschikking
gesteld van de meest behoeftige personen. Dat initiatief
werd genomen in samenwerking met de stad Brussel en de
gemeenten Vorst, Sint-Joost-ten-Node, Anderlecht, Molen-
beek, Schaarbeek, Etterbeek en Sint-Gillis.

Quelles sont les mesures envisagées par le gouvernement
pour protéger ces personnes en situation de grande préca-
rité et vulnérabilité?

Welke maatregelen overweegt de regering te nemen om
die arme en kwetsbare personen te beschermen?

DO 2020202106557
Question n° 33 de monsieur le député Gaby

Colebunders du 23 novembre 2020 (Fr.) à la
ministre des Pensions et de l'Intégration sociale,
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte
contre la pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106557
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger Gaby

Colebunders van 23 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?
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4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

DO 2020202106592
Question n° 34 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106592
Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport Covid-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.
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Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?

3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration afin de faire appliquer
l'obligation d'aménagements raisonnables pour les per-
sonnes en situation de handicap impliquant certaines
exceptions aux mesures générales?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om de toepassing van de verplichting tot
redelijke aanpassingen voor personen met een handicap,
die bepaalde uitzonderingen op de algemene maatregelen
inhoudt, te bewerkstelligen?

DO 2020202106602
Question n° 35 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106602
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?
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8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

DO 2020202106607
Question n° 36 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106607
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?

DO 2020202106618
Question n° 38 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106618
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
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5. Combien de personnes handicapées sont-elles
employées?

5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-
steld?

6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles
employées?

6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

DO 2020202106705
Question n° 44 de madame la députée Caroline Taquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106705
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La précarité énergétique. - Le Fonds gaz et électricité. Energiearmoede. - Gas- en Elektriciteitsfonds.
Les trois fédérations des CPAS du pays vous ont récem-

ment adressé des demandes relatives à la prolongation de
l'utilisation des moyens du Fonds gaz et électricité octroyés
pour l'année 2020.

De drie OCMW-federaties van ons land hebben onlangs
bij u aangedrongen op de verlenging van de besteding van
de middelen van het Gas- en Elektriciteitsfonds die toege-
kend werden voor 2020.

Précisément, le Fonds gaz et électricité permet aux CPAS
d'assurer leurs missions dans le cadre de la lutte contre la
précarité énergétique et est d'une importance capitale pour
beaucoup de ménages belges.

Dankzij het Gas-en Elektriciteitsfonds kunnen de
OCMW's hun opdrachten in de strijd tegen de energiear-
moede vervullen. Het fonds is dan ook van cruciaal belang
voor veel Belgische gezinnen.

1. Quel a été l'évolution du financement fédéral de ce
fonds ces cinq dernières années?

1. Hoe is de federale financiering van dat fonds de voor-
bije vijf jaar geëvolueerd?

2. Combien de ménages ont eu recours à ce fonds via les
CPAS sur les cinq dernières années? Pouvez-vous détailler
ces données par région et province? Précisément pour la
province du Hainaut, pouvez-vous les détailler par com-
mune?

2. Hoeveel gezinnen hebben de voorbije vijf jaar via de
OCMW's een beroep gedaan op dat fonds? Graag een
opsplitsing per Gewest en provincie, en per gemeente wat
de provincie Henegouwen betreft.

3. Quelles décisions avez-vous prises à la suite des
demandes formulées par les fédérations des CPAS?

3. Welke beslissingen hebt u genomen naar aanleiding
van de vraag van de OCMW-federaties?

4. Envisagez-vous de prolonger les délais d'utilisation
des moyens octroyés en 2020?

4. Overweegt u om de bestedingstermijn voor de midde-
len die in 2020 toegekend werden te verlengen?

5. À terme, comptez-vous indexer les moyens alloués
aux CPAS via ce fonds?

5. Zult u de middelen die via dat fonds naar de OCMW's
vloeien op termijn indexeren?

6. Plus globalement, quelles décisions prioritaires comp-
tez-vous prendre dans les six prochains mois dans le cadre
de la précarité énergétique?

6. Welke prioritaire beslissingen zult u meer in het alge-
meen de komende zes maanden nemen op het stuk van de
energiearmoede?

DO 2020202106709
Question n° 45 de madame la députée Ellen Samyn du

26 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106709
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 26 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:
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Signature de contrats et documents par les aveugles et les
malvoyants (QO 10501C).

Het ondertekenen van contracten en documenten door
blinden en slechtzienden (MV 10501C).

Les aveugles ont eux aussi fréquemment à signer des
contrats et des documents. La manière de signer et la sécu-
rité qu'elle devrait offrir posent toutefois des problèmes
majeurs aux personnes aveugles. Renseignements pris, il
apparaît que les intéressés ne manquent pas de créativité.
Certains utilisent un cachet, d'autres signent à la main à un
endroit indiqué, d'autres encore signent avec le lecteur de
carte d'identité électronique ou collent une image de leur
signature sur un document. Sans aide, c'est pratiquement
impossible. L'endroit où la signature doit être apposée n'est
souvent pas clairement indiqué.

Het ondertekenen van contracten en documenten is ook
voor blinden een frequent voorkomende handeling. De
wijze waarop dit gebeurt en de veiligheid waarmee dit zou
moeten gebeuren, is voor blinden evenwel een groot pro-
bleem. Bij navraag blijkt dat hiermee heel creatief wordt
omgesprongen. Sommigen gebruiken een stempel, anderen
tekenen met de hand op een gemarkeerde plaats, nog ande-
ren tekenen met de EID-kaartlezer of plakken een afbeel-
ding van hun handtekening in een document. Zonder hulp
is dit haast onmogelijk. De plaats waar de handtekening
moet staan, is vaak onduidelijk gemarkeerd.

Actuellement, il n'existe aucune procédure protégeant les
personnes atteintes d'un handicap visuel contre les abus.
Un accompagnateur peut mentir à son avantage sur le
contenu d'un document. Les documents PDF ou Word
peuvent contenir des images, des photos de texte qui ne
sont pas reproduites en braille. Il est d'ailleurs technique-
ment presque impossible pour les aveugles de signer un
PDF avec le lecteur de carte d'identité électronique. Il faut
tracer un rasterdans le document avec le pointeur de la
souris. Le raster n'est pas reproduit en braille. Un utilisa-
teur aveugle ne peut pas vérifier la zone où sa signature
numérique apparaîtra sur le document.

Er is op vandaag geen enkele procedure die mensen met
een visuele handicap tegen misbruik beschermt. Een bege-
leider kan liegen over de inhoud van een document in zijn
eigen voordeel. PDF- of Word-documenten kunnen afbeel-
dingen bevatten, foto's van tekst die in braille niet worden
weergegeven. Overigens is het technisch haast onmogelijk
voor blinde gebruikers een PDF te ondertekenen met de
EID-kaartlezer. Met de muisaanwijzer dient een raster te
worden getekend in het document. Het raster wordt in
braille niet weergegeven. Een blinde gebruiker kan niet
controleren op welke plaats in het document zijn digitale
handtekening terechtkomt.

À l'heure actuelle où la technique permet de repousser les
limites du possible, il est inacceptable qu'une personne
doive se faire aider par un accompagnateur pour apposer
une signature juridiquement valable simplement parce
qu'elle présente une déficience visuelle.

In het huidige tijdperk waarin technisch haast alles
mogelijk is, kan er niet geaccepteerd worden dat een blinde
of slechtziende een begeleider nodig heeft om een rechts-
geldige handtekening te plaatsen, enkel en alleen omdat de
betrokkene een visuele handicap heeft.

Apparemment, il existe une solution. Les autorités fédé-
rales ont mis en place des procédures qui permettent à leurs
collaborateurs aveugles d'apposer leur signature numérique
sur des documents grâce à internet.

Blijkbaar is er een oplossing voorhanden. De federale
overheid heeft procedures ingesteld die het mogelijk
maken voor haar blinde personeelsleden om via internet
documenten digitaal te ondertekenen.

Est-il possible d'ouvrir également ce site ou cette applica-
tion aux aveugles et aux malvoyants de ce pays, de prendre
les devants en la matière et de mettre ces outils gratuite-
ment à leur disposition? Les entreprises pourraient y télé-
charger leurs documents au format texte, après quoi une
signature ayant valeur juridique pourra être créée avec le
lecteur de carte d'identité électronique.

Is het mogelijk om ook deze website of applicatie open te
stellen voor de blinden en slechtzienden in dit land, daar
het voortouw in te nemen en dat gratis ter beschikking te
stellen van hen? Op deze website of applicatie zouden
bedrijven dan hun documenten in tekstformaat kunnen
uploaden, waarna een rechtsgeldige handtekening tot stand
kan komen met de EID-kaartlezer.
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DO 2020202106796
Question n° 51 de madame la députée Nathalie Muylle

du 02 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106796
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 02 december 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le soutien aux plus vulnérables durant la crise du corona-
virus.

Steun aan de meest kwetsbaren tijdens de coronacrisis.

Dès lors que la crise du coronavirus a souvent touché
d'autant plus durement les personnes qui se trouvaient déjà
dans une situation précaire, le gouvernement fédéral a
prévu, pour ces groupes, une prime unique de 300 euros.
Cette prime a été versée en six tranches de 50 euros, et ce
entre juillet et décembre 2020. La prime est destinée aux
personnes handicapées bénéficiant d'une allocation de rem-
placement de revenus ou d'intégration, aux personnes
âgées bénéficiant d'une garantie de revenus et aux per-
sonnes bénéficiant du revenu d'intégration.

Omdat de coronacrisis personen die zich reeds in een
kwetsbare situatie bevonden, vaak des te harder getroffen
heeft, voorzag de federale regering voor die groepen een
eenmalige premie van 300 euro. Deze premie werd uitbe-
taald in zes schijven van 50 euro tussen juli en december
2020. De premie gaat naar personen met een handicap die
een inkomensvervangende of een integratietegemoetko-
ming krijgen, naar ouderen met een inkomensgarantie en
naar mensen met een leefloon.

Par ailleurs, en mai 2020, le gouvernement a débloqué un
budget de 15 millions d'euros afin de permettre aux CPAS
d'octroyer des aides de première nécessité à la population
la plus précarisée. En raison de la crise du coronavirus, des
centaines de milliers de personnes ont dû se contenter
d'une allocation de chômage temporaire ou se sont retrou-
vées sans revenus. Bon nombre d'entre elles seront ame-
nées, tôt ou tard, à faire appel à l'aide du CPAS. Ce premier
budget a dès lors été renforcé par un budget complémen-
taire de 110 millions d'euros, portant ainsi la mesure à un
montant total de 125 millions d'euros. De ces 125 millions
d'euros, 10 millions sont allés au personnel et à l'encadre-
ment.

Daarnaast heeft de regering in mei 2020 15 miljoen euro
vrijgemaakt om de OCMW's toe te laten de noodzakelijke
hulpverlening aan de meest kwetsbare bevolkingsgroepen
toe te kennen. Door de coronacrisis vielen honderdduizen-
den mensen terug op een tijdelijke werkloosheidsuitkering
of zaten zonder inkomen. Velen onder hen zullen vroeg of
laat op OCMW-hulp aangewezen zijn. Dit eerste budget
werd dan ook versterkt met een aanvullend budget van 110
miljoen euro, waardoor de maatregel in totaal 125 miljoen
euro bedraagt. Van de 125 miljoen euro ging er 10 miljoen
euro naar personeel en omkadering.

1. À combien de personnes le Service fédéral des Pen-
sions, la Direction générale Personnes handicapées et les
CPAS ont-ils versé la prime durant la période de juillet à
novembre?

1. Aan hoeveel personen hebben de Federale Pensioen-
dienst, de Directie-generaal Personen met een handicap en
de OCMW's de premie uitbetaald in de periode juli-
november?
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2. En ce qui concerne les moyens liés au coronavirus en
faveur des CPAS, l'arrêté définit comme "usager" la per-
sonne se trouvant dans une situation sociale difficile ayant
perdu une partie de ses revenus et/ou de son pouvoir
d'achat en raison du COVID-19 et qui pourrait être éligible
pour faire appel aux services relevant des missions du
centre, sous quelle que forme que ce soit. À quels groupes
cibles les CPAS ont-ils consacré le soutien fédéral lié au
coronavirus? Dispose-t-on de chiffres relatifs à ces groupes
cibles, par exemple le nombre de travailleurs intérimaires,
de travailleurs issus de l'économie collaborative, de travail-
leurs à temps partiel, de familles monoparentales, d'étu-
diants jobistes, d'artistes, de certains indépendants, etc., qui
ont fait usage de l'aide des CPAS?

2. Wat betref de COVID-middelen voor de OCMW's, het
besluit definieert als "gebruiker" de persoon die zich in een
moeilijke sociale situatie bevindt en een deel van zijn inko-
men en/of van zijn koopkracht heeft verloren als gevolg
van COVID-19 en die beroep doet op de diensten die tot de
taken van het centrum behoren, in welke vorm dan ook.
Aan welke doelgroepen hebben de OCMW's de federale
coronasteun besteed? Zijn er cijfers van deze doelgroepen,
bijv. het aantal uitzendkrachten, werknemers uit de
deeleconomie, deeltijdse werknemers, eenoudergezinnen,
jobstudenten, artiesten, bepaalde zelfstandigen, enz., die
van de OCMW-steun gebruik hebben gemaakt?

3. Quel montant de ce fonds coronavirus fédéral a-t-il
déjà été utilisé dans chacun des CPAS en 2020? Quel est le
montant résiduaire pour 2021?

3. Hoeveel van dit federale coronafonds is er reeds in elk
van de OCMW's besteed in 2020? Wat is het resterende
bedrag voor 2021?

4. Dans quelle mesure le montant en faveur du personnel
et de l'encadrement a-t-il déjà été utilisé? Quels sont les
postes de dépenses ainsi couverts dans chacun des CPAS?

4. Hoeveel van het bedrag voor personeel en omkadering
is reeds besteed? Welke uitgavenposten omvat dit in elk
van de OCMW's?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202106618
Question n° 12 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202106618
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?
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DO 2020202106721
Question n° 15 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 novembre 2020 (Fr.) à la
ministre de l'Énergie:

DO 2020202106721
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij de
administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

Comme tous les pays d'Europe, la Belgique connaît
depuis la fin du mois de septembre 2020 un rebond de la
crise du COVID-19.

Net als in alle andere Europese landen flakkert de
corona-epidemie in België sinds eind september 2020 weer
op.

Cette seconde vague nous a amenés à reprendre des
mesures difficiles de reconfinement comme la fermeture
des bars et restaurants, des commerces dit non-essentiels,
la mise en place d'un couvre-feu ou l'arrêt des activités
sportives et culturelles dans leur grande majorité.

Om die tweede golf te counteren hebben we opnieuw
moeilijke beperkende maatregelen moeten nemen, zoals de
sluiting van de cafés en restaurants en van de niet-essenti-
ële winkels, de invoering van een avondklok en het stilleg-
gen van de meeste sport- en culturele activiteiten.

Le télétravail a à nouveau été rendu obligatoire dans tous
les cas où le présentiel n'est pas indispensable et les
employeurs ont dû, à nouveau, adapter leur environnement
de travail en conséquence (pose de plexiglas, distribution
de masques, de gels hydroalcooliques, etc.).

Telewerk werd opnieuw verplicht gesteld in alle gevallen
waarin de fysieke aanwezigheid niet absoluut vereist is, en
de werkgevers hebben eens te meer de werkomgeving
moeten aanpassen (plaatsen van plexiglazen kuchscher-
men, ter beschikking stellen van mondmaskers en alcohol-
gel, enz.).

Toutes ces adaptations, bien qu'indispensables, repré-
sentent des coûts supplémentaires pour les employeurs et
donc pour les administrations publiques.

Al die aanpassingen zijn natuurlijk noodzakelijk, maar
brengen ook extra kosten mee voor de werkgevers, en dus
ook voor de overheidsdiensten.

1. Comme nous l'avions demandé au gouvernement pré-
cédent lors de la première vague du COVID-19, pouvez-
vous détailler les mesures prises pour lutter contre la pro-
pagation du virus au sein des différents organismes de
l'administration dont vous avez la compétence?

1. Kunt u, zoals we ook aan de vorige regering gevraagd
hebben tijdens de eerste coronabesmettingsgolf, in detail
de maatregelen toelichten die bij de verschillende instan-
ties van de administratie waarvoor u bevoegd bent geno-
men worden om de verspreiding van het virus tegen te
gaan?

2. Qu'en est-il de votre cabinet? 2. Welke maatregelen neemt uw kabinet?
3. Pouvez-vous préciser le coût de ces mesures? 3. Wat is het kostenplaatje van die maatregelen?
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202106617
Question n° 8 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106617
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.
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DO 2020202106775
Question n° 11 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 décembre 2020 (Fr.) au secrétaire
d'État pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106775
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 december 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister
van Economie en Werk:

L'échec de la mission de la fusée Vega. Mislukte lancering van een Vega-raket.
La fusée Vega a réussi son décollage depuis la Guyane

française mais des problèmes sont rapidement apparus, ce
qui l'a fait dévier de sa trajectoire initiale. La fusée a été
perdue selon Arianespace avec à son bord un satellite fran-
çais contenant du matériel belge.

Na een geslaagde start vanaf de lanceerbasis in Frans-
Guyana kwam de Vega-raket al snel in de problemen,
waardoor ze van haar oorspronkelijke traject afweek. Vol-
gens Arianespace is de raket met een Franse satelliet met
Belgische hardware aan boord verloren gegaan.

La Belgique avait fourni le système informatique de huit
instruments de bord ainsi que celui lié au vol principal du
satellite perdu. La société Spacebel en question s'est aussi
associée à la société italienne Avio pour le logiciel de vol
de la fusée Vega.

België had het computersysteem geleverd voor acht
boordinstrumenten en voor de hoofdvlucht van de verloren
gegane satelliet. Het bedrijf Spacebel in kwestie werkte
ook samen met het Italiaanse bedrijf Avio voor de vluchts-
oftware van de Vega-raket.

La Belgique est un membre important de l'Agence spa-
tiale européenne (ESA) dans la recherche scientifique ou
dans sa participation en général, comme le montre le centre
d'antennes de Redu. La Belgique se doit de rester un parte-
naire important au sein de cette agence européenne. Il faut
désormais attendre les résultats liés à l'échec de la mission
pour savoir si les logiciels belges sont en cause ou si
d'autres facteurs sont à considérer.

België is een belangrijk lid van de Europese Ruimtevaar-
torganisatie (ESA) op het vlak van het wetenschappelijk
onderzoek en door zijn bijdrage eraan in het algemeen,
zoals het antennecentrum in Redu bewijst. België moet een
belangrijke partner blijven van dit Europees agentschap.
We moeten nu wachten op de resultaten van het onderzoek
naar de oorzaak van het mislukken van de missie om te
weten of het aan de Belgische software lag of dat er andere
factoren in het spel waren.

1. Quelles sont les participations belges au sein des pro-
grammes de l'ESA?

1. Hoe neemt België aan de ESA-programma's deel?

2. Pensez-vous que, si la Belgique était responsable de
l'échec de la mission, elle serait moins sollicitée par l'ESA
ou d'autres pays comme la France?

2. Denkt u dat de ESA of andere landen zoals Frankrijk
minder een beroep zullen doen op België als zou blijken
dat ons land verantwoordelijk is voor het mislukken van de
missie?

3. Quels intérêts avait la Belgique dans cette mission et
dans cette collaboration?

3. Waarom waren deze missie en deze samenwerking
voor België belangrijk?
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202106449
Question n° 9 de monsieur le député Michel De Maegd

du 20 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106449
Vraag nr. 9 van de heer volksvertegenwoordiger Michel

De Maegd van 20 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

La nomenclature de la Journée de la femme (QO 10909C). Benaming van de Vrouwendag (MV 10909C).
Le 8 mars est célébrée la Journée internationale des

femmes, telle que désignée officiellement par l'ONU.
Op 8 maart vieren we Internationale Vrouwendag, zoals

officieel erkend door de VN.
L'objectif affirmé est de sensibiliser au droit des femmes.

Néanmoins, la dénomination peut sembler trompeuse. En
effet, en n'insistant pas sur cet aspect de "droit", cette jour-
née devient régulièrement une simple célébration du sexe
féminin. Promotions spécifiques, actions éphémères et
autres publicités dédiées aux femmes voient alors le jour
autour de cette date.

Het doel van deze dag is om het bewustzijn rond vrou-
wenrechten te vergroten. Niettemin kan de benaming wat
misleidend lijken, want door dit aspect 'rechten' niet expli-
ciet te maken komt deze dag in de regel eenvoudigweg
neer op een viering van het vrouwelijke geslacht. Rond
deze datum zien we overal specifieke reclameaanbiedin-
gen, tijdelijke acties en andere, op vrouwen toegespitste
publiciteit opduiken.

Au vu de la situation des femmes dans de nombreuses
zones du monde, et des inégalités entre sexes existant
encore dans notre pays sur certains plans, nous ne pouvons
accepter que cette journée se transforme en une fête com-
merciale qui en vide son contenu.

Gelet op de positie van vrouwen in grote delen van de
wereld en op de ongelijkheid tussen mannen en vrouwen
die in ons land op bepaalde vlakken nog bestaat, kunnen
we niet aanvaarden dat deze dag verwordt tot een gecom-
mercialiseerde en inhoudsloze feestdag.

Je suis conscient que cette question peut paraître acces-
soire et qu'il ne s'agit que d'un mot. Néanmoins, il me
semble que les mots ont un poids. Que serait, par exemple,
la Journée des droits de l'homme, si elle était réduite à une
Journée de l'homme? J'attire de plus votre attention sur le
fait qu'aucun coût n'est nécessaire pour changer la situa-
tion.

Ik ben me ervan bewust dat deze kwestie bijkomstig kan
lijken en dat het maar over een woord gaat. Toch denk ik
dat woorden van betekenis zijn. Wat zou bijvoorbeeld de
'Dag van de Mensenrechten' nog betekenen als we die
enkel maar de 'Dag van de Mens' zouden noemen? Ik maak
er u bovendien attent op dat het niets kost om deze situatie
recht te zetten.

1. La Belgique, à travers votre voix et celle de votre col-
lègue des Affaires étrangères, peut-elle sensibiliser l'ONU
à l'importance symbolique du mot "droit" dans la
nomenclature de cette journée?

1. Kan België, bij monde van u en de minister van
Buitenlandse Zaken, de VN bewust maken van het symbo-
lische belang van het woord 'rechten' in de benaming van
deze dag?

2. Est-il possible de sensibiliser vos homologues euro-
péens à cette question?

2. Kunt u deze kwestie onder de aandacht brengen van
uw Europese ambtgenoten?

3. En France, il a été décidé par l'ancienne ministre du
droit des femmes de créer, en parallèle à cette journée
internationale, une Journée nationale des droits des
femmes. Serait-il envisageable d'en faire de même chez
nous?

3. In Frankrijk heeft de voormalige minister van Vrou-
wenrechten beslist om naast deze internationale dag ook
een Nationale Dag van de Vrouwenrechten in het leven te
roepen. Zou dit ook bij ons mogelijk zijn?
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DO 2020202106455
Question n° 10 de madame la députée Goedele Liekens

du 20 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106455
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Goedele Liekens van 20 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Le nouveau plan d'action de l'UE contre le racisme (QO
9235C).

Het nieuw EU actieplan tegen racisme (MV 9235C).

Tous les citoyens belges sont égaux, du moins sur papier,
mais qu'en est-il dans la réalité? Force est de constater que
dans les médias sociaux, les propos sont de plus en plus
virulents, hostiles et que les messages de haine se
répandent comme une traînée de poudre.

Op papier zijn we allemaal gelijk in België, maar hoe
gelijk zijn we in de praktijk? Op sociale media stellen we
vast dat het taalgebruik steeds harder wordt, steeds vijandi-
ger, en de haatboodschappen verspreiden zich als een
lopend vuurtje.

Les choses sont simples comme le disait Nelson Mandela
: " Personne n'est né avec la haine pour l'autre du fait de la
couleur de sa peau, ou de son origine, ou de sa religion".
J'y ajouterai la sexualité. Unissons-nous pour rédiger le
plan d'action national contre le racisme et nous attaquer
aux racines du problème.

Het is eenvoudig, om het in de woorden van Nelson
Mandela te zeggen: "Bij geboorte haat niemand een andere
persoon vanwege zijn huidskleur, zijn achtergrond of zijn
religie". En ik voeg hier seksualiteit aan toe. Laat ons
samen werk maken van het nationaal actieplan tegen
racisme, en de basis van het probleem aanpakken.

Nous n'avons, du reste, plus d'autre choix: le
18 septembre 2020, la Commission européenne a présenté
son plan d'action pour lutter contre le racisme au cours des
cinq années suivantes. La devise de l'Union européenne
'Unie dans la diversité' sera finalement traduite en actes
concrets. L'UE reconnaît le caractère structurel du phéno-
mène du racisme. Les intentions du plan sont nobles: il
ambitionne de s'attaquer au racisme à tous les niveaux de la
société afin d'inverser la tendance. L'UE oblige à présent la
Belgique à élaborer aussi un plan national de lutte contre le
racisme.

En we gaan ook niet meer anders kunnen: de Europese
Commissie heeft op 18 september 2020 haar actieplan, om
de komende vijf jaar racisme actief te bestrijden, voorge-
steld. Eindelijk vertegenwoordigt Europa in haar acties
haar motto: United in diversity. De EU erkent dat racisme
ook echt een structureel probleem is. Het plan is nobel: het
wil racisme op alle bestuursniveaus aanpakken om het tij te
keren. De EU verplicht ons land nu ook om een nationaal
antiracismeplan.

1. La commission européenne appelle les États membres
à mettre en place une sorte de commission pour l'égalité
que pourraient saisir les personnes victimes de discrimina-
tion. Un tel organisme existe déjà en Belgique : Unia.
Celui-ci ne s'attaque toutefois pas aux racines du mal.
Quels sont les instruments prévus par le plan d'action de
l'Union européenne pour agir à ce niveau? Comment ce
plan contribuera-t-il à éliminer le racisme structurel de
notre société?

1. De Europese Commissie roept op om in alle lidstaten
een soort van gelijkheidscommissie op te stellen, waar
mensen dan naartoe kunnen gaan als ze zich gediscrimi-
neerd voelen. Dit is wat wij reeds hebben: Unia. Dit pakt
echter niet de kern van het probleem aan. Hoe pakt dit
actieplan van de Europese Unie de kern van het racisme
aan? Hoe zal het bijdragen om het structurele racisme uit
onze samenleving te verwijderen?
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2. Dans son plan d'action, l'Union européenne annonce
qu'elle contrôlera davantage elle-même l'application des
législations européennes en matière de racisme et de discri-
mination. Cette tâche incombe normalement aux États
membres, mais la Commission estime que leur action dans
ce domaine est insuffisante. Quel est le rôle de la Commis-
sion européenne dans la lutte effective contre le racisme et
comment pourra-t-elle contrôler concrètement que les
États membres luttent réellement contre le racisme et la
discrimination?

2. De Europese Commissie stelt in het actieplan dat ze de
handhaving van bestaande Europese wetgeving over
racisme en discriminatie meer zelf zal controleren. Deze
handhaving moet normaal door de lidstaten gebeuren, maar
de Europese Commissie vindt dat de lidstaten dit niet
genoeg doen. Wat is de rol van de Europese Commissie in
het effectief aanpakken van racisme? En hoe zal ze dit
effectief kunnen controleren dat lidstaten in de praktijk het
probleem van racisme en discriminatie aanpakken?

DO 2020202106601
Question n° 13 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106601
Vraag nr. 13 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport Covid-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.
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1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?

3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont dispose votre administration pour prévenir l'impact
potentiellement négatif de chaque décision prise sur les
groupes les plus vulnérables et discriminés (personnes en
situation de handicap, statut socio-économique plus faible,
personnes âgées, familles précarisées, Roms et gens du
voyage, etc.)?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikt uw
administratie om te vermijden dat de maatregelen die
genomen worden een negatieve impact hebben op de
kwetsbaarste en meest gediscrimineerde groepen (perso-
nen met een handicap, groepen met een zwakke sociaal-
economische status, ouderen, kwetsbare families, Roma en
woonwagenbewoners, enz.)?

DO 2020202106625
Question n° 19 de madame la députée Sophie Thémont

du 24 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106625
Vraag nr. 19 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 24 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Baromètre FGTB. ABVV-barometer.
Selon le dernier baromètre FGTB sorti en novembre

2020, il ressort que le coronavirus touche évidemment tout
le monde, mais certaines personnes plus en particulier.
Parmi celles-ci, par exemple, les travailleurs du secteur des
soins, secteur composé à 78 % de travailleuses.

Uit de jongste ABVV-barometer van november 2020
blijkt dat uiteraard iedereen getroffen is door het coronavi-
rus, maar bepaalde personen nog meer dan anderen. Onder
hen bevinden zich onder meer de werknemers uit de zorg-
sector, die voor 78 % vrouwen zijn.

Cette crise met en lumière le fait suivant: dans les sec-
teurs considérés comme essentiels par le gouvernement, les
métiers très exposés sont surtout des domaines dans les-
quels les femmes sont présentes en grande majorité. C'est
le cas des secteurs suivants: les soins familiaux et les soins
à domiciles, les centres de santé mentale, les pharmacies, le
secteur du nettoyage, et bien d'autres.

Door deze crisis komt het volgende onder de aandacht: in
de sectoren die de regering als essentieel beschouwt, wor-
den beroepen die erg veel blootgesteld worden aan het
virus vooral door vrouwen uitgeoefend. Dat geldt voor de
volgende sectoren: de gezinszorg en thuiszorg, de centra
voor geestelijke-gezondheidszorg, de apotheken, de
schoonmaaksector en vele andere.

À cela s'ajoute les tâches ménagères quotidiennes aux-
quelles les femmes doivent continuellement faire face.
Celles-ci se retrouvent dès lors avec des charges de travail
parfois doubles, voire triples.

Daarbovenop komen de dagelijkse huishoudelijke taken
waaraan vrouwen zich voortdurend moeten wijden. Zij
hebben dan ook soms een dubbele of driedubbele werklast.

1. Avez-vous pris connaissance de ce baromètre FGTB? 1. Hebt u kennisgenomen van die barometer van het
ABVV?

2. Comment entendez-vous, en temps de crise, régler
cette triple charge qui pèse parfois sur les femmes?

2. Hoe zult u in deze crisisperiode die driedubbele last
verhelpen, die op de schouders van sommige vrouwen
rust?

3. Quelle évolution espérez-vous dans les prochains
mois/prochaines années?

3. Welke evolutie verwacht u de komende maanden/
jaren?
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DO 2020202106641
Question n° 20 de monsieur le député Patrick Prévot du

25 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106641
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 25 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Augmentation des discriminations pendant la crise sani-
taire.

Toename van de discriminatie tijdens de gezondheidscrisis.

L'institution publique indépendante qui lutte contre la
discrimination et défend l'égalité des chances, Unia, a reçu
au total 1.850 signalements au cours des premiers mois de
la crise du coronavirus. Il s'agit d'une hausse de 30 % enre-
gistrée entre le 1er février et le 19 août 2020. Cette hausse
est liée, selon Unia, aux mesures mises en place pour lutter
contre la pandémie de coronavirus.

Unia, de onafhankelijke openbare instelling ter bestrij-
ding van discriminatie en ter bevordering van gelijke kan-
sen, heeft tijdens de eerste maanden van de coronacrisis
1.850 meldingen ontvangen. Dat betekent een stijging met
30 % voor de periode tussen 1 februari en 19 augustus
2020. Volgens Unia houdt die stijging verband met de
maatregelen die genomen werden ter bestrijding van de
coronapandemie.

Unia demande aux personnes et aux autorités de com-
battre toute forme de stigmatisation et de discrimination.

Unia roept de burgers en de overheden ertoe op elke
vorm van stigmatisering en discriminatie te bestrijden.

1. Une concertation avec Unia a-t-elle déjà eu lieu dans
ce cadre?

1. Werd er in dat verband al overleg gepleegd met Unia?

2. Des groupes vulnérables sont-ils ou seront-ils ciblés en
vue de prévenir toute discrimination dans les mesures qui
seront prises dans le cadre du déconfinement progressif
futur (personnes handicapées, précarisées, familles mono-
parentales, LGBT, etc.) comme le recommande Unia?

2. Zal er nu of in de toekomst extra aandacht gaan naar
kwetsbare groepen (personen met een handicap, kansar-
men, eenoudergezinnen, lgbt's, enz.) om bij de maatregelen
voor de nakende geleidelijke exit uit de lockdown elke
vorm van discriminatie te voorkomen, zoals door Unia
aanbevolen wordt?

3. Des concertations avec vos collègues et les entités
fédérées sont-elles prévues dans ce cadre?

3. Zal er in dat verband overleg gepleegd worden met uw
collega's en met de deelgebieden?

4. Pouvez-vous détailler les plaintes qu'évoque Unia au
regard des différents critères protégés pour lesquels elles
ont été déposées?

4. Kunt u wat de door Unia vermelde klachten betreft
meer details geven over de verschillende beschermde crite-
ria waarvoor die klachten ingediend werden?

DO 2020202106678
Question n° 21 de monsieur le député Emir Kir du

25 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106678
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 25 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les dis-
criminations en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
discriminatie in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à l'aune des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des Droits Humains haar
verslag État des droits humains en Belgique, waarin er
voor het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt
wordt over de toestand op het vlak van de grondrechten.
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Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
Droits Humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).

Ainsi, l'un des chapitres comprend un article spécifique
sur la discrimination intitulé La discrimination dans tous
ses états (des lieux).

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan discriminatie gewijd. De titel daarvan
luidt La discrimination dans tous ses états (des lieux).

1. Avez-vous pris connaissance de ce rapport? Si oui,
quelles sont les mesures prises pour lutter contre les diffé-
rentes sortes de discriminations énoncées?

1. Hebt u kennisgenomen van dit verslag? Zo ja, welke
maatregelen worden er genomen om de in het verslag ver-
melde vormen van discriminatie te bestrijden?

2. Quels sont les budgets et le personnel mis en place au
niveau de vos services?

2. Welke budgettaire en personele middelen worden er
hiervoor bij uw diensten uitgetrokken?

3. Quelles sont les dernières évolutions en matière de
prévention, de traitement et de politiques de lutte contre les
discriminations à long terme?

3. Wat zijn de recentste evoluties op het vlak van preven-
tie, behandeling en beleid inzake de bestrijding van discri-
minatie op lange termijn?

DO 2020202106706
Question n° 22 de madame la députée Caroline Taquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106706
Vraag nr. 22 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

Le nouveau plan interfédéral LGBT. Nieuw interfederaal lhbt-plan.
Bien que la Belgique ait été classée deuxième au classe-

ment Rainbow Europe en matière de droits et libertés pour
les personnes LGBT+, de nombreuses avancées sont atten-
dues légitimement en la matière.

Hoewel België op de tweede plaats staat in de Rainbow
Europe-ranglijst, waarmee de rechten en vrijheden van
lhbt+'en geëvalueerd worden, wordt er terecht nog een
grote vooruitgang op dit vlak verwacht.

En effet, il semblerait que Unia ait ouvert 133 dossiers
relatifs à des discriminations en 2019. Il s'agit d'un triste
record pour le centre interfédéral pour l'égalité des
chances.

Unia zou in 2019 immers 133 discriminatiedossiers heb-
ben geopend. Dit is een triest record voor het interfederale
centrum voor gelijkheid van kansen.

Récemment, le gouvernement s'est engagé à préparer un
nouveau plan interfédéral LGBT dans le cadre de la lutte
contre la discrimination et la violence à l'égard de ses
citoyens.

De regering heeft zich er onlangs toe verbonden een
nieuw interfederaal lhbt-plan uit te werken ter bestrijding
van discriminatie en geweld tegen personen uit de lhbt-
gemeenschap.
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1. Quelles mesures comptez-vous prendre en vue de
davantage lutter contre ces inégalités et discriminations
dans les prochains mois? Concrètement, quelles décisions
avez-vous prises à ce niveau depuis votre entrée en fonc-
tion?

1. Welke maatregelen zult u de komende maanden nemen
om deze ongelijkheid en discriminatie verder te bestrijden?
Welke beslissingen hebt u concreet op dit vlak genomen
sinds u bent aangetreden?

2. Dans quel délai, le plan interfédéral LGBT sera-t-il
disponible? À ce sujet, des concertations avec des associa-
tions actives dans la défense et l'accompagnement des per-
sonnes LGBT sont-elles planifiées? Quelle concertation
avec les autres niveaux institutionnels belges est déjà en
cours?

2. Wanneer zal het interfederale lhbt-plan beschikbaar
zijn? Is er hierover overleg gepland met de verenigingen
die instaan voor de verdediging en begeleiding van lhbt's?
Is er al overleg met de andere Belgische beleidsniveaus?

3. Au vu des récentes tensions vécues en Pologne, envi-
sagez-vous de prendre des mesures spécifiques indiquant
notre soutien à la communauté LGBT+? Quelles décisions
officielles avez-vous prises par rapport aux groupes de
pression internationaux dont les valeurs sont en contradic-
tion avec les valeurs belges et européennes?

3. Overweegt u, gelet op de recente spanningen in Polen,
om specifieke maatregelen te nemen waaruit onze steun
aan de lhbt+-gemeenschap moet blijken? Welke officiële
beslissingen hebt u genomen met betrekking tot de interna-
tionale drukkingsgroepen waarvan de waarden indruisen
tegen de Belgische en Europese waarden?

DO 2020202106719
Question n° 23 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 27 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106719
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 27 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

La coopération des médias sociaux dans le retrait d'images
dans le cadre de la loi revenge porn (QO 11114C).

Medewerking van de sociale media bij het verwijderen van
beelden in het kader van de wet betreffende wraakporno
(MV 11114C).

En avril 2020, notre assemblée adoptait la proposition de
loi sanctionnant le revenge porn. Depuis lors, les victimes
de diffusion non consentie d'images à caractère sexuel
peuvent agir en référé en extrême urgence auprès du tribu-
nal de première instance, et ce afin qu'il ordonne de la
plateforme numérique le retrait des images litigieuses.

In april 2020 heeft onze Assemblee het wetsvoorstel aan-
genomen dat wraakporno strafbaar stelt. Sindsdien kunnen
slachtoffers van niet-consensuele verspreiding van seksu-
eel getinte beelden bij hoogdringendheid een kort geding
aanhangig maken bij de rechtbank van eerste aanleg, opdat
die het digitale platform zou verplichten om de omstreden
beelden te verwijderen.

Au-delà du revenge porn, la haine en ligne est devenue
un vrai fléau sur les réseaux sociaux, en particulier depuis
la crise sanitaire.

Meer nog dan wraakporno zijn onlinehaatberichten een
ware plaag geworden op de sociale netwerken, vooral sinds
de gezondheidscrisis.

Les premiers coupables sont évidemment les diffuseurs
de vidéos, d'images et de textes haineux. Il n'en demeure
pas moins que les plateformes numériques engagent égale-
ment leur responsabilité.

De hoofdschuldigen zijn natuurlijk de verspreiders van
de video's, beelden en teksten met haatboodschappen zelf.
Dat neemt niet weg dat de digitale platformen ook hun ver-
antwoordelijkheid hebben.
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Au vu de la dangerosité de la propagation de la haine sur
les réseaux sociaux, il me semble pertinent d'évaluer la
coopération effective des médias sociaux dans la lutte
contre ces violences numériques. Ceci permettrait notam-
ment de mesurer la plus-value de l'instauration d'un sys-
tème de retrait de contenu similaire à celui de la loi sur le
revenge porn et ce, pour d'autres spectres que la diffusion
d'images à caractère sexuel.

Gelet op het gevaar van de verspreiding van haatbood-
schappen op de sociale netwerken, lijkt het me relevant om
de effectieve medewerking van de sociale media in de
strijd tegen dit digitale geweld te evalueren. Zo zou met
name de meerwaarde gemeten kunnen worden van de
invoering van een systeem voor het verwijderen van con-
tent dat vergelijkbaar is met het systeem dat bij de wet over
wraakporno ingevoerd werd, maar dan toegepast op andere
domeinen dan de verspreiding van seksuele beelden.

1. En ventilant par mois depuis le 1er janvier 2020, et par
arrondissement judiciaire, combien de demandes de retrait
d'images à caractère sexuel ont été formulées par nos tribu-
naux à destination des plateformes numériques?

1. Hoe vaak hebben onze rechtbanken sinds 1 januari
2020 digitale platformen verzocht om seksueel getinte
beelden te verwijderen? Kunt u die cijfers opsplitsen per
maand en per gerechtelijk arrondissement?

2. En ventilant par mois depuis le 1er janvier 2020, et par
arrondissement judiciaire, combien de retraits d'images à
caractère sexuel ont effectivement été réalisés par les plate-
formes numériques à la demande de nos tribunaux?

2. Hoe vaak hebben de digitale platformen sinds
1 januari 2020 op verzoek van onze rechtbanken daadwer-
kelijk seksueel getinte beelden verwijderd? Kunt u die cij-
fers opsplitsen per maand en per gerechtelijk
arrondissement?

3. Considérez-vous que l'instauration d'un tel système de
retrait pour d'autres types de propagation de haine que le
revenge porn, pourrait contribuer à une lutte efficiente
contre la haine en ligne?

3. Zou de invoering van een soortgelijk systeem voor de
verwijdering van andere vormen van haatverspreiding vol-
gens u kunnen bijdragen tot een efficiënte bestrijding van
onlinehatespeech?

DO 2020202106725
Question n° 24 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106725
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Étude BNB sur l'impact économique de l'immigration en
Belgique.

Studie van de NBB over de economische impact van immi-
gratie in België.

En avril 2018, le ministre des Finances de l'époque, a
demandé à la Banque nationale de Belgique (BNB) d'ana-
lyser l'impact économique de l'immigration en Belgique
afin d'étayer le débat sur cette question.

In april 2018 vroeg de toenmalige minister van Financiën
de Nationale Bank van België (NBB) om de economische
impact van immigratie in België te analyseren om het
debat hierover te onderbouwen.

En effet, l'objectif de cette étude, publiée début
novembre 2020, est de donner une vue d'ensemble de
l'impact économique de l'immigration en Belgique, en éta-
blissant une distinction entre les immigrés de la première et
de la deuxième génération, d'une part, et entre les immigrés
originaires de pays de l'UE et ceux ayant une origine hors
UE, d'autre part.

Die studie, die begin november 2020 gepubliceerd werd,
strekt ertoe een overzicht te geven van de economische
impact van immigratie in België, waarbij er een onder-
scheid gemaakt wordt tussen immigranten van de eerste en
van de tweede generatie, enerzijds, en tussen immigranten
die wel en niet afkomstig zijn uit de EU, anderzijds.
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Ainsi, l'analyse se décline en trois parties. La première
donne un aperçu des transferts publics nets en fonction de
l'origine des personnes. La deuxième examine l'intégration
des immigrés sur le marché du travail et tente d'expliquer
les résultats de la Belgique à cet égard. Enfin, la troisième
et dernière partie définit un modèle d'équilibre général
conçu pour évaluer l'impact économique global des récents
flux d'immigration en Belgique.

De analyse is opgesplitst in drie delen. In het eerste deel
wordt er een overzicht gegeven van de netto-overdrachten
aan de overheid op grond van de herkomst van de perso-
nen. In het tweede deel wordt de integratie van immigran-
ten op de arbeidsmarkt bestudeerd en toegelicht hoe België
op dat gebied presteert. In het derde en laatste deel wordt er
een algemeen evenwichtsmodel uitgewerkt om de geaggre-
geerde economische impact van de recente immigratiestro-
men in België te evalueren.

En outre, ce rapport se concentre sur l'aspect économique
de l'immigration, d'autres considérations essentielles, telles
que les droits humains ou les lois internationales, notam-
ment en ce qui concerne le droit à la protection et l'accueil
des réfugiés, n'y sont pas traitées.

De studie spitst zich toe op het economische aspect van
immigratie; andere essentiële overwegingen, zoals de rech-
ten van de mens en het internationaal recht, in het bijzon-
der met betrekking tot de bescherming en opvang van
vluchtelingen, zijn buiten beschouwing gelaten.

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude? Si oui,
quelles sont les conclusions que vous en tirez? Cette étude
sera-t-elle à l'origine d'actions concrètes, de projets ou
d'initiatives politiques dans le cadre de vos compétences?

1. Hebt u kennisgenomen van die studie? Zo ja, welke
conclusies trekt u eruit? Zal die studie als uitgangspunt die-
nen voor concrete acties, projecten of beleidsinitiatieven in
het kader van uw bevoegdheden?

2. Quelles sont vos perspectives en tant que secrétaire
d'État s'inspirant de cette étude? Une concertation avec les
entités fédérées et les pouvoirs locaux est-elle envisagée
dans ce cadre? Si oui, quelle est la teneur et le calendrier de
ces discussions/concertations? Si non, pourquoi pas?

2. Welke perspectieven ziet u als staatssecretaris naar
aanleiding van die studie? Zal er daarover overlegd worden
met de deelgebieden en de lokale overheden? Zo ja, kunt u
de inhoud en het tijdpad van die besprekingen/dat overleg
toelichten? Zo niet, waarom niet?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202106379
Question n° 58 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106379
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 19 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les magasins de loterie. Loterijwinkels.
En 2019, les Lottery Shops de la Loterie Nationale ont

ouvert leurs portes dans différentes villes de notre pays.
Ces magasins vendent exclusivement des produits de lote-
rie de la Loterie Nationale. Si la Loterie entend ainsi se
rapprocher de ses joueurs, elle ne veut toutefois - selon ses
propres dires - en aucun cas faire de la concurrence aux
librairies classiques.

In 2019 openden in verschillende steden in ons land de
zogenaamde Lottery Shops van de Nationale Loterij. Deze
shops verkopen uitsluitend loterijproducten van de Natio-
nale Loterij. Op deze manier wil de Loterij dichter bij haar
spelers komen te staan, maar volgens haar eigen woorden
in geen geval concurrentie zijn voor de gewone dagblad-
handelaars.
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1. La Loterie Nationale a-t-elle l'intention d'ouvrir encore
d'autres Lottery Shops dans un avenir proche? Dans l'affir-
mative, où et quand?

1. Plant de Nationale Loterij in de nabije toekomst nog
meer zogenaamde Lottery Shops te openen? Zo ja, waar en
wanneer?

2. Veuillez fournir un aperçu détaillé: 2. Graag een gedetailleerd overzicht van:
a) du chiffre d'affaires des différents Lottery Shops, en

opérant une ventilation par produit;
a) De omzet van de verschillende Lottery Shops met een

opsplitsing naar product.
b) des coûts des différents Lottery Shops; b) De kosten van de verschillende Lottery Shops.
c) l'exploitation de ces magasins génère-t-elle un béné-

fice?
c) Is de uitbating van deze shops winstgevend?

3. Observe-t-on une incidence sur la vente de produits de
loterie de la Loterie Nationale dans les librairies des com-
munes où un Lottery Shop est établi? Veuillez fournir un
aperçu de l'évolution de la vente par le biais des librairies
dans les communes où un Lottery Shop est établi.

3. Is er een impact op de verkoop van loterijproducten
van de Nationale Loterij in dagbladhandels in gemeenten
waar er een Lottery Shop is gevestigd? Graag een overzicht
van de evolutie van de verkoop via dagbladhandels in de
gemeenten waar een Lottery Shop gevestigd is.

4. Quel est votre point de vue sur l'ouverture de Lottery
Shops, qui vendent les mêmes produits que les librairies?
Estimez-vous, en votre qualité de secrétaire d'État compé-
tent en la matière, que l'ouverture de Lottery Shops ne peut
pas, en effet, créer de la concurrence pour les librairies pri-
vées?

4. Wat is uw visie op het openen van Lottery Shops, die
dezelfde producten verkopen als dagbladhandels? Bent u
als toezichthoudend staatssecretaris van oordeel dat de
opening van Lottery Shops inderdaad geen concurrentie
mogen vormen voor private dagbladhandels?

DO 2020202106385
Question n° 59 de madame la députée Darya Safai du

19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106385
Vraag nr. 59 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 19 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le suivi et le contrôle des illégaux radicalisés et des réfu-
giés reconnus radicalisés en Belgique.

Opvolging en screening van geradicaliseerde illegalen en
geradicaliseerde erkende vluchtelingen in België.

L'assassinat par un fondamentaliste islamique du profes-
seur Samuel Paty en France suscite l'émoi chez tous ceux
qui sont attachés à notre démocratie. L'assassin de l'ensei-
gnant français serait un réfugié d'origine russo-tchétchène
âgé de 18 ans.

De moord door een Islamfundamentalist op de geschie-
denisleerkracht Samuel -Paty in Frankrijk beroert iedereen
die begaan is met onze democratie. De moordenaar van de
Franse leerkracht zou een 18-jarige vluchteling van Tsjetsj-
eens-Russische afkomst zijn.

Le président français Emmanuel Macron a immédiate-
ment annoncé que les actions contre l'islam radical vont
être intensifiées. La France prévoit d'expulser du pays 231
illégaux radicalisés. Les réfugiés reconnus seront soumis à
un meilleur contrôle.

De Franse president Emmanuel Macron kondigde
onmiddellijk aan dat de acties tegen de radicale islam in
Frankrijk zullen worden opgedreven. Frankrijk wil 231
geradicaliseerde illegalen het land uitzetten. Erkende
vluchtelingen zullen ze beter screenen.
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En tant que secrétaire d'État, Theo Francken a déjà ins-
tauré, au cours de la précédente législature, un quadruple
contrôle pour les demandeurs d'asile. Grâce à cette mesure,
un contrôle de chaque dossier a été effectué à la fois par
l'Office des étrangers, la police fédérale, la Sûreté de l'État
et le service de renseignement militaire. Par ailleurs, le
groupe de travail Asile et Migration a été créé, dans le
cadre du Plan R, en vue du suivi des dossiers individuels
des étrangers radicalisés et de toute forme de problème de
radicalisation dans ce domaine.

Als staatssecretaris zette Theo Francken vorige legisla-
tuur al een viervoudige screening in voor asielzoekers.
Hierdoor werd zowel door de Dienst Vreemdelingenzaken,
de federale politie, de Staatsveiligheid als de Militaire
inlichtingendienst een check van elk dossier gedaan.
Bovendien werd binnen het Plan R, de werkgroep Asiel en
Migratie opgericht ter opvolging van de individuele dos-
siers van geradicaliseerde vreemdelingen en elke vorm van
radicaliseringsproblematiek binnen dit gebied.

1. En ce qui concerne les demandeurs d'asile et les réfu-
giés:

1. Met betrekking tot asielzoekers en vluchtelingen:

a) Le quadruple contrôle est-il toujours opéré scrupuleu-
sement? Combien de dossiers ont été contrôlés par les
quatre services différents en 2018, 2019 et 2020? Dans
combien de dossiers y a-t-il eu un résultat positif et pour
quel service? Quel a été le suivi ultérieur?

a) Wordt de viervoudige screening nog steeds nauwgezet
doorgevoerd? Hoeveel dossiers werden gescreend door de
vier verschillende diensten in 2018, 2019 en 2020? In hoe-
veel dossiers was er een positieve hit en voor welke dienst?
Wat was de verdere opvolging?

b) Combien de demandeurs d'asile ont été exclus d'un
statut de protection sur la base de l'article 1F de la conven-
tion? Veuillez fournir un aperçu par nationalité et pour
2018, 2019 et 2020. Combien d'entre eux avaient un profil
islamiste radical ou avaient commis des actes islamistes
radicaux?

b) Hoeveel asielzoekers werden uitgesloten van een
beschermingsstatus op basis van artikel 1F van de conven-
tie? Graag een overzicht per nationaliteit en voor 2018,
2019 en 2020. Hoeveel van hen hadden een radicaal isla-
mitisch profiel of omwille van radicaal islamitische daden?

c) De combien de réfugiés reconnus/protégés subsi-
diaires radicalisés le statut de protection et/ou le statut de
séjour a-t-il été retiré en 2018, 2019 et 2020? Quelle était
la nationalité de ces personnes? Combien de dossiers sont
pendants en vue d'un retrait? Veuillez mentionner les natio-
nalités. Quel suivi ultérieur a été réservé à ces dossiers
(période en centre fermé, rapatriement, exonération, etc.).
Combien de ces personnes ont effectivement été expulsées
du pays?

c) Van hoeveel geradicaliseerde erkende vluchtelingen/
subsidiair beschermden werd de beschermingsstatus en/of
de verblijfsstatus ingetrokken in 2018, 2019 en 2020?
Welke nationaliteit hadden deze mensen? Hoeveel dossiers
zijn hangende om in te trekken? Graag vermelding van de
nationaliteiten. Wat was de verder opvolging van deze dos-
siers (periode in gesloten centrum, repatriëring, vrijstel-
ling, enz.). Hoeveel van hen werden effectief het land uit
gezet?

d) Combien de personnes bénéficiant d'un statut de pro-
tection font l'objet d'un suivi au sein du groupe de travail
Asile et Migration (Plan R)?

d) Hoeveel personen met een beschermingsstatus worden
opgevolgd binnen de werkgroep Asiel en Migratie (Plan
R)?

2. En ce qui concerne les étrangers bénéficiant d'un statut
de séjour:

2. Met betrekking tot de vreemdelingen met verblijfssta-
tus:

a) Combien d'étrangers radicalisés font l'objet d'un suivi
au sein du groupe de travail Asile et Migration (Plan R)?
Veuillez fournir un aperçu par statut de séjour, par nationa-
lité et pour 2018, 2019 et 2020.

a) Hoeveel geradicaliseerde vreemdelingen worden
opgevolgd binnen de werkgroep Asiel en Migratie (Plan
R)? Graag een overzicht per verblijfsstatus, per nationali-
teit en voor 2018, 2019 en 2020.

b) De combien d'étrangers le statut de séjour a-t-il été
retiré en raison d'un danger pour la sécurité nationale/d'une
radicalisation? Veuillez fournir un aperçu par statut de
séjour, par nationalité et pour 2018, 2018 et 2020. Quel a
été le suivi ultérieur (période en centre fermé, rapatrie-
ment, exonération, etc.)? Combien de ces personnes ont
effectivement été expulsées du pays?

b) Van hoeveel vreemdelingen werd de verblijfsstatus
ingetrokken omwille van een gevaar voor de nationale vei-
ligheid/ geradicaliseerd? Graag een overzicht per verblijfs-
status, per nationaliteit en voor 2018, 2019 en 2020. Wat
was de verdere opvolging (periode in gesloten centrum,
repatriëring, vrijstelling, enz.)? Hoeveel van hen werden
effectief het land uit gezet?

3. En ce qui concerne les étrangers en séjour illégal: 3. Met betrekking tot vreemdelingen in illegaal verblijf:
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a) Savez-vous combien d'illégaux radicalisés séjournent
dans notre pays? Combien d'illégaux radicalisés sont suivis
par le groupe de travail Asile et Migration (Plan R)? Veuil-
lez fournir un aperçu par nationalité et pour 2018, 2019 et
2020.

a) Heeft u zicht hoeveel geradicaliseerde illegalen er in
ons land verblijven? Hoeveel geradicaliseerde illegalen
worden opgevolgd door de werkgroep Asiel en Migratie
(Plan R)? Graag een overzicht per nationaliteit en voor
2018, 2019 en 2020.

b) Combien d'illégaux radicalisés ont été expulsés de
notre pays en 2018, 2019 et 2020? Veuillez fournir un
aperçu par nationalité.

b) Hoeveel geradicaliseerde illegalen werden gedurende
2018, 2019 en 2020 ons land uitgezet? Graag een overzicht
per nationaliteit.

DO 2020202106401
Question n° 60 de madame la députée Darya Safai du

19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106401
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 19 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les statistiques relatives aux retours volontaires et forcés. Vrijwillige en gedwongen terugkeercijfers.
Une politique de retour bien structurée et bien huilée

constitue la clé de voûte d'une politique d'asile digne de ce
nom. Par le passé, l'accent a principalement porté sur les
retours forcés.

Het sluitstuk van een degelijk asielbeleid is een goed uit-
gewerkt en vlot lopend terugkeerbeleid. In het verleden is
er veel aandacht gegaan naar gedwongen terugkeer.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-
sonnes ont-elles effectué annuellement un retour respecti-
vement volontaire ou forcé dans leur pays d'origine? Merci
de répartir ces chiffres par nationalité et de fournir un réca-
pitulatif par État membre de l'Union européenne.

1. Hoeveel mensen zijn de laatste vijf jaar, met een over-
zicht per jaar, vrijwillig teruggekeerd en gedwongen terug-
gekeerd naar hun land van herkomst? Graag een
opsplitsing per nationaliteit en een overzicht per lidstaat
van de Europese Unie.

2. Quel a été, au cours de la période concernée, le coût
par personne d'un retour forcé et volontaire?

2. Hoeveel kost een gedwongen terugkeer en een vrijwil-
lige terugkeer per persoon? Graag een overzicht van de
laatste vijf jaar.

DO 2020202106410
Question n° 61 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106410
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 19 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'incidence de la crise sanitaire sur la Loterie Nationale. Impact coronacrisis op de Nationale Loterij.
La Loterie Nationale vend ses produits par différents

canaux. Ses produits s'achètent tant en ligne que dans diffé-
rents types de magasins. En 2018, les supermarchés repré-
sentaient le second point de vente en importance pour la
Loterie Nationale, après les marchands de journaux.

De Nationale Loterij verkoopt haar producten via ver-
schillende kanalen. Zo is het mogelijk om zowel online als
in verschillende types winkels hun producten te kopen.
Supermarkten waren in 2018 de tweede belangrijkste ver-
kooppunten voor de Nationale Loterij na de dagbladhan-
dels.
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L'actuelle crise sanitaire affecte tant les modes de
consommation des citoyens que la Loterie Nationale elle-
même. Les mesures existantes contre le coronavirus,
annoncées par le gouvernement le vendredi 30 octobre
2020, imposent notamment à certains magasins qui ne
vendent aucun produit essentiel de fermer leurs portes. En
revanche, les marchands de journaux peuvent demeurer
ouverts.

De huidige coronapandemie heeft zowel invloed op het
consumptiepatroon van de burgers als op de Nationale
Loterij zelf. De huidige coronamaatregelen, die door de
regering werden aangekondigd op vrijdag 30 oktober
2020, leggen ook de sluiting op aan enkele winkels die
niet-essentiële producten verkopen. Dagbladhandelaars
mogen dan wel weer geopend blijven.

1. La pandémie a-t-elle amené une augmentation ou une
diminution du chiffre d'affaires de la Loterie Nationale?
Quelle est l'incidence de la pandémie sur ses ventes? Je
souhaite recevoir un aperçu détaillé des ventes au cours des
cinq dernières années, ainsi que leur ventilation par type de
point de vente, par province et par catégorie de produit
(billets à gratter, billets de loterie, etc.).

1. Heeft de Nationale Loterij omzet gewonnen of verlo-
ren door de impact van de coronapandemie? Wat is de
invloed van de coronapandemie op de verkoop van de
Nationale Loterij? Graag een gedetailleerd overzicht van
de verkoop in de voorbije vijf jaren met vermelding van
het type verkooppunt, opsplitsing naar provincie en
opsplitsing per productgroep (krasloten, loterijbiljetten,
enz.).

2. Comment la Loterie Nationale compte-t-elle solder la
différence dans les résultats financiers pour l'année 2020?
Diminuera-t-elle ses dépenses? Réduira-t-elle la distribu-
tion de ses bénéfices?

2. Hoe wil de Nationale Loterij het verschil in financiële
resultaten verrekenen voor het jaar 2020? Gaan zij de uit-
gaven verminderen? Gaan ze de winstuitkering verlagen?

3. Quelle est l'incidence financière de la crise sanitaire
sur la répartition des bénéfices de la Loterie Nationale?
Quelles en sont les conséquences en matière de:

3. Wat is de financiële impact van deze coronacrisis op
de winstverdeling van de Nationale Loterij? Wat zijn de
gevolgen hiervan naar:

a) subsides a) subsidies?
b) sponsors b) sponsoring?
c) rente de monopole c) monopolierente?
d) autres? d) andere?
4. Quelle est l'incidence de la crise sur l'effectif du per-

sonnel de la Loterie Nationale?
4. Wat is de impact van deze coronacrisis op de perso-

neelsbezetting van de Nationale Loterij?
5. Êtes-vous, comme votre prédécesseur, opposé à de

nouvelles initiatives en réponse à la crise du coronavirus?
Envisagez-vous d'organiser des loteries thématiques dont
les bénéfices seraient intégralement reversés aux organisa-
tions de la société civile touchées par la crise? Comment
procéderez-vous?

5. Bent u, net zoals uw voorganger, tegenstander voor
bijkomende initiatieven naar aanleiding van de coronacri-
sis? Wil u overwegen om thematische loterijen te organise-
ren waarbij winsten integraal worden uitgekeerd aan het
getroffen middenveld? Hoe zal u dit aanpakken?



QRVA 55 034
12-01-2021

155

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106427
Question n° 62 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106427
Vraag nr. 62 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 november 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Action concernant les transmigrants à Zeebrugge. Actie transmigranten Zeebrugge.
Dans la soirée du mardi 10 novembre 2020, quarante

policiers de Zeebrugge ont mené une action ciblée contre
les transmigrants. Les agents ont passé toute la zone au
peigne fin et contrôlé toutes les cachettes présumées où ces
personnes attendent une occasion de tenter la traversée
vers le Royaume-Uni.

Dinsdagavond 10 november 2020 hield de politie in Zee-
brugge met veertig manschappen een gerichte actie tegen
transmigranten. De agenten kamden de hele omgeving uit
en controleerden alle vermoedelijke schuilplaatsen waar
mensen wachten op een poging om naar het Verenigd
Koninkrijk over te steken.

Au total, seize transmigrants ont été interpelés. Il appar-
tient à l'Office des étrangers (ODE) de décider si les per-
sonnes arrêtées qui n'ont pas commis d'infraction pénale
doivent être envoyées dans un centre fermé ou si elles
doivent quitter le pays.

In totaal werden zestien transmigranten meegenomen. De
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) beslist of de opgepakte
personen, die geen strafrechtelijke inbreuken pleegden,
naar een gesloten instelling worden verwezen dan wel het
land moeten verlaten.

1. Quelle a été la décision de l'ODE concernant ces seize
transmigrants?

1. Wat was de beslissing van de DVZ met betrekking tot
deze 16 transmigranten?

2. Quels étaient la nationalité, l'âge et le sexe de ces seize
transmigrants?

2. Wat waren de nationaliteit, leeftijd en geslacht van
deze 16 transmigranten?

DO 2020202106432
Question n° 63 de monsieur le député Simon Moutquin

du 19 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106432
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 19 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La confirmation du statut de réfugié obtenu dans un autre
État membre de l'UE.

Bevestiging van een door een andere EU-lidstaat toege-
kende vluchtelingenstatus.

Lorsqu'une personne ayant obtenu le statut de réfugié
dans un autre État membre de l'Union européenne souhaite
s'installer durablement en Belgique, celle-ci doit demander
au Commissariat général aux réfugiés et aux apatrides
(CGRA) la confirmation de son statut en Belgique.

Wanneer een persoon die in een andere EU-lidstaat de
vluchtelingenstatus verkregen heeft zich permanent in Bel-
gië wil vestigen, moet hij een aanvraag bij het Commissari-
aat-generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen
(CGVS) indienen om de bevestiging van zijn vluchtelin-
genstatus in België te krijgen.

Une famille syrienne installée à Polleur, connue et appré-
ciée de la population locale et dont le cas a récemment été
médiatisé, s'est retrouvée dans ce cas de figure. La confir-
mation de leur statut de réfugié a été refusé par le CGRA,
ce qui implique que la famille doit désormais repartir vivre
en Grèce où le statut a été reconnu initialement.

Een Syrisch gezin dat in Polleur woont, een goed contact
met de plaatselijke bevolking heeft en wiens situatie
onlangs in de media belicht werd, had zo een aanvraag
ingediend. De bevestiging van de vluchtelingenstatus werd
door het CGVS geweigerd, wat betekent dat het gezin moet
terugkeren naar Griekenland, het land waar de vluchtelin-
genstatus oorspronkelijk toegekend werd.
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Les principaux pays d'entrée dans l'UE, comme la Grèce,
ont des difficultés pour prendre en charge correctement
tous les réfugiés reconnus sur leur territoire. Faute de
confirmation de statut par d'autres pays européens, ils
pourraient se montrer beaucoup plus restrictifs quant à
l'obtention du statut de réfugié. Dès lors, nous craignons
que des refus trop systématiques de confirmation de statut
de réfugié soient une menace pour l'effectivité du droit
d'asile en Europe.

De belangrijkste toegangslanden tot de EU, waaronder
Griekenland, hebben moeite om alle erkende vluchtelingen
op hun grondgebied op gepaste wijze op te vangen. Als
andere EU-lidstaten aanvragen tot bevestiging van de
vluchtelingenstatus weigeren, zouden de toegangslanden
een stuk terughoudender kunnen worden met het toeken-
nen van de vluchtelingenstatus. Onze vrees is dan ook dat
al te frequente weigeringen van de bevestiging van de
vluchtelingenstatus de effectiviteit van het asielrecht in
Europa zullen ondergraven.

1. Combien de réfugiés reconnus dans un autre État
membre ont fait une demande de transfert pour venir s'ins-
taller durablement chez nous en 2018, 2019 et en 2020?
Quel est la durée moyenne de traitement pour les dossiers
de ce type? Combien ont été acceptés? Combien ont vu
leur demande de confirmation de statut être refusée? Parmi
ceux-ci, combien ont eu à subir un retour forcé?

1. Hoeveel door een andere EU-lidstaat erkende vluchte-
lingen hebben in 2018, 2019 en 2020 een aanvraag tot
overdracht van de vluchtelingenstatus ingediend om zich
permanent in ons land te vestigen? Wat is de gemiddelde
doorlooptijd voor zulke dossiers? Hoeveel aanvragen wer-
den er goedgekeurd? In hoeveel gevallen werd de bevesti-
ging van de vluchtelingenstatus geweigerd? In hoeveel van
die gevallen werd er overgegaan tot een gedwongen terug-
keer?

2. Quelles sont les raisons les plus souvent invoquées
pour justifier le refus de confirmation de leur statut en Bel-
gique?

2. Wat zijn de voornaamste redenen voor de weigering
van de bevestiging van de vluchtelingenstatus in België?

DO 2020202106446
Question n° 64 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106446
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 20 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Étude de la BNB sur l'incidence économique de la migra-
tion.

Studie NBB inzake economische impact migratie.

Le 4 novembre 2020, la Banque nationale de Belgique
(BNB) a présenté son étude tant attendue sur l'incidence
économique de l'immigration. Il est indéniable que l'étude
contient des tas de précieuses données qui sont publiées
pour la première fois.

Op 4 november 2020 stelde de Nationale Bank van Bel-
gië (NBB) haar langverwachte studie voor over de econo-
mische impact van de immigratie. De studie bevat
ongetwijfeld heel wat waardevolle gegevens die voor de
eerste keer publiek werden gemaakt.
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L'étude présente toutefois également un certain nombre
de lacunes. Par exemple, le démographe et mathématicien
néerlandais Jan van de Beek, qui a déjà mené des
recherches similaires aux Pays-Bas, a déclaré que la pré-
sentation des résultats concernant la deuxième génération
de migrants est (ou pourrait être) trompeuse. En effet, le
structure d'âge jeune de la deuxième génération donne une
image fortement biaisée de la situation, qui entraîne une
forte sous-estimation des coûts. Il souligne qu'il existe un
standard scientifique international afin de calculer la
contribution nette totale de groupes sur l'ensemble du cycle
de vie. Selon lui, il est donc incompréhensible que la BNB
ne l'ait pas appliqué, d'autant plus qu'elle dispose de toutes
les données et connaissances nécessaires pour ce faire.

Daarnaast zijn er echter ook een aantal manco's. Zo
stelde de Nederlandse demograaf en wiskundige dr. Jan
van de Beek, die eerder in Nederland soortgelijk onderzoek
verrichtte, dat de presentatie van de uitkomsten voor de
tweede generatie migranten misleidend is (of zou kunnen
zijn). De jonge leeftijdsopbouw van de tweede generatie
geeft namelijk een grote vertekening waardoor de kosten
enorm onderschat worden. Hij wijst erop dat het een inter-
nationale wetenschappelijke standaard is om de totale net-
tobijdrage voor groepen te berekenen over de hele
levensloop (generatierekening). Hij noemt het dan ook
onbegrijpelijk dat de NBB dit niet heeft gedaan, zeker
gezien ze "over alle data en kennis voor een generatiereke-
ning naar internationale, wetenschappelijke standaarden
beschikt".

L'expert flamand de l'économie du travail Ive Marx, pour
qui l'étude demeure du reste un travail de qualité, a égale-
ment déclaré qu'elle présentait un défaut: il s'agit d'une
photographie instantanée d'un moment M, ce qui accentue
très fortement les effets de l'âge. On n'a pas pris en compte
la vie entière du migrant.

Ook de Vlaamse arbeidseconoom Ive Marx, die de studie
voor het overige degelijk noemde, stelde dat ze een beper-
king kent: het gaat met name "om een momentopname,
waardoor de leeftijdseffecten erg sterk zijn. Er is niet geke-
ken naar het volledige leven van de migrant".

Un autre point faible est que l'étude de la BNB est limitée
à la période allant de 2009 à 2016 et n'inclut donc pas (ou
peu) les conséquences de l'important afflux de demandeurs
d'asile depuis 2015. Les effets de cet afflux peuvent pour-
tant difficilement être sous-estimés.

Een ander manco is dat de studie van de NBB zich
beperkt tot de periode 2009-2016 en de gevolgen van de
grote asielinstroom sinds 2015 er dus niet (of nauwelijks)
in verwerkt zijn. Nochtans kan de impact daarvan maar
moeilijk onderschat worden.

1. Pourriez-vous expliquer pourquoi la BNB n'a pas
appliqué le standard international (bien qu'elle dispose de
toutes les données pertinentes pour le faire)?

1. Kunt u uitleggen waarom de NBB geen generatiereke-
ning heeft toegepast (alhoewel ze over alle relevante data
beschikt)?

2. Conformément à l'intention du gouvernement de four-
nir des chiffres corrects et de lutter contre la désinforma-
tion, êtes-vous disposé à demander à la BNB de procéder à
un nouveau calcul conforme aux standards internationaux?

2. Bent u bereid om, in overeenstemming met het voor-
nemen van deze regering om correcte cijfers te verstrekken
en fake news tegen te gaan, de NBB de opdracht te geven
alsnog een generatierekening uit te voeren?

3. Pourquoi l'étude s'est-elle limitée à la période 2009-
2016 et n'a pas tenu compte des effets de l'afflux de deman-
deurs d'asile depuis 2015?

3. Waarom werd de studie beperkt tot de periode 2009-
2016 en de impact van de asielinstroom sinds 2015 buiten
beschouwing gelaten?

4. Êtes-vous disposé à demander à la BNB d'effectuer des
recherches supplémentaires sur l'incidence économique de
l'afflux de demandeurs d'asile (depuis 2015)?

4. Bent u bereid om de NBB de opdracht te geven bijko-
mend onderzoek te verrichten naar de economische impact
van de asielinstroom (sinds 2015)?
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DO 2020202106457
Question n° 65 de monsieur le député Jasper Pillen du

20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106457
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 20 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les migrants en transit à Zeebrugge (QO 10596C). Transmigranten in Zeebrugge (MV 10596C).
Depuis des années, les migrants en transit troublent la

tranquillité des villes portuaires de la Manche. Quelques
nouveaux incidents sont survenus le week-end du
30 octobre 2020 : vols commis dans des habitations, des
annexes, des véhicules et un bateau. Les auteurs ont parfois
été pris sur le fait par les habitants. Diverses sources
confirment ce que l'on peut également observer dans les
rues: les familles (originaires pour la plupart de Syrie) qui
s'efforçaient de se fondre dans le paysage il y a quelques
années ont été remplacées par de jeunes hommes isolés.
Ceux-ci sont souvent plus téméraires et agressifs ce qui fait
croître le mécontentement, la peur et l'appel à la mobilisa-
tion de la population.

De Kanaalhavens worstelen al jaren met de problematiek
van transmigranten. In het weekend van 30 oktober 2020
vonden opnieuw enkele feiten plaats: inbraken in wonin-
gen, in bijgebouwen, in wagens en in een boot. In een aan-
tal gevallen werden de daders betrapt door de bewoners.
Vele bronnen bevestigen wat ook in het straatbeeld merk-
baar is: terwijl het enkele jaren geleden nog vaak over
families ging (vaak uit Syrië) die discreet en zo onzicht-
baar mogelijk probeerden te blijven gaat het nu steeds
vaker om alleenstaande jonge mannen. Dit gaat gepaard
met roekelozer en agressiever gedrag wat dan weer leidt tot
meer ongenoegen, meer angst en meer dreiging van oproep
vanwege de bevolking.

J'ai déjà posé diverses questions concernant les actions
menées sur le terrain à votre collègue de l'Intérieur.

Ik heb hierover uw collega de minister van Binnenlandse
Zaken een reeks vragen gesteld over de acties op het ter-
rein.

Le fait que peu de temps après avoir été interceptés, ces
migrants en transit se retrouvent régulièrement à Zee-
brugge et dans les environs est un problème qui relève de
vos attributions. Beaucoup de ces migrants (re)viennent à
Zeebrugge soit parce qu'ils ne souhaitent pas demander
l'asile en Belgique et veulent uniquement effectuer la tra-
versée vers le Royaume-Uni, soit parce qu'ils ne peuvent
pas prétendre à l'asile dans notre pays.

Tot uw bevoegdheid behoort de problematiek dat de
opgepakte transmigranten geregeld opnieuw staand wor-
den gehouden in en rond Zeebrugge. Velen komen (terug)
naar Zeebrugge omdat ze ofwel enkel geïnteresseerd zijn
in een oversteek naar het Verenigd Koninkrijk en niet in
asiel in België ofwel omdat ze geen recht hebben op asiel
in België.

1. Quelles dispositions prendrez-vous pour lutter contre
les migrants en transit interpellés qui reviennent pour
retenter de monter à bord d'un camion, d'un bateau, etc. qui
les conduira au Royaume-Uni? Organiserez-vous une
capacité d'accueil (supplémentaire) afin que les personnes
interpellées à Zeebrugge soient effectivement maintenues
en détention en attendant que l'on statue sur leur sort?

1. Wat zal u ondernemen tegen het fenomeen dat opge-
pakte transmigranten gewoon terug hun kans gaan wagen
om in een vrachtwagen, schip, enz. te geraken dat hen naar
het Verenigd Koninkrijk zal brengen. Zal u voorzien in
(extra) ontvangstcapaciteit zodat de in Zeebrugge staand
gehouden personen ook daadwerkelijk vastgezet zullen
worden in afwachting van een beslissing over hun dossier?

2. Quelle sera, selon vous, l'incidence du Brexit sur ce
phénomène? Vous êtes-vous déjà entretenu de la question
avec votre collègue britannique?

2. Wat zal volgens u de impact van de Brexit op dit feno-
meen zijn? Had u hierover al contact met uw Britse col-
lega?
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DO 2020202106483
Question n° 66 de madame la députée Annick Ponthier

du 20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106483
Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 20 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Centre pour demandeurs d'asile de Lanaken. - Contamina-
tions probables et laxisme quant aux mesures de lutte
contre le coronavirus.

Asielcentrum Lanaken. - Vermeende besmettingen en lakse
coronamaatregelen.

Depuis longtemps déjà, le centre d'asile de la Croix-
Rouge Ter Dennen à Lanaken héberge des demandeurs
d'asile.

In het Rode Kruisasielcentrum in Lanaken (Ter Dennen)
wordt er sinds geruime tijd opvang voorzien voor asielzoe-
kers.

Des informations font état du fait que certains deman-
deurs d'asile ont été testés positifs au coronavirus récem-
ment. En cas de résultat positif, les personnes concernées
ont manifestement été éloignées du centre durant 30 jours.
Pour l'instant, personne ne sait donc où se trouvent ces per-
sonnes ni où elles résident. Par ailleurs, les personnes
concernées auraient déjà commis à plusieurs reprises des
faits criminels à l'intérieur du centre et provoqué des nui-
sances tant à l'intérieur qu'à l'extérieur du centre.

Volgens berichten die ons bereikten werd onlangs een
aantal asielzoekers positief getest op het coronavirus. Na
de positieve test werden betrokkenen klaarblijkelijk uit het
asielcentrum verwijderd voor 30 dagen. Momenteel weet
dus niemand waar deze personen zich bevinden of waar ze
verblijven. Bovendien zouden betrokkenen in het asielcen-
trum al meermaals criminele feiten hebben gepleegd en in
en buiten het asielcentrum al voor de nodige overlast heb-
ben gezorgd.

On constate manifestement un certain laxisme par rap-
port aux mesures de lutte contre le coronavirus dans ce
centre pour demandeurs d'asile. Ce laxisme est également
préjudiciable pour le personnel et les volontaires qui y tra-
vaillent et voient ainsi leur santé mise en danger.

Er wordt in het asielcentrum klaarblijkelijk laks omge-
gaan met de coronamaatregelen, hetgeen evenmin bevor-
derlijk is voor het personeel en de vrijwilligers ter plaatse,
die hun gezondheid daardoor bedreigd zien.

1. Avez-vous été informé du fait que des demandeurs
d'asile testés positifs au coronavirus ont été éloignés du
centre en question? Si oui, pouvez-vous nous donner
davantage d'informations à ce sujet (chiffres, circons-
tances, période, etc.) et comment justifiez-vous cette situa-
tion le cas échéant?

1. Bent u op de hoogte van het feit dat in het bewuste
centrum asielzoekers die positief getest werden op het
coronavirus weggestuurd werden? Zo ja, kan u hierover
meer informatie (cijfers, omstandigheden, periode, enz.)
verschaffen en hoe verantwoordt u dit desgevallend?

2. Reconnaissez-vous un certain laxisme quant aux
mesures de lutte contre le coronavirus sur place, suscep-
tible de mettre en danger la santé du personnel et des
volontaires? Si oui, quelles démarches comptez-vous
entreprendre pour y remédier?

2. Erkent u dat er ter plaatse laks wordt omgesprongen
met de coronamaatregelen waardoor het personeel en vrij-
willigers hun gezondheid bedreigd zien? Zo ja, wat gaat u
hieromtrent ondernemen?
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DO 2020202106499
Question n° 67 de monsieur le député Ben Segers du

20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106499
Vraag nr. 67 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 20 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La gestion de centres d'accueil par des acteurs privés. Het beheer door private actoren van opvangcentra.
Le 28 octobre 2020, j'ai posé plusieurs questions orales

sur l'externalisation de la gestion de centres d'accueil pour
demandeurs d'asile à des opérateurs privés commerciaux,
une pratique qui semble être de plus en plus courante
depuis 2015.

Op 28 oktober 2020 stelde ik enkele mondelinge vragen
over het uitbesteden van het beheer van opvangcentra voor
asielzoekers aan commerciële privé-operatoren, een prak-
tijk die sinds 2015 meer en meer ingeburgerd lijkt te zijn.

J'ai cru comprendre que jusqu'à présent, au moins sept
centres d'accueil étaient gérés par des opérateurs commer-
ciaux privés (Etterbeek, Marcinelle, Hasselt, Liège, Jalhay,
Spa et Kalmthout) et que plusieurs marchés publics étaient
encore en cours. L'externalisation n'est pas de mise pour
l'exploitation des centres fermés. J'ai également appris que
les normes minimales d'accueil étaient fixées dans le cahier
des charges des marchés publics, que les exploitants privés
étaient intégrés dans le système de monitorage applicable à
l'ensemble des structures d'accueil et qu'ils étaient soumis,
entre quatre et six mois après l'ouverture d'un centre, à un
audit réalisé par un auditeur de l'agence.

Ik begrijp dat er op vandaag minstens zeven opvangcen-
tra worden beheerd door commerciële privé-operatoren
(Etterbeek, Marcinelle, Hasselt, Luik, Jalhay, Spa en
Kalmthout) en dat er ook nog enkele overheidsopdrachten
lopende zijn. De uitbesteding van de uitbating gebeurt niet
voor gesloten centra. Ik begrijp ook dat de minimumnor-
men voor de opvang zijn vastgelegd in het bestek van de
overheidsopdrachten, dat privé-uitbaters worden opgeno-
men in het monitoringsysteem dat geldt voor alle opvang-
structuren en dat zij tussen vier en zes maanden na de
opening van het centrum worden onderworpen aan een
audit door een auditor van het agentschap.

Comme je l'ai déjà expliqué oralement, il est important
pour le sp.a que la qualité de l'accueil des demandeurs
d'asile reste garantie lorsque de tels marchés publics sont
adjugés à des entreprises spécialisées dans le gardiennage
ou la restauration. Cette qualité comprend à nos yeux éga-
lement les soins prodigués à ces personnes ainsi que leur
accompagnement. Nous estimons que ces marchés publics
doivent être très clairs quant à la manière dont le presta-
taire doit fournir ces soins et cet accompagnement. Cette
précision est encore plus importante s'il s'agit de l'accom-
pagnement d'enfants ou de demandeurs d'asile en proie à
des problèmes psychiques.

Zoals al mondeling uiteengezet, is het voor sp.a van
belang, wanneer dergelijke overheidsoverdrachten worden
toegekend aan bedrijven die vooral gespecialiseerd zijn in
bewaking of catering, dat de kwaliteit van de opvang van
asielzoekers gewaarborgd blijft. Die kwaliteit omvat voor
ons ook de zorgverlening aan en begeleiding van asielzoe-
kers. De overheidsopdracht moet voor ons dan ook heel
duidelijk zijn over de manier waarop de dienstverlener aan
zorgverlening en begeleiding moet doen. Die duidelijkheid
moet er des te meer zijn als het gaat over de begeleiding
van kinderen of asielzoekers met psychische problemen.

Par ailleurs, le coût de l'externalisation de l'exploitation
de centres d'accueil à des acteurs commerciaux privés revêt
également une importance particulière pour le sp.a. L'on
peut se demander si cette méthode n'est pas plus onéreuse
que l'exploitation des centres d'accueil par Fedasil ou par
des acteurs privés non commerciaux tels que des entre-
prises sociales ou des ONG. Il faut également inclure dans
cette réflexion le coût de la mise à disposition temporaire -
et éventuellement de la rénovation - de bâtiments par des
acteurs privés pour l'accueil de demandeurs d'asile.

Bovendien is voor sp.a ook de kostprijs van de uitbeste-
ding van de uitbating van opvangcentra aan commerciële
private partijen van belang. De vraag rijst of deze werk-
wijze niet duurder is dan de uitbating van opvangcentra
door Fedasil, dan wel door niet-commerciële private par-
tijen zoals sociale ondernemingen of ngo's. Daarbij dient
desgevallend ook de kostprijs te worden meegenomen van
de gebouwen die door private partijen tijdelijk ter beschik-
king worden gesteld, en eventueel gerenoveerd, voor de
opvang van asielzoekers.



QRVA 55 034
12-01-2021

161

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Dans quels cas l'exploitation de centres d'accueil est-
elle externalisée à des partenaires commerciaux privés et
dans quels cas opte-t-on pour une collaboration avec des
entreprises sociales ou des ONG? Quels sont les éléments
qui influencent ce choix?

1. In welke gevallen wordt gekozen voor de uitbesteding
van de uitbating van opvangcentra aan commerciële pri-
vate partners, en in welke gevallen wordt gekozen voor de
samenwerking met sociale ondernemingen respectievelijk
ngo's? Welke elementen beïnvloeden deze keuze?

2. Fedasil a-t-il déjà réalisé une analyse coûts-efficacité
des divers types d'accueil (ainsi que la Cour des comptes
l'avait recommandé dans son rapport de 2017)? Intègre-t-
on dans cette analyse le coût de la procédure d'adjudication
et du suivi et de la surveillance des opérateurs commer-
ciaux privés? Quel est le montant moyen de ce coût?

2. Heeft Fedasil intussen al een kosten-efficiëntie analyse
gedaan voor de verschillende manieren van opvang (zoals
aanbevolen door het Rekenhof in het verslag van 2017)?
Wordt daarin de kost van de aanbesteding, opvolging en
het toezicht op commerciële private operatoren meegeno-
men, en hoeveel bedraagt die kost gemiddeld?

3. Pour quels marchés mentionnés plus haut le partenaire
privé doit-il également se charger de la mise à disposition
d'un bâtiment pour l'accueil des demandeurs d'asile? Com-
ment se déroule le choix du bâtiment? Quel est le coût
d'utilisation de ces bâtiments, y compris les frais consentis
pour d'éventuelles rénovations?

3. In welke van de bovengenoemde opdrachten dient de
private partner ook een gebouw te voorzien voor de
opvang van asielzoekers? Hoe gebeurt de keuze voor het
gebouw? Wat is de kostprijs voor het gebruik van deze
gebouwen, met inbegrip van van eventuele renovaties?

4. Les bâtiments mis à disposition dans le cadre des mis-
sions mentionnées plus haut sont-ils des propriétés privées
ou publiques? Les partenaires privés sont-ils tenus d'utili-
ser des infrastructures publiques (locales) avant d'envisa-
ger toute autre solution ou au moins de vérifier s'il n'est pas
possible d'utiliser ou de réaffecter des infrastructures
publiques?

4. Zijn de gebouwen die ter beschikking worden gesteld
in bovengenoemde opdrachten private of publieke eigen-
dom? Wordt aan de private partners de verplichting opge-
legd om eerst (lokale) publieke infrastructuur aan te
wenden, of minstens te onderzoeken of er publieke infra-
structuur kan worden aangewend/herbestemd?

5. Pouvez-vous me transmettre une copie des cahiers des
charges pour l'externalisation de l'exploitation des centres
d'accueil d'Etterbeek, Marcinelle, Hasselt, Liège, Jalhay,
Spa et Kalmthout?

5. Kan u een kopie overmaken van de bestekken voor de
uitbesteding van de uitbating van de opvangcentra in Etter-
beek, Marcinelle, Hasselt, Luik, Jalhay, Spa en Kalmthout?

6. Pouvez-vous me transmettre une copie des décisions
d'attribution relatives aux centres d'accueil d'Etterbeek,
Marcinelle, Hasselt, Liège, Jalhay, Spa et Kalmthout?

6. Kan u een kopie overmaken van de gunningsbeslissin-
gen voor de opvangcentra in Etterbeek, Marcinelle, Has-
selt, Luik, Jalhay, Spa en Kalmthout?

7. Étant donné que certains centres d'accueil sont exploi-
tés par des opérateurs privés depuis 2015, nous devrions
déjà disposer des audits de ces centres. Ces audits sont-ils
publics ou pouvez-vous veiller à ce que nous puissions les
consulter? Des dysfonctionnements ont-ils été constatés?
Lesquels?

7. Gelet op het feit dat er sinds 2015 opvangcentra wor-
den uitgebaat door privé-operatoren zouden er al audits
beschikbaar moeten zijn van de centra die door privé-ope-
ratoren worden uitgebaat. Zijn deze audits openbaar of kan
u er ons inzage in verlenen? Werden er tekortkomingen
vastgesteld? Welke?

8. Pourquoi ces audits ne sont-ils pas réalisés par un
organisme indépendant plutôt que par Fedasil?

8. Waarom gebeuren deze audits niet door een onafhan-
kelijke partij in plaats van door Fedasil zelf?

9. Quelles mesures l'agence Fedasil a-t-elle prises pour
éviter que les éventuels problèmes constatés à l'occasion de
ces audits se reproduisent dans les centres?

9. Welke maatregelen heeft Fedasil getroffen om de
eventuele vastgestelde problemen naar aanleiding van
zulke audits te vermijden in de centra?
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10. Vous avez répondu à ma question que "l'agence a la
volonté de rendre son réseau d'accueil plus dynamique,
plus flexible et plus résilient. Afin d'y arriver, et de diversi-
fier les acteurs de l'accueil, elle pourrait compter sur la par-
ticipation structurelle des acteurs privés dans sa gestion
globale des places tampons". Vous affirmez ainsi que vous
êtes favorable à une participation structurelle d'acteurs pri-
vés dans le domaine de la gestion des places de réserve.
Comment estimez-vous qu'il conviendrait d'utiliser concrè-
tement cette capacité dans l'intervalle, lorsqu'elle n'est pas
utilisée pour de l'accueil? Une ONG ou un CPAS, entre
autres, pourrait entre-temps développer une initiative à
finalité sociale, par exemple une structure d'accueil pour
sans-abri. Quels arrangements prenez-vous avec les opéra-
teurs privés en ce qui concerne ces périodes creuses?

10. U antwoordde op mijn vraag: "L'agence a la volonté
de rendre son réseau d'accueil plus dynamique, plus flexi-
ble et plus résilient. Afin d'y arriver, et de diversifier les
acteurs de l'accueil, elle pourrait compter sur la participa-
tion structurelle des acteurs privés dans sa gestion globale
des places tampons". U zegt dus voorstander te zijn van
een structurele deelname van privéspelers voor het beheer
van bufferplaatsen. Hoe ziet u dat concreet voor wat de tus-
sentijd betreft, wanneer die capaciteit niet benut wordt
voor opvang? Pakweg een ngo of OCMW kan iets met
sociaal doel doen in tussentijd, als daklozenopvang bij-
voorbeeld Welke afspraken maakt u met private operator
over deze tussentijd?

11. Je voudrais obtenir un aperçu des centres, avec le
détail, pour chacun, de l'exploitant, du nombre de per-
sonnes qui y séjournent et des accompagnateurs. Pouvez-
vous répartir ces derniers en collaborateurs médicaux,
assistants sociaux, coordinateurs (et adjoints), collabora-
teurs logistiques, accompagnateurs de groupes de vie, per-
sonnel administratif, etc.?

11. Graag een overzicht van de centra, met telkens daar-
bij de uitbater, het aantal inwoners en de begeleiders.
Begeleiders uitgesplitst naar medische medewerkers, maat-
schappelijke medewerkers, coördinators (en adjuncten),
logistieke medewerkers, leefgroefbegeleiders, administra-
tie, enz.

12. Quelle est la proportion de membres du personnel par
rapport aux résidents lorsque le centre est exploité par des
partenaires privés, et pouvez-vous comparer ce ratio à celui
atteint par d'autres exploitants? Quel est spécifiquement ce
ratio pour les profils de soins (assistant social / accompa-
gnateur)?

12. Wat is de ratio personeelslid/bewoner bij de private
partners, in vergelijking met andere uitbaters? Wat is deze
ratio specifiek voor de zorgprofielen (maatschappelijk wer-
ker/ begeleider)?

13. Quelles sont les exigences imposées aux opérateurs
privés en matière d'aptitudes/de formation du personnel
d'accueil?

13. Welke vereisten worden gesteld aan de privé-operato-
ren inzake de bekwaamheid/opleiding van het opvangper-
soneel?

14. Quelles sont les exigences en matière de qualité du
service pour l'accueil et l'accompagnement des deman-
deurs d'asile, des personnes vulnérables et des enfants? Ces
objectifs de qualité figurent-ils dans le contrat sous la
forme d'exigences minimales?

14. Welke vereisten worden gesteld inzake de kwaliteit
van de dienstverlening, gelinkt aan de opvang en begelei-
ding van asielzoekers, kwetsbare personen, kinderen? Zijn
deze kwaliteitsdoelstellingen vertaald in het contract via
minimale eisen?

15. Quelles sont les exigences imposées aux opérateurs
privés accueillant des profils spécifiques tels que des per-
sonnes ayant besoin de soins psychologiques/psychia-
triques?

15. Wat wordt vereist van de privé-operatoren wanneer
met specifieke profielen wordt gewerkt, bijvoorbeeld men-
sen met psychologische/psychiatrische verzorgingsnood?

16. Les partenaires commerciaux privés font-ils appel à
leur propre personnel ou à du personnel de soins externe?

16. Doen de commerciële private partners beroep op
eigen personeel of extern zorgpersoneel?

17. Comment se déroule la collaboration entre les parte-
naires privés et les acteurs locaux tels que les institutions
de soins et les écoles? Collaborent-ils avec des institutions
de soins?

17. Hoe verloopt de samenwerking tussen de private
partners en lokale actoren, zoals bijvoorbeeld zorginstellin-
gen en scholen? Werken zij samen met zorginstellingen?
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18. Des règles sont-elles imposées en matière de réparti-
tion des enfants issus du centre d'accueil dans les écoles?
Qui se charge du transport des enfants entre le centre et les
écoles?

18. Worden er verplichtingen opgelegd om de kinderen
uit de opvangcentra te spreiden over de scholen? Wie zorgt
er voor het vervoer van kinderen van en naar de scholen?

19. Ces collaborations doivent-elles déjà faire l'objet
d'accords avant le lancement de ces projets? Comment se
déroule la communication entre le partenaire privé et les
pouvoirs locaux? Qui contrôle cette communication?

19. Moeten deze samenwerkingen voordat deze projecten
van start gaan reeds afgesproken zijn? Hoe verloopt de
communicatie tussen de private partner en de lokale bestu-
ren? Wie houdt hier controle of toezicht op deze communi-
catie?

20. Quelle est l'incidence des enquêtes pour entente tari-
faire sur la participation ultérieure des entreprises à des
adjudications? Si une entreprise fait l'objet de plaintes/
d'enquêtes pour formation de cartel ou infraction aux
règles de concurrence, son éventuelle participation ulté-
rieure à un marché est-elle remise en question? S'agit-il
d'un motif d'exclusion pour les marchés futurs? Cette pro-
cédure s'applique-t-elle actuellement à une entreprise sou-
missionnaire? Comment ces dossiers sont-ils traités?

20. Wat is de impact van kartelonderzoeken op de deel-
name van bedrijven van toekomstige opdrachten? Stel dat
een bedrijf voorwerp is van klachten/onderzoeken inzake
kartelinbreuken/mededingingsinbreuken, worden daar dan
vragen bij gesteld bij toekomstige deelname aan opdrach-
ten? Is dit een uitsluitingsgrond voor deelname? Is dat op
dit ogenblik van toepassing op een bedrijf dat in de running
is? Hoe wordt dan aangepakt?

DO 2020202106504
Question n° 68 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106504
Vraag nr. 68 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 november 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Contaminations au coronavirus dans les centres ouverts et
fermés.

Coronabesmettingen open en gesloten centra.

1. Depuis le 1er septembre 2020, combien de contamina-
tions au coronavirus ont-elles été constatées parmi les
occupants des centres d'accueil ouverts? J'aimerais
connaître la répartition par région, par centre et par natio-
nalité.

1. Hoeveel besmettingen met corona zijn in de open
opvangcentra vastgesteld bij de bewoners sinds
1 september 2020? Graag een opsplitsing per gewest, per
centrum en per nationaliteit.

2. Depuis le 1er septembre 2020, combien de contamina-
tions au coronavirus ont-elles été constatées parmi le per-
sonnel des centres d'accueil ouverts? J'aimerais connaître
la même répartition.

2. Hoeveel besmettingen met corona zijn in de open
opvangcentra vastgesteld bij het personeel sinds
1 september 2020? Graag dezelfde opsplitsing.

3. Depuis le 1er septembre 2020, combien de contamina-
tions au coronavirus ont-elles été constatées parmi les
occupants des centres d'accueil fermés? J'aimerais
connaître la même répartition.

3. Hoeveel besmettingen met corona zijn in de gesloten
opvangcentra vastgesteld bij de bewoners sinds
1 september 2020? Graag dezelfde opsplitsing.

4. Depuis le 1er septembre 2020, combien de contamina-
tions au coronavirus ont-elles été constatées parmi le per-
sonnel des centres d'accueil fermés? J'aimerais connaître la
même répartition.

4. Hoeveel besmettingen met corona zijn in de gesloten
opvangcentra vastgesteld bij het personeel sinds
1 september 2020? Graag dezelfde opsplitsing.
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DO 2020202106521
Question n° 69 de madame la députée Nathalie Gilson

du 23 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106521
Vraag nr. 69 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Gilson van 23 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement des couples binationaux dans le cadre de
la crise sanitaire (QO 10827C).

Hereniging van partners van verschillende nationaliteit in
de context van de gezondheidscrisis (MV 10827C).

L'article 24 de l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020
portant des mesures d'urgence pour limiter la propagation
du COVID-19 prévoit que les voyages non essentiels vers
la Belgique sont interdits, sauf des situations particulières
s'inscrivant dans le cadre des exceptions, notamment en ce
qui concerne les voyages essentiels au départ d'un pays
tiers pour les passagers voyageant pour des raisons fami-
liales impératives.

Artikel 24 van het ministerieel besluit van 18 oktober
2020 houdende dringende maatregelen om de verspreiding
van het coronavirus te beperken, bepaalt dat niet-essentiële
reizen naar België verboden zijn, behalve in specifieke
situaties waarvoor in een uitzondering voorzien is, met
name met betrekking tot essentiële reizen vanuit een derde
land voor passagiers die om dwingende gezinsredenen rei-
zen.

Cependant, force est de constater, que des ressortissants
étrangers, non mariés et non cohabitants légaux, mais
engagés dans une relation sentimentale depuis au moins six
mois, retrouvent encore des difficultés à retrouver leur
compagnon ou leur compagne en raison des restrictions de
déplacements liées à la crise sanitaire. Malgré les mesures
mises en place pendant la crise sanitaire pour solutionner
ce problème, de nombreux couples sont encore aujourd'hui
séparés.

Helaas blijkt nochtans dat buitenlanders, die niet gehuwd
zijn of wettelijk  samenwonen, maar wel een duurzame
relatie hebben van minstens zes maanden, nog steeds moei-
lijkheden ondervinden om met hun Belgische partner her-
enigd te worden vanwege de reisbeperkingen als gevolg
van de gezondheidscrisis. Ondanks de maatregelen die tij-
dens de gezondheidscrisis werden genomen om dit pro-
bleem op te lossen zijn veel koppels ook vandaag nog
steeds van elkaar gescheiden.

D'une part, des problèmes informatiques dans le traite-
ment de la demande de voyage et des délais de réponse
trop longs m'ont été signalés. Aussi, il m'a été signalé qu'un
montant est appliqué pour cette procédure alors que, sauf
erreur de ma part, cela devrait être gratuit. D'autre part, les
conditions d'obtention de ce visa sont contraignantes et
représentent parfois un réel obstacle pour ces couples. En
effet, ils doivent fournir des éléments administratifs prou-
vant le caractère durable de leur relation, depuis minimum
six mois.

Enerzijds vernam ik dat dit te wijten is aan computerpro-
blemen bij de afhandeling van de reisaanvraag, waardoor
er te lange wachttijden zijn. Ik vernam trouwens ook dat er
voor deze procedure kosten worden aangerekend, terwijl
die, als ik me niet vergis, gratis zou moeten zijn. Ander-
zijds zijn de voorwaarden om een visum te verkrijgen heel
strikt en vormen zo soms een echt struikelblok. Koppels
moeten immers administratief aantonen dat hun relatie
duurzaam is sinds minstens zes maanden.

Des assouplissements à cette procédure sont-ils envisa-
gés afin de faciliter le regroupement des couples binatio-
naux?

Wordt er een versoepeling van deze procedure overwo-
gen om de hereniging van partners van verschillende natio-
naliteit te vereenvoudigen?
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DO 2020202106528
Question n° 70 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106528
Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le testing des sans-papiers. Testen van mensen zonder papieren.
La situation sanitaire amène de plus en plus de gens à se

faire tester pour le coronavirus. Ce public, déjà fragilisé, a
subi de plein fouet les différentes crises. Une partie des
sans-papiers ont dès lors perdu leurs emplois, les enfonçant
encore plus dans la précarité. Bien que certains droits fon-
damentaux leurs soient reconnus (dont l'accès à la scolarité
et à la santé), ils se révèlent très difficiles à faire valoir
dans la pratique.

Door de huidige gezondheidscrisis laten steeds meer
mensen zich testen op het coronavirus. Mensen zonder
papieren zijn an sich al kwetsbaar en werden zwaar getrof-
fen door de verschillende crisisperiodes. Sommigen onder
hen hebben hun job verloren, waardoor ze nog meer in de
armoede gedreven worden. Ze hebben wel bepaalde grond-
rechten (zoals toegang tot het onderwijs en de gezond-
heidszorg), maar kunnen die in praktijk slechts moeilijk
laten gelden.

Une grande partie de ce public, s'il a un domicile, réside
en grand nombre dans des petits espaces. Cette proximité
augmente donc considérablement les risques de transmis-
sion du virus. En considérant cela et les faits que la perte
de revenus les empêche de consacrer du budget aux
masques et au gel hydroalcoolique, la situation de ce public
pourrait empirer fortement à court-terme.

Mensen zonder papieren wonen vaak met velen samen in
kleine ruimtes. Daardoor is het risico op overdracht van het
coronavirus veel groter. Bovendien hebben ze door hun
inkomensverlies geen geld voor mondmaskers en handgel.
De situatie van die mensen kan dan ook op korte termijn
sterk verslechteren.

Enfin, ce public n'étant pas en règle concernant le droit
de séjour en Belgique pour certains, ou en attente de régu-
larisation pour d'autres, ils ne peuvent pas se rendre facile-
ment dans des centres de dépistage où les résultats sont
publiés sur un site fédéral. Aussi, une partie des sans-
papiers risque de ne pas se faire tester de peur d'être repéré
et de risquer une expulsion.

Ten slotte verblijven sommigen onder hen niet legaal in
ons land en wachten anderen op regularisatie, waardoor ze
niet zomaar terechtkunnen in testcentra, waarvan de resul-
taten op een federale website gepubliceerd worden. Het
risico bestaat dan ook dat sommige mensen zonder papie-
ren zich niet laten testen uit angst om opgepakt en het land
uitgezet te worden.

1. Des tests COVID-19 seront-ils réalisés dans les locaux
des associations d'aide aux sans-papiers pour leur per-
mettre d'avoir un accès au soin?

1. Zullen er coronatests afgenomen worden in de lokalen
van hulporganisaties voor mensen zonder papieren zodat
ze toegang krijgen tot de nodige zorg?

2. Des tests anonymes seraient-ils possibles pour eux? 2. Zouden ze niet anoniem getest kunnen worden?
3. À combien est estimé le nombre de sans-papiers infec-

tés?
3. Hoeveel mensen zonder papieren zijn er naar schatting

besmet met het coronavirus?
4. Est-ce que des distributions de masques et de gel

hydroalcoolique sont prévues pour eux?
4. Zullen ze mondmaskers en handgel krijgen?
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DO 2020202106541
Question n° 71 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106541
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les retours volontaires. Vrijwillige terugkeer.
La Belgique vient de réaliser un vol avec des retours

volontaires, une première depuis 2016. Ce vol contenait 77
salvadoriens. D'habitude, les retours volontaires se
déroulent via des vols réguliers et non des vols dédiés
comme celui-ci ou celui de 2016 avec des irakiens.

België heeft recent een vlucht uitgevoerd om vrijwillige
terugkeerders naar hun land van herkomst terug te brengen,
wat sinds 2016 niet meer gebeurd was. Op die vlucht zaten
77 Salvadoranen. Gewoonlijk wordt er bij een vrijwillige
terugkeer van de reguliere vluchten gebruikgemaakt en
worden er dus geen speciale toestellen ingelegd, zoals in
dit geval en in 2016 met een groep Irakezen wel gebeurde.

La crise du coronavirus a réduit le nombre de retour de
migrants vers leur pays d'origine étant donné la baisse des
vols ou les difficultés d'atteindre certaines destinations. De
plus, dans le cas des salvadoriens, Fedasil a expliqué que
dans le cas où des personnes acceptent un retour volon-
taire, l'État peut proposer, via des associations, de l'aide
lors de la réintégration dans leur pays, par exemple pour
trouver un emploi fixe, rénover un logement ou payer des
frais médicaux.

Door de coronacrisis is het aantal migranten die naar hun
land van herkomst terugkeren gedaald aangezien er minder
vluchten zijn of het moeilijk is om bepaalde bestemmingen
te bereiken. Bovendien heeft Fedasil ter gelegenheid van
deze vlucht met Salvadoranen uitgelegd dat, wanneer asiel-
zoekers met hun vrijwillige terugkeer instemmen, de Staat
hen via bepaalde verenigingen kan helpen bij de re-integra-
tie in hun land, bijvoorbeeld om vast werk te vinden, een
woning op te knappen of medische kosten te betalen.

Enfin, les ressortissants de pays d'Amérique du Sud et
d'Amérique Centrale demandent de plus en plus de l'aide
étant donné les problèmes sécuritaires ou économiques
dans leurs pays.

De burgers van Zuid- en Midden-Amerikaanse landen
vragen tot slot steeds vaker hulp aan omdat die landen op
het stuk van de veiligheid en de economie met grote pro-
blemen kampen.

1. Comment ont évolué les demandes de ressortissants
issus des pays d'Amérique latine? Quel pourcentage repré-
sentent-ils parmi l'ensemble des demandes?

1. Hoe zijn de aanvragen van burgers van Latijns-Ameri-
kaanse landen geëvolueerd? Welk percentage van het totale
aantal aanvragen vertegenwoordigen zij?

2. Qu'ont reçu les salvadoriens en échange de leur retour
vers leur pays?

2. Wat hebben de Salvadoranen gekregen in ruil voor hun
terugkeer naar hun land van herkomst?

3. Comment évoluent les rapatriements de manière glo-
bale, volontaire et obligatoire?

3. Hoe evolueren de repatriëringen in het algemeen,
ongeacht of het over vrijwillige dan wel over gedwongen
terugkeer gaat?
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DO 2020202106575
Question n° 72 de madame la députée Greet Daems du

23 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106575
Vraag nr. 72 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 23 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de secrétaire d'État, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de
confusion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour préve-
nir les conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous
pour éviter que des intérêts privés influencent vos actes
politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als staatssecretaris
op na om er over te waken dat er geen belangenvermen-
ging plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?
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DO 2020202106587
Question n° 73 de monsieur le député Ben Segers du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106587
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

COVID-19. - Accueil des MENA (QO 10441C). COVID-19. - Opvang NBMV's (MV 10441C).
Il nous revient que la saturation du réseau d'accueil rend

problématique l'accueil des mineurs étrangers non accom-
pagnés (MENA). Ce point a déjà été évoqué dans le cadre
d'une autre question orale. Il semble cependant que des
problèmes très graves se posent pour les MENA testés
positifs à la COVID-19. Même ces jeunes extrêmement
vulnérables, qui ont besoin d'un traitement et d'un suivi
médicaux, ne semble pas toujours avoir accès à l'accueil.
Selon nos informations, même les MENA positifs à la
COVID-19 peuvent être refusés par Fedasil.

Uit onze informatie blijkt dat de opvang van niet-bege-
leide minderjarige vreemdelingen (NBMV) zoals ook aan-
gehaald in een andere mondelinge vraag, problematisch is
wegens de verzadiging van het opvangnetwerk. Het blijkt
echter dat er zich ook zeer ernstige problemen stellen voor
NBMV waarbij is vastgesteld dat zij COVID-19-positief
zijn. Zelfs deze uiterst kwetsbare groep, die nood hebben
aan medische behandeling en opvolging, blijkt niet altijd
toegang te hebben tot opvang. Uit onze informatie blijkt
immers dat ook NBMV die COVID-positief testen, nog
geweigerd kunnen worden door Fedasil.

1. Savez-vous que même les MENA testés positifs à la
COVID-19 peuvent être refusés par Fedasil? Comment
évaluez-vous cet état de fait?

1. Bent u ervan op de hoogte dat ook NBMV die
COVID-positief testen nog geweigerd kunnen worden
door Fedasil? Hoe beoordeelt u dit?

2. Des protocoles en vigueur garantissent-ils que les
MENA positifs à la COVID-19 peuvent être accueillis et
que les mesures de prévention nécessaires ainsi que leur
accompagnement médical peuvent être assurés? Tous les
acteurs impliqués (police, parquet, Service des Tutelles,
etc.) ont-ils connaissance de ces protocoles et partant, de la
procédure à suivre en cas d'interception?

2. Zijn er protocollen van kracht die ervoor zorgen dat
NBMV die COVID-positief zijn gegarandeerd kunnen
worden opgevangen, waarbij de nodige voorzorgsmaatre-
gelen en hun medische begeleiding kan worden verzekerd?
Zijn alle mogelijke betrokken actoren (politie, parket,
dienst voogdij, enz.) op de hoogte van deze protocollen
zodat bij interceptie zij weten welke procedure kan
gevolgd worden?

3. Pouvez-vous donner un aperçu des critères concrets,
liés à la qualité de MENA et à la vulnérabilité des intéres-
sés, qui sont pris en considération en cas de refus
d'accueil? L'état de santé médical, et plus spécifiquement
la positivité au test COVID, constitue-t-il un de ces cri-
tères?

3. Kunt u een overzicht geven van de concrete criteria
rond kwetsbaarheid en NBMV die worden afgewogen bij
een opvangsweigering? Zijn de medische gezondheidstoe-
stand en specifiek COVID-positief zijn een van deze crite-
ria?

4. Lorsque l'accueil de ces MENA ne peut être garanti,
qui peut prendre une décision de refus vis-à-vis de ce
groupe vulnérable dont le droit à l'accueil est prévu par la
loi? Ce refus d'accueil doit-il être motivé par écrit? Pensez-
vous qu'une éventuelle motivation écrite du refus d'accueil
de mineurs pourrait contribuer à accroître la transparence
et l'efficacité et permettre de tirer des enseignements de ces
refus?

4. Wanneer niet gegarandeerd kan worden dat deze
NBMV opgevangen kunnen worden, kunt u verduidelijken
wie kan beslissen tot weigeren van deze kwetsbare groep
die bij wet opvang gerechtigd is? Moet deze weigering van
opvang schriftelijk gemotiveerd worden? Denkt u dat een
eventuele schriftelijke motivatie bij weigering van opvang
van minderjarigen zou kunnen bijdragen aan transparantie
en efficiëntie zodat uit deze weigeringen lessen kunnen
worden getrokken?
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5. Quelles garanties juridiques existe-t-il en cas de refus
d'accueil, spécifiquement lorsqu'il s'agit de MENA? Tou-
jours en cas de refus d'accueil, quelles garanties pratiques
peut-on avoir que les intéressés ne se retrouveront pas à la
rue, en particulier lorsqu'ils sont positifs au test COVID?
A-t-on par exemple prévu une possibilité de renvoi à
d'autres organismes, en guise de filet de sécurité? En cas de
refus, propose-t-on d'autres solutions? Est-il possible de
faire intervenir des partenaires quand aucun accueil ne peut
être garanti?

5. Welke rechtswaarborgen zijn er bij een opvangweige-
ring, specifiek voor NBMV? Welke praktische waarborgen
zijn er zodat zij bij een opvangweigering niet op straat
terecht komen, zeker als zij COVID-positief zijn? Is er bij-
voorbeeld een doorverwijzing voorzien dat functioneert als
vangnet? Worden er alternatieven aangeboden bij opvang-
weigering? Zijn er partners die bijvoorbeeld kunnen wor-
den ingeschakeld wanneer geen opvang kan worden
gegarandeerd?

DO 2020202106602
Question n° 74 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106602
Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?
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DO 2020202106605
Question n° 75 de madame la députée Darya Safai du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106605
Vraag nr. 75 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Places d'accueil structurelles et places-tampon. Structurele opvangplaatsen en bufferplaatsen.
Fedasil est en recherche constante de places d'accueil

qualitatives, rapidement disponibles et abordables, répar-
ties sur l'ensemble du territoire.

Fedasil is continu op zoek naar kwalitatieve plaatsen, die
snel beschikbaar en bruikbaar zijn, en dit over het hele
land.

À part les places d'accueil structurelles, Fedasil gère éga-
lement des "places-tampon". Il s'agit de places de réserve,
uniquement utilisées en cas de besoin au sein du réseau
d'accueil.

Naast structurele opvangplaatsen, beheert Fedasil ook
"bufferplaatsen". Dat zijn reserveplaatsen die enkel
gebruikt kunnen worden indien daar nood aan is in het
opvangnetwerk.

Les places-tampon peuvent être directement utilisées par
Fedasil ou être confiées à l'un des partenaires. Ces places
peuvent être collectives (centres) ou individuelles, géné-
riques ou spécifiques (mineurs étrangers non accompa-
gnés, places médicales, etc.). Il peut s'agir de nouveaux
bâtiments ou de places situées dans des centres existants.

Bufferplaatsen kunnen rechtstreeks door Fedasil gebruikt
worden, of toegewezen worden aan een van de partners.
De plaatsen kunnen collectief zijn (centra) of individueel
en algemeen of specifiek (niet-begeleide minderjarige
vreemdelingen, medische plaatsen, enz). Het kunnen zowel
nieuwe gebouwen zijn of plaatsen in reeds bestaande cen-
tra.

1. Serait-il possible de fournir un aperçu des places
d'accueil structurelles en Belgique? Merci de donner une
ventilation par province pour les années 2018, 2019 jusqu'à
aujourd'hui.

1. Is het mogelijk een overzicht te bezorgen van de struc-
turele opvangplaatsen in België? Graag een overzicht per
provincie en voor de jaren 2018, 2019 tot op heden.

2. Serait-il possible de fournir un aperçu des places-tam-
pon en Belgique? Merci de donner une ventilation par pro-
vince pour les années 2018, 2019 jusqu'à aujourd'hui.

2. Is het mogelijk een overzicht te bezorgen van de buf-
ferplaatsen in België? Graag een overzicht per provincie
voor de jaren 2018, 2019 tot op heden.

3. Quel est le coût par lit/par jour? 3. Wat is de kostprijs per bed/per dag?

DO 2020202106607
Question n° 76 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106607
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
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6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?

DO 2020202106609
Question n° 77 de monsieur le député Ben Segers du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106609
Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Prolongation de l'attestation d'immatriculation (QO
10479C).

Verlenging van het attest van immatriculatie (MV 10479C).

Il ressort de la réponse à ma question écrite n° 611 du
5 mai 2020 relative aux tracasseries administratives (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2019-2020, n° 26) que, lors
du dernier pic de la pandémie, l'impossibilité de prolonger
physiquement une attestation d'immatriculation (AI) a sou-
vent suscité un problème.

In navolging van mijn schriftelijke vraag nr. 611 van
5 mei 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-2020,
nr. 26) in verband met de administratieve rompslomp,
bleek er tijdens de vorige piek in de COVID-19-crisis een
probleem te ontstaan omdat vaak een attest van immatricu-
latie (AI) niet fysiek kon worden verlengd.

L'Office des étrangers (OE) estime cependant qu'il ne fal-
lait pas délivrer d'annexe 15 dans ce cas, car cette annexe
mentionne qu'elle constitue une preuve d'inscription au
registre des étrangers ou de la population, ce qui n'est pas
exact d'un point de vue juridique pour des AI délivrées à
des demandeurs de protection internationale qui sont en
effet seulement inscrits dans le registre d'attente. Une
simple modification de l'annexe 15 pourrait résoudre la
question, ce qui permettrait aussitôt de se mettre en confor-
mité avec l'exigence de l'article 119 de l'arrêté royal sur le
séjour qui stipule que l'administration communale est tenue
de remettre l'annexe 15 chaque fois qu'elle se trouve dans
l'impossibilité de délivrer le document de séjour auquel
l'étranger a droit. Les conséquences en effet sont considé-
rables lorsque non seulement l'AI ne peut être prolongée,
mais qu'en outre l'annexe 15 ne peut être délivrée.

De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) is echter van oor-
deel dat hiervoor geen bijlage 15 moest worden uitgereikt,
omdat deze bijlage stelt dat dit een bewijs vormt van
inschrijving in het vreemdelingen- of bevolkingsregister.
Dit klopt juridisch niet voor AI's afgegeven voor verzoe-
kers tot internationale bescherming, zij worden immers
enkel ingeschreven in het wachtregister. Een eenvoudige
wijziging van bijlage 15 zou dit kunnen oplossen, wat
meteen de situatie in overeenstemming zou brengen met de
vereiste uit artikel 119 van het verblijfsbesluit, waaruit
blijkt dat de bijlage 15 moet worden afgeleverd in elk
geval waarin de gemeente niet direct het verblijfsdocument
kan afleveren waarop de vreemdeling recht heeft. De
gevolgen, wanneer geen verlenging van het AI noch een
bijlage 15 worden afgeleverd zijn immers verregaand.

En l'absence de preuve d'un séjour légal, des problèmes
peuvent apparaître au moment de l'inscription à la
mutuelle, de l'obtention d'allocations de chômage, de la
participation à un parcours d'intégration, de l'inscription à
des cours pour adultes, de l'obtention d'une aide du CPAS
ou de l'ouverture d'un compte bancaire pour ne citer que
quelques exemples. Il s'est avéré en outre que le problème
était lié à la numérisation: il ressort de la pratique que les
communes n'enregistraient pas la prolongation de l'AI dans
le registre national lorsqu'elles n'étaient pas en mesure de
remettre l'attestation physiquement, alors que cela profite-
rait aux CPAS et aux autres administrations qui doivent
fonctionner par voie numérique. Les possibilités de
demande et de délivrance par voie numérique offertes par
les communes constituaient en effet une bonne pratique.

Bij gebrek aan bewijs van wettig verblijf kunnen er pro-
blemen ontstaan bij aansluiting bij het ziekenfonds, het
verkrijgen van een werkloosheidsuitkering, het volgen van
een inburgeringstraject, inschrijven in het volwassenenon-
derwijs, financiële steun van OCMW, een bankrekening te
openen, om een paar dingen te noemen. Bovendien bleek
het hier ook te gaan om een probleem van digitalisering:
uit de praktijk bleek dat gemeenten de verlenging van het
AI, wanneer ze dit attest niet fysiek konden afgeven, ook
niet digitaal in het rijksregister registreerden, terwijl dit
goed zou zijn voor OCMW's en andere administraties die
digitaal moeten werken. De digitale aanvraag- en bezor-
gingsmogelijkheden van de gemeenten waren immers een
goede praktijk.
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1. Des mesures ont-elles été prévues entre-temps afin que
ce problème ne se pose plus? Une modification de l'annexe
15 qui prévoirait de mentionner au verso le registre
d'attente à côté du registre des étrangers ou du registre de la
population est-elle envisagée? Dans la négative, qu'entre-
prendrez-vous?

1. Zijn er ondertussen maatregelen voorzien dat dit pro-
bleem zich niet opnieuw stelt? Wordt een wijziging van
bijlage 15 overwogen door er op de keerzijde ook het
wachtregister op te vermelden naast de vermelding van het
vreemdelingenregister/bevolkingsregister? Indien niet, wat
zal u ondernemen?

2. Comment encourager un recours maximal aux solu-
tions numériques, surtout si le service physique est à nou-
veau menacé? L'OE par exemple s'efforcera-t-il d'informer
davantage les partenaires externes?

2. Hoe kan het maximale gebruik van digitale oplossin-
gen gestimuleerd worden, zeker wanneer de fysieke dienst-
verlening opnieuw in het gedrang zou komen? Zal
bijvoorbeeld DVZ inzetten op het extra informeren van
externe partners?

DO 2020202106610
Question n° 78 de monsieur le député Ben Segers du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106610
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les projets de parrainage communautaire (QO 10483C). Community sponsorship project (MV 10483C).
Nous avons appris que pour la première fois depuis long-

temps, la Belgique avait à nouveau réinstallé des réfugiés
et qu'elle assume ainsi, avec d'autres, ses responsabilités.
Cela témoigne de l'attitude positive et constructive de votre
département et de vous-même. Fedasil signale également
que parmi les réfugiés réinstallés, 14 sont accueillis par
Caritas dans le cadre de son nouveau projet pilote de par-
rainage communautaire dans lequel des bénévoles, en
l'occurrence des familles, se chargent de l'accueil. Ainsi,
les personnes et les familles qui arrivent peuvent être inté-
grées rapidement et leur implantation locale se fait plus
facilement. L'objectif est très bénéfique tant pour les
primo-arrivants eux-mêmes que pour la communauté
locale où ils se retrouvent.

Wij vernamen dat voor de eerste keer sinds lange tijd
België weer vluchtelingen heeft hervestigd en zo mee zijn
verantwoordelijkheid opneemt. Dit toont de positieve en
constructieve houding van u en uw departement. Fedasil
meldt ook dat 14 van de hervestigde vluchtelingen zijn
opgevangen door Caritas in hun nieuwe pilootproject com-
munity sponsorship, waarbij vrijwilligers mensen, in casu
families, opvangen. Zo kunnen de personen en families die
toekomen snel inburgeren en verloopt hun lokale veranke-
ring vlotter, een absoluut goede doelstelling voor de zelf
nieuwkomers enerzijds en de lokale samenleving waar zij
in terecht komen anderzijds.

Le fait que le projet soit d'emblée prévu pour une année
et offre ainsi suffisamment de stabilité nous semble égale-
ment très positif et dans la ligne des bonnes pratiques indi-
quées par le European Share Network.

Dat het project meteen een jaar loopt en zo dus vol-
doende stabiliteit biedt lijkt ook zeer positief te zijn en in
lijn met alle good practices die het European Share Net-
work aangeeft.

1. Comment s'est déroulée la sélection? Quel a été le rôle
du HCR de l'ONU, du Commissariat général aux réfugiés
et apatrides, de l'Office des étrangers, de Fedasil et d'autres
instances éventuelles? Quels sont les profils sélectionnés?

1. Hoe gebeurde de selectie? Wat was de rol van
UNHCR, het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen, de dienst Vreemdelingenzaken,
Fedasil en eventuele andere instanties? Wat zijn de gese-
lecteerde profielen?

2. Comment se déroulera la suite de la procédure? 2. Hoe verloopt de verdere procedure?
3. Quel est le profil des groupes de parrainage? S'agit-il

seulement pour l'instant de Caritas? D'autres groupes
peuvent-ils s'inscrire? À quels critères doivent-ils
répondre?

3. Wat is het profiel van de sponsorgroepen? Gaat het
voorlopig alleen om Caritas? Kunnen ook anderen inteke-
nen? Welke criteria zijn er daarvoor?
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4. Comment se déroulera la suite de la réinstallation et
l'accompagnement? Pour combien de temps est-ce prévu?
Comment les frais seront-ils assumés?

4. Hoe gebeurt de verdere huisvesting en begeleiding?
Hoe lang wordt dit voorzien? Hoe worden de kosten gedra-
gen?

5. Comment se dérouleront le suivi et le contrôle par
Caritas? Comment se dérouleront le suivi et le contrôle par
les instances publiques?

5. Hoe gebeurt de verdere opvolging en monitoring door
Caritas? Hoe gebeurt de verdere opvolging en monitoring
door overheidsinstanties?

6. Comment et quand aura lieu l'évaluation? Quels cri-
tères utiliserez-vous?

6. Hoe en wanneer zal de evaluatie gebeuren? Welke cri-
teria hanteert u?

7. Existe-t-il des plans d'extension de ces projets et d'un
investissement accru dans les initiatives locales pour
accueillir des réfugiés réinstallés dont nous savons qu'ils
ont obtenu un titre de séjour en Belgique parce qu'ils ont
déjà suivi l'ensemble de la procédure et se sont conformés
à toutes les exigences d'orientation culturelle? Un très
grand nombre de communes se sont ainsi portées candi-
dates comme communes solidaires pour reprendre des per-
sonnes originaires par exemple de Grèce dans le cadre de
la campagne #ikbensolidair. Peut-être existe-t-il une
aubaine aussi pour ces communes, aubaine consistant à
pouvoir examiner sur une base volontaire si des projets
pour des réfugiés réinstallés peuvent être mis sur pied dans
leur commune? Pensez-vous qu'un investissement accru
dans l'accueil aux réfugiés réinstallés au niveau local afin
de faciliter leur intégration et leur ancrage dans les com-
munautés locales représenterait une bonne initiative?

7. Zijn er plannen om deze projecten uit te breiden en in
te zetten op meer lokale initiatieven om hervestigde vluch-
telingen, van wie we weten dat ze verblijfsrecht hebben in
België omdat ze al de procedure doorliepen en alle vereis-
ten van culturele oriëntatie al volgden, op te vangen? Zo
stellen bijvoorbeeld een heel aantal gemeenten zich kandi-
daat als solidaire gemeenten om bijvoorbeeld mensen uit
Griekenland over te nemen in het kader van de campagne
#ikbensolidair. Misschien ligt bij deze gemeenten ook wel
een opportuniteit om op vrijwillige basis te bekijken of ook
projecten met hervestigde vluchtelingen in deze gemeenten
kunnen worden uitgebouwd? Denkt u dat dit een goed ini-
tiatief zou zijn om wat betreft hervestigde vluchtelingen
harder in te zetten op lokale opvang zodat hun inclusie en
verankering in lokale gemeenschappen vlotter kan verlo-
pen?

DO 2020202106616
Question n° 79 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106616
Vraag nr. 79 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La protection des mineurs face aux jeux d'argent. Bescherming van minderjarigen tegen gokspelen.
Je souhaite attirer votre attention sur les jeux, votes ou

candidatures proposés par des services de SMS ou télépho-
niques surtaxés à la télévision.

Ik wil graag uw aandacht vestigen op de op televisie
gepromote spelen, televotings en oproepen aan kijkers om
zich als kandidaat aan te melden waaraan er via sms-dien-
sten of oproepen met toeslag kan worden deelgenomen.

Ces jeux, facilement accessibles aux mineurs, ne sont pas
de vrais jeux de hasard mais bien des jeux de loterie qu'il
est possible de se faire rembourser, comme le stipule leur
règlement intérieur, la mise étant le coût de la surtaxe de
l'appel ou du SMS.

Zulke spelen, waaraan minderjarigen gemakkelijk kun-
nen meedoen, zijn geen echte kansspelen, maar wel loter-
ijspelen waarvoor men, overeenkomstig het huishoudelijk
reglement, de terugbetaling van de inleg, dat wil zeggen de
toeslag op de oproep of de sms, kan vragen.

Toutefois, l'ambiguïté est bien entretenue, et la consulta-
tion de ce règlement si complexe que moins de 5 % des uti-
lisateurs recourent à ce remboursement.

Dat wordt echter niet uitdrukkelijk vermeld, en het is der-
mate complex om dat reglement te raadplegen dat minder
dan 5 % van de gebruikers van de mogelijkheid tot terug-
betaling gebruikmaakt.
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Certaines émissions de télévision sont entrecoupées de ce
type de jeux, légalement interdits aux mineurs, sans aucun
avertissement ni contrôle de l'âge du joueur.

Sommige televisie-uitzendingen worden voor de promo-
tie van zulke spelen, waaraan minderjarigen wettelijk
gezien niet mogen deelnemen, onderbroken zonder enige
waarschuwing of controle op de leeftijd van de speler.

Les études prouvent pourtant que les jeux d'argent
troublent l'évolution psychique du mineur et que cela peut
constituer un premier pas vers un achat compulsif et régu-
lier de jeux d'argent.

Uit studies blijkt nochtans dat gokspelen de mentale ont-
wikkeling van minderjarigen verstoren en dat ze een
opmaat voor een gokspelverslaving kunnen zijn.

1. Quelles sont les mesures envisagées par le gouverne-
ment pour veiller à ce que ces jeux soient effectivement
inaccessibles aux mineurs ou, a minima, accompagnés d'un
message d'alerte?

1. Welke maatregelen zal de regering nemen om erop toe
te zien dat minderjarigen in de praktijk ook daadwerkelijk
van die spelen uitgesloten worden of dat die spelen toch op
zijn minst vergezeld gaan van een waarschuwingsbood-
schap?

2. Quels sont les moyens mis en oeuvre sur les cam-
pagnes de prévention et le suivi des joueurs ayant dévelop-
pés une dépendance aux jeux de hasard?

2. Welke middelen worden er ingezet voor preventiecam-
pagnes en voor de opvolging van spelers die verslaafd zijn
geraakt aan kansspelen?

DO 2020202106617
Question n° 80 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106617
Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.
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DO 2020202106618
Question n° 81 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106618
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

DO 2020202106620
Question n° 82 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106620
Vraag nr. 82 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?



176 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

DO 2020202106621
Question n° 83 de monsieur le député Hervé Rigot du

24 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106621
Vraag nr. 83 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 24 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le sondage de la présidence allemande quant aux voies de
migration économique (QO 10487C).

Peiling van het Duitse voorzitterschap naar de mogelijkhe-
den in verband met economische migratie (MV 10487C).

Il me revient que le 23 octobre 2020 les États membres
de l'Union européenne auraient été sondés en ce qui
concerne la manière dont la migration de travail depuis les
pays tiers pourrait être développée dans l'UE. Au vu des
instruments déjà existant, j'en conclus que la question porte
en particulier sur les travailleurs peu ou moyennement qua-
lifiés.

Ik heb vernomen dat de EU-lidstaten op 23 oktober 2020
gepeild werden naar de manier waarop arbeidsmigratie
vanuit derde landen in de EU geregeld zou kunnen worden.
In het licht van de reeds bestaande tools ga ik ervan uit dat
die vraag specifiek betrekking heeft op de laag- en midden-
geschoolde arbeidskrachten.

Quelle réponse notre pays a-t-il apporté à la question qui
lui était posée à cette occasion?

Hoe luidde het antwoord van ons land op die vraag?

DO 2020202106622
Question n° 84 de monsieur le député Hervé Rigot du

24 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106622
Vraag nr. 84 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 24 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La prise en compte de l'âge des enfants mineurs dans le
cadre du regroupement familial (QO 10491C).

Inaanmerkingneming van de leeftijd van de minderjarige
kinderen bij gezinshereniging. (MV 10491C)
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En juillet 2020, la Cour de justice de l'Union européenne
(CJUE) a rendu un arrêt B.M.M., B.S., B.M. et B.M.O
contre l'État belge. La Cour y estime que, dans le cadre du
regroupement familial, il convient de prendre en considéra-
tion l'âge des enfants au moment du dépôt de la demande et
non au moment de la décision de l'Office des étrangers ou
au cours d'éventuelles procédures de recours à l'encontre
de la décision.

In juli 2020 heeft het Hof van Justitie van de Europese
Unie (HvJ-EU) in het arrest B.M.M., B.S., B.M. en B.M.O.
tegen de Belgische Staat geoordeeld dat er in het kader van
de gezinshereniging rekening moet worden gehouden met
de leeftijd van de kinderen op het ogenblik van de indie-
ning van de aanvraag en niet met die op het ogenblik van
de beslissing van de Dienst Vreemdelingenzaken of tijdens
eventuele beroepsprocedures tegen de beslissing.

1. Vos services ont-ils pris connaissance de cet arrêt?
Quel en est leur lecture?

1. Zijn uw diensten op de hoogte van dat arrest? Wat is
hun interpretatie ervan?

2. Des instructions ont-elles été données pour s'y confor-
mer dans l'avenir?

2. Werden er richtlijnen gegeven om er in de toekomst
aan te voldoen?

DO 2020202106639
Question n° 85 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106639
Vraag nr. 85 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 november 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Criminalité au sein et aux alentours des centres d'asile. Criminaliteit in en rond asielcentra.
Lors de la discussion de votre note de politique générale,

un membre de votre parti a déclaré qu'il existe des études
démontrant que la criminalité n'est pas plus élevée aux
alentours des centres d'asile qu'ailleurs.

Tijdens de bespreking van uw beleidsnota liet een partij-
genoot van u tijdens een tussenkomst weten dat in studies
bewezen is dat er aan asielcentra niet meer criminaliteit is
dan elders.

1. Pouvez-vous nous fournir ces études? 1. Kan u deze studies bezorgen?
2. Pouvez-vous indiquer où des centres d'asile ont été

installés au cours des cinq dernières années?
2. Kan u, voor de laatste vijf jaar, aangeven waar er asiel-

centra zijn bijgekomen?
3. Pouvez-vous donner le taux de criminalité dans ces

communes et villes pour les cinq dernières années? Pou-
vez-vous détailler ces chiffres, en distinguant "l'avant" et
"l'après" de l'arrivée du centre d'asile?

3. Kan u voor die gemeenten en steden de criminaliteits-
cijfers geven voor de laatste vijf jaar, opgesplitst in "voor"
en "na" de komst van het asielcentrum?
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DO 2020202106674
Question n° 86 de monsieur le député Simon Moutquin

du 25 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106674
Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 25 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les violences commises par la police croate contre les
migrants à la frontière avec la Bosnie (QO 10800C).

Geweld van de Kroatische politie tegen migranten aan de
grens met Bosnië (MV 10800C).

Plusieurs ONG, dont le DRC (Danish Refugees Council)
et Amnesty international tirent la sonnette d'alarme depuis
plusieurs mois au sujet des violences systématiques que la
police croate ferait subir à l'égard des migrants tentant de
franchir la frontière depuis la Bosnie. Le Guardian a publié
une série de photos particulièrement choquantes des corps
meurtris dus aux coups portés par la police croate.

Verschillende ngo's, waaronder de DRC (Danish Refu-
gees Council) en Amnesty International, luiden al enkele
maanden de alarmbel over voortdurend geweld dat de
Kroatische politie zou plegen tegen migranten die de grens
vanuit Bosnië proberen over te steken. The Guardian heeft
een reeks bijzonder choquerende foto's gepubliceerd van
toegetakelde lichamen als gevolg van mishandelingen door
de Kroatische politie.

Les accusations sont particulièrement graves. Selon le
DRC, en moins d'une semaine, entre le 12 et le 16 octobre,
75 migrants ont déclaré avoir été victimes de violences
physiques, d'humiliations, de vols et de destruction d'effets
personnels et même de violences sexuelles, à chaque fois
commises par des agents de la police croate. Ces témoi-
gnages s'ajoutent à des centaines d'autres collectés par les
ONG de terrain ces derniers mois.

De beschuldigingen zijn bijzonder zwaar. Volgens de
DRC hebben in minder dan een week tijd,in de periode van
12 tot 16 oktober, 75 migranten verklaard het slachtoffer te
zijn geweest van fysiek geweld, vernederingen, diefstal,
vernieling van persoonlijke bezittingen en zelfs seksueel
geweld. De feiten werden telkens gepleegd door Kroati-
sche politieagenten. Deze getuigenissen komen bovenop
honderden andere die de ngo's de afgelopen maanden op
het terrein verzamelden.

Je m'étais moi-même rendu à la frontière bosnienne en
février 2020 et j'avais déjà attiré l'attention de votre prédé-
cesseure quant à ces pushbacks et à ces violences. Ylva
Johansonn, Commissaire aux Affaires intérieures de
l'Union européenne a dit la semaine dernière prendre ses
accusations très au sérieux.

Zelf ben ik in februari 2020 bij de Bosnische grens
geweest en ik had de aandacht van uw voorgangster al
gevestigd op deze gewelddadige pushbacks. Ylva
Johansonn, commissaris voor Binnenlandse Zaken van de
Europese Unie, heeft vorige week gezegd dat ze deze
beschuldigingen zeer ernstig neemt.

1. Plaidez-vous pour la création urgente d'un mécanisme
européen de surveillance pour prévenir les refoulements
aux frontières ainsi que la violation des droits humains et
compétents pour recueillir les plaintes individuelles des
migrants?

1. Pleit u voor de dringende oprichting van een Europees
controlemechanisme dat het terugdringen van migranten
aan de grenzen en schendingen van mensenrechten kan
voorkomen en dat bevoegd is om individuele klachten van
migranten te verzamelen?

2. Soutenez-vous la création d'une enquête visant à faire
la lumière sur les faits afin de faire émerger les responsabi-
lités de ces violences ainsi que les éventuelles complicités
politiques?

2. Vindt u dat er een onderzoek moet worden ingesteld
om de feiten op te helderen, zodat de verantwoordelijkhe-
den met betrekking tot dit geweld en eventuele politieke
medeplichtigheid kunnen blootgelegd worden?

3. Quelles actions comptez-vous entreprendre ou soutenir
au niveau européen pour qu'un terme soit mis rapidement à
ces actes de violences à la frontière croate?

3. Welke acties bent u van plan op Europees niveau te
ondernemen of te steunen om snel een eind te maken aan
deze gewelddaden aan de Kroatische grens?

4. Des actions structurelles sont-elles envisagées pour
qu'une solution durable permettant de garantir le respect de
la dignité et des droits des migrants sur la route des Balk-
ans?

4. Worden er structurele maatregelen overwogen om een
duurzame oplossing aan te reiken waarbij de eerbiediging
van de rechten en waardigheid van migranten op de Bal-
kanroute wordt gegarandeerd?
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DO 2020202106675
Question n° 87 de monsieur le député Ben Segers du

25 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106675
Vraag nr. 87 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 25 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les frais d'un recours suspensif. Kosten schorsend beroep.
Auparavant, l'État belge payait l'avocat lorsqu'une déci-

sion prise par une commune (par exemple la délivrance
d'une annexe 20 sans ordre) sur instruction de l'Office des
étrangers était attaquée (p.ex. par une requête en annula-
tion de la décision).

In het verleden betaalde de Belgische Staat de advocaat
wanneer een gemeente op instructie van de dienst Vreem-
delingenzaken (DVZ) een beslissing nam (bijv. afleveren
van bijlage 20 zonder bevel) en indien de beslissing werd
aangevochten (bijv. verzoekschrift in nietigverklaring van
de beslissing).

Manifestement, l'Office applique désormais une nouvelle
méthode: en tant que partie défenderesse, l'administration
communale doit supporter elle-même les coûts étant donné
que la décision contestée est prise par le bourgmestre ou
son délégué.

De DVZ hanteert nu blijkbaar een nieuwe methode,
namelijk dat het gemeentebestuur als verwerende partij de
kosten zelf moet dragen gezien de bestreden beslissing
genomen wordt door de burgemeester of zijn gemachtigde.

Le fait que le département de l'Intérieur ne paie plus les
frais découlant de décisions prises sur la base de ses ins-
tructions est un élément nouveau.

Het feit dat Binnenlandse Zaken niet langer betaalt als er
op hun instructie beslissingen worden genomen is nieuw.

1. Le requérant désigne l'État comme partie adverse et le
greffe transmet la requête à la ville. Ne serait-il pas pos-
sible, dans ce type d'affaires, que la ville soit tenue en
dehors du dossier et que les coûts soient en tout état de
cause pris en charge par l'État?

1. De verzoeker duidt de Staat aan als tegenpartij en de
griffie stuurt het verzoekschrift naar de stad. Is het niet
mogelijk dat in dergelijke zaken de stad gewoon buiten de
zaak moet worden gesteld en de kosten sowieso voor de
Staat zijn?

2. De nombreux pouvoirs locaux ne prendront pas en
charge les frais d'avocat pour une procédure intentée contre
l'État belge à la suite d'une décision par laquelle l'adminis-
tration n'a fait qu'exécuter l'instruction donnée par l'Office
des étrangers. Par conséquent, dans ces situations, plus
aucun avocat ne sera désigné pour défendre les droits de
l'État belge. Or il me semble que cette évolution n'est pré-
cisément pas souhaitable. Serait-il possible de clarifier la
situation et de préciser qui doit prendre en charge ces frais?

2. Veel lokale besturen zullen de kosten van de advocaat
niet voor hun rekening nemen voor een geding tegen de
Belgische Staat waarin het bestuur enkel uitvoering geeft
aan de instructie van de DVZ. Dit heeft als gevolg dat in
dergelijke situaties geen advocaat zal worden aangesteld
die de rechten van de Belgische Staat zal verdedigen. Dit
lijkt mij nu net niet de bedoeling. Zou het mogelijk zijn om
hier klaarheid in te scheppen en te verduidelijken voor wie
deze kosten zijn?
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DO 2020202106680
Question n° 88 de monsieur le député Emir Kir du

26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106680
Vraag nr. 88 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 26 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les
centres fermés pour les demandeurs d'asile en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de gesloten centra voor asielzoekers in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à la une des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des Droits Humains haar
verslag État des droits humains en Belgique, waarin er
voor het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt
wordt over de toestand op het vlak van de grondrechten.

Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
Droits Humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).

À cet effet, l'un des chapitres comprend un article spéci-
fique sur les centres fermés intitulé Centres fermés, droits
oubliés?.

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan de gesloten centra gewijd. De titel daar-
van luidt: Centres fermés, droits oubliés?.

1. Avez-vous eu connaissance de certaines critiques
émises à ce sujet dans ce rapport? Si oui, quelles sont vos
remarques?

1. Hebt u kennisgenomen van bepaalde kritische opmer-
kingen die er ter zake in dit verslag gemaakt worden? Zo
ja, wat is uw analyse daarvan?

2. Est-ce que l'analyse de ces critiques peut initier de
nouvelles pistes de travail dans le cadre de vos compé-
tences? Si oui, lesquelles? Si non, pourquoi pas?

2. Kan de analyse van die kritiek leiden tot nieuwe denk-
sporen in de domeinen waarvoor u bevoegd bent? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?
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DO 2020202106689
Question n° 89 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106689
Vraag nr. 89 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers (QO 10883C).

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen (MV 10883C).

La seconde vague de COVID-19 qui nous frappe est une
épreuve humaine terrible pour les travailleurs du secteur
hospitalier, déjà épuisés par les premiers mois de combats
contre cette pandémie. Nous le savons, un des enjeux des
prochaines semaines est de permettre au personnel en pre-
mière ligne, principalement le personnel infirmier et les
aides-soignants, de pouvoir alléger leur charge de travail
individuelle grâce à de nouveaux recrutements. Faute de
quoi, beaucoup ne tiendraient pas le coup et pourraient
quitter la profession, ce qui aggraverait la pénurie actuelle.

De tweede coronagolf is een vreselijke periode op men-
selijk vlak voor de werknemers uit de ziekenhuissector, die
uitgeput zijn doordat ze al maandenlang strijd moeten leve-
ren tegen de pandemie. Zoals bekend is het de komende
weken zaak om de individuele werklast van het eerstelijns-
personeel, met name de verpleeg- en zorgkundigen, te ver-
lichten door extra personeel aan te werven. Anders zullen
velen het niet volhouden, waardoor het huidige tekort aan
arbeidskrachten nog schrijnender zal worden.

Le gouvernement a d'ores et déjà exprimé sa volonté
d'augmenter les effectifs infirmiers et aides-soignants,
notamment grâce au "fonds blouses blanches". Ce sont
près de 5.000 postes qui seront à pourvoir rapidement selon
l'Association belge des praticiens infirmiers, un chiffre
bien supérieur à celui des infirmiers entrant sur le marché
de l'emploi dans les prochains mois.

De regering liet al weten dat ze meer verpleeg- en zorg-
kundigen wil aanwerven, met name via het Zorgperso-
neelfonds. Volgens de Association belge des praticiens
infirmiers staan er zowat 5.000 dringende vacatures open.
Dat cijfer ligt gevoelig hoger dan het aantal verpleegkundi-
gen dat de komende maanden aan de slag zal gaan.

Cependant, une partie de ce personnel supplémentaire
tant désiré pourrait être rapidement mis à notre disposition.
En effet des dizaines de personnes dites sans-papiers se
trouvent sur le territoire belge et disposent des qualifica-
tions requises après avoir suivi un cursus en Belgique. Le
CHU de Liège a fait un appel et des personnes sans-papiers
se sont déjà déclarées prêtes à rejoindre les équipes immé-
diatement.

Niettemin zouden we snel aan een deel van dat broodno-
dige personeel kunnen geraken. In ons land zijn er immers
tientallen zogenoemde sans-papiers die de vereiste kwalifi-
caties hebben nadat ze in ons land een cursus volgden. Het
CHU Liège heeft een oproep gelanceerd en verschillende
sans-papiers hebben zich al bereid verklaard om onmiddel-
lijk bij te springen.

1. Envisagez-vous d'octroyer un droit séjour à ces per-
sonnes sans-papiers qui disposent des qualifications
requises pour renforcer le personnel hospitalier?

1. Overweegt u om een verblijfsvergunning toe te kennen
aan sans-papiers die voldoende gekwalificeerd zijn om het
ziekenhuispersoneel te versterken?

2. Est-ce que les demandeurs d'asile ou les personnes
sans titre de séjour qui vivent sur le territoire pourront pré-
tendre postuler à ce recrutement de personnel infirmier?

2. Zullen asielzoekers of personen zonder verblijfsver-
gunning op ons grondgebied in aanmerking komen voor
die aanwerving van verpleegkundigen?
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DO 2020202106707
Question n° 90 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106707
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les conséquences migratoires des opérations militaires en
Éthiopie (QO 10882C).

Mogelijke migratiestromen ten gevolge van de militaire
operaties in Ethiopië. (MV 10882C)

Début novembre 2020, l'armée éthiopienne a lancé des
opérations militaires dans la région du Tigré, à la frontière
avec l'Erythrée.

Begin november 2020 heeft het Ethiopisch leger militaire
operaties ingezet tegen de regio Tigray, aan de grens met
Eritrea.

Ces opérations, dirigées contre le Front de libération des
peuples du Tigré (TPLF), font craindre, selon de nombreux
observateurs, un conflit de forte intensité et potentielle-
ment dévastateur pour les populations locales. Les
roquettes tirées depuis le Tigré vers la capitale érythréenne,
le 14 novembre, renforcent encore les risques d'une esca-
lade militaire.

Tal van waarnemers vrezen dat die operaties tegen het
Tigray People's Liberation Front (TPLF) tot een hevig con-
flict zullen leiden, met mogelijk verwoestende gevolgen
voor de plaatselijke bevolking. Op 14 november werden er
vanuit Tigray raketten naar de Eritrese hoofdstad afge-
vuurd, wat het risico op een militaire escalatie nog ver-
hoogt.

Selon toute vraisemblance, les flux migratoires, déjà
intenses dans cette région frontalière avec l'Érythrée, vont
prendre encore de l'ampleur. Nous savons également qu'un
certain nombre de ces flux migratoires se dirigeront vers
l'Europe. Une bonne partie des migrants en transit dans
notre pays sont en effet originaires de cette région de la
corne de l'Afrique.

De migratiestromen, die in dit grensgebied met Eritrea al
intens zijn, zullen waarschijnlijk verder toenemen. We
weten ook dat een aantal van die migratiestromen richting
Europa zal gaan. Een aanzienlijk deel van de transmigran-
ten in ons land komt immers uit die regio in de Hoorn van
Afrika.

1. Quel est le taux actuel de reconnaissance de protection
pour les demandeurs issus de la région du Tigré?

1. Hoeveel procent van de asielaanvragers uit Tigray
krijgt er momenteel bescherming?

2. Anticipez-vous d'ores et déjà une hausse des demandes
de protection internationale de la part de personnes en pro-
venance d'Érythrée et de la région du Tigré?

2. Neemt u al maatregelen om op een stijging van het
aantal aanvragen voor internationale bescherming door
mensen uit Eritrea en Tigray te anticiperen?

3. Le réseau d'accueil est-il prêt à absorber un pic éven-
tuel dans les prochains mois?

3. Is het opvangnetwerk klaar om een eventuele piek de
komende maanden op te vangen?

4. Une coordination au niveau européen et avec l'Organi-
sation internationale pour les migrations est-elle prévue
afin de faciliter d'éventuelles réinstallations? Envisagez-
vous la délivrance de visas humanitaires, afin d'éviter à des
personnes qui peuvent légitimement demander l'asile de
devoir effectuer un voyage particulièrement coûteux et
dangereux?

4. Is er in een coördinatie op Europees niveau en met de
Internationale Organisatie voor Migratie voorzien om
eventuele hervestigingen te faciliëren? Overweegt u huma-
nitaire visa uit te reiken om te voorkomen dat  personen die
op legitieme wijze asiel kunnen aanvragen een bijzonder
dure en gevaarlijke reis moeten maken?
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DO 2020202106708
Question n° 91 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106708
Vraag nr. 91 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le pacte européen sur la migration et l'asile (QO 10801C). Europees asiel- en migratiepact (MV 10801C).
Le projet de nouveau pacte sur la migration et l'asile pré-

senté par la Commission européenne, censé abolir le
"règlement de Dublin", propose un système de "filtrage"
aux frontières de l'espace Schengen ainsi qu'un mécanisme
de "solidarité flexible" laissant le choix aux États entre la
solidarité dans les expulsions ou dans l'accueil.

In het ontwerp van nieuw asiel- en migratiepact van de
Europese Commissie, dat de Dublinverordening moest
afschaffen, wordt er een systeem voorgesteld van 'triage'
aan de grenzen van de Schengenzone; ook wordt er een
mechanisme van 'flexibele solidariteit' voorgesteld, dat de
lidstaten de keuze laat tussen helpen bij de terugkeer van
vluchtelingen of een bijdrage leveren om vluchtelingen op
te vangen.

En mettant en place une procédure de filtrage dans le pre-
mier pays d'entrée, la Commission choisit de pérenniser le
système de hotspots et continue de faire porter aux pays de
premières entrées un fardeau disproportionné en matière
d'accueil. De plus, la procédure d'asile accélérée aux fron-
tières constitue une atteinte au droit d'asile.

Door een procedure in te voeren waarbij vluchtelingen in
het eerste land van aankomst worden geschift kiest de
Commissie ervoor het systeem van hotspots te bestendi-
gen; de landen van eerste aankomst blijven hierdoor een
onevenredig grote last voor de opvang van migranten dra-
gen. Bovendien schendt een versnelde asielprocedure aan
de buitengrenzen het asielrecht.

En effet, les personnes issues de pays dont le taux de
reconnaissance de protection internationale dans l'Union
européenne est inférieur à 20 % passeraient directement
vers la procédure accélérée, dont on peut craindre qu'elle
ne permette pas de garantir un examen équitable et complet
de la situation individuelle des migrants. Enfin, durant la
procédure à la frontière, la logique de détention systéma-
tique constitue un véritable recul en matière de droits fon-
damentaux.

Personen die afkomstig zijn uit landen waarvan de erken-
ningsgraad voor internationale bescherming in de Euro-
pese Unie lager ligt dan 20 % zouden immers onmiddellijk
in de versnelde procedure terechtkomen. Het valt te vrezen
dat een billijk en volledig onderzoek van de individuele
situatie van de migranten in dat geval niet kan worden
gegarandeerd. De systematische detentie in het kader van
de procedure aan de grenzen betekent ten slotte een grote
stap achteruit op het gebied van de fundamentele rechten.

Le pacte tel que proposé comporte de nombreux élé-
ments interpellants vis-à-vis de nos obligations en matière
de droit d'asile et plus largement des droits humains. Il ne
résout ni la question de l'impact disproportionné sur les
pays en premières lignes ni la crise humanitaire causée par
l'existence des hotspots. De plus, il n'offre pas non plus de
réponses satisfaisantes aux dysfonctionnements du méca-
nisme de Dublin.

Het ontwerppact omvat talrijke passages die om ophelde-
ring vragen met betrekking tot onze verplichtingen inzake
asielrecht en mensenrechten in het algemeen. Het pact lost
de kwestie niet op van de disproportionele druk op de lan-
den van eerste aankomst en het bezweert evenmin de
humanitaire crisis die wordt veroorzaakt door hotspots.
Bovendien biedt het ook geen bevredigend antwoord op de
disfuncties van het Dublinsysteem.

1. Quelle position va défendre la Belgique durant les
négociations au sein du Conseil? Comptez-vous plaider
pour l'élaboration d'un mécanisme qui place enfin le res-
pect des droits fondamentaux et la sécurité des êtres
humains au-dessus de la "sécurisation" des frontières exté-
rieures?

1. Welk standpunt zal België verdedigen bij de onderhan-
delingen in de Raad? Zult u pleiten voor de invoering van
een systeem dat eindelijk de eerbiediging van de funda-
mentele rechten en de veiligheid van mensen vooropstelt
boven de 'beveiliging' van de buitengrenzen?
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2. Le pacte propose ce choix, que je trouve cynique, entre
"la solidarité par l'accueil" ou "la solidarité par les expul-
sions", la Belgique soutient-elle cette orientation? Quelle
option choisirait notre pays si le pacte aboutissait en l'état?

2. Het pact laat lidstaten de - in mijn ogen cynische -
keuze tussen 'solidariteit door opvang' of 'solidariteit door
hulp bij de terugkeer' van vluchtelingen. Staat België ach-
ter deze benadering? Welke keuze zou ons land maken als
het pact zoals het nu voorligt goedgekeurd wordt?

3. Notre pays plaide-t-il en faveur d'un mécanisme per-
manent de relocalisation pour éviter les concentrations de
migrants dans des camps, comme aujourd'hui sur les îles
grecques?

3. Is ons land voorstander van een permanent hervesti-
gingsmechanisme om vluchtelingenconcentraties in kam-
pen, zoals nu op de Griekse eilanden, te voorkomen?

DO 2020202106710
Question n° 92 de monsieur le député Simon Moutquin

du 26 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106710
Vraag nr. 92 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 26 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise en cause de Frontex pour des refoulements en mer
(QO 10799C).

Frontex.- Aantijgingen over pushbacks. (MV 10799C).

Une enquête de plusieurs agences de presse, dont le
magazine allemand Der Spiegel, affirme que Frontex serait
directement impliquée dans plusieurs incidents de refoule-
ment en mer de bateaux de demandeurs d'asile traversant la
mer Égée entre la Turquie et la Grèce.

Uit een onderzoek van verschillende persagentschappen,
waaronder het Duitse tijdschrift Der Spiegel, blijkt dat
Frontex rechtstreeks betrokken zou zijn bij meerdere inci-
denten waarbij boten van asielzoekers die de Egeïsche Zee
wilden oversteken tussen Turkije en Griekenland terugge-
dreven werden.

L'accord de gouvernement est particulièrement clair
lorsqu'il affirme que les agences telles que Frontex doivent
garantir les droits fondamentaux et les conventions interna-
tionales. Si cela devait être avéré, nous serions en l'espèce
face à une violation manifeste de ce principe.

In het regeerakkoord staat duidelijk dat agentschappen
zoals Frontex de grondrechten en de internationale verdra-
gen moeten waarborgen. Als de feiten uit dat onderzoek
bewezen zouden worden, is er sprake van een duidelijke
schending van dat principe.

1. Quelles actions la Belgique compte-t-elle entreprendre
dans ce dossier? Une procédure d'infraction au droit de
l'Union intentée contre le gouvernement grec est-elle envi-
sagée?

1. Welke stappen zal ons land zetten in dit dossier? Kan
er een procedure wegens inbreuk tegen het Unierecht inge-
steld worden tegen de Griekse regering?

2. Pouvez-vous nous assurer qu'aucun fonctionnaire
belge détaché auprès de Frontex est directement ou indi-
rectement impliqué dans de tels refoulements? Si tel devait
être le cas, la responsabilité juridique des fonctionnaires
impliqués pourrait-elle être engagée?

2. Kunt u verzekeren dat bij Frontex gedetacheerde Bel-
gische ambtenaren rechtstreeks noch onrechtstreeks
betrokken zijn bij dergelijke pushbacks? Als dat toch het
geval zou zijn, kunnen de betrokken ambtenaren dan juri-
disch aansprakelijk gesteld worden?

3. Si un fonctionnaire belge détaché auprès de Frontex
devait constater de telles violations par des garde-côtes
grecs ou des navires de Frontex, vers quelle(s) institu-
tion(s) peut-il se tourner pour effectuer un signalement?
Des fonctionnaires belges ont-ils déjà signalé de tels agis-
sements contraires au droit international?

3. Bij welke instelling(en) kunnen bij Frontex gedeta-
cheerde Belgische ambtenaren terecht als ze vaststellen dat
de Griekse kustwacht of schepen van Frontex betrokken
zijn bij dergelijke inbreuken? Hebben Belgische ambtena-
ren al melding gemaakt van dergelijke handelingen die in
strijd zijn met het internationaal recht?
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4. Quels sont les moyens financiers et humains actuelle-
ment alloués par la Belgique à Frontex? À quelles opéra-
tions de Frontex la Belgique apporte-t-elle sa contribution
sur le terrain?

4. Welke financiële en personele middelen krijgt Frontex
momenteel van ons land? Aan welke Frontexoperaties
werkt ons land mee op het terrein?

DO 2020202106732
Question n° 93 de madame la députée Sophie Thémont

du 27 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106732
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La disparition d'enfants au centre Fedasil. Verdwijning van kinderen uit de centra van Fedasil.
Récemment, Child Focus a annoncé la disparition de

deux enfants du centre d'accueil Fedasil de Neder-Over-
Heembeek. Selon l'association, ce type de disparitions
arrive presque quotidiennement. En 2019, seuls 41 % des
dossiers auraient pu être clôturés.

Onlangs heeft Child Focus de verdwijning van twee kin-
deren uit het opvangcentrum van Fedasil in Neder-Over-
Heembeek gemeld. Volgens de vereniging zijn dergelijke
verdwijningen bijna dagelijkse kost. In 2019 kon er slechts
41 % van de dossiers afgesloten worden.

En moyenne, combien d'enfants logés dans ces centres
disparaissent par an en Belgique? Quelles sont les causes
expliquant leur disparition? Quels moyens sont mis à dis-
position pour les retrouver?

Hoeveel kinderen verdwijnen er gemiddeld per jaar uit
die centra in België? Wat zijn de oorzaken van hun ver-
dwijning? Welke middelen worden er ter beschikking
gesteld om ze terug te vinden?

DO 2020202106741
Question n° 94 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106741
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'usage abusif du statut d'indépendant par des étrangers. Misbruik van het zelfstandigenstatuut door vreemdelingen.
1. Quelle est actuellement la durée moyenne d'exercice

d'une activité d'indépendant, selon la nationalité du travail-
leur indépendant?

1. Wat is de actuele gemiddelde duur van de zelfstandi-
genactiviteit per nationaliteit die de zelfstandige heeft?

2. En 2017, 2018 et 2019, à combien de reprises l'Institut
national d'assurances sociales pour travailleurs indépen-
dants (INASTI) a-t-il pris la décision de rayer de faux indé-
pendants des registres d'indépendants? Pourriez-vous
ventiler votre réponse par nationalité pour les dix nationali-
tés les plus représentées?

2. Hoeveel beslissingen heeft het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen (RSVZ) in 2017,
2018 en 2019 genomen betreffende het afvoeren van zelf-
standigen uit de registers van de zelfstandigen wegens
schijnzelfstandigheid? Kan u de gegevens ook opsplitsen
voor wat de tien meest voorkomende nationaliteiten
betreft?

3. Quelles sanctions ont-elles été infligées en 2017, 2018
et 2019 aux étrangers ayant recouru abusivement au statut
d'indépendant? Pourriez-vous de nouveau ventiler votre
réponse par nationalité pour les dix nationalités les plus
représentées?

3. Welke sancties werden in 2017, 2018 en 2019 opge-
legd in verband met het oneigenlijk gebruik van het zelf-
standigenstatuut door vreemdelingen? Graag eveneens
opsplitsing voor de tien meest voorkomende nationalitei-
ten.



186 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Combien de ces faux indépendants se sont-ils vu reti-
rer leur titre de séjour (légal) en Belgique? Combien de
dossiers et de personnes étaient-ils concernés? Pourriez-
vous fournir ces données pour les dix nationalités les plus
représentées?

4. Voor hoeveel van deze schijnzelfstandigen werd een
einde gemaakt aan hun (wettelijk) verblijf in dit land? Hoe-
veel dossiers en hoeveel personen betrof het? Kunnen deze
gegevens ook voor de tien meest voorkomende nationali-
teiten worden gegeven?

5. Dans quelle mesure peut-il être garanti que les per-
sonnes qui se sont vu retirer leur autorisation de séjour ont
effectivement quitté le pays?

5. In hoeverre kan worden verzekerd dat van de personen
waarvoor een einde werd gemaakt aan hun verblijfsvergun-
ning, deze ook effectief het land verlaten hebben?

DO 2020202106778
Question n° 95 de madame la députée Darya Safai du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106778
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 01 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La durée de traitement actuelle des demandes d'asile. Huidige doorlooptijd van een asielaanvraag.
La pandémie de coronavirus et les mesures de confine-

ment ont entraîné un effondrement du nombre de
demandes d'asile dans l'UE. Il ressort des chiffres de
l'EASO, le Bureau européen d'appui en matière d'asile,
qu'on enregistrait déjà 87 % de demandes en moins, en
avril 2020, par rapport au début de l'année.

De coronapandemie en de lockdown maatregelen hebben
het aantal asielaanvragen in de EU doen kelderen. In ver-
gelijking met begin 2020 was het aantal aanvragen in april
al met 87 % gedaald, zo blijkt uit cijfers van het asielon-
dersteuningsbureau EASO.

1. Comment a évolué le nombre de demandes d'asile, en
Belgique, depuis l'apparition de la pandémie et l'adoption
de mesures de confinement?

1. Wat is de evolutie van het aantal asielaanvragen in
België sinds de coronapandemie en de lockdown maatre-
gelen?

2. Quelle est actuellement la durée moyenne de traite-
ment des demandes d'asile?

2. Wat is de huidige doorlooptijd van een asielaanvraag?

3. Dans quelle mesure le Commissariat général aux réfu-
giés et aux apatrides a-t-il résorbé son retard, compte tenu
de l'effondrement du nombre de demandes à la suite de la
pandémie de covid-19?

3. Hoe zit het met het wegwerken van de achterstand
door het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen en
de Staatlozen nu het aantal aanvragen serieus is vermin-
derd ingevolge COVID-19?

4. Quelle a été la vitesse de rotation dans les centres
d'accueil de Fedasil en 2019 et 2020?

4. Wat is de rotatiesnelheid in de opvangcentra van Feda-
sil voor de jaren 2019 en 2020?
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DO 2020202106780
Question n° 96 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106780
Vraag nr. 96 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

01 december 2020 (N.) aan de staatssecretaris
voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Assaut de la police lors d'un contrôle corona par des per-
sonnes en séjour illégal ne portant pas de masque buccal
(QO 10895C).

Aanval op politie door illegalen zonder mondmasker bij
coronacontrole (MV 10895C).

Une policière qui a voulu infliger une amende corona à
Saint-Josse-ten-Noode le 14 novembre 2020 à une per-
sonne qui ne portait pas de masque buccal et qui refusait de
suivre les ordres de la police a été battue et maltraitée par
le suspect. L'individu en question a été arrêté et libéré
après interrogatoire. Il est apparu qu'il s'agissait d'une per-
sonne en séjour illégal, qui a donc reçu de l'Office des
Etrangers (ODE) un ordre de quitter le territoire.

Een politievrouw die in Sint-Joost-ten-Node op
14 november 2020 een coronaboete wilde uitdelen aan een
persoon die geen mondmasker droeg en de bevelen van de
politie negeerde, werd door de verdachte geslagen en uit-
gescholden. De verdachte in kwestie werd opgepakt en na
verhoor vrijgelaten. De man bleek illegaal in het land te
zijn en kreeg daarom van de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) het bevel om het grondgebied te verlaten.

1. Vous souhaitez encourager davantage les retours
volontaires. Pensez-vous que cette personne retournera
volontairement après en avoir reçu l'ordre de l'ODE?

1. U wilt meer inzetten op vrijwillige terugkeer. Denkt u
dat deze persoon na dat bevel van de DVZ vrijwillig zal
terugkeren?

2. Pourquoi cette personne n'a-t-elle pas été envoyée
dans un centre fermé en vue de son rapatriement?

2. Waarom werd deze persoon niet opgesloten in een
gesloten centrum en gerepatrieerd?

3. Estimez-vous que ce soit un bon signal vis-à-vis de nos
concitoyens qu'un individu en séjour illégal ayant attaqué
la police est tout simplement libéré après interrogatoire?

3. Vindt u het een goed signaal naar onze burgers toe dat
een illegaal die een politieagent aanvalt, na verhoor
gewoon wordt vrijgelaten?

DO 2020202106781
Question n° 97 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 01 décembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106781
Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 01 december 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le filtrage des terroristes dissimulés parmi les migrants de
la mer (QO 10566C).

Screening bootmigranten op terroristen (MV 10566C).

Brahim A. est le Tunisien de 21 ans qui a décapité une
femme et assassiné deux autres fidèles dans la basilique
Notre-Dame de Nice. Il était en possession de documents
de la Croix-Rouge italienne. Il serait arrivé en Italie via
Lampedusa le 20 septembre 2020.

De moslimterrorist die in de Onze-Lieve-Vrouwebasiliek
van Nice een vrouw onthoofdde en twee andere mensen
vermoordde, is de 21-jarige Tunesiër Brahim A. Hij had
papieren van het Italiaanse Rode Kruis bij zich. De Tune-
siër zou op 20 september 2020 in Italië aangekomen zijn
via Lampedusa.
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Après deux semaines de quarantaine à bord d'un bateau,
il a été libéré avec pour consigne de quitter l'Italie dès lors
que sa demande d'asile avait été refusée. Il disposait de
sept jours pour quitter l'Italie, mais s'est donc rendu illéga-
lement en France. Selon le ministre français de l'Intérieur,
Gérald Darmanin, A. n'était arrivé en France que depuis
quelques heures ou quelques jours.

Na twee weken quarantaine op een boot werd hij vrijge-
laten met de boodschap dat hij Italië moest verlaten: zijn
asielaanvraag werd geweigerd. Hij moest Italië binnen de
zeven dagen verlaten, maar reisde dus illegaal naar Frank-
rijk. Volgens de Franse minister van Binnenlandse Zaken,
Gérald Darmanin, was A. nog maar "enkele uren of enkele
dagen" in Frankrijk.

Ce n'est pas la première fois qu'un terroriste tunisien
entre en Europe via Lampedusa; Anis Amri, l'auteur de
l'attentat commis à Berlin en décembre 2016 s'était dissi-
mulé lui aussi parmi des réfugiés de la mer.

Het is niet de eerste keer dat een Tunesische terrorist via
Lampedusa Europa binnenkomt, ook Anis Amri, dader van
de aanslag in Berlijn in december 2016, verstopte zich tus-
sen bootvluchtelingen.

Les membres de l'establishment politique ont systémati-
quement qualifié de mythe les mises en garde contre l'arri-
vée de terroristes musulmans mélangés à des réfugiés de la
mer. Force est cependant de constater pour la énième fois
qu'il s'agit d'une amère réalité.

Waarschuwingen voor moslimterroristen die Europa bin-
nenkomen als bootmigrant werden door establishmentpoli-
tici steevast afgedaan als een mythe. Toch moeten we nu
voor de zoveelste keer vaststellen dat dit een bittere reali-
teit is.

1. Quelles sont aujourd'hui les méthodes utilisées en Bel-
gique pour filtrer les réfugiés de la mer?

1. Hoe worden bootmigranten vandaag gescreend in Bel-
gië?

2. Ce filtrage sera-t-il renforcé après l'attentat de Nice? 2. Zal deze screening verscherpt worden in het licht van
de aanslag in Nice?

DO 2020202106782
Question n° 98 de madame la députée Greet Daems du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106782
Vraag nr. 98 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 01 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Détention d'enfants dans les centres fermés (QO 10436C). Het opsluiten van kinderen in gesloten centra (MV
10436C).

Je me réjouis de lire dans l'accord de gouvernement que
cette coalition n'enfermera plus d'enfants dans les centres
fermés. Il s'agit ici d'une victoire importante qu'a rempor-
tée un mouvement qui s'est mobilisé pour protester contre
une telle politique menée par votre prédécesseur Monsieur
Francken.

Ik ben verheugd in het regeerakkoord te lezen dat deze
regering geen kinderen meer zal opsluiten in gesloten cen-
tra. Dat is een belangrijke overwinning van een beweging
die op straat kwam toen uw voorganger Francken zo'n poli-
tiek voerde.

En avril 2019, le Conseil d'État a également formelle-
ment interdit la détention des enfants. A plusieurs reprises,
j'ai introduit des questions écrites à l'attention de votre
devancière Madame De Block, afin d'obtenir un bilan
concernant ces enfants, en vue de leur faire désigner une
autre place d'accueil, mais mes questions sont restées sans
réponse.

Sinds april 2019 is de beslissing om kinderen op te slui-
ten ook formeel verboden door de Raad van State. Ik heb
uw voorganger, mevrouw De Block, al meermaals schrifte-
lijk een stand van zaken gevraagd over deze kinderen, om
hen een andere opvangplaats aan te bieden, maar heb daar
nooit antwoord op gekregen.

1. Depuis l'arrêt du Conseil d'État, combien d'enfants ont
été évacués globalement des centres fermés? Combien
d'enfants s'y trouvent toujours?

1. Hoeveel kinderen zijn sinds het bevel van de Raad van
State weggehaald uit alle gesloten woonunits? Hoeveel zit-
ten er nog?

2. Combien d'enfants se trouvent actuellement dans des
places de retour ouvertes?

2. Hoeveel kinderen zitten op dit moment in open terug-
keerplaatsen?
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3. Sonde-t-on les enfants qui étaient en détention depuis
2018 jusqu'à la suspension de la décision sur des troubles
psychiques ou traumatiques? Dans l'affirmative, combien
de séances ces enfants ont-ils eues avec des psychologues
pédiatriques, et combien de cas de troubles psychiques ou
traumatiques a-t-on pu constater?

3. Wordt er gepeild naar psychologische stoornissen of
trauma's bij de kinderen die vanaf 2018 tot de opschorting
van de beslissing werden opgesloten? Zo ja, hoeveel
gesprekken zijn er met kinderpsychologen geweest? Zo ja,
hoeveel gevallen van psychologische stoornissen of
trauma's zijn er vastgesteld?

DO 2020202106783
Question n° 99 de madame la députée Greet Daems du

01 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106783
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 01 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les inscriptions physiques à l'Office des étrangers (QO
10435C).

De fysieke aanmeldingen aan DVZ (MV 10435C).

Vous avez promis plusieurs fois déjà dans l'accord de
gouvernement et dans la presse que les inscriptions phy-
siques au centre de réception des demandes du Petit-Châ-
teau seraient bientôt à nouveau possibles. Les inscriptions
en ligne se sont avérées catastrophiques pour beaucoup. De
nombreux demandeurs d'asile n'avaient pas les moyens de
les remplir et ont dû être aidés par des bénévoles et des
organisations. Leur travail compense ainsi la négligence du
gouvernement.

U beloofde al meermaals in het regeerakkoord en in de
pers dat fysieke registraties aan het aanmeldcentrum in het
Klein Kasteeltje snel weer mogelijk zullen worden. De
online registraties waren voor veel mensen rampzalig. Vele
asielaanvragers hadden niet de middelen om dit te doen en
moesten geholpen worden door vrijwilligers en organisa-
ties. Zo vingen ze eigenlijk het werk op dat de overheid
zou moeten doen.

La situation a aussi engendré des retards considérables,
obligeant les candidats à attendre plusieurs semaines après
leur inscription en ligne avant d'être accueillis. Un deman-
deur d'asile a pourtant droit à l'accueil dès son inscription.
Depuis le 22 juin 2020, il est également possible de se pré-
senter physiquement mais seulement sur rendez-vous télé-
phonique et pendant certaines tranches horaires. Notre État
a été condamné ce mois-ci par le tribunal de première ins-
tance de Bruxelles en raison de ces inscriptions en ligne.

Het zorgde ook voor enorme vertragingen, waardoor
mensen na hun online registratie weken moesten wachten
op opvang. Nochtans heeft een asielaanvrager daar direct
na de aanvraag recht op. Sinds 22 juni 2020 is het ook
mogelijk om fysiek langs te komen op afspraak, maar
enkel telefonisch en tijdens bepaalde uren. Deze maand
werd onze Staat vanwege die online registraties ook ver-
oordeeld door de rechtbank van eerste aanleg in Brussel.

1. Les inscriptions physiques sans rendez-vous sont-elles
déjà actuellement de nouveau possibles? Dans la négative,
quand les permettrez-vous?

1. Zijn de fysieke registraties zonder afspraak op dit
moment al terug mogelijk? Zo neen, wanneer zal u die
mogelijk maken?

2. Un retard s'est-il accumulé sur le plan des demandes
d'asile en raison des inscriptions en ligne? Dans l'affirma-
tive, quelle est selon vous l'ampleur de ce retard?

2. Is er door de online registraties een achterstand opge-
lopen van mensen die asiel willen aanvragen? Zo ja, hoe
hoog schat u die in?

3. Qu'advient-il des personnes qui n'ont pas encore béné-
ficié d'un accueil en raison des retards dus aux inscriptions
en ligne? L'Office des étrangers mènera-t-il une opération
de rattrapage afin qu'elles puissent bénéficier d'un accueil
aussi vite que possible?

3. Wat met de mensen die nog geen opvang hebben
gekregen vanwege de vertragingen door de online registra-
tie? Zal er een inhaalbeweging worden gedaan door de
dienst Vreemdelingenzaken zodat zij zo snel mogelijk
opvang krijgen?
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4. Pouvez-vous donner plus d'informations par rapport au
système de réservation par téléphone? Dans quelle langue
les candidats sont-ils reçus? Comment est-il ainsi possible
d'assurer l'interprétariat si le rendez-vous a lieu par télé-
phone?

4. Kan u meer toelichting geven over het telefonisch
reservatiesysteem? In welke taal worden mensen er ont-
vangen? Hoe kan er bijvoorbeeld getolkt worden als het
om een telefonische afspraak gaat?

DO 2020202106800
Question n° 100 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 02 décembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106800
Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 02 december 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nouveau jeu de la Loterie Nationale. Nieuw spel Nationale Loterij.
La Loterie Nationale va se joindre à un nouveau type de

jeu, le Vikinglotto. Il s'agit d'un jeu soutenu déjà par neuf
autres loteries nationales, notamment celles de Norvège, de
Finlande et du Danemark, et auquel notre pays aussi va se
joindre.

De Nationale Loterij zal aansluiten bij een nieuw soort
spel, namelijk Vikinglotto. Dit is een spel dat al door negen
andere nationale loterijen wordt ondersteund, waaronder
Noorwegen, Finland en Denemarken, en waar ook ons land
zal bij aansluiten.

À l'inverse du faible coût de participation à EuroMillions
et au Lotto, la mise minimale pour ce type de jeu est de 10
euros, soit un montant nettement plus élevé, que les initia-
teurs expliquent par les plus grandes chances de gagner.

Anders dan de lage deelnameprijs bij EuroMillions en
Lotto, is de minimale inzet bij dit soort spel 10 euro. Een
aanzienlijk hoger bedrag. Deze hogere prijs wordt toege-
schreven aan de hogere winstkansen.

1. Pour la Loterie Nationale, quel coût en investissement
la participation à ce nouveau jeu représente-t-elle? Merci
de fournir un relevé détaillé.

1. Wat is de investeringskost voor de Nationale Loterij
om in dit nieuwe spel te stappen? Graag een gedetailleerd
overzicht.

2. a) Comment s'organise le fonctionnement de Vikin-
glotto? S'agit-il d'une coentreprise ou d'une entreprise
entièrement séparée?

2. a) Hoe is de werking van Vikinglotto georganiseerd?
Betreft dit een joint venture of is het een volledig afzonder-
lijk bedrijf?

b) La Loterie Nationale doit-elle payer des montants
fixes annuels?

b) Zijn er vaste jaarlijkse bijdragen die de Nationale
Loterij moet betalen?

c) La Loterie Nationale bénéficie-t-elle d'une voix au
chapitre en fonction des quotes-parts?

c) Verkrijgt de Nationale Loterij inspraak in de vorm van
aandelen?

d) Quel sera le rôle de la Loterie Nationale dans ce jeu et
dans son organisation?

d) Wat zal de rol zijn van de Nationale Loterij in dit spel
en de organisatie ervan?

3. Quelle croissance la Loterie Nationale envisage-t-elle
pour ce jeu?

3. Wat is het beoogde groeipad van de Nationale Loterij
inzake dit spel?

4. Quelle campagnes promotionnelles sont-elles prévues
pour promouvoir ce nouveau jeu? Quel est le budget prévu
à cette fin?

4. Welke promocampagnes staan er gepland om dit
nieuwe spel te promoten? Wat is hiervoor het voorziene
budget?

5. En se joignant à ce nouveau jeu, la Loterie Nationale
s'expose-t-elle selon vous aux risques d'un élargissement
du marché?

5. Is er volgens u risico op marktverruiming door als
Nationale Loterij in te stappen in dit nieuwe spel?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202106364
Question n° 4 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 19 novembre 2020 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202106364
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 19 november 2020 (Fr.) aan
de eerste minister:

Brexit (QO 9964C). Brexit (MV 9964C).
Des points de désaccord majeurs subsistent à la suite du

neuvième round de négociation. Aucune avancée n'été
faite sur les points sensibles: l'accès des Européens aux
zones de pêche britanniques, les conditions d'une concur-
rence équitable pour éviter le dumping (social, fiscal ou
environnemental) et la gouvernance de la relation entre
Londres et l'UE.

Na de negende onderhandelingsronde moeten er nog
altijd belangrijke strijdpunten uit de weg geruimd worden.
Er werd geen vooruitgang geboekt op de gevoelige punten:
de toegang voor de Europeanen tot de Britse viswateren, de
voorwaarden voor eerlijke concurrentie om (sociale, fis-
cale of milieu-) dumping te voorkomen en de regeling van
de relatie tussen Londen en de EU.

1. Quels sont les résultats des discussions? Quels sont la
position et le rôle de la Belgique dans ces discussions?
Quels sont les points sur lesquels un accord a déjà été
trouvé?

1. Wat zijn de resultaten van de besprekingen? Welk
standpunt neemt België in bij deze besprekingen, en wat is
hierbij onze rol? Over welke punten werd er al een akkoord
bereikt?

2. Y a-t-il une évolution de la position européenne sur les
zones de pêche britanniques, la concurrence équitable ou la
gouvernance de la relation? Quels compromis êtes-vous
prêts à discuter?

2. Is het Europese standpunt over de Britse viswateren,
de eerlijke concurrentie of de regeling van de relatie veran-
derd? Over welke compromissen bent u bereid te onder-
handelen?

3. Pensez-vous que les menaces de deadline de Boris
Johnson sont sérieuses? Risque-t-il de quitter les négocia-
tions si les grandes lignes de l'accord ne sont pas entrevues
d'ici la fin du sommet?

3. Denkt u dat de dreigementen van Boris Johnson over
de deadline ernstig moeten worden genomen? Dreigt hij de
onderhandelingstafel te verlaten als er geen akkoord op
hoofdlijnen vastligt aan het einde van de top?

4. Pensez-vous arriver à un accord à la fin du mois?
Avez-vous une idée de ce qu'il se passera si ce n'est pas le
cas? Continuerez-vous les négociations malgré la possibi-
lité de ne pas finir avant la fin de la période de transition
post-Brexit? Une prolongation de la période de transition
est-elle envisageable?

4. Denkt u tegen het einde van de maand een akkoord te
bereiken? Weet u wat er zal gebeuren als dat niet lukt? Zult
u de onderhandelingen voortzetten ook als die misschien
niet afgerond zullen raken voor de overgangsperiode na de
Brexit afloopt? Behoort een verlenging van de overgangs-
periode tot de mogelijkheden?

5. Quels sont les risques du no-deal pour l'économie
belge? Pensez-vous qu'un no-deal serait plus avantageux
pour la Belgique et l'UE qu'un accord aux termes du
Royaume-Uni?

5. Welke risico's houdt een no-deal in voor de Belgische
economie? Denkt u dat een no-deal voordeliger zou zijn
voor België en de EU dan een akkoord op voorwaarden
van het Verenigd Koninkrijk?

Réponse du premier ministre du 24 décembre 2020, à
la question n° 4 de monsieur le député Samuel Cogolati
du 19 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 24 december
2020, op de vraag nr. 4 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van
19 november 2020 (Fr.):
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Les négociations sont actuellement dans une phase finale
où la question de la pêche reste le dernier grand point de
discussion. Les autres chapitres, y compris les conditions
de concurrence équitables, se sont stabilisés entre-temps. À
ce jour, notre pays ne dispose pas encore des textes de
négociation. Nous ne sommes donc pas en mesure de com-
menter en détail les résultats engrangés. Les deux derniers
points politiques qui revêtent une importance majeure pour
notre pays sont, d'une part, un lien contraignant entre
l'accès du Royaume-Uni au marché européen et le respect
de nos règles, et, d'autre part, une solution équilibrée dans
le domaine de la pêche. Nous attendons une solution stable
en ce qui concerne l'accès de nos pêcheurs aux eaux territo-
riales britanniques et le maintien d'un niveau suffisamment
élevé de quotas de pêche.

De onderhandelingen zitten momenteel in een eindfase
waarbij de kwestie over visserij nog het laatste grote punt
van discussie blijft. De overige hoofdstukken, waaronder
gelijk speelveld, zijn ondertussen gestabiliseerd. Ons land
beschikt tot op heden nog niet over de onderhandelingstek-
sten. Wij kunnen ons dan ook niet in detail uitspreken over
de geboekte resultaten. De twee laatste politieke punten die
voor ons land van groot belang zijn is een afdwingbare
koppeling tussen toegang tot de Europese markt voor het
VK en het respect van onze regels. Daarnaast willen we
een evenwichtige oplossing op het vlak van visserij. We
verwachten hierbij een stabiele oplossing voor de toegang
van onze vissers tot de Britse territoriale wateren en het
behoud van een voldoende hoog niveau van visquota.

Je ne souhaite pas commenter les différentes échéances
fixées par le premier ministre Johnson et d'autres respon-
sables politiques européens ces dernières semaines. Nous
voulons un accord de fond solide qui garantira à notre pays
une relation forte et équilibrée avec le Royaume-Uni. Cela
reste notre première priorité.

Ik wil me niet uitspreken over de verschillende deadlines
die door premier Johnson en andere Europese beleidsma-
kers werden gesteld in de afgelopen weken. Wij willen een
solide inhoudelijk akkoord dat ons land de garanties biedt
om een sterke en evenwichtige relatie met het VK uit te
bouwen. Dat blijft onze eerste prioriteit.

La seule date qui ait une valeur juridique est le
1er janvier 2021. Nous attendons des éclaircissements d'ici
la fin du mois sur les perspectives de parvenir à un accord.
Elles détermineront les prochaines étapes à envisager après
la période de transition. Je ne souhaite pas spéculer davan-
tage à ce sujet pour le moment.

De enige datum die enige juridische waarde heeft is
1 januari 2021. We verwachten tegen het einde van de
maand de nodige duidelijkheid over de perspectieven om
tot een akkoord te komen. Deze perspectieven zullen bepa-
len welke volgende stappen we dienen te overwegen na de
transitieperiode. Ik wil hier op dit moment niet verder over
speculeren.

Nous avons tous intérêt à trouver un accord. Les consé-
quences de l'absence d'un accord seraient dramatiques
avant tout pour le Royaume-Uni mais aussi pour l'Union
européenne. Les répercussions économiques à court terme
d'un no deal seraient désastreuses.

We hebben er allemaal belang bij dat er een akkoord
wordt bereikt. De schade die het uitblijven van een
akkoord zou veroorzaken, zou aanzienlijk zijn, in de eerste
plaats voor het Verenigd Koninkrijk, maar ook voor de
Europese Unie, met inbegrip van België. De economische
gevolgen op korte termijn van een no deal zouden bijzon-
der ernstig zijn.

DO 2020202106589
Question n° 10 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202106589
Vraag nr. 10 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de eerste
minister:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport Covid-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.
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En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?

3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
par votre gouvernement pour soutenir dans l'urgence mais
aussi structurellement les secteurs sanitaires, sociaux et
culturels (la santé, l'enseignement, l'aide aux personnes en
situation de handicap, l'hébergement des personnes âgées,
etc.) car la précarité des groupes les plus fragiles témoigne
de la vulnérabilité de nos droits collectifs?

3. In welke instrumenten en middelen voorziet uw rege-
ring om de zorg-, de sociale en de culturele sector (gezond-
heid, onderwijs, hulp aan personen met een handicap,
huisvesting voor bejaarden, enz.) noodsteun, maar ook
structurele steun te bieden? De onzekere situatie van de
kwetsbaarste groepen maakt immers duidelijk hoe kwets-
baar onze collectieve rechten zijn.

Réponse du premier ministre du 24 décembre 2020, à
la question n° 10 de monsieur le député Emir Kir du
24 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 24 december
2020, op de vraag nr. 10 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 24 november
2020 (Fr.):

J'ai pris connaissance du rapport d'Unia intitulé COVID-
19: les droits humains mis à l'épreuve. Il fournit des infor-
mations intéressantes sur l'impact du COVID-19 et les
mesures prises pour freiner la propagation du virus sur les
groupes les plus vulnérables de notre société. Il décrit éga-
lement les signalement reçus par Unia entre le 1er février
et le 19 août 2020, dont 29,4 % sont liés à l'épidémie.

Ik heb kennis genomen van het Unia-rapport COVID-19:
een test voor de mensenrechten. Het biedt interessante
inzichten over de impact van COVID-19, en van de maat-
regelen die zijn genomen om de verspreiding van het virus
af te remmen, op de meest kwetsbare groepen in onze
samenleving. Het beschrijft ook de meldingen die Unia
heeft gekregen in de periode van 1 februari tot 19 augustus
2020, waarvan er 29,4 % verband hielden met de epidemie.
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Les rapports des organisations de défense des droits
humains sont toujours une source utile pour la politique, et
les recommandations formulées dans ce rapport spécifique
méritent d'être prises en considération. L'accord de gouver-
nement contient des références aux droits humains dans
plusieurs domaines et c'est dont une thématique qui guide
l'action du gouvernement.

De verslagen van mensenrechtenorganisaties zijn steeds
een nuttige bron voor het beleid en de aanbevelingen in dit
specifieke rapport zijn behartenswaardig. Het regeerak-
koord bevat op meerdere domeinen verwijzingen naar de
mensenrechten en de regering hanteert dit dus ook als een
kompas in haar handelen.

Nous prenons de nombreuses mesures pour préserver au
maximum le revenu des citoyens. Je pense notamment au
chômage temporaire ou au droit passerelle accordé à de
nombreux travailleurs indépendants, notamment à ceux qui
sont contraints de fermer leurs portes et qui n'ont donc plus
de revenus à l'heure actuelle. Si ces mesures sont coû-
teuses, elles sont aussi essentielles pour permettre aux gens
de surmonter cette crise.

We nemen heel wat maatregelen om het inkomen van de
mensen zoveel mogelijk op peil te houden. Denken we
maar aan de tijdelijke werkloosheid of aan het overbrug-
gingsrecht voor de vele zelfstandigen, waaronder diegene
die verplicht moeten sluiten en dus geen inkomsten hebben
nu. Dat kost veel geld, maar deze uitgaven zijn essentieel
om de mensen door deze crisis te kunnen loodsen.

Je tiens également à signaler à l'honorable membre que la
prime supplémentaire de 50 euros par mois versée depuis
juillet à tous les bénéficiaires d'un revenu d'intégration,
d'une garantie de revenu aux personnes âgées (GRAPA) ou
d'une allocation aux personnes handicapées sera prolongée
jusqu'à la fin mars. Nous avons également prévu des bud-
gets supplémentaires pour l'hébergement hivernal des sans-
abri, pour les banques alimentaires et pour les CPAS, qui
mettent actuellement en place des actions supplémentaires
pour venir en aide aux personnes en situation de pauvreté.
Nous avons réactivé la task force Groupes vulnérables, qui
réunit les ministres, les administrations et les acteurs de
terrain concernés, pour prendre le pouls de la situation et
proposer des mesures supplémentaires. Je vous oriente vers
la ministre de l'Intégration sociale, chargée de la Lutte
contre la pauvreté pour plus d'informations à ce sujet.

Ik wens het geachte lid er daarnaast nog op te wijzen dat
de extra premie van 50 euro per maand die sinds juli wordt
uitgekeerd aan alle ontvangers van een leefloon, een inko-
mensgarantie voor ouderen (IGO) of een uitkering voor
personen met een handicap, zal worden verlengd tot eind
maart. We hebben ook extra budgetten voorzien voor de
winteropvang voor dak- en thuislozen, voor de voedselban-
ken en voor de OCMW's, die nu extra acties opzetten om
mensen in armoede te bereiken. We hebben de taskforce
Kwetsbare groepen gereactiveerd, waarin de bevoegde
ministers, de administraties en de actoren op het terrein
samenkomen om de vinger aan de pols te houden, en extra
maatregelen voor te stellen. Ik verwijs u voor meer infor-
matie daaromtrent graag door naar de minister van Armoe-
debestrijding en Maatschappelijke Integratie.

DO 2020202106788
Question n° 20 de monsieur le député Michel De Maegd

du 02 décembre 2020 (Fr.) au premier ministre:

DO 2020202106788
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 02 december 2020 (Fr.) aan
de eerste minister:

Le premier entretien téléphonique avec Félix Tshisekedi
(QO 11239C).

Eerste telefonisch onderhoud met Félix Tshisekedi. (MV
11239C)

Vous avez eu, il y a quelques jours, votre premier entre-
tien téléphonique, en tant que chef de gouvernement, avec
le président congolais, Félix Thisekedi.

Enkele dagen geleden hebt u als premier uw eerste tele-
foongesprek met de Congolese president Félix Tshisekedi
gevoerd.

Vous l'avez fait savoir, la République démocratique du
Congo (RDC) représente un partenaire important pour la
Belgique, tant au niveau bilatéral que multilatéral.

Zoals u zei is de Democratische Republiek Congo (DRC)
een belangrijke partner voor België, zowel bilateraal als
multilateraal.

À l'issue de ce contact, vous avez affirmé, via les réseaux
sociaux, que la Belgique resterait présente aux côtés de la
RDC et soutiendrait les réformes au profit de la population
congolaise.

Na dat gesprek hebt u de via de sociale netwerken laten
weten dat België de DRC niet in de steek zou laten en de
hervormingen ten gunste van de Congolese bevolking zou
steunen.
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Il y a un peu plus d'un an, j'interrogeais le ministre des
Affaires étrangères à ce sujet. Il me rassurait déjà forte-
ment sur nos relations avec ce pays. Il m'indiquait égale-
ment que de nombreux dossiers étaient sur la table, en ce
qui concerne nos diplomaties respectives et notre pro-
gramme de coopération, notamment.

Iets meer dan een jaar geleden heb ik de minister van
Buitenlandse Zaken hierover bevraagd. Hij kon me over
onze betrekkingen met dat land meer dan geruststellen. Hij
zei ook dat er veel dossiers op tafel lagen, met name over
onze respectievelijke diplomatieke diensten en ons samen-
werkingsprogramma.

J'interrogerai naturellement les ministres concernés pour
obtenir des informations précises quant à l'évolution de nos
relations avec le Congo. Néanmoins, j'aimerais connaître
votre vision de ce lien entre nos deux pays. Comment
voyez-vous son évolution? Quels sont, selon vous, les
grands défis à venir? Quels points doivent encore être amé-
liorés en la matière? Enfin, une fois la crise sanitaire pas-
sée, comptez-vous faire d'une visite sur place une priorité?

Ik zal de betrokken ministers uiteraard om precieze infor-
matie vragen over de evolutie van onze betrekkingen met
Congo. Desalniettemin zou ik graag willen weten hoe u die
band tussen beide landen ziet. Hoe zal die volgens u evolu-
eren? Wat zijn volgens u de grote uitdagingen in de toe-
komst? Wat zijn de verbeterpunten? Zult u ten slotte, als de
gezondheidscrisis achter de rug is, van een bezoek aan dat
land een prioriteit maken?

Réponse du premier ministre du 24 décembre 2020, à
la question n° 20 de monsieur le député Michel De
Maegd du 02 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 24 december
2020, op de vraag nr. 20 van de heer
volksvertegenwoordiger Michel De Maegd van
02 december 2020 (Fr.):

J'ai en effet eu, le 28 novembre 2020, ma première
conversation téléphonique avec le président Félix
Tshisekedi depuis mon arrivée en fonction en tant que pre-
mier ministre.

Op 28 november 2020 heb ik inderdaad mijn eerste tele-
foongesprek gehad met president Felix Tshisekedi sinds
mijn aantreden als eerste minister.

Vu l'importance des liens entre la Belgique et la Répu-
blique démocratique du Congo il m'a semblé utile d'avoir
ce contact assez rapidement, plutôt que d'attendre que la
situation sanitaire nous offre la possibilité de nous rencon-
trer en personne.

Gezien het belang van de banden tussen België en de
Democratische Republiek Congo dacht ik dat het nuttig
zou zijn om dit contact vrij snel te hebben, in plaats van te
wachten tot de gezondheidssituatie het ons mogelijk maakt
elkaar persoonlijk te ontmoeten.

Si les circonstances le permettent, j'envisage de répondre
favorablement à la cordiale invitation que m'a adressée le
président à me rendre, avec le roi, à Kinshasa à l'occasion
du 60ème anniversaire de l'Indépendance du Congo. Il sera
célébré le 30 juin prochain, après 61 ans d'indépendance, la
pandémie n'ayant pas permis de le fêter l'été dernier.

Als de omstandigheden het toelaten, ben ik van plan in te
gaan op de vriendelijke uitnodiging van de president om
samen met de koning Kinshasa te bezoeken ter gelegen-
heid van de 60e verjaardag van de onafhankelijkheid van
Congo. De verjaardag zal worden gevierd op 30 juni aan-
staande, na 61 jaar onafhankelijkheid, aangezien we die
omwille van de pandemie vorig jaar niet hebben kunnen
vieren.

La Belgique se positionne, comme toujours, en faveur de
la population congolaise, avec laquelle les liens amicaux et
fraternels existent depuis longtemps. Cette relation histo-
rique ne veut pas dire passéiste. Le président congolais et
moi-même sommes d'accord quant à la dynamique que
nous souhaitons donner à nos relations bilatérales: tout en
regardant notre passé d'un regard objectif, nous souhaitons
travailler à une relation décomplexée, et tournée vers l'ave-
nir.

Zoals altijd staat België aan de kant van het Congolese
volk, waarmee ons land al heel lang vriendschappelijke en
broederlijke banden heeft. Deze historische relatie betekent
niet dat we niet naar de toekomst kijken. De Congolese
president en ik zijn het eens over de impuls die we aan
onze bilaterale betrekkingen willen geven: we kijken met
een objectieve blik naar ons verleden, en willen tegelijker-
tijd werken aan een toekomstgerichte relatie zonder com-
plexen.
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Nous constatons aujourd'hui que le président congolais a
une réelle volonté de faire avancer des réformes au béné-
fice de sa population. Nous apprécions ainsi la nouvelle
impulsion donnée, par exemple dans le domaine des droits
humains ou de la lutte contre la corruption. Ceci demande
bien sûr d'être approfondi, tandis que d'autres réformes
importantes sont aussi attendues par la population, que ce
soit dans le domaine des élections, de l'état de droit, du cli-
mat des affaires et de la bonne gouvernance des finances
publiques tel que demandé par le Fonds monétaire interna-
tional. Le rassemblement des acteurs politiques autour de
ces objectifs devrait pouvoir contribuer à leur réalisation.

We zien vandaag dat de Congolese president echt hervor-
mingen ten gunste van zijn volk wil doorvoeren. Wij waar-
deren dan ook de nieuwe impuls die wordt gegeven,
bijvoorbeeld op het gebied van de mensenrechten of de
strijd tegen corruptie. Dit moet natuurlijk worden verdiept,
aangezien de bevolking ook andere belangrijke hervormin-
gen verwacht, of het nu gaat om verkiezingen, de rechts-
staat, het ondernemingsklimaat of het goede beheer van de
overheidsfinanciën, zoals gevraagd door het Internationaal
Monetair Fonds. Het samenbrengen van de politieke acto-
ren rond deze doelstellingen zou moeten bijdragen tot de
verwezenlijking ervan.

La RDC est également un partenaire de la Belgique au
niveau multilatéral, pour faire face aux défis mondiaux tels
que le changement climatique, le développement durable,
la migration, ou encore la paix et la sécurité. La RDC
pourra par ailleurs faire entendre sa voix en tant que prési-
dente de l'Union africaine en 2021.

De DRC is ook een van de partners van België op multi-
lateraal niveau bij het aanpakken van wereldwijde uitda-
gingen zoals klimaatverandering, duurzame ontwikkeling,
migratie en vrede en veiligheid. De DRC zal in 2021 ook
haar stem kunnen laten horen als voorzitter van de Afri-
kaanse Unie.

C'est dans ce cadre général que j'entends développer nos
relations avec la RDC. Les Affaires étrangères, la Coopé-
ration au développement, la Défense, et bien d'autres enti-
tés publiques effectuent déjà un excellent travail en la
matière, et vous pourrez bien entendu les entendre à ce
sujet.

Het is binnen dit algemene kader dat ik onze betrekkin-
gen met de DRC wil ontwikkelen. Buitenlandse Zaken,
Ontwikkelingssamenwerking, Defensie en tal van andere
overheidsinstanties leveren al uitstekend werk op dit
gebied en u kan uiteraard vernemen wat zij hierover te zeg-
gen hebben.

DO 2020202106892
Question n° 21 de madame la députée Barbara Pas du

08 décembre 2020 (N.) au premier ministre:

DO 2020202106892
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 08 december 2020 (N.) aan de
eerste minister:

La campagne 1 équipe de 11 millions pour vaincre le coro-
navirus.

De campagne 1 ploeg van 11 miljoen.

Fin novembre 2020, le gouvernement fédéral a lancé une
campagne dans les principaux journaux qui encourage les
Belges à vaincre ensemble le coronavirus. Quand on
attache la page du journal Het Nieuwsblad à la fenêtre, on
peut lire au verso un article qui nous apprend qu'en Alle-
magne, la mise en place des centres de vaccination est déjà
en cours, alors que la Belgique n'a pas encore déterminé sa
stratégie. Pour le passant, c'est cet article qui sera le plus
instructif.

Eind november 2020 lanceerde de federale overheid een
campagne in de grote kranten om samen door corona te
komen. Wie de pagina uit Het Nieuwsblad aan het raam
hangt, kan op de achterzijde ervan in een artikel lezen dat
Duitsland al vaccinatiecentra inricht terwijl België nog aan
een strategie werkt. Het is leerrijker voor de voorbijganger
om die achterkant te zien te krijgen.

Outre le fait qu'une telle campagne est déplacée, la Bel-
gique étant le pays le moins performant dans la lutte contre
le coronavirus, je suis très curieuse de savoir combien cette
tentative d'attiser ce sentiment artificiel qu'est le belgi-
cisme coûte au contribuable.

Los van het feit dat zulke campagne misplaatst is aange-
zien België als land het slechtst gepresteerd heeft in de
strijd tegen corona, ben ik zeer benieuwd naar wat deze
poging om het kunstmatig België-gevoel op te kloppen
kost aan de belastingbetaler.
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1. À combien s'élève le coût total de cette campagne?
Merci de bien vouloir fournir une répartition détaillée par
type de coût (frais d'impression, espace publicitaire acheté
par journal, mise en page, etc.).

1. Wat zijn de totale kosten van deze campagne? Graag
een gedetailleerde opsplitsing per soort kost (drukkosten,
gekochte advertentieruimte per krant, lay-out, enz.).

2. Quelle sera la durée de cette campagne? 2. Hoe lang loopt deze campagne?
Réponse du premier ministre du 12 janvier 2021, à la

question n° 21 de madame la députée Barbara Pas du
08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 12 januari 2021,
op de vraag nr. 21 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 08 december
2020 (N.):

1. Un marché public a été attribué le 3 août 2020 pour
une première durée de trois mois pour la conception, la
production et les achats médias de la campagne des autori-
tés fédérales de lutte contre le coronavirus. Ce marché a été
prolongé pour une période de trois mois, jusqu'au 3 février
2021, suite à un avis favorable de l'Inspection des Finances
et l'accord de la secrétaire d'État au Budget.

1. Op 3 augustus 2020 werd een overheidsopdracht
gegund voor een eerste periode van drie maanden voor het
ontwerp, de productie en de media-aankoop voor de cam-
pagne van de federale overheid in de strijd tegen het
coronavirus. Deze opdracht werd verlengd voor een peri-
ode van drie maanden, tot 3 februari 2021, na een gunstig
advies van de Inspectie van Financiën en het akkoord van
de staatssecretaris voor Begroting.

La question posée porte sur une production réalisée lors
de cette prolongation. Celle-ci s'élève à un montant de
3.070.254,94 euros toutes taxes comprises, réparti comme
suit:

De vraag heeft betrekking op een productie die tijdens
deze verlenging is uitgevoerd voor een bedrag van
3.070.254,94 euro btw inbegrepen, als volgt verdeeld:

- achat média: 2.541.000 euros (plan média détaillé en
annexe);

- media-aankoop: 2.541.000 euro (gedetailleerd media-
plan in bijlage);

- développement créatif: 172.304,94 euros; - creatieve ontwikkeling: 172.304,94 euro;
- mesures d'impact: 72.600 euros; - impactmeting: 72.600 euro;
- activités RP: 42.350 euros; - PR-activiteiten: 42.350 euro;
- réserves: 242.000 euros. - reserves: 242.000 euro.
Cette campagne comporte à la fois un volet informatif

visant à rappeler les gestes barrières et les mesures prises
par les différents niveaux de pouvoir ainsi qu'un volet émo-
tionnel visant à renforcer la motivation et le solidarité des
citoyens à respecter les règles.

Deze campagne omvat zowel een informatief deel om de
mensen te herinneren aan de barrièregebaren en de maatre-
gelen van de verschillende bevoegdheidsniveaus, als een
emotionele component om de motivatie en de solidariteit
van de burgers om de regels te respecteren, te versterken.

2. Cette campagne est prévue jusqu'au 3 février 2021. 2. Deze campagne loopt tot en met 3 februari 2021.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).



198 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202105659
Question n° 15 de madame la députée Sophie Thémont

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105659
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Le travail des mineurs actifs dans l'économie de plate-
forme.

Arbeid door minderjarigen in de platformeconomie.

Récemment, le journal La Dernière Heure a mis en avant
l'existence d'une dérive de plus issue de l'économie de
plateforme: le travail de mineurs.

De krant La Dernière Heure wees recent op het bestaan
van een zoveelste wantoestand in de wereld van de platfor-
meconomie: arbeid door minderjarigen.

Si les plateformes imposent un seuil d'âge de minimum
de 18 ans pour s'inscrire, ces mineurs parviennent à se pro-
curer un compte via une pratique qui échappe à tout
contrôle: celle de la location de comptes. La base de cette
dérive est la création d'un compte sur une plateforme par
une personne en règle et majeure. Une fois le compte
validé, aucun mécanisme n'empêche le propriétaire de le
mettre à disposition d'autres personnes.

De platformen hanteren voor de inschrijving weliswaar
een minimumleeftijd van 18 jaar, maar deze minderjarigen
slagen er via een omweg die aan elke controle ontsnapt
toch in een account te bemachtigen, namelijk door er een te
huren. Deze wantoestand kan maar bestaan bij de gratie
van een meerderjarige die aan alle regels voldoet en op een
platform een account aanmaakt. Zodra die account gevali-
deerd is, belet niets de houder ervan nog om de account ter
beschikking te stellen van derden.

Selon une enquête du New York Times, les propriétaires
des comptes récupèreraient entre 30 et 50 % des sommes
gagnées par leur "sous-traitant". Ainsi, par la location de
comptes, des travailleurs précaires parviennent à tirer pro-
fit de ceux qui sont encore plus vulnérables qu'eux, sou-
vent des mineurs et des sans-papiers.

Volgens een enquête van de New York Times zouden de
accounthouders beslag leggen op 30 à 50 % van de
geldsommen die door hun "onderaannemer" verdiend wor-
den. Via de verhuur van accounts slagen werknemers met
een precair statuut erin voordeel te halen uit personen die
nog kwetsbaarder zijn dan zijzelf en in veel gevallen
betreft het dan minderjarigen of mensen zonder papieren.

Le Parti Socialiste a de maintes fois dénoncé la précarisa-
tion engendrée par l'économie de plateforme. Comme
l'affirme le responsable national de United Freelancers, M.
Martin Willems, "la liberté de choix que garantit le contrat
P2P ou la convention d'indépendant n'est souvent qu'un
leurre pour les jeunes". Et je me permets d'ajouter que ce
ne sont pas que les jeunes qui sont trompés par les fausses
promesses véhiculées par ces plateformes; par exemple, en
Belgique, l'âge moyen d'un conducteur Uber est de 37,8
ans.

De Parti Socialiste heeft al vaak aan de kaak gesteld dat
de platformeconomie tot steeds precairdere arbeidsomstan-
digheden leidt. De heer Martin Willems, nationaal verant-
woordelijke van United Freelancers, stelt dat de
keuzevrijheid die door een P2P- of zelfstandigenovereen-
komst gegarandeerd wordt, de jongeren vaak enkel een rad
voor de ogen draait. Ik wil daar nog aan toevoegen dat het
niet alleen de jongeren zijn die door de valse beloften op
deze platformen misleid worden; in België is de gemid-
delde leeftijd van een Uber-chauffeur bijvoorbeeld 37,8
jaar.

Questionné sur l'existence de cette pratique illégale, le
porte-parole de Deliveroo a affirmé que "des vérifications
ponctuelles sont là pour garantir le respect des lois, sous
peine de rupture immédiate des contrats".

Toen de woordvoerder van Deliveroo over het bestaan
van deze illegale praktijk aan de tand gevoeld werd, zei hij
dat er gerichte controles uitgevoerd worden om de nale-
ving van de wetgeving te verzekeren, op straffe van de
onmiddellijke verbreking van de arbeidsovereenkomst.
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Il est urgent que nous mettions en place des mécanismes
efficaces pour contrôler efficacement l'identité des usagers
de ces plateformes. Le travail illégal de mineurs - que nous
croyions d'ailleurs éradiqué de Belgique - démontre que
notre cadre légal actuel est trop faible pour lutter contre
toutes les conséquences négatives issues de l'économie de
plateforme. Il s'agit d'une preuve de plus que n'avons tou-
jours pas établit un cadre permettant de protéger nos
citoyens souffrant le plus de la précarité.

We moeten dringend doeltreffende mechanismen uitwer-
ken om de identiteit van de gebruikers van deze platformen
op een waterdichte manier na te trekken. Dat minderjarigen
op een illegale manier arbeid verrichten - een praktijk
waarvan we dachten dat ze in België voorgoed tot het ver-
leden behoorde - toont aan dat ons huidige wettelijke kader
te zwak is om alle uitwassen van de platformeconomie te
bestrijden. Dit bewijst nog maar eens dat we nog steeds
niet over een kader beschikken dat ons kwetsbaarste preca-
riaat bescherming kan bieden.

1. Quelle méthodologie est employée lors de ces vérifica-
tions?

1. Welke werkwijze wordt er bij die controles gehan-
teerd?

2. Combien d'usagers non autorisés ont été détectés
jusqu'à présent?

2. Hoeveel niet-gemachtigde gebruikers werden er tot op
heden opgespoord?

3. Quel est le degré de fiabilité de ces vérifications? 3. Hoe betrouwbaar zijn die controles?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de

l'Économie et du Travail du 04 janvier 2021, à la
question n° 15 de madame la députée Sophie Thémont
du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 04 januari 2021, op de vraag
nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 05 november 2020 (Fr.):

Je n'ai pas d'informations sur la méthodologie employée
par l'entreprise Deliveroo, à laquelle il est fait allusion, afin
de vérifier si ses free-lance ne sous-traitent pas leur travail
à des mineurs d'âges, sous peine de rupture immédiate de
contrat.

Ik heb geen informatie over de methodologie die het
bedrijf Deliveroo, waarnaar u verwijst, gebruikt om na te
gaan of haar freelancers hun werk niet uitbesteden aan
minderjarigen van een bepaalde leeftijd, op straffe van
onmiddellijke contractbreuk.

Je ne puis donc apporter d'éléments de réponse sur le
nombre de cas détectés ni sur la fiabilité des vérifications
effectuées.

Ik kan daarom geen informatie verstrekken over het aan-
tal ontdekte gevallen of over de betrouwbaarheid van de
uitgevoerde controles.

De manière plus générale, il me semble que cette problé-
matique peut s'envisager selon deux hypothèses:

Meer in het algemeen lijkt het mij dat dit probleem kan
worden beschouwd volgens twee hypothesen:

- soit on est dans le cadre des plateformes agrées visées à
l'article 1er de l'arrêté royal du 12 janvier 2017 portant exé-
cution de l'article 90, alinéa 2, du Code des impôts sur les
revenus 1992, en ce qui concerne les conditions d'agrément
des plateformes électroniques de l'économie collaboratives
et il convient de vérifier si le recours à de la sous-traitance
en cascade est autorisé. Si ce n'est pas le cas, il convient
d'appliquer le droit commun;

- ofwel bevinden we ons in het kader van de goedge-
keurde platformen bedoeld in artikel 1 van het koninklijk
besluit van 12 januari 2017 tot uitvoering van artikel 90,
lid 2, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
met betrekking tot de erkenningsvoorwaarden van elektro-
nische platformen in de deeleconomie en moet worden
nagegaan of het gebruik van onderaanneming is toege-
staan. Als dit niet het geval is, moet het gewone recht wor-
den toegepast;

- soit on n'est pas dans le cadre des plateformes agrées et
c'est également le droit commun qui s'applique.

- ofwel valt het niet binnen het kader van de goedge-
keurde platforms en dan is het gewone recht ook van toe-
passing.

En ce qui concerne la gestion et l'agrément des plate-
formes électroniques, je renvoie l'honorable membre vers
mon collègue le ministre des Finances dont la matière
relève de la compétence.

Wat betreft het beheer en de accreditatie van elektroni-
sche platforms verwijs ik de geachte afgevaardigde naar
mijn collega, de minister van Financiën, die verantwoorde-
lijk is voor deze materie.

Si le droit commun s'applique, au niveau social il
conviendra d'examiner la relation entre le sous-traitant et la
personne à qui l'activité est sous-traitée. Cela se fait au cas
par cas.

Als het gewone recht van toepassing is, zullen we op
sociaal niveau de relatie tussen de onderaannemer en de
persoon aan wie de activiteit wordt uitbesteed, moeten
onderzoeken. Dit gebeurt geval per geval.
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Il convient toutefois de souligner, en ce qui concerne les
mineurs âgés de 15 ans et plus, que l'article 121 de la loi du
3 juillet 1978 sur les contrats de travail dispose que
nonobstant toute stipulation expresse, le contrat conclu
entre un employeur et un étudiant, quelle qu'en soit la
dénomination, est réputé contrat de travail jusqu'à preuve
du contraire.

Met betrekking tot minderjarigen van 15 jaar en ouder
wordt er echter op gewezen dat artikel 121 van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten een con-
tract tussen een werkgever en een student, niettegenstaande
elke uitdrukkelijke bepaling en ongeacht de benaming die
er wordt aan gegeven, het vermoeden instelt dat het een
arbeidsovereenkomst betreft en dit tot het tegendeel is
bewezen.

Si des mineurs encore soumis à l'obligation scolaire à
temps pleins sont occupés, on tomberait sur le coup de
l'interdiction du travail des enfants consacré à l'article 7.1
de la loi du 16 mars 1971 sur le travail. Les infractions à
cette interdiction sont punies d'une sanction de niveau 4
par l'article 134 du Code Pénal Social du 6 juin 2010.

Indien minderjarigen in dienst worden genomen, die nog
voltijds leerplichtig zouden zijn, zal het verbod op kinder-
arbeid, zoals vastgelegd in artikel 7.1 van de arbeidswet
van 16 maart 1971, in werking treden. Overtredingen van
dit verbod worden bestraft met een sanctie van niveau 4
volgens artikel 134 van het Sociaal Strafwetboek van
6 juni 2010.

En ce qui concerne le contrôle par les services d'inspec-
tion sociale fédéraux, il est à souligner que le plan d'action
SIRS de lutte contre la fraude sociale prévoit d'une part 20
actions coordonnées dans le cadre de l'économie de plate-
forme et d'autre part la mise en place d'une application
mobile pour le signalement électronique de l'exploitation
économique pour lutter contre des abus.

Wat de controle door de federale sociale inspectiedien-
sten betreft, dient te worden opgemerkt dat het SIOD-actie-
plan ter bestrijding van de sociale fraude voorziet in 20
gecoördineerde acties in het kader van de platformecono-
mie enerzijds en de implementatie van een mobiele toepas-
sing voor de elektronische melding van economische
exploitatie om misbruik te bestrijden anderzijds.

L'emploi de personnes plus vulnérables est, par ailleurs,
une problématique à laquelle les services d'inspection
sociale sont sensibilisés plus largement que dans le cadre
du contrôle des plateformes électroniques.

Breder dan enkel in het kader van de elektronische plat-
formen is de tewerkstelling van meer kwetsbare personen
trouwens een problematiek waarvoor de sociale inspectie-
diensten in het algemeen gevoelig voor zijn.

DO 2020202106052
Question n° 40 de madame la députée Sophie Thémont

du 12 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106052
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 12 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Impact financier de la deuxième vague corona sur les
titres-services.

Financiële impact van de tweede coronagolf op de dien-
stenchequemedewerkers.

La crise sanitaire et le chômage temporaire ont causé une
perte de salaire conséquente pour les aides ménagères, de
l'ordre d'un tiers de leur salaire pendant de nombreuses
semaines. Selon la FGTB, cela serait dû au fait que les
employeurs du secteur auraient refusé de payer un supplé-
ment de chômage temporaire ou d'accéder aux mesures
régionales. Ajouté à cela, la prime de fin d'année sera
désormais moins élevée car les employeurs refuseraient
d'inclure les jours de chômage temporaire.

Door de gezondheidscrisis en de tijdelijke werkloosheid
hebben de huishoudhulpen een groot deel van hun loon
verloren. Ze verdienden gedurende vele weken een derde
minder dan hun normale loon. Volgens het ABVV zou dat
te verklaren zijn doordat de werkgevers in deze sector
geweigerd zouden hebben om een toeslag voor tijdelijke
werkloosheid uit te betalen of om van de gewestelijke
maatregelen gebruik te maken. Daarbij komt nog dat de
eindejaarspremie nu lager zal uitvallen omdat de werkge-
vers voor de berekening ervan weigeren om rekening te
houden met de dagen tijdelijke werkloosheid.
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Les titres-services sont contraints de choisir entre leur
sécurité sanitaire et financière. Il est capital de prendre des
mesures fortes afin d'empêcher qu'ils et elles ne tombent
dans la pauvreté. Envisagez-vous de prendre des mesures
contraignantes afin de garantir que les titres-services aient
accès à la rémunération à laquelle ils ont droit?

De dienstenchequemedewerkers moeten kiezen tussen
hun gezondheid en hun financiële zekerheid. Het is cruci-
aal dat er krachtige maatregelen genomen worden om te
beletten dat ze in de armoede terechtkomen. Overweegt u
stringente maatregelen te nemen om te garanderen dat de
dienstenchequemedewerkers de vergoeding krijgen waar
ze recht op hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 40 de madame la députée Sophie Thémont
du 12 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie
Thémont van 12 november 2020 (Fr.):

La problématique du chômage temporaire est en effet
particulière dans le secteur des titres-services en raison de
la relation triangulaire employeur-travailleur-utilisateur/
client et de la situation particulière du lieu de travail du tra-
vailleur.

Het probleem van de tijdelijke werkloosheid is inderdaad
bijzonder in de sector van de dienstencheques vanwege de
driehoeksverhouding tussen werkgever en werknemer en
tussen klant en werknemer en de bijzondere situatie van de
arbeidsplaats van de werknemer.

Contrairement aux secteurs "réguliers" qui restent
ouverts et où les travailleurs retombent dans le chômage
temporaire parce qu'ils doivent être mis en quarantaine en
cas de symptômes ou après un contact à haut risque, ou
dans le cas de la garde d'enfants, il y a aussi le problème du
client et COVID-19.

In tegenstelling tot "reguliere" sectoren die open blijven
en waar werknemers terugvallen in tijdelijke werkloosheid
omdat ze in quarantaine moeten worden geplaatst in geval
van  symptomen of na hoogrisicocontact, of in het geval
van kinderopvang, is er ook het probleem van de klant en
de COVID-19.

Il y a des clients qui ne souhaitent temporairement pas
recevoir d'aide au nettoyage parce qu'ils ont peur d'être
infectés, il y a des clients qui sont en quarantaine et il y a
des situations où le travail ne peut pas être commencé
parce que les mesures de sécurité nécessaires ne peuvent
pas être respectées.

Er zijn klanten die tijdelijk geen schoonmaakhulp willen
ontvangen omdat ze bang zijn besmet te worden, er zijn
klanten die in quarantaine zitten en er zijn situaties waarin
niet met het werk kan worden begonnen omdat de noodza-
kelijke veiligheidsmaatregelen niet kunnen worden opge-
volgd.

Je suis conscient que ces travailleurs se trouvent dans une
situation financière très difficile quand ils sont en chômage
temporaire.

Ik ben me ervan bewust dat deze werknemers zich in een
zeer moeilijke financiële situatie bevinden als ze tijdelijk
werkloos zijn.

Comme vous le savez, les travailleurs qui sont en chô-
mage temporaire corona reçoivent une allocation de chô-
mage majorée, calculée à 70 % au lieu de 65 %.

Zoals u weet, krijgen werknemers die tijdelijk werkloos
zijn, een verhoogde werkloosheidsuitkering, berekend op
70 % in plaats van 65 %.

Le travailleur reçoit, en plus de l'allocation de chômage,
un supplément de 5,63 euros par jour à charge de l'Office
national de l'Emploi.

Naast de werkloosheidsuitkering ontvangt de werknemer
een toeslag van 5,63 euro per dag van de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening.

Le travailleur volontaire à temps partiel a normalement
droit à un supplément de 2,82 euros pour chaque demi-
allocation.

De vrijwillige deeltijdwerker heeft normaal gesproken
recht op een toeslag van 2,82 euro per halve uitkering.

Fin décembre, il a été décidé, pour la période du
1er novembre 2020 au 31 mars 2021 inclus, d'accorder
également à ces travailleurs à temps partiel le supplément
de 5,63 euros (avec toutefois un maximum afin que le
montant ne puisse être supérieur à celui d'un travailleur à
temps plein). De nombreux travailleurs bénéficiaires de
titres-services sont dans cette situation.

Eind december werd besloten om voor de periode van
1 november 2020 tot en met 31 maart 2021 ook aan deze
deeltijdwerkers het supplement van 5,63 euro toe te kennen
(met een maximum, zodat het bedrag niet hoger kan zijn
dan dat van een voltijdse werknemer). Veel werknemers
die profiteren van dienstencheques bevinden zich in deze
situatie.
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En outre, à la fin de 2020, nous avons pu prendre une
mesure de soutien supplémentaire pour les travailleurs qui
sont temporairement au chômage depuis un grand nombre
de jours.

Bovendien konden we eind 2020 een extra ondersteu-
ningsmaatregel nemen voor werknemers die een groot aan-
tal dagen tijdelijk werkloos zijn geweest.

Si, dans la période de mars 2020 à novembre 2020 inclus,
vous avez bénéficié au total d'au moins 53 allocations de
chômage temporaire pour force majeure en raison du coro-
navirus ou pour causes économiques, vous avez droit à une
prime.

Indien u in de periode van maart 2020 tot en met novem-
ber 2020 in totaal ten minste 53 tijdelijke werkloosheids-
uitkeringen heeft ontvangen wegens overmacht als gevolg
van het coronavirus of om economische redenen, heeft u
recht op een premie.

Cette prime s'élève à 10 euros par allocation, avec un
minimum de 150 euros.

Deze premie bedraagt 10 euro per uitkering, met een
minimum van 150 euro.

DO 2020202106199
Question n° 55 de madame la députée Nadia Moscufo

du 16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106199
Vraag nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nadia Moscufo van 16 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

COVID-19. - Contrôle du respect des mesures dans les
entreprises.

COVID-19. - Toezicht op de naleving van de maatregelen
in de bedrijven.

Compte tenu du risque élevé de contamination, le
contrôle de la bonne application des mesures contre le
coronavirus dans les entreprises est très important, depuis
le début de la crise sanitaire en mars 2020. En tant que
députée PTB, je suis dès lors ces inspections du Contrôle
du bien-être au travail avec une attention toute particulière.

Gelet op het hoge besmettingsrisico is het toezicht op de
inachtneming van de voorzorgsmaatregelen tegen het
coronavirus in de bedrijven sinds het begin van de gezond-
heidscrisis in maart 2020 van groot belang. Als volksverte-
genwoordiger voor de PVDA volg ik die inspecties van het
Toezicht op het Welzijn op het Werk met bijzondere aan-
dacht op.

Dans la pratique, nous pouvons maintenant distinguer
trois phases:

In de praktijk kunnen we thans drie fasen onderscheiden:

- une première phase du 18 mars au 3 mai 2020 inclus; - een eerste fase van 18 maart tot en met 3 mei 2020;
- une deuxième phase du 4 mai au 23 juin inclus; - een tweede fase van 4 mei tot en met 23 juni;
- une troisième phase qui a débuté avec la publication de

l'arrêté de pouvoirs spéciaux n° 37, le 24 juin.
- een derde fase die inging met de bekendmaking van het

bijzonderemachtenbesluit nr. 37 op 24 juni.
Pour chacune de ces phases, pouvez-vous fournir un

aperçu global du nombre d'inspections réalisées, d'infrac-
tions constatées et de sanctions imposées? Pouvez-vous
détailler ces chiffres: semaine par semaine, pour chaque
province, et pour chaque niveau d'entreprise en fonction du
nombre de salariés (moins de 50, de 51 à 250, plus de 250)
et subdivisé par commission paritaire?

Kunt u voor elke fase een algemeen overzicht geven van
het aantal uitgevoerde inspecties, het aantal vastgestelde
overtredingen en het aantal opgelegde sancties? Kunt u die
cijfers ook detailleren: per week, per provincie en per
bedrijfsniveau afhankelijk van het aantal werknemers (tot
50, van 51 tot 250, meer dan 250), onderverdeeld per pari-
tair comité?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 55 de madame la députée Nadia Moscufo
du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 55 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nadia
Moscufo van 16 november 2020 (Fr.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106234
Question n° 58 de madame la députée Marie-Colline

Leroy du 17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106234
Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marie-Colline Leroy van 17 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

Droit d'interpeller (QO 10307C). Recht om zijn stem te laten horen. (MV 10307C)
Un artiste, début mai 2020, marche dans la rue Neuve

lentement, masqué et revendique des aides pour la culture.
Il recevra une amende de 250 euros parce qu'il n'avait pas
le "droit" de se trouver à cet endroit, confinement oblige.

Begin mei 2020 liep er een artiest langzaam en met een
masker door de Nieuwstraat om steun voor de cultuursec-
tor te vragen. Hij heeft een boete van 250 euro gekregen
omdat hij wegens de oplegde lockdown zogenaamd niet
het recht had om zich op die plaats te bevinden.

Cet incident symbolise des réalités malheureuses d'une
crise aux conséquences économiques et sociales très dures.

Dat incident is tekenend voor de schrijnende toestanden
die veroorzaakt worden door een crisis met zeer ingrij-
pende economische en sociale gevolgen.

Il est insupportable de voir que des citoyens qui se
battent pour leur travail et leurs expressions se retrouvent
dans des situations financières et/ou juridiques plus cri-
tiques. Et ce, parce qu'ils manifestaient leur désarroi et
appelait les politiques à leurs responsabilités.

Het is onaanvaardbaar dat burgers die voor hun werk en
hun mening opkomen in nog zwaardere financiële en/of
juridische moeilijkheden verzeilen voor het loutere feit dat
ze hun wanhoop kenbaar maken en de politici ertoe oproe-
pen hun verantwoordelijkheid te nemen.

Mais en ces temps très compliqués où le risque sanitaire
est accru et les conséquences sur la résistance des hôpitaux
énormes, comment préserver le droit de défendre les acquis
sociaux et son outil de travail? Quelle solution proposer
pour sauvegarder un préalable à toute société respectueuse
des droits humains?

Hoe kan men echter in deze zeer complexe tijden met een
verhoogd gezondheidsrisico en de daaruit voortvloeiende
enorme druk op het weerstandsvermogen van de zieken-
huizen het recht vrijwaren om zijn sociale verworvenheden
en zijn werk te verdedigen? Welke oplossing kan er voor-
gesteld worden om die basisvoorwaarde voor elke samen-
leving die de mensenrechten respecteert veilig te stellen?

Il y a aujourd'hui de nouvelles règles. Dans ce contexte et
avec des balises claires, que conseillez-vous aux travail-
leurs et travailleuses qui, dans les mois à venir, pourraient
avoir besoin de la rue, comme moyen de défense de leurs
conditions de travail?

Er gelden momenteel nieuwe regels. Wat is in deze con-
text met duidelijke beperkingen uw raad aan de werkne-
mers die de komende maanden ertoe genoopt zouden
kunnen worden op straat te komen om hun arbeidsomstan-
digheden te verdedigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 58 de madame la députée Marie-Colline
Leroy du 17 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Marie-
Colline Leroy van 17 november 2020 (Fr.):

Comme vous je suis sensible à l'interpellation des travail-
leurs et cet incident symbolise des réalités malheureuses
d'une crise aux conséquences économiques et sociales très
dures en particulier pour certains secteurs d'activités.

Net als u ben ik gevoelig voor de interpellatie van werk-
nemers en dit incident staat symbool voor de ongelukkige
realiteit van een crisis met zeer harde economische en soci-
ale gevolgen, met name voor bepaalde sectoren van activi-
teit.
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Votre question concerné le droit d'interpeller dans
l'espace public à la lumière des mesures prises pour lutter
contre le coronavirus dépend de la compétence de ma col-
lègue Annelies Verlinden, ministre de l'Intérieur. Je vous
invite donc à lui adresser directement votre question (ques-
tion n° 358 du 22 février 2021).

Uw vraag over het recht van interpellatie in de openbare
ruimte in het licht van de maatregelen die zijn genomen om
het coronavirus te bestrijden, hangt af van de bevoegdheid
van mijn collega Annelies Verlinden, minister van Binnen-
landse Zaken. Ik nodig u daarom uit om uw vraag recht-
streeks aan haar te stellen (vraag nr. 358 van 22 februari
2021).

DO 2020202106358
Question n° 65 de monsieur le député Steven Matheï du

18 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106358
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 18 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Combinaison d'un congé parental corona et d'un flexi-job. Combinatie corona-ouderschapsverlof en flexi-job.
La loi du 16 novembre 2015 portant des dispositions

diverses en matière sociale offre la possibilité à certains
travailleurs de gagner un revenu supplémentaire à des
conditions favorables en travaillant dans l'horeca. Depuis
2018, ce système de flexi-jobs peut également être appliqué
dans le commerce de détail et a été étendu aux retraités.

De wet van 16 november 2015 houdende diverse bepa-
lingen inzake sociale zaken geeft de mogelijkheid aan
bepaalde werknemers om tegen gunstige voorwaarden een
bepaald bedrag bij te verdienen in de horeca. Sinds 2018
kan dit systeem van flexi-jobs ook toegepast worden in de
detailhandel en eveneens door gepensioneerden.

Sous certaines conditions, ce revenu est exonéré d'impôt
et de cotisation sociale. L'une des conditions pour en béné-
ficier est que la personne doit travailler au minimum à
quatre cinquièmes dans un emploi principal ou avoir tra-
vaillé au minimum à quatre cinquièmes dans un emploi
principal durant les trois trimestres précédents.

Onder bepaalde voorwaarden dient men geen belasting
of sociale bijdragen te betalen. Een van die voorwaarden
stelt dat men als werknemer minstens vier vijfde werkt of
werkte in de drie voorgaande kwartalen.

À la suite de la crise du coronavirus, une nouvelle forme
distincte de congé parental a été créée afin d'aider les
parents à combiner leur activité professionelle et la prise en
charge des enfants. Ce congé parental corona a été instauré
par l'arrêté royal n° 23 du 13 mai 2020 et s'adressait à tout
parent ayant au moins un enfant de 12 ans maximum ou un
enfant handicapé. Le congé parental corona était soumis à
certaines conditions et n'entrait pas en considération dans
le décompte du congé parental ordinaire. Il s'agissait d'un
congé supplémentaire.

Naar aanleiding van de coronacrisis werd een nieuwe,
aparte vorm van ouderschapsverlof in het leven geroepen
zodat ouders ondersteund kunnen worden bij de combina-
tie van werk en opvang van de kinderen. Het koninklijk
besluit nr. 23 van 13 mei 2020 maakte het ouders van min-
stens een kind tot 12 jaar of een kind met een handicap
mogelijk om corona-ouderschapsverlof te nemen. Het
corona-ouderschapsverlof kon onder bepaalde voorwaar-
den toegekend worden aan en werd niet in rekening
gebracht van het krediet van het gewone ouderschapsver-
lof. Het betrof een bijkomend verlof.

Il apparaît dans la pratique que certains travailleurs qui
arrondissent leur fin de mois en exerçant un flexi-job ne
peuvent plus continuer à le faire parce qu'ils ont eu recours
au congé parental corona et n'ont donc pas travaillé à 80 %
au cours des trois trimestres précédents.

Vanuit de praktijk vernemen we dat bepaalde werkne-
mers die bijverdienen via een flexi-job, deze niet verder
kunnen uitvoeren omdat ze gebruik hebben gemaakt van
corona-ouderschapsverlof en daardoor tijdens de drie voor-
gaande kwartalen niet 80 % gewerkt hebben.

1. Pourriez-vous confirmer que, contrairement aux jours
de chômage temporaire, les jours de congé parental corona
ne comptent pas comme des jours de travail? Dans l'affir-
mative, pourriez-vous expliquer pourquoi cette option a été
retenue?

1. Kan u bevestigen dat de dagen dat men gebruik maakte
van het corona-ouderschapsverlof in tegenstelling tot de
dagen in tijdelijke werkloosheid niet meetellen als
gewerkte dagen? Zo ja, kan u verduidelijken waarom men
hiervoor koos?
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2. Pourriez-vous préciser s'il sera remédié au problème
qui se pose pour les personnes exerçant un flexi-job et ne
pouvant plus continuer à le faire parce qu'elles n'ont pas
travaillé à quatre cinquièmes au cours des trois trimestres
précédents en raison du congé parental corona?

2. Kan u verduidelijken of er tegemoet zal gekomen wor-
den aan het probleem dat zich stelt voor personen die een
flexi-job uitoefenen en deze niet verder kunnen verderzet-
ten omdat men omwille van coronaouderschapsverlof niet
vier vijfde werkte in de drie voorgaande kwartalen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 07 janvier 2021, à la
question n° 65 de monsieur le député Steven Matheï du
18 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 18 november 2020 (N.):

1. Sur la base de la loi du 16 novembre 2015 portant
diverses dispositions en matière sociale, l'emploi dans le
cadre d'un flexi-job est soumis à un certain nombre de
conditions.

1. Op basis van de wet van 16 november 2015 houdende
diverse bepalingen inzake sociale zaken, is een tewerkstel-
ling in het kader van een flexi-job aan een aantal voorwaar-
den onderworpen.

Une de ces conditions implique que le travailleur en
question a déjà une occupation chez un ou plusieurs autres
employeurs qui est au moins égale à 4/5ème d'un emploi à
temps plein au cours du troisième trimestre précédant
l'occupation dans le cadre du flexi-job en question (T-3).

Een van die voorwaarden houdt in dat de betrokken
werknemer bij een of meerdere andere werkgever(s) al een
tewerkstelling heeft die minstens gelijk is aan 4/5de van
een voltijdse job gedurende het derde kwartaal dat vooraf-
gaat aan de tewerkstelling in het kader van de betrokken
flexi-job (T-3).

En ce qui concerne cette occupation de 4/5ème mini-
mum, certaines périodes de suspension sont assimilées à
des prestations effectives. C'est plus particulièrement le cas
pour toutes les périodes de suspension payées par
l'employeur (p. ex. les périodes de maladie pour lesquelles
l'employeur a versé un salaire garanti). Certaines périodes
de suspension qui ne sont pas payées par l'employeur sont
également assimilées (les périodes de congé de maternité,
de chômage temporaire, etc.).

Wat die minimale 4/5-tewerkstelling betreft, worden
bepaalde periodes van schorsing gelijkgesteld met effec-
tieve prestaties. Dat is meer specifiek het geval voor alle
door de werkgever betaalde periodes van schorsing (bijv.
periodes van ziekte waarvoor de werkgever een gewaar-
borgd loon heeft betaald). Ook sommige periodes van
schorsing die niet door de werkgever worden betaald, wor-
den gelijkgesteld (periodes van moederschapsrust, tijde-
lijke werkloosheid, enz.).

La loi du 16 novembre 2015 se réfère à cet égard à une
série de situations de suspension reprises dans l'arrêté royal
du 10 juin 2001 portant définition uniforme de notions
relatives au temps de travail à l'usage de la sécurité sociale,
en application de l'article 39 de la loi du 26 juillet 1996
portant modernisation de la sécurité sociale et assurant la
viabilité des régimes légaux de pension.

De wet van 16 november 2015 verwijst in dat verband
naar een reeks van schorsingssituaties die opgenomen zijn
in het koninklijk besluit van 10 juni 2001 tot eenvormige
definiëring van begrippen met betrekking tot arbeidstijdge-
gevens ten behoeve van de sociale zekerheid, met toepas-
sing van artikel 39 van de wet van 26 juli 1996 tot
modernisering van de sociale zekerheid en tot vrijwaring
van de leefbaarheid van de wettelijke pensioenstelsels.

Les périodes pendant lesquelles le travailleur suspend ses
prestations en raison d'une interruption complète de sa car-
rière ne figurent pas dans la série concernée et ne sont pas
assimilées. Aucune dérogation à ce principe n'a été prévue
dans le cadre du congé parental corona (arrêté royal n° 23
du 13 mai 2020).

Periodes waarin de werknemer zijn prestaties schorst
ingevolge het nemen van een volledige loopbaanonderbre-
king komen niet in de betrokken reeks voor en worden niet
gelijkgesteld. Er werd op dat principe geen afwijking voor-
zien in het kader van het corona-ouderschapsverlof
(koninklijk besluit nr. 23 van 13 mei 2020).

En ce qui concerne les périodes pendant lesquelles le tra-
vailleur ne suspend pas ses prestations mais continue à tra-
vailler à temps partiel en raison d'une réduction de carrière,
p. ex. dans le cadre d'un congé parental corona 1/2 ou 1/
5ème, il convient de garder à l'esprit ce qui suit.

Nu, wat de periodes betreft waarin de werknemer zijn
prestaties niet schorst maar ingevolge het nemen van een
loopbaanvermindering deeltijds aan de slag blijft, bijv. in
het kader van een 1/2 of 1/5-corona-ouderschapsverlof,
moet het volgende voor ogen worden gehouden.
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Contrairement à une interruption de carrière complète
(ou p. ex. aussi une période de chômage temporaire), une
réduction de carrière n'implique pas une suspension du
contrat de travail. Dans ce cas, le travailleur continue à
exécuter le contrat de travail, bien que ce soit à temps par-
tiel, à un volume réduit.

In tegenstelling tot een volledige loopbaanonderbreking
(of bijv. ook een periode van tijdelijke werkloosheid),
houdt een loopbaanvermindering geen schorsing van de
arbeidsovereenkomst in. De werknemer voert de arbeids-
overeenkomst in dergelijk geval immers nog verder uit, zij
het in een verminderd, deeltijds volume.

Par conséquent, une réduction de carrière ne peut pas
conduire à une assimilation en ce qui concerne la condition
précitée d'une occupation de 4/5ème minimum. Ce prin-
cipe s'applique indistinctement à toutes les formes de
réduction de carrière dans le cadre d'une interruption de
carrière et donc aussi à la réduction de carrière dans le
cadre d'un congé parental corona.

Een loopbaanvermindering kan met betrekking tot de
betrokken voorwaarde van een minimale 4/5-tewerkstel-
ling dan ook niet leiden tot een gelijkstelling. Dit principe
geldt zonder onderscheid voor alle vormen van loopbaan-
vermindering binnen de beroepsloopbaanonderbreking en
dus ook voor de loopbaanvermindering in het kader van
een corona-ouderschapsverlof.

En ce qui concerne la condition imposée par la loi du
16 novembre 2015, ce qui précède signifie ce qui suit.

Het voorgaande betekent met betrekking tot de door wet
van 16 november 2015 opgelegde voorwaarde het vol-
gende.

Si le congé parental corona au cours du troisième tri-
mestre précédent (T-3) impliquait une réduction des presta-
tions de 1/2, la condition en question n'est pas remplie, sauf
si le travailleur était, le cas échéant, toujours occupé par un
autre employeur et qu'il était ainsi question au total d'une
occupation d'au moins 4/5ème pendant le T-3.

Wanneer het corona-ouderschapsverlof in het derde voor-
afgaande kwartaal (T-3) een vermindering van de prestaties
met 1/2 inhield, is er niet voldaan aan de betrokken voor-
waarde, tenzij wanneer de werknemer eventueel nog bij
een andere werkgever was tewerkgesteld en er zo in totali-
teit tijdens T-3 minstens sprake was van een 4/5-tewerk-
stelling.

Si, en revanche, le congé parental corona du troisième
trimestre précédent (T-3) a entraîné une réduction d'1/5ème
des prestations, la condition en question sera remplie car le
travailleur concerné aura continué à travailler à 4/5ème
temps.

Wanneer het corona-ouderschapsverlof tijdens het derde
voorafgaande kwartaal (T-3) daarentegen een verminde-
ring van de prestaties met 1/5 inhield, zal er wel voldaan
zijn aan de betrokken voorwaarde omdat de werknemer in
kwestie dan inderdaad verder 4/5-tijds tewerkgesteld is
gebleven.

Si, au cours du troisième trimestre précédent (T-3), le
congé parental corona a pris la forme d'une suspension
(c'est-à-dire une interruption complète), la condition en
question ne sera pas remplie car cette forme de suspension
ne figure pas dans l'arrêté royal du 10 juin 2001 précité.

Wanneer het corona-ouderschapsverlof tijdens het derde
voorafgaande kwartaal (T-3) de vorm aannam van een
schorsing (dit wil zeggen een volledige onderbreking), zal
er niet voldaan zijn aan de betrokken voorwaarde omdat
deze vorm van schorsing niet voorkomt in het aangehaalde
koninklijk besluit van 10 juni 2001.

Comme l'arrêté royal du 10 juin 2001 relève de la régle-
mentation concernant la sécurité sociale, je me réfère au
ministre des Affaires sociales, Frank Vandenbroucke, pour
plus d'informations.

Aangezien het koninklijk besluit van 10 juni 2001 onder
de sociale zekerheidsregelgeving valt, dien ik voor verdere
verduidelijkingen daarover te verwijzen naar de minister
van Sociale Zaken, Frank Vandenbroucke.

2. Vu la réponse au point 1, il aurait été discriminatoire
de prévoir une exception spécifique pour le congé parental
corona par rapport aux autres formes de réductions de pres-
tation au sein de l'interruption de carrière.

2. Gegeven het antwoord op punt 1, zou een uitzondering
voorzien specifiek voor het corona-ouderschapsverlof dis-
criminatoir geweest zijn ten opzichte van andere vormen
van loopbaanvermindering binnen de beroepsloopbaanon-
derbreking.
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DO 2020202106509
Question n° 74 de madame la députée Kattrin Jadin du

20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106509
Vraag nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le respect des règles COVID-19. Naleving van de coronaregels.
Afin de lutter contre la propagation du coronavirus, les

entreprises belges ont dû prendre des mesures pour proté-
ger au mieux leurs travailleurs. Le respect de la distancia-
tion sociale, le port du masque et bien d'autres règles
s'ajoutent donc au quotidien d'une entreprise.

Teneinde de verspreiding van het coronavirus tegen te
gaan hebben de Belgische bedrijven maatregelen moeten
nemen om hun werknemers zo goed mogelijk te bescher-
men. Social distancing, het dragen van het mondmasker en
tal van andere voorschriften maken vandaag deel uit van
het nieuwe normaal in de bedrijven.

Malheureusement, pas toutes les entreprises ont fait le
nécessaire en terme d'hygiène ou bien d'autres infractions
aux mesures sanitaires ont été constatées par les inspec-
teurs du SPF Emploi. Environ 5.000 avertissements ont été
dressés depuis mars 2020 et une centaine d'entreprises ont
même déjà dû fermer pour non-respect des règles corona.

Jammer genoeg hebben niet alle bedrijven de nodige
voorzieningen getroffen inzake hygiëne, en hebben de
inspecteurs van de FOD Werkgelegenheid tal van andere
inbreuken op de gezondheidsmaatregelen vastgesteld.
Sinds maart 2020 werden er ongeveer 5.000 schriftelijke
waarschuwingen gegeven. Een honderdtal bedrijven moest
zelfs sluiten wegens niet-naleving van de coronaregels.

En plus de ces avertissements, de nombreux procès-ver-
baux ont été rédigés et ensuite été transmis à l'auditorat du
travail qui peut quant à elle imposer des amendes.

Naast de bovenvermelde waarschuwingen werden er vele
processen-verbaal opgesteld en overgemaakt aan het
arbeidsauditoraat, dat boetes kan opleggen.

1. Combien d'avertissements dressées ont mené à des
améliorations et combien d'avertissements ignorés ont été
constatés lors de contrôles ultérieurs?

1. Hoeveel schriftelijke waarschuwingen hebben een ver-
betering van de situatie teweeggebracht, en in hoeveel
gevallen werd er bij een latere controle vastgesteld dat de
eerdere waarschuwing in de wind geslagen werd?

2. À partir de quelles infractions un procès-verbal est-il
rédigé?

2. Vanaf welke graad van overtreding wordt er proces-
verbaal opgemaakt?

3. Combien d'amendes ont déjà été imposées par l'audito-
rat du travail suite au non-respect des règles corona?

3. Hoeveel boetes heeft het arbeidsauditoraat al opgelegd
wegens niet-naleving van de coronaregels?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 07 janvier 2021, à la
question n° 74 de madame la députée Kattrin Jadin du
20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 74 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin
Jadin van 20 november 2020 (Fr.):

1. Sur base des banques de données disponibles, mes ser-
vices ne peuvent pas fournir ces informations avec le degré
de détail requis.

1. Mijn diensten kunnen, op basis van de beschikbare
databanken, deze informatie niet aanleveren in de
gevraagde graad van detail.
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Je peux toutefois vous informer que si, lors d'un contrôle,
l'inspecteur social du Contrôle des lois sociales, de l'Office
national de sécurité sociale, de l''Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants, de l'Office
national de l'Emploi, de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité ou de Fedris constate qu'un avertisse-
ment ou une autre mesure a déjà été pris à l'égard de
l'employeur concerné pour violation des mesures préven-
tives COVID-19, il procédera immédiatement à l'établisse-
ment d'un pro justitia, quelles que soient les infractions
constatées. Dans son exposé des faits, l'inspecteur décrit
alors en détail la récidive et les infractions constatées.

Wel kan ik u meedelen dat indien de sociaal inspecteur
van Toezicht op de sociale wetten, Rijksdienst voor sociale
zekerheid, Rijksinstituut voor de sociale verzekeringen der
zelfstandigen, Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening,
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering of
Fedris tijdens een controle vaststelt dat er voor de betrok-
ken werkgever al een waarschuwing of een andere maatre-
gel werd genomen ten aanzien van deze werkgever,
wegens schending van de COVID-19-preventiemaatrege-
len, deze eveneens onmiddellijk tot het opstellen van een
pro justitia zal overgaan, ongeacht de vastgestelde inbreu-
ken. De inspecteur omschrijft op dat moment in zijn uit-
eenzetting van de feiten nauwkeurig de herhaling en de
vastgestelde inbreuken.

2. Après une première période pendant laquelle les ser-
vices d'inspection sociale ont mené une politique de
contrôle plutôt axée sur la prévention et le coaching en ce
qui concerne le respect des mesures prises dans le cadre du
COVID-19, la politique de contrôle a été réorientée vers
une politique plus répressive selon laquelle les inspecteurs
sociaux dresseront un pro justitia s'ils constatent des infrac-
tions graves ou une réticence manifeste de l'employeur
quant au respect des obligations imposées en matière de
COVID-19.

2. Na een eerste periode waarbij de sociale inspectiedien-
sten een eerder preventief en coachend handhavingsbeleid
hebben gevoerd ten aanzien van de naleving van de
COVID-19-maatregelen, werd het controlebeleid geherori-
ënteerd naar een meer repressief beleid, waarbij de sociaal
inspecteurs ook over zullen gaan tot het opstellen van een
pro justitia bij vaststelling van zware inbreuken of mani-
feste onwil van de werkgever om de opgelegde verplichtin-
gen inzake de COVID-19 maatregelen na te leven.

3. Cette question relève de la compétence du ministre de
la Justice.

3. De vraag behoort tot de bevoegdheid van de minister
van Justitie.

DO 2020202106532
Question n° 77 de madame la députée Leen Dierick du

23 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106532
Vraag nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 23 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les flexi-jobs dans le secteur agricole. Flexi-jobs in de landbouwsector.
Durant la première vague de COVID-19, de nombreux

agriculteurs ont été confrontés à une pénurie de main-
d'oeuvre en raison du confinement. Il n'était plus possible
de faire appel à des travailleurs (saisonniers) étrangers,
notamment dans la culture de fruits et de légumes, pour
engranger la récolte à temps.

Tijdens de eerste coronagolf kampten heel wat landbou-
wers met een te kort aan arbeidskrachten, dit ten gevolge
van de lockdown. Buitenlandse (seizoen)arbeiders konden
niet langer ingezet worden in onder meer de fruit- en
groenteteelt om de oogst tijdig binnen te halen.

La ministre flamande de l'Agriculture, Mme Hilde Cre-
vits, a mis sur pied, en collaboration avec le service fla-
mand de l'Emploi et de la Formation professionnelle, une
plateforme reprenant les offres d'emploi dans le secteur
agricole dans le but de guider plus rapidement vers ces
emplois les demandeurs d'emploi et tous ceux qui veulent
travailler. Le secteur agricole est reconnu comme secteur
crucial durant cette crise, où chaque coup de main est le
bienvenu.

Vlaams minister van Landbouw Hilde Crevits zette in
samenwerking met Vlaamse Dienst voor Arbeidsbemidde-
ling en Beroepsopleiding een platform op met vacatures in
de landbouwsector met als doel werkzoekenden en andere
werkwilligen sneller toe te leiden naar deze jobs. De land-
bouwsector wordt erkend als cruciale sector gedurende
deze crisis, waarin alle helpende handen welkom zijn.
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Grâce à la crise du coronavirus, le consommateur
s'adresse de plus en plus souvent directement à l'agricul-
teur. L'économie des circuits courts est ainsi boostée. Cette
tendance se caractérise également par un nombre croissant
de demandes de magasins de ferme en Flandre. Par le biais
du fonds d'investissement agricole flamand (VLIF), les
agriculteurs peuvent demander une aide à l'investissement
pour l'installation et l'aménagement de magasins de ferme.

Dankzij de coronacrisis vindt de consument steeds meer
de weg rechtstreeks naar de boer. De korte-keten-economie
krijgt een boost. Dat wordt ook gemerkt in het stijgend
aantal aanvragen voor hoevewinkels in Vlaanderen. Via
het Vlaams Landbouw- en Investeringsfonds (VLIF) kun-
nen landbouwers investeringssteun aanvragen voor het
installeren en inrichtingen van hoevewinkels.

1. Êtes-vous disposé à étendre le système des flexi-jobs
au secteur agricole? Veuillez motiver votre réponse, qu'elle
soit affirmative ou négative.

1. Bent u bereid om het systeem van flexi-jobs uit te brei-
den naar de landbouwsector? Waarom wel of niet?

2. Pourquoi un magasin de ferme ne peut-il pas employer
des travailleurs en flexi-job, alors que le commerce de
détail de denrées alimentaires en a la possibilité? Êtes-vous
disposé à permettre aux magasins de ferme en Belgique
d'accéder également au système des flexi-jobs?

2. Waarom kan een hoevewinkel geen flexi-jobbers
tewerkstellen terwijl de kleinhandel in voedingswaren dit
wel kan? Bent u bereid het flexi-job systeem ook mogelijk
te maken voor de hoevewinkels in België?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 77 de madame la députée Leen Dierick du
23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 77 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 23 november 2020 (N.):

1. L'extension ou non du système des flexi-jobs à d'autres
comités paritaires est une question où le dialogue social
doit jouer son rôle.

1. Het al dan niet uitbreiden van het systeem van flexi-
jobs naar bijkomende paritaire comités is een kwestie
waarbij het sociaal overleg haar rol dient te spelen.

Jusqu'à présent, la commission paritaire concernée ne
m'a pas posé de demande unanime à ce sujet.

Tot op heden werd me geen unanieme vraag hieromtrent
door het betrokken paritair comité gesteld.

En ce qui concerne la prévention des pénuries de main-
d'oeuvre, plusieurs mesures ont déjà été prises spécifique-
ment pour le secteur agricole, notamment dans le domaine
du travail occasionnel, pour l'ensemble de l'année 2021.
Les mesures prévues se trouvent dans la loi sur les mesures
de soutien temporaire suite à la pandémie COVID-19 qui a
été publiée au Moniteur belge le 30 décembre dernier.

Wat het vermijden van een tekort aan arbeidskrachten
betreft, werden reeds verschillende maatregelen genomen
specifiek voor de landbouwsector, in het bijzonder op het
vlak van gelegenheidsarbeid en dit voor het volledige jaar
2021. Maatregelen die onder meer vervat zitten in de wet
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten
gevolge van de COVID-19-pandemie die op 30 december
laatstleden gepubliceerd werd in het Belgisch Staatsblad.

Vous savez également que nous avons permis aux
demandeurs d'emploi temporaires de travailler dans l'agri-
culture tout en conservant 75 % de leurs prestations.

Het zal u ook niet ontgaan zijn dat we het voor tijdelijk
werkzoekenden mogelijk gemaakt hebben om in de land-
bouw aan het werk te gaan met behoud van 75 % van hun
uitkering.

En ce qui concerne les travailleurs saisonniers étrangers,
ceux-ci peuvent être déployés sans problème, pour autant
que les différentes mesures de prévention et de protection
soient respectées (y compris les tests et la quarantaine).

Wat buitenlandse seizoenarbeiders betreft, deze kunnen
probleemloos ingezet worden, voor zover de verschillende
preventie- en beschermingsmaatregelen gerespecteerd
worden (onder meer op het vlak van testen en quarantaine).

2. En ce qui concerne votre question relative aux maga-
sins agricoles, il n'est possible de travailler avec un contrat
de travail flexi-job que dans les secteurs énumérés par la
loi du 16 novembre 2015 portant diverses dispositions en
matière sociale. Ces secteurs sont notamment les suivants:

2. Wat uw vraag inzake de hoevewinkels betreft, er kan
enkel gewerkt worden met een flexi-job arbeidsovereen-
komst in de sectoren die worden opgesomd door de wet
van 16 november 2015 houdende diverse bepalingen
inzake sociale zaken. Het gaat daarbij onder meer om de
volgende sectoren:

- la commission paritaire pour le commerce des denrées
alimentaires (CP 119);

- het paritair comité voor de handel in voedingswaren
(PC 119);
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- la commission paritaire pour le commerce de détail
indépendant (CP 201);

- het paritair comité voor de zelfstandige kleinhandel (PC
201);

- la commission paritaire des salariés du commerce de
détail alimentaire (CP 202);

- het paritair comité voor de bedienden uit de kleinhandel
in voedingswaren (PC 202);

- la sous-commission paritaire pour les moyennes entre-
prises alimentaires (SCP 202.01);

- het paritair subcomité voor de middelgrote levensmid-
delenbedrijven (PSC 202.01);

- la commission paritaire pour la grande distribution (CP
311).

- het paritair comité voor de grote kleinhandelshandels-
zaken (PC 311).

Dans la mesure où un magasin agricole relève d'une des
commissions paritaires susmentionnées, le système des
emplois flexibles peut être invoqué.

In zoverre een hoevewinkel onder een van voormelde
paritaire comités valt, kan beroep gedaan worden op het
systeem van flexi-jobs.

Si ce n'est pas le cas, il s'agit d'une extension du système
de flexi-jobs, extension sur laquelle je vous ai informé dans
la réponse à votre première question que "c'est une ques-
tion où le dialogue social devrait jouer son rôle".

Indien zulks niet het geval is, betreft het een uitbreiding
van het systeem van de flexi-jobs, uitbreiding waarover ik
u in het antwoord op uw eerste vraag reeds heb laten weten
dat dit een kwestie is waarbij het sociaal overleg haar rol
dient te spelen."

DO 2020202106637
Question n° 92 de madame la députée Ellen Samyn du

25 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106637
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Suspension des délais de préavis en cas de chômage éco-
nomique causé par la crise sanitaire.

Schorsing opzegtermijnen bij economische werkloosheid
omwille van corona.

La loi (Doc.Parl. 55K1237) suspendant les délais de pré-
avis durant la crise du COVID-19, adoptée le 14 mai 2020,
répond à une préoccupation socio-économique et prévoit
très justement de suspendre le délai de préavis pour les tra-
vailleurs qui se retrouvent en chômage économique en rai-
son de la crise sanitaire.

In de wet (Parl. Doc. 55K1237) betreffende de schorsing
van de opzeggingstermijnen tijdens de COVID-19-crisis,
aangenomen op 14 mei 2020, werd uit sociaaleconomisch
oogpunt, volledig terecht bepaald dat de opzeggingstermij-
nen voor de werknemers die omwille van de coronacrisis
in economische werkloosheid terecht kwamen, te schorsen.

Mais cette loi a créé selon nous une situation non voulue
pour les travailleurs qui se trouvaient en période de préavis
avant leur pension ou pour ceux qui attendaient l'obtention
de leur régime de chômage avec complément d'entreprise
(RCC) (cf. conventions collectives de travail 17 et 123),
puisque la date escomptée pour leur pension est reportée.

Nu heeft die wet ons inziens een onbedoelde situatie
gecreëerd voor de werknemers die in hun opzegperiode
zaten voor hun pensioen of diegene die zicht hadden op het
bekomen van hun stelsel van werkloosheid met bedrijfs-
toeslag (SWT) (we verwijzen in deze naar collectieve
arbeidsovereenkomsten 17 en 123), daar hun vooropge-
stelde datum van pensioen wordt uitgesteld.

L'objectif n'était pas d'imposer à ces travailleurs un
report de leur départ à la pension sous prétexte qu'ils sont
actuellement en chômage économique en raison de la pan-
démie. Dans le cas des personnes qui pouvaient escompter
un RCC (cf. convention collective de travail 133), le pro-
blème est encore plus pressant, car cette convention échoit
fin 2020 et le seuil de 58 ans ne sera plus en vigueur.

Het kan niet de bedoeling geweest zijn dat deze werkne-
mers hun pensioendatum moeten uitstellen omwille van
het feit dat ze thans in economische werkloosheid omwille
van corona zitten. In het geval van mensen die uitzicht had-
den op SWT (we verwijzen naar collectieve arbeidsover-
eenkomst 133) is dit nog prangender dit probleem, omdat
deze overeenkomst op het eind van 2020 afloopt en de
limiet van 58 jaar komt te vervallen.

Avez-vous l'intention d'adapter la loi afin qu'elle prenne
en considération les personnes qui partent à la pension ou
vont bénéficier d'un RCC?

Bent u van plan, aangezien deze wet geen rekening hield
met mensen die op pensioen of SWT zouden gaan, de wet
in deze optiek aan te passen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 décembre 2020, à la
question n° 92 de madame la députée Ellen Samyn du
25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 december 2020, op de vraag
nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 25 november 2020 (N.):

En effet, la loi du 15 juin 2020 fait en sorte que, en cas de
préavis donné par l'employeur, le délai de préavis ne court
pas pendant une période de suspension de l'exécution du
contrat de travail pour cause de force majeure temporaire
corona.

De wet van 15 juni 2020 zorgt ervoor dat, bij opzegging
gegeven door de werkgever, de opzeggingstermijn inder-
daad ophoudt te lopen tijdens een periode van schorsing
van de uitvoering van de arbeidsovereenkomst wegens tij-
delijke overmacht corona.

Cette règle a une portée générale et s'applique également
lorsque le préavis est donné en vue de la mise à la retraite
du travailleur ou dans le cadre du RCC.

Deze regel is algemeen en geldt ook wanneer de opzeg is
gegeven met het oog op de pensionering van de werknemer
of in het kader van SWT.

L'application de cette règle a pour conséquence que la fin
du délai de préavis se fait à une date ultérieure.

De toepassing van deze regel heeft tot gevolg dat het
einde van de opzeggingstermijn pas op een latere datum
zal vallen.

Je souligne que cette situation n'est pas nouvelle. En
effet, cette règle existe déjà depuis longtemps lorsque, en
cas de préavis donné par l'employeur, le travailleur tombe
malade ou prend des vacances annuelles pendant la période
de préavis (cf. article 38 de la loi du 3 juillet 1978 relative
aux contrats de travail).

Ik merk op dat deze situatie niet nieuw is. Deze regel
bestaat immers al langer wanneer, bij opzegging gegeven
door de werkgever, tijdens de opzeggingstermijn de werk-
nemer ziek wordt of jaarlijkse vakantie opneemt (cfr. arti-
kel 38 van de wet van 3 juli 1978 betreffende de
arbeidsovereenkomsten).

Si, dans de telles circonstances, l'employeur veut néan-
moins que le contrat de travail prenne fin le premier jour
suivant le mois au cours duquel le travailleur atteint l'âge
de la pension, il peut le régler dans la pratique en conve-
nant avec le travailleur que le contrat de travail prend
effectivement fin ce jour-là.

Indien de werkgever in dergelijke omstandigheden ver-
langt dat de arbeidsovereenkomst toch eindigt op de eerste
dag volgend op de maand waarin de werknemer de pensi-
oengerechtigde leeftijd bereikt, dan kan hij dit in de prak-
tijk regelen door met de werknemer in onderling akkoord
overeen te komen dat de arbeidsovereenkomst effectief op
die dag eindigt.

Si le travailleur n'est pas disposé à conclure un tel accord
mutuel, l'employeur peut, le cas échéant, résilier le contrat
de travail à cette date et payer le solde restant sous la forme
d'une indemnité de préavis (cf. article 39, § 1 de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail).

Indien de werknemer niet bereid is om dergelijk onder-
ling akkoord te sluiten, dan kan de werkgever eventueel op
die datum de arbeidsovereenkomst verbreken en het nog
resterende saldo uitbetalen in de vorm van een opzeggings-
vergoeding (cfr. artikel 39, § 1 van de wet van 3 juli 1978
betreffende de arbeidsovereenkomsten).

Dans le cadre du RCC, la condition d'âge doit être rem-
plie et le préavis doit avoir été notifié pendant la période de
validité de la CCT applicable. Si le préavis expire par la
suite en dehors de la période de validité de la CCT, cela ne
remet pas en cause le droit au RCC.

In het kader van SWT geldt dat de leeftijdsvoorwaarde
moet zijn vervuld en de opzegging moet zijn betekend tij-
dens de geldigheidsduur van de toepasselijke CAO. Indien
de opzegging vervolgens buiten de geldigheidsperiode ver-
strijkt heeft dit geen invloed op het recht op SWT.

Toutefois, des dispositions dérogatoires s'appliquent dans
le cadre de la reconnaissance comme entreprise en diffi-
culté ou en restructuration. Dans ce cas, la réglementation
prévoit que le délai de préavis doit expirer pendant la durée
de validité de la CCT.

Er gelden echter afwijkende bepalingen in het kader van
een erkenning als onderneming in moeilijkheden of in her-
structurering. In dat geval voorziet de reglementering dat
de opzeggingstermijn dient te verstrijken tijdens de geldig-
heidsduur van de CAO.
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Il est évident que la loi du 15 juin 2020 n'a pas l'intention
d'avoir un impact négatif sur le droit au RCC dans les
entreprises reconnues comme étant en difficulté ou en res-
tructuration. Je demanderai dès lors à mes services d'exa-
miner quelles modifications doivent être apportées à la
réglementation à cet égard.

Het is uiteraard niet de bedoeling van de wet van 15 juni
2020 om een negatieve impact te hebben op het recht op
SWT in bedrijven die erkend zijn als onderneming in
moeilijkheden of in herstructurering. Ik zal daarom mijn
diensten laten onderzoeken welke aanpassingen aan de
reglementering in dit verband moeten worden aangebracht.

DO 2020202106672
Question n° 94 de madame la députée Cécile Cornet du

25 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106672
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 25 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Pénurie de soignants. - Renfort par des personnes sans-
papiers qualifiées (QO 11050C).

Tekort aan zorgpersoneel. - Versterking door sans-papiers
met de juiste kwalificaties (MV 11050C).

Les hôpitaux sont actuellement sous haute tension avec
la seconde vague du coronavirus. Même si le nombre
d'hospitalisations a légèrement diminué ces derniers jours,
les hôpitaux restent extrêmement mobilisés et le manque
de personnel se fait sentir. Les soignants sont à bout, le
taux d'absentéisme est très haut, ce qui rend l'organisation
des soins très difficile dans certaines institutions. Pour pal-
lier ces manques, toutes les solutions possibles sont envisa-
gées.

In deze tweede coronagolf staan de ziekenhuizen onder
zware druk. Het aantal ziekenhuisopnames mag de voor-
bije dagen dan licht gedaald zijn, in de ziekenhuizen is het
nog steeds alle hens aan dek. Het personeelsgebrek is dan
ook voelbaar. De zorgverleners zijn aan het eind van hun
Latijn, het ziekteverzuim is zeer hoog, waardoor het in een
aantal instellingen erg moeilijk is om de zorg te organise-
ren. Om die noden te lenigen worden alle mogelijke opties
bekeken.

En parallèle, il y a en Belgique des personnes sans-
papiers qui ont un profil et un diplôme adéquats pour venir
en renfort à nos hôpitaux et autres services de santé. On
estime qu'il y aurait, en Belgique francophone, au moins
une centaine de personnes ayant le profil d'infirmier ou
d'aide-soignant, diplômés d'une école belge, disposés à
prêter main forte au personnel soignant épuisé par la crise
sanitaire.

Tezelfdertijd zijn er sans-papiers in ons land die een
geschikt profiel en diploma hebben om het personeel van
de ziekenhuizen en van andere gezondheidsdiensten te
komen versterken. In Franstalig België zijn er naar schat-
ting minstens een honderdtal personen met het profiel van
verpleeg- of zorgkundige, met een in België behaald
diploma, en die bereid zijn om het zorgpersoneel bij te
staan, dat uitgeput is door de coronacrisis.

Le problème est qu'il n'est actuellement pas possible pour
ces personnes d'obtenir la possibilité de travailler dans ce
cadre. Pourtant, lors de la première vague, une adaptation
du droit du travail avait été introduite pour ce public, afin
de soulager le personnel soignant.

Het probleem is dat het voor die mensen vooralsnog
onmogelijk is om bij te springen. Tijdens de eerste golf
werd er nochtans een voorstel ingediend om het arbeids-
recht in die zin aan te passen en zo het zorgpersoneel te
ontlasten.

C'est aussi une façon tout à fait positive de donner une
place légitime à ceux et celles qui vivent en Belgique, ont
des liens avec la Belgique, et voudraient pouvoir utiliser
leurs compétences contribuer à lutter contre la pandémie.

Het zou bovendien heel goed zijn om op die manier een
legitieme plaats te geven aan die mensen die in België
wonen, die banden hebben met ons land, en die hun vaar-
digheden willen inzetten in de strijd tegen de coronapande-
mie.

1. Dans le cadre de cette seconde vague et de l'épuise-
ment du personnel soignant, envisagez-vous d'ouvrir tem-
porairement des possibilité de travail à ce public?

1. Overweegt u om sans-papiers tijdelijk de mogelijkheid
te bieden aan de slag te gaan, nu we te maken krijgen met
een tweede coronagolf en het zorgpersoneel op zijn tand-
vlees loopt?

2. Avez-vous déjà eu une concertation avec les parte-
naires sociaux à ce sujet?

2. Hebt u hierover al overleg gepleegd met de sociale
partners?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 04 janvier 2021, à la
question n° 94 de madame la députée Cécile Cornet du
25 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 04 januari 2021, op de vraag
nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile
Cornet van 25 november 2020 (Fr.):

La loi du 20 décembre 2020 relative aux mesures de sou-
tien temporaire à la suite de la pandémie met en oeuvre dif-
férentes décisions prises dans le cadre de l'octroi de
mesures de soutien temporaire afin d'atténuer au plus vite
les conséquences fiscales et socioéconomiques des
mesures d'urgence prises pour limiter la propagation du
coronavirus COVID-19 lors de la deuxième vague de coro-
navirus.

De wet van 20 december 2020 houdende tijdelijke onder-
steuningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-19-pan-
demi geeft uitvoering aan verschillende beslissingen die
werden genomen in het kader van de toekenning van tijde-
lijke steunmaatregelen om zo snel mogelijk de fiscale en
socio-economische gevolgen te verzachten van de nood-
maatregelen die werden genomen om de verspreiding van
het coronavirus COVID-19 tijdens de tweede golf van het
coronavirus te beperken.

Le titre 5 ("Travail") introduit un certain nombre de
mesures temporaires de droit du travail visant à assurer la
bonne organisation du travail et de l'emploi pendant l'épi-
démie de COVID-19 dans certains secteurs et/ou établisse-
ments. Les mesures sont entrées en vigueur le 1er octobre
2020 et cesseront de s'appliquer le 1er avril 2021.

Titel 5 ("Werk") voert een aantal tijdelijke arbeidsrechte-
lijke maatregelen in om de goede organisatie van het werk
en de werkgelegenheid tijdens de COVID-19-epidemie in
bepaalde sectoren en/of bedrijven te waarborgen. De maat-
regelen zijn in werking op 1 oktober 2020 opgetreden en
zullen niet langer van toepassing op 1 april 2021 zijn.

L'article 53 de cette loi règle l'occupation de ressortis-
sants étrangers se trouvant dans une situation particulière
de séjour. Nous avons de nouveau prévu une dérogation à
la condition que les demandeurs d'asile qui demandent une
protection internationale ne soient autorisés à travailler en
Belgique qu'après quatre mois. Toutefois, la condition est
que la demande de protection internationale doit avoir été
enregistrée au plus tard le 8 décembre 2020. En outre, cette
dérogation ne peut être utilisée qu'à condition que
l'employeur se porte garant de l'accueil du demandeur
d'asile.

Artikel 53 van deze wet regelt de tewerkstelling van
buitenlandse onderdanen die zich in een specifieke ver-
blijfssituatie bevinden. Opnieuw hebben we voorzien in
een vrijstelling op voorwaarde dat asielzoekers die interna-
tionale bescherming aanvragen, pas na vier maanden in
België mogen werken. Voorwaarde is wel dat het verzoek
om internationale bescherming uiterlijk op 8 december
2020 is geregistreerd. Bovendien kan van deze afwijking
alleen gebruik worden gemaakt op voorwaarde dat de
werkgever de opvang van de verzoeker garandeert.

La prolongation de cette mesure était une demande expli-
cite des partenaires sociaux du Conseil National du Tra-
vail. Ils jugent que cette mesure a prouvé son utilité,
notamment dans l'agriculture et l'horticulture, afin de
remédier à de graves pénuries de personnel. Les autres
mesures prises sous ce titre, devraient, dans la mesure du
possible, permettre l'emploi de personnel supplémentaire
dans les secteurs des soins.

De verlenging van deze maatregel was een expliciet ver-
zoek van de sociale partners van de Nationale Arbeidsraad.
Zij zijn van mening dat deze maatregel zijn nut heeft bewe-
zen, met name in de land- en tuinbouw, om ernstige perso-
neelstekorten te verhelpen. De andere maatregelen die in
het kader van deze onderafdeling worden genomen zouden
de aanwerving van extra personeel in de zorgsector zover
mogelijk moeten vergemakkelijken.

DO 2020202106713
Question n° 100 de madame la députée Ellen Samyn du

26 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106713
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 26 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'attestation obligatoire pour les personnes qui ne pra-
tiquent pas le télétravail (QO 10583C).

Verplicht attest voor wie niet telewerkt (MV 10583C).
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Le télétravail obligatoire est l'une des mesures prises par
le gouvernement pour lutter contre le coronavirus. Des
exceptions sont prévues pour les personnes dont la pré-
sence est indispensable sur le lieu de travail en raison de la
nature de leur fonction ou encore pour garantir la conti-
nuité de la gestion, des activités ou des services, mais
l'employeur doit dans ce cas leur délivrer une attestation.

In de strijd om het coronavirus tegen te gaan, heeft de
overheid telewerken verplicht. Uitzonderingen zijn er voor
mensen die echt nodig zijn op de werkvloer omwille van
de aard van de functie of de continuïteit van de bedrijfs-
voering, de activiteiten of de dienstverlening, maar die
moeten dan wel een verplicht attest krijgen van de werkge-
ver.

L'employeur doit remettre aux travailleurs qui ne peuvent
pas pratiquer le télétravail un document détaillant les rai-
sons pour lesquelles le télétravail est impossible. Une attes-
tation ou tout autre document probant confirmant la
nécessité de la présence des travailleurs sur le lieu de tra-
vail doit être délivré par les employeurs aux travailleurs
qui ne peuvent pas télétravailler.

Aan werknemers die niet kunnen telewerken moet de
werkgever een document overmaken waarin hij uitlegt
waarom dat niet mogelijk is. De werkgevers dienen de per-
soneelsleden die niet kunnen telewerken een attest te
bezorgen of een ander bewijsstuk dat de noodzaak van hun
aanwezigheid op de werkplaats bevestigt.

Dès lors que durant le confinement du printemps dernier,
cette attestation n'était pas obligatoire, il est surprenant
qu'elle le soit devenue. Or les règles étaient à l'époque plus
sévères, puisque les déplacements non essentiels étaient
interdits.

Dat dit attest wordt verplicht, is opvallend, want tijdens
de lockdown in het voorjaar was dat niet het geval. Noch-
tans waren de regels toen strenger, want er gold een verbod
op niet-essentiële verplaatsingen.

1. Pourquoi avoir rendu cette attestation aujourd'hui obli-
gatoire?

1. Waarom wordt dit attest nu wel verplicht?

2. Cette mesure a-t-elle été concertée avec les organisa-
tions patronales et/ou les employeurs ont-ils été dûment
informés de cette décision?

2. Werd dit overlegd met de werkgeversorganisaties en/
of werden de werkgevers van dit besluit duidelijk op de
hoogte gesteld?

3. Votre collègue de l'Intérieur a annoncé que les services
d'inspection procéderaient à des contrôles en demandant
éventuellement aux travailleurs de produire leur attesta-
tion. La possibilité d'infliger des sanctions a été évoquée.
Quelle serait la nature de celles-ci?

3. Uw collega van Binnenlandse Zaken kondigde contro-
les aan door inspectiediensten bij de werknemers op de
werkvloer waar de inspectie naar hun attest kan vragen. Er
wordt gesproken over sancties, over welke sancties gaat
dit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 100 de madame la députée Ellen Samyn du
26 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 26 november 2020 (N.):

L'arrêté ministériel du 1er novembre 2020 a introduit
l'obligation pour les entreprises, les associations et les ser-
vices de fournir aux membres du personnel qui ne sont pas
en mesure de télétravailler (depuis leur domicile) un certi-
ficat ou toute autre preuve confirmant la nécessité de leur
présence sur le lieu de travail.

Het ministerieel besluit van 1 november 2020 voerde de
verplichting in voor ondernemingen, verenigingen en dien-
sten om de personeelsleden die niet kunnen tele(thuis)wer-
ken een attest of elk ander bewijsstuk dat de noodzaak van
hun aanwezigheid op de werkplaats bevestigt, te bezorgen.

(Il a donc modifié l'article 2 du arrêté ministériel du
28 octobre 2020).

(Het wijzigde in die zin artikel 2 van het ministerieel
besluit van 28 oktober 2020.)

L'obligation de l'attestation est là précisément parce que
nous avons tiré les leçons de la première vague.

De verplichting van het attest is er net omdat we lessen
getrokken hebben uit de eerste golf.

L'attestation garantit qu'ils doivent être informés noir sur
blanc de l'existence d'un tel besoin.

Het attest zorgt dat zwart op wit dient meegedeeld te
worden dat een dergelijke noodzaak er is.

Cela facilite le contrôle du respect du télétravail imposé. Dit faciliteert de controle op het naleven van het opge-
legd telewerk.
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Depuis le 2 novembre 2020, cette obligation est affichée
sur la page web du SPF et la page web "Coronavirus Ques-
tions et réponses" du SPF Emploi fournit des réponses aux
questions concernant les déclarations et le formulaire
(papier/numérique) de l'attestation et la personne qui doit
délivrer l'attestation pour les travailleurs temporaires.

Deze verplichting staat sinds 2 november 2020 op de
webpagina van de FOD en op de webpagina "Vragen en
antwoorden coronavirus" van de FOD WASO wordt toe-
lichting gegeven op vragen over de vermeldingen op en de
vorm (papier/digitaal) van het attest en wie het attest moet
afleveren voor uitzendkrachten.

Tous les habitants, employeurs et employés, en sont donc
clairement informés de toutes les manières possibles.

Op alle mogelijke manieren werden dus alle inwoners,
zowel werkgevers als werknemers, duidelijk op de hoogte
gebracht hiervan.

Des sanctions peuvent être imposées à l'employeur, à sa
personne désignée ou à son agent, ou à toute personne qui
ne respecte pas dans les entreprises les obligations prévues
dans le cadre des mesures urgentes de lutte contre la pro-
pagation du coronavirus en faveur des travailleurs.

Er kunnen sancties worden opgelegd aan de werkgever,
zijn aangestelde of zijn lasthebber, of eenieder die in de
ondernemingen de verplichtingen niet naleeft die voorzien
worden in het raam van de dringende maatregelen in de
strijd tegen de verspreiding van het coronavirus tot onder-
steuning van de werknemers.

DO 2020202106745
Question n° 102 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106745
Vraag nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La loi Major (QO 8579C). De wet-Major (MV 8579C).
Début septembre 2020, l'agence de presse Belga a fait

savoir que l'avocat général à la Cour de justice de l'Union
européenne est arrivé à la conclusion que le régime obli-
geant les entreprises dans les zones portuaires belges à ne
travailler qu'avec des ouvriers portuaires reconnus est
potentiellement en contradiction avec les règles euro-
péennes en matière de liberté d'établissement et de libre
circulation des travailleurs. Même si l'avis de l'avocat
général n'est pas contraignant, il est souvent suivi par les
juges.

Begin september 2020 meldde het persagentschap Belga
dat de advocaat-generaal bij het Europees Hof van Justitie
tot de conclusie kwam dat het stelsel dat bedrijven in Bel-
gische havengebieden verplicht om enkel te werken met
erkende havenarbeiders mogelijk in strijd is met de Euro-
pese regels rond vrijheid van vestiging en vrij verkeer van
werknemers. Het advies van de advocaat-generaal is niet
bindend, maar wordt wel vaak gevolgd door de rechters.

L'Europe rappelle ainsi une nouvelle fois la Belgique à
l'ordre. La loi Major stipule que le chargement et le déchar-
gement de navires ne peuvent, pour des raisons de sécurité,
être effectués que par des ouvriers portuaires reconnus. La
reconnaissance est effectuée par des commissions pari-
taires, où siègent employeurs et syndicats. Dans le régime
actuel, il est donc opté pour de la main-d'oeuvre qualifiée
et reconnue, plutôt que pour une stimulation du dumping
social.

Europa tikt hiermee opnieuw België op de vingers. De
wet-Major bepaalt dat het laden en lossen van schepen in
de Belgische havens om veiligheidsredenen enkel mag
gebeuren door erkende havenarbeiders. De erkenning
gebeurt door paritaire comités, waar werkgevers en vak-
bonden in zetelen. In de huidige regeling wordt er dus
gekozen voor goed opgeleide en erkende krachten in plaats
van sociale dumping te stimuleren.

1. Quelle est la position du gouvernement à l'égard de la
loi Major?

1. Wat is het standpunt van de regering inzake de wet-
Major?

2. Avez-vous des contacts à ce sujet à l'échelon euro-
péen?

2. Heeft u hierover contacten op Europees niveau?

3. Quel est le point de vue du gouvernement quant au
maintien de la loi en question?

3. Wat is de visie van de regering op de handhaving van
de betreffende wet?
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4. Une réflexion est-elle déjà consacrée aux consé-
quences de la décision, si l'avis est suivi? Par ailleurs, une
telle décision n'ouvrira-t-elle pas la porte grande ouverte
aux pratiques de dumping social?

4. Indien het advies wordt gevolgd, wordt er reeds nage-
dacht over de gevolgen van de uitspraak? Zal dit overigens
sociale dumping niet in de hand werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 janvier 2021, à la
question n° 102 de madame la députée Ellen Samyn du
30 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 januari 2021, op de vraag
nr. 102 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 30 november 2020 (N.):

Les conclusions de l'avocat-général de la Cour de Justice
portent sur des questions préjudicielles de la Cour constitu-
tionnelle et du Conseil d'État concernant la compatibilité
du régime belge de travail portuaire, l'obligation de recon-
naissance en particulier, avec le droit de l'Union euro-
péenne. L'arrêt de la Cour est attendu pour mi-février 2021.

De conclusies van de advocaat-generaal bij het Hof van
Justitie hebben te maken met prejudiciële vragen van het
Grondwettelijk Hof en de Raad van State over de verenig-
baarheid van het Belgisch stelsel van havenarbeid, de
erkenningsplicht in het bijzonder, met het recht van de
Europese Unie. Het arrest van het Hof wordt midden febru-
ari 2021 verwacht.

Après l'arrêt de la Cour, les juges nationaux se prononce-
ront sur les dossiers qui leur sont soumis. Dans ce cadre,
les juges nationaux sont tenus par l'explication du droit de
l'Union par la Cour de justice et devront donc procéder à
l'appréciation juridique concrète finale à la lumière de cette
explication mais aussi de tous les éléments factuels
concrets de l'ensemble de l'affaire sur lesquels la Cour ne
se prononce pas. L'arrêt préjudiciel de la Cour se limite en
effet strictement à des clarifications et explications juri-
diques de la réglementation européenne.

Na het arrest van het Hof doen de nationale rechters uit-
spraak in de bij hem aangebrachte zaak. De nationale rech-
ters zijn hierbij gebonden aan hoe het Hof van Justitie het
Unierecht uitlegt, en zullen dus de finale concrete beoorde-
ling moeten doen rekening houdende met die gegeven uit-
leg, maar ook met alle concrete elementen van de zaak in
zijn geheel waarover het Hof zich niet uitspreekt. Het
arrest van het Hof beperkt zich immers tot het juridisch
verduidelijken en uitleggen van Europese regelgeving.

Suite à la mise en demeure de 2014, mes prédécesseurs
ont eu des contacts multiples avec les services de la Com-
mission européenne cela a conduit à la cessation de la mise
en demeure en 2017. Un certain nombre d'ajustements
avaient déjà été effectués à l'époque, y compris l'arrêté
royal actuellement contesté, et un certain nombre d'adapta-
tions convenues avec la Commission devaient encore être
concrétisées. L'un des derniers ajustements été le lance-
ment de l'application Portunus qui permet de renouveler les
reconnaissances des travailleurs portuaires travaillant hors
du pool.

Mijn voorgangers hebben na de ingebrekestelling in
2014, veelvuldige contacten gehad met de diensten van de
Europese Commissie en dit heeft geleid tot de stopzetting
van de ingebrekestelling in 2017. Een aantal aanpassingen
waren toen reeds doorgevoerd, waaronder het koninklijk
besluit dat nu mee ter beoordeling voorligt, en een aantal
aanpassingen die werden overeengekomen, moesten nog
verder geconcretiseerd worden. Eén van de laatste aanpas-
singen was het lanceren van de applicatie Portunus waar
erkenningen van havenarbeiders die buiten de pool wer-
ken, hernieuwd kunnen worden.

S'il apparaît ultérieurement que la juridiction de renvoi
considère que certains éléments de l'obligation de recon-
naissance sont contraires au droit de l'Union, des solutions
seront recherchées en concertation avec les partenaires
sociaux. En tout état de cause, une obligation de reconnais-
sance au nom de la sécurité du travail ne semble pas remise
en cause en principe.

Indien zou blijken dat de verwijzende rechter bepaalde
elementen van de erkenningsplicht strijdig zou achten met
het Unierecht, dan zal in overleg met de sociale partners
naar oplossingen worden gezocht. Een erkenningsplicht
omwille van de arbeidsveiligheid lijkt in elk geval principi-
eel niet in vraag te worden gesteld.
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DO 2020202106764
Question n° 106 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106764
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage.
- Répartition des membres du personnel en fonction de
leur appartenance linguistique.

Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen. - Verdeling perso-
neel per taalaanhorigheid.

Des cadres linguistiques doivent être élaborés pour les
services centraux de la Caisse auxiliaire de paiement des
allocations de chômage (CAPAC). Cette obligation ne
s'applique pas aux services décentralisés.

Voor de centrale diensten van de Hulpkas voor Werkloos-
heidsuitkeringen (HVW) dienen taalkaders te worden
opgesteld. Dat geldt niet voor de decentrale diensten.

Combien de personnes, subdivisées entre statutaires et
contractuelles, sont-elles employées par chacune des
régions? En ce qui concerne la Région de Bruxelles-Capi-
tale, combien de ces personnes sont-elles néerlandophones
et combien sont-elles francophones?

Hoeveel personen, ingedeeld in vastbenoemd en contrac-
tueel, worden er tewerkgesteld per gewest, en voor wat het
Brussels Hoofdstedelijke Gewest betreft, hoeveel daarvan
zijn Nederlandstalig en hoeveel Franstalig?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 janvier 2021, à la
question n° 106 de madame la députée Ellen Samyn du
01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 januari 2021, op de vraag
nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 01 december 2020 (N.):

En Région Flamande, 208 postes sont occupés, répartis
comme suit:

In het Vlaamse Gewest zijn 208 betrekkingen bezet, ver-
deeld als volgt:

- 76 contractuels; - 76 contractuelen;
- 132 statutaires. - 132 statutairen.
En Région Wallonne, 146 postes sont occupés, répartis

comme suit:
In het Waalse Gewest zijn 146 betrekkingen bezet, ver-

deeld als volgt:
- 70 contractuels; - 70 contractuelen;
- 76 statutaires. - 76 statutairen.
Dans notre bureau de Bruxelles, 65 postes sont occupés,

dont 37 francophones et 28 néerlandophones répartis
comme suit:

In ons kantoor van Brussel zijn 65 betrekkingen bezet.
Het gaat om 37 Franstaligen en 28 Nederlandstaligen, ver-
deeld als volgt:

- 33 contractuels et 4 statutaires Fr; - 33 contractuelen en 4 statutairen Fr;
- 20 contractuels et 8 statutaires Nl. - 20 contractuelen en 8 statutairen Nl.
Au sein de notre administration centrale, 155 postes sont

occupés, dont 87 francophones et 68 néerlandophones
répartis comme suit:

In ons hoofdbestuur zijn 155 betrekkingen bezet. Het
gaat om 87 Franstaligen en 68 Nederlandstaligen, verdeeld
als volgt:

- 39 contractuels et 48 statutaires Fr; - 39 contractuelen en 48 statutairen Fr;
- 23 contractuels et 45 statutaires Nl. - 23 contractuelen en 45 statutairen Nl.
Il est à remarquer que parmi ces postes occupés, 28

concernent des agents statutaires en pauses carrière de
longue durée ou des contractuels malades de longue durée.

Er moet opgemerkt worden dat het bij 28 van die bezette
betrekkingen gaat om statutaire personeelsleden in loop-
baanonderbreking van lange duur of contractuelen in
ziekte van lange duur.
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DO 2020202106770
Question n° 107 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106770
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les indemnités reçues par les organismes de paiement. Vergoeding uitbetalingsinstellingen.
1. Quel est le montant total des indemnités reçues par les

quatre organismes de paiement, à savoir les trois syndicats
(FGTB, CSC et CGSLB) et la Caisse auxiliaire de Paie-
ment des Allocations de Chômage (CAPAC), pour le paie-
ment des allocations de chômage en 2018 et en 2019?
Merci de bien vouloir établir une répartition par organisme
de paiement.

1. Wat is het totaalbedrag van de vergoedingen die de
vier uitbetalingsinstellingen, de drie vakbonden (ABVV,
ACV en ACLVB) en de Hulpkas voor Werkloosheidsuitke-
ringen (HVW) ontvingen voor de uitbetaling van de werk-
loosheidsuitkeringen in 2018 en 2019? Graag opgesplitst
per uitbetalingsinstelling.

2. Combien de chômeurs ont-ils été aidés ou assistés par
les organismes de paiement (les syndicats et la CAPAC) en
2018 et en 2019? Merci de bien vouloir établir une réparti-
tion par organisme de paiement.

2. Hoeveel werklozen werden door de uitbetalingsinstel-
lingen (zowel de vakbonden als de HVW) geholpen of
begeleid in 2018 en 2019? Graag opgesplitst per uitbeta-
lingsinstelling.

3. Quel est le montant total des allocations de chômage
versées pour les années 2018 et 2019? Merci de bien vou-
loir établir une répartition par organisme de paiement.

3. Wat is het totaal uitgekeerde bedrag aan werkloos-
heidssteun voor de jaren 2018 en 2019? Graag opgesplitst
per uitbetalingsinstelling.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 décembre 2020, à la
question n° 107 de madame la députée Ellen Samyn du
01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 december 2020, op de vraag
nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 01 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106773
Question n° 108 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 01 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202106773
Vraag nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 01 december 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk:

L'impact de la fermeture de Tihange. Gevolgen van de sluiting van Tihange.
L'accord pour la sortie du nucléaire en 2025 aura de nom-

breuses répercussions sur notre économie. Parmi ces effets,
certaines villes seront impactées car l'économie locale
fonctionne grâce aux centrales nucléaires. Par exemple,
Tihange est liée à la commune de Huy et sa centrale
nucléaire y fourni de nombreux emplois.

Het akkoord over de kernuitstap in 2025 zal een grote
impact hebben op onze economie. Sommige steden zullen
erdoor getroffen worden omdat de lokale economie van de
kerncentrales leeft. Zo is Tihange nauw verbonden met de
gemeente Hoei en zorgt de kerncentrale er voor veel werk-
gelegenheid.
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Chaque tour de la centrale ramène environs 4 millions
d'euros par an aux finances communales en plus des
emplois créés. Selon le bourgmestre de Huy, entre 12 et 13
millions d'euros soit un quart du budget de la commune,
viennent de la centrale nucléaire.

Elke toren van de kerncentrale brengt de gemeentefinan-
ciën ongeveer 4 miljoen euro per jaar op en dan is er ook
nog de jobcreatie. Volgens de burgemeester van Hoei
wordt een kwart van de gemeentebegroting, of 12 à 13 mil-
joen euro, door de kerncentrale gegenereerd.

Bien que la fin du nucléaire soit dans l'air depuis des
années, les communes savent que l'après nucléaire sera dif-
ficile, que ce soit pour les environs de Tihange ou de Doel.
Pour ce qui est de la centrale wallonne, 1.581 emplois sont
liés à des sous-traitants directs et 4.024 en indirects, soit
5.605 emplois menacés rien qu'en province de Liège.

Hoewel er al jaren sprake is van het einde van de kern-
energie, weten de gemeenten dat het post-nucleaire tijd-
perk moeilijk zal zijn, zowel voor de gemeenten rond
Tihange als die rond Doel. De Waalse kerncentrale is goed
voor 1.581 banen bij de rechtstreekse onderaannemers en
4.024 banen bij de onrechtstreekse onderaannemers, in
totaal dus 5.605 banen die alleen al in de provincie Luik op
de tocht staan.

La situation est semblable pour la province anversoise et
les entreprises liées à Doel. Cela pourrait être même plus
élevé si l'on considère les liens qu'elle peut faire avec le
port d'Anvers.

Voor de provincie Antwerpen en de bedrijven die verbon-
den zijn met Doel doet zich een vergelijkbaar scenario
voor. De impact zou er zelfs nog groter kunnen zijn als
men de banden met de haven van Antwerpen mee in reke-
ning brengt.

Ces pertes d'emplois sont localisées mais au-delà de
l'impact régional, les effets sur l'emploi et la crise que ces
fermetures risquent de créer sont à considérer d'un point de
vue national.

Die banen gaan lokaal verloren, maar afgezien van de
regionale gevolgen moeten de gevolgen voor de werkgele-
genheid en de crisis die deze sluitingen waarschijnlijk zul-
len veroorzaken, ook vanuit een nationaal oogpunt
beschouwt worden.

1. Un plan fédéral est-il prévu pour permettre aux entre-
prises liées aux centrales de maintenir une activité, et donc
sauver les emplois?

1. Bestaat er een federaal plan om de bedrijven die ver-
bonden zijn met de kerncentrales in staat te stellen hun
activiteiten te behouden en zo banen te redden?

2. Pensez-vous que la fermeture des centrales va créer
d'autres emplois? Dans quel(s) domaine(s)?

2. Denkt u dat de sluiting van de centrales andere banen
zal opleveren? In welk(e) domein(en)?

3. La Belgique pourra-t-elle concilier la fermeture des
centrales et la reconversion des emplois perdus?

3. Zal België de sluiting van de kerncentrales kunnen
verzoenen met de reconversie van de verloren gegane
arbeidsplaatsen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 108 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 01 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 108 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 01 december 2020 (Fr.):

Les questions que vous posez relèvent plutôt de la com-
pétence du ministre de l'Énergie qui y a notamment déjà
répondu lors d'une question d'actualité qui lui été adressée
le 19 novembre 2020 (http://www.lachambre.be/media/
index.html?language=fr et sid=55P071 et offset=3668)

De vragen die u stelt hebben eerder betrekking op het
beleidsdomein van de minister van Energie, die die al heeft
beantwoord onder andere in een actuele vraag die op
19 november 2020 haar gesteld werd. (http://www.lacham-
bre.be/media/index.html?language=fr en sid=55P071 en
offset=3668)
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De manière générale et comme l'indique une étude du
Bureau du Plan, réalisée à la demande du gouvernement
précédent, on part de l'hypothèse que la transition énergé-
tique 'verte' et, en corollaire, le besoin d'une plus grande
efficacité énergétique nécessitera un processus à forte
intensité de main d'oeuvre et seront synonymes de crois-
sance pour de nouveaux secteurs et emplois. L'effet net sur
l'emploi fait l'objet de débats animés dans les milieux
scientifiques.

In het algemeen en zoals in een studie van het Planbu-
reau, in opdracht van de vorige regering nogmaals is aan-
gegeven, wordt ervan uit gegaan dat de 'groene'
energietransitie en de daarmee gepaard gaande nood aan
grotere energie-efficiëntie een arbeidsintensief proces zal
zijn met een groei voor nieuwe sectoren en jobs. Over het
netto-effect op tewerkstelling wordt in wetenschappelijk
kringen een heftig debat gevoerd.

Dans une communication antérieure, Engie a déclaré que
le démantèlement des centrales nucléaires permettrait
d'occuper entre 1.200 et 1.400 personnes pendant 10 à 15
ans. Après la fermeture des centrales, l'expertise belge sera
toujours nécessaire pour accompagner ce démantèlement
et cette démolition. Les deux opérations courront sur une
période de quinze à vingt ans par centrale et offriront de la
sécurité d'emploi à des centaines de personnes.

In vroegere communicatie heeft Engie gesteld dat de ont-
manteling van de nucleaire centrales tussen 1.200 en 1.400
personen in dienst kan stellen gedurende 10 à 15 jaar. Na
de sluiting van de centrales is de Belgische expertise nog
steeds nodig om deze ontmanteling en afbraak te begelei-
den. Beide operaties lopen over een periode van vijftien tot
twintig jaar per centrale en bieden werkzekerheid voor
honderden personen.

Il y a des opportunités de créer de l'emploi: former des
travailleurs pour le démantèlement, accompagner et mener
à bonne fin cette sortie du nucléaire, ce sont des compé-
tences clés qui seront demandées à l'avenir lors des sorties
du nucléaire dans d'autres pays/continents. Un autre élé-
ment qu'il ne faut pas perdre de vue concerne le nombre
croissant d'emplois chez le gestionnaire du réseau de trans-
port Elia.

Er ligt ook een opportuniteit om werkgelegenheid voor
de ontmandeling te creëren: mensen opleiden en vormen
om dit te doen, deze uitfasering te begeleiden en tot een
goed einde brengen, dat zijn kerncompetenties die ook
gevraagd zullen worden in de toekomst bij nucleaire
phase-outs in andere landen/continenten. Een ander ele-
ment dat niet uit het oog mag verloren worden, is het groei-
end aantal jobs bij de transportnetbeheerder Elia.

Une décision claire et rapide aidera donc, également sur
le plan de l'emploi, à accompagner les travailleurs touchés
vers de nouvelles activités et opportunités d'emploi qui se
présenteront dans le secteur. Il me semble important que
cette 'reconversion' soit convenablement préparée et
accompagnée dans le cadre du dialogue social du secteur.

Een duidelijke en snelle beslissing zal dus ook op het
tewerkstellingsvlak helpen om de getroffen werknemers te
begeleiden naar de nieuwe activiteiten en job opportunitei-
ten, die zich zullen stellen in de sector. Het lijkt me belang-
rijk dat in de sociale dialoog van de sector deze
'reconversie' terdege wordt voorbereid en begeleid.

DO 2020202106807
Question n° 111 de madame la députée Ellen Samyn du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106807
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le fonctionnement du Forem. De werking van Forem.
Afin de veiller à ce que la sécurité sociale reste financiè-

rement supportable, il est indiqué dans la déclaration du
gouvernement que tout sera mis en oeuvre pour parvenir à
un taux d'emploi de 80 % au sein de la population belge. Il
n'est toutefois pas encore précisé quels moyens seront pré-
vus à cet effet, quelles mesures pratiques seront prises, etc.

Om de sociale zekerheid betaalbaar te houden wordt in
de regeerverklaring alles gezet om een 80 %-werkzaam-
heidsgraad binnen de Belgische bevolking te bereiken. Hoe
precies, welke middelen daar tegenover worden gezet,
welke praktische maatregelen er zullen genomen worden,
enz., dat alles komen we nog niet te weten.
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On ne peut nier le fait que le taux d'emploi est sensible-
ment plus élevé en Flandre qu'en Wallonie. Cette situation
est à la base d'une part importante des transferts de la
Flandre vers la Wallonie. Les nombreux problèmes sont
(bien) connus et ont fait l'objet d'un grand nombre d'études
qui, malheureusement, sont souvent restées sans consé-
quences.

We kunnen niet om het feit heen dat de werkzaamheids-
graad in Vlaanderen een flink stuk hoger is dan in Wallo-
nië. Die is verantwoordelijk voor een flink stuk van de
transfers van Vlaanderen naar Wallonië. De vele pijnpun-
ten zijn gekend, zelfs goed gekend en maakten deel uit van
tal van studies die jammer genoeg veelal zonder gevolg
bleven.

L'un des problèmes concerne le fonctionnement du
Forem, le pendant wallon du VDAB. Le rapport que la
Cour des comptes a établi en mars 2020 sur ce service, son
fonctionnement et son organisation est pour le moins cri-
tique. Sans l'indiquer en des termes explicites, la Cour des
comptes semble suggérer que le fonctionnement boiteux
du Forem est à l'origine de la situation difficile du marché
de l'emploi en Wallonie.

Een van die pijnpunten is de werking van Forem, de
Waalse tegenhanger van de VDAB. Het verslag dat het
Rekenhof maakte in maart 2020 over deze dienst, zijn wer-
king en organisatie is op zijn minst kritisch te noemen.
Zonder dit in zoveel woorden aan te geven lijkt het Reken-
hof te suggereren dat de manke werking van Forem verant-
woordelijk is voor de moeilijke arbeidsmarkt in Wallonië.

La Cour des comptes ne fait évidemment pas de déclara-
tions politiques en la matière. Sa mission ne l'y autorise pas
et elle n'enfreint jamais cette règle. On ne peut toutefois
pas ignorer le rapport et, surtout, les nombreuses recom-
mandations formulées, sachant qu'ils pourraient contribuer
à un meilleur fonctionnement du Forem et, partant, du mar-
ché de l'emploi en Wallonie.

Het Rekenhof doet natuurlijk geen politieke uitspraken in
deze, dat mogen ze vanuit hun opdracht niet, en doen ze
nooit. Toch kan men het verslag en vooral de vele aanbeve-
lingen van deze dienst niet naast zich neerleggen omdat ze
toch wel zouden bijdragen tot een betere werking van
Forem en dus voor een betere werking van de Waalse
arbeidsmarkt.

Quelles recommandations contenues dans le rapport de la
Cour des comptes ont entre-temps été mises en oeuvre et à
quelles recommandations sera-t-il encore donné suite?

Welke van de aanbevelingen uit het verslag van het
Rekenhof zijn inmiddels uitgevoerd en aan welke aanbeve-
lingen zal nog gevolg gegeven worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 05 janvier 2021, à la
question n° 111 de madame la députée Ellen Samyn du
03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 05 januari 2021, op de vraag
nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 03 december 2020 (N.):

En 2019, selon les résultats de l'Enquête sur les forces de
travail de Statbel, le taux d'emploi des 20-64 ans s'élevait à
70,5 %. Cet indicateur atteignait 75,5 % en Région fla-
mande, 64,6 % en Région wallonne et 61,7 % en Région de
Bruxelles-Capitale. Ceci confirme les importantes diffé-
rences régionales, mais montre également que des efforts
importants seront nécessaires dans toutes les régions pour
atteindre l'objectif d'un taux d'emploi de 80 %.

In 2019 bedroeg de werkgelegenheidsgraad, volgens de
resultaten van de Enquête naar de arbeidskrachten van
Statbel en voor de leeftijdsgroep van 20 tot 64 jaar 70,5 %.
Deze indicator bedroeg 75,5 % in het Vlaamse Gewest,
64,6 % in het Waalse Gewest en 61,7 % in het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest. Dat bevestigt de belangrijke regio-
nale verschillen, maar toont ook aan dat in alle gewesten
belangrijke inspanningen nodig zullen zijn om de doelstel-
ling van een werkgelegenheidsgraad van 80 % te behalen.

En 2008, le taux d'emploi s'élevait à 68,0 % avant de
baisser les années suivantes - au lendemain de la crise
financière - à 67,2 % en 2012 et rester à ce niveau jusqu'en
2015. Depuis 2015, ce taux a fortement augmenté (+3,3
points de pourcentage). Cette croissance récente est un peu
plus élevée en Région flamande (+3,5 points) qu'en Région
wallonne (+3,1 points) et qu'en Région bruxelloise (+3,0
points).

In 2008 bereikte de werkgelegenheidsgraad 68,0 %, om
de jaren daarop - in de nasleep van de financiële crisis - te
dalen naar 67,2 % in 2012 en tot 2015 op dat niveau te blij-
ven. Sinds 2015 steeg de werkzaamheid sterk (+3,3 pro-
centpunten). Deze recente groei is iets hoger in het Vlaams
Gewest (+3,5 pp) dan in het Waals Gewest (+3,1 pp) en in
het Brussels Gewest (+3,0 pp).
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Les plus grands progrès peuvent être réalisés au sein de
groupes spécifiques étant structurellement les plus éloignés
de notre marché du travail, particulièrement en Région
wallonne. Il s'agit notamment des travailleurs âgés (en
2019, leur taux d'emploi atteignait 54,9 % en Flandre, 47,7
% en Wallonie et 49,6 % à Bruxelles), les personnes qui
n'ont pas le diplôme du secondaire supérieur (54,2 % en
Flandre, 38,5 % en Wallonie et 39,9 % à Bruxelles) et les
personnes nées en dehors de l'UE-28 (61,9 % en Flandre,
46,6 % en Wallonie et 49,5 % à Bruxelles).

De grootste winst kan geboekt worden bij specifieke
groepen, die een structurele achterstand hebben op onze
arbeidsmarkt, in het bijzonder in het Waals Gewest. Het
gaat specifiek om oudere werknemers (in 2019 bedroeg
hun werkzaamheidsgraad 54,9 % in Vlaanderen, 47,7 % in
Wallonië en 49,6 % in Brussel), personen zonder diploma
middelbaar onderwijs (54,2 % in Vlaanderen, 38,5 % in
Wallonië en 39,9 % in Brussel) en personen die geboren
werden buiten de EU-28 (61,9 % in Vlaanderen, 46,6 % in
Wallonië en 49,5 % in Brussel).

En ce qui concerne l'organisation et le fonctionnement du
Forem, et plus particulièrement le rapport de la Cour des
comptes, je ne peux que vous communiquer que seule la
Région wallonne est compétente.

Wat de organisatie en werking van de Forem betreft, en
meer in het bijzonder het rapport van het Rekenhof, kan ik
u alleen meedelen dat hiervoor enkel het Waals Gewest
bevoegd is.

DO 2020202106888
Question n° 113 de monsieur le député Hervé Rigot du

08 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106888
Vraag nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 08 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les effets du télétravail sur la santé. Gezondheidseffecten van telewerk.
Le télétravail n'est pas sans risque pour la santé des tra-

vailleurs.
Telewerken kan de gezondheid van werknemers negatief

beïnvloeden.
Tendinites, acouphènes, vision trouble, fatigue dû à

l'allongement du temps de travail: les consultations chez le
médecin généraliste ou spécialiste explosent depuis le pre-
mier confinement.

Sinds de eerste lockdown is het aantal consulten bij de
huisarts of bij een specialist explosief toegenomen, en de
lijst van klachten is lang: tendinitis, tinnitus, wazig zicht,
vermoeidheid doordat men langer werkt, enz.

1. Les médecins confirment l'augmentation de consulta-
tions liées au télétravail pour des douleurs et problèmes
apparus depuis le début du confinement. Confirmez-vous
cette tendance à l'augmentation des problèmes de santé liés
au télétravail? Des enquêtes sont-elles menées dans ce
cadre auprès des travailleurs?

1. De artsen bevestigen de toename van het aantal con-
sulten voor telewerkgerelateerde pijnklachten en proble-
men die zich sinds het begin van de lockdown
gemanifesteerd hebben. Kunt u die trend bevestigen? Zijn
er inderdaad meer gezondheidsproblemen door het vele
telewerken? Worden er in dat verband enquêtes uitgevoerd
bij de werknemers?

2. Le télétravail était nécessaire en raison de la crise sani-
taire, mais ce nouveau mode de travail continuera sans
doute à se développer dans les années à venir. Comment
soutenir les employeurs en ce qui concerne l'ergonomie et
la santé de leurs télétravailleurs?

2. Telewerken was nodig in het kader van de gezond-
heidscrisis, maar deze nieuwe manier van werken zal de
komende jaren wellicht nog verder uitgebouwd worden.
Hoe kunnen de werkgevers ondersteund worden op het
stuk van een ergonomische werkomgeving voor en de
gezondheid van hun telewerkers?

3. Quel rôle la médecine du travail peut-elle jouer pour
améliorer les conditions de travail des télétravailleurs et
apporter des solutions aux problèmes liés à ce nouveau
mode de travail?

3. Welke rol kan de arbeidsgeneeskundige dienst spelen
om de arbeidsomstandigheden van de telewerkers te verbe-
teren en oplossingen aan te reiken voor de problemen die
deze nieuwe manier van werken meebrengt?
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4. Le télétravail permet aussi de réintégrer des travail-
leurs âgés ou des travailleurs qui, en raison de problèmes
de santé, ont besoin d'une meilleure adéquation entre les
déplacements et la charge de travail. Quelles sont les
mesures existantes pour les soutenir?

4. Telewerk is ook een manier om oudere werknemers of
personen die door gezondheidsproblemen nood hebben aan
oplossongen op maat op het stuk van woon-werkverkeer en
werklast, opnieuw in te schakelen in het werkproces.
Welke maatregelen bestaan er om deze personen te onder-
steunen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 113 de monsieur le député Hervé Rigot du
08 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger Hervé
Rigot van 08 december 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106930
Question n° 115 de madame la députée Leen Dierick du

10 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106930
Vraag nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 10 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le travail des enfants en Belgique. Kinderarbeid in België.
En Belgique, la loi interdit le travail des mineurs de

moins de 15 ans ou des enfants encore soumis à l'obliga-
tion scolaire à temps plein. Il est néanmoins possible pour
un mineur d'obtenir une dérogation individuelle à cette
interdiction.

In België geldt een verbod op kinderarbeid voor minder-
jarigen onder de 15 jaar of voor zij die onderworpen zijn
aan de voltijdse leerplicht. Echter, kan een minderjarige
een individuele afwijking krijgen op het verbod.

Une dérogation peut être accordée pour une série d'acti-
vités définies par la loi (ex. théâtre, radio, télévision, publi-
cité). Toute demande de dérogation doit être introduite
auprès du Service public fédéral Emploi, Travail et
Concertation sociale.

Een afwijking kan worden toegestaan voor een reeks bij
wet vastgelegde activiteiten (bijv. toneel, radio, televisie,
reclamedoeleinden). Om van die afwijking gebruik te kun-
nen maken moet men een aanvraag indienen bij de Fede-
rale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
Overleg.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de
demandes de dérogation à la loi sur le travail des enfants
ont-elles été introduites annuellement?

1. Voor hoeveel kinderen werd de afgelopen vijf jaar, per
jaar, een aanvraag ingediend om een afwijking te krijgen
op de wet rond kinderarbeid?

2. Pourriez-vous dresser la liste des dix motifs les plus
récurrents pour étayer une demande de dérogation?

2. Kunt u een top tien bezorgen van de meest gebruikte
motivatie om een afwijking te bekomen?

3. Quels sont les secteurs où les demandes de dérogation
à l'interdiction du travail des enfants demeurent les plus
fréquentes?

3. In welke sectoren wordt voornamelijk nog gebruik
gemaakt van een afwijking op de wet rond kinderarbeid?

4. Combien de demandes de dérogation à la loi sur le tra-
vail des enfants ont-elles été refusées annuellement au
cours des cinq dernières années?

4. Hoeveel aanvragen werden de afgelopen vijf jaar, per
jaar, geweigerd om een afwijking te bekomen op de wet
rond kinderarbeid?
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5. Au cours de la période concernée, combien d'infrac-
tions à la loi sur le travail des enfants ont-elles été consta-
tées annuellement dans les différentes régions du pays?
Combien de sanctions ont-elles été prononcées à la suite de
ces constats et quelle en était la nature?

5. Hoeveel vaststellingen werden de afgelopen vijf jaar,
per jaar en landsdeel, gedaan omtrent het niet naleven van
de wet rond kinderarbeid? Hoeveel en welke sancties wer-
den gekoppeld aan deze vaststellingen?

6. Les médias sociaux regorgent actuellement de mineurs
actifs en tant qu'influenceur. Un mineur exerçant ce type
d'activité peut-il demander une dérogation à la loi sur le
travail des enfants? Dans l'affirmative, pour quels motifs?

6. Er zijn vandaag de dag heel wat minderjarigen via
sociale media aan de slag als influencer. Wanneer een min-
derjarige een arbeid verricht als influencer kan deze dan
beroep doen op een afwijking van de wet rond kinderar-
beid? Indien ja, omwille van welke motivatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 décembre 2020, à la
question n° 115 de madame la députée Leen Dierick du
10 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 december 2020, op de vraag
nr. 115 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 10 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106960
Question n° 116 de monsieur le député Emir Kir du

11 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106960
Vraag nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 11 december 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La situation du secteur équestre suite à la crise sanitaire. Situatie in de ruitersport als gevolg van de coronacrisis.
Le rebond de l'épidémie du COVID-19 sur l'ensemble du

territoire national a eu pour conséquence de restreindre de
manière drastique l'exercice de nombreuses activités spor-
tives, au sein d'espaces couverts ou en plein air.

Door de opflakkering van de COVID-19-epidemie in het
hele land werd de beoefening van tal van zowel indoor- als
buitensportactiviteiten drastisch ingeperkt.

C'est en particulier le cas des activités équestres, très
nombreuses notamment dans notre pays qui compte près
de 36.000 adhérents à la Fédération Royale Belge des
Sports Équestres, soit un cheval pour 27 habitants.

Dat geldt in het bijzonder voor de paardensport, die op
grote schaal beoefend wordt in ons land. De Koninklijke
Belgische Ruitersportfederatie telt bijna 36.000 leden, en
de paardenstand in België komt neer op één paard per 27
inwoners.

En effet, les restrictions imposées, si elles peuvent se jus-
tifier en période de pic épidémique, doivent pouvoir être
adaptées en cas d'amélioration de la situation. Ainsi, les
nouvelles mesures prescrites par l'arrêté ministériel pris à
la suite du comité de concertation du 27 novembre 2020 et
d'application du 1er décembre jusqu'au 15 janvier 2021
permettent l'ouverture des pistes équestres couvertes dans
les manèges et les hippodromes et ce uniquement pour le
bien-être de l'animal.

De beperkende maatregelen mogen dan gerechtvaardigd
zijn als de besmettingscijfers zeer hoog zijn, ze moeten ook
aangepast kunnen worden als de situatie verbetert. Inge-
volge de nieuwe maatregelen in het ministerieel besluit dat
werd uitgevaardigd overeenkomstig de beslissingen van
het Overlegcomité van 27 november 2020 en die van
kracht zijn van 1 december tot 15 januari 2021 mogen bin-
nenpistes in de maneges en paardenrenbanen weer open,
maar louter met het oog gericht op het dierenwelzijn.
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Néanmoins, comme pour de nombreuses structures pro-
fessionnelles, la situation financière de ces centres
équestres ne cesse de se dégrader du fait de l'impossibilité
d'accueillir des clients. Les coûts fixes liés à la gestion des
infrastructures et au soin des animaux auxquels sont
confrontées ces entreprises implique un soutien spécifique
des pouvoirs publics.

Zoals zovele professionals en organisaties zien ook paar-
densportclubs hun financiële situatie verslechteren, door-
dat ze geen klanten mogen ontvangen. Gezien de vaste
kosten voor de infrastructuur en de zorg voor de dieren is
een specifieke ondersteuning door de overheid noodzake-
lijk.

1. Quelles sont les mesures que le gouvernement entend
prendre pour soutenir ces professionnels et sauvegarder
l'activité de ce secteur?

1. Welke maatregelen denkt de regering te nemen om
deze sector te ondersteunen en de activiteit ervan te vrijwa-
ren?

2. Pouvez-vous confirmer si une amélioration des don-
nées sanitaires constatée est de nature à permettre un allè-
gement des restrictions pesant sur les centres équestres afin
de leur garantir une reprise totale de leur activité? Dans
l'affirmative ou la négative, pouvez-vous détailler votre
réponse?

2. Evolueren de cijfers dermate gunstig dat de beper-
kende maatregelen voor de paardensportclubs versoepeld
zouden kunnen worden, zodat ze hun activiteit volledig
kunnen hervatten? Kunt u uw (positieve of negatieve) ant-
woord nader toelichten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 24 décembre 2020, à la
question n° 116 de monsieur le député Emir Kir du
11 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 24 december 2020, op de vraag
nr. 116 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 11 december 2020 (Fr.):

1. Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de David Clarinval, ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocra-
tique, à qui cette question a aussi été posée, car les mesures
de soutien aux indépendants relèvent de sa compétence.

1. Ik laat mijn collega, David Clarinval, minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institu-
tionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing, aan
wie deze vraag ook werd voorgelegd, deze vraag beant-
woorden, daar de maatregelen ter ondersteuning van de
zelfstandigen tot zijn bevoegdheden behoren.

2. Le Comité de concertation, composé de représentants
des différents gouvernements du pays (le gouvernement
fédéral et les gouvernements régionaux et communau-
taires) décide des mesures à prendre dans le cadre de la
gestion de la crise sanitaire. Il prend ses décisions en se
fondant, entre autres, sur les analyses de 24 experts, réunis
au sein du Groupe d'Experts de stratégie de crise pour le
COVID-19 (GEMS) et sur le travail de Pedro Falcon, le
commissaire corona.

2. Het Overlegcomité, bestaande uit vertegenwoordigers
van de verschillende regeringen van het land (de federale
regering en de gewest- en gemeenschapsregeringen),
beslist over de maatregelen die moeten worden genomen in
het kader van het beheer van de gezondheidscrisis. Zij
neemt haar besluiten onder meer op basis van de analyses
van 24 deskundigen die zijn verzameld in de Groep van
Experts voor Managementstrategie van COVID-19
(GEMS) en op basis van de werkzaamheden van Pedro
Falcon, de coronacommissaris.

La situation est évaluée en fonction de l'évolution de la
situation et communiquée par le premier ministre en temps
opportuns.

De situatie wordt beoordeeld in het licht van de ontwik-
kelingen van de situatie en op het geschikte moment door
de eerste minister gecommuniceerd.
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DO 2020202107079
Question n° 127 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107079
Vraag nr. 127 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 17 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met dividen-
den (MV 11766C).

J'aimerais vous faire part d'une étude relative à une
source de financement en période de crise. Elle date d'avril
2020, provient du Groupe de recherche pour une stratégie
économique alternative et se base sur les chiffres de la
Banque nationale de Belgique entre 2006 et 2018.

Ik wil u graag wijzen op een studie over financierings-
bronnen in tijden van crisis. Het onderzoek werd in april
2020 uitgevoerd door de Groupe de recherche pour une
stratégie économique alternative en is gebaseerd op cijfers
van de Nationale Bank in de periode van 2006 tot 2018.

L'étude entend faire face à un problème structurel: lors de
chaque crise, les aides publiques sont sollicitées. Or, selon
les auteurs de l'étude, si chaque entreprise versait une par-
tie des dividendes qu'elles octroient tous les ans à leurs
actionnaires sur un fonds spécial, l'entreprise serait plus à
même de faire face à une crise sans devoir solliciter
l'argent du contribuable.

Met de studie wil men een structureel probleem aanpak-
ken: bij elke crisis wordt er overheidssteun gevraagd. De
onderzoekers denken echter dat bedrijven een crisis beter
het hoofd zouden kunnen bieden zonder belastinggeld als
ze allemaal een deel van de dividenden die ze jaarlijks aan
hun aandeelhouders uitbetalen, in een bijzonder fonds zou-
den storten.

Les auteurs ont ainsi calculé que si les entreprises avaient
versé 2 % de leurs dividendes sur ce fonds spécial entre
2006 et 2018, le montant total s'élèverait aujourd'hui à 12,7
milliards d'euros. Sachant qu'en 2018, un mois de la masse
salariale équivalait à 12,1 milliards d'euros (un chiffre qui
n'est pas très diffèrent aujourd'hui au vu de la faible infla-
tion), ce dispositif nous donne une idée de la force de
frappe que pourrait avoir un tel fonds et de l'aide qu'il
pourrait apporter aux finances publiques en temps de crise.

De auteurs berekenden dat, als de bedrijven in de periode
van 2006 tot 2018 2 % van hun dividenden gestort hadden
in het bijzondere fonds, het totale bedrag nu 12,7 miljard
euro zou bedragen. In 2018 was één maand van de loon-
massa gelijk aan 12,1 miljard euro (een cijfer dat door de
lage inflatie niet zo verschilt van het huidige). Dit voorstel
geeft ons dus een idee van de potentiële impact van een
dergelijk fonds en van de hulp die het in tijden van crisis
zou kunnen betekenen voor de overheidsfinanciën.

Considérant le fait que le virus peut revenir à tout
moment sous forme de vagues successives, que le dérègle-
ment climatique nous mènera inévitablement à des catas-
trophes naturelles, que la situation de nos finances
publiques pose question et que des montants colossaux
sont versés chaque année aux actionnaires, que pensez-
vous personnellement de ce dispositif? Allez-vous l'adop-
ter? Si oui, quand? Si non, pourquoi?

Het virus kan te allen tijde terugkomen in de vorm van
opeenvolgende golven, het is onvermijdelijk dat de kli-
maatverandering tot natuurrampen zal leiden, de toestand
van onze overheidsfinanciën is problematisch en jaarlijks
worden er enorme bedragen gestort aan de aandeelhouders.
Wat vindt u van dit voorstel, in het licht van het boven-
staande? Zult u er werk van maken? Zo ja, wanneer? Zo
niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 127 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 127 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 17 december 2020 (Fr.):

Votre question relève de la compétence de mon collègue,
le ministre des Finances, monsieur Van Peteghem. Je vous
propose donc de lui adresser votre question (question
n° 244 du 18 février 2021).

Uw vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
minister van Financiën, de heer Van Peteghem. Dus ik stel
voor dat u uw vraag aan hem stelt (vraag nr. 244 van
18 februari 2021).
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DO 2020202107081
Question n° 128 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107081
Vraag nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 17 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Les commissions exorbitantes des multinationales de
plateforme (QO 11768C).

Buitensporige commissies die de internationaal opere-
rende internetplatforms aanrekenen (MV 11768C).

Le 6 juillet 2020, le ministre Ducarme déclarait qu'un
certain nombre de plateformes de distribution et de livrai-
son exigeait des commissions bien trop importantes aux
restaurateurs. Selon lui, ces plateformes profiteraient de la
crise et de la pression qu'il y a sur le secteur pour augmen-
ter ses gains. Face à cela, M. Ducarme avait décidé de sai-
sir l'Inspection économique.

Op 6 juli 2020 zei minister Ducarme dat een aantal distri-
butie- en bezorgplatforms veel te hoge commissies aanre-
kenden aan restauranthouders. Volgens hem sloegen de
platforms munt uit de crisis en de druk op de sector. minis-
ter Ducarme besliste dan ook om de Economische Inspec-
tie in te schakelen.

La problématique des sommes qui sont exigées par cer-
taines grandes multinationales de plateforme se pose
aujourd'hui à un moment où les restaurateurs et l'ensemble
de l'horeca se retrouvent en très grande difficulté. En effet,
pour eux, la vente à emporter et les services de livraison
restent les seuls moyens d'assurer un minimum de recettes.

Het probleem van de bedragen die aangerekend worden
door sommige grote internationale platforms rijst vandaag
op een moment waarop restauranthouders en de volledige
horecasector het erg moeilijk hebben. Afhaal- en bezorg-
maaltijden zijn voor hen nog de enige mogelijkheden om
wat geld te verdienen.

1. Que s'est-il passé depuis que l'Inspection économique
a été saisie? A-t-elle déjà communiqué sur le sujet ou pris
une décision?

1. Wat is er gebeurd sinds de inschakeling van de Econo-
mische Inspectie? Heeft ze in dit dossier al gecommuni-
ceerd of een beslissing genomen?

2. Quel est, selon vous, le montant d'une commission rai-
sonnable et à partir de combien l'estimez-vous excessive?

2. Wat is volgens u een redelijke commissie en vanaf
wanneer vindt u de commissie buitensporig?

3. Comptez-vous instaurer un plafond sur les commis-
sions des plateformes durant votre législature, sachant que
de nombreux restaurateurs exigent un maximum de 15 %?
Si oui, combien, quand et pourquoi?

3. Zult u tijdens uw ambtsperiode een bovengrens invoe-
ren voor de commissie van de platformen, wetende dat veel
restauranthouders een bovengrens van 15 % eisen? Zo ja,
waar zal die bovengrens liggen, wanneer zult u ze invoeren
en waarom?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 128 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 17 december 2020 (Fr.):

1. L'enquête de l'Inspection économique est toujours en
cours. Comme vous l'avez déjà entendu lors d'une précé-
dente réponse à une de vos précédentes questions parle-
mentaires, c'est une enquête à caractère pénal qui est
couverte par le secret de l'instruction, et réalisée à charge et
à décharge. En effet, les plaintes abordent la question de la
commission, mais pas uniquement.

1. Het onderzoek van de Economische Inspectie is nog
steeds aan de gang. Zoals u al in een eerder antwoord op
een van uw vorige Parlementaire vragen hebt gehoord, is
het een strafrechtelijk onderzoek dat onder het geheim van
het onderzoek valt en dat zowel voor het openbaar ministe-
rie als voor de verdediging wordt uitgevoerd. De klachten
hebben inderdaad betrekking op de kwestie van de com-
missie, maar niet alleen.

2. Le caractère excessif de la commission s'apprécie en
fonction de l'ensemble des circonstances concrètes. Tant
que l'instruction est en cours, il est trop tôt pour se pronon-
cer sur la question. J'attends la présentation du rapport de
l'Inspection économique pour me prononcer.

2. Het buitensporige karakter van de commissie wordt
beoordeeld in het licht van alle concrete omstandigheden.
Zolang het onderzoek loopt, is het nog te vroeg om een
beslissing te nemen. Ik wacht de presentatie van het ver-
slag van de Economische Inspectie af alvorens een besluit
te nemen.
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3. La directive 2006/123/CE du Parlement européen et du
Conseil du 12 décembre 2006 relative aux services dans le
marché intérieur ne permet pas de fixer un tel montant
maximum. Je me réfère en cela à l'article 15, paragraphe 2,
g) de cette directive.

3. De Richtlijn 2006/123/EG van het Europees Parlement
en van de Raad van 12 december 2006 betreffende dien-
sten op de interne markt staat niet toe dat een dergelijk
maximumbedrag wordt vastgesteld. Ik verwijs in dit ver-
band naar artikel 15, lid 2, sub g) van die richtlijn.

DO 2020202107083
Question n° 129 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107083
Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 17 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Fermeture des distributeurs à billets (QO 11761C). Verdwijning van geldautomaten (MV 11761C).
La disparition progressive des distributeurs automatiques

est une problématique bien réelle qui tend à se renforcer à
l'air de la digitalisation. Les conséquences peuvent être très
contraignantes pour les citoyens, en particulier pour ceux
qui ne disposent pas de véhicule et qui doivent se déplacer
dans des zones reculées où les transports en commun sont
rares.

De geleidelijke afschaffing van de geldautomaten vormt
een reëel probleem, dat zich in deze tijden van digitalise-
ring nog sterker doorzet. Dat kan zeer verstrekkende gevol-
gen hebben voor de burgers, vooral voor diegenen die geen
eigen wagen hebben en zich moeten verplaatsen in afgele-
gen gebieden waar er weinig openbaar vervoer rijdt.

Face à ce problème, les quatre grandes banques belges
(Belfius, BNP Paribas Fortis, ING et KBC) ont annoncé
début 2020 qu'elles allaient s'associer pour créer un réseau
commun de distributeurs automatiques de billets.

Om aan die problematiek het hoofd te bieden hebben de
vier Belgische grootbanken (Belfius, BNP Paribas Fortis,
ING en KBC) begin 2020 aangekondigd dat ze samen een
gemeenschappelijk netwerk van geldautomaten zouden
oprichten.

Néanmoins, malgré la volonté affichée de ces quatre
banques de faciliter l'accès aux distributeurs, nous ne pou-
vons que déplorer les annonces de fermeture qui n'ont
cessé de se multiplier ces derniers mois.

Niettemin kunnen we ondanks het voornemen van die
vier banken om de toegang tot geldautomaten gemakkelij-
ker te maken enkel betreuren dat er de jongste maanden
steeds vaker aangekondigd wordt dat er geldautomaten
zullen verdwijnen.

En plus, comme si cette désertification des distributeurs
ne suffisait pas, on apprenait hier encore dans la presse
qu'en 2020, 419 agences ont déjà fermé leurs portes, soit 9
% du total. Selon l'Écho, les coupes ont été plus impor-
tantes dans les réseaux des grandes banques et les ferme-
tures annoncées par ING Belgique et Belfius indiquent que
le processus n'est malheureusement pas terminé.

Bovendien, alsof die kaalslag op het stuk van de geldau-
tomaten nog niet genoeg was, vernamen we gisteren nog in
de pers dat er in 2020 al 419 bankkantoren gesloten wer-
den. Dat komt neer op 9% van het totale aantal. Volgens
l'Écho waren er meer sluitingen in de kantorennetten van
de grootbanken en uit de sluitingsaankondigingen van ING
België en Belfius blijkt dat het einde van de tunnel nog niet
in zicht is.

1. Malgré les récentes annonces de fermeture, pensez-
vous que la solution se trouve dans la création d'un réseau
commun des grandes banques? Pensez-vous réellement
que ces mêmes banques qui annoncent périodiquement des
fermetures vont oeuvrer à une "répartition plus équilibrée
des distributeurs tout en élargissant sensiblement les possi-
bilités de déposer de l'argent liquide", comme l'a dit la
ministre des Entreprises publiques Petra De Sutter?

1. Bent u er ondanks de recente sluitingsaankondigingen
van overtuigd dat de oprichting van een gemeenschappe-
lijk netwerk door de vier Belgische grootbanken een oplos-
sing vormt? Denkt u werkelijk dat dezelfde banken die
periodiek sluitingen aankondigen, zich zullen inspannen
voor een evenwichtigere verdeling van de geldautomaten
en daarbij de mogelijkheden om cash te deponeren fors
zullen uitbreiden, zoals de minister van Overheidsbedrij-
ven Petra De Sutter verklaard heeft?
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2. Quel regard posez-vous sur la libéralisation du secteur
bancaire au vu de la situation actuelle? Que répondez-vous
aux opposants à la libéralisation qui estiment qu'à force de
laisser la main au privé, il ne faut pas s'étonner que les
décisions qu'ils prennent soient principalement motivées
par des décisions financières et non liées à l'intérêt géné-
ral?

2. Wat is uw standpunt met betrekking tot de liberalise-
ring van de bankensector in het licht van de huidige toe-
stand? Welk antwoord geeft u aan de tegenstanders van de
liberalisering, die van mening zijn dat als men de privésec-
tor voortdurend de vrije hand laat, men niet verbaasd moet
zijn dat hun beslissingen ingegeven worden door financiële
overwegingen en niet door het algemeen belang?

3. Qu'allez-vous faire concrètement pour vous assurer
que tout le monde dispose d'un distributeur à proximité de
son domicile? Quelles normes contraignantes allez-vous
imposer aux banques pour qu'elles assurent leurs services
d'intérêt public?

3. Wat zult u concreet doen om ervoor te zorgen dat
iedereen in zijn buurt een geldautomaat ter beschikking
heeft? Welke bindende normen zult u de banken opleggen,
opdat ze hun diensten in het algemeen belang blijven aan-
bieden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 129 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 17 december 2020 (Fr.):

La diminution des agences bancaires est une tendance
très nette au niveau de l'Union européenne.

De afname van het aantal bankkantoren is een zeer dui-
delijke trend op het niveau van de Europese Unie.

À l'heure actuelle, les distributeurs automatiques de bil-
lets sont souvent rattachés à des agences bancaires, avec
pour conséquence une certaine surabondance d'appareils à
certains endroits et une pénurie à d'autres.

Momenteel zijn de geldautomaten vaak verbonden aan
bankkantoren, met als gevolg dat er op sommige plaatsen
een zekere overdaad aan machines is en op andere plaatsen
een tekort.

Batopin, l'acronyme de Belgian ATM Optimisation Ini-
tiative, regroupe les quatre grandes banques (Belfius, BNP
Paribas Fortis, ING et KBC) et est aujourd'hui la nouvelle
entreprise chargée de mettre sur pied et de gérer un nou-
veau réseau commun de distributeurs automatiques de bil-
lets. Ces banques se sont fixées pour objectif de permettre
à 95 % de la population belge d'avoir accès à un distribu-
teur dans un rayon de cinq kilomètres au maximum. À
noter que ces distributeurs ne seront plus liés à une banque
en particulier et seront aussi placés en dehors d'une agence
bancaire.

Batopin, het acroniem van het Belgian ATM Optimisa-
tion Initiative, verenigt de vier grote banken (Belfius, BNP
Paribas Fortis, ING en KBC) en is nu het nieuwe bedrijf
dat belast is met het opzetten en beheren van een nieuw
gemeenschappelijk geldautomatennetwerk. Deze banken
hebben zich tot doel gesteld om 95 % van de Belgische
bevolking binnen een straal van maximaal vijf kilometer
toegang te geven tot een geldautomaat. Er zij op gewezen
dat deze geldautomaten niet langer aan een bepaalde bank
gekoppeld zullen zijn en ook buiten een bankkantoor zul-
len worden geplaatst.

Les premiers appareils devraient être opérationnels à la
mi-2021, tandis que les suivants seraient progressivement
déployés par la suite.

De eerste machines zouden medio 2021 operationeel
moeten zijn, terwijl de volgende daarna geleidelijk aan zul-
len worden ingezet.

Il y a également le projet Jofico (mais il ne va pas aussi
loin que le projet Batopin). Par ce projet, cinq banques
(Crelan, Argenta, Axa, VDK Banque et bpost) vont
conclure ensemble un contrat de prestation de services
auprès d'un tiers qui sera responsable de l'entretien et du
placement des distributeurs sur les lieux retenus.

Er is ook het Jofico-project (maar dat gaat niet zo ver als
het Batopin-project). Via dit project zullen vijf banken
(Crelan, Argenta, Axa, VDK Banque en bpost) samen een
servicecontract afsluiten met een derde partij die verant-
woordelijk zal zijn voor het onderhoud en de plaatsing van
de automaten op de geselecteerde locaties.

Je consens que ces initiatives ne seront cependant pas
suffisantes pour répondre à la problématique importante de
la fracture numérique.

Ik ben het er echter mee eens dat deze initiatieven niet
zullen volstaan om de belangrijke kwestie van de digitale
kloof aan te pakken.



230 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Le gouvernement doit également s'y attaquer, comme
prévu dans la feuille de route gouvernementale. Je compte
prendre des mesures pour protéger les personnes les plus
vulnérables, comme les personnes âgées, qui sont trop sou-
vent exclues de cette digitalisation. Ce sera un chantier
prioritaire de 2021.

De regering moet er ook iets aan doen, zoals in de route-
kaart van de regering staat. Ik ben van plan om maatrege-
len te nemen ter bescherming van de meest kwetsbaren,
zoals senioren, die te vaak worden uitgesloten van deze
digitalisering. Dit zal in 2021 een prioriteit zijn.

Par ailleurs, bpost s'est engagé dans son contrat de ges-
tion à garantir la présence de distributeurs de billets dans
toutes les communes où ce service n'est pas offert par une
autre institution financière. Pour plus d'informations, je
vous invite à vous adresser à Madame Petra De Sutter,
ministre de tutelle de bpost.

Bovendien heeft bpost zich er in zijn beheerscontract toe
verbonden om de aanwezigheid van geldautomaten te
garanderen in alle gemeenten waar deze dienst niet door
een andere financiële instelling wordt aangeboden. Voor
meer informatie nodig ik u uit om contact op te nemen met
Mevr. Petra De Sutter, minister verantwoordelijk voor
bpost.

DO 2020202107085
Question n° 130 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107085
Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 17 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Montages fiscaux et comptes douteux (QO 11763C). Dubieuze fiscale constructies en rekeningen (MV 11763C).
Un récent article de La Libre "Ces super-filiales qui per-

mettent aux multinationales d'éviter l'impôt" revient sur
l'étude menée par des économistes de l'Université de
Londres qui pointe les pratiques malhonnêtes des multina-
tionales pour éluder l'impôt.

In een recent artikel in La Libre Belgique met de titel Ces
super-filiales qui permettent aux multinationales d'éviter
l'impôt wordt er ingegaan op de studie van enkele econo-
men van de University of London, waarin ze hun licht laten
schijnen op de oneerlijke praktijken waarvan multinatio-
nals zich bedienen om belastingen te ontwijken.

Le principe est simple: elles déplacent artificiellement les
bénéfices de certaines filiales vers d'autres qui sont pré-
sentes dans les paradis fiscaux. Les économistes ont ainsi
épluché une multitude de filiales qui appartiennent aux
plus grandes multinationales du monde.

Het principe is eenvoudig: de multinationals verplaatsen
via een kunstgreep de winst van bepaalde dochteronderne-
mingen naar andere die in een belastingparadijs gevestigd
zijn. De economen hebben zo een hele reeks dochteronder-
nemingen van de grootste multinationals ter wereld onder
de loep genomen.

Le premier problème soulevé, c'est qu'une infime partie
de ces filiales, évidemment présentes dans les paradis fis-
caux, voient transiter des sommes colossales sur leurs
comptes. Ainsi, 1,7 % de l'ensemble des filiales de ces
grandes multinationales contrôlent 66 % de leurs revenus
opérationnels et 40 % de leurs bénéfices.

Het eerste probleem waarop er wordt gewezen is dat er
enorme geldbedragen versluisd worden naar de rekeningen
van een heel klein deel van die dochters, die uiteraard in
belastingparadijzen gevestigd zijn. Zo controleert 1,7%
van alle dochterondernemingen van die grote multinatio-
nals 66 % van hun omzet en 40 % van hun winst.

Ensuite, l'étude met également en évidence des diffé-
rences significatives entre les chiffres publiés dans les
comptes consolidés et l'agrégation des chiffres des filiales
que le groupe possède. Les auteurs de l'étude ont ainsi pu
démontrer que la multinationale AB Inbev a engrangé des
bénéfices dans l'ensemble de ses filiales pour un montant
dix fois plus élevé que le bénéfice consolidé publié par la
maison mère.

Voorts wordt er in de studie ook gewezen op significante
verschillen tussen de cijfers in de geconsolideerde rekenin-
gen en het totaal van de cijfers van de dochters van de
groepen. Zo hebben de auteurs van de studie kunnen aanto-
nen dat de winst van alle dochterondernemingen van de
multinational AB InBev samen tien maal zo hoog is als het
bedrag dat door het moederbedrijf in de geconsolideerde
rekening aangegeven werd.
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1. Confirmez-vous l'anomalie constatée par l'étude de
l'Université de Londres en ce qui concerne AB Inbev, un
des plus importants groupes belges? À défaut, allez-vous
demander à l'administration d'enquêter sur ce cas?

1. Kunt u de onregelmatigheid die in de studie van de
University of Londen naar voren kwam in verband met AB
InBev, één van de belangrijkste Belgische groepen, beves-
tigen? Zo niet, zult u uw administratie dan gelasten om
deze kwestie te onderzoeken?

2. Des contrôles sont-ils effectués par le SPF Économie
sur les contenus des comptes consolidés déposés par les
sociétés belges?

2. Voert de FOD Economie controles uit met betrekking
tot de inhoud van de door de Belgische vennootschappen
ingediende geconsolideerde rekeningen?

3. Ne pensez-vous pas qu'il faudrait revoir la législation
afin d'imposer plus de transparence dans les comptes des
multinationales, en particulier en prévoyant l'obligation de
publier dans les comptes consolidés les résultats détaillés
de chaque filiale du groupe, partout dans le monde?

3. Bent u niet van mening dat de wetgeving herzien moet
worden teneinde meer transparantie te eisen inzake de
rekeningen van de multinationals en in het bijzonder door
hen ertoe te verplichten om in de geconsolideerde rekenin-
gen de gedetailleerde resultaten van elke dochteronderne-
ming van de groep van waar ook ter wereld op te nemen?

4. Les auteurs de l'étude expliquent que leur travaux ont
permis de mettre en avant un nouvel outil qui pourrait être
très efficace pour contrôler les comptes des sociétés. Ne
jugez-vous pas utile que les autorités belges se renseignent
sur cet outil pour, le cas échéant, pouvoir l'utiliser?

4. De auteurs van de studie verklaren dat hun onderzoek
tot een nieuwe tool geleid heeft, die zeer doeltreffend zou
kunnen zijn bij het doorlichten van de rekeningen van mul-
tinationals. Zou het volgens u niet nuttig zijn dat de Belgi-
sche overheden informatie over die tool inwinnen om hem
desgevallend te kunnen gebruiken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 130 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 17 december 2020 (Fr.):

1. Je n'ai pas demandé au SPF Économie de contrôler les
comptes consolidés du groupe AB INBEV, étant donné que
pareille tâche ne fait pas partie de sa mission.

1. Ik heb de FOD Economie niet gevraagd om de gecon-
solideerde rekeningen van de AB INBEV Groep te contro-
leren, aangezien een dergelijke taak niet tot zijn opdracht
behoort.

2. Le contrôle légal des comptes annuels de la société et
des comptes consolidés du groupe est effectué par le com-
missaire, que la société sélectionne parmi la liste des révi-
seurs d'entreprises inscrits au registre public de l'Institut
des Réviseurs Entreprises (IRE). Les réviseurs d'entre-
prises sont supervisés par le Collège de supervision des
réviseurs d'entreprises.

2. De wettelijke controle van de jaarrekening van de ven-
nootschap en de geconsolideerde jaarrekening van de
groep wordt uitgevoerd door de commissaris, die de ven-
nootschap kiest uit de lijst van de bedrijfsrevisoren die zijn
ingeschreven in het openbaar register van het Instituut der
Bedrijfsrevisoren (IBR). De commissarissen staan onder
toezicht van de Raad van Toezicht van de commissarissen.

3. Avant de me lancer dans une initiative nationale, je
favorise une approche européenne étant donné que les
groupes d'entreprises multinationales ont des activités
réparties sur plusieurs pays.

3. Alvorens een nationaal initiatief te nemen, ben ik
voorstander van een Europese aanpak, aangezien multina-
tionale groepen van bedrijven activiteiten hebben die over
meerdere landen zijn verspreid.
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Une proposition de directive européenne s'inscrivant
dans le cadre des travaux de la Commission visant à lutter
contre l'évasion fiscale des entreprises en Europe vise à
contraindre les entreprises multinationales à révéler leur
chiffre d'affaires, leurs bénéfices, ainsi que l'assiette fiscale
et les impôts payés dans les différents pays où elles sont
actives. Cette obligation s'appliquerait à leurs activités
dans tous les pays du monde. La Belgique est favorable à
cette directive qui vise à obliger les multinationales à
rendre publiques leurs données comptables et fiscales.

Een voorstel voor een Europese richtlijn in het kader van
de werkzaamheden van de Commissie ter bestrijding van
de ontduiking van vennootschapsbelasting in Europa heeft
tot doel multinationale ondernemingen te dwingen hun
omzet, winst en de belastinggrondslag en de betaalde
belastingen in de verschillende landen waar zij actief zijn,
openbaar te maken. Deze verplichting zou gelden voor hun
activiteiten in alle landen van de wereld. België is voor-
stander van deze richtlijn, die bedoeld is om multinationals
te verplichten hun boekhoudkundige en fiscale gegevens
openbaar te maken.

L'adoption de cette proposition de directive constituerait
un signal fort de l'Union européenne de sa volonté d'être à
la pointe de la lutte contre l'évasion fiscale et d'encourager
les entreprises à payer leurs impôts là où elles réalisent
leurs bénéfices.

De goedkeuring van dit voorstel voor een richtlijn zou
een sterk signaal zijn van de Europese Unie dat zij het
voortouw wil nemen in de strijd tegen belastingontduiking
en dat zij bedrijven wil aanmoedigen om hun belastingen
te betalen waar zij hun winst maken.

4. L'outil auquel il est fait référence dans l'étude de l'Uni-
versité de Londres serait utile non seulement pour mon
administration, mais aussi pour les administrations sous la
tutelle de mes collègues comme le ministre des Finances
(en matière fiscale) et le ministre de la Justice (en matière
de droit des sociétés).

4. Het instrument waarnaar in de studie van de Universi-
teit van Londen wordt verwezen, zou niet alleen nuttig zijn
voor mijn administratie, maar ook voor administraties die
onder toezicht staan van mijn collega's, zoals de minister
van Financiën (in belastingzaken) en de minister van Justi-
tie (in vennootschapsrechtelijke zaken).

DO 2020202107088
Question n° 131 de monsieur le député Roberto

D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de l'Économie et du
Travail:

DO 2020202107088
Vraag nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 17 december 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Partage plus juste des bénéfices engendrés durant la crise
(QO 11765C).

Eerlijkere verdeling van de tijdens de crisis geboekte win-
sten (MV 11765C).

Selon les prévisions d'ING Colruyt devrait voir ses
ventes grimper de 5,7 % et son bénéfice net bondir de
20 %, soit 230 millions d'euros, sur la seule période du
1er avril au 30 septembre 2020.

Volgens de vooruitzichten van ING zou Colruyt zijn ver-
koop met 5,7 % zien stijgen en zijn nettowinst met 20 %
zien toenemen tot 230 miljoen euro, enkel en alleen voor
de periode van 1 april tot 30 september 2020.

Selon la banque, le groupe de distribution dirigé par la
cinquième plus grande fortune belge a pu bénéficier de
bénéfices records grâce, notamment, à:

Volgens de bank heeft de supermarktgroep, die geleid
wordt door de ondernemersfamilie met het op vier na
grootste vermogen van België, die recordwinsten meer
bepaald te danken aan:

- la fermeture de l'horeca; - de sluiting van de horeca;
- le confinement; - de lockdown;
- l'attrait pour les magasins de proximité (Okay, etc.); - de voorkeur van de mensen om hun boodschappen in

buurtwinkels te doen (Okay, enz.);
- l'interdiction des promotions et des réductions du début

d'année (qui ont engendré une hausse des prix durant de
longs mois).

- het verbod op aanbiedingen en prijsverminderingen
zoals dat in het begin van het jaar gold (hetgeen gedurende
vele maanden tot een prijsstijging geleid heeft).
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Toujours selon ING les marges de Colruyt de ces derniers
mois ont atteint, je cite "un niveau parmi les plus hauts
observés dans la distribution alimentaire sur le Vieux
Continent".

Nog volgens ING hebben de marges van Colruyt de
voorbije maanden een van de hoogste niveaus bereikt die
ooit in de voedseldistributiesector op het oude continent
vastgesteld werden.

Ces dernières estimations témoignent une fois de plus de
la situation inégalitaire de l'impact de la crise sur les entre-
prises de notre pays.

Die laatste ramingen leveren nog maar eens het bewijs
dat de bedrijven in ons land niet allemaal even hard door
de crisis getroffen worden.

D'une part, nous avons de grands groupes qui sont restés
ouverts et qui ont largement bénéficié de la crise, au point
d'avoir des bénéfices records, comme soulevé ci-dessus. Et
d'autre part, nous avons une multitude de petits commerces
et d'indépendants qui ont subi de plein fouet les ravages de
la crise, au point que, selon les derniers chiffres, 50.000
petites entreprises, qui étaient saines avant la crise, se
retrouvent aujourd'hui dans une situation incertaine.

Enerzijds zijn er grote groepen waarvan de winkels open-
bleven en die uit de crisis enorm veel voordeel gehaald
hebben, waardoor ze recordwinsten konden boeken, zoals
hierboven vermeld. Anderzijds is er een groot aantal kleine
handelszaken en zelfstandigen die erg zwaar onder de cri-
sis te lijden gehad hebben, waardoor er volgens de laatste
cijfers 50.000 kleine bedrijven, die vóór de crisis gezond
waren, nu in slechte papieren zitten.

1. Quelle politique allez-vous mener pour rendre la situa-
tion plus juste?

1. Welk beleid zult u voeren om de situatie recht te trek-
ken?

2. De quelle manière pourriez-vous instaurer un meilleur
partage des bénéfices engendrés par la crise?

2. Hoe zou u kunnen bewerkstelligen dat de door de cri-
sis gegenereerde winsten beter verdeeld zouden worden?

3. Le groupe PTB propose depuis de nombreux mois déjà
la mise en place d'un fonds d'entraide alimenté par les
super bénéfices de certaines entreprises pour aider les PME
et les indépendants. La logique est d'ailleurs similaire à
celle de l'accord de gouvernement qui demande une
"contribution équitable aux individus qui ont la plus grande
capacité contributive". Notre proposition est donc simple:
prenons une partie de ces surprofits, par exemple à travers
un impôt de 75 % sur ces bénéfices, et utilisons-les pour
soutenir les secteurs le plus en difficulté. Quelles pour-
raient être vos engagements à ce niveau-là?

3. De PVDA-fractie stelt al maandenlang voor om een
steunfonds in het leven te roepen voor kmo's en zelfstandi-
gen, dat gespijsd wordt door de woekerwinsten van
bepaalde bedrijven. De achterliggende gedachte strookt
overigens met het regeerakkoord, waarin staat dat "de
overheid zal streven naar een eerlijke bijdrage van die per-
sonen die de grootste draagkracht hebben om bij te dra-
gen". Ons voorstel is dus eenvoudig: we romen een deel
van die woekerwinsten af, bijvoorbeeld door een belasting
van 75 % op die winsten te heffen, en we gebruiken dat
geld om die sectoren te ondersteunen die het het zwaarst te
verduren hebben. Welke verbintenissen zou u op dat vlak
kunnen aangaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 131 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 17 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger Roberto
D'Amico van 17 december 2020 (Fr.):

L'impôt sur les sociétés et le précompte mobilier sont une
manière de faire. Je consens que ce n'est pas suffisant. C'est
pourquoi nous mettons en oeuvre une taxe sur les comptes-
titres, qui fera en sorte que les épaules les plus larges parti-
cipent davantage à la solidarité.

De vennootschapsbelasting en de roerende voorheffing
zijn een van de manieren om dit te doen. Ik ben het ermee
eens dat het niet genoeg is. Daarom voeren we een belas-
ting op effectenrekeningen in, die ervoor zal zorgen dat de
breedste schouders meer betrokken zijn bij de solidariteit.

Nous travaillons par ailleurs à des mesures additionnelles
de soutien aux travailleurs et aux entreprises touchés par la
crise sanitaire.

We werken ook aan aanvullende maatregelen ter onder-
steuning van werknemers en bedrijven die door de gezond-
heidscrisis worden getroffen.

Nos mesures d'aide de soutien, comme le chômage
corona pour les salariés et le droit passerelle pour les indé-
pendants, sont des mesures importantes. Elles ont pour
objectif que personne ne soit laissé sur le côté de la route,
en particulier les plus faibles.

Onze steunmaatregelen, zoals de corona-werkloosheids-
regeling voor werknemers en het overbruggingsrecht voor
zelfstandigen, zijn belangrijke maatregelen. Ze zijn
bedoeld om ervoor te zorgen dat niemand aan de kant blijft
staan, vooral de zwaksten.
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DO 2020202107101
Question n° 134 de monsieur le député Erik Gilissen du

18 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107101
Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger Erik

Gilissen van 18 december 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La lutte contre les contrefaçons. De aanpak van namaakgoederen.
La réglementation européenne (en l'occurrence le règle-

ment européen 608/2013) interdit l'introduction de contre-
façons sur le territoire de l'Union européenne. Les douanes
(SPF Finances) et l'Inspection économique (SPF Écono-
mie) jouent un rôle crucial dans la lutte contre les contrefa-
çons.

De Europese wetgeving (met name de Europese verorde-
ning 608/2013) verbiedt het binnenbrengen van namaak-
producten op het grondgebied van de Europese Unie. De
douane (FOD Financiën) en de Economische Inspectie
(FOD Economie) spelen een sleutelrol in de strijd tegen
namaak.

La presse a rapporté de nombreuses saisies de contrefa-
çons et en particulier lors d'une opération de contrôle effec-
tuée en juillet 2018 dans un centre commercial bruxellois
par la police locale en collaboration avec différents SPF.

De pers heeft melding gemaakt van talrijke gevallen van
inbeslagname van producten die verband houden met
namaak en in het bijzonder tijdens een controleactie die in
juli 2018 werd uitgevoerd in een winkelcentrum in Brussel
door de lokale politie in samenwerking met verschillende
FOD's.

La contrefaçon représente une menace pour notre écono-
mie. Le site internet du SPF Économie en quantifie
l'impact sur l'emploi: "Les pertes d'emploi dans l'industrie
européenne à la suite de cette contrefaçon sont estimées à
plus de 700.000 emplois. En outre, la contrefaçon favorise
le développement d'environnements de travail incontrôlés,
parfois clandestins, et l'exploitation de travailleurs vulné-
rables".

Namaak vormt onder meer een bedreiging voor onze
economie. Op haar website kwantificeert de FOD Econo-
mie de gevolgen voor de werkgelegenheid: "Het banenver-
lies in de Europese industrie als gevolg van namaak wordt
geschat op meer dan 700.000 banen. Bovendien stimuleert
namaak de ontwikkeling van ongecontroleerde, soms clan-
destiene werkomgevingen en de uitbuiting van kwetsbare
werknemers".

Il ressort d'une étude de l'Office de l'Union européenne
pour la propriété intellectuelle (EUIPO) que la contrefaçon
entraîne pour la Belgique une perte de chiffre d'affaires
approximative de 1,9 milliard d'euros et une perte
d'emplois approximative de 8.800 unités.

Uit een studie van het Bureau voor Intellectuele Eigen-
domsrechten van de Verenigde Europese Unie (EUIPO)
blijkt dat dit voor ons land leidt tot een omzetverlies dat
kan worden geschat op 1,9 miljard euro en tot een verlies
van ongeveer 8.800 banen.

En Belgique, la destruction des contrefaçons et la pour-
suite de leurs auteurs sont confiées à l'ABAC-BAAN
(l'association belge de lutte contre la contrefaçon). Depuis
2019, les douanes françaises facturent le stockage et la des-
truction de marchandises saisies (procédure de destruction
simplifiée).

In België is het ABAC-BAAN (de Belgische Vereniging
ter bestrijding van namaak) die zich bezighoudt met de
vernietiging van producten en de vervolging van overtre-
ders. Ik heb begrepen dat de Franse douane sinds 2019 de
opslag en vernietiging van in beslag genomen goederen in
rekening zal brengen (vereenvoudigde vernietigingsproce-
dure).

1. Quel a été le nombre de produits saisis par les douanes
en 2019 et pourriez-vous ventiler ces chiffres entre mar-
chandises arrivées par mer, sociétés de livraison et services
postaux, etc.?

1. Wat is het aantal artikelen dat in 2019 door de douane
in beslag is genomen, met een uitsplitsing van de goederen
die over zee aankomen, de bezorgingsdiensten en de post-
diensten, enz.?

2. Quels sont les pays d'origine des marchandises saisies
par les douanes en 2019?

2. Wat waren de herkomstlanden van de in 2019 door de
douane in beslag genomen goederen?

3. Quels sont les coûts afférents au stockage des mar-
chandises saisies par les douanes en 2019?

3. Wat zijn de kosten in verband met de opslag van goe-
deren die door de douane in 2019 in beslag zijn genomen?

4. Les frais de stockage des marchandises saisies par les
douanes ont-ils été refacturés aux importateurs ou aux
fabricants de ces produits?

4. Werden de kosten voor de opslag van door de douane
in beslag genomen goederen opnieuw gefactureerd aan de
invoerders of producenten van deze goederen?
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5. Conformément à l'article 53.6 du CIR 92, les amendes
ne sont déductibles ni à l'impôt des personnes physiques, ni
à l'impôt des sociétés. Quel doit être le traitement fiscal
réservé aux transactions financières proposées par l'ABAC
aux contrevenants? Sont-elles fiscalement déductibles?

5. Overeenkomstig artikel 53.6° van het WIB 92 zijn de
boetes niet fiscaal aftrekbaar in de personen- en vennoot-
schapsbelasting. Hoe moeten financiële transacties die
door ABAC aan overtreders worden aangeboden, fiscaal
worden beschouwd? Zijn ze fiscaal aftrekbaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 04 janvier 2021, à la
question n° 134 de monsieur le député Erik Gilissen du
18 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 04 januari 2021, op de vraag
nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger Erik
Gilissen van 18 december 2020 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de monsieur Vincent Van Peteghem, vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé de la
Lutte contre la fraude fiscale (question n° 144 du
18 décembre 2020).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden behoort van de heer Vincent Van Peteghem,
vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude (vraag nr. 144 van
18 december 2020).

DO 2020202107205
Question n° 136 de madame la députée Ellen Samyn du

22 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107205
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 22 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Travail en équipe. Ploegenarbeid.
Les entreprises au sein desquelles un système de travail

de nuit et de travail en équipe est organisé bénéficient
d'une réduction du précompte professionnel.

Er zijn verminderingen van de bedrijfsvoorheffing voor
bedrijven waar een systeem van nacht- en ploegenarbeid is
georganiseerd.

Cette réduction pour le travail de nuit et le travail en
équipe a pour objectif de renforcer la compétitivité des
entreprises belges vis-à-vis de leurs partenaires commer-
ciaux et d'améliorer durablement la position de certains
groupes cibles sur le marché du travail.

Het doel van de vermindering van de nacht- en ploegen-
arbeid is het concurrentievermogen van de Belgische
ondernemingen ten opzichte van de handelspartners te ver-
sterken en de positie van bepaalde doelgroepen op de
arbeidsmarkt duurzaam te verbeteren.

L'article 275, alinéa 5 du CIR 92 détermine les condi-
tions d'accès à cette réduction.

Het artikel 275, lid 5 WIB 92 bepaalt de voorwaarden om
voor deze vermindering in aanmerking te komen.

Par travail en équipe, on entend un travail effectué: Onder ploegenarbeid wordt verstaan het werk dat wordt
verricht:

- en au moins deux équipes comprenant deux travailleurs
au moins;

- in minstens twee ploegen van minstens twee werkne-
mers;

- lesquelles font le même travail tant en ce qui concerne
sa teneur qu'en ce qui concerne son ampleur;

- die hetzelfde werk doen zowel qua inhoud als qua
omvang;

- et qui se succèdent dans le courant de la journée sans
qu'il y ait d'interruption entre les équipes successives; et

- die elkaar in de loop van de dag opvolgen zonder dat er
een onderbreking is tussen de opeenvolgende ploegen; en

- sans que le chevauchement excède un quart de leurs
tâches journalières.

- zonder dat de overlapping meer dan een kwart van hun
dagtaak bedraagt.

Dans la FAQ n° 6, reprise dans la circulaire 2019/C/42
relative à la dispense du versement du précompte profes-
sionnel pour le travail en équipe et de nuit, il est entre
autres indiqué:

In FAQ nr. 6, opgenomen in circulaire 2019/C/42 over de
vrijstelling van de doorstorting van de bedrijfsvoorheffing
voor ploegen- en nachtarbeid, wordt onder meer gesteld
dat:
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"Un travailleur qui exerce une fonction de soutien peut-il
faire partie d'une équipe? Un travailleur-électricien qui
gère, contrôle ou répare l'électronique des appareils de pro-
duction ou un travailleur-dirigeant d'équipe qui coordonne
les tâches effectuées par l'équipe exerce une fonction de
soutien au sein de l'équipe. L'employeur peut appliquer la
mesure aux travailleurs qui travaillent en équipe et qui
exercent une fonction de soutien au sein de cette équipe,
pour autant que toutes les conditions soient remplies".

"Kan een werknemer die een ondersteunende functie uit-
oefent deel uitmaken van een ploeg? Een werknemer-elek-
tricien die de elektronica van de productieapparaten
beheert, controleert en herstelt of een werknemer-ploeglei-
der die de werkzaamheden verricht door de ploeg coördi-
neert, oefent een ondersteunende functie uit binnen de
ploeg. De werkgever kan de maatregel toepassen op de
werknemers die in ploegen werken en een ondersteunende
functie in deze ploeg uitoefenen, mits naleving van alle
voorwaarden".

Prenons l'exemple d'une entreprise où travaillent deux
équipes suivant un système qui répond à tous les critères
fiscaux en matière de travail en équipe.

Laten we het voorbeeld nemen van een bedrijf waar twee
ploegen werken in een systeem dat voldoet aan alle fiscale
voorwaarden voor ploegenarbeid.

1. Les membres du service médical (médecin, infirmiers/
infirmières) qui sont disponibles pour l'ensemble du per-
sonnel de l'entreprise peuvent-ils être considérés comme
des fonctions de soutien pour les personnes qui travaillent
en équipe?

1. Kunnen de leden van de medische dienst (arts, ver-
pleegkundigen) die toegankelijk zijn voor alle leden van
het bedrijf worden beschouwd als een ondersteunende
functie voor de mensen die in ploegen werken?

2. Les délégués syndicaux élus pour l'ensemble de
l'entreprise au sein du conseil d'entreprise, du comité pour
la prévention et la protection au travail ou des délégations
syndicales peuvent-ils être considérés comme des fonc-
tions de soutien pour les personnes qui travaillent en
équipe?

2. Kunnen de vakbondsafgevaardigden die voor de hele
onderneming in de ondernemingsraad, het Comité voor
preventie en bescherming op het werk, of de vakbondsaf-
vaardigingen zijn gekozen, worden beschouwd als een
ondersteunende functie voor mensen die in ploegen wer-
ken?

3. Les collaborateurs du service du personnel (RH) char-
gés exclusivement de la gestion des salaires et de la gestion
sociale des membres du personnel qui travaillent exclusi-
vement en équipe peuvent-ils être considérés comme des
collaborateurs exerçant une fonction de soutien pour les
personnes qui travaillent en équipe?

3. Kunnen de medewerkers van de personeelsdienst (HR)
die uitsluitend belast zijn met het loon- en sociaal beheer
van de personeelsleden die uitsluitend in ploegen werken,
worden beschouwd als medewerkers die een ondersteu-
nende functie uitoefenen voor de personen die in ploegen
werken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 06 janvier 2021, à la
question n° 136 de madame la députée Ellen Samyn du
22 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 22 december 2020 (N.):

Vous faites référence à la mesure de réduction du pré-
compte professionnel pour les entreprises où un système de
travail de nuit et en équipe est organisé, comme prévu à
l'article 275 du Code des impôts sur les revenus 1992.

U verwijst naar de maatregel van de vermindering van de
bedrijfsvoorheffing voor bedrijven waar een systeem van
nacht- en ploegenarbeid is georganiseerd, zoals geregeld in
artikel 275 van het Wetboek van de Inkomstenbelastingen
1992.

Sur ce point, votre question porte sur l'interprétation de la
circulaire 2019/C/42 de l'administration fiscale.

Uw vraag heeft betrekking op de interpretatie van de cir-
culaire 2019/C/42 van de fiscale administratie in dat kader.

Votre question relève donc de la compétence de mon col-
lègue, le ministre des Finances. Vous pouvez lui adresser
votre question (question n° 250 du 22 février 2021).

Uw vraag behoort dus tot de bevoegdheid van mijn col-
lega, de minister van Financiën. Gelieve uw vraag aan hem
te richten (vraag nr. 250 van 22 februari 2021).
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202106434
Question n° 90 de monsieur le député Simon Moutquin

du 19 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106434
Vraag nr. 90 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 19 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les citoyens belges refoulés aux frontières israéliennes. Belgische staatsburgers die aan de Israëlische grens wor-
den teruggestuurd.

Chaque année, un certain nombre de citoyens belges sou-
haitant se rendre en Israël ou dans les territoires palesti-
niens se voient régulièrement refuser l'accès pour des
raisons sécuritaires. Selon de nombreux témoignages, un
véritable profilage ethnique serait mis en place aux fron-
tières impliquant un contrôle strict des personnes considé-
rées, à tort ou à raison, comme faisant partie de la
communauté musulmane.

Elk jaar wordt sommige Belgische burgers die naar Israël
of de Palestijnse gebieden willen reizen regelmatig om vei-
ligheidsredenen de toegang ontzegd. Volgens tal van getui-
genissen wordt er bij grenscontroles etnisch geprofileerd
en worden personen die al dan niet terecht voor moslims
worden aangezien, staande gehouden en streng gecontro-
leerd.

Si la plupart des citoyens belges se rendant en Israël ou
dans les territoires palestiniens passent par les contrôles
aux frontières de l'aéroport de Tel Aviv, d'autres fran-
chissent les points frontières avec la Jordanie aux postes de
King Hussein Bridge, Sheikh Hussein et Wadi Arraba, tous
contrôlés par Israël.

De meeste Belgen die naar Israël of naar de Palestijnse
gebieden reizen, komen langs de grenscontroles op de
luchthaven van Tel Aviv. Anderen steken de grens over
vanuit Jordanië via de door Israël gecontroleerde grens-
overgangen King Hussein Bridge, Sheikh Hussein of Wadi
Arraba.

1. Les services consulaires belges sont-ils régulièrement
contactés par des belges dans cette situation? Quelle type
d'assistance peuvent-ils leur fournir dans de pareils cas?

1. Worden de Belgische consulaire diensten regelmatig
gecontacteerd door Belgische staatsburgers die zich in deze
situatie bevinden? Welke bijstand kunnen zij bieden?

2. Les autorités belges sont-elles systématiquement infor-
mées des refoulements aux frontières visant des citoyens
belges par les services israéliens? Les autorités israéliennes
communiquent-elles les motifs de ces refoulements aux
services belges? Si oui, disposez-vous de données sur le
nombre de citoyens belges se voyant refuser l'accès au ter-
ritoire israélien chaque année?

2. Wordt de Belgische overheid systematisch ingelicht
over de weigeringen van verblijf ten aanzien van Belgische
onderdanen en over de redenen die de Israëlische diensten
daarvoor aanvoeren? Zo ja, beschikt u over cijfers met
betrekking tot het aantal Belgen aan wie jaarlijks de toe-
gang tot het Israëlische grondgebied ontzegd wordt?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 90 de
monsieur le député Simon Moutquin du 19 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 90 van de heer
volksvertegenwoordiger Simon Moutquin van
19 november 2020 (Fr.):
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1. Notre consulat à Tel Aviv est parfois contacté par des
Belges refoulés aux frontières israéliennes, une fois qu'ils
sont rentrés en Belgique, mais c'est assez rare. Ils sont invi-
tés à prendre contact avec l'ambassade d'Israël en Belgique
pour plus d'informations sur les raisons de leur refoule-
ment. Il est encore plus exceptionnel que le consulat soit
contacté par des Belges qui se trouveraient encore à l'aéro-
port international de Tel Aviv.

1. Ons consulaat in Tel Aviv wordt soms gecontacteerd
door Belgen die teruggestuurd werden aan de Israëlische
grenzen eens ze terug in België zijn, maar dit is eerder
zeldzaam. Ze worden verzocht contact op te nemen met de
ambassade van Israël in België voor meer informatie over
de reden van hun terugwijzing. Het is nog zeldzamer dat
het consulaat gecontacteerd wordt door Belgen die zich
nog op de internationale luchthaven van Tel Aviv zouden
bevinden.

2. Sur le principe de l'accès au territoire et du refoule-
ment, il faut rappeler qu'Israël, à l'instar de tout État,
conformément au droit international, est souverain dans la
détermination de qui peut entrer ou non sur son territoire.
Un passeport valide et, le cas échéant, un visa ne sont pas
une garantie d'accès à un territoire national d'un État.

2. Voor wat betreft het verlenen of het weigeren van de
toegang tot het grondgebied, herinner ik er aan dat Israël
net als elke andere staat volgens het internationaal recht
soeverein is in het bepalen wie wel of niet het grondgebied
kan betreden. Het beschikken over een geldig paspoort of -
indien van toepassing- een visum, zijn geenszins een
garantie voor het verkrijgen van toegang tot het nationale
grondgebied van een staat.

En outre, en droit international, cet État n'est nullement
obligé de justifier ses motivations, soient-elles générales
ou spécifiques à une personne en particulier. L'État n'est
pas non plus tenu d'informer l'État tiers concerné du refou-
lement de ses ressortissants.

Bovendien is een staat krachtens het internationaal recht
niet verplicht zijn motivering, of die nu van algemene aard
is of betrekking heeft op een specifieke persoon, te recht-
vaardigen. Een staat is evenmin verplicht de betrokken
derde staat op de hoogte te stellen van de uitwijzing van
zijn onderdanen.

Ceci permet de vous expliquer pourquoi nous n'avons
qu'une vue très limitée sur le nombre de refoulements de
citoyens belges et qu'a fortiori nous ne sommes pas infor-
més des raisons qui motivent ces refoulements. Certains
des compatriotes belges refoulés qui prennent contact avec
nos services font état d'une discrimination sur base de l'ori-
gine.

Dit verklaart waarom we slechts een zeer beperkt zicht
hebben op het aantal uitwijzingen van Belgische burgers
en a fortiori niet op de hoogte zijn van de beweegredenen
hiervoor. Een aantal gerefouleerde Belgen die met onze
diensten contact opnemen vermelden echter wel discrimi-
natie op basis van afkomst.

Nous ne disposons pas de statistiques récentes et détail-
lées sur les refoulements de nos compatriotes aux postes-
frontières israéliens. En 2017, il y en a eu 17, et une tren-
taine en 2018.

We beschikken niet over recente en gedetailleerde statis-
tieken inzake uitwijzigingen van landgenoten aan de Israë-
lische postgrenzen. In 2017 waren het er 17, in 2018 een
dertigtal.

DO 2020202106484
Question n° 93 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106484
Vraag nr. 93 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

L'ingérence turque à Chypre. Turkse inmenging op Cyprus.
La situation politique de Chypre est compliquée depuis

l'indépendance de l'île en 1960. L'île est divisée en deux
parties, la république turque de Chypre Nord et la partie
sud, à majorité grecque.

De politieke situatie op Cyprus is sinds de onafhankelijk-
heid van het eiland in 1960 ingewikkeld. Het eiland is ver-
deeld in twee delen, de Turkse Republiek Noord-Cyprus en
het zuidelijk deel, met een Griekse meerderheid.
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Comme évoqué dans son nom, la partie nord est sous
l'influence de la Turquie vu l'origine de sa population. De
plus, la république turque de Chypre Nord n'est reconnue
que par la Turquie en tant que pays indépendant.

Zoals de naam al zegt, staat het noordelijk deel onder de
invloed van Turkije, gelet op de herkomst van de bevol-
king. Bovendien wordt de Turkse Republiek Noord-
Cyprus enkel door Turkije als onafhankelijke staat erkend.

Cette république a organisé l'élection présidentielle à la
mi-octobre. Les élections ont vu le nationaliste Ersin Tatar,
soutenu par la Turquie, être élu "président" de la répu-
blique autoproclamée. Une victoire surprise face au diri-
geant sortant qui était pour une réunification de l'île sous la
forme d'un État fédéral.

In die republiek werden er medio oktober presidentsver-
kiezingen gehouden. Daarbij werd de nationalist Ersin
Tatar, die door Turkije gesteund wordt, verkozen tot 'presi-
dent' van de zelfverklaarde republiek. Tatar haalde het ver-
rassend van de huidige leider, die voorstander was van de
hereniging van het eiland in de vorm van een federale staat.

En plus de la victoire serrée de Tatar avec 51,74 %, sa
victoire risque d'accroître les rapprochements avec Ankara.
La population turcophone de l'île se réduisant de plus en
plus, il n'est pas étonnant de voir ses derniers se mobiliser
pour un candidat les défendant. Or, lors de cette élection, le
candidat vainqueur avait montré son rapprochement avec
Erdogan, qui le soutenait ouvertement.

De overwinning van Tatar was met 51,74 % niet alleen
nipt, maar dreigt ook de toenadering tot Ankara te verster-
ken. Aangezien de Turkstalige bevolking van het eiland
krimpt, is het niet verwonderlijk dat die zich achter een
kandidaat schaart die haar verdedigt. Tijdens deze verkie-
zingen heeft de overwinnaar echter zijn toenadering tot
Erdogan, die hem openlijk steunde, getoond.

Au vu de l'actualité turque des dernières semaines, cette
victoire de Tatar s'inscrit dans la volonté d'Ankara de
contrôler la partie orientale de la Méditerranée comme le
montre ses récentes incursions près des îles grecques pour
y trouver des hydrocarbures tout en remettant en cause sa
souveraineté sur les eaux de cette région.

Gelet op de Turkse actualiteit van de afgelopen weken
mag men ervan uitgaan dat deze overwinning van Tatar
deel uitmaakt van het voornemen van Ankara om het oos-
telijk deel van de Middellandse Zee te controleren, zoals
blijkt uit de recente schendingen van de territoriale wateren
rond de Griekse eilanden om er koolwaterstoffen te vinden,
waarbij de soevereiniteit over de wateren in die regio ter
discussie gesteld werd.

1. Pensez-vous que la situation risque de se dégrader en
Méditerranée orientale suite à la victoire du candidat sou-
tenu par Ankara?

1. Denkt u niet dat de situatie in het oostelijke Middel-
landse Zeegebied na de overwinning van de door Ankara
gesteunde kandidaat uit de hand dreigt te lopen?

2. Comment se positionne la Belgique vis-à-vis de la
République turque de Chypre Nord?

2. Wat is de houding van België ten aanzien van de
Turkse Republiek Noord-Cyprus?

3. Comment se situa l'UE vis-à-vis de la division de l'un
de ses membres?

3. Hoe staat de EU tegenover de splitsing van een van
haar lidstaten?

4. Estimez-vous qu'il existe un risque de voir cette répu-
blique autoproclamée rejoindre la Turquie à moyen terme?

4. Bestaat er volgens u geen risico dat deze zelfver-
klaarde republiek zich op middellange termijn bij Turkije
aansluit?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 93 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 20 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 93 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
20 november 2020 (Fr.):
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1.Le nouveau président de l'auto-proclamée "République
turque de Chypre du Nord" (RTCN), M. Ersin Tatar, s'est,
contrairement à son prédécesseur, déclaré favorable à une
solution à deux États à Chypre, au sein de l'UE. Cette prise
de position publique est en contradiction avec les efforts de
médiation menés jusqu'ici au niveau des Nations Unies
dans le cadre des résolutions du Conseil de Sécurité, rela-
tives au problème chypriote; celles-ci portant sur une réu-
nification de l'île sur la base d'une fédération bi-zonale et
bi-communautaire avec égalité politique.

1.De nieuwe president van de zelfuitgeroepen "Turkse
Republiek van Noord-Cyprus" (TRNC), de heer Ersin
Tatar, heeft zich, in tegenstelling tot zijn voorganger, uitge-
sproken voor een tweestatenoplossing in Cyprus binnen de
EU. Dit publieke standpunt is in strijd met de bemidde-
lingspogingen die tot nu toe op VN-niveau zijn onderno-
men in het kader van de resoluties van de Veiligheidsraad
over de kwestie-Cyprus, waarin wordt opgeroepen tot de
hereniging van het eiland op basis van een bizonale en
bicommunale federatie met politieke gelijkheid.

Je note toutefois que M. Tatar se dit prêt à négocier avec
la République de Chypre (partie grecque), et qu'il a rencon-
tré quelques jours après sa prise de fonction le leader de la
communauté chypriote grecque, M. Nicos Anastasiades,
président de la République de Chypre.

Ik stel echter vast dat de heer Tatar zich bereid heeft ver-
klaard te onderhandelen met de Republiek Cyprus (Griekse
zijde) en dat hij enkele dagen na zijn aantreden een ont-
moeting heeft gehad met de leider van de Grieks-Cyprioti-
sche gemeenschap, de heer Nicos Anastasiades, president
van de Republiek Cyprus.

Je note également que l'Envoyée spéciale du Secrétaire
général des Nations Unies, Mme Jane Holl Lute, a rencon-
tré le 1er décembre 2020 sur l'île les leaders des deux com-
munautés pour explorer avec eux la possibilité d'une
reprise du processus de négociation lors d'une éventuelle
rencontre, présidée par le Secrétaire général des Nations
Unies, en format 2 + 3, c'est-à-dire les dirigeants des deux
communautés chypriotes et les représentants des trois puis-
sances garantes (Grèce, Turquie, Royaume-Uni).

Ik stel ook vast dat de speciale gezant van de secretaris-
generaal van de Verenigde Naties, mevrouw Jane Holl
Lute, op 1 december 2020 de leiders van de twee gemeen-
schappen op het eiland heeft ontmoet om samen met hen
de mogelijkheid te onderzoeken om het onderhandelings-
proces te hervatten tijdens een eventuele vergadering,
voorgezeten door de secretaris-generaal van de Verenigde
Naties, in een 2+3-formaat, dat wil zeggen de leiders van
de twee Cypriotische gemeenschappen en de vertegen-
woordigers van de drie garanderende mogendheden (Grie-
kenland, Turkije en het Verenigd Koninkrijk).

Ces démarches et initiatives diplomatiques à Chypre
peuvent être qualifiées de timidement positives. Elles
doivent être distinguées des développements en Méditerra-
née orientale, où la Turquie cherche à assoir sa souverai-
neté dans des zones maritimes revendiquées par la
République de Chypre ou par la Grèce.

Deze diplomatieke demarches en initiatieven in Cyprus
kunnen als gematigd positief worden omschreven. Zij
moeten worden onderscheiden van de ontwikkelingen in
het oostelijke deel van het Middellandse Zeegebied, waar
Turkije zijn soevereiniteit probeert te doen gelden over de
maritieme gebieden die door de Republiek Cyprus of Grie-
kenland worden opgeëist.

2. La Belgique ne reconnaît pas la RTCN. Elle ne recon-
naît que la République de Chypre, membre des Nation
Unies et membre de l'UE. Elle soutient pleinement les
efforts de médiation déployés par les Nations Unies pour
trouver une solution négociée à la division de l'île en
conformité avec les résolutions du Conseil de Sécurité, qui
prévoient une réunification de l'île sur la base d'une fédéra-
tion bi-zonale et bi-communautaire avec égalité politique.

2. België erkent de TRNC niet. Ons land erkent alleen de
Republiek Cyprus, die lid is van de Verenigde Naties en
van de EU. Het staat volledig achter de bemiddelingspo-
gingen van de Verenigde Naties om via onderhandelingen
een oplossing te vinden voor de verdeling van het eiland,
in overeenstemming met de resoluties van de Veiligheids-
raad, die voorzien in de hereniging van het eiland op basis
van een bizonale en bicommunale federatie met politieke
gelijkheid.

3. L'Union européenne et ses États membres ne recon-
naissent officiellement que la République de Chypre en
tant qu'État, comprenant l'ensemble de l'île. L'UE consi-
dère donc que l'application de l'acquis est temporairement
suspendue dans les domaines où le gouvernement de Nico-
sie n'exerce pas son autorité.

3. Ook de Europese Unie en haar lidstaten erkennen for-
meel enkel de Republiek Cyprus als staat, die het gehele
eiland omvat. De EU is dan ook van mening dat de toepas-
sing van het acquis tijdelijk is opgeschort in de gebieden
waar de regering in Nicosia het gezag niet uitoefent.
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Sur le plan politique, l'UE appelle à la reprise rapide des
pourparlers sur la reprise de l'engagement sous les auspices
des Nations Unies et s'engage à un règlement global du
problème chypriote dans le cadre des Nations unies et
conformément aux résolutions 550 et 789 du Conseil de
Sécurité des Nations Unies applicables en la matière. L'UE
se déclare également prête à soutenir activement les négo-
ciations, y compris la nomination d'un représentant à la
mission de bons offices des Nations unies.

Politiek gezien vraagt de EU de snelle hervatting van de
herenigingsgesprekken onder auspiciën van de Verenigde
Naties, en verbindt zich tot een alomvattende regeling voor
de Cypriotische kwestie binnen het kader van de VN en in
overeenstemming met de geldende resoluties van de VN-
resoluties 550 en 789. De EU verklaart zich ook expliciet
bereid actief steun te verlenen aan de onderhandelingen,
met inbegrip van de aanduiding van een vertegenwoordi-
ger bij de UN Good Offices Mission.

Enfin, entre 2006 et 2019, Chypre du Nord a reçu
quelque 555 millions d'euros de soutien financier de
l'Union européenne dans le cadre du programme de soutien
à la communauté chypriote du Nord. Un montant supplé-
mentaire de 31 millions d'euros a été programmé pour
2020. Ces fonds devraient contribuer à garantir que les dis-
parités socio-économiques ne deviennent pas trop impor-
tantes et à promouvoir la réconciliation entre les
communautés, également dans l'attente d'un règlement
définitif permettant l'application des Fonds structurels.

Tot slot heeft Noord-Cyprus tussen 2006 en 2019 zo'n
555 miljoen euro financiële steun ontvangen van de Euro-
pese Unie in het kader van het steunprogramma voor de
Noord-Cypriotische gemeenschap. Nog eens 31 miljoen
euro werden geprogrammeerd voor 2020. Deze middelen
moeten ertoe bijdragen dat de sociaaleconomische ver-
schillen niet te groot worden en de verzoening tussen de
gemeenschappen bevorderen, eveneens in afwachting van
een definitieve regeling die toepassing van de structuur-
fondsen mogelijk maakt.

4. La question d'une éventuelle unification de la RTCN
avec la Turquie ne me semble pas un scénario probable.

4. De kwestie van een mogelijke eenwording van de
TRNC met Turkije lijkt mij geen waarschijnlijk scenario.

Comme mentionné ci-dessus, malgré ses prises de posi-
tion publiques en faveur d'une solution à deux États, le
nouveau président de la RTCN semble privilégier la voie
de la négociation, et il est peu probable que celle-ci
débouche sur une indépendance de la partie turque de l'île
qui soit reconnue par la communauté internationale.

Zoals hierboven vermeld lijkt de nieuwe president van de
TRNC, ondanks zijn publieke standpunt ten gunste van een
tweestatenoplossing, de voorkeur te geven aan de weg van
de onderhandelingen, en het is onwaarschijnlijk dat dit zal
leiden tot een internationaal erkende onafhankelijkheid van
het Turkse deel van het eiland.

Ceci dit, le temps ne me semble pas jouer en faveur d'une
réunification: les générations qui ont encore connu la
République de Chypre d'avant les événements de 1974 dis-
paraissent progressivement, les jeunes générations de
chypriotes grecs et turcs ne se connaissent plus et ne
parlent plus la langue de "l'autre" même si elles se sentent
toutes les deux chypriotes, l'isolation de et l'embargo
contre la partie turque rend cette dernière de plus en plus
dépendante d'Ankara et la pousse vers une intégration de
plus en plus poussée avec la Turquie et la composition de
la population de la partie Nord change progressivement; de
plus en plus de jeunes chypriotes turcs quittant l'île pour
aller étudier et travailler à l'étranger et des colons turcs
d'Anatolie s'installant de plus en plus dans la partie turque.

Dat gezegd zijnde, lijkt de tijd niet in het voordeel te spe-
len van een hereniging: de generaties die de Republiek
Cyprus vóór de gebeurtenissen van 1974 nog gekend heb-
ben, verdwijnen geleidelijk aan. De jongere generaties
Grieks- en Turks-Cyprioten kennen elkaar niet meer en
spreken niet meer de taal van de "ander", ook al voelen zij
zich beiden Cypriotisch. Het isolement van en het embargo
tegen de Turkse kant maakt deze laatste steeds afhankelij-
ker van Ankara en duwt haar in de richting van verdere
integratie met Turkije, en de samenstelling van de bevol-
king van het noordelijke deel verandert geleidelijk aan;
steeds meer jonge Turks-Cyprioten verlaten het eiland om
in het buitenland te studeren en te werken en Turkse kolo-
nisten uit Anatolië vestigen zich steeds meer aan Turkse
zijde.
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DO 2020202106491
Question n° 97 de monsieur le député André Flahaut

du 20 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106491
Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

André Flahaut van 20 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Évolution de la situation au Burundi. Evolutie van de toestand in Burundi.
Quelles qu'en soient les lacunes, le processus électoral

entamé en mai 2020 et la transition globalement pacifique
au sommet de l'État burundais représentent une opportunité
à saisir pour écrire une nouvelle page de nos relations bila-
térales et s'engager dans une dynamique positive. Celle-ci
doit bien évidemment être progressivement alimentée par
des "gestes" posés respectivement par les deux parties.

Ondanks de mogelijke tekortkomingen vormen het in
mei 2020 aangevatte verkiezingsproces en de globaal
genomen vreedzame machtswissel aan het hoofd van
Burundi een kans die men moet aangrijpen om onze bilate-
rale betrekkingen op een nieuwe leest te schoeien en ons te
engageren in deze positieve dynamiek. Vanzelfsprekend
moet die gaandeweg aangezwengeld worden met gebaren
van goede wil vanwege beide partijen.

Pour l'heure, force est de constater que les déclarations
encourageantes effectuées en début de mandat par le pré-
sident de la République Évariste Ndayishimiye (essentiel-
lement lors de son discours d'investiture du 18 juin, puis
lors de l'investiture du nouveau gouvernement fin juin et à
l'occasion de la fête de l'indépendance le 1er juillet) tardent
à se traduire en actions concrètes.

Momenteel moet men vaststellen dat de hoopgevende
verklaringen van Évariste Ndayishimiye, de president van
de republiek (voornamelijk tijdens zijn toespraak bij zijn
aantreden op 18 juni, voorts tijdens het aantreden van de
nieuwe regering eind juni en ter gelegenheid van het feest
van de onafhankelijkheid op 1 juli), slechts moeizaam in
concrete acties vertaald worden.

Au contraire, sur le terrain, la voie suivie par les autorités
burundaises suscite des inquiétudes: multiplication des
arrestations arbitraires, exécutions extrajudiciaires ou dis-
paritions forcées dénoncées par l'opposition et la société
civile, menaces sur l'indépendance des ONG étrangères
opérant au Burundi.

Integendeel, op het terrein is het pad dat de Burundese
autoriteiten bewandelen zorgwekkend. Men stelt vast dat
het aantal willekeurige aanhoudingen exponentieel toe-
neemt, alsook het aantal standrechtelijke executies en
gewelddadige verdwijningen, die door de oppositie en het
maatschappelijk middenveld aan de kaak gesteld worden
en een bedreiging vormen voor de onafhankelijkheid van
de buitenlandse ngo's die in Burundi actief zijn.

Ceci dit, les autorités burundaises estiment avoir fait leur
part d'efforts (élections "apaisées, démocratiques, inclu-
sives, transparentes", déclarations d'ouverture, audiences
accordées par les plus hautes autorités aux ambassadeurs
de l'Union européenne, etc.) pour favoriser, dès à présent,
le rapprochement avec la communauté internationale en
général, avec l'UE et notre pays en particulier. Pour les
autorités burundaises, la balle est désormais dans notre
camp.

Desondanks zijn de Burundese autoriteiten de mening
toegedaan dat ze met onder meer de organisatie van zoge-
naamd vreedzame, democratische, inclusieve en transpa-
rante verkiezingen, de verklaringen van openheid en de
door de hoogste autoriteiten aan de ambassadeurs van de
EU verleende audiënties hun deel van de inspanningen
gedaan hebben voor een onmiddellijke toenadering tot de
internationale gemeenschap in het algemeen en tot de EU
en ons land in het bijzonder. Voor de Burundese autoritei-
ten ligt de bal nu in ons kamp.
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Au sein du CNDD-FDD (le parti au pouvoir) comme du
gouvernement, certains manifestent une incontestable
volonté d'ouverture et entendent mettre en oeuvre les pro-
messes (en finir avec l'impunité, favoriser la tolérance poli-
tique, susciter des politiques respectueuses des droits
humains, etc.) exprimées par le président Ndayishimiye.
Ceux-ci attendent, sans aucun doute, un renouvellement de
notre engagement à leurs côtés, même s'il convient de res-
ter prudent et d'insister sur la nécessité d'actions concrètes
et mesurables du côté burundais.

In de CNDD-FDD (de partij aan de macht) en in de rege-
ring geven sommigen onmiskenbaar blijk van de wil om
zich open op te stellen en de door president Ndayishimiye
gedane beloften (om onder meer komaf te maken met de
straffeloosheid en een beleid te voeren waarbij de mensen-
rechten in acht genomen worden) gestand te doen. Het
staat buiten kijf dat zij verwachten dat wij onze verbinte-
nissen jegens hen vernieuwen, ondanks het feit dat men
voorzichtig moet blijven en voor de noodzakelijke con-
crete en meetbare initiatieven van de kant van Burundi
moet blijven pleiten.

Parmi ces gestes, une grâce présidentielle permettant la
libération des quatre journalistes du groupe de presse
Iwacu arrêtés en octobre 2019 et condamnés à deux ans et
demi de prison constituerait à l'évidence un premier pas
significatif témoignant concrètement d'une volonté des
nouvelles autorités burundaises d'ouvrir l'espace public.
Dans le même esprit, une telle grâce pourrait également
bénéficier aux défenseurs des droits humains, Germain
Rukuki et Nestor Nibitanga, tous deux arrêtés en 2018 et
respectivement condamnés à 32 et 5 ans de prison.

Een eerste dergelijk betekenisvol gebaar waarmee de
nieuwe Burundese autoriteiten blijk zouden kunnen geven
van hun wil om de publieke ruimte open te stellen, zou
kunnen zijn dat de president gratie verleent aan de vier
journalisten van de persgroep Iwacu die in 2019 aangehou-
den werden en tot een gevangenisstraf van twee en een half
jaar veroordeeld werden, zodat ze vrijgelaten kunnen wor-
den. In dezelfde zin zou er ook aan de mensenrechtenacti-
visten Germain Rukuki en Nestor Nibitanga, die beide in
2018 gearresteerd werden en tot respectievelijk 32 en 5
jaar cel veroordeeld werden, gratie verleend kunnen wor-
den.

De notre côté, il s'agit d'ores et déjà de réfléchir aux
"gestes" que nous pourrions poser si les autorités burun-
daises en venaient prochainement à concrétiser leurs dis-
cours. Une invitation à se rendre à Bruxelles, adressée au
ministre des Affaires étrangères Albert Shingiro, pourrait
sans doute être appréciée dans cette perspective, et donner
une impulsion au processus de sortie de l'article 96 des
Accords de Cotonou.

Wij moeten van onze kant nu al nadenken over de "geba-
ren van goede wil" die wij zouden kunnen stellen als de
Burundese autoriteiten hun woorden binnenkort in daden
omzetten. Een uitnodiging van de minister van Buiten-
landse Zaken Albert Shingiro zou wellicht vanuit dat
gezichtspunt gewaardeerd worden en een impuls kunnen
geven aan de uitstap uit het artikel 96 van de Overeen-
komst van Cotonou.

1. Quelle est la position de la Belgique dans le dossier
burundais?

1. Wat is het Belgische standpunt in dit dossier over
Burundi?

2. Des contacts bilatéraux sont-ils à l'ordre du jour? 2. Staan er bilaterale contacten op de agenda?
3. Quelle est notre vision de l'avenir du partenariat avec

ce pays?
3. Wat is onze visie met betrekking tot de samenwerking

met dat land in de toekomst?
4. Y a-t-il une position cohérente au niveau de l'Union

européenne?
4. Bestaat er op het niveau van de Europese Unie een

coherent standpunt?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 97 de
monsieur le député André Flahaut du 20 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 97 van de heer
volksvertegenwoordiger André Flahaut van
20 november 2020 (Fr.):

Au Burundi comme ailleurs, la Belgique s'engage en
faveur des droits humains et de l'ouverture politique. Le
président Evariste Ndayishimiye, élu en mai 2020, a
affirmé vouloir obtenir des avancées en la matière. La Bel-
gique s'en félicite.

Zowel in Burundi als elders zet België zich in voor men-
senrechten en politieke openheid. President Evariste
Ndayishimiye, die in mei 2020 werd verkozen, heeft ver-
klaard dat hij op dat gebied vooruitgang wil boeken. België
juicht dit toe.
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Cependant, pour l'instant, les premiers mois d'Evariste
Ndayishimiye n'ont pas apporté de progrès significatifs
dans ces domaines. Le président est ouvert au dialogue.
D'ailleurs, il a reçu les ambassadeurs européens le
7 décembre 2020 pour leur signifier sa volonté de relancer
le dialogue autour de l'Article 96.

Tot dusver hebben de eerste maanden van Evariste
Ndayishimiye op dit vlak echter geen significante vooruit-
gang opgeleverd. De president staat open voor dialoog. Zo
heeft hij op 7 december 2020 de Europese ambassadeurs
ontvangen om aan te geven dat hij de dialoog rond Artikel
96 opnieuw op gang wou brengen.

Comme vous le savez, le Burundi fait l'objet de mesures
de suspension d'aide depuis 2016 au titre de l'Article 96
UE. Il doit remplir certaines conditions en matière de droits
humains et d'ouverture politique pour que les mesures
soient levées. Les autorités burundaises refusaient jusqu'ici
de discuter de l'Article 96 avec l'UE, considérant que ces
mesures étaient injustifiées. Ce processus de négociation
qui s'enclenche est donc un pas en avant.

Zoals u weet, gelden er tegen Burundi sinds 2016
opschortingsmaatregelen voor ontwikkelingshulp op grond
van EU-Artikel 96. Burundi moet op het gebied van men-
senrechten en politieke openheid aan bepaalde voorwaar-
den voldoen voordat deze maatregelen kunnen worden
opgeheven. De Burundese autoriteiten weigerden tot dus-
ver Artikel 96 met de EU te bespreken omdat zij deze
maatregelen ongerechtvaardigd vonden. Het onderhande-
lingsproces dat op gang komt, is dus een stap in de goede
richting.

La Belgique a accepté que la Francophonie lève ses
mesures contre le Burundi en novembre 2020. Au Conseil
de sécurité de l'ONU, notre pays ne s'est pas opposé à la
suppression du débat trimestriel consacré spécifiquement
au Burundi. Nous considérons que ce sont des actes qui
démontrent notre disposition à normaliser nos relations.
Nous espérons désormais que les autorités burundaises,
elles aussi, feront des gestes significatifs comme la libéra-
tion de prisonniers politiques, garantir davantage les liber-
tés de la presse, des ONG et de l'opposition.

België heeft ingestemd met de opheffing van de maatre-
gelen van de Francophonie in november 2020. In de VN-
Veiligheidsraad heeft ons land zich niet verzet tegen de
schrapping van het driemaandelijkse debat dat specifiek
aan Burundi is gewijd. We zijn van mening dat dit blijk
geeft van onze bereidheid om onze betrekkingen te norma-
liseren. We hopen dat de Burundese autoriteiten nu ook
betekenisvolle stappen zullen zetten, zoals de vrijlating van
politieke gevangenen, meer garanties voor de vrijheid van
de pers, de ngo's en de oppositie.

En ce qui concerne les contacts bilatéraux, ils ont pour
l'instant lieu à Bujumbura où notre ambassadeur dialogue
régulièrement avec les autorités. C'est d'ailleurs une évolu-
tion positive par rapport au passé. Les progrès vers la nor-
malisation de nos relations se fera en parallèle aux progrès
accomplis dans le cadre du dialogue Article 96. Si ce dia-
logue devait s'ouvrir prochainement et évoluer positive-
ment, nous pourrions prendre des actions concrètes pour
consolider le retour progressif à la normalisation.

De bilaterale contacten vinden plaats in Bujumbura waar
onze ambassadeur regelmatig in dialoog treedt met de
autoriteiten. Dit is trouwens een positieve evolutie in ver-
gelijking met het verleden. De weg naar de normalisatie
van onze betrekkingen zal parallel lopen met de vooruit-
gang die wordt geboekt in het kader van de dialoog rond
Artikel 96. Als deze dialoog binnenkort in gang wordt
gezet en positief evolueert, zouden we concrete stappen
kunnen zetten om de geleidelijke terugkeer naar de norma-
lisatie te consolideren.

Par ailleurs, notre programme bilatéral de coopération au
développement arrive à échéance l'année prochaine. Les
discussions autour du futur de ce programme seront une
bonne occasion d'affiner notre vision du partenariat avec le
Burundi.

Verder wil ik er ook op wijzen dat ons bilaterale pro-
gramma voor ontwikkelingssamenwerking volgend jaar
afloopt. De discussies over de toekomst van dit programma
zullen een goede gelegenheid zijn om onze visie op het
partnerschap met Burundi te verfijnen.

Enfin, je peux vous assurer que la coordination avec nos
partenaires européens est excellente. Cette concertation a
lieu à Bujumbura, entre les capitales des États membres
intéressés ainsi qu'au sein de et avec les institutions euro-
péennes.

Tot slot kan ik u verzekeren dat de coördinatie met onze
Europese partners uitstekend is. Dit overleg vindt plaats in
Bujumbura, tussen de hoofdsteden van de geïnteresseerde
lidstaten alsook binnen en met de Europese instellingen.
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DO 2020202106546
Question n° 104 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202106546
Vraag nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Le rapprochement entre Israël et les Émirats arabes unis. Toenadering tussen Israël en de Verenigde Arabische Emi-
raten.

Depuis les accords de Washington le 15 septembre 2020,
Israël s'est rapproché des Émirats arabes unis (EAU) et du
Bahreïn. Ce rapprochement est évidement positif étant
donné les tensions entre Israël et les pays du Moyen-
Orient. Néanmoins, la Palestine a dénoncé les accords car
elle y voit une trahison des deux autres pays. En effet, dans
le passé, la résolution du conflit israélo-palestinien était
considérée comme une condition sine qua non pour une
normalisation des relations entre Israël et des pays arabes.

Sinds de akkoorden van Washington van 15 september
2020 onderhoudt Israël nauwere betrekkingen met de Ver-
enigde Arabische Emiraten (VAE) en Bahrein. Die toena-
dering is uiteraard een positieve ontwikkeling in het licht
van de spanningen tussen Israël en de landen in het Mid-
den-Oosten. Desalniettemin heeft Palestina de akkoorden
veroordeeld omdat het die als een verraad van die twee lan-
den ziet. In het verleden werd de oplossing van het Israë-
lisch-Palestijns conflict zelfs beschouwd als een conditio
sine qua non voor de normalisering van de betrekkingen
tussen Israël en de Arabische landen.

Le lundi 19 octobre 2020, un premier vol de la compa-
gnie émiratie Etihad Airways a atterri en Israël afin
d'emmener des professionnels du tourisme israéliens aux
EAU. Ce simple vol est déjà une preuve que la situation se
normalise entre les deux États et qu'une collaboration est
possible.

Op maandag 19 oktober 2020 is een eerste vlucht van de
luchtvaartmaatschappij van de VAE Etihad Airways in
Israël geland om Israëlische reisorganisators naar dat land
te brengen. Die vlucht alleen al bewijst al dat de situatie
tussen beide landen normaliseert en dat er samenwerking
mogelijk is.

Par ailleurs, un premier avion israélien s'est rendu à
Bahreïn le 23 septembre après avoir survolé l'espace aérien
de l'Arabie Saoudite. En effet, pour se rendre aux EAU, les
avions israéliens survolent désormais l'Arabie Saoudite,
allié des États-Unis tout comme eux. Bien qu'Israël n'ait
pas de relations officielles avec l'Arabie Saoudite, ce sur-
vol du territoire montre qu'une ouverture est possible dans
cette région.

Bovendien is er op 23 september een eerste Israëlisch
vliegtuig in Bahrein geland, nadat het door het luchtruim
van Saudi-Arabië had gevlogen. Om de VAE te bereiken
vliegen Israëlische vliegtuigen nu immers over Saudi-Ara-
bië, dat net zoals de VAE een bondgenoot van de Ver-
enigde Staten is. Hoewel Israël geen officiële betrekkingen
met Saudi-Arabië onderhoudt, toont die overvlucht aan dat
er een opening in deze regio mogelijk is.

1. Que pensez-vous de l'ouverture des pays arabes envers
Israël?

1. Wat vindt u van de openingen die de Arabische landen
ten aanzien van Israël maken?

2. Estimez-vous qu'un rapprochement diplomatique soit
envisageable envers d'autres pays pour l'État hébreu?

2. Denkt u dat Israël een diplomatieke toenadering tot
andere landen overweegt?

3. Comment est perçu ce rapprochement par la commu-
nauté internationale?

3. Hoe wordt die toenadering door de internationale
gemeenschap onthaald?

4. Ce rapprochement renforce-t-il les intérêts occiden-
taux dans la région?

4. Versterkt die toenadering de westerse belangen in de
regio?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 104 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 23 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 104 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
23 november 2020 (Fr.):

Avec l'Union européenne, la Belgique a salué la signature
des accords de normalisation entre Israël et, respective-
ment, les Émirats arabes unis et le Royaume de Bahreïn,
sous l'égide des États-Unis. C'est en effet un développe-
ment positif dans une région instable, qui démontre égale-
ment le poids de questions stratégiques régionales qui
dépassent le conflit israélo-palestinien. La perception com-
mune de la menace iranienne qu'ont Israël et les pays du
Golfe est certainement un moteur de rapprochement. Mais
les intérêts convergent également dans d'autres domaines
et la normalisation va encourager les investissements, les
échanges économiques et commerciaux, technologiques ou
en matière de défense. Ils témoignent aussi d'une volonté
des pays concernés de renforcer leurs relations avec les
États-Unis qui ont facilité et parrainé ces accords.

Samen met de Europese Unie heeft België de normalisa-
tie-akkoorden, na bemiddeling van de Verenigde Staten,
tussen Israël en respectievelijk de Verenigde Arabische
Emiraten en het Koninkrijk Bahrein, toegejuicht. Het is
inderdaad een positieve ontwikkeling in een onstabiele
regio, die ook het gewicht aantoont van de regionaal-strate-
gische vraagstukken die het Israëlische-Palestijns conflict
overstijgen. De gemeenschappelijke perceptie van de
Iraanse dreiging die Israël en de Golfstaten gemeenschap-
pelijk hebben, is zeker een motor achter de toenadering.
Maar hun belangen vallen ook samen op andere gebieden
en de normalisering zal investeringen, economische, com-
merciële en technologische uitwisselingen en ook op het
vlak van Defensie aanmoedigen. Het getuigt ook van een
wens van de betrokken landen om hun relaties met de Ver-
enigde Staten, die de akkoorden heeft gefaciliteerd en
gesponsord, te versterken.

Les accords de normalisation avec les Émirats arabes
unis et le Bahreïn augurent sans doute de rapprochements
ultérieurs entre Israël et d'autres États du Golfe.

De normalisatie-akkoorden met de Verenigde Arabische
Emiraten en Bahrein voorspellen ongetwijfeld een verdere
toenadering tussen Israël en de andere Golfstaten.

Ces rapprochements sont perçus de façon positive par la
communauté internationale même s'ils n'apportent pas en
tant que tels une solution au conflit israélo-palestinien. En
effet, ils ne peuvent oblitérer la dégradation constante de la
situation sur le terrain et le blocage du processus de négo-
ciations. C'est là que la communauté internationale devra
porter ses efforts. L'Union européenne, en concertation
avec les États-Unis, aura à coeur de contribuer de façon
constructive à la relance d'un processus de négociations
crédible, basé sur le droit international et les paramètres
agréés de résolution de ce conflit, au bénéfice des Israé-
liens, des Palestiniens, de la paix, de la sécurité et de la sta-
bilité dans la région.

Die toenaderingen worden door de internationale
gemeenschap positief onthaald ook al brengen ze op zich
niets bij tot een oplossing van het Israëlisch-Palestijns con-
flict. Inderdaad, ze kunnen de voortdurende achteruitgang
van de situatie op het terrein en de blokkering van het
onderhandelingsproces niet uitwissen. Het is daar dat de
internationale gemeenschap haar inspanningen zal moeten
verder zetten. De Europese Unie zal, in overleg met de
Verenigde Staten, graag constructief bijdragen tot het
opnieuw opstarten van een geloofwaardig onderhande-
lingsproces, gebaseerd op het internationaal recht en de
overeengekomen parameters voor de oplossing van dit
conflict, ten behoeve van de Israëli's, de Palestijnen, de
vrede, de veiligheid en de stabiliteit in de regio.
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DO 2020202106620
Question n° 112 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106620
Vraag nr. 112 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 112 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 112 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. Le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au développement n'a pas diffusé des spots
publicitaires ou d'information sur les radios nationales et
locales en 2020.

1. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking heeft in 2020 geen reclame-
spots of info-commercials laten uitzenden op nationale en
lokale radiozenders.

2. En 2020, le SPF Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au développement n'a pas diffusé des
spots publicitaires ou d'information sur les chaînes de télé-
vision nationales et locales.

2. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking heeft in 2020 geen reclame-
spots of info-commercials laten uitzenden op nationale en
lokale televisiezenders.
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3. Le SPF Affaires étrangères, Commerce extérieur et
Coopération au développement n'a pas diffusé des publici-
tés payantes sur les médias sociaux en 2020.

3. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking heeft in 2020 geen betaalde
advertenties laten verspreiden via de sociale mediakanalen.

Au cours de la période 2016-2019, des publicités
payantes pour un budget de 600 euros ont été diffusées sur
Facebook et pour un budget de 2.050 euros sur Twitter
pour promouvoir Travellers Online.

In de periode 2016-2019 werden er voor 600 euro aan
advertenties verspreid op Facebook en voor 2.050 euro op
Twitter om Travellers Online te promoten.

4. En 2020, le SPF Affaires étrangères, Commerce exté-
rieur et Coopération au Développement a publié dans le
magazine Paris Match une série de +20 articles sur nos
missions diplomatiques belges à l'étranger pour un budget
de 5.500 euros.

4. De FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking heeft in 2020 voor een bud-
get van 5.500 euro een reeks van +20 artikels over onze
Belgische diplomatieke posten in het buitenland gepubli-
ceerd in het magazine Paris Match.

DO 2020202106684
Question n° 118 de madame la députée Ellen Samyn du

26 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106684
Vraag nr. 118 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 26 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La veuve belge de Daech en Turquie (QO 9207C). Belgische IS-weduwe in Turkije (MV 9207C).
Mme Noura Firoud, originaire de Vilvorde, aurait appa-

remment été signalée en Turquie, accompagnée de trois
enfants. Plusieurs sources l'ont confirmé au journal De
Morgen. Mme Fourid est partie pour la Syrie à l'âge de 17
ans, s'y est mariée avec un djihadiste belge et a rejoint
Daech. Après le décès au combat de son premier mari, elle
s'est remariée et a eu trois enfants en Syrie. Elle se serait
présentée avec eux auprès des autorités turques en août
2020. Du fait qu'elle et ses enfants avaient franchi illégale-
ment la frontière entre la Syrie et la Turquie, Mme Firoud a
été interrogée par un tribunal turc et, apparemment, la Tur-
quie aurait "constaté qu'elle n'a commis aucune infraction à
l'égard de l'État turc". Selon toute vraisemblance, la Tur-
quie va rapatrier Mme Fourid et ses enfants en Belgique
pour cause de séjour illégal.

Naar verluidt zou de Vilvoordse Noura Firoud in Turkije
opgedoken zijn met drie kinderen. Dat bevestigen meer-
dere bronnen aan De Morgen. Fourid trok als 17-jarige
naar Syrië, trouwde er met een Belgische jihadist en sloot
zich aan bij IS. Haar eerste echtgenoot sneuvelde, ze her-
trouwde en kreeg in Syrië drie kinderen. Met hen zou ze
zich in augustus 2020 hebben aangemeld bij de Turkse
autoriteiten. Firoud werd, omwille van het feit dat zij en
haar kinderen illegaal de Syrisch-Turkse gens hebben over-
gestoken, ondervraagd door een Turkse rechtbank en naar
verluidt zou "Turkije hebben vastgesteld dat ze geen
inbreuk heeft gepleegd tegenover de Turkse staat". Naar
alle waarschijnlijkheid zal Turkije haar en haar kinderen
vanwege illegaal verblijf repatriëren naar België.

On a pu lire dans la presse, il a quelque temps, que Mme
Firoud séjournait dans un camp de détention en Syrie. On
ignorait toutefois de quel camp il s'agissait. À ce propos, le
commissaire francophone aux droits de l'enfant, M. Ber-
nard De Vos, a déclaré ce qui suit: "Noura Firoud et ses
enfants n'étaient pas dans le collimateur. Nous parlions
toujours, sous réserve, de 42 enfants ayant un lien belge en
Syrie, sachant que tout le monde n'a pas pu être localisé".

In het verleden verscheen in de pers dat Firoud in een
gevangenenkamp in Syrië verbleef. Welk kamp was niet
duidelijk. Franstalig kinderrechtencommissaris Bernard De
Vos verklaarde hierover het volgende: "Noura Firoud en
haar kinderen stonden niet op de radar. We spraken altijd
onder voorbehoud over 42 kinderen met een Belgische link
in Syrië, omdat niet iedereen gelokaliseerd is".

1. Les Affaires étrangères ont-elles entre-temps été infor-
mées officiellement par les autorités turques?

1. Werd Buitenlandse Zaken intussen officieel op de
hoogte gebracht door de Turkse autoriteiten?

2. La veuve de Daech est-elle toujours en détention? Ses
enfants sont-ils auprès d'elle? Dans la négative, où ses
enfants séjournent-ils?

2. Zit de IS-weduwe nog in detentie? Zijn de kinderen bij
haar? Zo neen, waar verblijven deze kinderen?
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3. Vous êtes-vous déjà concertée, à ce sujet, avec le
ministre de la Justice? Qu'adviendra-t-il en cas de retour
éventuel de Mme Firoud, sachant qu'elle a été condamnée
par défaut début 2019?

3. Heeft u hierover reeds overleg gehad met de minister
van Justitie? Wat gebeurt er bij haar mogelijke aankomst
aangezien zij begin 2019 bij verstek werd veroordeeld?

4. On a parlé, dans le passé, de 42 enfants, tout en préci-
sant que tout le monde n'avait pas pu être localisé. Com-
bien de terroristes de Daech, de veuves de Daech et
d'enfants échappent-ils aux écrans de contrôle?

4. Er werd in het verleden gesproken over 42 kinderen
omdat niet iedereen gelokaliseerd is. Hoeveel IS-terroris-
ten, IS-weduwen en kinderen zitten onder de radar?

5. Combien de rapatriements sont encore prévus prochai-
nement?

5. Hoeveel repatriëringen staan er nog op til?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 118 de
madame la députée Ellen Samyn du 26 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 118 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 26 november
2020 (N.):

Le SPF Affaires Etrangères a été informé le
16 septembre 2020 par les autorités turques de la présence
de Noura Firoud et de ses enfants en Turquie.

De FOD Buitenlandse Zaken werd op 16 september 2020
door de Turkse autoriteiten ingelicht over de aanwezigheid
van Noura Firoud en haar kinderen in Turkije.

Les intéressées ne se trouvaient pas en détention mais
dans un centre de l'immigration. Mère et enfants y séjour-
naient ensemble. Ils ont été expulsés de Turquie vers la
Belgique en date du 15 octobre.

Betrokkenen bevonden zich niet in detentie maar in een
terugkeercentrum. Moeder en kinderen verbleven er
samen. Zij werden op 15 oktober uit Turkije naar België
uitgewezen.

En ce qui concerne les mesures mises en oeuvre à l'arri-
vée de Noura Firoud et de ses enfants en Belgique, je me
permets de vous renvoyer vers mon collègue ministre de la
Justice Van Quickenborne.

Inzake de maatregelen die getroffen werden bij aankomst
van Noura Firoud en haar kinderen in België verwijs ik u
door naar mijn collega minister van Justitie Van Quicken-
borne.

Je n'ai pas d'informations quant au nombre exact de terro-
ristes EI ou de leurs épouses et enfants actuellement sous le
radar.

Ik heb geen informatie over het aantal IS-terroristen, -
weduwen en kinderen die onder de radar zitten.

À côté de l'expulsion de Noura Firoud, une autre expul-
sion depuis la Turquie était simultanément en préparation.
Cette dernière a eu lieu le 24 novembre.

Naast de uitwijzing van Noura Firoud stond nog een uit-
wijzing uit Turkije op til. Die vond op 24 november plaats.

Vu que Madame Firoud a la nationalité belge et était en
séjour illégal en Turquie, les autorités turques ont pris la
décision de l'expulser vers la Belgique. Ce retour était
encadré par les autorités judiciaires belges.

Aangezien mevrouw Firoud de Belgische nationaliteit
heeft en illegaal in Turkije verbleef, hebben de Turkse
autoriteiten besloten haar uit te zetten naar België. Deze
terugkeer stond onder toezicht van de Belgische gerechte-
lijke autoriteiten.



250 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106687
Question n° 120 de madame la députée Ellen Samyn du

26 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106687
Vraag nr. 120 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 26 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La répression de la foi baha'ie en Iran (QO 10463C). Iran. - Onderdrukking Baha'i-geloof (MV 10463C).
Quelque 300.000 adeptes du bahaïsme vivent en Iran. Le

régime les persécute et les opprime impitoyablement
depuis des décennies. Ils ne reçoivent pas de carte d'iden-
tité, n'ont que peu voire aucun accès au travail ni au loge-
ment, ne peuvent fréquenter l'université, leurs magasins
sont pillés et leurs sépultures sont profanées et même
rasées.

In Iran leven ongeveer 300.000 Baha'i-aanhangers.
Reeds decennialang worden zij genadeloos vervolgd en
onderdrukt door de Iraanse autoriteiten. De Baha'i in Iran
krijgen geen identiteitskaarten, hebben geen of nauwelijks
recht op werk of een woning, mogen niet naar de universi-
teit, hun winkels worden geplunderd en hun begraafplaat-
sen worden geschonden en zelfs platgewalst.

Ces derniers mois, on assiste à une recrudescence des
agressions visant les adeptes de la foi baha'ie sous la forme
de violations de domicile injustifiées débouchant sur des
arrestations arbitraires. Des dizaines d'adeptes ont, par ail-
leurs, été arrêtés et des dizaines d'autres ont été condamnés
à la prison pour des motifs religieux.

De laatste maanden neemt ook de agressie ten aanzien
van de Baha'i-aanhangers toe met onterechte huisinvallen
en willekeurige arrestaties tot gevolg. Bovendien zijn er
tientallen baha'is gearresteerd en nog eens tientallen heb-
ben een religieus gemotiveerde gevangenisstraf gekregen.

Le gouvernement iranien a également organisé plusieurs
campagnes de désinformation sur la foi baha'ie dans la
presse et les médias sociaux.

Daar komt bij dat de Iraanse overheid al meermaals via
campagnes op het nieuws en sociale media onjuiste infor-
matie over het Baha'i-geloof heeft verspreid.

1. Quelle est l'attitude du gouvernement belge face à
cette situation? Condamnera-t-il ces violations flagrantes
des droits humains commises par les autorités iraniennes?

1. Welke houding neemt België aan ten aanzien van deze
situatie? Zal de regering deze grove schendignen van de
mensenrechten door de Iraanse overheid veroordelen?

2. Avez-vous dénoncé ces faits auprès de l'ambassadeur
d'Iran?

2. Heeft u deze situatie aangekaart bij de Iraanse ambas-
sadeur?

3. Combien d'adeptes du bahaïsme sont-ils actuellement
injustement emprisonnés en Iran?

3. Hoeveel Baha'i-aanhangers zitten momenteel
onterecht vast in Iran?

4. Dénoncerez-vous ces violations des droits humains à
l'échelon international?

4. Zal u deze schendingen van de mensenrechten
aankaarten op internationaal niveau?

5. Des sanctions internationales sont-elles envisagées? 5. Wordt er nagedacht over internationale sancties?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des

Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 120 de
madame la députée Ellen Samyn du 26 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 120 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 26 november
2020 (N.):
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La situation précaire des personnes de confession baha'ie
en Iran est bien connue. La Belgique suit de près la situa-
tion des droits humains en Iran. Les problèmes liés à la
liberté de religion sont systématiquement soulevés dans les
contacts bilatéraux avec les représentants de la République
islamique d'Iran. Notre pays a également demandé à plu-
sieurs reprises à l'Iran de libérer les personnes emprison-
nées pour appartenance ou activités au nom d'une minorité
religieuse reconnue ou non reconnue. En outre, notre pays
demande à l'Iran de respecter ses obligations en tant que
partie au Pacte international relatif aux droits civils et poli-
tiques. Ce traité protège entre autre la liberté de religion.

De precaire situatie van personen van het Baha'i geloof in
Iran is mij genoegzaam bekend. België volgt de situatie
van mensenrechten in Iran van nabij op. De problemen
inzake godsdienstvrijheid worden systematisch aangekaart
tijdens bilaterale contacten met de vertegenwoordigers van
de Islamitische Republiek Iran. Verder heeft ons land Iran
reeds verschillende keren opgeroepen om personen die
wegens lidmaatschap van of activiteiten namens een
erkende of niet-erkende religieuze minderheidsgroep in de
gevangenis zitten, vrij te laten. Daarnaast vraagt ons land
Iran zijn verplichtingen te respecteren als verdragspartij bij
het Internationaal Verdrag inzake Burgerrechten en Poli-
tieke rechten. Dit verdrag beschermt onder meer de gods-
dienstvrijheid.

Au début de cette année, la Belgique a coparrainé au
Conseil des droits de l'homme des Nations Unies à Genève
la résolution sur la situation des droits humains en Iran, qui
a prolongé le mandat du rapporteur spécial sur la situation
des droits humains en Iran. Notre pays a également fait une
déclaration au cours du dialogue interactif avec le rappor-
teur spécial afin d'exprimer notre soutien à son travail et
notre inquiétude quant à la situation des droits humains en
Iran. Récemment, la Troisième Commission de l'Assem-
blée générale des Nations Unies a adopté une nouvelle
résolution sur la situation des droits humains en Iran, qui
aborde spécifiquement la question des Bahaïs. La Belgique
a naturellement voté en faveur de cette résolution et l'a éga-
lement coparrainée.

Eerder dit jaar cosponsorde België in de VN-Mensen-
rechtenraad te Genève de resolutie over de mensenrechten-
situatie in Iran, die het mandaat verlengde van de speciale
rapporteur voor de mensenrechtensituatie in Iran. Ons land
legde ook een verklaring af tijdens de interactieve dialoog
met de speciale rapporteur om onze steun uit te drukken
voor zijn werkzaamheden en onze bezorgdheid over de
mensenrechtensituatie in Iran. Recent nam de derde com-
missie van de Algemene Vergadering van de Verenigde
Naties een nieuwe resolutie aan over de mensenrechtensi-
tuatie in Iran, waarin specifiek aandacht wordt besteed aan
de Baha'i. België heeft uiteraard voor deze resolutie
gestemd en ze bovendien gecosponsord.

En outre, je tiens à souligner que des mesures restrictives
européennes sont déjà en vigueur contre l'Iran en raison de
graves violations des droits humains.

Verder wil ik erop wijzen dat er al Europese beperkende
maatregelen van kracht zijn tegen Iran omwille van ern-
stige mensenrechtenschendingen.

DO 2020202106716
Question n° 123 de monsieur le député Ben Segers du

27 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106716
Vraag nr. 123 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 27 november 2020 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Problèmes liés aux visas (QO 10337C). Visumproblemen (MV 10337C).
D'après nos informations, divers problèmes pratiques

empêchent la délivrance des visas. Ainsi, les postes diplo-
matiques ne délivreraient plus de visas depuis le 6 octobre
2020 en raison de problèmes techniques. Plus aucune
vignette-visa ne peut donc être délivrée et les dossiers élec-
troniques ne sont plus consultables. Ce problème entrave
en outre le bon fonctionnement de l'Office des étrangers
(OE) qui doit également avoir accès aux dossiers de visas
électroniques.

Volgens onze informatie stellen zich verschillende prakti-
sche problemen bij het uitreiken van visa. Zo zouden diplo-
matieke posten sinds 6 oktober 2020 geen visa meer
uitreiken door technische problemen. Dit wil zeggen dat
geen visumstickers meer kunnen worden afgeleverd en dat
de elektronische dossiers niet meer toegankelijk zijn. Dit
probleem verhindert ook de efficiënte werking van dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ), omdat ook zij toegang nodig
hebben tot de elektronische visumdossiers.
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Les difficultés que connaissent nos postes diplomatiques
ainsi que l'Office des étrangers ne sont bien entendu qu'une
partie de ce problème majeur qui touche avant tout les per-
sonnes souhaitant introduire une demande de visa. Il
convient de souligner que certains demandeurs se trouvent
dans une situation très précaire. C'est le cas par exemple
des mineurs qui viennent rejoindre leurs parents et qui sont
à présent bloqués.

Dat onze diplomatieke posten en de DVZ gehinderd wor-
den in hun werking is uiteraard maar een deel van het aan-
zienlijke probleem: in de eerste plaats treft het de mensen
die een visum willen aanvragen. Hierbij moet er gewezen
worden op het feit dat sommige van deze aanvragers zich
in een heel precaire positie bevinden: denk bijv. aan min-
derjarigen die hun ouders komen vervoegen en nu vastzit-
ten.

L'Office des étrangers indique que l'introduction et le
traitement des demandes de visas reprennent progressive-
ment à travers le monde. Il précise que la condition sine
qua non à cette reprise est que le partenaire externe avec
lequel on travaille (VFS Global ou TLS contact) soit à nou-
veau opérationnel. Sur le site internet de VFS Global, il est
toutefois mentionné à tort que tous les services de visa ont
été interrompus et qu'aucune nouvelle demande de visa ne
sera acceptée, à l'exception des visas urgents/humanitaires
ou des visas en vue d'un regroupement familial pour les
membres de la famille de citoyens de l'Union européenne.
Ces informations sont donc incorrectes.

De DVZ vermeldt immers dat wereldwijd de indiening
en behandeling van de aanvragen voor visa geleidelijk aan
hervat zijn. De absolute voorwaarde hiervoor, zo stelt de
DVZ, is dat de outsourcingpartner waarmee wordt samen-
gewerkt (VFS Global of TLS contact) weer operationeel is.
De website van VFS Global bevat echter foutieve informa-
tie die stelt dat alle visumdiensten onderbroken zijn, en
geen nieuwe visumaanvragen meer aanvaard worden bui-
ten dringende/humanitaire visa of visa met het oog op
gezinshereniging voor familieleden van EU-burgers. Deze
informatie klopt dus niet.

1. Pourriez-vous préciser s'il y a ou non un problème
technique empêchant la délivrance des visas? Quelles sont
les mesures prises pour remédier à ce problème? Une coo-
pération avec les pays de l'espace Schengen est-elle envisa-
gée pour résoudre ce problème, temporairement ou non?
Dans quel délai proposerez-vous une solution de secours?
Dans quel délai espérez-vous disposer d'une solution défi-
nitive à ce problème?

1. Kunt u bevestigen of er al dan niet sprake is van een
technisch probleem bij het afleveren van de visa? Welke
stappen worden gezet om dit probleem te verhelpen?
Wordt een samenwerking met de Schengenpartners over-
wogen om dit probleem al dan niet tijdelijk op te lossen?
Binnen welke termijn stelt u een noodoplossing voor? Bin-
nen welke termijn hoopt u een definitieve oplossing voor
dit probleem te hebben?

2. Avez-vous une idée du nombre de personnes ou de
dossiers concernés par ce problème?

2. Hebt u een zicht op hoeveel personen of dossiers
getroffen zijn door dit probleem?

3. Entre-temps, quelles informations sont fournies aux
personnes touchées par ce problème? Comment ces infor-
mations sont-elles fournies? Réfléchit-on à un moyen
d'indemniser les personnes qui, à la suite de ce problème,
subissent par exemple de graves désagréments difficile-
ment réparables?

3. Welke informatie wordt ondertussen verstrekt aan per-
sonen die door dit probleem getroffen zijn? Op welke
manier wordt deze informatie verstrekt? Wordt er gedacht
aan een manier om personen die hierdoor bijv. moeilijk te
herstellen ernstige nadelen ervaren te compenseren?

4. Comment s'assure-t-on que les partenaires externes de
nos ambassades et consulats disposent d'informations cor-
rectes et les diffusent?

4. Op welke manier wordt verzekerd dat de outsourcing-
partners van onze ambassades en consulaten over correcte
informatie beschikken en deze verspreiden?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 123 de
monsieur le député Ben Segers du 27 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 123 van de heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 27 november
2020 (N.):

1. Un important problème technique s'est effectivement
produit le 6 octobre dans VisaNet, l'application utilisée
dans le monde entier par nos postes pour le traitement des
demandes de visas.

1. Op 6 oktober deed zich inderdaad een belangrijk tech-
nisch probleem voor in VisaNet, de applicatie die onze
posten wereldwijd gebruiken om visumaanvragen te
behandelen.
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L'Office des étrangers a immédiatement été mis au cou-
rant de ce problème. Ceci vaut également pour les ins-
tances européennes et nos plus importants partenaires
Schengen. Vu la gravité du problème, résoudre entièrement
la panne a pris quelques semaines. Cela fut fait le
27 octobre.

De dienst Vreemdelingenzaken werd onmiddellijk op de
hoogte gebracht van het probleem. Idem voor de Europese
instanties en onze belangrijkste Schengenpartners. Gezien
de ernst van het probleem heeft het een paar weken
geduurd vooraleer de panne volledig werd hersteld. Dat
was op 27 oktober het geval.

2. Toutes les demandes de visa ont été affectées par ce
problème. Quelques solutions temporaires ont bien été
mises sur pied. Pour la délivrance de visas Schengen, nous
avons pu faire appel à nos partenaires Schengen.

2. Alle visumaanvragen werden door het probleem
getroffen. Er werden wel enkele tijdelijke oplossingen uit-
gewerkt. Voor de afgifte van Schengenvisa konden we
beroep doen op onze Schengenpartners.

Pour les visas nationaux (visas D), une solution a égale-
ment été trouvée: nos postes pouvaient délivrer les visas
urgents (moyennant un nouvel encodage des demandes une
fois le problème terminé).

Ook voor de nationale visa (D-visa) werd een oplossing
gevonden: onze posten konden de dringende visa afgeven
(mits het opnieuw inbrengen van de aanvragen na afloop
van het probleem).

3. Durant toute la période, nos postes ont été tenus au
courant de l'évolution du problème et de la manière de pro-
céder pour que les visas urgents puissent quand même être
délivrés. De cette façon, une réponse sur mesure a pu être
donnée aux personnes victimes du problème.

3. Onze posten werden gedurende de hele periode op de
hoogte gehouden van de evolutie van het probleem en de
manieren om ervoor te zorgen dat dringende visa toch kon-
den worden afgegeven. Op die manier kon een antwoord
op maat worden verstrekt aan de personen die door het pro-
bleem werden getroffen.

4. Il va de soi que les partenaires d'externalisation ont
également été tenus au courant pendant toute cette période,
tant de façon centrale à partir du Département, qu'au
niveau local au départ de nos postes.

4. Het spreekt vanzelf dat ook de outsourcingspartners
gedurende de hele periode op de hoogte werden gehouden,
zowel centraal vanuit het Departement, als lokaal vanuit
onze posten.

DO 2020202106736
Question n° 127 de madame la députée Ellen Samyn du

30 novembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106736
Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 30 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les relations entre la Turquie et l'Union européenne (QO
3877C).

De relatie tussen Turkije en de Europese Unie (MV
3877C).

Alors que d'éminents membres de l'Union européenne
plaident en faveur de moyens supplémentaires dans le
cadre de l'accord sur les réfugiés conclu avec la Turquie, le
lundi 2 mars 2020, le président turc Erdogan a dédaigneu-
sement refusé le supplément d'un milliard d'euros que -
selon ses dires - lui proposait l'UE.

Terwijl door sommige vooraanstaanden in de Europese
Unie wordt gepleit om extra te investeren in de vluchtelin-
gendeal, wees de Turkse president Erdogan op maandag
2 maart 2020 hooghartig het extra miljard euro dat de EU
hem - naar eigen zeggen - had aangeboden af.

Certains responsables politiques européens envisagent un
accroissement des moyens financiers accordés à la Tur-
quie, mais proposeraient qui plus est d'accueillir en Europe
davantage de Syriens actuellement en Turquie - dans le
cadre ou non de la "coalition des volontaires".

Door sommige beleidsmakers wordt niet alleen extra
geld voor Turkije in het vooruitzicht gesteld, maar circu-
leert ook het aanbod om meer Syriërs uit Turkije naar
Europa te halen - al dan niet in het kader van een zoge-
naamde "coalitie van bereidwilligen".

De son côté, Frontex enverrait des renforts en Grèce. Frontex zou dan weer extra manschappen naar Grieken-
land sturen.



254 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Est-il exact - comme le prétend Erdogan - que l'UE lui
aurait déjà proposé plus d'argent? Dans l'affirmative, com-
bien? Quelles sont, à cet égard, la contribution et la posi-
tion de la Belgique?

1. Klopt het dat - zoals Erdogan beweerd - door de EU
reeds extra geld werd aangeboden? Zo ja, hoeveel? Wat is
ter zake het aandeel en het standpunt van België?

2. Êtes-vous informée de la proposition de certains pays
de transférer des migrants en provenance respectivement
de Turquie et de Grèce? Cette proposition a-t-elle déjà été
discutée à l'échelon européen? Quelle est l'attitude du gou-
vernement belge à ce sujet? Collaborerez-vous à cette ini-
tiative ou vous rangerez-vous aux côtés du chancelier
autrichien Kurz?

2. Heeft u weet van het aanbod van een aantal landen om
over te gaan tot het invliegen van migranten vanuit Turkije,
respectievelijk vanuit Griekenland? Werd dergelijk voor-
stel reeds op Europees niveau besproken? Wat is ter zake
het standpunt van de Belgische regering? Zult u daar aan
meewerken of sluit u zich aan bij het standpunt van de
Oostenrijkse kanselier Kurz?

3. À l'occasion de la crise à la frontière gréco-turque,
quelles ont été les autres propositions européennes abor-
dées lors du Conseil de l'UE et quelle a été la position
adoptée par la Belgique?

3. Welke andere voorstellen werden, naar aanleiding van
de crisis aan de Grieks-Turkse grens, nog op de Europese
Raad besproken en wat was ter zake het Belgische stand-
punt?

4. La dépendance économique de la Turquie à l'égard de
l'Union européenne est importante. Êtes-vous disposée à
plaider auprès de vos partenaires européens pour que l'UE
utilise concrètement sa puissance économique afin de
mettre un terme au chantage politique pratiqué par la Tur-
quie? Dans l'affirmative, quelles mesures envisageriez-
vous de prendre?

4. Turkije is in grote mate economisch afhankelijk van de
Europese Unie. Bent u bereid om er op Europees niveau
voor te pleiten dat Europa zijn economische macht daad-
werkelijk zou gebruiken als hefboom om de Turkse chanta-
gepolitiek te stoppen? Zo ja, aan welke maatregelen had u
gedacht?

5. Dans le cadre de la crise aux frontières extérieures de
l'UE, les responsables de l'agence Frontex ont-ils déjà
demandé à la Belgique une assistance en moyens humains?
Le gouvernement belge est-il disposé à envoyer du person-
nel pour renforcer le dispositif Frontex en Grèce?

5. Kwam er reeds een vraag van Frontex om Belgische
personele bijstand te verlenen naar aanleiding van de crisis
aan onze buitengrenzen? Is de Belgische regering bereid
manschappen in het kader van Frontex naar Griekenland te
sturen?

6. En dépit de l'absence totale de perspective d'une éven-
tuelle adhésion à l'UE, laquelle serait absolument indéfen-
dable après le nouveau chantage politique pratiqué par la
Turquie, le pays du Bosphore reçoit chaque année environ
600 millions d'euros d'aide dans le cadre d'une pré-adhé-
sion. Seriez-vous prête à en prôner la suppression immé-
diate auprès de vos collègues européens?

6. Jaarlijks wordt er aan Turkije zo'n 600 miljoen pré-toe-
tredingssteun betaald, alhoewel er geen enkel EU-toe-
komstperspectief is en zoiets na deze nieuwste
chantagepolitiek in alle opzichten absoluut onverdedigbaar
zou moeten zijn. Bent u bereid op Europees niveau te plei-
ten voor de onmiddellijke schrapping van de Europese pré-
toetredingssteun aan Turkije?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 127 de
madame la députée Ellen Samyn du 30 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 127 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 30 november
2020 (N.):
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Aucune décision n'a été prise concernant la continuation
de facilité pour les réfugiés en Turquie après 2020. À l'ins-
tar du Parlement européen, le Conseil a approuvé en juillet
la proposition de la Commission européenne de prévoir un
financement supplémentaire de 485 millions d'euros à la
Facilité pour les Réfugiés en Turquie (FRiT) existante. Ce
financement humanitaire de l'UE, qui sera entièrement
géré par les organisations internationales et non par le gou-
vernement turc, permettra la prolongation de deux projets
existants jusqu'à la fin de l'année prochaine: le programme
de Filet de Sécurité sociale d'Urgence (ESSN) et les Trans-
ferts conditionnels en Espèces pour l'Éducation (CCTE).
Par le biais de l'ESSN, l'UE apporte un soutien financier
direct à plus de 1,7 million de réfugiés chaque mois. Le
projet CCTE contribue aux frais d'éducation de plus de
60.000 enfants réfugiés.

Er werd nog geen beslissing genomen over de verderzet-
ting van de Facility for refugees in Turkey na 2020. Wel
keurde de Raad, net als het Europees Parlement, in juli het
voorstel van de Europese Commissie goed om 485 miljoen
euro bijkomende financiering te voorzien voor de
bestaande Facility for refugees in Turkey (FRiT). Deze
humanitaire financiering van de EU, die geheel via interna-
tionale organisaties en niet via de Turkse regering verloopt,
zal de verlenging van twee bestaande projecten tot eind
volgend jaar mogelijk maken: het Emergency Social Safety
Net (ESSN)-programma en de Conditional Cash Transfers
for Education (CCTE). Via het ESSN biedt de EU maande-
lijks directe financiële steun aan meer dan 1,7 miljoen
vluchtelingen. Het CCTE-project draagt voor meer dan
600.000 vluchtelingenkinderen bij in de schoolkosten.
Deze bijdrage wordt gefinancierd vanuit het globale EU
budget 2020.

En ce qui concerne la réinstallation des demandeurs
d'asile, je présume que vous faites référence à l'initiative
d'un certain nombre d'États membres de relocaliser sur leur
territoire, sur base volontaire, 1.500 mineurs non accompa-
gnés résidant actuellement en Grèce. Dans ce contexte, la
Belgique a relocalisé 18 demandeurs d'asile mineurs non
accompagnés au mois d'août 2020.

Wat de relocatie van asielzoekers betreft, vermoed ik dat
u verwijst naar het initiatief van een aantal vrijwillige lid-
staten om 1.500 niet-begeleide minderjarigen die momen-
teel in Griekenland verblijven te herplaatsen op hun
grondgebied. België heeft in dit kader in augustus 2020 18
niet-begeleide minderjarige asielzoekers herplaatst.

Concernant le programme de réinstallation, la Belgique a
repris ses opérations (suspendues depuis juillet 2019) en
septembre et 24 réfugiés syriens en provenance de Turquie
ont d'ores et déjà été accueillis en Belgique.

Wat betreft het hervestigingsprogramma heeft België
deze operatie die sedert juli 2019 werd opgeschort herno-
men vanaf september heropgestart. 24 Syrische vluchtelin-
gen vanuit Turkije kregen ondertussen een onthaal in
België.

La Belgique s'est aussi engagée à relocaliser 150 deman-
deurs d'asile du camp de Moria (Lesbos) suite à l'incendie
de celui-ci.

België heeft zich ook geëngageerd om 150 asielzoekers
te hervestigen vanuit het kamp van Moria op Lesbos na de
brand aldaar.
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Un Conseil JAI extraordinaire s'est tenu le 4 mars pour
discuter de la situation aux frontières de l'UE avec la Tur-
quie. Les ministres de l'Intérieur ont adopté une déclaration
exprimant leur soutien à la Grèce, ainsi qu'à la Bulgarie, à
Chypre et aux autres États membres susceptibles d'être tou-
chés par les événements récents, soulignant le respect du
droit international et européen, notamment dans les opéra-
tions de protection des frontières extérieures de l'UE. La
déclaration reconnaît la pression migratoire exercée sur la
Turquie, mais condamne l'utilisation de migrants à des fins
politiques. Elle demande à la Turquie de mettre en oeuvre
la déclaration UE-Turquie de 2016. Sur le plan opération-
nel, elle annonce également une série de mesures pour la
Grèce, notamment le renforcement de Frontex à la fron-
tière gréco-turque, jusqu'à 700 millions de soutien finan-
cier pour la migration et la gestion intégrée des frontières
en Grèce et l'activation du mécanisme européen de protec-
tion civile pour aider les migrants. La Belgique a offert une
assistance matérielle via B-FAST.

Op 4 maart werd een buitengewone JBZ-Raad gehouden
om de situatie aan de grenzen van de EU met Turkije te
bespreken. De ministers van Binnenlandse Zaken hebben
daar een verklaring aangenomen om hun steun te betuigen
aan Griekenland, maar ook aan Bulgarije, Cyprus en de
andere lidstaten die door de recente gebeurtenissen kunnen
getroffen worden, en benadrukken daarbij het respect voor
het internationaal en Europees recht, inclusief in het kader
van operaties ter bescherming van de buitengrenzen van de
EU. De verklaring erkent de migratiedruk voor Turkije,
maar veroordeelt het gebruik van migranten voor politieke
doeleinden. Ze vraagt aan Turkije de EU-Turkije Verkla-
ring van 2016 uit te voeren. Operationeel kondigt ze ook
een hele reeks maatregelen aan ten behoeve van Grieken-
land, met name de versterking van Frontex aan de Grieks-
Turkse grens, tot 700 miljoen financiële steun voor het
migratie- en geïntegreerde grenzenbeheer in Griekenland
en de activering van het Europese mechanisme voor civiele
bescherming om migranten bij te staan. België bood mate-
riële hulp aan via B-FAST.

Les garde-côtes turcs continuent à coopérer même s'il y a
une grande marge d'amélioration possible. Les opérations
de retour vers la Turquie sont à l'arrêt. Les déploiements de
Frontex (RABIT) sont achevés (frontières maritimes et ter-
restres). Concernant les allégations de push back par
Frontex, un groupe attaché à l'Agence va examiner les
faits.

De Turkse kustwachten blijven vooralsnog samenwer-
ken, ook al is er op dat vlak verbetering mogelijk. De
terugkeeroperaties naar Turkije liggen evenwel stil. De
ontplooiing van FRONTEX (RABIT) is voltooid (zee- en
landsgrenzen). Met betrekking tot de beschuldigingen aan
het adres van FRONTEX over push backs zullen de feiten
worden onderzocht.

Le SEAE rappelle qu'il faut continuer à dialoguer avec la
Turquie et tenir compte de la sensibilité de la situation. La
Commission devra identifier des solutions durables. Il faut
également continuer à mettre en oeuvre la déclaration UE-
Turquie.

EDEO herinnert eraan dat de dialoog met Turkije moet
worden verdergezet en dat rekening moet worden gehou-
den met de gevoeligheid van de situatie. De Commissie zal
duurzame oplossingen formuleren. Tegelijk moet de EU-
Turkije verklaring verder worden uitgevoerd.
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En ce qui concerne le respect des droits humains et du
droit d'asile par la Grèce, et notamment des refoulements et
du principe de non-refoulement, la déclaration adoptée par
les ministres de l'Intérieur lors du Conseil JAI de début
mars indique clairement que la protection des frontières
extérieures de l'UE doit être conforme au droit internatio-
nal et européen, y compris le droit d'asile et la convention
de Genève. La Belgique est l'un des pays qui a demandé à
inclure cette mention dans le texte. L'application de la loi
doit être légitime et proportionnée. Les mesures d'urgence
grecques, prises début mars 2020, telles que la suspension
de toutes les demandes d'asile, n'ont pas été renouvelées et
ne sont plus en vigueur depuis le 1er avril. Selon le gouver-
nement grec, ces mesures d'urgence- nécessaires pour assu-
rer la sécurité nationale, l'ordre public et la santé publique-
ne vont pas à l'encontre des droits humains. Dans l'inter-
valle, ces mesures d'urgence se sont éteintes.

Met betrekking tot de eerbiediging van de mensenrechten
en het asielrecht door Griekenland, en met name over
push-backs en het beginsel van non-refoulement, bepaalt
de verklaring die de ministers van Binnenlandse Zaken
begin maart tijdens de JBZ-Raad hebben aangenomen, dui-
delijk dat de bescherming van de buitengrenzen van de EU
moet geschieden in overeenstemming met het internatio-
nale en Europese recht, met inbegrip van het asielrecht en
het Verdrag van Genève. België is één van de landen die
hebben verzocht om dit op te nemen in de tekst.
Rechtshandhaving dient wel legitiem en proportioneel te
zijn. De Griekse noodmaatregelen, die begin maart 2020
werden genomen, zoals de opschorting van alle asielaan-
vragen, werden niet verlengd en zijn sinds 1 april niet meer
van kracht. Volgens de Griekse regering waren deze nood-
maatregelen niet in strijd met de mensenrechten, en nood-
zakelijk om de nationale veiligheid, de openbare orde en de
volksgezondheid te verzekeren. Intussen zijn deze nood-
maatregelen uitgedoofd.

La mise en oeuvre de la déclaration UE-Turquie n'a pas
toujours été harmonieuse, mais sa validité n'a pas été
remise en question. Il est important de garder tous les
canaux ouverts avec Ankara afin de remédier aux lacunes
identifiées. La Belgique soutient la poursuite de l'aide à la
Turquie pour l'accueil des quatre millions de réfugiés
syriens sur son territoire.

De uitvoering van de verklaring EU-Turkije verloopt niet
altijd rimpelloos, maar de geldigheid ervan is niet ter dis-
cussie gesteld. Het is belangrijk om alle kanalen met
Ankara open te houden om de geconstateerde tekortkomin-
gen te verhelpen. België steunt de voortzetting van de hulp
aan Turkije voor de opvang van de vier miljoen Syrische
vluchtelingen op zijn grondgebied.

La Belgique a accueilli positivement la proposition du
nouveau Pacte Migration et Asile publié par la Commis-
sion en septembre. Elle soutient l'approche équilibrée entre
responsabilité et solidarité et plaide pour un renforcement
aussi bien du volet interne et que du volet externe.

België heeft het voorstel van de Europese Commissie
voor een nieuw asiel- en migratiepact dat in september
werd gepubliceerd positief onthaald. Ons land steunt de
evenwichtige benadering tussen verantwoordelijkheid en
solidariteit en pleit voor een versterking van zowel het
interne als het externe luik.

Pour ce qui concerne la relation entre l'UE et la Turquie,
le gouvernement estime que les canaux de dialogue au plus
haut niveau doivent rester ouverts avec Ankara, mais que
nous devons continuer à défendre le respect nos valeurs et
préserver les conditions existantes.

Met betrekking tot de relatie tussen de EU en Turkije is
de regering van mening dat de dialoogkanalen op het hoog-
ste niveau open moeten blijven met Ankara, terwijl we vast
moet blijven houden aan onze waarden en de bestaande
voorwaarden moet behouden.

Frontex nous a demandé de fournir une liste de 30 agents
qui pourraient être déployés temporairement à la frontière
turco-grecque, dans le cadre d'une intervention rapide à la
frontière. Cependant, les profils demandés n'étaient pas
disponibles dans notre pays, il n'y avait donc plus d'obliga-
tion à les mettre à la disposition de l'agence. La Belgique a
ensuite offert deux agents de la police fédérale sur une base
volontaire.

Frontex vroeg ons land om 30 namen door te geven van
agenten die tijdelijk zouden kunnen worden ingezet aan de
Turks-Griekse grens, in het kader van een Rapid Border
Intervention. Alleen waren de gevraagde profielen niet
beschikbaar in ons land, waardoor er ook geen plicht meer
was om die ter beschikking te stellen van het agentschap.
België bood vervolgens twee agenten van de Federale poli-
tie aan op vrijwillige basis.
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Les fonds de préadhésion qui étaient initialement prévus
pour la Turquie dans le Cadre financier pluriannuel 2014-
2020 ne sont pas entièrement liquidés, en partie parce que
les négociations d'adhésion avec la Turquie sont effective-
ment au point mort. Les fonds sont réorientés vers des
organisations non gouvernementales et vers des pro-
grammes qui concernent principalement la société civile.
Ces fonds resteront également, dans la mesure du possible,
sous la gestion directe de la Commission européenne.

De pre-toetredingssteun die onder het Meerjarig financi-
eel kader 2014-2020 initieel werd voorzien voor Turkije
wordt niet volledig uitbetaald, mede doordat de toetre-
dingsonderhandelingen met Turkije inderdaad zijn stilge-
vallen. De resterende middelen worden sterk georiënteerd
naar niet gouvernementele organisaties en naar pro-
gramma's die in de eerste plaats de burgermaatschappij
aanbelangen. Deze fondsen blijven ook zoveel als mogelijk
onder direct beheer van de Europese Commissie.

DO 2020202106754
Question n° 131 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106754
Vraag nr. 131 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le nouvel épisode de la politique turque de chantage (QO
5012C).

Turkse chantagepolitiek in nieuwe fase (MV 5012C).

Fin février 2020, le président turc M. Erdogan a donné le
coup d'envoi d'un siège de plusieurs semaines de la fron-
tière terrestre grecque (en lisière de la rivière Evros) par
une armée de migrants illégaux. Lorsque cette tentative a
fait long feu grâce à la persévérance des autorités grecques
et que les migrants ont finalement quitté les lieux, M. Sül-
eyman Soylu, ministre turc de l'Intérieur, a annoncé qu'au
terme de la crise du coronavirus, le gouvernement de son
pays n'empêcherait aucun migrant de retourner à la fron-
tière gréco-turque.

Eind februari 2020 gaf de Turkse president Erdogan het
startschot voor een wekenlange belegering van de Griekse
landgrens (aan de grensrivier Evros) door een leger illegale
immigranten. Toen deze poging door de Griekse standvas-
tigheid mislukte en de migranten uiteindelijk vertrokken,
kondigde de Turkse minister van Binnenlandse Zaken
Süleyman Soylu aan dat Turkije, eens de coronacrisis
voorbij is, geen enkele migrant ervan zou weerhouden naar
de Turks-Griekse grens terug te keren.

S'il est vrai que la crise est loin d'être terminée, il semble
que le ministre soit déjà passé des menaces aux actes.
Comme ce fut le cas pendant plusieurs semaines aupara-
vant, des migrants illégaux sont conduits gratuitement à la
frontière, du côté cette fois de la côte turque pour effectuer
la traversée vers les îles grecques. Tout indique que la Tur-
quie tentera, par le biais de cette nouvelle route, d'exercer
une nouvelle fois des pressions sur l'UE; une tactique en
tout cas irresponsable et inadmissible et qui plus est, haute-
ment dangereuse à l'heure de la crise sanitaire. Dès lors que
les autorités turques ont totalement perdu le contrôle de la
pandémie, le danger de voir le virus se propager sur les îles
grecques est en effet plus que réel.

De crisis is weliswaar nog lang niet voorbij, maar hij lijkt
nu reeds zijn dreigement uit te voeren. Net zoals enkele
weken het geval was, worden illegale immigranten gratis
naar de grens gebracht, zij het deze keer naar de Turkse
kust om van daaruit naar de Griekse eilanden over te zet-
ten. Alles wijst erop dat Turkije zal proberen om via deze
nieuwe route opnieuw druk op Europa uit te oefenen; een
handelswijze die sowieso onverantwoord en ontoelaatbaar
is, en in volle coronacrisis bovendien hoogst gevaarlijk.
Aangezien de pandemie in Turkije volledig buiten controle
geraakt is, is het gevaar immers meer dan reëel dat het
virus zich op de Griekse eilanden kan uitbreiden.
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La semaine dernière, confronté à l'arrivée documentée
d'un nombre croissant de migrants sur la bande côtière en
face de Lesbos et de Chios (la distance la plus courte entre
la Turquie et les îles grecques), le gouvernement grec a tiré
la sonnette d'alarme. Le ministre grec de la Défense a fait
état à cet égard "d'une instrumentalisation continue des
migrants en tant qu'arme contre son pays".

Geconfronteerd met de gedocumenteerde aankomst van
steeds meer migranten aan de Turkse kuststrook tegenover
Lesbos en Chios (de kortste afstand tussen het Turkse vas-
teland en de Griekse eilanden), luidden de Griekse autori-
teiten afgelopen week de alarmklokken. De Griekse
minister van Defensie sprak in dat kader van een "voortge-
zette instrumentalisering van migranten als wapen" tegen
zijn land.

1. Le gouvernement est-il informé de ces derniers déve-
loppements?

1. Is de regering op de hoogte van de nieuwste ontwikke-
lingen?

2. Une concertation a-t-elle été organisée à ce sujet à
l'échelon européen? Dans l'affirmative, le gouvernement
turc a-t-il déjà été interpellé à ce propos et lui a-t-on claire-
ment fait comprendre que l'UE ne tolérera aucun chantage
à ses frontières?

2. Werd hierover reeds overleg gepleegd op Europees
niveau? Zo ja, werd de Turkse overheid hierop reeds aan-
gesproken en werd haar duidelijk gemaakt dat Europa een
nieuwe chantage aan haar grenzen niet zal dulden?

3. A-t-on déjà envisagé de prendre des sanctions, notam-
ment économiques?

3. Werden in dat verband reeds strafmaatregelen - waar-
onder economische sancties - in het vooruitzicht gesteld?

4. L'UE est-elle disposée à revenir sur des engagements
déjà pris ou annoncés lors de la crise précédente?

4. Is de EU bereid eerdere toezeggingen die naar aanlei-
ding van de vorige crisis werden gedaan of in het vooruit-
zicht gesteld, in te trekken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 24 décembre 2020, à la question n° 131 de
madame la députée Ellen Samyn du 01 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
24 december 2020, op de vraag nr. 131 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 01 december
2020 (N.):

Les annonces des autorités turques du 28 février 2020
selon lesquelles elles n'empêcheraient plus les migrants de
se rendre en Europe ont provoqué pendant une courte
période un afflux de migrants vers la frontière gréco-
turque. Les autorités grecques ont confirmé avoir empêché
24.000 personnes de franchir la frontière terrestre entre le
29 février 2020 et le 2 mars 2020, parfois en faisant usage
de la force. Les îles égéennes ont quant à elles connu une
forte augmentation du nombre d'arrivées après les déclara-
tions des autorités turques. Quelque 1.700 migrants y sont
arrivés entre le 29 février 2020 et le 2 mars 2020.

De aankondiging van de Turkse autoriteiten op
28 februari 2020 dat zij geen migranten meer zouden
tegenhouden om zich naar Europa te begeven, heeft gedu-
rende korte tijd een grote instroom veroorzaakt aan de
Turks-Griekse grens. De Griekse autoriteiten hebben
bevestigd dat ze 24.000 personen hebben verhinderd de
landsgrens over te steken in de periode van 29 februari
2020 tot 2 maart 2020, soms gewapenderhand. De Ege-
ïsche eilanden zagen op hun beurt een grote instroom na de
verklaringen van de Turkse autoriteiten. Zo'n 1.700
migranten kwamen er aan tussen 29 februari 2020 en
2 maart 2020.



260 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Depuis, la situation à la frontière gréco-turque s'est stabi-
lisée. Le nombre d'arrivées de migrants est principalement
en baisse en raison du renforcement des contrôles fronta-
liers côté grec et de la crise du COVID-19. Depuis le
19 mars 2020 la Turquie a fermé tous ses frontières ter-
restres pour les passages légaux en raison de l'épidémie
COVID-19. À la frontière maritime greco-turque la situa-
tion reste également stable. Le 26 mars 2020, les forces
armées turques ont ramenés les migrants encore sur place
(autour de 5.900) en Turquie. Ceci n'implique néanmoins
pas que la politique turque ait changé. La vigilance reste
bien évidemment de mise.

Sedertdien is de situatie een de Grieks-Turkse grens
gestabiliseerd. Het aantal aankomsten van migranten
daalde voornamelijk door de opgedreven grenscontroles
langs Griekse kant en door de COVID-19-crisis. Sinds
19 maart 2020 heeft Turkije alle land- en zeegrenzen met
Griekenland afgesloten voor legale instroom, wegens de
COVID-19-uitbraak. Aan de Grieks-Turkse zeegrens blijft
de situatie eveneens stabiel. Op 26 maart 2020 brachten de
Turkse strijdkrachten de nog overgebleven migranten (zo'n
5.900) in de grensregio terug naar Turkije. Dit betekent
echter niet dat het Turkije beleid veranderd is. Waakzaam-
heid is dus geboden.

Le nombre d'arrivées sur les îles égéennes est resté limité
en novembre 2020 (entre 10 et 60 par semaine, contre près
de 1.500 arrivées hebdomadaires à la même période en
2019). Si l'on observe depuis août 2020 une augmentation
relative des arrivées par la frontière terrestre gréco-turque,
celles-ci demeurent largement inférieures aux chiffres de
2019 à la même période.

Het aantal aankomsten op de Egeïsche eilanden was
gedurende de voorbije maand november 2020 erg beperkt
(tussen de 10 en 60 personen per week, tegenover 1.500
wekelijkse aankomsten in 2019). Hoewel we sedert augus-
tus 2020 een zekere verhoging van het aantal aankomsten
aan de Turks-Griekse landsgrens zien, blijven ook deze cij-
fers onder het niveau van dezelfde periode in 2019.

Au total, la Grèce a enregistré une baisse de 73 % du
nombre d'arrivées par rapport à la même période l'an der-
nier. Par ailleurs, les arrivées ont tendance à se raréfier
chaque année à partir du mois de novembre en raison de la
détérioration des conditions climatiques. Pour cette raison
(outre la détérioration de la situation sanitaire en Turquie),
il est probable que les flux migratoires restent à un niveau
relativement bas au cours des prochains mois.

Griekenland registreerde in totaal een daling van 73 %
van het aantal aankomsten in vergelijking met dezelfde
periode in het voorbije jaar. Vanaf november worden de
aankomsten overigens elk jaar zeldzamer door de weers-
omstandigheden. Om deze reden, maar ook door de ver-
slechterde epidemiologische omstandigheden in Turkije, is
het waarschijnlijk dat de migratiestromen de komende
maanden eerder beperkt zullen blijven.

L'Union européenne a toujours suivi la situation de près.
Les 3 et 4 mars 2020 le Haut Représentant, Josep Borrell,
s'est rendu à Ankara pour une série de contacts à haut
niveau (ministres des Affaires étrangères, de la Défense, de
l'Intérieur, ainsi que le vice-président). Le 4 mars 2020, le
président du Conseil européen, Charles Michel, a égale-
ment rencontré le président turc Recep Tayyip Erdoğan, à
Ankara. Ce dernier s'est rendu à Bruxelles le 9 mars pour
des consultations supplémentaires avec Charles Michel et
avec la présidente de la Commission européenne, Ursula
von der Leyen. Ils ont décidé que le Haut Représentant
Josep Borrell et le ministre turc des Affaires étrangères
Cavusoglu travailleraient ensemble afin de clarifier la mise
en oeuvre de la Déclaration UE-Turquie de 2016. Trois
groupes de travail techniques ont été créés.

De EU heeft deze situatie steeds nauw opgevolgd. Op 3
en 4 maart 2020 bezocht de Hoge Vertegenwoordiger,
Josep Borrell, Ankara voor een reeks contacten op hoog
niveau (met de ministers van Buitenlandse Zaken, Defen-
sie en Binnenlandse Zaken, alsook met de vice-president).
Op 4 maart had de voorzitter van de Europese Raad,
Charles Michel, ook een ontmoeting met Turks president
Recep Tayyip Erdoğan in Ankara. Deze laatste kwam op
9 maart naar Brussel voor verder overleg met Charles
Michel en met de voorzitster van de Europese Commissie,
Ursula von der Leyen. Zij beslisten dat de Hoge Vertegen-
woordiger Josep Borrell en de Turkse minister van Buiten-
landse Zaken Cavusoglu zouden samenwerken om de
implementatie van de EU-Turkije Verklaring van 2016 te
verduidelijken. Drie technische werkgroepen werden hier-
toe opgericht.
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La question migratoire a été discutée lors du Conseil
extraordinaire des ministres des Affaires étrangères du
6 mars. Dans sa déclaration, l'UE s'inquiète de la situation
à la frontière gréco-turque, se montre solidaire avec la
Grèce et les autres États membres de l'UE, et rejette l'utili-
sation par la Turquie de la pression migratoire à des fins
politiques. L'Union européenne attend que la Turquie res-
pecte les obligations découlant de la déclaration conjointe
de 2016. Ce sujet a de nouveau été abordé lors de la vidé-
oconférence des ministres des Affaires étrangères du
23 mars.

De migratiekwestie werd besproken tijdens de buitenge-
wone Raad Buitenlandse Zaken van 6 maart. In haar ver-
klaring toont de EU zich met name bezorgd over de situatie
aan de Grieks-Turkse grens, toont ze zich solidair met
Griekenland en met andere EU lidstaten, en verwerpt zij
het gebruik van de migratiedruk door Turkije voor poli-
tieke doeleinden. De EU verwacht dat Turkije de verbinte-
nissen uit de gezamenlijke verklaring van 2016 naleeft. Dit
thema kwam opnieuw aan bod tijdens de videoconferentie
van de EU Ministers van Buitenlandse Zaken op 23 maart.

Concernant le respect des droits humains et du droit
d'asile par la Grèce, et notamment sur le principe de non-
refoulement, la déclaration stipule que la protection des
frontières extérieures de l'UE doit se faire dans le respect
du droit international et européen, en ce compris le droit
d'asile et la Convention de Genève. La Belgique fait partie
des pays qui ont demandé que cela soit inclus dans le texte.

Met betrekking tot het respect voor de mensenrechten en
het asielrecht door Griekenland, en meer bepaald de push-
backs en het principe van non refoulement, stelt de verkla-
ring duidelijk dat de bescherming van de Europese buiten-
grenzen met respect voor het Europese en internationale
recht moet plaatsvinden, met inbegrip van het asielrecht en
de Conventie van Genève. België maakt deel uit van de
landen die de toevoeging daarvan in de tekst hebben
gevraagd.

La mise en oeuvre de la déclaration UE-Turquie ne se fait
pas sans heurts, mais sa validité n'est pas remise en cause.
Il importe de maintenir tous les canaux ouverts avec
Ankara pour pouvoir remédier à ces manquements. La Bel-
gique est favorable au maintien de l'aide à la Turquie pour
l'accueil des 4 millions de réfugiés sur son territoire.

De uitvoering van de EU-Turkije verklaring kent zijn
tekortkomingen, maar de waarde ervan wordt niet in twij-
fel getrokken. Het is van belang dat alle kanalen open blij-
ven met Ankara om aan de tekortkomingen te verhelpen.
België is voorstander van het behoud van de bijstand aan
Turkije voor de opvang van 4 miljoen vluchtelingen op zijn
grondgebied.

La Belgique a accueilli positivement la proposition du
nouveau Pacte Migration et Asile publié par la Commis-
sion en septembre. Elle soutient l'approche équilibrée entre
responsabilité et solidarité et plaide pour un renforcement
aussi bien du volet interne et que du volet externe.

België heeft het voorstel van de Europese Commissie
voor een nieuw asiel- en migratiepact dat in september
werd gepubliceerd positief onthaald. Ons land steunt de
evenwichtige benadering tussen verantwoordelijkheid en
solidariteit en pleit voor een versterking van zowel het
interne als het externe luik.

Les relations entre l'UE et la Turquie connaissent des ten-
sions en raison de la situation en Méditerranée orientale.
Néanmoins, nous maintenons la coopération et le dialogue
avec la Turquie doit pouvoir être maintenu. Les chefs
d'État et de gouvernement discutent régulièrement de la
situation au niveau du Conseil européen et poursuivent une
politique à double voie. Des sanctions ciblées ont été adop-
tés en réponse aux violations du droit international suite
aux forages dans les eaux territoriales et les zones écono-
miques exclusives de Chypre. En même temps, l'UE reste
ouverte à une coopération plus positive si la Turquie
s'engage pour une désescalade durable.

De betrekkingen tussen de EU en Turkije kennen
momenteel spanningen door de situatie in de Oostelijke
Middellandse Zee. Toch moet de samenwerking en de dia-
loog met Turkije behouden kunnen blijven. De staatshoof-
den en regeringsleiders bespreken de situatie regelmatig op
de Europese Raad en volgen een tweesporenbeleid. Er
worden gerichte sancties genomen naar aanleiding van
overtredingen van het internationaal recht door de borin-
gen in de territoriale wateren en exclusief economische
zones van Cyprus. Tegelijk toont de EU bereidheid om
terug tot een meer positieve samenwerking te komen als
Turkije inzet op een duurzame de-escalatie.
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DO 2020202106755
Question n° 132 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106755
Vraag nr. 132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le rapatriement des Belges bloqués à l'étranger.- Aide des
pays voisins.

Repatriëring gestrande Belgen in het buitenland. - Hulp
buurlanden.

Les voyageurs bloqués à l'étranger peuvent également se
présenter à l'ambassade d'un pays voisin en vue de leur
rapatriement. Pourriez-vous indiquer combien de Belges
bloqués ont été rapatriés, en raison du COVID-19, avec
l'aide de pays voisins? Je souhaite recevoir les chiffres par
pays de départ.

Aangezien gestrande reizigers in het buitenland zich ook
kunnen aanmelden bij de ambassade van een buurland met
betrekking tot repatriëring, had ik graag vernomen hoeveel
gestrande Belgen er, omwille van COVID-19, werden
gerepatrieerd met de hulp van onze buurlanden, opgelijst
per land van vertrek.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 12 janvier 2021, à la question n° 132 de
madame la députée Ellen Samyn du 01 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
12 januari 2021, op de vraag nr. 132 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 01 december
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106765
Question n° 134 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106765
Vraag nr. 134 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

COVID-19. - Nombre de rapatriements de ressortissants
belges.

COVID-19. - Aantal repatriëringen van Belgen uit het bui-
tenland.

Quel est le nombre total de Belges rapatriés en Belgique
en raison du coronavirus, ventilés par pays et par date de
départ?

Hoeveel Belgen werden in totaal gerepatrieerd vanuit het
buitenland naar België omwille van het coronavirus, opge-
splitst per land en vertrekdatum?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 12 janvier 2021, à la question n° 134 de
madame la députée Ellen Samyn du 01 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
12 januari 2021, op de vraag nr. 134 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 01 december
2020 (N.):
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La Belgique a rapatrié elle-même un total de 8.728 per-
sonnes, dont 7.332 Belges. Près de 3.000 Belges ont par
ailleurs été rapatriés par d'autres États membres européens.

In totaal heeft België zelf 8.728 personen gerepatrieerd
onder wie 7.332 Belgen. Daarnaast werden er ook bijna
3.000 Belgen door andere Europese lidstaten gerepatrieerd.

Au 30 juin 2020, nous avons rapatrié un total de 2.277
Belges et ayants droit depuis le Maroc.

Vanuit Marokko hebben wij op 30 juni 2020 in totaal
2.277 Belgen en rechthebbenden gerepatrieerd.

Le 18 mars au départ de Marrakech, deux vols avec 151
et 161 Belges à bord.

Op 18 maart vanuit Marrakesh twee vluchten met 151 en
161 Belgen aan boord.

Le 18 mars au départ d'Agadir, deux vols avec 172 et 100
Belges à bord.

Op 18 maart vanuit Agadir twee vluchten met 172 en 100
Belgen aan boord.

Le 19 mars au départ de Marrakech, deux vols avec res-
pectivement 143 et 130 Belges à bord.

Op 19 maart vanuit Marrakesh twee vluchten met elk 143
en 130 Belgen aan boord.

Le 19 mars au départ d'Agadir avec 90 Belges à bord Op 19 maart vanuit Agadir met 90 Belgen aan boord
Le 1er mai au départ de Casablanca avec 286 Belges à

bord
Op 1 mei vanuit Casablanca met 286 Belgen aan boord.

Le 2 mai au départ de Casablanca avec 234 Belges à
bord.

Op 2 mei vanuit Casablanca met 234 Belgen aan boord.

Le 5 mai au départ de Casablanca avec 288 Belges à
bord.

Op 5 mei vanuit Casablanca met 288 Belgen aan boord

Le 7 mai au départ de Casablanca avec 271 Belges à
bord.

Op 7 mei vanuit Casablanca met 271 Belgen aan boord.

Le 11 mai au départ de Casablanca avec 521 Belges à
bord.

Op 11 mei vanuit Casablanca met 521 Belgen aan boord.

En outre, les initiatives commerciales de TUIFly au
Maroc ont également été soutenues.

Daarnaast werden ook de commerciële initiatieven van
TUIFly in Marokko ondersteund.

2.227 Belges ont été rapatriés d'Espagne. Vanuit Spanje werden 2.227 Belgen gerepatrieerd.
Le 4 mars au départ de Tenerife avec 148 Belges à bord. Op 4 maart vanuit Tenerife met 148 Belgen aan boord.
Le 22 mars au départ de Las Palmas avec 58 Belges à

bord.
Op 22 maart vanuit Las Palmas met 58 Belgen aan

boord.
Le 23 mars au départ de Tenerife avec 172 Belges. Op 23 maart vanuit Tenerife met 172 Belgen.
Le 24 mars au départ de Las Palmas avec 55 Belges. Op 24 maart vanuit Las Palmas met 55 Belgen.
Le 24 mars, deux vols au départ de Tenerife avec 165 et

282 Belges à bord.
Op 24 maart twee vluchten vanuit Tenerife met 165 en

282 Belgen aan boord.
Le 25 mars au départ de Tenerife avec respectivement

171 et 167 Belges à bord.
Op 25 maart vanuit Tenerife met respectievelijk 171 en

167 Belgen aan boord.
Le 26 mars au départ de Tenerife avec 170 Belges à bord. Op 26 maart vanuit Tenerife met 170 Belgen aan boord.
Le 2 avril au départ d'Alicante avec 717 Belges à bord. Op 2 april vanuit Alicante met 717 Belgen aan boord.
Le 21 avril au départ de Tenerife avec 165 Belges à bord. Op 21 april vanuit Tenerife met 165 Belgen aan boord.
Le 23 avril au départ de Tenerife avec 172 Belges à bord. Op 23 april vanuit Tenerife met 172 Belgen aan boord.
Le 24 avril au départ de Tenerife avec 169 Belges à bord. Op 24 april vanuit Tenerife met 169 Belgen aan boord.
Le 25 avril au départ de Tenerife avec 162 Belges à bord. Op 25 april vanuit Tenerife met 162 mensen aan boord.
204 Belges ont été rapatriés de Tunisie le 20 mars. Vanuit Tunesië werden er 204 Belgen gerepatrieerd op

20 maart.
327 Belges ont été rapatriés du Sénégal. Vanuit Senegal werden er 327 Belgen gerepatrieerd.
Les 23/03 et 25/03, des vols sont partis de Dakar avec

respectivement 229 et 98 Belges à bord.
Op 23 maart en 25 maart vertrokken er vanuit Dakar

twee vluchten met respectievelijk 229 en 98 Belgen aan
boord.
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136 Belges ont été rapatriés de Gambie le 25 mars. Vanuit Gambia werden 136 Belgen gerepatrieerd op
25 maart

149 Belges ont été rapatriés d'Égypte le 26 mars. Vanuit Egypte werden er 149 Belgen gerepatrieerd op
26 maart.

603 Belges ont été rapatriés de la République démocra-
tique du Congo.

Vanuit de Democratische Republiek Congo werden 603
Belgen gerepatrieerd.

Le 27 mars au départ de Kinshasa avec 226 Belges à
bord.

Op 27 maart vanuit Kinshasa met 226 Belgen aan boord.

Le 2 avril au départ de Lubumbashi, avec escale à
Kinshasa, avec 238 Belges à bord.

Op 2 april vanuit Lubumbashi, met tussenstop Kinshasa,
met 238 Belgen aan boord.

Le 11 avril au départ de Kinshasa avec 139 Belges à
bord.

Op 11 april vanuit Kinshasa met 139 Belgen aan boord.

Le 4 avril, 198 Belges ont été rapatriés du Pérou. Vanuit Peru werden op 4 april 198 Belgen gerepatrieerd.
Sur le vol du 20 avril en provenance du Pérou avec escale

en Équateur, 106 Belges ont été rapatriés.
Op de vlucht van 20 april vanuit Peru met tussenstop in

Ecuador werden 106 Belgen gerepatrieerd.
Au départ du Mali, deux vols ont été organisés, sur les-

quels 77 Belges ont été rapatriés. Ces vols ont eu lieu les
14 avril et 27 mars et ont accueilli respectivement 57 et 20
Belges à bord.

Vanuit Mali werden er twee vluchten georganiseerd
waarbij 77 Belgen werden gerepatrieerd. Deze vluchten
vonden plaats op 14 april en 27 maart en hadden 57 en 20
Belgen aan boord.

Le 8 avril, 19 Belges ont été rapatriés du Niger. Op 8 april werden vanuit Niger 19 Belgen gerepatrieerd.
Le 9 avril, 234 Belges ont été rapatriés d'Afrique du Sud. Vanuit Zuid-Afrika werden op 9 april 234 Belgen gerepa-

trieerd.
453 Belges ont été rapatriés d'Algérie. Les 2 avril et

23 avril, deux vols ont décollé avec respectivement 230 et
223 Belges à bord.

Vanuit Algerije werden 453 Belgen gerepatrieerd. Op
2 april en 23 april vertrokken twee vluchten met respectie-
velijk 230 en 223 Belgen aan boord.

Le 5 avril, 87 Belges ont été rapatriés sur un vol qui fai-
sait escale à la fois au Rwanda et au Burundi.

Op 5 april werden 87 Belgen gerepatrieerd op een vlucht
die zowel een stop had in Rwanda als in Burundi.

Le 16 avril, 149 Belges ont été rapatriés sur un vol qui
faisait escale à la fois en Colombie et en République domi-
nicaine.

Op 16 april werden er 149 Belgen gerepatrieerd op een
vlucht die zowel een stop had in Colombia als in de Domi-
nicaanse republiek.

Le 23 avril, 106 Belges ont été rapatriés sur un vol qui
faisait escale au Cameroun et au Ghana.

Op 23 april werden 106 Belgen gerepatrieerd op een
vlucht die zowel een stop had in Kameroen als in Ghana.

DO 2020202106872
Question n° 138 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 décembre 2020 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202106872
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La situation dans la province du Tigré en Éthiopie. Toestand in de Ethiopische provincie Tigray.
Depuis le 4 novembre 2020, le premier ministre éthio-

pien a lancé une opération éclair dans la province du Tigré.
Les raisons de l'offensive sont que le Front populaire pour
la libération du Tigré a organisé des élections régionales
sans l'accord du gouvernement central.

Sinds 4 november 2020 is er op bevel van de eerste
minister van Ethiopië in de provincie Tigray een blik-
semoperatie aan de gang. Aanleiding van het offensief is
dat het Volksbevrijdingsfront voor Tigray (TPLF) zonder
instemming van de centrale regering regionale verkiezin-
gen georganiseerd heeft.
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Pris entre deux fronts, les civils sont forcés de fuir et de
se réfugier dans les pays limitrophes, notamment au Sou-
dan. En plus de cet exode d'une partie de la population, la
famine menace des populations.

De burgerbevolking bevindt zich tussen twee fronten en
moet vluchten en bescherming zoeken in de buurlanden,
met name in Sudan. Boven op die uittocht van een deel van
de bevolking dreigt er hongersnood.

1. Quelle est la situation actuelle dans la province du
Tigré?

1. Wat is de huidige toestand in de provincie Tigray?

2. Qu'en est-il de la réaction de la Belgique et de l'Union
européenne sur le conflit dans le Tigré?

2. Hoe reageren België en de Europese Unie op het con-
flict in Tigray?

3. Au vu des risques de famine dans la région, une aide
humanitaire de l'Union européenne est-elle envisageable?

3. Kan de EU in het licht van het risico op hongersnood
in de streek overwegen om humanitaire hulp te sturen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 12 janvier 2021, à la question n° 138 de
madame la députée Kattrin Jadin du 07 décembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
12 januari 2021, op de vraag nr. 138 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
07 december 2020 (Fr.):

1. La situation dans la région du Tigré a de graves consé-
quences humanitaires et va au-delà de l'insécurité alimen-
taire. En effet, les combats ont entraîné des déplacements
de personnes à l'intérieur du pays et plus de 60.000 per-
sonnes se sont réfugiées au Soudan. L'accès à l'aide huma-
nitaire reste extrêmement limité et complexe.

1. De situatie in de Tigray-regio heeft ernstige humani-
taire gevolgen en gaat verder dan voedselonzekerheid. De
gevechten hebben inderdaad geleid tot interne ontheem-
ding en meer dan 60.000 mensen zijn gevlucht naar Soe-
dan. De toegang voor humanitaire hulp blijft nog steeds
uiterst beperkt en complex.

Malgré la fin annoncée de l'opération militaire au Tigré
(28 novembre 2020), les hostilités se poursuivent sur le ter-
rain.

Ondanks het aangekondigde einde van de militaire ope-
ratie in Tigray (28 november 2020) blijven de vijandighe-
den in het hele gebied doorgaan.

Les informations faisant état de violations potentielles et
généralisées des droits humains et de violations du droit
international humanitaire par toutes les parties concernées,
y compris par les forces érythréennes, préoccupent la com-
munauté internationale et incitent à mener immédiatement
une enquête indépendante.

Berichten over potentiële en grootschalige mensenrech-
tenschendingen en schendingen van het Internationaal
Humanitair Recht door alle betrokken partijen, inclusief
door Eritrese troepen, verontrusten de internationale
gemeenschap en nopen tot een onmiddellijk onafhankelijk
onderzoek.

La liberté de la presse est également mise à mal en Éthio-
pie.

De persvrijheid staat ook onder druk in Ethiopië.

Le gouvernement intérimaire du Tigré est mis en place. De interim-regering van Tigray wordt geïnstalleerd.
Des élections auront lieu en Ethiopie le 5 juin 2021 mais

pas au Tigré: une date d'élections y sera fixée quand le
gouvernement intérimaire sera en mesure d'y soutenir
l'ouverture de bureaux électoraux.

In Ethiopië zullen er nieuwe verkiezingen plaatsvinden
op 5 juni 2021, maar niet in Tigray: daar zal een verkie-
zingsdatum worden aangekondigd als de interim-regering
in staat is de opening van verkiezingskantoren te onder-
steunen.

Dans l'ouest et le sud de la région, des zones contestées
sont contrôlées par des responsables Amhara. Les plans à
long terme pour ces territoires ne sont à ce jour pas connus.

In het westen en het zuiden van de regio worden betwiste
gebieden gecontroleerd door Amhara-officials. Het is
onduidelijk wat de langetermijnplannen zijn met die gebie-
den.

2. Je vous réfère à la réponse donnée le 16 décembre
2020 en commission des Relations extérieures (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
320).

2. Ik verwijs u naar het antwoord dat ik op 16 december
2020 heb gegeven in de commissie voor Buitenlandse
betrekkingen (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV
55 COM 320).
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3. L'UE a consacré 63,2 millions d'euros à des projets
humanitaires en Éthiopie pour l'année 2020 visant, entre
autres, la distribution d'une aide alimentaire.

3. Zo heeft de EU voor 2020 63,2 miljoen euro uitgetrok-
ken voor humanitaire projecten in Ethiopië, onder meer
gericht op de verdeling van voedselhulp.

Avant l'opération militaire de début novembre, quelque
20 % de la population avait déjà besoin de ce type d'aide.

Naar schatting 20 % van de bevolking had al vóór het
begin van de militaire operatie van begin november voed-
selhulp nodig.

Dans un premier temps, l'UE a alloué 4 millions d'euros
d'aide humanitaire d'urgence à l'Éthiopie, puis a augmenté
de 23,7 millions d'euros l'aide à l'Éthiopie, au Soudan et au
Kenya à la fin du mois de décembre.

In een eerste fase heeft de EU Ethiopië 4 miljoen euro
aan humanitaire noodhulp toegewezen. Eind december
verhoogde Europa de hulp voor Ethiopië, Soedan en Kenia
nog eens met 23,7 miljoen euro.

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202105599
Question n° 42 de monsieur le député Steven Matheï du

04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202105599
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 04 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Durée du régime de la garantie d'État et coût du report de
paiement.

De duur van de staatswaarborgregeling en de kostprijs van
het betalingsuitstel.

Le report de paiement et le régime de la garantie d'État
sont en vigueur depuis quelque temps. Nous avons déjà
reçu précédemment des indications du terrain nous avertis-
sant que de nombreux commerces et établissements horeca
risquaient fort de subir des pertes pendant un long moment
encore et donc de demander une prolongation des crédits
après 12 mois. Le risque ne sera alors plus couvert par la
garantie d'État mais devra être supporté par les institutions
financières.

Het betalingsuitstel en de staatswaarborgregeling zijn al
enige tijd van kracht. Vanuit de praktijk kregen we eerder
al signalen dat de kans groot is dat heel wat handels- en
horecazaken nog enige tijd verlies zullen blijven draaien en
na 12 maanden dus een verlenging van het krediet zullen
aanvragen. Het risico zal dan niet meer onder de staats-
waarborg vallen, maar zal door de financiële instellingen
gedragen moeten worden.

En commission du 28 avril 2020, votre prédécesseur a
indiqué qu'il était encore prématuré à l'époque de détermi-
ner si la durée de la garantie d'État était adéquate. Vous
avez déclaré que cet aspect était à l'étude et que vous étiez
disposé à procéder à des ajustements si nécessaire.

In de commissie van 28 april 2020 gaf uw voorganger
aan dat het toen nog te vroeg was om uit te maken of de
staatswaarborg voldoende ruim is wat de looptijd betreft. U
gaf aan dat dit gemonitord werd en dat u bereid was bij te
sturen wanneer zou blijken dat dit nodig is.

Entre-temps, des entreprises continuent de nous signaler
que la durée des crédits à court terme est inadaptée. En
effet, bon nombre d'entre elles continueront à engranger
peu de bénéfices ou à enregistrer des pertes pendant long-
temps encore et ne seront pas en mesure de rembourser les
crédits en un an. Johan Thijs (président de Febelfin) met
lui aussi l'accent sur le besoin de prêts à plus long terme.

Ondertussen blijven er signalen komen van ondernemin-
gen die stellen dat de looptijd van de korte termijnkredie-
ten ontoereikend is. Veel ondernemingen zullen namelijk
nog lange tijd weinig winst maken of verlies blijven
draaien en het krediet niet kunnen afbetalen binnen een
jaar. Ook Johan Thijs (voorzitter Febelfin) geeft aan dat er
nood is aan leningen met langere looptijd.
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On pointe par ailleurs le report de paiement (voir charte)
qui est souvent très onéreux parce que les intérêts conti-
nuent de courir et que le capital ne diminue pas durant le
report. Un taux d'intérêt plus bas et plus conforme au mar-
ché pourrait apporter une bouffée d'oxygène. En outre, les
contrats de leasing ne sont pas couverts par cette mesure
alors que de nombreuses entreprises choisissent le leasing
non seulement pour leurs véhicules mais souvent aussi
pour leurs machines et même leurs bâtiments. C'est pour-
quoi on plaide pour l'extension du report de paiement aux
contrats de leasing.

Daarnaast wordt ook gewezen op het feit dat het beta-
lingsuitstel (zie charter) vaak erg duur is, omdat de intres-
ten blijven doorlopen en het kapitaal niet vermindert
tijdens het betalingsuitstel. Een lagere, meer marktcon-
forme intrest zou soelaas kunnen bieden. Bovendien vallen
leasingcontracten niet onder deze maatregel en dat terwijl
heel wat bedrijven niet enkel voertuigen, maar vaak ook
hun machines en zelfs gebouwen leasen. Daarom pleit men
ervoor om het betalingsuitstel ook mogelijk te maken voor
leasecontracten.

1. Où en sont le contrôle et l'évaluation du régime de la
garantie d'État? La durée de 12 mois est-elle estimée insuf-
fisante? Dans l'affirmative, une prolongation est-elle
concrètement envisagée?

1. Wat is de stand van zaken van de monitoring en evalu-
atie van de staatswaarborgregeling? Wordt de duur van 12
maanden als ontoereikend geëvalueerd? Zo ja, wordt er een
concrete verlenging overwogen?

2. En cas de report de paiement, le montant des intérêts
qui continent de courir est-il souvent très élevé? Dans
l'affirmative, fixerez-vous, en concertation avec le secteur
bancaire, un taux d'intérêt moins élevé et plus conforme au
marché? Si telle n'est pas votre intention, voudriez-vous
expliquer pourquoi?

2. Is bij het betalingsuitstel het doorlopen van de interest
erg duur in vele gevallen? Zo ja, zal u in overleg met de
bankensector een lagere meer marktconformere interest-
voet bepalen? Zo nee, waarom niet?

3. Les contrats de leasing doivent-ils pouvoir être l'objet
d'un report de paiement? Dans l'affirmative, allez-vous le
prévoir en concertation avec le secteur bancaire? Dans la
négative, pourquoi cette possibilité ne peut-elle pas être
prévue?

3. Moeten ook leasingcontracten mee opgenomen wor-
den? Zo ja, zal u dat in overleg met de bankensector uitrol-
len? Zo nee, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 06 janvier 2021, à la question n° 42 de
monsieur le député Steven Matheï du 04 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 04 november 2020 (N.):

1. L'évaluation du système de garantie de l'État est conti-
nue; compte tenu de cette évaluation, une extension du sys-
tème de garantie a été prévue: des crédits soumis au régime
de la garantie de 12 mois au plus peuvent être octroyés
jusqu'au 31 décembre (au lieu du 30 septembre) et un sys-
tème de garantie supplémentaire (Garantie II) a été intro-
duit pour couvrir les nouveaux prêts aux PME d'une durée
de plus de 12 mois et d'un maximum de 36 mois.

1. De evaluatie van de staatswaarborgregeling is continu
lopende; rekening houdend met die evaluatie werd een ver-
lenging van de waarborgregeling voorzien: kredieten onder
de waarborgregeling van ten hoogste 12 maanden kunnen
tot 31 december (in plaats van 30 september) worden toe-
gekend en een aanvullende waarborgregeling (Garantie II)
werd ingevoerd die betrekking heeft op nieuwe kredieten
aan kmo's met een duur van meer dan 12 maanden en ten
hoogste 36 maanden.

Ce nouveau régime est (dans les limites des règles euro-
péennes en matière d'aides d'État) aussi accessible aux
emprunteurs qui étaient considérés comme des entreprises
en difficulté au 31 décembre 2019. Compte tenu de la gra-
vité et de la longueur de la crise du coronavirus et en tenant
compte de nouveaux points d'attention, la garantie d'État
introduite par la loi du 20 juillet 2020 a été ajustée pour
poursuivre le soutien aux PME par le biais de crédits ban-
caires.

Die nieuwe regeling is (binnen de door de Europese
regels inzake staatssteun gestelde grenzen) ook toeganke-
lijk voor kredietnemers die op 31 december 2019 waren te
aanzien als ondernemingen in moeilijkheden. Gezien de
ernst en de duur van de coronaviruscrisis en rekening hou-
dend met nieuwe aandachtspunten is de bij de wet van
20 juli 2020 ingevoerde staatswaarborg aangepast om
kmo's te blijven ondersteunen via kredietverlening van de
kredietinstellingen.
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Ces ajustements se font dans le cadre de l'Encadrement
Temporaire rédigé par la Commission européenne. Ils font
l'objet d'un projet d'arrêté royal qui sera soumis au Roi
pour signature avant la fin de l'année.

Deze aanpassingen worden uitgevoerd in het kader van
de Tijdelijke Kaderregeling die door de Europese Commis-
sie is opgesteld. Zij zijn het voorwerp van een ontwerp van
koninklijk besluit dat voor het einde van het jaar ter onder-
tekening aan de Koning moet worden voorgelegd.

Dans ce cadre, la Garantie II a fait l'objet des ajustements
suivants:

In dit verband is de Garantie II op volgende punten aan-
gepast:

- prolongation du délai d'octroi des crédits éligibles
jusqu'au 30 juin 2021;

- verlenging van de toekenningstermijn van de gewaar-
borgde kredieten tot 30 juni 2021;

- prolongation de la durée maximale des crédits éligibles
jusqu'à cinq ans;

- verlenging van de maximale looptijd van de kredieten
die voor de staatswaarborg in aanmerking komen, tot vijf
jaar;

- augmentation du taux de la prime à 100 points de base
sur base annuelle pour les crédits dont la maturité est de
trois à cinq ans;

-verhoging van het vergoedingstarief tot 100 basispunten
op jaarbasis voor de kredieten met een looptijd van drie tot
vijf jaar;

- augmentation des intérêts maximaux garantis: - verhoging van de maximaal gewaarborgde interesten:
o augmentation de 2 % à 2,5 % d'intérêt sur base annuelle

pour les crédits dont la maturité est de trois à cinq ans;
o van 2 % naar 2,5 % interest op jaarbasis voor kredieten

met een looptijd van drie tot vijf jaar;
o augmentation de 50 à 100 points de base de la prime

imputée par le prêteur à l'emprunteur pour les crédits dont
la maturité est de trois à cinq ans.

o verhoging van de door de kredietgever aan de krediet-
nemer geïmputeerde vergoeding van ten hoogste 100
basispunten voor kredieten met een looptijd van drie tot
vijf jaar

L'objectif de ces ajustements est d'encourager les établis-
sements de crédit à assumer pleinement leur rôle de soutien
à l'économie et aux entreprises par le biais de prêts aux
PME.

Het doel van deze aanpassingen is kredietinstellingen aan
te moedigen om volop hun rol op te nemen om de econo-
mie en de bedrijven te ondersteunen via de kredietverle-
ning aan de kmo's.

2. Je constate que le système de report de paiement est
appliqué assez massivement et largement, ce qui montre la
nécessité d'un tel règlement. En tant que tel, l'accord de
report de paiement ne soulève pas d'objections majeures.
De plus, le taux d'intérêt à payer est celui du contrat en
cours avant la crise du coronavirus.

2. Ik stel vast dat het systeem van betalingsuitstel vrij
massaal en breed wordt toegepast, waaruit de nood voor
een dergelijke regeling blijkt. Als dusdanig roept de rege-
ling van betalingsuitstel geen grote bemerkingen op.
Bovendien is de interestvoet die betaald moet worden die
van het lopende contract voor de coronacrisis.

3. J'attends les résultats du suivi et de l'évaluation pour
voir si des initiatives supplémentaires sont nécessaires.

3. Ik wacht de resultaten van de monitoring en evaluatie
af om na te gaan of bijkomende initiatieven nodig zijn.

DO 2020202106099
Question n° 82 de monsieur le député Dieter Vanbesien

du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106099
Vraag nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 12 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Conseil des autorités de surveillance de l'ABE. - Vote de la
Belgique.

Raad toezichthouders EBA. - Stemgedrag België.
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Ces dernières semaines, le conseil des autorités de sur-
veillance, le principal organe décisionnel de l'Autorité ban-
caire européenne (ABE), a pris plusieurs décisions
controversées concernant son directeur exécutif. Ces déci-
sions portent à croire que l'intéressé entretient des liens
problématiques avec le groupe de lobbying Association for
Financial Markets in Europe (AFME).

De raad van toezichthouders, het belangrijkste besluit-
vormende orgaan van de Europese Bankautoriteit (EBA),
nam de voorbije weken enkele controversiële beslissingen
met betrekking tot haar uitvoerend directeur, die een pro-
blematische nabijheid tot de lobbygroep Association for
Financial Markets in Europe (AFME) doet vermoeden.

1. Quels ont été la position et le vote du représentant
belge au sein du conseil des autorités de surveillance
concernant l'autorisation accordée à son directeur exécutif
Adam Farkas de partir pour l'AFME?

1. Wat was de positionering en het stemgedrag van de
Belgische vertegenwoordiger in de raad van toezichthou-
ders met betrekking tot de toestemming om uitvoerend
directeur Adam Farkas te laten vertrekken naar AFME?

2. Quels ont été la position et le vote du représentant
belge au sein du conseil des autorités de surveillance
concernant les règles d'encadrement que son directeur exé-
cutif Adam Farkas était tenu de respecter lors de son départ
pour l'AFME?

2. Wat was de positionering en het stemgedrag van de
Belgische vertegenwoordiger in de raad van toezichthou-
ders met betrekking tot de begeleidende regels waaraan
uitvoerend directeur Adam Farkas zich moest houden bij
zijn vertrek naar AFME?

3. Quels ont été la position et le vote du représentant
belge au sein du conseil des autorités de surveillance
concernant la nomination de Gerry Cross comme nouveau
directeur exécutif de l'ABE, qui était non seulement actif
pour ce même groupe de lobbying AFME de juin 2011 à
mars 2015, mais a également travaillé pour un autre groupe
de lobbying influent (Institute of International Finance
(IIF)) de septembre 2008 à mai 2011)?

3. Wat was de positionering en het stemgedrag van de
Belgische vertegenwoordiger in de raad van toezichthou-
ders met betrekking tot de benoeming van Gerry Cross tot
nieuwe uitvoerend directeur van EBA, die niet alleen van
juni 2011 tot maart 2015 voor diezelfde lobbygroep AFME
actief was, maar bovendien van september 2008 tot mei
2011 ook voor een andere invloedrijke lobbygroep (Insti-
tute of International Finance (IIF)) werkte?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 06 janvier 2021, à la question n° 82 de
monsieur le député Dieter Vanbesien du 12 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 82 van de heer volksvertegenwoordiger Dieter
Vanbesien van 12 november 2020 (N.):

Le processus décisionnel au sein du conseil des autorités
de surveillance de l'Autorité bancaire européenne est décrit
à l'article 44 du règlement ABE (règlement (UE) n° 1093/
2010). L'article 44.3 du règlement ABE prévoit que le
conseil des autorités de surveillance adopte son règlement
intérieur et le rend public.

Het besluitvormingsproces binnen de raad van toezicht-
houders van de Europese Bankautoriteit wordt beschreven
in artikel 44 van de EBA-Verordening (Verordening (EU)
nr. 1093/2010). Artikel 44.3 van de EBA-Verordening
voorziet dat de raad van toezichthouders zijn reglement
van orde vaststelt en bekend maakt.

Le règlement intérieur applicable au moment des déci-
sions visées (en 2019) est le document EBA/DC/2011/001
(Version 5) du 25 octobre 2016. L'article 17 de ce règle-
ment intérieur prévoit que les délibérations du conseil des
autorités de surveillance sont secrètes. Dans l'intervalle, un
nouveau règlement intérieur du conseil des autorités de
surveillance a été introduit. Cela fait suite au règlement
(UE) 2019/2175 du 18 décembre 2019 qui a modifié le
règlement ABE avec effet au 1er janvier 2020. L'article 6.9
du nouveau règlement intérieur (EBA/DC/2020/307 du
22 janvier 2020) prévoit toujours que les délibérations du
conseil des autorités de surveillance sont secrètes et que
toute personne y participant doit en respecter le secret.

Het reglement van orde dat van toepassing was ten tijde
van de geviseerde beslissingen (in 2019) betreft EBA/DC/
2011/001 (Versie 5) van 25 oktober 2016. Artikel 17 van
dat reglement bepaalde dat de beraadslagingen van de raad
van toezichthouders geheim zijn. Ondertussen werd een
nieuw reglement van orde van de raad van toezichthouders
ingevoerd. Dit gebeurde naar aanleiding van Verordening
(EU) 2019/2175 van 18 december 2019 die de EBA-Veror-
dening gewijzigd heeft met ingang van 1 januari 2020.
Artikel 6.9 van het nieuwe reglement van orde (EBA/DC/
2020/307 van 22 januari 2020) voorziet nog steeds dat de
beraadslagingen van de raad van toezichthouders geheim
zijn en dat iedereen die eraan deelneemt hun geheim karak-
ter dient te respecteren.
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Sur la base des dispositions susmentionnées, il n'est pas
possible de communiquer le positionnement et le compor-
tement de vote du représentant belge au conseil des autori-
tés de surveillance en ce qui concerne les décisions visées.

Op basis van voormelde bepalingen is het niet mogelijk
om de positionering en het stemgedrag van de Belgische
vertegenwoordiger in de raad van toezichthouders met
betrekking tot de geviseerde beslissingen mee te delen.

Néanmoins, en ce qui concerne les décisions visées,
l'Autorité bancaire européenne a rendu publiques les infor-
mations importantes suivantes:

Niettemin heeft de Europese Bankautoriteit belangrijke
informatie met betrekking tot de geviseerde beslissingen
publiek gemaakt:

- en ce qui concerne la décision de laisser le directeur
exécutif Adam Farkas rejoindre l'AFME, il est notamment
fait référence à la lettre envoyée par l'Autorité bancaire
européenne au président du Parlement européen le 5 mars
2020. Cette lettre donne un bon aperçu des raisons qui
sous-tendent cette décision, y compris les conditions aux-
quelles monsieur Farkas doit se conformer et le contrôle de
leur respect. (Voir: https://eba.europa.eu/sites/default/
documents/ files/document_library/About%20Us/Mis-
sions%20and%20tasks/Correspon-
dence%20with%20EU%20institutions/2020/880833/
EBA%20BS%202020%20116%20Let-
ter%20to%20EP%20President%20-%20Res-
ponse%20to%20CoI%20resolution.pdf);

- wat de beslissing betreft om uitvoerend directeur Adam
Farkas te laten vertrekken naar AFME, wordt in het bijzon-
der verwezen naar de brief die de Europese Bankautoriteit
op 5 maart 2020 heeft gericht aan de voorzitter van het
Europees Parlement. Deze brief geeft een goed inzicht in
de redenen die ten grondslag lagen aan deze beslissing, met
inbegrip van de voorwaarden waaraan de heer Farkas zich
moet houden en het toezicht op de naleving daarvan. (Zie
https://eba.europa.eu/sites/ default/ documents/ files/docu-
ment_library/About%20Us/Missions%20and%20tasks/
Correspondence%20with%20EU%20institutions/2020/
880833/EBA%20BS%202020%20116%20Let-
ter%20to%20EP%20President%20-%20Res-
ponse%20to%20CoI%20resolution.pdf);

- en ce qui concerne la procédure de nomination du nou-
veau directeur exécutif, il est fait référence au procès-ver-
bal du conseil des autorités de surveillance du 14 janvier
2020. Le procès-verbal explique la procédure de sélection,
y compris les règles relatives aux conflits d'intérêts. Ce
procès-verbal montre en outre que ce vote était secret, éga-
lement au sein du conseil des autorités de surveillance.
(Voir: https://eba.europa.eu/sites/default/documents/files/
document_library/Calendar/EBA%20Official%20Mee-
tings/2020/Board%20of%20Supervisors%20mee-
ting%2C%20Paris/854449/
EBA%20BS%202020%20068%20%28Final%20Mi-
nutes%20-%20BoS%20meeting%2014%20Ja-
nuary%202020%29.pdf).

- wat de benoemingsprocedure van de nieuwe uitvoerend
directeur betreft, wordt verwezen naar de notulen van de
raad van toezichthouders van 14 januari 2020. Daarin
wordt toelichting verschaft over de selectieprocedure, met
inbegrip van de regeling inzake belangenconflicten. Uit
deze notulen blijkt tevens dat deze stemming ook binnen
de raad van toezichthouders geheim was. (Ziehttps://
eba.europa.eu/sites/default/documents/files/document_li-
brary/Calendar/EBA%20Official%20Meetings/2020/
Board%20of%20Supervisors%20meeting%2C%20Paris/
854449/EBA%20BS%202020%20068%20%28Fi-
nal%20Minutes%20-%20BoS%20meeting%2014%20Ja-
nuary%202020%29.pdf).

DO 2020202106280
Question n° 86 de monsieur le député Steven Matheï du

17 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106280
Vraag nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 17 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Précompte professionnel libératoire dans le cadre des
compétitions de jeux vidéo.

Bevrijdende bedrijfsvoorheffing voor e-sporters.
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En commission des Finances et du Budget du mercredi
20 novembre 2019, j'ai posé à votre prédécesseur une ques-
tion orale concernant le précompte professionnel libéra-
toire dans le cadre des compétitions de jeux vidéo
(n° 55001543C, Compte rendu intégral, Chambre, CRIV
55 COM 056). Il a déclaré qu'il s'agissait pour l'administra-
tion d'une nouvelle donnée faisant alors l'objet d'une étude.
Il a également déclaré qu'il demanderait à l'administration
de prendre rapidement position en la matière.

In de commissie voor Financiën en Begroting van
woensdag 20 november 2019 stelde ik uw voorganger een
mondelinge vraag betreffende de bevrijdende bedrijfsvoor-
heffing voor e-sporters (nr. 55001543C, Integraal Verslag,
Kamer, CRIV 55 COM 056). Hij gaf aan dat dit een nieuw
gegeven is voor de administratie en dat men dit aan het
onderzoeken was. Hij gaf eveneens aan dat hij de adminis-
tratie zou vragen om snel een positie in te nemen.

1. S'agissant des non-résidents qui pratiquent un e-sport
en Belgique.

1. Met betrekking tot de niet-inwoners die in België e-
sport uitoefenen.

L'administration a-t-elle terminé son étude? Heeft de administratie haar onderzoek afgerond?
Dans l'affirmative, les sportifs électroniques sont-ils

considérés par l'administration comme des sportifs au sens
de l'article 17 du modèle de convention de l'OCDE?

Zo ja, worden e-sporters door de administratie
beschouwd als sportbeoefenaars in de zin van artikel 17
van het OESO-modelverdrag?

Dans l'affirmative, pouvez-vous préciser si cette qualifi-
cation s'étend également à l'application de la dispense de
versement du précompte professionnel prévue à l'article
275/6 du CIR 92?

Indien ja, kan u verduidelijken of deze kwalificatie zich
dan ook uitstrekt tot de toepassing van de vrijstelling van
doorstorting bedrijfsvoorheffing in artikel 275/6 WIB 92?

2. S'agissant des sportifs électroniques belges qui pra-
tiquent un e-sport à l'étranger.

2. Met betrekking tot Belgische e-sporters die e-sport in
het buitenland uitoefenen.

a) L'administration a-t-elle terminé son étude? a) Heeft de administratie haar onderzoek afgerond?
Dans l'affirmative, savez-vous si les sportifs électro-

niques belges sont imposés à l'étranger sur la base de
l'article 17 du modèle de convention de l'OCDE?

Zo ja, heeft u er zicht op of Belgische e-sporters op basis
van artikel 17 van het OESO-modelverdrag belast worden
in het buitenland?

b) Pouvez-vous préciser quelle position l'administration
va adopter à l'égard des sportifs électroniques belges qui ne
sont pas imposés à l'étranger pour les prestations qu'ils y
fournissent?

b) Kan u verduidelijken hoe de administratie zal omgaan
met Belgische e-sporters die in het buitenland niet belast
worden voor hun performance aldaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 24 décembre 2020, à la question n° 86 de
monsieur le député Steven Matheï du 17 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 24 december 2020, op de vraag
nr. 86 van de heer volksvertegenwoordiger Steven
Matheï van 17 november 2020 (N.):

L' "e-sport" ou "sport électronique" est le terme utilisé
pour désigner le fait de jouer en compétition à des jeux
informatiques dans un contexte organisé. Il peut s'exercer
tant de manière individuelle qu'en équipe.

"E-sport" of "electronic sport" is de term die gebruikt
wordt voor het competitief spelen van computerspellen in
een georganiseerd verband. Dit kan zowel individueel als
in teams.

1. a) La notion de sportif telle que contenue dans l'article
17 du modèle de convention de l'Organisation de coopéra-
tion et de développement économiques (OCDE) se veut
plus large que la définition classique générale de sportif où
l'accent est mis sur l'effort physique. Dans le contexte de
l'article 17, ce ne sont en effet pas seulement les sportifs
mais aussi les artistes qui sont visés, et il ne s'agit pas seu-
lement d'un caractère physique et athlétique, mais aussi
d'un caractère récréatif, comme jouer au bridge ou aux
échecs.

1. a) De notie sportbeoefenaar zoals vermeld in artikel 17
van het modelverdrag van de Organisatie voor Economi-
sche Samenwerking en Ontwikkeling (OESO) is breder
dan de algemene klassieke definitie van sporter, waarbij de
nadruk ligt op fysieke inspanning. In het kader van artikel
17 worden immers niet enkel sportbeoefenaars maar ook
artiesten beoogd, en gaat het niet enkel om een fysiek en
atletisch karakter, maar ook om een recreatief karakter,
zoals bij bridge spelen of schaken.
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Si l'on ajoute à l'aspect physique que la définition com-
mune du sport attribue aux activités sportives, l'aspect
divertissant d'un tournoi d'échecs par exemple, on arrive à
la portée que l'article 17 du modèle de convention de
l'OCDE vise en matière fiscale.

Als men het fysieke aspect dat de algemene definitie van
sport toekent aan sportactiviteiten uitbreidt met het recrea-
tieve aspect bij bijvoorbeeld een schaaktoernooi komt men
tot het toepassingsgebied dat artikel 17 van het OESO-
modelverdrag beoogt in fiscale aangelegenheden.

À la lumière des éléments disponibles pour l'interpréta-
tion de la notion de sportif à des fins fiscales, mon admi-
nistration est d'avis qu'un "e-sportif" doit être considéré
comme un "sportif" au sens de l'article 17 du modèle de
convention de l'OCDE.

In het licht van de elementen die ter beschikking zijn
voor de interpretatie van het begrip sportbeoefenaar in fis-
cale sfeer is mijn administratie van mening dat een "e-spor-
tieveling" beschouwd worden als een "sportbeoefenaar" in
de zin van artikel 17 van het OESO-Modelverdrag.

Les revenus qu'un non-résident tire de ses activités per-
sonnelles exercées en Belgique en tant qu' "e-sportif", sont
donc imposables en Belgique sur pied de l'article 17 du
modèle de convention de l'OCDE.

De inkomsten, die een niet-inwoner verkrijgt door zijn
persoonlijke activiteiten uitgeoefend in België als "e-spor-
ter", zijn dan ook belastbaar in België op grond van artikel
17 van het OESO-Modelverdrag.

b) Les redevables du précompte professionnel qui paient
ou attribuent directement à de tels e-sportifs non-résidents
des rémunérations visées à l'article 232, alinéa 1er, 2°, c,
CIR 92 entrent en considération pour la mesure d'aide "dis-
pense de versement du précompte professionnel pour les
sportifs" pour peu évidemment que toutes les conditions
légales soient respectées.

b) De schuldenaars van de bedrijfsvoorheffing die recht-
streeks aan dergelijke niet inwonende e-sporters bezoldi-
gingen als bedoeld in artikel 232, eerste lid, 2°, c, WIB 92,
betalen of toekennen komen in aanmerking voor de steun-
maatregel 'vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffing voor sportbeoefenaars', mits naleving uiteraard
van alle wettelijke voorwaarden.

Par le renvoi explicite de l'article 2756, alinéa 7, CIR 92
aux rémunérations visées à l'article 232, alinéa 1er, 2°, c,
CIR 92, la dispense de versement du précompte profes-
sionnel ne peut s'appliquer qu'au précompte professionnel
qui se rapporte aux rémunérations qui sont payées ou attri-
buées à un e-sportif non-résident qui a exercé personnelle-
ment en Belgique une telle activité durant plus de 30 jours,
calculée par période de 12 mois successifs et par débiteur
des revenus visés.

Door de expliciete verwijzing in artikel 2756, zevende
lid, WIB 92 naar de in artikel 232, eerste lid, 2°, c, WIB 92,
bedoelde bezoldigingen kan de vrijstelling van doorstor-
ting van bedrijfsvoorheffing slechts van toepassing zijn op
de bedrijfsvoorheffing die betrekking heeft op bezoldigin-
gen die zijn betaald of toegekend aan een niet-inwonende
e-sporter die in België persoonlijk een dergelijk activiteit
heeft uitgeoefend gedurende meer dan 30 dagen, te bereke-
nen per tijdperk van 12 opeenvolgende maanden en per
schuldenaar van de bedoelde inkomsten.

Les rémunérations pour des prestations de maximum 30
jours et pour lesquelles le précompte professionnel s'élève
à 18 % sont donc en principe exclues du champ d'applica-
tion de la dispense de versement du précompte profession-
nel.

De bezoldigingen voor prestaties van maximaal 30 dagen
en waarvoor de bedrijfsvoorheffing gelijk is aan 18 % zijn
dus in principe uitgesloten van het toepassingsgebied van
de vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing.

2. a) Compte tenu de la multitude des partenaires conven-
tionnels et en l'absence d'un consensus international sur la
notion de "e-sportif", il n'est pas possible pour mon admi-
nistration de savoir comment tous les États partenaires de
la Belgique évalueront la question.

2. a) Gelet op de veelheid aan verdragspartners en bij
gebrek aan een internationale consensus over het begrip "e-
sporter" is het voor mijn administratie niet mogelijk om te
weten hoe alle partnerstaten van België hiermee zullen
omgaan.

b) Cela dépend des dispositions de la convention préven-
tive de double imposition concernée. Il convient de vérifier
au cas par cas le texte de la convention préventive de
double imposition. La politique conventionnelle de la Bel-
gique comprend une exigence d'imposition effective qui
entrerait en jeu ici et qui garantirait que l' "e-sportif"
n'échapperait pas à l'impôt.

b) Dit hangt af van de bepalingen van het betrokken dub-
belbelastingverdrag. De tekst van het betrokken dubbelbe-
lastingverdrag zal geval per geval moeten nagegaan
worden. In het verdragsbeleid van België zit een vereiste
van effectieve belasting die hier zou spelen en ervoor zou
zorgen dat de "e-sporter" niet aan belasting zou ontsnap-
pen.
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DO 2020202106390
Question n° 91 de madame la députée Barbara Pas du

19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202106390
Vraag nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'évolution des dépenses à l'heure de la pandémie du coro-
navirus.

Bestedingen tijdens coronapandemie.

Une grande banque belge a analysé 400 millions de tran-
sactions financières effectuées durant les mois d'été et elle
constate que par rapport à la même période de l'année der-
nière, le Belge moyen a dépensé 8 % de moins. La réduc-
tion des dépenses a encore été plus marquée durant le
confinement: une baisse de pas moins de 29 % des
dépenses par rapport à l'année dernière. Il reste à identifier
les secteurs qui ont souffert d'une réduction des dépenses et
à déterminer si le solde des carnets d'épargne a augmenté.

Een grootbank in dit land heeft 400 miljoen financiële
transacties tijdens de zomermaanden geanalyseerd en stelt
vast dat tijdens de zomervakantie de gemiddelde burger in
dit land 8 % minder heeft uitgegeven dan tijdens dezelfde
periode vorig jaar. Tijdens de lockdown snoeide de burger
nog meer in de portefeuille: liefst 29 % minder uitgaven
dan vorig jaar. Vraag is waar er dan wel minder wordt uit-
gegeven, en of de spaarboekjes werden gespekt.

1. Disposez-vous de chiffres relatifs au modèle de
dépenses de la population durant les mois de mars, avril,
mai, juin, juillet, août et septembre 2020? Serait-il possible
de comparer le montant moyen des dépenses avec celui des
mois équivalents des années 2019, 2018 et 2017?

1. Zijn er cijfers betreffende het uitgavenpatroon van
onze burgers tijdens de maanden maart, april, mei, juni,
juli, augustus en september 2020? Kan men deze gemid-
delde uitgaven uitzetten tegen dezelfde maanden in de
jaren 2019, 2018 en 2017?

2. Si la diminution des dépenses est effectivement avé-
rée, est-elle uniforme dans les différentes catégories d'âge?
Les seniors continuent-ils à être prodigues ou ont-ils réduit
substantiellement leurs dépenses?

2. Als er inderdaad effectief minder wordt uitgegeven,
doet deze beperking van uitgaven zich dan voor bij alle
leeftijdsgroepen in dezelfde mate? Blijven ouderen meer
spenderen of geven ze net beduidend minder uit?

3. Comment évolue le modèle de dépenses en fonction de
la situation financière des titulaires des comptes bancaires?
La baisse des dépenses est-elle la plus marquée chez les
pauvres ou est-ce que ce sont les plus nantis qui dépensent
moins?

3. Hoe zit het met het uitgavenpatroon gekoppeld aan de
financiële toestand van de rekeninghouders? Verminderen
armen het meest hun uitgaven? Of zijn het net de meer
welgestelden die minder uitgeven?

4. Une diminution des dépenses est-elle synonyme de
comptes d'épargne plus fournis? Comment le solde des
comptes d'épargne de nos concitoyens a-t-il évolué aux
mois de mars, avril, mai, juin, juillet, août et septembre
2020? Ou observe-t-on une hausse des investissements
dans des produits à risques? Disposons-nous de statistiques
dans ce domaine?

4. Als mensen minder uitgeven, blijft er meer op de
spaarrekeningen staan? Hoe evolueert het saldo op alle
spaarrekeningen van onze burgers in de maanden maart,
april, mei, juni, juli, augustus, en september 2020? Of
wordt er net meer belegd in risicovolle producten? Heeft
men zicht op die evolutie?

Merci de répartir ces différentes statistiques selon que les
citoyens sont domiciliés en Régions flamande, wallonne ou
de Bruxelles-Capitale.

Graag een opdeling van alle cijfergegevens naargelang
het burgers betreft met woonplaats in het Vlaams Gewest,
het Waals Gewest, dan wel het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 06 janvier 2021, à la question n° 91 de
madame la députée Barbara Pas du 19 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 06 januari 2021, op de vraag
nr. 91 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 19 november 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202106098
Question n° 139 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106098
Vraag nr. 139 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 12 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Plate-forme Artist@Work. Het platform Artist@Work.
En mai 2019, après concertation avec les ministres fla-

mand et wallon de la Culture, la ministre fédérale des
Affaires sociales a lancé la plate-forme Artist@Work. Cet
outil numérique permet aux artistes d'introduire en ligne
une demande de carte ou de visa d'artiste ou encore une
demande de déclaration d'activité indépendante auprès de
la Commission Artistes, qui relève du SPF Sécurité
sociale. Il a été créé pour répondre au besoin de simplifica-
tion des démarches administratives que doivent faire les
artistes.

In mei 2019 lanceerde de federale minister van Sociale
Zaken na overleg met de Vlaamse en Waalse ministers van
Cultuur het digitale platform Artist@Work waar kunste-
naars een kunstenaarskaart, kunstenaarsvisum of een zelf-
standigheidsverklaring voortaan ook digitaal kunnen
aanvragen bij de Commissie Kunstenaars, ressorterend
onder de FOD Sociale Zekerheid. Deze digitale tool werd
in het leven geblazen om tegemoet te komen aan de vraag
tot vereenvoudiging van de administratieve lasten van de
kunstenaar.

1. Pourriez-vous préciser le nombre de demandes de
carte d'artiste, de visa d'artiste ou de déclaration d'activité
indépendante pour un artiste qui ont été introduites par
voie électronique depuis le lancement de la plate-forme
Artist@Work ainsi que le nombre de demandes qui ont été
introduites sur papier? Veuillez fournir les chiffres des
deux dernières années et les ventiler par région, par pro-
vince et par code NACE et/ou commission paritaire.

1. Kan u cijfers geven met betrekking tot hoeveel aanvra-
gen voor een kunstenaarskaart, kunstenaarsvisum of een
zelfstandigheidsverklaring voor kunstenaars er sinds de
introductie van het platform Artist@Work digitaal gebeur-
den en hoeveel aanvragen er op papier gebeurden? Graag
cijfers van de afgelopen twee jaar. Gelieve op te splitsen
per gewest, per provincie en per NACE-code en/of paritair
comité.

2. Pourriez-vous préciser le nombre de demandes de
carte d'artiste, de visa d'artiste ou de déclaration d'activité
indépendante pour un artiste qui ont été introduites avant le
lancement de la plate-forme Artist@Work? Veuillez fournir
les chiffres disponibles depuis la création de la Commis-
sion Artistes et les ventiler par région, par province et par
code NACE et/ou commission paritaire.

2. Kan u cijfers geven met betrekking tot hoeveel aanvra-
gen voor een kunstenaarskaart, kunstenaarsvisum of een
zelfstandigheidsverklaring voor kunstenaars er voor de
introductie van het platform Artist@Work gebeurden?
Graag de cijfers sinds de oprichting van de Commissie
Kunstenaars. Gelieve op te splitsen per gewest, per provin-
cie en NACE-code en/of paritair comité.
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3. Disposez-vous de chiffres relatifs aux clés numériques
utilisées pour se connecter à la plate-forme Artist@Work?
Veuillez classer les données par type de clés (eID, itsme,
token, code de sécurité par e-mail, code de sécurité par
application mobile) et les ventiler par région, par province
et par code NACE et/ou commission paritaire.

3. Beschikt u over cijfers van het gebruik van digitale
sleutels voor de login op het platform van Artist@Work?
Graag opgedeeld per type (e-id, itsme, token, beveiligings-
code via e-mail, beveiligingscode via mobiele app).
Gelieve op te splitsen per gewest, per provincie en NACE-
code en/of paritair comité.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 139 de monsieur le
député Björn Anseeuw du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 139 van de heer
volksvertegenwoordiger Björn Anseeuw van
12 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106456
Question n° 182 de monsieur le député Patrick Prévot

du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202106456
Vraag nr. 182 van de heer volksvertegenwoordiger

Patrick Prévot van 20 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Volonté du gouvernement d'investir dans la santé mentale. Regeringsvoornemen om te investeren in de geestelijke
gezondheid.

La Conférence Interministérielle (CIM) Santé, qui ras-
semble les différents ministres de la Santé du pays et le
commissaire fédéral corona, Pedro Facon, s'est réunie le
28 octobre 2020. Dans un communiqué, elle a annoncé
avoir adopté "une approche coordonnée pour renforcer et
améliorer le bien-être psychosocial des collaborateurs dans
le domaine de la santé".

De Interministeriële Conferentie (IMC) Volksgezond-
heid, waarvan de verschillende ministers van Volksgezond-
heid van het land en de federale coronacommissaris Pedro
Facon deel uitmaken, is op 28 oktober 2020 bijeengeko-
men. In een communiqué werd er daarna het volgende
gesteld: "De IMC keurde een gecoördineerde aanpak goed
om het psychosociaal welzijn te versterken en te verbete-
ren van de medewerkers in de zorg."

L'accord gouvernemental fédéral prévoit quant à lui un
investissement de 200 millions d'euros dans les soins de
santé mentale. Ce point a également été discuté au sein de
la CIM précitée. Une proposition concrète est sur la table:
des pools de psychologues, au total 1.500, visant à garantir
une aide psychologique aux patients qui en ont besoin - à la
demande de leur médecin généraliste. La répartition de
l'effort fait l'objet d'une concertation avec les entités fédé-
rées mais il y a accord de principe au sein de la CIM. Des
discussions avec les acteurs concernés devraient suivre
quant aux modalités pratiques.

Het federale regeerakkoord voorziet eveneens in een
investering van 200 miljoen euro in de geestelijke gezond-
heidszorg. Dat punt werd ook besproken tijdens de boven-
vermelde IMC-vergadering. Er ligt een concreet voorstel
ter tafel: er zouden pools van in totaal 1.500 psychologen
samengesteld worden, die psychologische ondersteuning
moeten bieden aan patiënten die daar nood aan hebben - op
vraag van de huisarts van die patiënten. Over de verdeling
van de inspanning wordt er nog met de deelgebieden over-
leg gepleegd, maar de ICM heeft wel al een principeak-
koord bereikt. De praktische modaliteiten zouden nog met
de stakeholders uitonderhandeld moeten worden.

1. Plusieurs semaines après l'annonce, où en sont à ce
stade les concertations avec les entités fédérées? Qu'en est-
il des discussions avec le secteur?

1. In welke fase zit dat overleg met de deelgebieden
momenteel, enkele weken na deze aankondiging? Hoe
staat het met de gesprekken met de sector?
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2. Dans un communiqué datant du 29 octobre, l'Union
professionnelle des psychologues cliniciens francophones
(UPPCF) vous transmettait les résultats d'une enquête rela-
tive aux liens entre psychologues cliniciens et médecins
généralistes. Quel est votre opinion quant à ceux-ci?
Quelles suites comptez-vous y donner?

2. In een communiqué de dato 29 oktober heeft de Union
Professionnelle des Psychologues Cliniciens Francophones
Germanophones (UPPCF) u de resultaten bezorgd van een
bevraging over de banden tussen klinisch psychologen en
huisartsen. Wat is uw standpunt hierover? Hoe reageert u
hierop?

3. L'UPPCF vous invite dans un autre communiqué paru
le même jour à ne pas oublier les psychologues indépen-
dants, de première ligne, spécialistes travaillant en maisons
médicales ou en hôpital dans la mesure "1.500 psycholo-
gues supplémentaires". Que pouvez-vous dire pour les ras-
surer?

3. De UPPCF vraagt u in een ander op dezelfde dag ver-
schenen communiqué om bij de invoering van de maatre-
gel inzake de 1.500 extra psychologen de zelfstandige
psychologen, de eerstelijnspsychologen en de specialisten
die in de wijkgezondheidscentra of in de ziekenhuizen
tewerkgesteld zijn, niet links te laten liggen. Hoe kunt u
hen geruststellen?

4. Quel agenda s'est fixé la CIM pour aboutir à un accord
de répartition final?

4. Welk tijdpad heeft de IMC zichzelf opgelegd om tot
een definitief akkoord over de verdeling te komen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 182 de monsieur le
député Patrick Prévot du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 182 van de heer
volksvertegenwoordiger Patrick Prévot van
20 november 2020 (Fr.):

En raison de la crise de corona, nous avons donné la prio-
rité au renforcement de la santé mentale en première ligne.
Dans le cadre du budget de 200 millions d'euros, 112,5
millions d'euros ont été mis à disposition pour augmenter
considérablement la fonction psychologique de première
ligne et les soins ambulatoires spécialisés. En tenant
compte du budget déjà existant pour le psychologue de
première ligne, nous mettons en place l'équivalence total
de 1.986 équivalents temps plein (ETP) de soins psycholo-
giques.

Door de coronacrisis hebben we prioriteit gegeven aan de
versterking van de geestelijke gezondheidszorg (GGZ) in
de eerste lijn. Binnen het budget van 200 miljoen euro is
112,5 miljoen euro vrijgemaakt om de eerstelijnspsycholo-
gische functie en de gespecialiseerde ambulante zorg sub-
stantieel te verhogen. Rekening houdend met het reeds
bestaande budget voor de eerstelijnspsycholoog voorzien
we in totaal een equivalent van 1.986 voltijdequivalenten
(VTE) psychologische hulpverlening.

Lors de la Conférence Interministérielle Santé Publique
du 2 décembre 2020, les ministres compétents ont conclu
un protocole d'accord sur l'approche coordonnée pour le
renforcement de l'offre de soins psychologiques dans le
cadre de cette pandémie. Cette crise touche tout le monde,
mais certains groupes cibles la trouvent plus difficile en
raison des circonstances spécifiques auxquelles ils sont
confrontés. L'accord définit donc un certain nombre de
groupes cibles prioritaires, tels que les enfants et les
parents de familles vulnérables, les jeunes adultes, les pro-
fessionnels de la santé et du bien-être, les personnes souf-
frant de problèmes de santé mentale préexistants, etc.

Tijdens de Interministeriële Conferentie Volksgezond-
heid van 2 december 2020 is door de bevoegde ministers
een protocolakkoord afgesloten over de gecoördineerde
aanpak voor de versterking van het psychisch zorgaanbod
in het kader van deze pandemie. Deze crisis raakt iedereen
maar sommige doelgroepen hebben het moeilijker omwille
van specifieke omstandigheden waarmee ze geconfron-
teerd worden. Het akkoord bepaalt dan ook enkele priori-
taire doelgroepen, zoals kinderen en ouders in kwetsbare
gezinnen, jongvolwassenen, hulpverleners in de gezond-
heidszorg en welzijn, mensen met al bestaande geestelijke
gezondheidsproblemen, enz.
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Cet accord définit non seulement la répartition des 1.986
ETP, mais il décrit également les objectifs politiques que
nous voulons atteindre avec les communautés et les
régions. Une augmentation des capacités en matière de
santé mentale est nécessaire, mais ces ressources doivent
être déployées de manière à ce que les acteurs de première
ligne et les services de santé mentale travaillent ensemble
sur la demande d'aide du citoyen, facilement accessibles,
proactifs et aussi proches que possible de leur environne-
ment.

In dit akkoord wordt niet alleen de verdeling van de
1.986 VTE vastgelegd, het beschrijft ook de beleidsdoel-
stellingen die we samen met de gemeenschappen en de
gewesten willen realiseren. Er is een verhoging van de
GGZ-capaciteit nodig maar deze middelen moeten zodanig
ingezet worden dat de actoren in de eerste lijn en de GGZ
samenwerken rond de hulpvraag van de burger, laagdrem-
pelig, proactief en zo dicht mogelijk in zijn omgeving.

Dans le cadre de l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité (INAMI), les acteurs concernés de la commis-
sion d'accord transversale soins de santé mentale, qui doit
encore être créé, élaboreront les modalités pratiques de la
convention INAMI. L'Union Professionnelle des Conseil-
lers Conjugaux Familiaux participe activement à ces dis-
cussions. Une première réunion a eu lieu le 10 décembre
2020 et la prochaine réunion est prévue le 8 janvier 2021.
Après l'approbation de cette convention par le Comité
d'assurance de l'INAMI, le financement peut démarrer. Il
est difficile de fixer un calendrier concret dès maintenant,
mais cette consultation intensive avec les acteurs concer-
nés devrait déboucher sur une convention à relativement
court terme.

In de schoot van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV) werken de betrokken actoren
van de nog op te richten transversale overeenkomstencom-
missie GGZ de praktische modaliteiten verder uit in een
RIZIV-conventie. De Union Professionnelle des Conseil-
lers Conjugaux Familiaux is actief betrokken bij deze
besprekingen. Een eerste bijeenkomst heeft plaatsgevon-
den op 10 december 2020 en een volgende is gepland op
8 januari 2021. Na goedkeuring van deze conventie door
het RIZIV verzekeringscomité kan de financiering van
start gaan. Een concrete timing is nu moeilijk vast te leg-
gen maar dit intensief overleg met de betrokken actoren
zou op vrij korte termijn tot een conventie moeten leiden.

Outre l'adaptation de la convention INAMI, il faut égale-
ment travailler sur la coopération et la coordination entre
tous les acteurs impliqués sur le terrain, dans le contexte
local. Compte tenu de la répartition des compétences et du
contexte loco-régional spécifique, la coordination avec
l'offre existante est élaborée au moyen des concertations
bilatérales.

Naast het opstellen van de RIZIV-conventie moet ook
werk worden gemaakt van de samenwerking en afstem-
ming tussen alle betrokken actoren op het terrein, binnen
de lokale context. Rekening houdend met de bevoegd-
heidsverdeling en de specifieke locoregionale context,
wordt de afstemming met het bestaande aanbod uitgewerkt
door middel van bilaterale overlegmomenten.

DO 2020202106470
Question n° 184 de monsieur le député Christophe

Bombled du 20 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106470
Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 20 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Soutien psychologique au personnel hospita-
lier.

COVID-19. - Psychologische ondersteuning van het zie-
kenhuispersoneel.
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Le personnel des hôpitaux n'a pas le temps de digérer la
première vague de contamination liée au COVID-19 que la
seconde vague surgit. En effet, après une première vague
où les infirmiers ont tout donné, ils ont eu certes quelques
jours de congés, mais pas assez pour être déconnecté. À
présent, le personnel vient à manquer, à cause de l'épuise-
ment, des maladies et des quarantaines. Le professeur Phi-
lippe de Timary, chef du service de psychiatrie adulte à la
clinique Saint-Luc, a lancé des études sur le sentiment
d'impuissance des infirmier(e)s face aux complications et
aux décès des patients COVID. Les conclusions de ces
études mettent en évidence un effet psychologique majeur,
un peu du même ordre qu'un stress post-traumatique, avec
un score élevé d'anxiété et de dépression.

Het ziekenhuispersoneel heeft nauwelijks de tijd gehad
om de eerste golf coronabesmettingen te verwerken of de
tweede golf dient zich al aan. Na een eerste golf waarbij de
verpleegkundigen het beste van zichzelf gegeven hebben,
hadden ze weliswaar enkele dagen vrijaf, maar dat was
onvoldoende om volledig tot rust te komen. Momenteel
vallen vele personeelsleden uit omdat ze uitgeput of ziek
zijn of in quarantaine moeten gaan. Professor Philippe de
Timary, hoofd van de dienst volwassenenpsychiatrie van
de Cliniques universitaires Saint-Luc, heeft studies opge-
start over het gevoel van onmacht dat de verpleegkundigen
hebben doordat ze met de complicaties en het overlijden
van COVID-19-patiënten geconfronteerd worden. De con-
clusies van die studies maken duidelijk dat de psychologi-
sche impact niet te onderschatten valt en van dezelfde orde
is als bij posttraumatische stress, waarbij de scores voor
angst en depressie hoog zijn.

1. Avez-vous pris connaissance de cette étude réalisée à
Saint-Luc? Si oui, quels moyens peuvent être mis en
oeuvre pour soutenir psychologiquement le personnel de
première ligne?

1. Hebt u kennisgenomen van deze aan de Cliniques uni-
versitaires Saint-Luc uitgevoerde studie? Zo ja, welke mid-
delen kunnen er uitgetrokken worden om het
eerstelijnspersoneel psychologisch te ondersteunen?

2. Les facteurs relatifs à l'anxiété du personnel soignant
sont nombreux: la peur d'être infecté, la surcharge de tra-
vail, le sentiment d'être rejeté par les gens (qui craignent
d'être contaminés), l'exposition à la mort. Avez-vous
concerté avec vos collègues des entités fédérées sur le
sujet? Si oui, qu'en ressort-il? Quelles mesures concrètes
peuvent être mises en oeuvre rapidement?

2. De factoren die een rol spelen bij de angstgevoelens
van het zorgpersoneel zijn legio: de angst om besmet te
raken, de te hoge werkdruk, het gevoel door de mensen
gemeden te worden (uit angst voor besmetting), de con-
frontatie met de dood. Hebt u hierover met uw collega's
van de deelgebieden overleg gepleegd? Zo ja, wat is daar-
van het resultaat? Welke concrete maatregelen kunnen er
snel doorgevoerd worden?

3. Lors d'une interview télévisée, le professeur Nathan
Clumeck suggérait qu'il était grand temps de lancer une
étude sur la méthode (lieux de transmission et modes de
transmission) dont le virus infecte les gens afin d'éviter de
nouvelles mesures de confinement et que se répètent les
vagues successives.

3. Tijdens een televisie-interview liet professor Nathan
Clumeck verstaan dat het hoog tijd was om een onderzoek
op te zetten naar de manier (plaatsen en wijzen van over-
dracht) waarop mensen met het virus besmet raken, om te
voorkomen dat er nieuwe lockdownmaatregelen nodig
zouden zijn en er steeds weer nieuwe opeenvolgende
besmettingsgolven op ons afkomen.

Une étude de ce genre va-t-elle être menée dans un bref
délai? Si oui, quand sera-t-elle disponible?

Zal een dergelijke studie spoedig uitgevoerd worden? Zo
ja, wanneer zullen de resultaten daarvan beschikbaar zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 184 de monsieur le
député Christophe Bombled du 20 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 184 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Bombled van
20 november 2020 (Fr.):

Le Fonds Blouses blanches pérennisé par la loi du 30 juin
2020 a déterminé les modalités de répartition des moyens
pour l'année 2020.

Het Zorgpersoneelfonds bestendigd in de wet van 30 juni
2020 heeft de voorwaarden vastgelegd voor de toewijzing
van de middelen voor het jaar 2020.
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Pour le secteur des hôpitaux généraux et psychiatriques,
un budget de 301.115.303 euros est prévu pour l'année
2020 afin d'améliorer l'emploi et l'encadrement des prati-
ciens de l'art infirmier.

Voor de sector van de algemene en psychiatrische zieken-
huizen is een budget van 301.115.303 euro voorzien voor
het jaar 2020 om de tewerkstelling en de formatie van
beoefenaars van de verpleegkunde te verbeteren.

De ce budget, 11,7 millions d'euros sont consacrés au
financement spécifique du soutien psychosocial des tra-
vailleurs de l'hôpital dans le cadre de la crise liée au coro-
navirus COVID-19.

Van dit budget wordt 11,7 miljoen euro besteed aan spe-
cifieke financiering ter psychosociale ondersteuning van
de ziekenhuismedewerkers in het kader van de crisis ten
gevolge van het coronavirus COVID-19.

Le financement couvre l'engagement ou l'extension du
temps de travail de psychologue, psychologue clinicien ou
orthopédagogue clinicien. Il est également possible de faire
appel à un prestataire de services externe spécialisé dans le
soutien psychosocial, la prévention et la protection au tra-
vail.

De financiering dekt de aanwerving of de verlengde
arbeidstijd van de psycholoog, de klinisch psycholoog, of
de klinisch orthopedagoog. Het is eveneens mogelijk om
beroep te doen op een dienstverlener van een externe
dienst gespecialiseerd in psychosociale ondersteuning, pre-
ventie en bescherming op het werk.

L'impact du coronavirus sur le bien-être psychologique
de la population, y compris du personnel de santé, est
connu et confirmé par d'autres études. C'est la raison pour
laquelle nous avons donné la priorité au renforcement des
soins en santé mentale en première ligne.

De impact van het coronavirus op het psychisch welzijn
van de bevolking, waaronder het gezondheidspersoneel is
gekend en wordt bevestigd door andere studies. Vandaar
dat we prioriteit hebben gegeven aan de versterking van de
geestelijke gezondheidszorg in de eerste lijn.

Dans le cadre du budget de 200 millions d'euros, 112,5
millions d'euros ont été mis à disposition pour augmenter
considérablement la fonction psychologique de première
ligne et les soins ambulatoires spécialisés.

Binnen het budget van 200 miljoen euro is 112,5 miljoen
euro vrijgemaakt om de eerstelijnspsychologische functie
en de gespecialiseerde ambulante zorg substantieel te ver-
hogen.

En tenant compte du budget déjà existant pour le psycho-
logue de première ligne, nous fournissons un équivalent
total de 1.986 équivalents temps plein (ETP) de soins psy-
chologiques.

Rekening houdend met het reeds bestaande budget voor
de eerstelijnspsycholoog voorzien we in totaal een equiva-
lent van 1.986 voltijdequivalenten (VTE) psychologische
hulpverlening.

L'investissement fédéral dans l'aide psychologique au
sein de la première ligne est complémentaire à l'offre
régionale existante et est mis en oeuvre conjointement dans
le cadre de la réalisation de la vision stratégique commune.

De federale investering van de psychologische hulpverle-
ning in de eerste lijn is complementair aan het bestaande
regionale aanbod en wordt gezamenlijk ingezet in de ver-
dere realisatie van de gemeenschappelijke beleidsvisie.

Lors de la Conférence Interministérielle Santé Publique
du 2 décembre 2020, les ministres compétents ont conclu
un protocole d'accord sur l'approche coordonnée pour le
renforcement de l'offre de soins psychologiques dans le
cadre de cette pandémie.

Tijdens de Interministeriële Conferentie Volksgezond-
heid van 2 december 2020 hebben de bevoegde ministers
een protocolakkoord afgesloten over de gecoördineerde
aanpak voor de versterking van het psychisch zorgaanbod
in het kader van deze pandemie.

Cette crise touche tout le monde, mais certains groupes
cibles la trouvent plus difficile en raison des circonstances
spécifiques auxquelles ils sont confrontés.

Deze crisis raakt iedereen maar sommige doelgroepen
hebben het moeilijker omwille van specifieke omstandig-
heden waarmee ze geconfronteerd worden.

L'accord définit donc un certain nombre de groupes
cibles prioritaires, tels que les enfants et les parents de
familles vulnérables, les jeunes adultes, les professionnels
de la santé et du bien-être, les personnes souffrant de pro-
blèmes de santé mentale préexistants, etc.

Het akkoord bepaalt dan ook enkele prioritaire doelgroe-
pen, zoals kinderen en ouders in kwetsbare gezinnen, jong-
volwassenen, hulpverleners in de gezondheidszorg en
welzijn, mensen met al bestaande geestelijke gezondheids-
problemen, enz.
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Cet accord définit non seulement la répartition des 1.986
ETP, mais il décrit également les objectifs politiques que
nous voulons atteindre avec les communautés et les
régions. Une augmentation des capacités en matière de
santé mentale est nécessaire, mais ces ressources doivent
être déployées de manière à ce que les acteurs de première
ligne et les services de santé mentale travaillent ensemble
autour de la demande d'aide du citoyen, facilement acces-
sibles, proactifs et aussi proches que possible dans leur
environnement.

In dit akkoord wordt niet alleen de verdeling van de
1.986 VTE vastgelegd, het beschrijft ook de beleidsdoel-
stellingen die we samen met de gemeenschappen en de
gewesten willen realiseren. Er is een verhoging van de
geestelijke gezondheidszorgcapaciteit nodig maar deze
middelen moeten zodanig ingezet worden dat de actoren in
de eerste lijn en de geestelijke gezondheidszorg samenwer-
ken rond de hulpvraag van de burger, laagdrempelig,
proactief en zo dicht mogelijk in zijn omgeving.

Au sein de l'Institut national d'assurance maladie-invali-
dité (INAMI), les acteurs concernés de la commission de
convention transversale santé mentale, qui doit encore être
créé, élaboreront plus avant les modalités pratiques d'une
convention INAMI. Une première réunion a eu lieu le
10 décembre 2020 et une autre réunion est prévue le
8 janvier 2021.

In de schoot van het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering (RIZIV) werken de betrokken actoren
van de nog op te richten transversale overeenkomstencom-
missie geestelijke gezondheidszorg de praktische modali-
teiten verder uit in een RIZIV-conventie. Een eerste
bijeenkomst heeft plaatsgevonden op 10 december 2020 en
een volgende is gepland op 8 januari 2021.

Après l'approbation de cette convention par le Comité de
l'assurance de l'INAMI, le financement peut démarrer. Il
est difficile de fixer un calendrier concret dès maintenant,
mais cette consultation intensive avec les acteurs concer-
nés devrait déboucher sur une convention à relativement
court terme.

Na goedkeuring van deze conventie door het RIZIV Ver-
zekeringscomité kan de financiering van start gaan. Een
concrete timing is nu moeilijk vast te leggen maar dit
intensief overleg met de betrokken actoren zou op vrij
korte termijn tot een conventie moeten leiden.

Outre l'adaptation de la convention INAMI, il faut égale-
ment travailler sur la coopération et la coordination entre
tous les acteurs impliqués sur le terrain, dans le contexte
local. Compte tenu de la répartition des compétences et du
contexte loco-régional spécifique, la coordination avec
l'offre existante sera finalisée par le biais des réunions de
concertation bilatérales.

Naast aanpassing van de RIZIV-conventie moet ook
werk worden gemaakt van de samenwerking en afstem-
ming tussen alle betrokken actoren op het terrein, binnen
de lokale context. Rekening houdend met de bevoegd-
heidsverdeling en de specifieke locoregionale context,
wordt de afstemming met het bestaande aanbod uitgewerkt
door middel van bilaterale overlegmomenten.

DO 2020202106602
Question n° 211 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106602
Vraag nr. 211 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
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6. Combien de personnes handicapées travaillent dans
votre cellule stratégique?

6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 211 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 211 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. À la date du 16 décembre 2020, ma cellule stratégique
compte 18,8 équivalents temps plein (19 personnes). Il
s'agit d'un directeur, sept collaborateurs de fond, neuf col-
laborateurs d'exécution et deux experts.

1. Op datum van 16 december 2020 telt mijn beleidscel
18,8 voltijdequivalenten (19 personen). Het betreft een
directeur, zeven inhoudelijke medewerkers, negen uitvoe-
rende medewerkers en twee experts.

2 L'expert 1, employé à temps plein, est spécialisé dans
les affaires sociales et l'assurance-maladie. L'expert 2,
employé à 80 %, est spécialisé dans les soins de santé men-
tale.

2. Expert 1, voltijds tewerkgesteld is gespecialiseerd in
sociale zaken en ziekteverzekering. Expert 2, 80 % tewerk-
gesteld is gespecialiseerd in de geestelijke gezondheids-
zorg.

3. Dix personnes ont été détachées: 3. Tien personen werden gedetacheerd:
- une personne travaillait à l'Agence fédérale des médica-

ments et des produits de santé;
- een persoon was tewerkgesteld op het Federaal agent-

schap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten;
- une personne travaillait au SPF Emploi, Travail et

Concertation sociale;
- een persoon was tewerkgesteld bij FOD Werk, Arbeid

en Sociaal Overleg;
- quatre personnes travaillaient au SPF Sécurité sociale; - vier personen waren tewerkgesteld bij de FOD Sociale

Zekerheid;
- deux personnes travaillaient à l'Institut national d'assu-

rance maladie-invalidité;
- twee personen waren tewerkgesteld bij het Rijsksinti-

tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering;
- deux personnes travaillaient au SPF Santé publique,

Sécurité de la Chaîne Alimentaire et Environnement.
- twee personen waren tewerkgesteld bij de FOD Volks-

gezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu.
4. Deux personnes relèvent de l'appartenance linguistique

française. 17 personnes relèvent de l'appartenance linguis-
tique néerlandaise.

4. Twee personen behoren tot de Franse taalaanhorig-
heid. 17 personen behoren tot de Nederlandse taalaanho-
righeid.

5. La cellule stratégique compte dix hommes et neuf
femmes.

5. De beleidscel telt tien mannen en negen vrouwen.

6. Nous n'employons aucune personne handicapée. 6. Er zijn geen personen met een handicap.
7. Le terme "allochtone" manque de clarté si sa significa-

tion n'est pas précisée.
7 De term "allochtoon" is onduidelijk zonder nadere defi-

nitie van wat hiermee bedoeld wordt.
8. Nous n'employons pas de cuisinier. 8. Er is geen kok in dienst.
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DO 2020202106618
Question n° 217 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106618
Vraag nr. 217 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 217 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 217 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. 42 personnes travaillent actuellement à mon cabinet. 1. Er zijn momenteel 42 personen tewerkgesteld.
2. 23 personnes sont détachées. 2. Er zijn 23 personen gedetacheerd.
3. Quatre personnes sont francophones, 38 personnes

sont néerlandophones.
3. Vier personen zijn Franstalig, 38 personen zijn Neder-

landstalig.
4. Il y a 18 femmes et 24 hommes. 4. Er zijn 18 vrouwen en 24 mannen tewerkgesteld.
5. Nous n'employons aucune personne handicapée. 5. Er zijn geen personen met een handicap tewerkgesteld.
6. Le terme "allochtone" manque de clarté si sa significa-

tion n'est pas précisée.
6. De term "allochtoon" is onduidelijk zonder nadere

definitie van wat hiermee bedoeld wordt.
7. Le cabinet dispose d'une seule voiture de fonction. 7. Het kabinet beschikt over één dienstwagen.

DO 2020202106760
Question n° 237 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202106760
Vraag nr. 237 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'indécence du régime préférentiel accordé aux footbal-
leurs professionnels.

De onhoudbaarheid van het gunstregime voor topvoetbal-
lers.
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Suivant l'exemple du Cercle de Bruges et de Waasland-
Beveren, le Standard a également décidé de recourir au
chômage temporaire pour ses joueurs professionnels. Nul
n'ignore que les joueurs professionnels - et pas uniquement
ceux évoluant en première division - ne paient que peu de
cotisations à la sécurité sociale et bénéficient d'un régime
fiscal préférentiel. En dépit d'un plantureux salaire annuel,
ils paient moins de cotisations ONSS (la cotisation ONSS
de 13,07 % a été limitée à 2 326,62 euros bruts par mois)
qu'un travailleur du secteur des soins de santé, par
exemple. À l'heure de la crise du covid-19, l'octroi du chô-
mage temporaire à certains footballeurs passe très mal. Il
s'agit là d'une utilisation abusive du régime.

Na Cercle Brugge en Waasland-Beveren heeft ook voet-
balclub Standard de stap gezet naar tijdelijke werkloosheid
voor topspelers. Het is algemeen geweten dat topvoetbal-
lers -niet enkel en alleen in de allerhoogste klasse- nauwe-
lijks bijdragen aan de sociale zekerheid en genieten van
een fiscaal gunstregime. Zo betalen ze, ondanks een riant
jaarloon, minder RSZ-bijdragen (de RSZ-bijdrage van
13,07 % werd afgetopt op 2.326,62 euro bruto per maand)
dan pakweg iemand uit de zorgsector. Dat sommige voet-
ballers nu genieten van de regeling tijdelijke werkloosheid
voelt in deze coronatijden extra wrang. Het is een oneigen-
lijk misbruik van het systeem.

1. Est-il décent, selon vous, que des footballeurs qui per-
çoivent des salaires astronomiques et qui contribuent à
peine à la sécurité sociale et à la fiscalité soient rémunérés
par de l'argent public? Dans la négative, avez-vous l'inten-
tion de remédier à cette situation?

1. Vindt u het correct dat goedbetaalde voetbalspelers die
nauwelijks sociale en fiscale bijdragen leveren, worden
vergoed met overheidsgeld? Zo neen, bent u van plan hier-
aan iets te doen?

2. Combien d'équipes de première division et des divi-
sions inférieures ont-elle recouru au régime du chômage
technique? Combien de joueurs au total sont-ils concernés?

2. Hoeveel ploegen uit eerste klasse en lagere klassen
hebben gebruik gemaakt van de regeling technische werk-
loosheid? Over hoeveel spelers gaat het in totaal?

3. Quel est le coût de cette mesure? Quel budget l'État
devra-t-il libérer à cet effet?

3. Welk kostenplaatje hangt hieraan vast? Hoeveel geld
zal de overheid hiervoor moeten vrijmaken?

4. Réformerez-vous le système en réduisant ou en suppri-
mant, par exemple, le régime social préférentiel?

4. Zal u werk maken van een hervorming van het sys-
teem, bijvoorbeeld het afzwakken of afschaffen van het
sociale voordeelregime?

5. Quelles sont les pertes de recettes pour la Trésorerie
générées par le régime préférentiel accordé aux sportifs
professionnels? En d'autres termes, quel a été, pour ces
trois dernières années, le coût fiscal et parafiscal des
faveurs dont ils ont bénéficié?

5. Hoeveel loopt de staat mis door het gunstig regime aan
topsporters, met andere woorden wat is de fiscale en para-
fiscale kostprijs van die gunsten voor de afgelopen drie
jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du
31 décembre 2020, à la question n° 237 de madame la
députée Ellen Samyn du 01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 31 december
2020, op de vraag nr. 237 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 01 december
2020 (N.):

1. La situation des joueurs de football et de manière plus
générale des sportifs professionnels est bien connue au
gouvernement. Par ailleurs, comme annoncé dans l'accord
de gouvernement, une réforme des avantages fiscaux et
parafiscaux actuels des sportifs professionnels et des clubs
sportifs sera entreprise dans un objectif permettant d'établir
plus d'équité, tout en garantissant que chacun fournisse sa
juste part, selon la capacité financière du sport.

1. De situatie van voetballers, en meer in het algemeen
van de beroepssporters, is bij de regering welbekend.
Bovendien zal, zoals aangekondigd in het regeerakkoord,
een hervorming van de huidige fiscale en parafiscale voor-
delen voor professionele sporters en sportclubs worden
doorgevoerd met als doel meer gelijkheid te creëren en er
tegelijkertijd voor te zorgen dat iedereen een eerlijk aan-
deel levert, afhankelijk van de financiële draagkracht van
de sport.

2. Au cours de la période allant de mars 2020 à octobre
2020, 101 clubs de football ont demandé des paiements
dans le cadre du chômage temporaire consécutif à l'épidé-
mie du coronavirus COVID-19.

2. In de periode maart 2020-oktober 2020 hebben er 101
voetbalclubs een aanvraag ingediend voor betalingen in het
kader van tijdelijke werkloosheid door de coronacrisis
COVID-19.
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Une distinction ne peut être faite entre les paiements aux
joueurs et les paiements aux autres travailleurs du club de
football.

Er kan geen onderscheid gemaakt worden tussen betalin-
gen aan spelers en betalingen aan andere werknemers van
de voetbalclub.

Les paiements ont été, au total, effectués à 1.481 per-
sonnes différentes.

In totaal werden er aan 1.481 verschillende personen
betalingen uitgevoerd.

3. Au cours de la période allant de mars 2020 à octobre
2020, un montant total de 5.388.175 euros a été versé.

3. Gedurende de periode maart 2020-oktober 2020 werd
er een totaalbedrag van 5.388.175 euro uitgekeerd.

4. Je renvoie à la réponse donnée pour la question n° 1. 4. Ik verwijs hiervoor naar het antwoord op vraag 1.
5. Pour les sportifs, le calcul des cotisations de sécurité

sociale - tant personnelles que patronales - varie selon la
hauteur des rémunérations mensuelles brutes perçues.

5. Voor sportbeoefenaars is de berekening van de sociale-
zekerheidsbijdrage (werkgevers- en werknemersbijdrage)
afhankelijk van de hoogte van het ontvangen bruto maand-
loon.

Le calcul est effectué: De berekening gebeurt:
- soit sur la base de leur rémunération réelle lorsque la

rémunération mensuelle brute du sportif est inférieure au
forfait déterminé chaque année;

- hetzij op basis van de werkelijke vergoeding wanneer
de bruto maandvergoeding van de sportbeoefenaar lager is
dan het forfait dat elk jaar wordt vastgelegd;

- soit sur la base du montant forfaitaire lorsque la rému-
nération mensuelle brute du sportif atteint ou dépasse ce
montant.

- hetzij op basis van het maandforfait wanneer de werke-
lijke bruto maandvergoeding van de sportbeoefenaar dit
bedrag bereikt of overschrijdt.

Ce forfait mensuel s'élève à: Dit bruto maandforfait bedraagt:
- 2.218,65 euro du 1er juin 2016 au 31 mai 2017; - 2.218,65 euro van 1 juni 2016 tot 31 mei 2017;
- 2.262,99 euro du 1er juin 2017 au 31 août 2017; - 2.262,99 euro van 1 juni 2017 tot 31 augustus 2017;
- 2.281,09 euro du 1er septembre 2017 au 31 août 2018; - 2.281,09 euro van 1 september 2017 tot 31 augustus

2018;
- 2.326,62 euro du 1er septembre 2018 au 31 août 2019; - 2.326,62 euro van 1 september 2018 tot 31 augustus

2019;
- 2.352,21 euro du 1er septembre 2019 au 29 février

2020;
- 2.352,21 euro van 1 september 2019 tot 29 februari

2020;
- 2.399,25 euro à partir du 1er mars 2020. - 2.399,25 euro vanaf 1 maart 2020.
Étant donné que l'ONSS ne connaît pas le revenu men-

suel réel des sportifs déclarés sur la base du montant forfai-
taire, il n'est pas possible pour l'ONSS de réaliser une
estimation des cotisations de sécurité sociale supplémen-
taires qui seraient perçues si les cotisations étaient calcu-
lées sur les rémunérations réellement versées pour tous les
sportifs.

Aangezien de RSZ het reële maandinkomen van de
sportbeoefenaars, die op basis van het forfait worden aan-
gegeven niet kent, kan de RSZ ook niet berekenen wat de
extra inkomsten zouden zijn als de bijdragen zouden wor-
den berekend op basis van de vergoeding die de sportbeoe-
fenaars werkelijk ontvingen.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202106875
Question n° 43 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 07 décembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106875
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 07 december 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bpost. - L'apprentissage dual. Bpost. - Duaal leren.
Bpost propose un "parcours d'apprentissage inclusif

comme collaborateur polyvalent courrier et colis". Ces for-
mations débutent chaque fois en septembre. Les partici-
pants ont cours deux jours par semaine, tandis qu'ils
effectuent un stage à raison de trois jours par semaine au
sein de bpost.

Bpost biedt een "Inclusief Leertraject Polyvalent Post- en
Pakketmedewerker" aan. Deze starten telkens in septem-
ber. Men krijgt twee dagen per week les terwijl men drie
dagen per week stage loopt binnen bpost.

Ce parcours leur permet d'obtenir leur diplôme d'ensei-
gnement secondaire et un permis de conduire B et de
décrocher un contrat fixe chez bpost à l'issue de la forma-
tion. C'est du moins ce qu'affirme le site internet.

Via dit traject kan men zijn diploma middelbaar onder-
wijs en een rijbewijs B behalen en krijgt men na afloop een
vast contract bij bpost. Althans volgens de website.

1. En quelle année le parcours d'apprentissage dual a-t-il
débuté et combien d'étudiants a-t-on entre-temps déjà pu
former?

1. In welk jaar is het duaal-leertraject bij bpost opgestart
geweest en hoeveel studenten heeft men ondertussen reeds
kunnen opleiden?

2. À combien s'élève le taux de réussite moyen depuis le
lancement du parcours d'apprentissage dual?

2. Hoe hoog ligt het gemiddelde slagingspercentage sinds
de opstart van het duaal-leertraject?

3. Combien d'étudiants-travailleurs ont entamé le par-
cours d'apprentissage dual de bpost en septembre au cours
des cinq dernières années?

3. Hoeveel werk-studenten zijn er gestart in het duaal-
leertraject van bpost in september van de jongste vijf jaar?

4. Combien d'étudiants-travailleurs ont achevé avec suc-
cès le parcours d'apprentissage dual de bpost au cours des
cinq dernières années?

4. Hoeveel werk-studenten hebben het duaal-leertraject
van bpost succesvol tot een einde gebracht de jongste vijf
jaar?

5. Combien de personnes ayant participé au parcours
d'apprentissage dual de bpost ont obtenu leur permis de
conduire B au cours des cinq dernières années?

5. Hoeveel mensen ingestapt in het duaal-leertraject van
bpost behaalden hun B-rijbewijs in de jongste vijf jaar?

6. Combien d'étudiants-travailleurs ont, grâce au par-
cours d'apprentissage dual, décroché un contrat fixe au
cours des cinq dernières années?

6. Hoeveel werk-studenten kregen via het duaal-leertra-
ject een vast contract bij bpost in de jongste vijf jaar?

7. Combien des personnes ayant achevé la formation
avec succès par le biais du parcours d'apprentissage dual
travaillent toujours chez bpost à l'heure actuelle?

7. Hoeveel van de succesvol afgestudeerden via het
duaal-leertraject werken vandaag nog steeds bij bpost?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 janvier 2021, à
la question n° 43 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 07 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 januari 2021, op de
vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 07 december 2020 (N.):

1 à 4. En novembre 2019, un premier pilote a été lancé
pour donner forme au programme. Sur cette base, un deu-
xième pilote a été lancé en février. Au cours de cette phase
pilote, dix étudiants ont été formés avec succès. En sep-
tembre 2020, le programme a été officiellement lancé, avec
137 étudiants dans cette première phase. À l'heure actuelle,
le taux de réussite ne peut être déterminé car le programme
ne sera achevé qu'à la fin de l'année scolaire.

1 tot 4. In november 2019 werd een eerste piloot gelan-
ceerd om het programma vorm te geven. Op basis hiervan
werd een tweede piloot gelanceerd in februari. Tijdens
deze pilootfase werden tien cursisten succesvol opgeleid.
In september 2020 werd het programma officieel opgestart,
met 137 cursisten in deze eerste opstart. Op dit moment
kan het slagingspercentage niet bepaald worden aangezien
het traject pas afgerond is op het einde van het schooljaar.

5. À l'heure actuelle, 13 étudiants ont obtenu un permis
de conduire B, et 48 étudiants ont obtenu un permis de
conduire provisoire. En fonction des mesures COVID-19,
notre objectif est d'aider tous les étudiants à obtenir un per-
mis de conduire avant septembre 2021.

5. Op dit moment hebben 13 cursisten een rijbewijs B
behaald, en 48 cursisten een voorlopig rijbewijs. In functie
van de COVID-19-maatregelen hebben we als doelstelling
om alle cursisten te ondersteunen bij het behalen van een
rijbewijs voor september 2021.

6. Pendant la phase pilote, dix étudiants ont obtenu un
contrat permanent chez bpost. La trajectoire actuelle ne
sera achevée qu'à la fin de l'année scolaire.

6. Tijdens de pilootfase kregen tien cursisten een vast
contract bij bpost. Het huidige traject zal pas afgerond wor-
den op het einde van het schooljaar.

7. Sur les dix diplômés ayant réussi la phase pilote
(novembre 2019-septembre 2020), huit travaillent encore
chez bpost.

7. Van de tien succesvol afgestudeerden tijdens de piloot-
fase (november 2019-september 2020), zijn er acht nog
steeds aan het werk bij bpost.

DO 2020202106876
Question n° 44 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 07 décembre 2020 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106876
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 07 december 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

bpost. - Programme FutureMe. Bpost. - FutureMe-programma.
Bpost offre la possibilité à ses travailleurs occupés sur la

base d'un contrat fixe d'obtenir un diplôme par le biais du
programme FutureMe.

Bpost biedt de mogelijkheid aan zijn werknemers met
een vast contract om via het FutureMe-programma een
diploma te behalen.

Outre leur emploi fixe chez bpost, les participants suivent
pendant deux ans à deux ans et demie une formation com-
posée d'un mélange de cours généraux et de cours spéci-
fiques. Ils étudient à domicile et à leur propre rythme par le
biais d'une plateforme en ligne.

Naast een vaste job bij bpost volg je gedurende 2 tot 2,5
jaar een opleiding bestaande uit een mix van algemene en
specifieke vakken. Studeren gebeurt thuis en op je eigen
ritme via een online platform.

Même si la formation continue constitue un objectif
louable, nous nous demandons si les travailleurs fatigués
ont encore suffisamment d'énergie pour étudier après leur
lourde tâche journalière. Il serait préférable de programmer
ces moments d'étude durant les heures de travail avec
maintien de la rémunération.

Levenslang leren is een nobele doelstelling, maar we vra-
gen ons af of de vermoeide werknemers nog de energie
hebben om na hun zware dagtaak ook nog te studeren.
Beter zou zijn om die studiemomenten in te plannen tijdens
de werkuren met behoud van loon.
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1. En quelle année le programme FutureMe a-t-il été
lancé chez bpost et combien d'étudiants a-t-on entre-temps
déjà pu former?

1. In welk jaar is het FutureMe-programma bij bpost
opgestart geweest en hoeveel studenten heeft men onder-
tussen reeds kunnen opleiden?

2. À combien s'élève le taux de réussite moyen depuis le
lancement du programme FutureMe?

2. Hoe hoog ligt het gemiddelde slagingspercentage sinds
de opstart van FutureMe?

3. Combien de travailleurs ont entamé le programme
FutureMe de bpost en septembre au cours des cinq der-
nières années?

3. Hoeveel werknemers zijn er gestart in het FutureMe-
programma van bpost in september van de jongste vijf
jaar?

4. Combien de travailleurs ont achevé avec succès le pro-
gramme FutureMe de bpost au cours des cinq dernières
années?

4. Hoeveel werknemers hebben het FutureMe-pro-
gramma van bpost succesvol tot een einde gebracht in de
jongste vijf jaar?

5. Combien des personnes ayant obtenu un diplôme par
le biais du programme FutureMe travaillent toujours chez
bpost à l'heure actuelle?

5. Hoeveel van de succesvol afgestudeerden via het Futu-
reMe-programma werken vandaag nog steeds bij bpost?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 janvier 2021, à
la question n° 44 de madame la députée Maria
Vindevoghel du 07 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 januari 2021, op de
vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maria Vindevoghel van 07 december 2020 (N.):

Le programme a débuté en 2012. 267 étudiants ont
obtenu leur diplôme de l'enseignement secondaire supé-
rieur

1. Het programma begon in 2012. 267 studenten hebben
hun diploma hoger secundair onderwijs behaald

2. 27 % 2. 27 %
3. 325 employés ont débuté le programme de septembre

2016 à septembre 2020
3. 325 werknemers zijn gestart in het programma van

september 2016 tot en met september 2020
4. De septembre 2016 à septembre 2020: 17 diplômés et

132 étudiants poursuivent actuellement le programme
4. Van september 2016 tot en met september 2020: 17

gediplomeerden en 132 studenten zijn nog bezig in het pro-
gramma

5. Sur les 267 diplômés, 207 travaillent encore chez
bpost.

5. Van de 267 gediplomeerden werken er nog 207 bij
bpost

Vous trouvez plus d'informations sur https://postu-
ler.bpost.be/futureme-fr

Meer informatie kan u vinden op https://sollicite-
ren.bpost.be/futureme

DO 2020202106890
Question n° 45 de madame la députée Leen Dierick du

08 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202106890
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Réseau postal. Postnetwerk.
Bpost dispose d'un réseau postal en zone rurale. Bpost beschikt over een landelijk postnetwerk.
1. Quelles instances sont-elles visées par la liste de toutes

les communes du Royaume, y compris les communes
fusionnées qui constituaient une entité administrative dis-
tincte au 31 décembre 1971, telle que visée à l'article 16, §
1, 1° de la loi relative aux services postaux?

1. Welke instanties worden bedoeld met de lijst van
gemeenten, met inbegrip van fusiegemeenten, die op
31 december 1971 een afzonderlijke bestuurlijke eenheid
vormden, zoals bedoeld in artikel 16, § 1, 1° van de post-
wet?
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2. S'agit-il d'une liste statique ou est-elle modifiée à
l'occasion de nouvelles fusions?

2. Is deze lijst statisch of verandert deze bij nieuwe
fusies?

3. Pourriez-vous fournir ces listes, respectivement pour
les années 2016 et 2020 et de préférence sous forme numé-
rique, en précisant pour chaque élément de cette liste le
nom de l'élément, la commune, le code postal, le nombre
de bureaux postaux, le nombre de Points Poste, le nombre
de boîtes postales et le type et le nombre des autres points
d'accès?

3. Zou het mogelijk zijn deze lijsten te bekomen, bij
voorkeur digitaal, voor respectievelijk 2016 en 2020 met
voor ieder element in deze lijst de naam van het element,
de gemeente, de postcode, het aantal postkantoren, het aan-
tal PostPunten, het aantal brievenbussen en het type en
aantal van de andere toegangspunten?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 12 janvier 2021,
à la question n° 45 de madame la députée Leen Dierick
du 08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 12 januari 2021, op de
vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 08 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106891
Question n° 46 de madame la députée Leen Dierick du

08 décembre 2020 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202106891
Vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 08 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Distributeurs de billets. Biljettenverdelers.
Bpost met des distributeurs de billets (Automatic Teller

Machines) à la disposition du public dans les bureaux de
poste et dans toutes les communes où ces appareils ne sont
actuellement pas proposés par une autre institution finan-
cière.

Bpost voorziet biljettenverdelers (Automatic Teller
Machine) in de postkantoren en in alle gemeenten waar die
op dit ogenblik niet door een andere financiële instelling
worden aangeboden.

1. Pouvez-vous fournir, de préférence en version numé-
rique, la liste de tous les bureaux de poste, en indiquant le
nombre de distributeurs de billets disponibles dans chacun
de ceux-ci?

1. Zou het mogelijk zijn de lijst te bekomen, bij voorkeur
digitaal, van alle postkantoren, met daarbij aangegeven
hoeveel biljettenverdelers er aanwezig zijn per postkan-
toor?

2. Dans quelles communes aucun distributeur de billets
n'a-t-il été proposé par une autre institution financière res-
pectivement en 2016 et en 2020?

2. In welke gemeenten werd geen biljettenverdeler door
een andere financiële instelling aangeboden in respectieve-
lijk 2016 en 2020?

3. Dans ces cas, bpost a t-il toujours immédiatement
placé un distributeur de billets?

3. Voorzag bpost steeds onmiddellijk een biljettenverde-
ler?

4. Dans quelles communes où bpost met un distributeur
de billets à la disposition du public, l'autorité locale lève-t-
elle une taxe ou une redevance sur ce type d'appareils?

4. In welke gemeenten waar bpost een biljettenverdeler
aanbiedt wordt er door de lokale overheid een taks of hef-
fing op automaten geheven?

5. Dans quelles communes où bpost dispose d'une agence
ou d'un guichet pour les services bancaires, l'autorité locale
lève-t-elle une taxe ou une redevance sur ces services?

5. In welke gemeenten waar bpost een agentschap of
loket voor bankdiensten aanbiedt wordt er door de lokale
overheid een taks of heffing op deze diensten geheven?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 janvier 2021, à
la question n° 46 de madame la députée Leen Dierick
du 08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 januari 2021, op de
vraag nr. 46 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Leen Dierick van 08 december 2020 (N.):

1. Voir liste ci-jointe. 1. Zie lijst in bijlage.
Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été

transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

2. Conformément aux obligations du contrat de gestion,
bpost a installé des distributeurs automatiques de billets
dans 40 communes où il n'y avait pas d'autres institutions
financières.

2. In het kader van de verplichtingen van het beheerscon-
tract heeft bpost geldautomaten geïnstalleerd in 40
gemeenten waar geen andere financiële instellingen waren.

En 2016, ces distributeurs avaient été installés dans 25
communes.

In 2016 waren er 25 gemeenten waarin dergelijke bijjet-
tenverdelers waren geïnstalleerd

Il est possible que bpost soit le seul fournisseur présent
dans d'autres communes, mais il n'y a pas de décompte des
distributeurs de chaque institution bancaire par commune.

Het is mogelijk dat bpost in andere gemeenten als enige
leverancier aanwezig is gebleven, maar er is geen telling
van de distributeurs van elke instelling per gemeente.

3. Dans les cas où le dernier distributeur de billets d'une
commune est retiré, bpost installera en effet un distributeur
de billets sur le territoire de cette commune. Les modalités
pratiques de cette installation sont discutées entre bpost et
la commune et sont variables.

3. In situaties waarin de laatste geldautomaat in een
gemeente wordt verwijderd, zorgt bpost inderdaad voor de
installatie van een geldautomaat op het grondgebied van
die gemeente. De praktische regelingen voor deze installa-
tie worden in samenwerking tussen bpost en de gemeente
besproken en zijn variabel.

4. Il existe principalement des taxes régionales sur les
distributeurs automatiques de billets, c'est-à-dire la Région
de Bruxelles-Capitale et la Région Wallonne. Certaines
communes perçoivent également des taxes sur les distribu-
teurs automatiques, à savoir Jette, Maasmechelen, Malines,
Molenbeek-Saint-Jean, la ville de Bruxelles et Schaerbeek.

4. Er zijn voornamelijk gewestelijke belastingen op de
Automatic Teller Machines (ATM), namelijk het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en het Waals Gewest. Er zijn ook
enkele gemeenten die belastingen op de ATM's heffen
namelijk Jette, Maasmechelen, Sint-Jans-Molenbeek, Stad
Brussel en Schaarbeek.

5. La Région de Bruxelles-Capitale a mis en place une
taxe sur les établissements bancaires. C'est également le
cas pour les communes suivantes: Arlon, Aywaille, Braine-
le-Château, Colfontaine, Enghien, Fleurus, Floreffe,
Frasnes-lez-Anvaing, Herve, Jemeppe-sur-Sambre, Lan-
den, Maasmechelen, Molenbeek-Saint-Jean, Pecq, Pepins-
ter, Fourons, Saint-Josse-ten-Noode.

5. Het Brussels Hoofdstedelijk Gewest heft een belasting
op de bankinstellingen. Dit is ook het geval voor de vol-
gende gemeenten: Arlon, Aywaille, Braine-le-Château,
Colfontaine, Enghien, Fleurus, Floreffe, Frasnes-lez-
Anvaing, Herve, Jemeppe-sur-Sambre, Landen, Maasme-
chelen, Sint-Jans-Molenbeek, Pecq, Pepinster, Voeren,
Sint-Joost-ten-Node.

DO 2020202106895
Question n° 47 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 08 décembre 2020 (N.) à la
Vice-Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106895
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Joris

Vandenbroucke van 08 december 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le projet bclose, incarnation du rôle social du facteur. Sociale rol postbode. - Project bclose.
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L'article 35 du sixième contrat de gestion confirme le
rôle social du facteur qui pour le sp.a incarne un service
social essentiel. Le facteur qui parcourt quasi quotidienne-
ment les moindres ruelles du pays est idéalement placé
pour assumer ce rôle et notamment dans le cadre de la lutte
contre l'isolement ou de la détection de besoins supplémen-
taires.

De sociale rol van de postbode staat in het zesde beheers-
contract onder artikel 35 en is voor ons als sp.a een belang-
rijke maatschappelijke dienstverlening. De postbode die
bijna dagelijks tot in de kleinste steegjes van ons land
langskomt, is goed geplaatst om deze rol op te nemen. Bijv.
in het kader van de bestrijding van eenzaamheid of het
detecteren van extra noden.

À cet égard, le projet bclose déployé par la ville
d'Ostende qui a dévolu aux facteurs la fonction d'antennes
de la Sociaal Huis (CPAS) est une première. À l'issue d'une
brève formation, les facteurs sont passés chez des per-
sonnes âgées afin de les sonder sur leur bien-être à l'aide
d'un questionnaire et de jeter un regard sur leurs conditions
de vie générales. Un projet analogue a été déployé dans
une trentaine d'autres communes (chiffres 2019).

Met het project bclose pionierde de stad Oostende met
het inzetten van postbodes als antennes voor het Sociaal
Huis (OCMW). Na een korte opleiding, gingen postbodes
langs bij bejaarde inwoners om middels een vragenlijst te
polsen naar hun welbevinden en een blik te werpen op hun
algemene leefomstandigheden. Dit kreeg navolging in een
dertigtal andere gemeenten (cijfers 2019).

1. Combien de communes coopèrent-elles actuellement
avec bpost dans le cadre du projet bclose? Pourriez-vous
en fournir la liste?

1. Hoeveel gemeenten werken momenteel samen met
bpost in het kader van bclose? Graag een lijst van deze
gemeenten.

2. Combien de facteurs sont-ils/ont-ils été enrôlés dans ce
projet?

2. Hoeveel postbodes worden/zijn hiervoor ingescha-
keld?

3. Quelle est la portée concrète de ce projet? Est-il
déployé sur la base d'une formule standard ou un trajet spé-
cifique est-il élaboré par commune?

3. Wat is de concrete invulling van het project? Is er een
standaardformule of wordt er per gemeente een apart tra-
ject uitgewerkt?

4. Quel est le montant de l'indemnité allouée à bpost pour
ce projet?

4. Hoeveel bedraagt de vergoeding die bpost hiervoor
krijgt?

5. Quel est le coût total des projets? Ce service est-il ren-
table?

5. Wat is de totale kostprijs van de projecten? Is dit een
rendabele dienstverlening?

6. Les projets ont-ils déjà été évalués? Quels ont été les
enseignements tirés et/ou les ajustements effectués?

6. Is er al een evaluatie gebeurd van de projecten? Tot
welke conclusies en/of bijsturingen heeft dit geleid?

7. Quel sera l'avenir réservé par bpost au projet bclose?
D'autres projets sont-ils en chantier pour concrétiser le rôle
social du facteur?

7. Hoe ziet bpost de toekomst van het project bclose?
Staan er nog andere plannen in de steigers voor de invul-
ling van de sociale rol van de postbode?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 janvier 2021, à
la question n° 47 de monsieur le député Joris
Vandenbroucke du 08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 januari 2021, op de
vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Joris
Vandenbroucke van 08 december 2020 (N.):

1. En raison des circonstances exceptionnelles de l'année
2020 dans le domaine des contacts sociaux, l'année 2020
n'est ni pertinente ni significative pour ce service. Pour
2021, il y a une commande ferme du CPAS d'Olen.

1. Door de uitzonderlijke omstandigheden van 2020 op
het gebied van sociale contacten is het jaar 2020 voor deze
dienst niet relevant en ook niet significant. Voor 2021, is er
een vaste bestelling van OCMW Olen.

2. Le nombre de facteurs dépend du nombre de visites à
effectuer. Bpost travaille depuis 2018 avec des facteurs
spécifiques dont le profil correspond à la tâche à accomplir.
Il s'agit souvent de facteurs qui connaissent des problèmes
physiques et ne sont plus capables de porter de lourdes
charges, mais qui souhaitent rester actifs. Les réactions que
nous recevons d'eux sont très positives.

2. Het aantal postbodes hangt af van het aantal bezoeken
dat moet worden afgelegd. Bpost werkt sinds 2018 met
specifieke postbodes waarvan het profiel overeenkomt met
de taak. Vaak zijn dit postbodes die fysieke problemen
ervaren en die geen zware lasten meer kunnen dragen,
maar wel actief willen blijven. De feedback die we van hen
krijgen is zeer positief.
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3. Au début du projet, bpost a adapté la liste des ques-
tions à chaque demande. Après quelques expériences, la
liste des questions pourrait être normalisée à partir de
l'expérience. Il y a donc plusieurs modules.

3. Aan het begin van het project heeft bpost de lijst met
vragen aangepast aan elke aanvraag. Na enkele experimen-
ten kon de lijst met vragen gestandaardiseerd worden uit
ervaring. Er zijn dus verschillende modules.

a) Module Solitude a) Module Eenzaamheid
b) Module de mobilité b) Module Mobiliteit
c) Module Culture c) Module cultuur
d) Module de soins d) Module zorg
e) Module d'insécurité e) Module Onveiligheid
f) Module Santé f) Module Gezondheid
g) Module de vie numérique g) Module digitaal leven
h) Information et communication municipales h) Gemeentelijke informatie en communicatie
i) Module d'observation i) Observatiemodule
4 et 5. Le coût de cette activité est couvert par la rémuné-

ration demandée. Des informations supplémentaires ne
sont pas publiques

4 en 5. De kosten van deze activiteit worden gedekt door
de gevraagde vergoeding. Meer informatie is niet open-
baar.

6. Une évaluation a en effet été réalisée. Les principales
conclusions sont les suivantes:

6. Er is inderdaad een evaluatie gebeurd. De voornaamste
conclusies waren:

- travailler avec des facteurs spécifiques afin d'accroître
la satisfaction des facteurs et des clients

- werken met specifieke postbodes om de tevredenheid
van de postbodes en van de klanten te verhogen;

- uniformiser les questions. - vragen standaardiseren.
7. La fréquence des demandes pour le service bpost est

très irrégulière et les communes attendent souvent plu-
sieurs années avant de redémarrer. Ce service est principa-
lement demandé en Flandre. Bpost continue à offrir ce
service aux communes qui veulent l'utiliser.

7. De frequentie van de aanvragen voor de bpost-dienst is
zeer onregelmatig en de gemeenten wachten vaak enkele
jaren alvorens het systeem opnieuw op te starten. Deze
dienst is vooral in Vlaanderen aangevraagd. Bpost blijft
deze dienst aanbieden aan gemeenten die er gebruik van
willen maken.

DO 2020202106896
Question n° 48 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 08 décembre 2020 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre de la Fonction
publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste:

DO 2020202106896
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 08 december 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij de
administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

Comme tous les pays d'Europe, la Belgique connaît
depuis la fin du mois de septembre 2020 un rebond de la
crise du COVID-19.

Net als in alle andere Europese landen flakkert de
corona-epidemie in België sinds eind september 2020 weer
op.

Cette seconde vague nous a amenés à reprendre des
mesures difficiles de reconfinement comme la fermeture
des bars et restaurants, des commerces dit non-essentiels,
la mise en place d'un couvre-feu ou l'arrêt des activités
sportives et culturelles dans leur grande majorité.

Om die tweede golf te counteren hebben we opnieuw
moeilijke beperkende maatregelen moeten nemen, zoals de
sluiting van de cafés en restaurants en van de niet-essenti-
ële winkels, de invoering van een avondklok en het stilleg-
gen van de meeste sport- en culturele activiteiten.
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Le télétravail a à nouveau été rendu obligatoire dans tous
les cas où le présentiel n'est pas indispensable et les
employeurs ont dû, à nouveau, adapter leur environnement
de travail en conséquence (pose de plexiglas, distribution
de masques, de gels hydroalcooliques, etc.).

Telewerk werd opnieuw verplicht gesteld in alle gevallen
waarin de fysieke aanwezigheid niet absoluut vereist is, en
de werkgevers hebben eens te meer de werkomgeving
moeten aanpassen (plaatsen van plexiglazen kuchscher-
men, ter beschikking stellen van mondmaskers en alcohol-
gel, enz.).

Toutes ces adaptations, bien qu'indispensables, repré-
sentent des coûts supplémentaires pour les employeurs et
donc pour les administrations publiques.

Al die aanpassingen zijn natuurlijk noodzakelijk, maar
brengen ook extra kosten mee voor de werkgevers, en dus
ook voor de overheidsdiensten.

1. Comme nous l'avions demandé au gouvernement pré-
cédent lors de la première vague du COVID-19, pouvez-
vous détailler les mesures prises pour lutter contre la pro-
pagation du virus au sein des différents organismes de
l'administration dont vous avez la compétence?

1. Kunt u, zoals we ook aan de vorige regering gevraagd
hebben tijdens de eerste coronagolf, in detail de maatrege-
len toelichten die bij de verschillende instanties van de
administratie waarvoor u bevoegd bent genomen worden
om de verspreiding van het virus tegen te gaan?

2. Qu'en est-il de votre cabinet? 2. Welke maatregelen neemt uw kabinet?
3. Pouvez-vous préciser le coût de ces mesures? 3. Wat is het kostenplaatje van die maatregelen?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 11 février 2021, à
la question n° 48 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 08 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 11 februari 2021, op de
vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 08 december 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105333
Question n° 2 de monsieur le député Wouter Raskin du

28 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202105333
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 28 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le projet Crossborder. Het Crossborder-project.
Le projet Crossborder, une collaboration entre la Justice,

la police et le SPF Mobilité, a été lancé en juillet 2017 dans
notre pays en vue d'une gestion simplifiée et automatisée
des amendes de circulation.

In juli 2017 werd in ons land het Crossborder-project
gelanceerd, een samenwerking tussen Justitie, politie en de
FOD Mobiliteit met het oog op een vereenvoudigd en
geautomatiseerd beheer van verkeersboetes.
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Le projet visait aussi à remédier à l'impunité dont jouis-
saient les contrevenants étrangers. Un citoyen étranger qui
commet une infraction routière en Belgique recevra désor-
mais automatiquement un procès-verbal. Les contreve-
nants néerlandais, français, allemands, luxembourgeois,
autrichiens, lichtensteinois et monégasques recevront une
version du procès-verbal traduite dans leur langue.

Bedoeling van het project was ook om de straffeloosheid
bij buitenlandse overtreders aan te pakken. Een buiten-
landse burger die een verkeersovertreding begaat op de
Belgische wegen zal voortaan automatisch een proces-ver-
baal ontvangen. Voor overtreders uit Nederland, Frankrijk,
Duitsland, Luxemburg, Oostenrijk, Liechtenstein en Mon-
aco wordt het proces-verbaal in de eigen taal vertaald.

Une première évaluation du projet a donné des résultats
très encourageants.

Een eerste evaluatie van het project was erg bemoedi-
gend.

1. a) Combien de conducteurs étrangers ont reçu un pro-
cès-verbal par courrier depuis le lancement du projet?
Merci de me fournir des chiffres annuels par nationalité et
par degré ou catégorie d'infraction.

1. a) Hoeveel buitenlandse bestuurders kregen sinds de
opstart van het project een boete opgestuurd? Graag cijfers
op jaarbasis en opgesplitst per nationaliteit en per graad/
categorie van de overtreding.

b) Quel montant en amendes cela représentait-il et quel
montant a été effectivement perçu? Merci de bien vouloir
me fournir les chiffres annuels.

b) Om welk bedrag aan boetes ging het en hoeveel hier-
van werd effectief geïnd? Graag cijfers op jaarbasis.

2. a) Les contrevenants qui ne s'acquittent pas de
l'amende au stade de la perception immédiate reçoivent
une proposition transaction du parquet, ce qui se traduit par
une augmentation du montant de l'amende. Combien de
conducteurs ont reçu une telle proposition de transaction?

2. a) Wie zijn boete niet betaalt in het stadium van de
onmiddellijke inning, ontvangt een minnelijke schikking
van het parket, waardoor de boete duurder wordt. Hoeveel
bestuurders kregen zo'n minnelijke schikking toegestuurd?

b) Combien ont effectivement payé cette transaction? b) Hoeveel van deze bestuurders hebben hun minnelijke
schikking effectief betaald?

Merci de bien vouloir me fournir les chiffres annuels par
nationalité et par degré ou catégorie d'infraction.

Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per nationaliteit
en graad/categorie van de overtreding.

3. Si le contrevenant ne donne aucune suite à la proposi-
tion de transaction, il reçoit un ordre de paiement que le
procureur du Roi peut déclarer exécutoire. Il revient alors à
l'État où le contrevenant est domicilié de procéder au
recouvrement. L'ordre de paiement devait être lancé au
printemps 2020. Cela a-t-il été fait? Combien d'ordres ont
été envoyés depuis? Quel montant représentent-ils?

3. Indien de overtreder geen gevolg geeft aan het voorstel
tot minnelijke schikking, ontvangt hij een bevel tot betalen.
De procureur des Konings kan dit bevel tot betalen uitvoer-
baar verklaren. Het is dan aan de staat waar de overtreder
zijn woonplaats heeft, om over te gaan tot de effectieve
invordering. Het bevel tot betalen zou in het voorjaar 2020
gelanceerd worden. Is dit gebeurd? Hoeveel van deze
bevelen zijn sindsdien verstuurd? Om welk bedrag gaat
het?

4. L'État qui procède au recouvrement peut conserver les
montants recouvrés. C'est donc aussi le cas pour l'État
belge qui procède à la perception des amendes pour des
infractions commises par des Belges à l'étranger. Quel
montant en amendes la Belgique a-t-elle ainsi déjà perçu?

4. De staat die overgaat tot invordering, mag de ingevor-
derde bedragen houden. Dat geldt dus ook voor de Belgi-
sche Staat, die overgaat tot de inning van boetes voor
overtredingen begaan door Belgen in het buitenland. Welk
bedrag aan boetes heeft België op die manier al geïnd?

5. L'objectif est d'étendre le projet à d'autres pays euro-
péens. À quels pays serait-il étendu? Quand sera-ce pos-
sible?

5. Bedoeling is om de scope van het project uit te breiden
naar andere Europese landen. Naar welke landen? Tegen
wanneer zou dit mogelijk worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2020, à la question n° 2 de monsieur le député Wouter
Raskin du 28 octobre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2020,
op de vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 28 oktober 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105410
Question n° 16 de madame la députée Valerie Van Peel

du 29 octobre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105410
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 29 oktober 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les condamnations d'ados proxénètes d'ados et de leurs
clients.

Veroordelingen van (klanten van) tienerpooiers.

Les ados proxénètes d'ados s'efforcent d'instaurer une
relation de dépendance avec des personnes vulnérables en
nouant avec elles une relation amoureuse. Les victimes
sont ensuite obligées, par la violence ou l'extorsion, de se
prostituer.

Tiernerpooiers proberen kwetsbare personen afhankelijk
te maken door een liefdesrelatie met hen aan te gaan.
Daarna worden ze door middel van geweld of afpersing in
de prostitutie gedwongen.

La recherche de ces ados proxénètes d'ados et la lutte
contre ce phénomène requièrent une priorité absolue. Cette
lutte doit impérativement être structurelle et intégrale.
D'aucuns soupçonnent en effet que de nombreuses affaires
ne sont jamais dénoncées.

Het opsporen en de bestrijding van tienerpooiers verdient
absolute prioriteit. Een structurele en integrale aanpak is
nodig. De vrees bestaat immers dat veel zaken onder de
radar blijven.

1. Pourriez-vous nous fournir les statistiques annuelles
relatives au nombre d'ados proxénètes d'ados condamnés
ces cinq dernières années? Merci de les répartir par arron-
dissement judiciaire et selon la nationalité des condamnés.

1. Graag de cijfers van het aantal veroordeelde tiener-
pooiers in de laatste vijf jaar. Graag een opdeling per jaar,
per arrondissement en naargelang de nationaliteit van de
veroordeelden.

a) À quelles peines ont-ils été condamnés? a) Welke straffen werden uitgesproken?
b) Pourriez-vous préciser si chacune de ces condamna-

tions a été assortie ou non d'une indemnisation des vic-
times? Quel en a été précisément le montant?

b) Werd er per veroordeling al dan niet een schadever-
goeding toegekend aan de slachtoffers? Hoe groot was
deze schadevergoeding precies?

2. Pourriez-vous fournir ces mêmes données pour les
clients des ados proxénètes d'ados condamnés ces cinq der-
nières années?

2. Graag dezelfde cijfers van het aantal veroordeelde
klanten van tienerpooiers in de laatste vijf jaar.

a) À quelles peines ont-ils été condamnés? a) Welke straffen werden uitgesproken?
b) Pourriez-vous préciser si chacune de ces condamna-

tions a été assortie ou non d'une indemnisation des vic-
times? Quel en a été précisément le montant?

b) Werd er per veroordeling er al dan niet schadevergoe-
ding toegekend aan de slachtoffers? Hoe groot was deze
schadevergoeding precies?

3. Pourriez-vous préciser, pour la période concernée et
sur la base d'une répartition analogue, le nombre de vic-
times respectivement mineures et majeures par ado proxé-
nète d'ado ou par client d'ado proxénète d'ado condamné?

3. Graag de cijfers van het aantal minderjarige dan wel
meerderjarige slachtoffers per veroordeelde tienerpooier of
klant van tienerpooier in de laatste vijf jaar, eveneens vol-
gens dezelfde opdeling.

4. Quelle est votre évaluation de ces chiffres? 4. Hoe evalueert u deze cijfers?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 16 de madame la députée Valerie Van
Peel du 29 octobre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
29 oktober 2020 (N.):

"Proxénètes d'adolescents" est un terme qui prête à
confusion, c'est pourquoi il est préférable de parler de
méthode des loverboys, une technique utilisée dans la traite
des êtres humains en particulier à l'égard de personnes
mineures, mais également à l'égard d'adultes, généralement
des femmes, pour les exploiter sexuellement.

Tienerpooiers is een term die aanleiding geeft tot verwar-
ring, het is daarom beter te spreken over de loverboyme-
thodiek, een techniek die mensenhandelaars hanteren,
inzonderheid ten aanzien van minderjarigen, maar ook ten
aanzien van volwassenen, meestal vrouwen, om hen seksu-
eel uit te buiten.

Ce délit est généralement poursuivi sur la base de l'article
433quinquies, § 1er,1°, du Code pénal (traite des êtres
humains), avec la circonstance aggravante qu'il est commis
sur un mineur (article 433septies du même Code).

Dit misdrijf wordt meestal vervolgd op basis van artikel
433quinquies, § 1 ,1°, Sw. (mensenhandel) met de verzwa-
rende omstandigheid dat het werd gepleegd op een minder-
jarige (433septies, Sw).

Le "proxénétisme d'adolescent" est donc une forme
d'exploitation sexuelle des mineurs. Les données de
condamnations sont établies sur la base des qualifications
pénales. Le code pénal ne prévoit pas un délit d'exploita-
tion d'adolescent en tant que tel.

"Tienerpooierschap" is dus een vorm van seksuele uitbui-
ting van minderjarigen. De veroordelingsgegevens worden
opgesteld op basis van de strafrechtelijke kwalificaties. Er
bestaat als dusdanig geen misdrijf van uitbuiting van tie-
ners binnen het Strafwetboek.

Par conséquent, il n'existe pas de code de ce type dans la
banque de données des condamnations. Les chiffres que
vous demandez ne peuvent donc être fournis car ils ne cor-
respondent pas à une catégorie d'infraction.

Bijgevolg bestaat er geen code van die aard in de gege-
vensbank van de veroordelingen. De cijfers die u vraagt,
kunnen dus niet worden verstrekt, omdat zij niet overeen-
stemmen met een categorie van misdrijven.

Néanmoins, nous sommes conscients du problème
concernant ces codes et nous travaillons en vue d'y appor-
ter une solution.

Wij zijn ons evenwel bewust van de problematiek
omtrent deze codes en werken aan een oplossing hierom-
trent.

Les clients pourraient être poursuivis sur la base de
l'article 380, § 4 à 6, du Code pénal (quiconque aura obtenu
par la remise, l'offre ou la promesse d'un avantage matériel,
la débauche ou la prostitution d'un mineur), mais les
chiffres ne donnent aucune information quant à la nature
des faits. Il ne peut dès lors être vérifié si le prévenu était
un "client dans le cadre d'un proxénétisme d'adolescents".

Klanten zouden kunnen vervolgd worden op basis van
artikel 380, § § 4, 5 en 6, Sw. (hij die door de overhandi-
ging, het aanbod of de belofte van een materieel voordeel
ontucht of prostitutie van een minderjarige heeft verkre-
gen), maar de cijfers geven geen informatie mee over de
inhoud van de feiten. Er kan dan ook niet worden nagegaan
of de beklaagde "een klant in het kader van een tienerpooi-
erschap" betrof.

L'indemnisation dont peuvent bénéficier les victimes est
déterminée au niveau judiciaire. Cela ne fait pas partie des
informations qui font l'objet d'un encodage au niveau du
casier judiciaire qui alimente la banque de données des
condamnations. Une information détaillée n'est donc pas
disponible via les banques de données judiciaires.

De schadevergoedingen die de slachtoffers kunnen
genieten, worden op gerechtelijk niveau beslist. Dat maakt
geen deel uit van de informatie die wordt gecodeerd in het
strafregister dat de gegevensbank van de veroordelingen
voedt. Gedetailleerde informatie is dan ook niet beschik-
baar via de gerechtelijke gegevensbanken.

Aucune information relative aux victimes n'est enregis-
trée au casier judiciaire central si ce n'est les éléments de
qualification légale ou de circonstance aggravante. Par
conséquent, il n'est pas possible de fournir d'éléments de
réponse.

In het Centraal Strafregister wordt - behalve de elemen-
ten in verband met een wettelijke kwalificatie of verzwa-
rende omstandigheid - geen informatie in verband met de
slachtoffers geregistreerd. Er kunnen dus geen elementen
van antwoord worden verstrekt.
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Des discussions sont en cours au niveau des entités fédé-
rées afin de mieux cerner le phénomène en ce qui concerne
les victimes, mais l'approche peut varier d'une commu-
nauté à l'autre; la question étant de savoir s'il faut se
concentrer sur la problématique des "proxénètes d'adoles-
cents" ou sur l'exploitation des mineurs de façon plus géné-
rale. J'examine actuellement différentes manières de
rationaliser cette approche au niveau fédéral.

Er zijn besprekingen aan de gang op het niveau van de
gefedereerde entiteiten om een beter beeld te krijgen van
het verschijnsel voor wat de slachtoffers betreft, maar de
aanpak kan verschillen naargelang de gemeenschap, waar-
bij het de vraag is of men zich moet focussen op de proble-
matiek van "tienerpooiers" of meer algemeen op de
uitbuiting van minderjarigen. Ik bekijk momenteel hoe ik
deze aanpak kan stroomlijnen op federaal niveau.

DO 2020202105639
Question n° 42 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105639
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 04 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'interdiction temporaire de résidence. Huisverbod.
En Belgique, une femme sur cinq sera un jour victime de

violences conjugales. 5,5 % des adultes affirment avoir été
victimes de violences domestiques au moins une fois au
cours des cinq dernières années.

In België wordt een op de vijf vrouwen ooit het slachtof-
fer van partnergeweld. 5,5 % van de volwassenen zegt de
afgelopen vijf jaar minstens een keer slachtoffer te zijn
geweest van huiselijk geweld.

En raison des mesures COVID-19, les victimes de vio-
lences conjugales ne peuvent pas toujours s'adresser à leurs
personnes de confiance ou à d'éventuels prestataires de
soins. Les organisations et les experts mettent tout en
oeuvre pour proposer une aide à distance. Deux tiers des
victimes de violences physiques sont des femmes. Dans les
cas de violences sexuelles au sein du couple, les victimes
sont presque toujours des femmes.

Slachtoffers van partnergeweld kunnen door de COVID-
19-maatregelen niet steeds terecht bij hun vertrouwensper-
sonen of eventuele hulpverleners. Organisaties en experts
doen wat ze kunnen om van op afstand toch hulp te verle-
nen. Twee derde van de slachtoffers van fysiek geweld is
een vrouw. Bij seksueel geweld tussen partners is het
slachtoffer bijna altijd een vrouw.

Des études montrent que 3 % seulement des victimes de
violences conjugales portent plainte pour de tels faits.

Uit onderzoek blijkt dat slechts 3 % van de slachtoffers
van partnergeweld van deze feiten aangifte doet.

La loi du 28 janvier 2003 visant à l'attribution du loge-
ment familial au conjoint ou au cohabitant légal victime
d'actes de violence physique de son partenaire, et complé-
tant l'article 410 du Code pénal permet au juge d'attribuer
la jouissance du logement familial au conjoint ou au coha-
bitant légal victime (d'une tentative) de violences conju-
gales. L'interdiction temporaire de résidence pour les
auteurs de violences domestiques n'est provisoirement
appliquée que dans les provinces du Limbourg et d'Anvers.

Door de wet van 28 januari 2003 tot toewijzing van de
gezinswoning aan de echtgenoot of aan de wettelijk
samenwonende, die het slachtoffer is van fysieke geweld-
daden vanwege zijn partner en tot aanvulling van artikel
410 van het Strafwetboek, kan de rechter het gebruik van
de gemeenschappelijke woning toekennen aan de echtge-
noot of aan de wettelijk samenwonende die het slachtoffer
is van (een poging tot) partnergeweld. Een tijdelijk huis-
verbod voor daders van huiselijk geweld wordt voorlopig
alleen opgelegd in de provincies Limburg en Antwerpen.

1. Pourquoi l'interdiction temporaire de résidence est-elle
si peu appliquée?

1. Waarom wordt het tijdelijk huisverbod zo weinig toe-
gepast?

2. Est-il exact que l'interdiction temporaire de résidence
n'est  appliquée que dans les provinces de Limbourg et
d'Anvers? Pourquoi?

2. Klopt het dat het tijdelijk huisverbod nu alleen toege-
past wordt in de provincies Limburg en Antwerpen en wat
is daar de reden voor?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 janvier 2021, à
la question n° 42 de madame la députée Nathalie
Dewulf du 04 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 januari 2021, op
de vraag nr. 42 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf van
04 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105956
Question n° 94 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105956
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences visant les services de police et de secours. Geweld tegen politie en hulpdiensten.
Lors de l'audition ayant trait aux violences visant les ser-

vices de police et de secours, le Collège des procureurs
généraux a signalé l'absence de statistiques relatives aux
arrêts et jugements prononcés dans des dossiers concernant
des violences ciblant les services de police et de secours.

Uit de hoorzitting betreffende geweld tegen politie en
hulpdiensten stelt het College van procureurs-generaal dat
er geen statistieken beschikbaar zijn over de arresten en
vonnisen die uitgesproken zijn over dossiers betreffende
geweld tegen politie en hulpdiensten.

1. Connaissez-vous le nombre de condamnations pour
violences visant les services de police et de secours depuis
la révision en 2014 de la COL 3/2008 concernant les vio-
lences à l'égard de personnes investies de mandats ou de
charges publics, ainsi qu'à l'égard de personnes remplissant
une mission de service public ou d'intérêt général en
contact avec le public? Merci de fournir les chiffres par
arrondissement judiciaire.

1. Heeft u kennis van het aantal veroordelingen betref-
fende geweld tegen politie en hulpdiensten sinds de herzie-
ning van omzendbrief COL 3/2008 in 2014 met betrekking
tot de gewelddaden tegenover personen die bekleed zijn
met een openbaar ambt of mandaat of die een taak van
openbare dienst of algemeen belang waarnemen en in con-
tact komen met het publiek? Graag een opsplitsing per
gerechtelijk arrondissement.

2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif du type de
peines infligées dans le cadre de ces condamnations?

2. Kan er een overzicht worden gegeven betreffende het
soort straffen dat telkens werd uitgesproken?

3. À combien de reprises le prévenu a-t-il été respective-
ment acquitté, effectivement condamné?

3. In hoeveel gevallen werd de beklaagde vrijgesproken?
In hoeveel gevallen werd de beklaagde daadwerkelijk ver-
oordeeld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 94 de madame la députée Marijke Dillen
du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 94 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105979
Question n° 100 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105979
Vraag nr. 100 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le manque de personnel dans les prisons. - Respect des
protocoles d'accord.

Personeelstekort gevangenissen. - Naleving protocollen.

À l'occasion du préavis de grève du 3 octobre 2019 dans
les prisons, qui était motivé par le manque de personnel
dans ces établissements pénitentiaires, les syndicats ont
rappelé que de nombreux protocoles d'accord ont été
conclus avec les autorités, mais que celles-ci ne les res-
pectent pas.

Naar aanleiding van de stakingsaanzegging van
3 oktober 2019 in de gevangenissen omwille van het perso-
neelstekort verwezen de vakbonden naar de verschillende
protocollen die werden afgesloten maar niet nageleefd
door de overheid.

1. Pourriez-vous donner un aperçu des différents proto-
coles d'accord qui ont été conclus durant les cinq dernières
années?

1. Kunt u een overzicht geven van de verschillende pro-
tocollen die gedurende de voorbije vijf jaar werden afge-
sloten?

2. Quels protocoles ont été exécutés entre-temps? De
quelle manière? Quels moyens financiers ont été dégagés à
cet effet?

2. Welke protocollen werden inmiddels uitgevoerd? Op
welke wijze? Welke financiële middelen werden hiervoor
vrijgemaakt?

3. Quels sont les protocoles qui, d'après ce que pré-
tendent les syndicats, n'ont pas encore été exécutés? Pour
quelle raison? La mise en oeuvre de ces protocoles est-elle
encore à l'ordre du jour? Dans l'affirmative, de quelle
manière et d'ici à quand seront-ils exécutés?

3. Welke protocollen werden niet uitgevoerd, zoals de
vakbonden stellen? Wat is de reden hiervoor? Wordt er nog
verder gewerkt aan de concretisering van deze protocol-
len? Zo ja, op welke wijze en tegen wanneer kan de uitvoe-
ring realiteit worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2020, à la question n° 100 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2020,
op de vraag nr. 100 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Au cours des cinq dernières années, les protocoles sui-
vants ont été conclus: le protocole 436, le protocole 455 et
le protocole 464.

1. De laatste vijf jaar werden volgende protocollen afge-
sloten: protocol 436, protocol 455 en protocol 464.

Protocole 436: Protocol 436:
Ce protocole fixe le cadre du personnel de surveillance et

technique à 7.075 équivalents temps plein (ETP). Ce proto-
cole prévoit également que tant que le cadre du personnel
n'est pas rempli à 100 %, chaque membre du personnel qui
part est remplacé. En outre, des recrutements ont égale-
ment été prévus dans les autres grades, comme des psycho-
logues, des assistants sociaux, du personnel médical, du
personnel administratif et des directeurs.

Dit protocol legt het personeelskader voor het bewa-
kings- en technisch personeel vast op 7.075 voltijdequiva-
lenten (FTE). Dit protocol bepaalt eveneens dat zolang het
personeelskader niet 100 % is ingevuld elk personeelslid
dat vertrekt wordt vervangen. Daarnaast werden ook aan-
wervingen in de andere graden voorzien, zoals psycholo-
gen, maatschappelijk assistenten, medisch personeel,
administratief personeel en directeurs.

Protocole 455: Protocol 455:
Ce protocole fixe le cadre du personnel de surveillance et

technique à 6.825 ETP et remplace ainsi le cadre qui avait
été prévu dans le protocole 436.

Dit protocol bepaalt het personeelskader voor het bewa-
kings- en technische personeel op 6.825 FTE en vervangt
daarmee het kader dat werd bepaald in het protocol 436.

Protocole 464: Protocol 464:
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Ce protocole confirme le cadre du personnel de 6.825
ETP prévu dans le protocole 455. Le protocole contient un
engagement de l'autorité de respecter ce cadre du personnel
et définit la manière dont les recrutements seront réalisés.
Ce protocole contient également l'engagement concernant
la promotion et l'organisation d'un examen de promotion
pour chefs d'équipe et experts techniques surveillance,
ainsi que l'analyse semestrielle des promotions baré-
miques. Il prévoit en outre les recrutements d'autres grades
conformément au protocole 436. Outre les recrutements et
les promotions, ce protocole contient aussi l'engagement
de l'autorité de procéder au monitoring de l'arriéré de
congé et de discuter de mesures au sein du groupe de tra-
vail "absentéisme".

Dit protocol bevestigt het personeelskader van 6.825
FTE voorzien in protocol en 455. Het protocol bevat een
engagement van de overheid om dit personeelskader te res-
pecteren en bepaalt de wijze waarop de aanwervingen zul-
len gebeuren. Dit protocol bevat ook het engagement
inzake de bevordering en de organisatie van een bevorde-
ringsexamen voor ploegchef en technisch deskundige
bewaking, alsook de zesmaandelijkse analyse voor de
baremieke bevorderingen. Dit protocol voorziet ook in de
aanwervingen van andere graden zoals bepaald in protocol
436. Naast aanwervingen en bevorderingen bevat dit proto-
col ook het engagement van de overheid om de verlofach-
terstand te monitoren en maatregelen te bespreken in de
werkgroep "absenteïsme".

2. Les points ci-dessous du protocole 464 n'ont pas été
exécutés ou pas encore totalement:

2. Onderstaande punten van het protocol 464 werden niet
of nog niet volledig uitgevoerd:

- malgré les efforts fournis par le SPF Justice et les nom-
breuses procédures de sélection qui ont été organisées
depuis, le cadre du personnel de 6.825 ETP n'a pas encore
été rempli entièrement. Pour l'instant, ce cadre est rempli à
environ 95 %;

- ondanks de inspanningen van de FOD Justitie en de
vele selectieprocedures die sindsdien werden georgani-
seerd, werd het personeelskader van 6.825 FTE nog niet
volledig ingevuld. Op dit moment is het kader zo'n 95 %
ingevuld;

- les examens de promotion pour chefs d'équipes et
experts techniques surveillance n'ont pas encore été organi-
sés. Ces examens prennent du retard à cause de la crise
sanitaire. Ils seront organisés en 2021;

- de bevorderingsexamens voor ploegchef en technisch
deskundige bewaking werden nog niet georganiseerd.
Door de gezondheidscrisis lopen deze examens vertraging
op. Deze examens zullen in 2021 worden georganiseerd;

- il existe toujours un arriéré de congé considérable. La
crise sanitaire, en raison de laquelle de nombreux membres
du personnel ont dû se mettre en quarantaine obligatoire ou
ont été malades, a eu notamment pour effet qu'il n'a pas été
possible en 2020 de prendre des mesures pour résorber
l'arriéré de congé.

- er is nog steeds een aanzienlijke verlofachterstand. De
gezondheidscrisis, waardoor heel wat personeelsleden in
verplichte quarantaine moesten of ziek werden, heeft er
mede voor gezorgd dat er in 2020 geen maatregelen kon-
den genomen worden om de verlofachterstand weg te wer-
ken.

En revanche, les accords suivants du protocole 464 ont
été réalisés:

De volgende afspraken uit het protocol 464 werden wel
uitgevoerd:

- analyse semestrielle des promotions barémiques; - de zesmaandelijkse analyse van de baremieke bevorde-
ringen;

- promotion au grade d'expert technique surveillance des
lauréats restants de l'examen pour les niveaux B;

- bevordering naar de graad technisch deskundige bewa-
king van de resterende laureaten examen niveaus B;

- promotion des lauréats restants de l'examen chefs
d'équipe;

- bevordering van de resterende laureaten ploegchef;

- transfert d'intérim à des places statutaires pour le per-
sonnel médical;

- overheveling interim naar statutaire plaatsen medisch
personeel;

- chaque membre du personnel qui quitte l'organisation
est remplacé tant que le cadre du personnel n'est pas rempli
entièrement.

- elk personeelslid dat de organisatie verlaat wordt ver-
vangen zolang het personeelskader niet volledig is inge-
vuld.
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Les ressources financières nécessaires ont été prévues
pour financer les protocoles 436 et 455. L'ancienne
ministre du Budget, madame Wilmès, avait marqué son
accord à l'époque, respectivement le 16 septembre 2016 et
le 19 février 2018. Le financement du protocole 464 avait
également été couvert par la ministre du Budget le
21 février 2018.

De nodige financiële middelen werden voorzien om het
protocol 436 en 455 te financieren. Hiervoor heeft voorma-
lig minister van Begroting, minister Wilmès, destijds haar
akkoord gegeven op respectievelijk 16 september 2016 en
19 februari 2018. Ook de financiering van het protocol 464
werd afgedekt door de minister van Begroting op
21 februari 2018.

Un budget de 5 millions d'euros a été prévu pour la jus-
tice dans l'arrêté royal du 4 mars 2018 portant répartition
partielle, pour ce qui concerne des dédommagements et des
frais de justice, du crédit provisionnel inscrit au pro-
gramme 06-90-1 du budget général des dépenses pour
l'année budgétaire 2018 et destiné à couvrir des frais de
justice et dédommagements, arriérés de primes de dévelop-
pement des compétences, cybersécurité, investissements
en Défense et autres dépenses diverses. Une tranche de
8.450.000 euros a également été prévue dans l'arrêté royal
du 17 février 2019.

In het koninklijk besluit van 4 maart 2018 houdende de
gedeeltelijke verdeling, betreffende schadevergoedingen
en gerechtskosten van het provisioneel krediet ingeschre-
ven in het programma 06-90-1 van de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2018 bestemd tot het
dekken van gerechtskosten en schadevergoedingen, achter-
stallige premies voor competentieontwikkeling, cybersecu-
rity, investeringen in Defensie en andere diverse uitgaven
werd een budget van 5 miljoen euro voorzien voor justitie.
Ook in het koninklijk besluit van 17 februari 2019 werd
een schijf van 8.450.000 euro voorzien.

3. L'autorité met tout en oeuvre pour remplir au maxi-
mum les cadres du personnel. On s'emploie en permanence
à recruter des talents. Nous constatons que plusieurs rai-
sons expliquent pourquoi cela ne réussit pas pour l'instant.
Les principales raisons sont:

3. De overheid stelt alles in het werk om de personeelska-
ders maximaal in te vullen. Er wordt continu gewerkt aan
het rekruteren van talenten. We stellen vast dat er verschil-
lende redenen zijn waarom dit voorlopig niet lukt. De
hoofdredenen zijn:

- la pénurie générale sur le marché du travail; - het algemeen tekort op de arbeidsmarkt;
- l'image négative de la justice et de l'autorité fédérale en

général;
- het negatief imago van justitie en de federale overheid

in het algemeen;
- la lourdeur des procédures de recrutement; - de logge aanwervingsprocedures;
- la faible attractivité en tant qu'employeur. - de lage attractiviteit als werkgever.
Nous effectuons sans cesse des ajustements afin de par-

venir à une procédure de recrutement plus efficiente et
nous travaillons à l'image de la justice en tant
qu'employeur attractif.

We blijven continu bijsturen om tot een efficiëntere aan-
wervingsprocedure te komen en we werken aan het imago
van justitie als aantrekkelijke werkgever.
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DO 2020202106023
Question n° 111 de madame la députée Sophie Thémont

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106023
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences faites aux femmes. Geweld tegen vrouwen.
Comme l'atteste l'Organisation mondiale de la Santé,

pendant les mois de confinement en raison de la pandémie,
nous avons assisté à une augmentation des actes de vio-
lence engendrés contre les femmes. Certains États euro-
péens ont signalé une augmentation allant jusqu'à 60 % du
nombre d'appels d'urgence lancés par des femmes agres-
sées par leur partenaire en avril 2020, par rapport au même
mois l'année précédente. Cette situation a également révélé
que, en Europe, nous souffrons d'un manque structurel de
refuges et de foyers pour femmes subissant des violences.

Volgens de Wereldgezondheidsorganisatie was er tijdens
de lockdown als gevolg van de pandemie een toename van
geweld tegen vrouwen. In sommige Europese lidstaten
waren er in april 2020 tot 60 % meer noodoproepen door
vrouwen die door hun partner werden aangevallen in ver-
gelijking met april vorig jaar. De lockdown heeft ook aan-
getoond dat we in Europa een structureel gebrek hebben
aan opvangcentra en vluchthuizen voor mishandelde vrou-
wen.

1. Combien de foyers d'accueil existent en Belgique per-
mettant d'accueillir des femmes subissant les violences de
leurs partenaires?

1. Hoeveel centra zijn er in België voor de opvang van
vrouwen die het slachtoffer zijn van partnergeweld?

2. Quels sont les chiffres en Belgique concernant l'aug-
mentation des violences faites aux femmes par leurs parte-
naires?

2. Kunt u de toename van partnergeweld tegen vrouwen
in ons land onder cijfers brengen?

3. Face à cette nouvelle vague de la pandémie, des
moyens financiers seront-ils dégagés afin de créer de nou-
veaux refuges et installations pour celles qui cherchent à se
mettre à l'abri de la violence?

3. Zullen er tijdens deze nieuwe golf van de pandemie
financiële middelen worden uitgetrokken om nieuwe
vluchthuizen en voorzieningen op te richten voor vrouwen
die een veilig onderkomen zoeken tegen geweld?

4. Quelles mesures envisagez de prendre afin d'apporter
un réel soutien au nombre croissant de femmes victimes de
violence?

4. Welke maatregelen bent u van plan te nemen om reële
steun te bieden aan het toenemende aantal vrouwen dat het
slachtoffer is van geweld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 111 de madame la députée Sophie
Thémont du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 111 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
10 november 2020 (Fr.):

1. Les foyers d'accueil relèvent de la compétence des
régions. Je ne suis donc pas en mesure de fournir des
chiffres à ce sujet.

1. De opvangcentra behoren tot de bevoegdheid van de
gewesten. Ik kan hierover bijgevolg geen cijfers verstrek-
ken.

2. Dans la Banque de données nationale générale, le
nombre de faits enregistrés par les services de police en
matière de "violence intrafamiliale dans le couple", tels
qu'ils sont enregistrés sur base des procès-verbaux n'est pas
encore disponible pour la période demandée. De plus,
concernant les informations sur les victimes, il n'est pas
encore possible, à l'heure actuelle de fournir des données
fiables en la matière.

2. Het aantal door de politiediensten geregistreerde feiten
inzake "intrafamiliaal geweld binnen het koppel", zoals
geregistreerd in de Algemene Nationale Gegevensbank op
basis van de processen-verbaal, is nog niet beschikbaar
voor de gevraagde periode. Wat de informatie over de
slachtoffers betreft, is het bovendien momenteel nog niet
mogelijk daarover betrouwbare gegevens te verstrekken.
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Les services de la police fédérale oeuvrent cependant à
pourvoir également les données relatives aux victimes. Au
niveau des statistiques de la justice, que ce soit pour les
poursuites ou les condamnations, les informations concer-
nant les victimes (la victime est une femme) et les relations
auteurs-victimes (partenaires d'un couple) n'y sont pas
enregistrées.

De diensten van de federale politie werken er echter aan
om eveneens de gegevens over de slachtoffers te kunnen
verstrekken. In de statistieken van justitie wordt er, onge-
acht of het gaat om vervolgingen of veroordelingen, geen
informatie opgenomen over de slachtoffers (het slachtoffer
is een vrouw) en over de relatie tussen dader en slachtoffer
(partners binnen een koppel).

3. Comme pour le point 1, ceci relève de la compétence
des régions.

3. Net als voor punt 1 behoort dit tot de bevoegdheid van
de gewesten.

4. Je renvoie l'honorable députée à la réponse à la ques-
tion orale n° 11120C de Nabil Boukili qui reprend les
mesures qui seront prises au niveau de la justice afin de
soutenir les femmes victimes de violences (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 308)

4. Aangaande deze vraag verwijs ik de geachte volksver-
tegenwoordiger naar het antwoord op mondelinge vraag
11120C van Nabil Boukili, waarin de maatregelen worden
omschreven die op het niveau van Justitie zullen worden
genomen om vrouwelijke slachtoffers van geweld te onder-
steunen (Integraal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55
COM 308)

DO 2020202106226
Question n° 122 de monsieur le député Nabil Boukili du

17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106226
Vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 17 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les amendes pénales corona (QO 10746C). Strafrechtelijke coronaboetes (MV 10746C).
Dans Het Laatste Nieuws du 1er novembre 2020, on peut

lire en gros titre "Des contrôles stricts sur le respect des
mesures coronariennes". L'article vous cite: "Personne
n'échappe à la sanction: plus de pitié".

Het Laatste Nieuws van 1 november 2020 kopte:
"Strenge controles op naleven coronamaatregelen". In het
artikel werd u als volgt geciteerd: "Niemand ontsnapt nog
aan boete: geen genade meer".

La police exerce déjà une surveillance étroite, jusqu'à
présent, elle a déjà rédigé 143.000 procès-verbaux.

De politie ziet al streng toe op de naleving van de maatre-
gelen. Tot dusver werden er al 143.000 processen-verbaal
opgesteld.

La semaine dernière, je vous interrogeais sur les cas des
cinq étudiants de Courtrai qui mangeaient un sandwich sur
un banc et qui ont eu une amende de 1.250 euros pour ras-
semblement interdit.

Vorige week heb ik u vragen gesteld over de vijf
Kortrijkse studenten die een boete van 1.250 euro kregen
voor een verboden samenscholing omdat ze een broodje
aan het eten waren op een bank.

1. Combien d'amendes pénales dites corona ont été infli-
gées depuis le début de la crise du coronavirus?

1. Hoeveel strafrechtelijke coronaboetes werden er opge-
legd sinds het begin van de coronacrisis?

2. Combien d'argent sur ces amendes a déjà été récupéré
par l'État fédéral?

2. Welk bedrag van die boetes heeft de federale overheid
al geïnd?

3. Combien d'amendes ont été contestées? 3. Hoeveel boetes werden er betwist?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 122 de monsieur le député Nabil Boukili
du 17 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 122 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 17 november 2020 (Fr.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106268
Question n° 124 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 17 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106268
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 17 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Revenge porn (QO 10689C). Wraakporno. (MV 10689C)
En avril 2020, notre assemblée adoptait la proposition de

loi sanctionnant le revenge porn. Depuis lors, les victimes
de diffusion non consentie d'images à caractère sexuel
peuvent agir en référé en extrême urgence auprès du tribu-
nal de première instance, et ce afin qu'il ordonne de la
plateforme numérique le retrait des images litigieuses.

In april 2020 heeft onze assemblee het wetsvoorstel aan-
genomen dat wraakporno strafbaar stelt. Sindsdien kunnen
slachtoffers van niet-consensuele verspreiding van seksu-
eel getinte beelden bij hoogdringendheid een kort geding
aanhangig maken bij de rechtbank van eerste aanleg, zodat
die het digitale platform kan verplichten om de omstreden
beelden te verwijderen.

Au-delà du revenge porn, la haine en ligne est devenue
un vrai fléau sur les réseaux sociaux, en particulier depuis
la crise sanitaire.

Meer nog dan wraakporno zijn onlinehaatberichten een
ware plaag geworden op de sociale netwerken, vooral sinds
de gezondheidscrisis.

Les premiers coupables sont évidemment les diffuseurs
de vidéos, d'images et de textes haineux. Il n'en demeure
pas moins que les plateformes numériques engagent égale-
ment leur responsabilité.

De eerste schuldigen zijn natuurlijk de verspreiders van
video's, beelden en teksten met haatboodschappen zelf. Dat
neemt niet weg dat de digitale platformen ook hun verant-
woordelijkheid hebben.

Au vu de la dangerosité de la propagation de la haine sur
les réseaux sociaux, il me semble pertinent d'évaluer la
coopération effective des médias sociaux dans la lutte
contre ces violences numériques. Ceci permettrait notam-
ment de mesurer la plus-value de l'instauration d'un sys-
tème de retrait de contenu similaire à celui de la loi sur le
revenge porn et ce, pour d'autres spectres que la diffusion
d'images à caractère sexuel.

Gelet op het gevaar van de verspreiding van haatbood-
schappen op de sociale netwerken, lijkt het me relevant om
de effectieve medewerking van de sociale media in de
strijd tegen dit digitale geweld te evalueren. Dit zou met
name toelaten om de meerwaarde te meten van de invoe-
ring van een systeem voor het verwijderen van inhoud dat
vergelijkbaar is met het systeem dat bij de wet over wraak-
porno ingevoerd werd, maar dan toegepast  op andere
domeinen dan de verspreiding van seksuele beelden.

1. En ventilant par mois depuis le 1er janvier 2020, et par
arrondissement judiciaire, combien de demandes de retrait
d'images à caractère sexuel ont été formulées par nos tribu-
naux à destination des plateformes numériques?

1. Hoe vaak hebben onze rechtbanken sinds 1 januari
2020 digitale platformen verzocht om seksueel getinte
beelden te verwijderen? Kunt u die cijfers opsplitsen per
maand en per gerechtelijk arrondissement?

2. En ventilant par mois depuis le 1er janvier 2020, et par
arrondissement judiciaire, combien de retraits d'images à
caractère sexuel ont effectivement été réalisés par les plate-
formes numériques à la demande de nos tribunaux?

2. Hoeveel seksueel getinte beelden, opgesplitst per
maand en per gerechtelijk arrondissement, hebben de digi-
tale platformen sinds 1 januari 2020 op vraag van onze
rechtbanken daadwerkelijk verwijderd?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 janvier 2021, à
la question n° 124 de madame la députée Sophie
Rohonyi du 17 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 januari 2021, op
de vraag nr. 124 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Rohonyi van
17 november 2020 (Fr.):

Les données chiffrées dont dispose le service d'appui du
Collège des cours et tribunaux sont extraites des applica-
tions avec lesquelles les greffes gèrent les dossiers judi-
ciaires. L'application IT des tribunaux civils de première
instance ne permet pas d'enregistrer les données deman-
dées. En effet, il n'existe pas de code (de nature) distinct
permettant d'identifier les affaires en rapport avec le retrait
d'images à caractère sexuel.

De cijfergegevens waarover de steundienst van het Col-
lege van hoven en rechtbanken beschikt, worden uit de
applicaties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren. De IT-applicatie van de burgerlijke recht-
banken van eerste aanleg laat niet toe om de gevraagde
gegevens te registreren. Er is immers geen aparte
(aard)code om zaken te identificeren die betrekking heb-
ben op de intrekking van beelden met een seksueel karak-
ter.

En effet, la situation est différente en ce qui concerne les
affaires civiles par rapport aux affaires correctionnelles.
Dans les affaires correctionnelles, le numéro de dossier
comprend un préfixe qui renvoie au type de crime
concerné. Ces codes de prévention permettent de générer
des chiffres. Ce n'est pas le cas dans les affaires civiles.

Dit is namelijk in burgerlijke zaken anders dan in correc-
tionele zaken. In correctionele zaken bevat de nummer van
het dossier een prefix die verwijst naar het soort misdrijf
waar het over gaat. Deze preventiecodes laten toe om cij-
fers te genereren. In burgerlijke zaken is dit niet zo.

Comme vous le savez, nous investissons énormément de
moyens dans la numérisation de la justice. Je vais examiner
avec le Collège des cours et tribunaux comment fournir
également des chiffres pour les affaires civiles.

Zoals jullie weten investeren we enorm in de digitalise-
ring van justitie. Ik ga met het College van hoven en recht-
banken bekijken hoe we ook over burgerlijke zaken cijfers
kunnen aanleveren.

DO 2020202106337
Question n° 128 de madame la députée Katleen Bury

du 18 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106337
Vraag nr. 128 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 18 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Tribunal de la jeunesse de Bruxelles. - Charge de travail et
nombre de magistrats. - Rapports linguistiques.

Jeugdrechtbank Brussel. - Werklast en aantal magistraten.
- Taalverhoudingen.

Pourriez-vous me fournir les précisions suivantes à pro-
pos des rapports linguistiques et de la charge de travail
auprès du tribunal de la jeunesse de Bruxelles:

Om een beter zicht te krijgen op de taalverhoudingen bij
de Brusselse jeugdrechtbank en de werklast rijzen de vol-
gende vragen.

1. Disposez-vous de chiffres relatifs à la charge de travail
auprès du tribunal de la jeunesse de Bruxelles, à savoir
relatifs au nombre de dossiers francophones et néerlando-
phones, pour les cinq dernières années (sur une base
annuelle)? Pourriez-vous par ailleurs faire la distinction
entre les affaires civiles et les affaires protectionnelles?

1. Beschikt u over cijfers inzake de werklast bij de jeugd-
rechtbank in Brussel, met name het aantal Nederlandstalige
en het aantal Franstalige binnengekomen dossiers van de
afgelopen vijf jaar (op jaarbasis), uitgesplitst in burgerlijke
en protectionele zaken?

2. a) Combien de magistrats francophones et néerlando-
phones sont actuellement occupés auprès de ce tribunal?

2. a) Hoeveel Nederlandstalige en Franstalige magistra-
ten zijn bij deze rechtbank actief?

b) Pourriez-vous me fournir ces chiffres pour les juges
permanents d'une part et les juges de complément d'autre
part?

b) Kan dit worden uitgesplitst naar gelang de rechters
over een vast statuut beschikken dan wel of zij toegevoegd
zijn?

c) Quel est le cadre du personnel et le nombre d'emplois
vacants?

c) Kan het totale kader worden meegedeeld alsmede het
aantal vacatures?
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3. Pourriez-vous fournir un aperçu des connaissances lin-
guistiques par groupe linguistique et en fonction du niveau
des connaissances linguistiques?

3. Kan een overzicht gegeven worden van de taalkennis
per taalgroep en volgens het niveau van taalkennis?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 128 de madame la députée Katleen Bury
du 18 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 128 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
18 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106441
Question n° 141 de madame la députée Katja Gabriëls

du 20 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106441
Vraag nr. 141 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 20 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Report de la banque de données numérique (QO 9242C). Uitstel digitale databank (MV 9242C).
La loi du 5 mai 2019 prévoit la création d'une banque de

données électronique qui rassemblera tous les jugements et
arrêts. L'échéance prévue - septembre 2020 - a été reportée
par la force des choses. Un système totalement intégré et
anonymisé n'est donc pas pour demain. Il est clair depuis
longtemps que la numérisation de la Justice est complète-
ment bancale.

De wet van 5 mei 2019 voorziet in een elektronische
databank die alle vonnissen en arresten verzamelt. De
vooropgestelde deadline van september 2020 werd nood-
gedwongen uitgesteld. Een volledig geïntegreerd, geanoni-
miseerd systeem zal dus nog een hele tijd op zich laten
wachten. Het is allang duidelijk dat de digitalisering bij
justitie totaal mank loopt.

1. Pourriez-vous établir une estimation réaliste du délai
dans lequel nous tendrons vers la création d'une banque de
données pour tous les jugements et arrêts?

1. Kan u een realistische inschatting maken van de ter-
mijn waarbinnen we naar een databank gaan voor alle von-
nissen en arresten?

2. Quelles sont les grandes étapes qui doivent encore être
franchies?

2. Wat zijn de grootste stappen die nu nog ondernomen
moeten worden?

3. Quels aspects partiels de la numérisation sont déjà
opérationnels?

3. Welke deelaspecten van de digitalisering zijn wel al
actief?

4. Il était prévu que les jugements et arrêts ne devaient
plus être lus dans leur intégralité. Cette décision est-elle
déjà appliquée dans la pratique? Pourquoi est-elle ou n'est-
elle pas appliquée? Attend-on pour ce faire l'existence de la
banque de données?

4. Er werd voorzien dat vonnissen en arresten niet meer
in hun geheel moesten worden voorgelezen. Wordt dat in
de praktijk al toegepast? Waarom wel/niet? Wacht men
daarvoor op het bestaan van de databank?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 janvier 2021, à
la question n° 141 de madame la députée Katja
Gabriëls du 20 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 januari 2021, op
de vraag nr. 141 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
20 november 2020 (N.):
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1. et 2. Pour faire une estimation réaliste du délai dans
lequel une banque de données de jugements et d'arrêts
pourra être réalisée, il convient de tenir compte des élé-
ments suivants.

1. en 2. Om een realistische inschatting te maken van de
termijn waarbinnen een databank van vonnissen en arres-
ten zal kunnen worden gerealiseerd, moet er rekening wor-
den gehouden met volgende elementen.

a) Source authentique et banque de données interne a) Authentieke bron en interne databank
La loi du 5 mai 2019 évoque uniquement un volet

"accessible au public" d'une banque de données où les
jugements et arrêts anonymisés doivent être enregistrés. La
création d'une banque de données de jugements et arrêts
accessible au public requiert l'existence préalable d'une
source authentique de jugements et d'arrêts qui, dans le
même temps, constitue la base d'un instrument de travail
interne pour l'Ordre judiciaire. Pour pouvoir tenir lieu de
source authentique, il convient qu'au moins tous les nou-
veaux jugements et arrêts soient enregistrés dans la banque
de données. Si l'objectif devait également viser à remplacer
les archives papier par la banque de données, il convien-
drait alors également que tous les jugements et arrêts pro-
noncés dans le passé soient numérisés et enregistrés dans la
banque de données. Cette numérisation représente un coût
important, en termes de moyens financiers et humains,
dont il convient de tenir compte. Étant donné que, confor-
mément à l'esprit de la loi, il s'avère tout d'abord nécessaire
de disposer d'une banque de données de nouveaux juge-
ments et arrêts qui se substituera à la lecture intégrale des
décisions en audience, l'enregistrement de décisions pro-
noncées dans le passé ne figure actuellement pas parmi les
priorités dans le cadre de la mise sur pied de la banque de
données.

De wet van 5 mei 2019 spreekt enkel over een "voor het
publiek toegankelijke" luik van een databank waarin de
geanonimiseerde vonnissen en arresten moeten opgeno-
men worden. De creatie van een publiek toegankelijke
databank van vonnissen en arresten vereist dat er eerst een
authentieke bron van vonnissen en arresten is die tegelijk
de basis vormt voor een intern werkinstrument voor de
rechterlijke orde. Om te kunnen gelden als authentieke
bron moeten minstens alle nieuwe vonnissen en arresten in
de databank worden opgenomen. Indien het ook de bedoe-
ling zou zijn om de papieren archieven te vervangen door
de databank, dan zouden ook alle in het verleden uitgespro-
ken vonnissen en arresten moeten worden gedigitaliseerd
en opgenomen in de databank. Deze digitalisering betekent
een grote financiële - en personeelskost waarmee rekening
moet worden gehouden. Aangezien het in de eerste plaats
volgens de geest van de wet noodzakelijk is om te beschik-
ken over een databank van nieuwe vonnissen en arresten
als vervanging van de integrale lezing van de beslissingen
ter zitting behoort de opname van historische beslissingen
momenteel niet tot de prioriteiten bij het opzetten van de
databank.

À ce jour, il n'existe pas encore de source authentique,
mais sa réalisation constitue bel et bien la priorité absolue
du projet lancé en exécution de la loi du 5 mai 2019. Envi-
ron un million de décisions judiciaires sont prises chaque
année et celles-ci sont actuellement conservées par le biais
des diverses applications de gestion de dossiers (MaCH,
SysCass, HBCA, etc.) au sein de l'Ordre judiciaire. La
standardisation de la forme des jugements et des arrêts
constitue dès lors un élément important permettant de
développer une banque de données interne bien structurée
ainsi qu'une gestion performante de la banque de données
même.

Een authentieke bron bestaat vandaag nog niet maar de
realisatie ervan vormt wel de eerste prioriteit van het pro-
ject dat in uitvoering van de wet van 5 mei 2019 is opge-
start. De zowat 1 miljoen rechterlijke beslissingen die
jaarlijks worden genomen, worden momenteel bijgehou-
den via de diverse dossierbeheerstoepassingen (MaCH,
SysCass, HBCA, enz.) binnen de rechterlijke orde. Het
standaardiseren van de vorm van de vonnissen en arresten
is dan ook een belangrijk element om te komen tot een
goed gestructureerde interne databank, samen met een
goed functionerend beheer van de databank zelf.

b) Pseudonymisation b) Pseudonimisering
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La loi du 5 mai 2019 a opté pour la pseudonymisation
des décisions. Cela implique que, préalablement à la publi-
cation de celles-ci, l'identification des parties à la procé-
dure ainsi que des autres personnes physiques concernées
est rendue impossible par la suppression des données per-
sonnelles ou le remplacement de celles-ci par de fausses
données dans la version de la décision à publier. La pseu-
donymisation des décisions accessibles au public constitue
bien évidemment un élément crucial afin de pouvoir res-
pecter les prescriptions en matière de vie privée.

In de wet van 5 mei 2019 werd gekozen voor het pseudo-
nimiseren van beslissingen. Dit betekent dat, voorafgaand
aan de publicatie, de identificatie van de partijen bij de pro-
cedure evenals van andere betrokken natuurlijke personen,
onmogelijk gemaakt wordt door het verwijderen of door
het vervangen van de persoonsgegevens door valse gege-
vens uit de te publiceren versie van de beslissing. Het pseu-
donimiseren van de publiek toegankelijke beslissingen is
uiteraard cruciaal om de privacyvoorschriften te kunnen
respecteren.

À cet égard, la méthode de pseudonymisation constitue
un élément important. La solution idéale consisterait à dis-
poser d'un outil ICT qui pseudonymiserait automatique-
ment les données sélectionnées dans le million de
jugements et arrêts. Malheureusement, la technologie
actuelle n'est pas encore suffisamment avancée pour qu'une
telle opération soit à 100 % possible. Aux Pays-Bas, la
pseudonymisation s'effectue pour l'instant manuellement,
mais le site Internet rechtspraak.nl ne publie qu'une sélec-
tion restreinte de décisions judiciaires. En France et en
Autriche, la Justice expérimente de tels outils, mais une
solution idéale n'a pas encore été trouvée. Il semble dès
lors qu'une pseudonymisation manuelle des décisions judi-
ciaires dans notre banque de données constitue provisoire-
ment la seule option. Cela requiert naturellement la mise en
place d'une organisation et d'une gestion par l'Ordre judi-
ciaire ainsi que l'affectation des ressources financières et
humaines nécessaires correspondantes.

Belangrijk hierbij is de manier van pseudonimiseren. De
ideale oplossing zou een ICT-tool zijn die automatisch de
gekozen gegevens in de 1 miljoen vonnissen en arresten
pseudonimiseert. Helaas is de technologie vandaag nog
niet zo ver geëvolueerd dat dit 100 % mogelijk is. In
Nederland gebeurt het pseudonimiseren vandaag op een
manuele manier, maar de website rechtspraak.nl publiceert
slechts een kleine selectie van rechterlijke beslissingen. In
Frankrijk en Oostenrijk experimenteert justitie met derge-
lijke tools, maar een ideale oplossing is nog niet gevonden.
Daarom lijkt een manuele pseudonimiseren van rechtelijke
beslissingen in onze databank voorlopig de enige optie. Dit
vereist uiteraard het opzetten van een organisatie en een
beheer vanuit de rechterlijke orde, alsook de inzet van de
bijhorende noodzakelijke financiële en personele midde-
len.

c) Cadre légal c) Wettelijk kader
La loi du 5 mai 2019 contient uniquement une base

légale pour la création d'une banque de données de juge-
ments et d'arrêts, mais ne prévoit aucun cadre légal en
matière de protection des données. Dans le cadre de la
création d'une banque de données, un certain nombre
d'aspects doivent en effet être ancrés dans la loi et être,
ensuite, précisés et exécutés par le biais d'arrêtés royaux et
ministériels. C'est également ce qu'indique l'autorité de
protection des données qui n'a, du reste, pas été consultée
lors de l'élaboration de cette loi.

De wet van 5 mei 2019 bevat enkel een wettelijke basis
voor de oprichting van een databank van vonnissen en
arresten maar biedt geen wettelijk kader op het vlak van
gegevensbescherming. Bij de creatie van een databank
moeten immers een aantal zaken in de wet worden veran-
kerd en vervolgens via koninklijke - en ministeriële beslui-
ten nader worden geregeld en uitgevoerd. Dit wordt ook
gesteld door de Gegevensbeschermingsautoriteit, die bij de
totstandkoming van deze wet trouwens niet werd geraad-
pleegd.

Le cadre légal précis fait également défaut en ce qui
concerne la pseudonymisation de décisions judiciaires.
Ainsi, les données qui doivent être pseudonymisées ne
sont, par exemple, pas définies. Des décisions pénales et
des décisions civiles doivent-elles être traitées de la même
manière? Qui est le responsable du traitement? Quels
contrôles sont prévus? Qui pseudonymise et de quelle
manière?

Ook voor wat betreft het pseudonimiseren van rechter-
lijke beslissingen ontbreekt het precieze wettelijke kader.
Zo wordt er bijvoorbeeld niet gedefinieerd welke gegevens
er moeten worden gepseudonimiseerd. Moeten straf-rech-
telijke en burgerrechtelijke beslissingen op dezelfde
manier worden behandeld? Wie is verwerkings-verant-
woordelijke? Welke controles worden voorzien? Wie pseu-
donimiseert en op welke manier?

d) Projet et timing d) Project en timing
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Afin de formuler une réponse à ces questions, un projet a
été lancé en collaboration avec les différents acteurs de la
Justice (SPF Justice, Collège des cours et tribunaux, Cour
de cassation, Collège des procureurs généraux, Institut de
formation judiciaire) en vue de susciter l'adhésion néces-
saire au niveau interne et pour déterminer comment il
convient de procéder à la pseudonymisation qui ne peut
s'effectuer automatiquement au moyen d'un outil ICT.

Om op deze vragen een antwoord te formuleren werd een
project opgestart in samenwerking tussen de diverse acto-
ren van justitie (FOD Justitie, College van Hoven en
Rechtbanken, Hof van Cassatie, College van Procureurs-
generaal, Instituut voor Gerechtelijke Opleiding) teneinde
het noodzakelijke interne draagvlak te creëren en om te
bepalen hoe de pseudonimisering, die niet automatisch met
een ICT-tool kan gebeuren, dient te worden gerealiseerd.

Dans le cadre du projet, des progrès importants ont été
enregistrés au cours des derniers mois sur le plan de la
définition des besoins fonctionnels et techniques pour la
banque de données et l'architecture IT nécessaire. En outre,
des progrès ont également été enregistrés sur le plan de la
définition du cadre légal nécessaire tant pour la banque de
données même que pour l'exigence de pseudonymisation.
Dans les mois à venir, nous nous attellerons à la structure
de gestion de la banque de données et à la définition des
exigences nécessaires pour l'organisation au sein de l'Ordre
judiciaire et du SPF Justice afin d'alimenter la banque de
données, de la pseudonymiser et de gérer l'accès à celle-ci.

Binnen het project werd de voorbije maanden een grote
vooruitgang geboekt op het vlak van het bepalen van de
functionele en technische behoeften voor de databank en
de noodzakelijke IT-architectuur. Daarnaast werd ook
vooruitgang geboekt op het vlak van het uittekenen van het
noodzakelijke wettelijke kader voor zowel de databank
zelf als voor de pseudonimiseringsvereiste. In de komende
maanden zal werk worden gemaakt van de beheersstruc-
tuur van de databank alsook van het definiëren van de
noodzakelijke vereisten voor de organisatie binnen de
rechterlijke orde en de FOD Justitie om de databank te
voeden, te pseudonomiseren en de toegang ertoe te behe-
ren.

Il ne s'agit pas d'un simple projet, mais bien d'un trajet
qui prendra quelques années pour aboutir à un résultat
complet. L'actuel planning du projet indique qu'il doit être
possible de disposer, à la date d'entrée en vigueur de la loi
du 5 mai 2019, des instruments permettant d'enregistrer, à
compter de cette date, à savoir à partir du 1er septembre
2021, tous les nouveaux jugements et arrêts dans le volet
interne de la banque de données et au moins de les rendre
accessibles aux membres de l'Ordre judiciaire. Il convient
donc à cet effet que le cadre légal, les outils ICT et la
méthode de pseudonymisation soient disponibles à cette
date. Lorsque cette base sera prête, le développement des
possibilités d'application de la banque de données pourra
se poursuivre.

Dit is geen eenvoudig project maar wel een traject dat
enkele jaren in beslag zal nemen om tot een volledig resul-
taat te komen. De huidige projectplanning wijst uit dat het
op de datum van inwerkingtreding van de wet van 5 mei
2019 mogelijk moet zijn om te beschikken over de instru-
menten om alle nieuwe vonnissen en arresten vanaf die
datum, namelijk 1 september 2021, op te nemen in het
interne luik van de databank en minstens te ontsluiten voor
de leden van de rechterlijke orde. Op die datum moeten
daarvoor zowel het wettelijk kader, de ICT-tools als de
methode van pseudonimiseren beschikbaar zijn. Eens die
basis er is, kan verder worden gebouwd aan de toepas-
singsmogelijkheden van de databank.

3. Toutes les cours et tous les tribunaux disposent d'appli-
cations ICT permettant de générer, conserver et gérer
numériquement leurs décisions judiciaires. Au cours des
dernières années, de nombreuses applications de gestion de
dossiers y ont déjà été déployées, comme:

3. Alle hoven en rechtbanken beschikken over ICT-toe-
passingen waarmee hun rechterlijke beslissingen digitaal
worden gegenereerd, bijgehouden en beheerd. De voorbije
jaren werden er reeds vele toepassingen voor dossierbeheer
uitgerold zoals:

- MaCH, dans les tribunaux correctionnels, les tribunaux
de police et les justices de paix;

- MaCH, in de correctionele rechtbanken, politierecht-
banken, vredegerechten;

- TCKH, dans les tribunaux de l'entreprise; - TCKH, in de ondernemingsrechtbanken;
- ARRT, dans les tribunaux du travai; - ARRT, in de arbeidsrechtbanke;
- BCG, dans les tribunaux civils ; - BCG, in de burgerlijke rechtbanken;
- PJG, dans les tribunaux de la jeunesse ; - PJG, in de jeugdrechtbanken;
- CTAH, dans les cours du travail ; - CTAH, in de arbeidshoven;
- HBCA, dans les cours d'appel ; - HBCA, in de hoven van beroep;
- et SysCass, à la Cour de cassation. - en SysCass, in het Hof van Cassatie.
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4. La publication du jugement par le biais d'une telle
banque de données constitue, en effet, une étape complé-
mentaire indispensable, préalable au fait qu'il ne soit plus
donné lecture que du seul dispositif lors du prononcé du
jugement.

4. De bekendmaking van het vonnis via een dergelijke
databank is inderdaad een noodzakelijke aanvulling voor-
aleer bij de uitspraak van het vonnis enkel het beschikkend
gedeelte wordt voorgelezen.

DO 2020202106519
Question n° 147 de monsieur le député Michel De

Maegd du 23 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106519
Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 23 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

La normalisation des violences à l'égard de policiers (QO
10928C).

Normalisering van geweld tegen politieagenten (MV
10928C).

L'association de jeunesse politique Ecolo-J a publié, dans
un récent numéro de son magazine, un jeu à l'humour pour
le moins douteux.

De politieke jongerenpartij écolo j heeft in een recent
nummer van haar tijdschrift een spel gepubliceerd, waar-
van de humor op zijn minst twijfelachtig is.

Il s'agit d'un labyrinthe dans lequel des militants doivent
trouver la sortie pour obtenir une augmentation salariale.
Les règles prévoient que, pour ce faire, il est primordial de
ne pas se faire arrêter par la police, mais que des pancartes
disposées aléatoirement permettent de, je cite, assommer
les agents.

Het spel houdt in dat de partijmilitanten in een doolhof
de uitgang moet vinden om een loonsverhoging te krijgen.
In de spelregels staat dat men, om daarin te slagen, zeker
niet mag worden aangehouden door de politie, maar dat
men met willekeurig geplaatste borden de agenten kan -
'neerslaan'.

Vous en conviendrez, ce type de jeux est pour le moins
déplacé, et tout particulièrement lorsqu'il est publié par une
organisation politique subsidiée par de l'argent public.
Dans le contexte actuel, où les agressions envers nos forces
de l'ordre se multiplient, cela n'est, à mes yeux pas accep-
table.

U zult het ermee eens zijn dat een dergelijk spel op zijn
zachtst gezegd misplaatst is, en in het bijzonder wanneer
het gepubliceerd wordt door een politieke organisatie die
wordt gesubsidieerd met overheidsgeld. In de huidige con-
text, waarin agressie tegen onze politie steeds meer voor-
komt, is dat in mijn ogen onaanvaardbaar.

Le co-président d'Ecolo-J se défend, voyant dans ce jeu
une approche "ludique" sur le militantisme syndical. Je
laisserai chacun juger de l'aspect ludique du fait d'assom-
mer, même virtuellement, des policiers, et des consé-
quences que cela peut entrainer dans l'esprit de certains.

De covoorzitter van écolo j verdedigt zich en ziet in het
spel een 'ludieke' benadering van syndicaal activisme. Ik
laat ieder voor zichzelf uitmaken hoe ludiek het neerslaan
van politieagenten is - zelfs virtueel -, en waartoe dit kan
leiden in de hoofden van sommigen.

1. Avez-vous pris connaissance de cette publication et, si
oui, comment vous y avez réagi?

1. Hebt u dit tijdschrift gelezen en, zo ja, wat vindt u van
dit spel?

2. Sur les réseaux sociaux, on constate une recrudescence
de l'appel à la violence envers les policiers. Il n'est plus
rare de voir apparaître des vidéos d'agressions glorifiant ce
comportement. Ne peut-on pas estimer, dès lors, que des
publications de ce type ajoutent de l'huile sur le feu et
attisent cette violence? Des mesures devraient-elles être
prises pour éviter, à l'avenir, des sorties comme celle-ci qui
normalisent, en quelque sorte, le fait de s'en prendre physi-
quement aux policiers? Concrètement, quels leviers pour-
raient être activés en ce sens?

2. Op sociale netwerken wordt er steeds meer opgeroe-
pen tot geweld tegen politieagenten. Het is niet langer uit-
zonderlijk om video's te zien verschijnen waarin dergelijke
daden van agressie worden verheerlijkt. Kunnen we er
daarom niet van uitgaan dat dergelijke publicaties olie op
het vuur gooien en dit soort van geweld aanwakkeren?
Zouden er maatregelen moeten worden genomen om der-
gelijke publicaties, die in zekere zin fysiek geweld tegen de
politie normaliseren, te voorkomen? Op welke manier zou
dit concreet kunnen worden aangepakt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 147 de monsieur le député Michel De
Maegd du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 23 november 2020 (Fr.):

J'ai effectivement pris connaissance de ce mini-jeu dans
un magazine d'Ecolo J. Même s'il peut peut-être être consi-
déré comme une manière ludique et sarcastique de soutenir
une action syndicale, il ne passe absolument pas dans le
contexte des dernières semaines et des derniers mois
durant lesquels des fonctionnaires de police ont trop sou-
vent été la cible de violences.

Ik heb inderdaad kennis genomen van dit mini-spel in
een magazine van Ecolo J. Hoewel het wellicht is opgevat
als een ludieke en sarcastische manier om een syndicale
actie te ondersteunen, past het hoegenaamd niet in de con-
text van de afgelopen weken en maanden waar politiemen-
sen al te vaak het mikpunt zijn geweest van geweld.

L'accord de gouvernement, ma note de politique et la
récente approche renforcée concernant cette problématique
au travers de la reformulation de la circulaire du Collège
des procureurs généraux donnent tous le signal formel que
cette forme de violence est inacceptable et n'est pas tolérée
au sein de notre société.

Het Regeerakkoord, mijn beleidsnota en de recente ver-
strengde aanpak van dit onderwerp via de aanscherping
van de omzendbrief van het College van Procureurs-gene-
raal geven allen het uitdrukkelijk signaal dat deze vorm
van geweld onaanvaardbaar is en niet getolereerd wordt in
onze samenleving.

DO 2020202106530
Question n° 149 de madame la députée Vicky Reynaert

du 23 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106530
Vraag nr. 149 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 23 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Expulsions. - Sentences prononcées par les juges de paix. Uithuiszettingen. - Vonnissen door vrederechters.
Lorsqu'un locataire manque à ses obligations (en cas de

défaut de paiement, par exemple), le bailleur ne peut pas
décider purement et simplement de l'expulser. Cette
démarche nécessite l'intervention d'un juge de paix. Il s'agit
d'une procédure judiciaire qui comporte trois moments
clés: l'acte qui initie la procédure, c.-à-d. la demande
d'expulsion, la décision d'expulsion prononcée par le juge
de paix et l'expulsion proprement dite. Des chiffres relatifs
aux demandes d'expulsion sont disponibles grâce à une
enquête annuelle de la Vereniging van Vlaamse Steden en
Gemeenten auprès des CPAS, qui sont informés de ces
demandes par l'entremise d'un greffier ou d'un huissier de
justice.

Bij een tekortkoming aan de huurdersverplichtingen
(bijv. wanbetaling) kan de verhuurder niet zonder meer
beslissen om de huurder uit de woning te zetten. Hiervoor
is de tussenkomst van een vrederechter noodzakelijk. Het
betreft een gerechtelijke procedure waarin drie kernmo-
menten te onderscheiden vallen: de inleiding van de proce-
dure met een vordering tot uithuiszetting, de beslissing tot
uithuiszetting door de vrederechter en de effectieve uit-
huiszetting. Cijfers rond het aantal vorderingen tot uithuis-
zettingen zijn beschikbaar. Dit dankzij een jaarlijkse
rondvraag van de Vereniging van Vlaamse Steden en
Gemeenten bij de OCMW's, die hiervan melding krijgen
via griffier of gerechtsdeurwaarder.
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Cependant, toutes les demandes d'expulsion ne
débouchent pas nécessairement sur une décision d'expul-
sion prise par le juge de paix ni sur une expulsion effective
par un huissier de justice. Nous ne disposons pas de
chiffres spécifiques concernant ces deux étapes clés de la
procédure. Lors d'une précédente question écrite à ce sujet,
nous avons reçu la réponse suivante du ministre flamand
du Logement, Matthias Diependaele: "Tout comme mes
prédécesseurs, je poursuivrai les efforts pour avoir une
meilleure vision du nombre d'expulsions. Si un gouverne-
ment fédéral est formé, je prendrai contact avec le nouveau
ministre de la Justice pour faire avancer les choses".

Daartegenover staat dat een vordering tot uithuiszetting
niet noodzakelijk leidt tot een uitspraak door de vrederech-
ter of een effectieve uithuiszetting door een gerechtsdeur-
waarder. Op cijfers rond deze twee verdere kernmomenten
in de procedure hebben we geen zicht. In een eerdere
schriftelijke vraag rond het onderwerp, ontvingen wij het
volgende antwoord van de Vlaamse minister voor Wonen,
Matthias Diependaele: "Ik zal net zoals mijn voorgangers
blijvend inspanningen doen om meer zicht te krijgen op het
aantal uithuiszettingen. Als er een federale regering komt,
zal ik in ieder geval contact opnemen met de nieuwe minis-
ter van Justitie om schot in de zaak te krijgen".

1. Le ministre flamand du Logement a-t-il déjà pris
contact avec vous à ce sujet?

1. Heeft de Vlaamse minister van Wonen reeds met u
contact opgenomen rond dit onderwerp?

2. Combien de sentences d'expulsion ont-elles été pro-
noncées par les juges de paix ces dernières années? J'aime-
rais obtenir la répartition par région pour les années 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019.

2. Hoeveel vonnissen tot uithuiszetting werden de voor-
bije jaren uitgesproken door vrederechters? Graag een
overzicht per gewest en dit voor de jaren 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019.

3. Disposez-vous de chiffres relatifs au nombre d'expul-
sions effectives au cours de ces dernières années? Si oui,
j'aimerais obtenir une vue d'ensemble par région pour les
années 2015, 2016, 2017, 2018 et 2019. Sinon, de quelles
informations supplémentaires avons-nous besoin et pren-
drez-vous des mesures en ce sens?

3. Beschikt u over cijfers rond het aantal effectieve uit-
huiszettingen die de voorbije jaren werden uitgevoerd? Zo
ja, graag een overzicht per gewest en dit voor de jaren
2015, 2016, 2017, 2018 en 2019. Zo neen, welke bijko-
mende informatie hebben we hiervoor nodig? Zult u maat-
regelen hiertoe nemen?

4. Avez-vous une idée du nombre moyen de sentences
d'expulsion qui débouchent sur une expulsion effective? Si
oui, quelle estimation pouvons-nous faire du nombre
d'expulsions effectives?

4. Heeft u zicht op het gemiddeld aantal vonnissen tot
uithuiszetting dat leidt tot een effectieve uithuiszetting? Zo
ja, welke inschatting kunnen we dan maken rond het aantal
effectieve uithuiszettingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 149 de madame la députée Vicky
Reynaert du 23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 149 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vicky Reynaert van
23 november 2020 (N.):

1. À ce jour, ni moi ni ma cellule stratégique n'avons été
contactés à ce sujet. Ma cellule stratégique est toujours
prête à en discuter.

1. Tot op heden werd noch ik noch mijn beleidscel hier-
over gecontacteerd. Mijn beleidscel is altijd bereid tot
overleg.

2. Les données chiffrées dont dispose le service d'appui
du Collège des cours et tribunaux sont extraites des appli-
cations avec lesquelles les greffes gèrent les dossiers judi-
ciaires. Les enregistrements dans l'application
informatique des justices de paix permettent de savoir si un
jugement a été prononcé dans un dossier d'expulsion, mais
le contenu de la décision (expulsion ou non) n'est pas enre-
gistré.

2. De cijfergegevens waarover de steundienst van het
College van hoven en rechtbanken beschikt, worden uit de
applicaties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren. De IT-applicatie van vredegerechten laat
toe om te registreren of er een vonnis is uitgesproken in
een dossier uithuiszetting, maar de inhoud van de beslis-
sing (wel of geen uithuiszetting) wordt helaas niet geregis-
treerd.
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3. L'application informatique des justices de paix permet
d'enregistrer les demandes d'expédition dans un dossier
d'expulsion (et donc de savoir si l'exécution du jugement a
été demandée). Ce type de données n'est toutefois pas
encore développé dans le projet statistique des justices de
paix et doit faire l'objet de contrôles de qualité. Malheureu-
sement, je ne peux pas fournir de chiffres à ce sujet.

3. De IT-applicatie van vredegerechten laat toe om te
registreren of er een expeditie werd aangevraagd in het uit-
huiszettingsdossier (en dus een uitvoering van het vonnis
werd aangevraagd). Dit type gegevens is echter nog niet
ontwikkeld in het statistische project van de vredegerech-
ten en moet aan kwaliteitscontroles onderworpen worden.
Ik kan hierover aldus helaas geen cijfers verstrekken.

4. Le service d'appui du Collège des cours et tribunaux
n'a actuellement aucune vue sur le nombre moyen de juge-
ments d'expulsion qui donnent lieu à une expulsion effec-
tive.

4. De steundienst van het College van hoven en rechtban-
ken heeft momenteel geen zicht op het gemiddeld aantal
vonnissen tot uithuiszetting dat leidt tot een effectieve uit-
huiszetting.

DO 2020202106634
Question n° 165 de madame la députée Leen Dierick du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106634
Vraag nr. 165 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Fraude à l'amitié. Vriendschapsfraude.
La fraude à l'amitié est un problème bien connu. Les

escrocs tentent de gagner la confiance de leur victime sur
Internet, visant les personnes qui sont à la recherche d'un
partenaire ou d'une oreille attentive. Souvent, on se fie par
trop aveuglément à une personne dans la recherche du
grand amour, et lorsqu'on se rend compte qu'on s'est fait
arnaquer, cela peut causer des problèmes mentaux. Les vic-
times doivent dès lors pouvoir compter sur une aide et une
prise en charge adéquates pour surmonter cette épreuve. La
Justice joue un rôle important en ce qui concerne la recon-
naissance de la problématique lorsqu'une plainte est dépo-
sée par la victime.

Vriendschapsfraude is een gekend probleem waarbij
fraudeurs via het internet het vertrouwen proberen te win-
nen van mensen die op zoek zijn naar een luisterend oor of
een partner. Mensen willen ver gaan voor de liefde. Ze pro-
beren het vertrouwen te winnen om daarna geld af te trog-
gelen. Van zodra de persoon beseft dat hij/zij het
slachtoffer is geworden van vriendschapsfraude kan dat
mentale problemen met zich meebrengen. Een goede
slachtofferbegeleiding om de vriendschapsfraude te ver-
werken is dan ook belangrijk. Justitie speelt een belang-
rijke rol in de erkenning van de problematiek wanneer er
aangifte wordt gedaan door het slachtoffer.

1. Combien de plaintes concernant la fraude à l'amitié
ont-elles été classées sans suite au cours des cinq dernières
années?

1. Hoeveel aangiftes werden de afgelopen vijf jaar gese-
poneerd die betrekking hadden tot vriendschapsfraude?

2. Combien de plaintes ont-elles donné lieu à l'identifica-
tion de l'auteur au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel aangiftes hebben de afgelopen vijf jaar effec-
tief geleid tot de identificatie van de dader?

3. Combien de plaintes ont-elles donné lieu à une procé-
dure judiciaire?

3. Hoeveel aangiftes hebben de afgelopen vijf jaar geleid
tot een rechtszaak?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 janvier 2021, à
la question n° 165 de madame la députée Leen Dierick
du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 januari 2021, op
de vraag nr. 165 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 24 november
2020 (N.):

Malheureusement, la banque de données du Collège des
procureurs généraux ne permet pas encore de répondre aux
demandes de données chiffrées. Il n'est pas possible de dis-
tinguer les affaires de fraude à l'amitié d'autres affaires de
fraude informatique ou d'abus de confiance.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat helaas momenteel nog niet toe om de vragen naar
cijfergegevens te beantwoorden. Het is niet mogelijk om
zaken met betrekking tot vriendschapsfraude te onder-
scheiden van andere zaken met betrekking tot informati-
cafraude of misbruik van vertrouwen.
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DO 2020202106730
Question n° 170 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 novembre 2020 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106730
Vraag nr. 170 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les violences intrafamiliales. Intrafamiliaal geweld.
Depuis le début 2020, la police de Liège a enregistré

1.954 plaintes pour violences intrafamiliales, un phéno-
mène qui s'est accentué durant le confinement. Dans ce
cadre, le service d'aide aux victimes a pris en charge 967
personnes.

Sinds begin 2020 heeft de politie van Luik 1.954 klach-
ten wegens intrafamiliaal geweld geregistreerd, een vorm
van geweld die tijdens de lockdown nog grotere proporties
aangenomen heeft. Het Centrum voor slachtofferhulp heeft
in dat verband 967 personen bijgestaan.

1. Disposez-vous du nombre de plaintes enregistrées par
province, et du nombre de personnes prises en charge?

1. Hoeveel klachten werden er geregistreerd per provin-
cie en hoeveel personen kregen er bijstand?

2. Diverses associations et témoignages dénoncent le fait
que le dépôt des plaintes soit toujours difficile pour les vic-
times. Envisagez-vous de réformer la procédure?

2. Door verscheidene verenigingen en in vele getuigenis-
sen wordt er aangeklaagd dat het voor de slachtoffers nog
steeds moeilijk is een klacht in te dienen. Overweegt u de
procedure te hervormen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 170 de madame la députée Sophie
Thémont du 27 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 170 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
27 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107013
Question n° 194 de madame la députée Els Van Hoof du

15 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107013
Vraag nr. 194 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 15 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'inoccupation du Collège de Luxembourg. Leegstand Luxemburgcollege.
J'ai déjà posé, en octobre 2017, une question sur l'inoccu-

pation du Collège de Luxembourg à Louvain. La rénova-
tion du bâtiment a débuté en 2011 conformément aux
projets de la Régie des Bâtiments visant à intégrer le tribu-
nal de commerce, le tribunal du travail et l'auditorat dans le
Collège de Luxembourg. Les travaux ont par la suite été
mis à l'arrêt et le bâtiment est vide depuis lors.

Ik stelde in oktober 2017 reeds een vraag over de leeg-
stand van het Luxemburgcollege. Volgend op de plannen
van de Regie der Gebouwen om de rechtbank van koop-
handel, de arbeidsrechtbank en het auditoraat onder te
brengen in het Luxemburgcollege, startte de renovatie van
het gebouw in 2011. De werkzaamheden werden nadien
echter stilgelegd en sindsdien staat het pand leeg.
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Il est ressorti des réponses du précédent ministre chargé
de la Régie des Bâtiments, M. Jambon, et du ministre de la
Justice, M. Geens, que le SPF Justice n'avait toujours pas
établi de programme des besoins récent. Selon le ministre,
le SPF Justice, qui est le donneur d'ordre de la réhabilita-
tion du Collège de Luxembourg, s'attelait à cette tâche et
allait effectuer une analyse des surfaces disponibles et
nécessaires pour les services à Louvain.

Uit de antwoorden van de vorige minister belast met de
Regie der Gebouwen, Jambon, en minister van Justitie,
Geens, bleek dat het ontbrak aan een recent behoeftepro-
gramma door de FOD Justitie. De FOD Justitie, de
opdrachtgever van de herbestemming van het Luxemburg-
college, was hier volgens de minister mee bezig en zou een
analyse uitvoeren van de beschikbare en benodigde opper-
vlaktes voor de diensten in Leuven.

Entre-temps, les travaux sont toujours à l'arrêt. Il est
temps de sortir les plans des tiroirs. Ce bâtiment se prête à
l'aménagement de tout un site dévoué à la justice. À Lou-
vain, on connaît actuellement un manque de salles
d'audience, mais aussi d'espaces réservés au personnel.

Ondertussen liggen de werken nog altijd stil. Het is tijd
om de plannen van onder het stof te halen. Dit gebouw
leent zich om er een hele justitiesite van te maken. Vandaag
zijn er in Leuven te weinig zittingszalen, maar ook is er te
weinig personeelsruimte.

Même si le palais de justice de Louvain a entre-temps
bénéficié d'une profonde rénovation, certaines défaillances
subsistent, telles que des toilettes et des robinets défec-
tueux et des portes s'ouvrant difficilement.

Het Leuvense justitiepaleis werd ondertussen wel gron-
dig vernieuwd. Wel blijven er nog mankementen als
defecte kranen, toiletten en haperende deuren.

1. L'analyse par le SPF Justice des surfaces disponibles et
nécessaires à Louvain est-elle entre-temps finalisée? Dans
l'affirmative, quelles sont les conclusions, quels sont les
besoins et des bâtiments supplémentaires sont-ils néces-
saires? Dans la négative, dans quelle phase cette analyse se
situe-t-elle et quand sera-t-elle finalisée?

1. Is de analyse vanuit de FOD Justitie met betrekking tot
de beschikbare en benodigde oppervlaktes in Leuven
ondertussen afgerond? Zo ja, welke zijn de conclusies,
welke noden zijn er, zijn extra gebouwen noodzakelijk? Zo
neen, in welke fase bevindt de analyse zich, wanneer zal
deze afgerond zijn?

2. Un programme de besoins récent a-t-il été établi par le
SPF Justice concernant le Collège de Luxembourg? La
poursuite de la rénovation du bâtiment est-elle demandée
par le SPF? Veuillez motiver votre réponse, qu'elle soit
affirmative ou négative.

2. Is een recent behoefteprogramma opgemaakt vanuit de
FOD Justitie met betrekking tot het Luxemburgcollege?
Wordt de verdere renovatie van het pand aangevraagd van-
uit de FOD? Waarom wel of waarom niet?

3. Les travaux aux Collège de Luxembourg seront-ils
repris dans un avenir proche?

3. Zullen de werkzaamheden aan het Luxemburgcollege
binnen afzienbare tijd hervat worden?

4. A-t-il entre-temps été remédié à toutes les défaillances
(toilettes et robinets défectueux, portes s'ouvrant difficile-
ment) au palais de justice de Louvain?

4. Zijn alle mankementen aan het Leuvense justitiepaleis
(defecte kranen, toiletten, haperende deuren) inmiddels
opgelost?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 194 de madame la députée Els Van Hoof
du 15 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 194 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 15 december
2020 (N.):

Entretemps, il est apparu qu'il est superflu d'affecter le
site du collège de Luxembourg à un palais de justice. Il
n'existe donc pas de programme des besoins à cette fin.
Cette information a déjà été communiquée à plusieurs
reprises.

Intussen is gebleken dat het overbodig is om de site van
het Luxemburgcollege als gerechtsgebouw op te nemen.
Hiervoor is dan ook geen behoefteprogramma voorhanden.
Hierover werd reeds verschillende malen gecommuni-
ceerd.

D'après le programme des besoins, les deux bâtiments à
Louvain (Smoldersplein et Vaartstraat) suffisent. Un
réaménagement interne s'impose toutefois parce que cer-
tains services disposent d'un grand nombre de mètres car-
rés alors que d'autres en ont trop peu.

Volgens het behoefteprogramma volstaan de beide
gebouwen in Leuven (Smoldersplein en Vaartstraat). Een
interne herschikking dringt zich wel op omdat sommige
diensten over te veel vierkante meters beschikken en
andere over te weinig.
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Les rénovations qui auraient été entamées en 2011 étaient
dictées par le niveau local. Au SPF Justice, la question a
été posée à l'époque d'héberger le tribunal du travail, l'audi-
torat du travail et le tribunal de l'entreprise dans le bâtiment
Luxembourg sous l'ancienne norme d'occupation. Toute-
fois sur la base de la norme actuelle (13m2), Louvain dis-
pose de suffisamment de m2 ce qui rend l'occupation du
bâtiment Luxembourg superflu. Par conséquent, aucun
dossier officiel n'a jamais été démarré.

De verbouwingen die in 2011 zouden zijn opgestart
waren louter ingegeven door het lokaal niveau. Bij de FOD
Justitie werd destijds de vraag gesteld om de arbeidsrecht-
bank, arbeidsauditoraat en ondernemingsrechtbank in het
Luxemburggebouw onder te brengen onder de oude bezet-
tingsnorm. Doch op basis van de huidige norm (13m²)
beschikt Leuven over voldoende m² zodat de invulling van
het Luxemburggebouw overbodig is. Bijgevolg werd er
nooit een officieel dossier opgestart.

Les problèmes actuels du nouveau bâtiment font l'objet
d'un suivi au sein du service infrastructure du SPF Justice.
Le responsable pour la région de Louvain a confirmé le
22 décembre 2020 que les problèmes de bâtiment sont sui-
vis au quotidien à Louvain dans les limites des moyens dis-
ponibles. Depuis fin juillet 2020, un collaborateur
technique est également disponible en appui.

De huidige problemen in de nieuwbouw worden opge-
volgd binnen de dienst infrastructuur van de FOD Justitie.
De verantwoordelijke voor de regio Leuven bevestigde op
22 december 2020 dat de dagdagelijkse gebouwproblemen
worden opgevolgd in Leuven binnen de beschikbare mid-
delen die voorhanden zijn. Sedert eind juli 2020 is even-
eens een technische medewerker voorhanden ter
ondersteuning.

Pour le reste, je vous renvoie à la réponse (qui sera) don-
née par secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de la vie pri-
vée et de la Régie des bâtiments à votre question n° 48
identique.

Ik verwijs u verder naar het antwoord (dat zal) gegeven
(worden) door de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
met de Regie der gebouwen op uw identieke vraag nr. 48.

DO 2020202107016
Question n° 196 de madame la députée Els Van Hoof du

15 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202107016
Vraag nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 15 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La méthadone dans les prisons. Methadon in gevangenissen.
L'arrêté royal du 19 mars 2004 réglementant le traite-

ment de substitution règle le mode de prescription de la
méthadone. Les personnes qui connaissent un problème de
toxicomanie (grave) peuvent, dans certains cas, être trai-
tées au moyen de méthadone ou d'autres produits de substi-
tution. Nos prisons aussi hébergent des personnes qui sont
traitées à la méthadone ou à un autre produit de substitu-
tion.

Het zogenaamde methadon-koninklijk besluit van
19 maart 2004 regelt de wijze van voorschrijven van met-
hadon. Personen met een (zware) drugsverslaving kunnen
in bepaalde gevallen methadon of een ander vervangings-
middel verkrijgen. Ook in onze gevangenissen zitten per-
sonen die methadon of een ander substitutiemiddel krijgen
toegediend.

1. Combien d'utilisateurs de méthadone ont-ils été héber-
gés dans nos prisons au cours des cinq dernières années?
Veuillez fournir le chiffre total, ainsi qu'une ventilation par
année et par prison.

1. Hoeveel methadongebruikers zaten er in de gevange-
nis in de laatste vijf jaar? Graag een totaal en een opdeling
per jaar en per gevangenis.

2. Pourriez-vous indiquer quelles doses sont utilisées
pour la méthadone et à combien s'élève leur coût? Veuillez
fournir le chiffre total, ainsi qu'une ventilation par année et
par prison.

2. Kunt u ook aangeven wat de dosissen zijn van de toe-
gediende methadon en de kostprijs in dezelfde periode?
Graag met dezelfde opdeling.
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 24 décembre
2020, à la question n° 196 de madame la députée Els
Van Hoof du 15 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 24 december 2020,
op de vraag nr. 196 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 15 december
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107103
Question n° 208 de madame la députée Marijke Dillen

du 18 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107103
Vraag nr. 208 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 18 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Travaux de transformation à la prison d'Ypres. Gevangenis Ieper. - Verbouwingswerken.
En mars 2021, la prison d'Ypres fermera en vue d'impor-

tants travaux de transformation d'une durée prévue de deux
à trois ans. À ce jour, un plan concret pour le personnel fait
toujours défaut. Il est dès lors logique que les agents péni-
tentiaires employés à la prison d'Ypres se posent de
sérieuses questions et soient inquiets. Où seront-ils transfé-
rés? Leurs prestations resteront-elles les mêmes? Il ne
s'agit là que de quelques exemples d'interrogations.

De gevangenis van Ieper sluit in maart 2021 voor een
serieuze verbouwing met een voorziene duurtijd van twee
tot drie jaar. Op dit ogenblik ligt er nog geen concreet plan
voor betreffende het personeel. Het is dan ook logisch dat
de penitentiaire beambten, werkzaam in de gevangenis van
Ieper, zich ernstige vragen stellen en ongerust zijn. Naar
waar zullen ze worden overgeplaatst? Zullen ze nog gelijke
diensten kunnen doen? Het zijn maar enkele voorbeelden.

1. Pourriez-vous indiquer quelles initiatives ont déjà été
prises pour parvenir à un plan de personnel définitif?

1. Kunt u mededelen welke initiatieven reeds genomen
zijn om te komen tot een definitief personeelsplan?

2. Quand ce plan sera-t-il communiqué au personnel? 2. Wanneer zal dit plan worden gecommuniceerd aan het
personeel?

3. Cette prison accueille surtout des détenus qui attendent
leur procès. Quels sont les projets au niveau de la réparti-
tion des détenus? Quelles prisons entrent en ligne de
compte à cet égard? Ces autres prisons sont-elles prêtes
pour ces transferts? Y a-t-on prévu suffisamment de
places?

3. In deze gevangenis verblijven vooral gedetineerden in
afwachting van hun proces. Wat zijn de plannen voor de
spreiding van de gedetineerden? Welke gevangenissen
komen hiervoor in aanmerking? Zijn deze andere gevange-
nissen klaar voor deze transfers? Is er voldoende plaats
voorzien?

4. Un soutien logistique suffisant sera-t-il prévu afin de
veiller à ce que les détenus puissent à tout moment être
transférés vers la chambre du conseil ou le tribunal correc-
tionnel?

4. Zal er voldoende logistieke ondersteuning worden
voorzien om ervoor te zorgen dat de gedetineerden steeds
kunnen worden vervoerd naar de raadkamer of de correcti-
onele rechtbank?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 07 janvier 2021, à
la question n° 208 de madame la députée Marijke
Dillen du 18 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 07 januari 2021, op
de vraag nr. 208 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
18 december 2020 (N.):
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1. Un certain nombre de comités de concertation de base
se sont tenus à la prison d'Ypres au cours des derniers mois
afin de prendre des dispositions en ce qui concerne la réo-
rientation temporaire du personnel pour la durée des tra-
vaux.

1. De voorbije maanden gingen een aantal basisoverleg-
comités door in de gevangenis van Ieper om afspraken te
maken met betrekking tot de tijdelijke heroriëntatie van
personeel voor de duur van de werken.

Il s'agissait tout d'abord de déterminer combien de
membres du personnel pouvaient rester à la prison d'Ypres
pour l'encadrement des travaux. Ensuite, des directives
générales ont été établies pour le scénario de départ du per-
sonnel. Lors de la fermeture, il sera procédé aux mutations
déjà accordées. En outre, le nombre de membres du per-
sonnel pouvant être réorientés vers les établissements voi-
sins (Bruges, Audenarde et Ruiselede) a été déterminé.
Enfin, et en fonction des préférences du personnel, des
détachements vers d'autres établissements ont également
été envisagés (p. ex. Gand, Termonde, etc.).

Vooreerst werd bepaald hoeveel personeelsleden in de
gevangenis van Ieper kunnen blijven  in functie van omka-
dering van de werkzaamheden. Vervolgens werden alge-
mene richtlijnen vastgelegd met betrekking tot het
uitstroomscenario van personeel. Bij sluiting zullen de
reeds toegekende mutaties worden uitgevoerd. Daarnaast
werd het aantal personeelsleden bepaald die kunnen wor-
den geheroriënteerd naar de omliggende inrichtingen
(Brugge, Oudenaarde, Ruiselede). Tot slot, en afhankelijk
van de voorkeuren van het personeel behoorden ook deta-
cheringen naar andere inrichtingen tot de mogelijkheden
(bv. Gent, Dendermonde, enz. ).

Tous les agents ont été invités à faire connaître leurs pré-
férences quant aux établissements (choix 1-3). Ensuite, les
établissements ont été attribués en tenant compte de la
réglementation en vigueur en matière de mutations, à
savoir l'ancienneté de grade, l'ancienneté de service et
l'âge, et ce, par famille de fonctions. La plupart des agents
se sont vu accorder leur premier ou second choix. Seuls
quatre agents se sont vu attribuer leur troisième choix.

Alle beambten werden uitgenodigd om hun voorkeur van
inrichting kenbaar te maken (keuze 1-3). Vervolgens wer-
den de inrichtingen toegekend rekening houdend met de
geldende mutatiereglementering zijnde, graadanciënniteit,
dienst-anciënniteit en leeftijd, en dit per functiefamilie. De
meeste beambten kregen hun eersste of tweede keuze toe-
gekend. Slechts vier beambten kregen hun derde keuze.

2. Les différentes étapes de tout ce processus ont été exa-
minées en comité de concertation de base. Tous les
membres du personnel ont également été personnellement
informés du résultat de cet exercice par la direction locale.

2. De verschillende stappen in dit ganse proces werden
besproken binnen de schoot van het basisoverlegcomité.
Alle personeelsleden werden ook door de lokale directie
persoonlijk in kennis gesteld van het resultaat van deze
oefening.

3. L'exercice mené actuellement porte sur la question de
savoir vers quels établissements les détenus peuvent être
réorientés pour la durée des travaux. Les personnes
condamnées seront dispersées dans toute la Flandre en
tenant compte de leur trajet de détention en cours et de
leurs perspectives de réinsertion. Les prévenus seront prio-
ritairement transférés vers les établissements de Flandre
orientale et occidentale. Afin de parvenir à une dispersion
maximale des détenus, il sera également examiné dans ces
derniers établissements quels détenus peuvent être transfé-
rés vers d'autres établissements du pays.

3. Momenteel wordt de oefening gemaakt naar welke
inrichtingen de gedetineerden kunnen worden geheroriën-
teerd voor de duur van de werkzaamheden. De veroordeel-
den zullen, rekening houdend met hun lopend
detentietraject en reclasseringsperspectieven, gespreid
worden over gans Vlaanderen. De beklaagden zullen prio-
ritair worden overgebracht naar de inrichtingen in Oost- en
West-Vlaanderen. In functie van maximale spreiding van
de gedetineerden zal ook in deze laatste inrichtingen wor-
den bekeken welke gedetineerden kunnen doorschuiven
naar andere inrichtingen van het land.

4. La direction de la Sécurisation (DAB) a déjà été infor-
mée de la fermeture prochaine et mettra les moyens néces-
saires en oeuvre afin que les comparutions devant les
tribunaux puissent se poursuivre. Les modalités pratiques
seront bientôt examinées plus en détail avec la DAB, en
tenant compte de la date de fermeture prévue.

4. De Directie beveiliging (DAB) is reeds ingelicht van
de toekomstige sluiting en zal de nodige middelen inzetten
zodat de verschijningen voor de rechtbanken kunnen door-
gaan. De praktische modaliteiten zullen weldra verder
besproken worden met de DAB, rekening houdend met de
richtdatum van de sluiting.
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202105688
Question n° 8 de madame la députée Frieda Gijbels du

05 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105688
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La présence de viande de brousse à bord d'avions cargo et
dans des colis postaux.

Bushmeat in cargovluchten en postpakketten.

Comme j'ai déjà eu l'occasion de le signaler, les importa-
tions de viande de brousse transitant par les aéroports pré-
sentent des risques pour la sécurité alimentaire. Dès lors
que les différents services concernés ont leurs propres pré-
rogatives, la gestion de ces importations est complexe.
L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimentaire
(AFSCA) ne peut pas contrôler les bagages, par exemple,
car cette compétence est réservée aux services de douane.

Zoals ik eerder al aanhaalde, vormt de import van bush-
meat via luchthavens een probleem voor de voedselveilig-
heid. De aanpak van deze import is echter complex,
aangezien de verschillende betrokken diensten hun eigen
bevoegdheden hebben. Zo is het onmogelijk voor perso-
neel van het Federaal Agentschap voor de veiligheid van
de voedselketen (FAVV) om bagagecontroles uit te voeren,
aangezien dit is voorbehouden aan de douane.

Inversement, ne fût-ce que pour la santé de leurs travail-
leurs, les services de la douane ne savent pas toujours com-
ment réagir en cas de découverte de viande de brousse dans
les bagages. Heureusement, dans ce domaine, la coopéra-
tion entre l'AFSCA et les douanes est excellente.

Andersom is het voor de douane niet altijd duidelijk hoe
ze moeten handelen in het geval van de ontdekking van
bushmeat, al is het maar op vlak van het gezondheidsrisico
voor zichzelf. Gelukkig werken het FAVV en de douane op
dit vlak goed samen.

Selon l'AFSCA, hormis les importations dans les
bagages des passagers de vols réguliers, la viande de
brousse est également importée par l'entremise de vols de
fret et de colis postaux. Les volumes du transport interna-
tional étant tellement considérables, il s'avère encore plus
difficile d'organiser des contrôles ciblés des marchandises.
Il importe toutefois d'imaginer une méthode pour mettre un
terme aux importations de viande de brousse par ce canal.

Volgens het FAVV is een andere importvorm van bush-
meat, anders dan via de bagage op passagiersvluchten, die
via cargovluchten en postpakketten. Deze vorm valt nog
moeilijker gericht te controleren, omdat internationaal
transport dusdanig grote volumes heeft. Toch moet ook
hier een methode worden gevonden om paal en perk te
stellen aan de import van bushmeat.

1. Quels sont les moyens à la disposition de l'AFSCA
pour contrôler les colis qui arrivent dans les aéroports? Est-
elle compétente en la matière ou coopère-t-elle avec les
douanes?

1. Op welke manier kan het FAVV pakketten controleren
die op de luchthavens toekomen? Heeft ze hiertoe
bevoegdheid of werkt ze in deze samen met de douane?

2. Entre 2014 et 2019, combien de contrôles de marchan-
dises et de colis postaux ont-ils été effectués? Comment se
répartissent ces chiffres en fonction du pays d'origine et de
la région et de la province de destination?

2. Hoeveel controles werden er in de periode 2014-2019
uitgevoerd op cargo en postpakketten? Gelieve uit te split-
sen per herkomstland en per bestemmingsgewest en -pro-
vincie.
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3. Au cours de la période concernée, quels ont été les
résultats des contrôles de marchandises et de colis pos-
taux? Comment se répartissent ces chiffres en fonction du
pays d'origine et de la région et de la province de destina-
tion?

3. Wat waren de resultaten van de controles op cargo en
postpakketten voor de periode 2014-2019? Gelieve uit te
splitsen per herkomstland en per bestemmingsgewest en -
provincie.

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des
Réformes institutionelles et du Renouveau
démocratique du 11 janvier 2021, à la question n° 8 de
madame la députée Frieda Gijbels du 05 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
11 januari 2021, op de vraag nr. 8 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105697
Question n° 9 de madame la députée Frieda Gijbels du

05 novembre 2020 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105697
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 05 november 2020 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Sécurité de la chaîne alimentaire. - Contrôles de l'AFSCA. Veiligheid voedselketen. - Controle FAVV.
L'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne alimen-

taire (AFSCA) est chargée de la sécurité de notre chaîne
alimentaire et contrôle le secteur alimentaire à cette fin.

Het Federaal agentschap voor de veiligheid van de voed-
selketen (FAVV) staat in voor de veiligheid van onze voed-
selketen en controleert in die zin ook de voedingssector.

1. Combien de procédures P15 (retrait d'agrément/d'auto-
risation) et P0 (retrait immédiat) ont été engagées contre
des entreprises depuis le 1er janvier 2018 jusqu'à présent,
par Région et par province?

1. Hoeveel P15 (intrekking van een erkenning/toelating)
en P0 (onmiddellijke intrekking) procedures werden opge-
start tegen bedrijven, vanaf 1 januari 2018 tot op heden?
Gelieve dit uit te splitsen per gewest en provincie.

2. Combien d'entreprises ont finalement dû fermer leurs
portes à la suite de ces procédures, par Région et par pro-
vince?

2. Hoeveel bedrijven dienden uiteindelijk te sluiten naar
aanleiding van deze procedures? Gelieve dit uit te splitsen
per gewest en provincie.

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des
Réformes institutionelles et du Renouveau
démocratique du 11 janvier 2021, à la question n° 9 de
madame la députée Frieda Gijbels du 05 novembre
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
11 januari 2021, op de vraag nr. 9 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van
05 november 2020 (N.):

Vous trouverez les données fournies par l'Agence fédé-
rale pour la sécurité de la chaîne alimentaire en annexe.
Elles sont réparties par unité locale de contrôle.

In bijlage vindt u de gegevens geleverd door het Federaal
agentschap voor de veiligheid van de voedselketen. Zij zijn
opgesplitst per lokale controle-eenheid.
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Les procédures P0 (retrait immédiat) et P15 (intention de
retrait d'un agrément/d'une autorisation) portent sur l'exer-
cice d'une activité relevant de la compétence de l'agence.
Cela peut concerner une unité d'établissement et donc pas
nécessairement l'ensemble d'un établissement. Par consé-
quent, tout l'établissement ne doit pas nécessairement fer-
mer mais ne peut pas continuer d'exercer la ou les
activité(s) concernée(s), et ce avec effet immédiat ou non.

De procedures P0 (onmiddellijke intrekking) en P15
(intentie intrekking erkenning/toelating) hebben betrek-
king op de uitoefening van een activiteit die valt onder de
bevoegdheid van het agentschap. Dit kan slaan op een ves-
tigingseenheid en dus niet noodzakelijk op een gans
bedrijf. Het ganse bedrijf moet daarom niet noodzakelijk
sluiten, maar mag deze bepaalde activiteit(en) niet verder
uitoefenen, al dan niet met onmiddellijke ingang.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202105849
Question n° 21 de madame la députée Valerie Van Peel

du 09 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105849
Vraag nr. 21 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 09 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les mesures annoncées pour l'accueil de sans-abris (QO
4279C).

De aangekondigde maatregelen inzake de opvang van dak-
lozen (MV 4279C).

L'ex-ministre a récemment annoncé que des moyens sup-
plémentaires seront dégagés pour l'accueil des sans-abris
dans le cadre de la crise du coronavirus. Cela nous paraît
constituer une bonne initiative. Les sans-abris sont davan-
tage exposés au risque d'être contaminés et de propager la
contamination parce qu'ils ne disposent pas d'un logement
où ils pourraient s'isoler. Dans le cas des mendiants, le
contact avec de l'argent liquide provenant de personnes dif-
férentes constitue un risque supplémentaire de contamina-
tion. Dans les centres d'accueil, les sans-abris peuvent être
suivis médicalement et isolés.

Recentelijk communiceerde de toenmalige minister dat
er bijkomende middelen zullen worden vrijgemaakt voor
de opvang van daklozen in het kader van de coronacrisis.
Dit lijkt ons een goede zaak. Daklozen lopen een grotere
kans om besmet te raken en besmetting te verspreiden
doordat ze geen huis hebben waar ze zich kunnen afzonde-
ren. In het geval van bedelaars, vormt het contact met baar
geld van verschillende personen een bijkomend besmet-
tingsrisico. In opvangcentra kunnen daklozen medisch
opgevolgd worden en geïsoleerd worden opgevangen.

1. Il a été annoncé que les villes de Gand, d'Anvers, de
Liège et de Charleroi se verraient octroyer des moyens
(200.000 euros) pour pouvoir accueillir des sans-abris dans
des conditions sûres et isolées. Avez-vous l'intention de
prévoir de tels moyens pour d'autres villes également
confrontées à la problématique des sans-abris comme
Alost, Louvain ou Malines? Dans la négative, pourquoi des
moyens ne sont-ils pas dégagés pour ces villes?

1. Er is aangekondigd dat Gent, Antwerpen, Luik en
Charleroi middelen (200.000 euro) zouden krijgen om dak-
lozen op een veilige en geïsoleerde manier te kunnen
opvangen. Bent u van plan om ook dergelijke middelen te
voorzien voor andere grote steden met een daklozenproble-
matiek, zoals Aalst, Leuven of Mechelen? Zo neen,
waarom worden er voor dergelijke steden geen middelen
vrijgemaakt?
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2. La prise en charge de sans-abris dans des centres
d'accueil, comme à Bruxelles, comporte également des
risques. Dans les centres d'accueil, les sans-abris sont en
effet en contact les uns avec les autres. De plus, on ne sait
pas toujours avec certitude au début si tel ou tel sans-abri
est contaminé ou non. Il ne suffit alors pas de les isoler dès
l'apparition de symptômes de contamination. De quelle
manière tentera-t-on, dans les centres concernés comme à
Bruxelles, d'éviter au maximum à titre préventif également
les risques de contamination par des personnes qui sont
encore asymptomatiques?

2. Daklozen opvangen in opvangcentra, zoals in Brussel,
houdt ook risico's in. In de opvangcentra komen de ver-
schillende daklozen immers met elkaar in contact. Boven-
dien is het niet steeds vanaf het begin duidelijk of een
dakloze besmet is of niet. Het volstaat dan niet om hen te
isoleren vanaf het moment dat er besmettingssymptomen
opduiken. Op welke manier zal er in de betrokken centra,
zoals in Brussel, getracht worden om ook preventief de
besmetting door personen die nog geen symptomen verto-
nen zoveel mogelijk te vermijden?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 12 janvier 2021, à la question n° 21 de madame la
députée Valerie Van Peel du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
12 januari 2021, op de vraag nr. 21 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van
09 november 2020 (N.):

L'accueil hivernal visant les personnes sans-abri consti-
tue, en effet, un défi en période de crise pandémique.

De winteropvang voor daklozen vormt inderdaad een
enorme uitdaging in tijden van pandemie.

Actuellement, les grandes villes, c'est-à-dire Anvers,
Gand, Charleroi et Liège bénéficient d'un subside récurrent
permettant de soutenir les efforts déjà déployés sur le ter-
rain par les autorités locales, 50.000 euros par ville. Mon
action consiste justement d'apporter un complément en
deuxième ligne. L'accueil sociale d'urgence est avant tout
une compétence des autorités locales et régionales.

Momenteel genieten grote steden als Antwerpen, Gent,
Charleroi en Luik een recurrente subsidie van 50.000 euro
per stad, ter ondersteuning van de inspanningen die de
lokale overheden ter plaatse hebben geleverd. Ik tracht
deze in tweede lijn met een complement aan te vullen. De
sociale noodopvang is in de eerste plaats de verantwoorde-
lijkheid van de lokale en regionale overheden.

Mon action se focalise sur les grandes villes en raison
d'une affluence plus marquée des personnes en itinérance.

Mijn actie is gericht op de grote steden, vanwege de gro-
tere aanwezigheid van daklozen aldaar.

L'Accord de coopération sur le sans-abrisme et l'absence
de chez soi (12 mai 2014) prévoit aussi une intervention
spécifique de l'autorité fédérale en faveur de la Région de
Bruxelles-capitale en raison de la concentration importante
des personnes en errance.

Het samenwerkingsakkoord inzake dak- en thuisloosheid
(12 mei 2014) voorziet ook in een specifieke tussenkomst
van de federale overheid ten gunste van het Brussels
Hoofdstedelijk gewest, wegens de hogere concentratie van
daklozen.

Respecter les consignes de sécurité sanitaire quand on est
à la rue ajoute une difficulté majeure à la détresse des per-
sonnes qui n'ont pas de chez-soi. Aussi, ce groupe vulné-
rable est ciblé par la task force que, comme vous le savez,
j'ai réactivée aussitôt mon entrée en fonction.

Het naleven van de hygiënemaatregelen op straat voegt
nog een enorme moeilijkheid toe aan het lijden van thuislo-
zen. Deze kwetsbare groep is dan ook het doelpubliek van
de taskforce, die zoals u weet, opnieuw is geactiveerd
zodra ik mijn functie opnam.

J'aurai à coeur de tenir compte des recommandations des
organisations de terrain en ce qui concerne le soutien sup-
plémentaire à apporter aux services qui organisent l'accueil
et l'accompagnement socio-sanitaire pour les personnes
sans-abri.

Ik wil graag rekening houden met de aanbevelingen van
de organisaties op het terrein, met betrekking tot de aanvul-
lende steun die nodig is voor de sociale en gezondheidsge-
bonden opvang- en begeleidingsdiensten voor daklozen.

Ces organisations d'ores et déjà sont informées des
recommandations de Sciensano, via la notice "COVID-19:
Recommandations pour les populations en collectivités
résidentielles (Prisons, centres d'accueils des demandeurs
d'asile et sans-abris, ou équivalent)".

Deze organisaties zijn al op de hoogte van de aanbevelin-
gen van Sciensano via de mededeling "COVID-19: Aanbe-
velingen voor residentiële collectiviteiten (gevangenissen,
opvangcentra voor asielzoekers en daklozen, of gelijkge-
steld)".
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Sur base de ce protocole, les travailleurs sociaux de ter-
rain sont informés et formés des procédures relatives au
testing et à la mise à l'isolement des personnes supposées
infectées et/ou diagnostiquées positives.

Op basis van dit protocol worden de maatschappelijke
werkers op het terrein geïnformeerd en opgeleid in verband
met de procedures met betrekking tot het testen en isoleren
van personen die mogelijk besmet en/of positief getest zijn.

DO 2020202105917
Question n° 23 de madame la députée Caroline Taquin

du 09 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105917
Vraag nr. 23 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 09 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Adaptation des sites des administrations fédérales pour les
personnes porteuses d'un handicap.

Aanpassing van de websites van de federale administraties
ten behoeve van personen met een handicap.

Dès le 23 septembre 2020, tous les sites web et applica-
tions mobiles des organismes publics auraient dû être
accessibles aux personnes porteuses d'un handicap, quel
qu'il soit (une déficience visuelle ou auditive, un handicap
physique ou cognitif, les troubles "dys", etc.) et adaptées
en fonction de leurs besoins spécifiques.

Sinds 23 september 2020 zouden alle websites en
mobiele apps van overheidsinstellingen toegankelijk moe-
ten zijn voor personen met eender welke handicap (slecht-
ziendheid, slechthorendheid, fysieke of cognitieve
handicap, 'dys'-stoornissen enz.) en aangepast moeten zijn
aan hun specifieke noden.

En effet, ces sites devaient faire l'objet d'une mise en
conformité conformément à la directive européenne de
2016 sur l'accessibilité numérique.

Die websites zouden in overeenstemming gebracht moe-
ten zijn met de Europese richtlijn van 2016 inzake digitale
toegankelijkheid.

Il semble toutefois que très peu soient pour le moment
ajustés à tous.

Zeer weinig websites lijken momenteel echter op al die
handicaps afgestemd.

1. À ce jour, l'ensemble des sites fédéraux est-il en règle
vis-à-vis des normes précitées et en outre accessibles à
toutes les personnes porteuses d'un handicap? Dans la
négative, pourriez-vous communiquer un état de lieux des
mesures déjà entreprises à ce sujet?

1. Voldoen alle federale websites aan de voormelde nor-
men en zijn ze toegankelijk voor alle personen met een
handicap? Zo niet, welke maatregelen werden er daartoe al
genomen?

2. Possédez-vous un cadastre des sites du secteur public
qui sont déjà accessibles et adaptés? Dans l'affirmative,
pourriez-vous nous le communiquer?

2. Kunt u ons een overzicht bezorgen van de overheids-
websites die al toegankelijk gemaakt werden?

3. Quels sont les freins qui empêchent ces adaptations
d'être pleinement opérationnelles pour l'ensemble des sites
du secteur public?

3. Welke drempels verhinderen een volledige aanpassing
van alle overheidswebsites?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 23 de madame la
députée Caroline Taquin du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 23 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
09 november 2020 (Fr.):

La Directive (UE) 2016/2102 du 26 octobre 2016 rela-
tives à l'accessibilité des sites internet et des applications
mobiles des organismes du secteur public a été transposée
au niveau fédéral par la loi du 19 juillet 2018.

De richtlijn (EU) 2016/2102 van 26 oktober 2016 met
betrekking tot de toegankelijkheid van websites en mobiele
applicaties van openbare instellingen werd op federaal
niveau omgezet door de wet van 19 juli 2018.
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En vertu de l'arrêté royal du 5 Septembre 2019 portant
désignation de l'organisme qui contrôle l'accessibilité des
sites internet et des applications mobiles des organismes du
secteur public, le SPF Stratégie et Appui, DG Transforma-
tion digitale est responsable en la matière. La tutelle est
assumée par mon collègue M. Michel, secrétaire d'État à la
Digitalisation.

Overeenkomstig het koninklijk besluit van 5 september
2019 tot aanwijzing van de instantie die de toegankelijk-
heid van websites en mobiele applicaties van openbare
lichamen controleert, is de FOD Strategie en Ondersteu-
ning, en meer specifiek de DG Digitale Transformatie ver-
antwoordelijk voor deze materie. Het toezicht wordt
uitgeoefend door mijn collega M. Michel, staatssecretaris
voor Digitalisering.

À ce stade, je ne dispose pas des chiffres que vous
demandez mais je ne peux que partager pleinement
l'importance que vous attachez au bon respect de cette loi.
De par ma compétence, je vais évidemment m'assurer du
bon suivi de cette disposition légale et ne manquerai pas
d'interpeller en la matière mon collègue.

Op dit moment beschik ik niet de cijfers waar u om
vraagt, maar ik kan het belang dat u hecht aan de naleving
van deze wet enkel en alleen maar volledig delen. Op
grond van mijn bekwaamheid zal ik er uiteraard voor zor-
gen dat deze wettelijke bepaling naar behoren wordt nage-
leefd en zal ik het niet nalaten mijn collega hierover te
interpelleren.

DO 2020202106469
Question n° 29 de monsieur le député Frank Troosters

du 20 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106469
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 20 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Beliris. Beliris.
Lors de la discussion de l'exposé d'orientation politique

et de la note de politique générale concernant Beliris,
divers avenants conclus par le passé ont été évoqués.

Tijdens de bespreking van de beleidsverklaring en
beleidsnota aangaande Beliris werd verwezen naar diverse
bijakten die in het verleden werden afgesloten.

1. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble de tous les ave-
nants ainsi que des informations spécifiques concernant:

1. Graag een overzicht van alle bijakten met daarbij spe-
cifieke informatie aangaande:

- l'état d'avancement de leur exécution (réalisé, phases
restant à réaliser, ainsi que la date de fin prévue);

- de stand van zaken in de uitvoering (gerealiseerd, nog te
realiseren fasen, incl. voorziene einddatum);

- les moyens financiers déjà engagés; - de reeds geïnvesteerde financiële middelen;
- les fonds disponibles non encore utilisés. - de nog niet gebruikte beschikbare fondsen.
2. J'aimerais également savoir quels fonds sont encore

disponibles dans le cadre de l'ensemble du fonds Beliris.
2. Bijkomend vernam ik graag welke beschikbare fond-

sen nog beschikbaar zijn in het kader van het totale Beliris-
fonds?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 24 décembre 2020, à la question n° 29 de monsieur le
député Frank Troosters du 20 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
24 december 2020, op de vraag nr. 29 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
20 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106534
Question n° 31 de madame la députée Vicky Reynaert

du 23 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106534
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Vicky Reynaert van 23 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Enquête de Caritas Vlaanderen sur la précarité mens-
truelle.

Onderzoek Caritas Vlaanderen naar menstruatie-armoede.

La précarité menstruelle ou period poverty est le manque
d'accès aux protections menstruelles pour des femmes
n'ayant pas les moyens d'en acheter.

Menstruatie-armoede of period poverty is het gebrek aan
financiële middelen om menstruatieproducten te kunnen
kopen.

En automne 2019, l'association Caritas Vlaanderen a
interrogé 2 608 jeunes filles et jeunes femmes âgées de 12
à 25 ans dans le cadre d'une enquête quantitative. Les
conclusions sont sans équivoque: la précarité menstruelle
n'est absolument pas un phénomène marginal. Elle touche
les jeunes femmes qui n'ont pas les moyens de s'acheter des
protections périodiques, un produit pourtant de première
nécessité. Douze pour cent des jeunes femmes interrogées
déclarent déjà ne pas avoir eu suffisamment d'argent pour
s'acheter les protections périodiques dont elles avaient
besoin. Parmi les jeunes filles et les jeunes femmes qui
vivent en situation de privation matérielle et de pauvreté,
ce pourcentage atteint même les 45 %.

Aan de hand van kwantitatief onderzoek bevroeg Caritas
Vlaanderen in het najaar van 2019 2.608 meisjes en jonge
vrouwen tussen 12 en 25 jaar. De conclusies zijn heel dui-
delijk: menstruatie-armoede is absoluut geen randfeno-
meen. Het gaat over jonge vrouwen die niet de middelen
hebben om menstruatieproducten te kopen, toch wel een
basisproduct. 12 % van de jonge vrouwen geeft aan wel
eens niet genoeg geld te hebben gehad om de nodige men-
struatieproducten te kopen. Bij meisjes en jonge vrouwen
die leven in materiële deprivatie en armoede, loopt dit zelfs
op tot 45 %.

1. A votre connaissance, combien de CPAS entre-
prennent des actions concrètes dans ce domaine?

1. Van hoeveel OCMW's hebt u weet dat deze hier con-
crete acties toe ondernemen?

2. Quelles actions les CPAS entreprennent-ils déjà afin
de lutter contre ce fléau?

2. Welke acties ondernemen OCMW's reeds om dit aan te
pakken?

3. Pourriez-vous également fournir les chiffres relatifs à
la précarité menstruelle en Wallonie et à Bruxelles?

3. Kunt u ook de cijfers omtrent menstruatie-armoede
bezorgen in Wallonië en Brussel?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 31 de madame la
députée Vicky Reynaert du 23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 31 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Vicky Reynaert van
23 november 2020 (N.):

Ni mon administration ni moi-moi n'avons connaissance
d'une étude comparable à celle réalisée par Caritas Vlaan-
deren par un organisme francophone actif à Bruxelles ou
en Wallonie. Ceci suggère une piste d'action pour combler
ce manque.

Mijn dienst noch ikzelf hebben weet van een soortgelijk
onderzoek als dat van Caritas Vlaanderen door een Frans-
talige organisatie die actief is in Brussel of Wallonië. Deze
blinde vlek zou nog moeten worden ingevuld.
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Je suis convaincue, qu'au-delà des mesures structurelles
visant à lutter contre la pauvreté comme la revalorisation
des allocations sociales les plus basses, les actions initier
localement, au plus près des femmes, sont les plus effi-
caces en la matière. C'est pourquoi, j'ai répondu favorable-
ment à la demande de subside émanant du Conseil des
femmes et de son pendant néerlandophone, Vrouwenraad,
afin de soutenir des initiatives de terrain.

Ik ben ervan overtuigd dat, boven op de structurele maat-
regelen in de strijd tegen armoede zoals de verhoging van
de laagste sociale uitkeringen, lokale acties die zo dicht
mogelijk bij de vrouwen worden gevoerd de beste resulta-
ten opleveren. Daarom heb ik ingestemd met het subsidie-
verzoek van de Conseil des femmes en zijn
Nederlandstalige tegenhanger, de Vrouwenraad, om initia-
tieven op het terrein te ondersteunen.

Cinq axes de travail ont été définis: Wij hebben hiervoor vijf strategische lijnen vastgelegd:
- un axe de travail exploratoire avec le réseau d'associa-

tions des deux coupoles afin d'identifier au plus juste les
besoins pour agir localement et de manière adéquate, via
les associations de terrain, auprès des publics qui en ont le
plus besoin;

- een verkennende strategie met het netwerk van organi-
saties van beide koepels om de behoeften zo precies moge-
lijk in kaart te brengen zodat we lokaal en gepast kunnen
handelen, via de organisaties op het terrein, bij de groepen
die er het meest nood aan hebben;

- un axe de travail lié à la sensibilisation et à la préven-
tion qui se fera par la diffusion de l'information auprès des
publics concernés et des interlocuteurs dans le domaine
social, de l'enseignement, de la santé, etc.;

- een strategie van bewustmaking en preventie via de ver-
spreiding van informatie onder de betrokkenen en de acto-
ren in de sociale sector, het onderwijs, de gezondheidszorg,
enz.;

- un axe de travail lié à l'action avec l'achat et la distribu-
tion de matériel hygiénique adapté tels que tampons et ser-
viettes hygiéniques auprès des associations de terrain afin
qu'il parvienne au public cible;

- een strategie van concrete actie met de aankoop van
aangepaste menstruatieproducten zoals tampons en maand-
verbanden en de verdeling van deze producten onder het
doelpubliek via organisaties op het terrein;

- un axe de travail lié à l'évaluation quantifiable des pro-
duits d'hygiène menstruelle distribué;

- een strategie van kwantificeerbare evaluatie van de ver-
deelde menstruatieproducten;

- un axe de travail permettant de capitaliser les projets en
les rendant visibles, lisibles et aisés à diffuser sous diverses
formes.

- een strategie om voort te bouwen op de projecten door
ze zichtbaar en verstaanbaar te maken en ervoor te zorgen
dat ze makkelijk in verschillende vormen verspreid kunnen
worden.

Je suivrai de près les réalisations en la matière. Ik zal de resultaten op dit vlak van nabij volgen.

DO 2020202106617
Question n° 37 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106617
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:
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- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 06 janvier 2021, à la question n° 37 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
06 januari 2021, op de vraag nr. 37 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

À ce jour, il n'y a eu aucune nomination. Tot nu toe zijn er geen nominatie geweest.

DO 2020202106620
Question n° 39 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106620
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?
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4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 39 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

D'abord j'estime qu'il est à mon sens essentiel que le ser-
vice public se fasse connaître auprès du grand public afin
de promouvoir ses actions. Il en va de l'accessibilité du ser-
vice public.

Allereerst is het voor mij essentieel dat de openbare
dienst zich kenbaar maakt bij het grote publiek om zijn
acties te promoten. De toegankelijkheid van de openbare
dienst staat op het spel.

Le SPP Intégration sociale n'a fait, en 2020, aucune cam-
pagne payante en radio, en télévision ou dans la presse.

De POD Maatschappelijke Integratie heeft in 2020 geen
betalende campagne gevoerd op de radio, op TV of in de
pers.

Concernant les médias sociaux, en septembre 2020, le
SPP Intégration sociale a réalisé une campagne de commu-
nication sur Facebook, pour un montant de 5.850,11 euros
TVAC. Cette campagne payante visait à informer via une
vidéo explicative les aides proposées par les CPAS dans le
cadre de la crise du coronavirus.

Wat de sociale media betreft, voerde de POD Maatschap-
pelijke Integratie in september 2020 een communicatie-
campagne op Facebook, voor een totaalbedrag van
5.850,11 euro (incl. btw). Deze betaalde campagne had tot
doel om via een verklarende video te informeren over de
ondersteuning die de OCMW's bieden in het kader van de
coronaviruscrisis.

Le coût de réalisation des deux vidéos (une vidéo en
français, l'autre en néerlandais, d'une minute chacune)
s'élève à 16.844,41 euros TVAC.

De kosten voor de productie van de twee video's (een
video in het Frans, de andere in het Nederlands, elk één
minuut) bedragen 16.844,41 euro (incl. btw).

Pendant la campagne, la vidéo a aussi été diffusée sur
d'autres médias sociaux, mais de manière gratuite. Elle est
depuis réutilisée par le SPP Intégration sociale et ses parte-
naires comme outil de communication et de sensibilisation.

Tijdens de campagne werd de video ook op andere soci-
ale media uitgezonden, maar dan gratis. Daarna is de video
door de POD Maatschappelijke Integratie en zijn partners
hergebruikt als communicatie- en sensibiliseringsinstru-
ment.

La Direction générale Personnes handicapées n'a eu
aucun élément de publicité dans un passé récent.

De Directie-generaal Personen met een Handicap had in
het recente verleden geen elementen van advertentie.

Le Service fédéral des Pensions n'a fait, en 2020, aucune
campagne payant en radio, en TV ou dans la presse.

De federale pensioendienst heeft in 2020 geen betalende
campagne gevoerd op de radio, op TV of in de pers

En 2020 (jusque début décembre), huit publications ont
été sponsorisées (4 Nl et 4 Fr) sur Facebook et Instagram.

In 2020 werden er (tot begin december) acht publicaties
(4 Nl en 4 Fr) gesponsord op Facebook en Instagram.

Le SFP a sponsorisé ces publications afin d'informer et
rassurer les citoyens à propos de l'influence de la crise du
Coronavirus par rapport à la continuité de paiement de leur
pension et au calcul de leur future pension.

De FPD heeft deze publicaties gesponsord om de burger
te informeren en gerust te stellen over de impact van de
coronacrisis op de continuïteit van de pensioenbetalingen
en de berekening van de toekomstige pensioenen.

Le cout total était de 1.000 euros pour le sponsoring. De totale kost van de sponsoring bedroeg 1.000 euro.
Il n'y avait pas de coûts de production car les publications

étaient déjà utilisées de manière organique (utilisées gra-
tuitement sur les comptes du Service Pensions) et celle-ci
ont été réalisées en interne.

Er was geen productiekost omdat de publicaties al orga-
nisch (op de eigen account, zonder ervoor te betalen) wer-
den gebruikt en intern werden aangemaakt.
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Ce coût est pour le moins négligeable compte tenu de
l'importance de nos services publics et de la taille du public
cible. Il est extrêmement important pour moi que la protec-
tion sociale octroyée à nos citoyens à l'échelle du pays soit
également connue et diffusée. Nos services publics sont le
moteur d'une redistribution et d'une solidarité indispen-
sables.

Deze kost is op zijn minst gezegd verwaarloosbaar
gezien het belang dat onze publieke diensten en de omvang
van het doelpubliek. Het is voor mij uiterst belangrijk dat
de sociale bescherming die we als land voorzien voor onze
burgers ook gekend is en bekend gemaakt wordt. Onze
publieke diensten zijn de motor van de broodnodige her-
verdeling en solidariteit.

DO 2020202106648
Question n° 41 de madame la députée Leen Dierick du

25 novembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106648
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 25 november 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Droits à la pension entre partenaires. De pensioenrechten tussen partners.
Au sein d'un couple, les choix de carrière durant la vie

active débouchent souvent sur des droits à la pension diffé-
rents. En effet, le partenaire qui a constitué moins de droits
personnels risque davantage d'être confronté à la pauvreté,
en cas de divorce par exemple. La situation des conjoints
aidants constitue un exemple encore plus concret d'inéga-
lité en matière de pension. En 2005, les conjoints aidants
ont été obligatoirement assujettis à ce que l'on appelle le
statut maximal. Toutefois, à l'heure actuelle, un conjoint
aidant dont la carrière compte moins de 30 ans ne perçoit
en pratique aucune pension de retraite.

Loopbaankeuzes tijdens het actieve leven van een koppel
leiden vaak tot uiteenlopende pensioenrechten. De partij
die minder persoonlijke rechten heeft opgebouwd, loopt
bijvoorbeeld na een echtscheiding een grotere kans op
armoede. Een concretere situatie waar er ook sprake is van
een pensioenongelijkheid zijn de meewerkende echtgeno-
ten. In 2005 werden meewerkende echtgenoten verplicht
onderworpen aan het zogenaamde maxistatuut. Op dit
ogenblik ontvangt de meewerkende echtgenoot met een
loopbaan van minder dan 30 jaar in de praktijk geen rust-
pensioen.

1. Disposez-vous, pour ces cinq dernières années, de
chiffres et/ou de profils de personnes permettant d'évaluer
combien et quels types de personnes sont confrontées à une
inégalité en matière de pension? J'aimerais obtenir une
répartition par année.

1. Beschikt u over cijfergegeven en/of profielen van per-
sonen van de afgelopen vijf jaar over hoeveel en welke
personen te kampen hebben met pensioenongelijkheid?
Graag opgesplitst per jaar.

2. Quel est l'écart maximal, moyen et minimal en cas
d'inégalité en matière de pension?

2. Hoeveel bedraagt de maximale, gemiddelde en klein-
ste kloof wanneer er sprake is van pensioenongelijkheid?

3. Il semble que les femmes soient plus souvent victimes
d'inégalité en matière de pension. Quelle mesure comptez-
vous prendre pour remédier à cette inégalité?

3. Vrouwen zouden vooral het slachtoffer zijn van pensi-
oenongelijkheid. Welke maatregel zal u nemen om deze
ongelijkheid te verhelpen?

4. Êtes-vous disposée à prendre des mesures pour lutter
contre l'inégalité en matière de pension au sein des couples
mariés (et après un divorce)? Si oui, quelles mesures pren-
drez-vous? Je me permets de faire référence à l'initiative
législative (Doc. Parl. 55-1133) de notre collègue Nahima
Lanjri comme source potentielle d'inspiration.

4. Bent u bereid maatregelen te nemen om de pensi-
oenongelijkheid binnen een huwelijk (ook na scheiding)
aan te pakken? Indien ja, welke maatregelen zal u nemen?
Graag verwijs ik naar het wetgevend initiatief (Parl. Doc.
55-1133) van collega Nahima Lanjri als mogelijke bron ter
inspiratie.

5. Combien d'indépendants ont-ils le statut de conjoint
aidant? J'aimerais connaitre les chiffres pour les cinq der-
nières années et jusqu'à présent, répartis par genre (h/f/x) et
par secteur.

5. Hoeveel zelfstandigen hebben het statuut van meewer-
kende echtgenoot? Graag de cijfers van de afgelopen vijf
jaar tot op heden, opgesplitst op basis van geslacht (m/v/x)
en per sector.
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6. Combien de conjoints aidants ont-ils été assujettis au
statut maximal et combien au "mini statut" au cours de ces
cinq dernières années? J'aimerais obtenir une répartition
par an, par genre (h/f/x) et par secteur.

6. Hoeveel meewerkende echtgenoten zijn onderworpen
aan het maxi-statuut en hoeveel aan het mini-statuut, en dit
over de laatste vijf jaar? Graag opgesplitst per jaar, per
geslacht (m/v/x) en per sector.

7. Êtes-vous disposée à lutter contre l'inégalité en matière
de pension que rencontrent spécifiquement les conjoints
aidants? Si oui, quelles mesures prendrez-vous?

7. Bent u bereid de pensioenongelijkheid specifiek in de
situatie van meewerkende echtgenoten aan te pakken?
Indien ja, welke maatregelen zal u nemen?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 41 de madame la
députée Leen Dierick du 25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 41 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 25 november
2020 (N.):

1 et 2. Le Service fédéral des Pensions ne dispose pas des
chiffres demandés sur les inégalités de pension au sein des
couples. Pour être clair, en ce qui concerne l'octroi des pen-
sions légales, les hommes et les femmes sont actuellement
traités de la même manière. S'il y avait inégalité entre les
hommes et les femmes, cela n'a rien à voir avec des éven-
tuelles différentes conditions d'octroi qui existeraient en
matière de pensions, car il y a une égalité complète entre
les sexes dans la législation des pensions.

1 en 2. De Federale Pensioendienst beschikt niet over de
gevraagde cijfers inzake pensioenongelijkheid binnen kop-
pels. Voor alle duidelijkheid, inzake toekenning van wette-
lijke pensioenen worden mannen en vrouwen op dit
ogenblik op dezelfde manier behandeld. Indien er sprake
zou zijn van ongelijkheid tussen mannen en vrouwen, heeft
dat niets te maken met verschillende toekenningsvoor-
waarden die zouden bestaan inzake pensioenen, aangezien
er sprake is van een volledige gelijkheid tussen de geslach-
ten op het vlak van pensioenwetgeving.

Le montant de la pension reproduit les différences et iné-
galités de situation sur le marché du travail, non seulement
en tenant compte des salaires et de l'intensité du travail,
mais aussi en appliquant des conditions de carrière pour,
par exemple, l'accès à la pension minimum ou au droit
minimum par année.

Het pensioenbedrag reproduceert de verschillen en onge-
lijkheden in arbeidsmarktsituatie, niet enkel door het in
rekening brengen van het loon en de arbeidsintensiteit
maar ook door de toepassing van loopbaanvoorwaarden
voor bijvoorbeeld de toegang tot het minimumpensioen of
het minimum jaarrecht.

Ci-dessous, nous donnons quelques chiffres du résultat
de telles inégalités qui s'accumulent au cours de la carrière
et qui sont souvent le résultat de facteurs sociaux et socié-
taux.

We geven hieronder enkele cijfers van het resultaat van
dergelijke ongelijkheden die tijdens de loopbaan opge-
bouwd worden, en die vaak het gevolg zijn van sociale en
maatschappelijke factoren.

Évolution du montant moyen des pensions de retraite
(seulement au taux isolé), à l'exclusion des pensions de
retraite cumulées avec une pension de survie, et prenant
cours dans la période 2015-2019 sur la base d'une carrière
exercée en tant que salarié et/ou en tant qu'indépendant
(des carrières pures et des carrières mixtes):

Evolutie van het gemiddeld pensioenbedrag van rustpen-
sioenen (enkel bedrag alleenstaanden), met uitsluiting van
de rustpensioenen die gecumuleerd worden met een over-
levingspensioen, en ingegaan in de periode 2015-2019 op
basis van een loopbaan gepresteerd als werknemer en/of
als zelfstandige (zowel zuivere als gemengde loopbanen).
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Ces chiffres donnent une indication d'une inégalité du
montant de la pension entre les hommes et les femmes,
mais indiquent également que les carrières des femmes
sont en moyenne considérablement plus courtes que celles
des hommes, ce qui explique en partie les différences de
montant moyen des pensions entre les hommes et les
femmes.

Deze cijfers geven een indicatie van een ongelijkheid in
pensioenbedrag tussen mannen en vrouwen, maar geven
ook aan dat loopbanen van vrouwen gemiddeld genomen
aanzienlijk korter zijn dan loopbanen van mannen, wat
deels een verklaring is van de verschillen in gemiddeld
pensioenbedrag tussen mannen en vrouwen.

3. L'accord de gouvernement prévoit, dans le cadre de la
réforme structurelle des pensions, de réduire les inégalités
entre les femmes et les hommes. Les interlocuteurs sociaux
seront invités à réfléchir aux mesures nécessaires pour les
réduire, tout en analysant l'impact genre des propositions.
De mon côté, je m'engage à en faire de même en ce qui
concerne les propositions que je soumettrai au Conseil des
ministres.

3. Het regeerakkoord voorziet, als onderdeel van de
structurele hervorming van de pensioenen, in het vermin-
deren van de ongelijkheid tussen vrouwen en mannen. De
sociale partners zullen worden uitgenodigd om na te den-
ken over de maatregelen die nodig zijn om deze maatrege-
len te verminderen, en tegelijkertijd de genderimpact van
de voorstellen te analyseren. Ik beloof van mijn kant het-
zelfde te doen met betrekking tot de voorstellen die ik zal
indienen bij de Ministerraad.

Avec les interlocuteurs sociaux, nous partageons le
même objectif de rendre notre modèle plus juste, et de cor-
riger, autant que faire se peut, les inégalités existantes sur
le marché du travail.

Met de sociale partners delen we hetzelfde doel: ons
model eerlijker maken en de bestaande ongelijkheden op
de arbeidsmarkt zo veel mogelijk corrigeren.

4. L'accord de gouvernement prévoit également une
étude du principe du splitting, qui vise à renforcer la soli-
darité intrafamiliale en matière de pension. En effet, la car-
rière n'est pas linéaire, toute variation donne fréquemment
lieu à des différences en termes de droits de pension. La
partie qui s'est constitué moins de droits personnels est
davantage exposée à la pauvreté, par exemple, après un
divorce.

4. Het regeerakkoord voorziet ook in een onderzoek naar
het principe van splitsing, dat tot doel heeft de solidariteit
binnen het gezin in pensioenaangelegenheden te verster-
ken. De loopbaan is immers niet lineair, iedere variatie
geeft vaak aanleiding tot verschillen in pensioenrechten.
Het deel dat minder persoonlijke rechten heeft opgebouwd,
is kwetsbaarder voor armoede, bijvoorbeeld na een schei-
ding.

Hommes/Mannen Femmes/Vrouwen

Montant moyen/ 
Gemiddeld bedrag

Durée de carrière moyen/ 
Gemiddelde loopbaan

Montant moyen/ 
Gemiddeld bedrag

Durée de carrière moyen/ 
Gemiddelde loopbaan

2019 1.488,7 42,1 1.114,9 37,4

2018 1.438,4 41,6 1.093,3 37,3

2017 1.405,1 41,2 1.045,2 36,5

2016 1.363,3 40,9 1.002,2 35,9

2015 1.321,8 38,9 964,90 34,7
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La proposition de loi soumise à la Chambre des représen-
tants par Madame Lanjri est en cela intéressante qu'elle
ouvre l'espace pour débattre d'un cadre au principe du split-
ting. J'attire cependant votre attention sur la multitude de
possibilités lorsqu'on définit le cadre du splitting (quel
pilier de pension, volontaire ou obligatoire, etc.). Les
impacts sont importants, tant en ce qui concerne le montant
de pension que la faisabilité technique d'une implémenta-
tion au niveau du SFP.

Interessant is het wetsvoorstel dat mevrouw Lanjri bij de
Kamer van volksvertegenwoordigers heeft ingediend,
omdat het de ruimte opent om te debatteren over een kader
voor het principe van splitsing. Ik zou echter uw aandacht
willen vestigen op de veelheid aan mogelijkheden bij het
bepalen van het kader voor splitsing (welke pensioenpijler,
vrijwillig of verplicht, enz.). De effecten zijn aanzienlijk,
zowel wat betreft de hoogte van het pensioen als de techni-
sche haalbaarheid van een implementatie op het niveau van
het SFP.

Il s'agira d'étudier quelle approche est la plus adaptée. Het is een kwestie van onderzoeken welke aanpak het
meest geschikt is.

5, 6 et 7. Ces questions relèvent de la compétence du
ministre des Indépendants. Partant, elles ont été transférées
(question n° 114 du 16 février 2021).

5, 6 en 7. Deze vragen vallen onder de bevoegdheid van
de minister van Zelfstandigen. Ze werden daarom overge-
bracht (vraag nr. 114 van 16 februari 2021).

DO 2020202106679
Question n° 43 de monsieur le député Emir Kir du

26 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106679
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 26 november 2020 (Fr.) aan de minister
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie,
belast met Personen met een beperking,
Armoedebestrijding en Beliris:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
situation des sans-abris en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de situatie van daklozen in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à la une des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des Droits Humains haar
verslag État des droits humains en Belgique, waarin er
voor het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt
wordt over de toestand op het vlak van de grondrechten.

Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
Droits Humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).

À cet effet, l'un des chapitres comprend un article spéci-
fique sur les sans-abris intitulé Quand des personnes sans-
abri sont soumises à des traitements inhumains et dégra-
dants.

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan de daklozen gewijd. De titel daarvan luidt
Quand des personnes sans-abri sont soumises à des traite-
ments inhumains et dégradants.
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1. Avez-vous eu connaissance des critiques émises à ce
sujet dans ce rapport? Si oui, quelles sont vos conclusions?

1. Hebt u kennisgenomen van de kritiek die er ter zake in
het verslag geuit wordt? Zo ja, welke conclusies trekt u
daaruit?

2. Est-ce que l'analyse de ces critiques peut-elle initier de
nouvelles pistes de travail dans le cadre de vos compé-
tences? Si oui, lesquelles? Si non, pourquoi pas?

2. Kan de analyse van die kritiek leiden tot nieuwe denk-
sporen in de domeinen waarvoor u bevoegd bent? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 43 de monsieur le
député Emir Kir du 26 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 43 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 26 november
2020 (Fr.):

Le rapport de la Ligue des droits humains, publié en
début d'année, met en évidence les problèmes récurrents
touchant les personnes sans-abri, comme la privation d'un
chez-soi, l'exposition aux effets de la dégradation environ-
nementale ou encore les difficultés liées à l'octroi d'une
adresse de référence.

In het rapport van de Ligue des Droits Humains, dat eer-
der dit jaar werd gepubliceerd, wordt de nadruk gelegd op
de terugkerende problemen waarmee daklozen te maken
hebben, zoals het gebrek aan een thuis, de blootstelling aan
de gevolgen van de milieuverloedering en de moeilijkhe-
den om een referentieadres toe te kennen.

Ce rapport confirme évidemment que le sans-abrisme est
un des fléaux de notre société, une forme extrême voire
ultime de pauvreté et donc une forme de violation des
droits fondamentaux.

Dit rapport bevestigt duidelijk dat dakloosheid een van
de grote plagen van onze samenleving is, een extreme of
zelfs ultieme vorm van armoede en dus ook een vorm van
schending van de grondrechten.

C'est évidemment inacceptable et les autorités et pou-
voirs publics doivent se mobiliser pour enrailler le phéno-
mènes avec des mesures de prévention et de remédiation.

Dit is uiteraard onaanvaardbaar en de overheid moet zich
mobiliseren om het fenomeen met preventieve en corrige-
rende maatregelen te beteugelen.

Et je m'y emploie. En daar ben ik mee bezig.
Comme vous avez pu le lire dans ma note de politique

générale, au-delà de la revalorisation des allocations
sociales, la lutte contre le non-recours aux droits et l'auto-
matisation de ceux-ci, j'entends travailler de concert avec
ma collègue ministre de l'Intérieur afin de clarifier et sur-
tout harmoniser les conditions d'octroi de l'adresse de réfé-
rence pour personnes sans-abri.

Zoals u wellicht in mijn algemene beleidsnota hebt gele-
zen, ben ik van plan om, naast de herwaardering van de
sociale bijdragen, voor de strijd tegen het niet-inroepen van
rechten en de automatisering van deze rechten, samen te
werken met mijn collega, de minister van Binnenlandse
Zaken, om de voorwaarden voor de toekenning van het
referentieadres voor daklozen te verduidelijken en vooral
te harmoniseren.

Par ailleurs, j'ai octroyé des subsides complémentaires et
supplémentaires (+500.000 euros) dans le cadre de la crise
COVID visant à renforcer l'accompagnement psychomédi-
cosocial au centre d'accueil organisé dans le cadre du plan
hiver à Bruxelles et dans les autres quatre grandes ville du
pays (Anvers, Gand, Charleroi et Liège).

Daarnaast heb ik, in het kader van de COVID-19-crisis,
bijkomende en aanvullende subsidies (+500.000 euro) toe-
gekend om de psycho-medisch-sociale begeleiding te ver-
sterken in het opvangcentrum dat in het kader van het
winterplan in Brussel en in de vier andere grote steden van
het land (Antwerpen, Gent, Charleroi en Luik) werd geo-
pend.

Au cours de l'année 2021, j'ouvrirai le chantier d'adapta-
tion de l'Accord de coopération sur le sans-abrisme et
l'absence de chez soi en vue de renforcer les trajectoires
d'accompagnement Housing First.

In de loop van het jaar 2021 zal ik de samenwerkings-
overeenkomst inzake dakloosheid en thuisloosheid aanpas-
sen om de begeleidingstrajecten van Housing First te
versterken.
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En effet, la lutte contre le sans-abrisme nécessite une
approche concertée, avec les différents niveaux institution-
nels et avec les parties prenantes, dont évidemment les
organisations de terrain qui oeuvrent à l'effectivités des
droits fondamentaux des personnes les plus vulnérables
d'entre nous.

De strijd tegen dakloosheid vereist immers een gezamen-
lijke aanpak, in overleg met de verschillende overheidsni-
veaus en met de belanghebbenden, waaronder natuurlijk de
organisaties op het terrein, die zich inzetten zodat de meest
kwetsbaren onder zich effectief kunnen beroepen op hun
grondrechten.

DO 2020202106753
Question n° 47 de madame la députée Nathalie Muylle

du 30 novembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106753
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 30 november 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le sans-abrisme. Dakloosheid.
Les sans-abris souffrent d'une pauvreté extrême et ont

une existence difficile. Le sans-abrisme et le sans-logisme
constituent hélas toujours un gros problème en Belgique,
où l'on estime le nombre de sans-abris à plus de 50.000
personnes. L'approche de l'hiver est une période d'autant
plus difficile pour les personnes qui vivent dans la rue. Il
est par ailleurs très important, en ces temps de crise sani-
taire mondiale, de veiller à ce que ces personnes puissent
avoir un endroit où être en sécurité par rapport au virus.

Daklozen gaan gebukt onder extreme armoede en kennen
een moeizaam bestaan. Dak- en thuisloosheid is jammer
genoeg in België nog steeds een groot probleem, er werd
geschat dat er meer dan 50.000 daklozen in België zijn.
Naarmate de winter nadert, is het voor personen die op
straat leven, een des te moeilijkere periode. Daarbovenop
is het van groot belang om, tijdens deze wereldwijde
gezondheidscrisis, niet te vergeten deze personen een
virusveilige plek te geven.

Chacun a besoin d'un logis où se sentir à l'aise et s'épa-
nouir. Il est donc nécessaire de mener une politique effi-
cace de lutte contre la pauvreté en prêtant une attention
particulière aux sans-abris. Vous attirez également l'atten-
tion sur ce point dans votre note de politique générale et
dans votre exposé d'orientation politique. Outre son impor-
tance pour le bien-être, la sécurité et la dignité de chacun,
un logis représente également l'accès à de nombreux droits
sociaux. Dans vos plans de lutte contre le sans-abrisme,
vous faites référence, d'une part, au renforcement de
l'adresse de référence et à la standardisation de son usage
par les CPAS, et d'autre part, à des dispositifs d'héberge-
ment innovants tels que Housing First.

Iedereen heeft een thuis nodig, waar hij zich goed kan
voelen en kan ontplooien. Het is dus noodzakelijk dat er
een efficiënt armoedebeleid gevoerd zal worden, met een
specifieke aandacht voor daklozen. In uw beleidsnota en
beleidsverklaring vestigt u ook hierop de aandacht. Naast
het belang van een huis voor iemands welzijn, veiligheid
en waardigheid is een huis ook de toegangspoort naar tal-
rijke sociale rechten. In uw plannen omtrent de strijd tegen
dakloosheid verwijst u enerzijds naar de versterking van
het referentieadres en de standaardisering van het gebruik
ervan in het OCMW, en anderzijds naar innovatieve huis-
vestingsvoorzieningen, zoals Housing First.

1. Quelles initiatives sont-elles envisagées pour pour-
suivre le développement du projet Housing First? La crise
du covid a-t-elle un impact sur la poursuite du développe-
ment de ce projet?

1. Welke plannen zijn er om het project Housing First
verder uit te breiden? Heeft de covidcrisis een effect op
deze verdere ontwikkelingen van het project?

2. Comment comptez-vous poursuivre la standardisation
de l'adresse de référence et informer correctement les sans-
abris et les sans-logis de leurs droits? Quel sera le rôle des
CPAS dans ce processus?

2. Hoe zal u het gebruik van het referentieadres verder
standaardiseren? Hoe bent u van plan om dak- en thuislo-
zen goed te informeren over hun rechten? Welke rol spelen
de OCMW's hierin?
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3. En 2014, un accord de coopération a été conclu entre
les autorités fédérales et les Régions concernant le sans-
abrisme et le sans-logisme. Comment comptez-vous mettre
à profit cette collaboration pour optimaliser davantage les
efforts entrepris pour lutter contre le sans-abrisme?

3. In 2014 werd een samenwerkingsakkoord gesloten tus-
sen de federale overheid en de gewesten inzake dakloos-
en thuisloosheid. Hoe zal u deze samenwerking gebruiken
om inspanningen tegen dakloosheid verder te optimalise-
ren?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 47 de madame la
députée Nathalie Muylle du 30 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 47 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
30 november 2020 (N.):

L'augmentation des trajectoires Housing First est une
priorité dans le cadre de la lutte contre le sans-abrisme que
je compte mener durant cette législature. Pour ce faire, je
souhaite rapidement - vers la fin du premier trimestre 2021
- me concerter avec mes collègues des entités fédérées
pour identifier ensemble les efforts respectifs et concomi-
tants à consentir pour parvenir à des résultats notables.

De uitbreiding van de Housing First-trajecten is een prio-
riteit in het kader van de strijd tegen dakloosheid die ik tij-
dens mijn legislatuur wil voeren. Daarom wil ik zo snel
mogelijk - tegen het einde van het eerste trimester van
2021 - rond de tafel zitten met mijn collega's van de deel-
staten om samen na te gaan welke inspanningen er respec-
tievelijk en gelijktijdig moeten worden geleverd om de
best mogelijke resultaten te boeken.

Le contexte pandémique a eu un impact certain sur les
trajectoires d'accompagnement des usagers Housing First.
Lors de la première vague, le respect du confinement et
l'absence d'équipement de protection chez les équipes de
travailleurs sociaux ont occasionné des perturbations
importantes dans le travail d'accompagnement. L'expéri-
mentation sociale sur les processus d'affiliation sociale a
due être repensée et replanifiée.

De pandemie heeft een onmiskenbare impact gehad op
de begeleidingstrajecten voor de cliënten van Housing
First. Tijdens de eerste golf hebben de lockdownmaatrege-
len en het gebrek aan beschermingsmateriaal voor de
teams van maatschappelijke werkers het begeleidingswerk
grondig verstoord. Het sociale experiment met herverbin-
dingscoaches moest worden herbekeken en gereorgani-
seerd.

Compte tenu de cet impact, les protocoles ont été adap-
tés. Les équipes ont été correctement approvisionnées en
matériaux de protection et le mot d'ordre de ne laisser
aucun usager isolé s'est imposé.

Gelet op deze gevolgen van de pandemie werden de pro-
cedures aangepast. De teams kregen geschikt bescher-
mingsmateriaal en er werd alles aan gedaan om geen
enkele cliënt in de kou te laten staan.

Je rend hommage à tous ce travailleurs sociaux qui se
sont mobilisés dans un climat extrêmement anxiogène.

Ik wil hierbij dan ook hulde brengen aan al die maat-
schappelijk werkers die ondanks de zeer moeilijke omstan-
digheden het beste van zichzelf zijn blijven geven.

Le modèle Housing First, même voire surtout en période
de crise sanitaire, reste très pertinent. Il est désormais
connu d'un grand nombre de parties prenantes et vous
l'avez soutenue de manière importante alors que vous étiez
ministre, notamment via des subsides de la Loterie Natio-
nale. Je m'inscrirai dans cette ligne.

Het Housing First-model blijft zeer belangrijk, zelfs en
misschien wel vooral ten tijde van een gezondheidscrisis.
Vandaag zijn er veel partijen betrokken bij dit model, dat u
als minister sterk hebt gesteund, met name via subsidies
van de Nationale Loterij. Ik zal deze lijn doortrekken.

Parallèlement à l'Housing First de nombreux autres dis-
positifs existent qu'il s'agisse d'abris de nuits, d'équipes de
travailleurs de rue, de maisons d'accueil mais aussi
d'équipes d'accompagnements en logement, selon des
formes innovantes, répertoriées sous cette appellation Hou-
sing Led.

Naast Housing First bestaan er talrijke andere voorzie-
ningen, zoals nachtopvang, straathoekwerk en opvangte-
huizen, maar ook innovatieve vormen van
woonbegeleiding, die onder de noemer Housing Led
bekend zijn.

Il n'est pas opportun ni pertinent d'opposer ces différentes
approches car elles sont complémentaires et non pas
concurrentes.

Het is noch zinvol noch wenselijk om deze verschillende
benaderingen te gaan vergelijken, omdat ze niet elkaars
concurrenten zijn maar elkaar aanvullen.
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En ce qui concerne l'adresse de référence pour personne
sans-abri, vous le savez, il s'agit d'une forme d'aide sociale
qui suppose une inscription au registre de la population
permettant notamment à la personne sans-abri de continuer
à bénéficier des droits sociaux et civils (ou à les récupérer)
par exemple: les allocations de chômage, les allocations
familiales, l'affiliation à une mutualité, etc.

Wat het referentieadres voor daklozen betreft, u weet dat
het hierbij om een vorm van sociale bijstand gaat die een
inschrijving in het bevolkingsregister veronderstelt waar-
door de dakloze sociale en burgerrechten kan blijven
genieten (of deze terug kan krijgen), zoals werkloosheids-
uitkeringen, kinderbijslag, aansluiting bij een ziekenfonds
enz.

Conformément à l'accord de gouvernement, je compte
entreprendre en concertation avec ma collègue ministre de
l'Intérieur, ainsi que les administrations respectives, un
projet de circulaire conjoint qui aura pour but de simplifier
et clarifier les consignes adressées aux autorités locales
(communes et CPAS) en vue d'une pratique conforme à la
réglementation et à la finalité de l'adresse de référence.

In overeenstemming met het regeerakkoord ben ik van
plan in samenspraak met mijn collega de minister van Bin-
nenlandse Zaken een gezamenlijk ontwerp van omzend-
brief op te stellen met als doel de richtlijnen voor de lokale
diensten (gemeenten en OCMW's) te vereenvoudigen en te
verduidelijken opdat zij zouden handelen in overeenstem-
ming met de regelgeving en de doelstelling van het refe-
rentieadres.

J'ajoute que prochainement, mon administration et le
SPF Intérieur disposeront d'un nouveau code créé au sein
du registre de la population qui permettra un monitoring du
nombre de personnes concernées et des communes où ils
sont enregistrés.

Ik wil hieraan toevoegen dat mijn dienst en de FOD Bin-
nenlandse Zaken binnenkort zullen beschikken over een
nieuwe code gecreëerd binnen het bevolkingsregister
waarmee we het aantal betrokken personen en de gemeen-
ten waar zij geregistreerd zijn beter kunnen monitoren.

Cela contribuera à une meilleure analyse quantitative,
tant sur la mesure elle-même, que sur le nombre des per-
sonnes sans-abri bénéficiaires.

Dat zal bijdragen tot een betere kwantitatieve analyse,
zowel van de maatregel zelf als van het aantal daklozen die
geholpen worden.

DO 2020202106757
Question n° 48 de madame la députée Ellen Samyn du

01 décembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106757
Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 01 december 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Covid-19. - Augmentation des demandes de revenu d'inté-
gration

COVID-19. - Stijging aanvragen leefloon.

Observe-t-on une hausse notable du nombre de
demandes de revenu d'intégration aux premier, deuxième
et troisième trimestres 2020 en raison de la pandémie de
covid-19? Dans l'affirmative, combien de personnes sont-
elles concernées? Je souhaite recevoir les chiffres par
région et par nationalité pour les mois de janvier à sep-
tembre inclus (par mois).

Is er voor het eerste kwartaal van 2020 een merkbare toe-
name van het aantal aanvragen voor leefloon omwille van
COVID-19? Zo ja, over hoeveel personen gaat het? Graag
een opsplitsing voor de maanden januari tot en en met sep-
tember (op maandbasis), telkens opgesplitst per gewest en
per nationaliteit.

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 11 janvier 2021, à la question n° 48 de madame la
députée Ellen Samyn du 01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
11 januari 2021, op de vraag nr. 48 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 01 december
2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106771
Question n° 49 de madame la députée Nathalie Muylle

du 01 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106771
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 01 december 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Âge minimum pour l'ARR ou l'AI. Minimumleeftijd IVT of IT.
Toute personne qui, en raison de son handicap, ne peut

pas travailler ou ne peut gagner qu'un tiers de ce que gagne
une personne non handicapée, a droit à une allocation de
remplacement de revenu (ARR). Les personnes handica-
pées qui éprouvent des difficultés dans leurs activités quo-
tidiennes telles que cuisiner, manger et se laver ont droit à
une allocation d'intégration (AI).

Wie door een handicap niet kan werken of slechts een
derde kan verdienen van wat iemand zonder handicap ver-
dient, heeft recht op een inkomensvervangende tegemoet-
koming (IVT). Mensen met een handicap die
moeilijkheden ondervinden bij het uitvoeren van dage-
lijkse activiteiten zoals koken, eten en wassen hebben recht
op een integratietegemoetkoming (IT).

L'âge minimum pour bénéficier d'une ARR ou d'une AI
est actuellement encore de 21 ans parce qu'il s'agissait de
l'âge de la majorité lorsque la loi a été élaborée en 1987.
Dans son arrêt du 9 juillet 2020, la Cour constitutionnelle a
estimé que le fait que l'âge minimum pour l'octroi d'une
allocation de remplacement de revenu et d'une allocation
d'intégration aux personnes handicapées majeures ait été
fixé à 21 ans était contraire aux articles 10 et 11 de la
Constitution. L'âge minimum auquel une personne handi-
capée peut bénéficier d'une ARR ou d'une AI doit dès lors
être abaissé à 18 ans.

De leeftijdsgrens voor een IVT of IT ligt momenteel nog
op 21 jaar omdat dit de leeftijd van meerderjarigheid was
toen de wet in 1987 werd opgesteld. Het Grondwettelijk
Hof heeft in haar arrest van 9 juli 2020 geoordeeld dat het
feit dat de minimumleeftijd, voor de toekenning van een
inkomensvervangende tegemoetkoming en een integratie-
tegemoetkoming aan personen met een handicap die de
meerderjarigheid hebben bereikt, op 21 jaar is vastgesteld,
in strijd is met artikel 10 en 11 van de Grondwet. De mini-
mumleeftijd waarop een persoon met een handicap recht
kan hebben op een IVT of IT dient dus te worden verlaagd
naar 18 jaar.

Grâce à cette modification de la loi, les personnes handi-
capées pourront bénéficier d'une allocation nettement plus
élevée dès qu'elles auront 18 ans. Actuellement, les per-
sonnes handicapées ne bénéficient jusqu'à l'âge de 21 ans
que d'allocations familiales (majorées) dont le montant est
nettement inférieur à celui de l'ARR ou de l'AI. Lorsque la
loi sera modifiée, quelque 10 000 jeunes handicapés pour-
ront bénéficier chaque année d'un montant plus élevé.

Personen met een handicap zullen door de wetswijziging
een aanzienlijk hogere uitkering kunnen krijgen van zodra
ze 18 worden. Op dit moment kunnen personen met een
handicap tot hun 21 enkel een (verhoogde) kinderbijslag
krijgen, een veel kleiner bedrag dan de IVT of IT. Jaarlijks
zouden zo'n 10.000 jongeren met een handicap een hoger
bedrag krijgen wanneer de wet wordt aangepast.

1. Dans quel délai cette modification législative sera-t-
elle finalisée?

1. Op welke termijn zal deze wetswijziging gefinaliseerd
worden?

2. De quelles manières les personnes concernées seront-
elles informées des modifications de la réglementation et
des éventuelles répercussions de ces modifications sur
leurs revenus?

2. Op welke manieren zullen de betrokken personen op
de hoogte gebracht worden over de wijzigingen in de
regelgeving en welke gevolgen dit kan hebben voor hun
inkomen?



QRVA 55 034
12-01-2021

337

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. De quelles manières s'organisera la coopération avec
les Régions (qui sont compétentes en matière d'allocations
familiales)?

3. Op welke manieren zal hiervoor samengewerkt wor-
den met de regio's (die verantwoordelijk zijn voor de kin-
derbijslag)?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 04 janvier 2021, à la question n° 49 de madame la
députée Nathalie Muylle du 01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
04 januari 2021, op de vraag nr. 49 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
01 december 2020 (N.):

Le 15 décembre, le projet de loi modifiant la loi du
27 février 1987 relative aux allocations aux personnes han-
dicapées, portant adaptation du critère d'âge de 21 à 18 ans,
a été approuvé à l'unanimité durant cette séance plénière.

Op 15 december werd het wetsvoorstel tot wijziging van
de wet van 27 februari 1987 betreffende de toelagen voor
personen met een handicap, waarbij het leeftijdscriterium
werd aangepast van 21 naar 18 jaar, unaniem goedgekeurd
tijdens deze plenaire vergadering.

Et effectivement, pour que cette mesure prenne tout son
sens, la communication en la matière doit être appropriée.

En inderdaad, wil deze maatregel zinvol zijn, dan moet
communicatie op dit gebied passend zijn.

1. Pour Bruxelles et la Wallonie, un courrier sera envoyé
par le SPF SS DG HAN à toutes les personnes bénéficiant
aujourd'hui d'une allocation familiale majorée et qui ont
atteint l'âge de 17 ans. Une communication harmonisée
sera coordonnée avec la Flandre.

1. Voor Brussel en Wallonië zal de FOD Sociale Zeker-
heid DG HAN een brief sturen naar alle personen die
momenteel een verhoogde kinderbijslag genieten en de
leeftijd van 17 jaar hebben bereikt. Een geharmoniseerde
communicatie zal worden gecoördineerd met Vlaanderen.

Une concertation structurelle avec les entités fédérées a
été menée. L'objectif est d'assurer une coordination struc-
turelle et bien organisée entre toutes les parties concernées
et une communication harmonisée destinée au groupe
cible.

Er werd structureel overleg gevoerd met de deelstaten.
Het doel is om te zorgen voor structurele en goed georgani-
seerde afstemming tussen alle betrokken partijen en een
geharmoniseerde communicatie gericht op de doelgroep.

2. L'information à ce sujet sera publiée sur le site web de
la DG HAN et partagée via les canaux des médias sociaux
(LinkedIn / Twitter / Instagram) de la DG HAN.

2. Informatie hierover wordt gepubliceerd op de website
van DG HAN en gedeeld via de sociale mediakanalen van
DG HAN (LinkedIn / Twitter / Instagram).

3. D'autres organisations qui sont en contact avec le
groupe cible seront également invitées à diffuser l'informa-
tion (AVIQ, VAPH, etc.) et la DG HAN apportera son sou-
tien à cet effet.

3. Ook andere organisaties die in contact staan met de
doelgroep zullen worden uitgenodigd om de informatie te
verspreiden (AVIQ, VAPH, enz.) en DG HAN zal hierbij
ondersteuning bieden.

4. Enfin, la DG HAN communiquera également au
moyen des différentes éditions de la lettre d'information
Handipro aux adresses connues des utilisateurs de My
Handicap et des organisations faîtières des mutualités.

4. Ten slotte zal DG HAN via de verschillende edities
van de Handipro-nieuwsbrief ook communiceren naar de
adressen die bekend zijn van de gebruikers van My Handi-
cap en naar de koepelorganisaties van de mutualiteiten.

DO 2020202106779
Question n° 50 de madame la députée Nahima Lanjri

du 01 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106779
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 01 december 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Handisport. G-sport.
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Dans le cadre d'une politique inclusive, il importe de
veiller à ce que les personnes avec un handicap puissent
également participer au maximum à la société. Dans le
domaine du sport également, l'inclusion des personnes
atteintes d'un handicap est très importante. Je souhaiterais
dès lors obtenir une vue d'ensemble des possibilités pour
les personnes handicapées de prendre part à des activités
sportives.

In het kader van een inclusief beleid is het belangrijk dat
ook mensen met een beperking zoveel mogelijk kunnen
participeren aan de samenleving. Ook in het domein sport
is de deelname van mensen met een beperking zeer belang-
rijk. Ik zou dan ook graag meer inzicht willen krijgen in de
participatiemogelijkheden van mensen met een beperking
aan sportactiviteiten.

1. Combien de personnes avec un handicap pratiquent-
elles un sport d'équipe en Belgique? Parmi elles, combien
pratiquent-elles un handisport? J'aimerais obtenir des
chiffres annuels pour les cinq dernières années.

1. Hoeveel mensen met een beperking doen aan sport in
teamverband in België? Hoeveel mensen met een beper-
king doen hiervan aan G-sport? Graag telkens jaarlijkse
cijfers voor de jongste vijf jaar.

2. Combien d'équipes ou d'associations proposent-elles
du handisport en Belgique? Quelle est la répartition entre
les Régions?

2. Hoeveel teams of verenigingen bieden G-sport aan in
België, uitgesplitst per gewest?

3. Combien compte-t-on de sportifs pratiquant un sport
d'équipe en Belgique? Quelle est la répartition entre les
Régions?

3. Hoeveel sporters zijn er in teamverband in België, uit-
gesplitst per gewest?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 04 janvier 2021, à la question n° 50 de madame la
députée Nahima Lanjri du 01 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
04 januari 2021, op de vraag nr. 50 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
01 december 2020 (N.):

Vos questions ne relèvent pas de mes compétences mais
de celles des entités fédérées. Je ne suis donc pas en
mesure de vous fournir les chiffres souhaités.

Uw vragen vallen niet onder mijn bevoegdheid maar die
van de gefedereerde entiteiten. Ik kan u daarom niet de
gewenste cijfers geven.

Je vous invite donc à adresser votre question aux orga-
nismes communautaires compétents en la matière tels que
l'ADEPS pour le côté francophone ou le BLOSO, service
flamand.

Ik nodig u daarom uit om uw vraag te richten aan de rele-
vante maatschappelijke organisaties zoals ADEPS voor de
Franstalige kant of BLOSO, de Vlaamse dienst.

DO 2020202106798
Question n° 52 de madame la députée Ellen Samyn du

02 décembre 2020 (N.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202106798
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 02 december 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le calcul de la carrière en vue de la détermination de la
pension d'un travailleur salarié-indépendant.

Loopbaanberekening pensioen werknemer-zelfstandige.

Le calcul du nombre de jours prestés au cours d'une car-
rière (14 040 jours) s'effectue, en général, selon trois
méthodes de calcul. Dans les exemples donnés par vos ser-
vices sur le site internet, il manque toutefois une méthode
de calcul que nous souhaiterions connaître, à savoir celle
applicable dans le cas où une personne possède simultané-
ment le statut de travailleur salarié et celui d'indépendant.

In de berekening van het aantal gewerkte dagen in een
loopbaan (14.040 dagen) zijn er in globo drie berekenings-
wijzen. In de door uw diensten op de webstek opgegeven
voorbeelden is er evenwel een rekenwijze die ontbreekt en
waarvan we de berekeningswijze graag zouden kennen,
namelijk deze in het geval iemand tergelijkertijd het statuut
van werknemer en zelfstandige heeft.
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De nos jours, de nombreux travailleurs salariés exercent,
outre leur emploi salarié, une activité indépendante, parfois
à titre complémentaire et, lorsque leurs revenus excèdent
un certain seuil, à titre principal. Deux activités simulta-
nées, pour lesquelles des cotisations sont payées dans les
deux cas. D'une part dans le régime des travailleurs sala-
riés, d'autre part dans le régime des indépendants.

Nogal wat werknemers hebben op vandaag naast hun job
als werknemer een zelfstandige activiteit, soms in bijbe-
roep en in het geval ze te veel verdienen, in hoofdberoep.
Twee jobs tergelijkertijd, waarvoor in beide gevallen bij-
dragen worden betaald. De eerste in het stelsel van de
werknemers, het andere in het stelsel van de zelfstandigen.

1. Pouvez-vous communiquer la méthode de calcul du
nombre de jours prestés et le calcul de la pension?

1. Kunt u de berekeningswijze van het aantal gewerkte
dagen en de pensioenberekening laten geworden?

2. Pourquoi cette méthode de calcul n'a-t-elle pas été
reprise sur le site internet du service des pensions, sachant
que de nombreuses personnes se trouvent dans cette situa-
tion?

2. Waarom is deze berekeningswijze niet in de webstek
van de pensioendienst opgenomen aangezien er toch veel
mensen zijn die zich in deze situatie bevinden?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 06 janvier 2021, à la question n° 52 de madame la
députée Ellen Samyn du 02 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
06 januari 2021, op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 02 december
2020 (N.):

1. Dès qu'un indépendant à titre complémentaire paie des
cotisations au moins sur le revenu minimum pour une acti-
vité principale, soit 13.993,78 euros en 2020, il se constitue
les mêmes droits de pension qu'un indépendant à titre prin-
cipal.

1. Van zodra een zelfstandige in bijberoep bijdragen op
minstens het minimuminkomen voor een hoofdberoep
betaalt, in 2020: 13.993,78 euro, bouwt hij dezelfde pensi-
oenrechten op als een zelfstandige in hoofdberoep.

Le 31 décembre, on recensait 281.210 indépendants à
titre complémentaire, et ce sur un total de 1.145.015 indé-
pendants. Une majorité d'entre eux paient des cotisations
sur un revenu inférieur à 13.993,78 euros et ne se consti-
tuent, par conséquent, aucun droit de pension. Bien
entendu, cette situation peut varier d'une année à l'autre en
fonction du montant des revenus; un indépendant peut se
constituer des droits de pension une année, et ne s'en
constituer aucun une autre année. Vos questions concernent
les personnes bénéficiant d'une double assurance pension,
en tant que salarié et indépendant.

Op 31 december waren er 281.210 zelfstandigen in bijbe-
roep en dat op een totaal van 1.145.015 zelfstandigen. Een
meerderheid betaalt bijdragen op een inkomen dat lager
ligt dan 13.993,78 euro en bouwt bijgevolg geen pensioen-
rechten op. Dit kan uiteraard van jaar tot jaar wijzigen naar
gelang de hoogte van de inkomsten, één jaar pensioenrech-
ten, een ander jaar niet. Uw vraagstelling betreft de perso-
nen met een dubbele pensioenverzekering, als werknemer
en zelfstandige.

La détermination du 14.040e jour dans la carrière globale
d'une personne est en effet pertinente pour le calcul de la
pension. Le revenu de pension pour les jours prestés après
ce 14.040e jour est garanti, ce qui signifie que ce revenu de
pension ne peut pas être supprimé par la limitation à
l'unité, d'une part, et plus aucun revenu de pension n'est
accordé pour les jours de chômage complet après ce
14.040e jour dans le régime des salariés, d'autre part.

De vaststelling van de 14.040ste dag in de globale loop-
baan van een persoon heeft inderdaad belang bij de bereke-
ning van het pensioen. Enerzijds wordt de
pensioenopbrengst voor de gewerkte dagen na die dag
gewaarborgd, dat wil zeggen dat die pensioenopbrengst
niet kan worden verwijderd door de beperking tot de een-
heid. Anderzijds wordt in de werknemersregeling geen
pensioenopbrengst meer verleend voor de dagen van volle-
dige werkloosheid na die 14.040ste dag.
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Lors du comptage du nombre de jours de la carrière glo-
bale dans le régime des salariés, la somme des jours d'assu-
rance pension est limitée, en cas de double assurance
pension, à 312 par année calendrier, soit le nombre de jours
d'une année complète. La double assurance ne permet donc
pas d'atteindre plus rapidement le 14.040e jour.

In de werknemersregeling wordt bij dubbele pensioen-
verzekering bij de telling van het aantal dagen van de glo-
bale loopbaan de som van het aantal dagen
pensioenverzekering per kalenderjaar beperkt tot 312, het
aantal dagen van één volledig jaar. Men kan dus door dub-
bele verzekering niet sneller de 14.040ste dag te bereiken.

Pour la limitation externe à l'unité, la carrière d'indépen-
dant n'est jamais prise en compte dans le régime des sala-
riés.

Bij de externe beperking tot de eenheid wordt in de werk-
nemersregeling nooit rekening gehouden met de loopbaan
als zelfstandige.

S'agissant de l'impact sur le régime de pension des indé-
pendants, je vous renvoie vers mon collègue, le ministre
des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionnelles et du Renou-
veau démocratique.

Voor de impact langs de zijde van het pensioenstelsel
voor zelfstandigen verwijs ik naar mijn collega, de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en
Institutionele Hervormingen.

2. Le site Internet du Service fédéral des Pensions
explique de manière didactique les règles de calcul du
régime des salariés au grand public.

2. De website van de Federale Pensioendienst tracht
onder andere de berekeningsregelen van de werknemersre-
geling voor een groot publiek didactisch toe te lichten.

DO 2020202106913
Question n° 54 de monsieur le député Frank Troosters

du 09 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106913
Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 december 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Beliris et la relance. Beliris relance.
Lors de la discussion de l'exposé d'orientation politique

et de la note de politique générale concernant Beliris, une
enveloppe de moyens financiers a été annoncée dans le
cadre de la relance.

Tijdens de bespreking van de beleidsverklaring en de
beleidsnota aangaande Beliris werd een enveloppe met
financiële middelen in het kader van de relance in het voor-
uitzicht gesteld.

1. Quel montant Beliris recevra-t-il dans le cadre de la
relance?

1. Wat zal het bedrag zijn dat in het kader van de relance
door Beliris zal ontvangen worden?

2. Ce montant sera-t-il reçu dans sa totalité? Ou aura-t-on
recours à des paiements partiels? Quand ce(s) montant(s)
sera-t-il/seront-ils reçu(s)?

2. Zal dit bedrag in zijn geheel ontvangen worden? Of zal
er met deelbetalingen gewerkt worden? Wanneer zal/zullen
dit bedrag/deze bedragen ontvangen worden?

3. Pour quelles initiatives le montant reçu dans le cadre
de la relance pourra-t-il être utilisé?

3. Voor welke initiatieven zal het bedrag dat ontvangen
wordt in het kader van de relance aangewend worden?

4. Ces initiatives se limiteront-elles à la ville de Bruxelles
ou s'étendront-elles sur toute la Région de Bruxelles-Capi-
tale (RBC)?

4. Zullen deze initiatieven zich beperken tot Brussel
hoofdstad of zullen deze zich spreiden over het hele Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest (BHG)?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 24 décembre 2020, à la question n° 54 de monsieur le
député Frank Troosters du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
24 december 2020, op de vraag nr. 54 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
09 december 2020 (N.):
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Comme vous le savez, le Plan pour la Reprise et la Rési-
lience de la Belgique doit être officiellement soumis à la
Commission européenne le 30 avril 2021 au plus tard.

Zoals u weet moet het Belgische herstel- en veerkracht-
plan uiterlijk op 30 april 2021 officieel aan de Europese
Commissie worden voorgelegd.

Aucune décision n'a donc encore été prise par la Com-
mission européenne sur l'affectation des moyens aux pro-
jets introduits dans le cadre du Plan pour la Reprise et la
Résilience de la Belgique. Je ne peux dès lors pas vous
donner ni le montant des moyens qui seront reçus par Beli-
ris dans ce cadre, ni le rythme et les modalités concrètes
des montants qui seront perçus.

De Europese Commissie heeft dus nog geen beslissing
genomen over de toewijzing van de middelen aan de pro-
jecten die in het kader van het Belgische herstel- en veer-
krachtplan worden ingediend. Ik kan u dus noch het bedrag
van de middelen die Beliris in dit verband zal ontvangen,
noch de timing en de concrete modaliteiten van de te ont-
vangen bedragen meedelen.

Je peux, par contre, vous confirmer que j'ai, au nom de
l'administration de Beliris déposé plusieurs demandes dans
le cadre du Plan pour la Reprise et la Résilience de la Bel-
gique. Ces demandes portent notamment sur le réaménage-
ment du rond-point Schuman, le réaménagement de la
place Royale, la réalisation du RER vélo le long de la ligne
28, etc.

Ik kan echter wel bevestigen dat ik namens het bestuur
van Beliris verschillende aanvragen in het kader van het
Belgische herstel- en veerkrachtplan heb ingediend. Die
aanvragen hebben meer bepaald betrekking op de heraan-
leg van het Schuman-rondpunt, de heraanleg van het
Koningsplein, de realisatie van het FietsGEN langs lijn 28
en nog andere projecten.

Vous pouvez donc constater par vous-même que ces
demandes ne se limitent pas à la Ville de Bruxelles mais
sont situées dans toute la Région de Bruxelles-Capitale.

U merkt dus dat deze aanvragen niet beperkt blijven tot
de Stad Brussel, maar zich over het hele Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest uitstrekken.

DO 2020202106914
Question n° 55 de monsieur le député Frank Troosters

du 09 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106914
Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 09 december 2020 (N.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le péage urbain à Bruxelles. Brusselse stadstol.
Lors de la discussion de l'exposé d'orientation politique

et de la note de politique générale, à propos de Beliris,
vous avez manifesté votre ambition de jeter des ponts entre
Bruxelles et les autres régions. Les différentes régions
doivent développer des relations fondées sur le respect et la
concertation.

Tijdens de bespreking van de beleidsverklaring en de
beleidsnota aangaande Beliris sprak u uw ambitie uit om
een bruggenbouwer tussen Brussel en de overige gewesten
te zijn. De verschillende gewesten dienden met respect en
in overleg met elkaar om te gaan.

En attendant, Bruxelles a néanmoins élaboré unilatérale-
ment un plan détaillé en vue de l'instauration d'un péage
urbain aux entrées de la ville. L'entrée en vigueur du projet
est prévue en 2022 et la mesure pénalisera financièrement
les nombreux navetteurs flandriens et wallons. Les deux
régions ont dit tout le mal qu'elles pensent des projets
bruxellois.

Toch heeft Brussel intussen eenzijdig een gedetailleerd
plan tot het invoeren van een Brusselse stadstol uitgewerkt.
Deze stadstol zou volgens het Brussels plan moeten ingaan
in 2022 en zal de vele pendelaars die komen uit Vlaande-
ren en Wallonië financieel treffen. Beiden gewesten heb-
ben hun ongenoegen over de Brusselse plannen geuit.

1. En accord avec l'ambition exprimée de jeter des ponts
entre Bruxelles et les autres régions, jouerez-vous un rôle
actif dans ce dossier sensible? Dans l'affirmative, quelles
initiatives prendrez-vous dans ce sens? Dans la négative,
pourquoi?

1. Zult u, conform uw uitgesproken ambitie om een brug-
genbouwer tussen Brussel en de overige gewesten te zijn,
een actieve rol opnemen in deze gevoelig liggende kwes-
tie? Zo ja, welke initiatieven zult u nemen? Zo neen,
waarom niet?
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2. Si Bruxelles persiste dans ses projets d'instaurer un
péage urbain, serez-vous disposée à revoir les moyens
financiers alloués par l'État fédéral à Beliris? Dans la néga-
tive, pourquoi?

2. Bent u, indien Brussel haar plannen tot het heffen van
een stadstol eenzijdig doorzet, bereid om de financiële
middelen van de federale overheid voor Beliris te herbekij-
ken? Zo neen, waarom niet?

Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 24 décembre 2020, à la question n° 55 de monsieur le
député Frank Troosters du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
24 december 2020, op de vraag nr. 55 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
09 december 2020 (N.):

Le projet que vous évoquez ne relève pas des compé-
tences de Beliris.

Het project dat u aanhaalt, valt niet onder de bevoegdheid
van Beliris.

DO 2020202106916
Question n° 56 de monsieur le député Wouter Raskin

du 09 décembre 2020 (N.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202106916
Vraag nr. 56 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 09 december 2020 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les investissements financés à partir du fonds Beliris. De investeringen gefinancierd vanuit het Beliris-fonds.
L'État fédéral prévoit des moyens supplémentaires pour

la Région de Bruxelles-Capitale via le fonds Beliris. Cet
argent est utilisé pour augmenter le rayonnement interna-
tional de la Région et pour soutenir Bruxelles dans son rôle
de capitale. Il s'agit concrètement de projets dans différents
domaines comme la mobilité, la culture, les espaces verts,
etc.

Via het Beliris-fonds voorziet de federale regering extra
geld voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Dat geld
wordt aangewend om de internationale uitstraling van het
gewest te bevorderen en Brussel te ondersteunen in haar
rol als hoofdstad. Het gaat dan om projecten in verschil-
lende domeinen zoals mobiliteit, cultuur, groene ruimte,
enz.

Les moyens Beliris ne sont cependant pas mis à disposi-
tion de la seule Région, mais aussi des autres administra-
tions et institutions publiques, comme les communes et les
CPAS, ainsi que des administrations et des services qui en
dépendent.

De Beliris-middelen worden evenwel niet enkel vrijge-
maakt ten bate van het gewest, maar ook van andere open-
bare besturen en instellingen, zoals de gemeenten en
OCMW's, en de besturen en diensten die daarvan afhan-
gen.

1. Quel montant en moyens Beliris a-t-il été destiné au
cours des cinq dernières années à d'autres administrations,
services et institutions publiques à côté de la Région de
Bruxelles-Capitale? Merci de fournir des chiffres sur une
base annuelle et de les ventiler par administration, service
ou institution.

1. Welk bedrag aan Beliris-middelen werd de voorbije
vijf jaar bestemd voor andere openbare besturen, diensten
en instellingen, naast het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?
Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per bestuur, dienst
of instelling.

2. Quel montant en moyens Beliris a-t-il été affecté au
cours de cette période à des projets en matière de mobilité?
Merci de fournir des chiffres sur une base annuelle et de les
ventiler par projet et par administration, service ou institu-
tion.

2. Hoeveel van deze middelen gingen in deze periode
naar projecten in het domein mobiliteit? Graag cijfers op
jaarbasis, opgesplitst per project en per bestuur, dienst of
instelling.
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 24 décembre 2020, à la question n° 56 de monsieur le
député Wouter Raskin du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
24 december 2020, op de vraag nr. 56 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
09 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107119
Question n° 60 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 décembre 2020 (Fr.) à la ministre des Pensions
et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202107119
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'accès au portail MyPension.be. Toegang tot het MyPension-webportaal.
Lorsqu'une personne souhaite accéder aux portails des

services publics, il peut le faire via de différentes applica-
tions telles que itsme ou alors avec le lecteur de carte eID.
Cette dernière solution est vraisemblablement la préférée
des belges.

Wie toegang wil krijgen tot de portaalsites van de over-
heidsdiensten, kan dat doen via verschillende toepassin-
gen, bijvoorbeeld via de itsme-app of via de eID-
kaartlezer. Blijkbaar verkiezen de meeste Belgen de laatst-
genoemde oplossing.

Cependant, si l'on veut se connecter aux portails via le
lecteur de carte, il me revient que des mises à jour régu-
lières doivent être faites. Un exercice qui ne s'avère pas tel-
lement simple pour de nombreuses personnes plus âgées.

Het is me echter ter ore gekomen dat als men via de
kaartlezer op de portaalsites wil inloggen, men regelmatig
een update moet uitvoeren. Dat loopt voor talrijke senioren
echter niet van een leien dakje.

Une alternative aux différents moyens d'accès déjà pro-
posés pourrait éventuellement être l'accès en procédant de
la même manière que les banques, c'est-à-dire avec un lec-
teur de carte générant une signature électronique après y
avoir introduit le code secret. Ainsi, les nombreuses mises
à jour ne seraient plus nécessaires vu que l'ordinateur ne
serait plus impliqué dans la procédure de connexion et les
personnes plus âgées ne devront plus s'habituer qu'à un
procédé pour toutes les opérations en ligne. Bien évidem-
ment si la sécurité peut être garantie.

Een eventueel alternatief voor de reeds voorgestelde
inlogmogelijkheden zou kunnen zijn dat men dezelfde pro-
cedure volgt als bij het internetbankieren, met andere
woorden dat de kaartlezer na de invoering van een geheime
code een elektronische handtekening genereert. Op die
manier zouden de talrijke updates niet meer nodig zijn,
aangezien de computer geen tussenschakel in de inlogpro-
cedure meer zou vormen. Zo moeten de senioren zich nog
maar één procedure voor alle online operaties eigen
maken, uiteraard als de veiligheid gegarandeerd kan wor-
den.

Est-ce qu'il serait éventuellement possible de proposer
également un accès au portail MyPension.be via la signa-
ture électronique livrée par un lecteur de carte sans câble?
Dans la négative, pour quelles raisons ce n'est pas pos-
sible?

Zou het eventueel mogelijk zijn om een elektronische
handtekening via een draadloze kaartlezer aan de inlogmo-
gelijkheden voor het webportaal mypension.be toe te voe-
gen? Zo niet, wat staat die mogelijkheid dan in de weg?
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Réponse de la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de Beliris
du 08 janvier 2021, à la question n° 60 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met
een beperking, Armoedebestrijding en Beliris van
08 januari 2021, op de vraag nr. 60 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
18 december 2020 (Fr.):

Tout d'abord il convient de souligner le caractère remar-
quable de l'application Mypension. Il permet aux citoyens
d'avoir à tout moment un aperçu des droits à la pension
déjà accumulés, et ce pour les différents les régimes.
L'accessibilité est également l'une de mes priorités.
MyPension est un outil important à cet égard.

Allereerst is het de moeite waard om het opmerkelijke
karakter van de Mypension-applicatie te benadrukken. Het
laat de burger toe op elk moment zicht te krijgen op de
reeds opgebouwde pensioenrechten, over de stelsels heen.
Toegankelijkheid is ook een van mijn prioriteiten. MyPen-
sion is daarin een belangrijke tool.

Pour se connecter à mypension.be, le SFP utilise les
moyens d'identification de la Sécurité sociale ou les clés
numériques de CSAM. Il s'agit aujourd'hui du lecteur de
carte d'identité électronique, de Itsme, de l'envoi d'un code
de sécurité par e-mail, par application mobile ou par Token
et de eIDAS.

Voor het aanloggen in mypension.be maakt de FPD
gebruik van de voor de Sociale Zekerheid beschikbare aan-
meldmiddelen of digitale sleutels van CSAM. Dit zijn van-
daag: de eID kaartlezer, Itsme, de beveiligingscode via e-
mail, mobiele app of token en eIDAS.

Le SFP n'est donc, en quelque sorte, qu'un utilisateur des
clés numériques proposées par ses partenaires que sont le
SPF BOSA / Transformation numérique via CSAM et la
Smals via l'intégration pour la Sécurité sociale avec myso-
cialsecurity.be.

De FPD is dus als het ware afnemer van de digitale sleu-
tels die zijn partners aanbieden: FOD BOSA / Digitale
Transformatie via CSAM en Smals door de integratie voor
de Sociale Zekerheid via mysocialsecurity.be.

Le SFP n'a pas connaissance d'une autre nouvelle clé
numérique en cours d'examen ou de développement par les
partenaires mentionnés ci-dessus.

Navraag leert dat de FPD geen weet heeft van nieuwe
digitale sleutels die momenteel worden onderzocht door de
hierboven vermelde partners.

En tant que gestionnaire de l'une des plus grandes appli-
cations d'egov dans le domaine de la Sécurité sociale - en
2020, 1.920.894 citoyens ont visité mypension.be - le SFP
prend la responsabilité quotidienne, au mieux de ses capa-
cités, de familiariser les citoyens avec les applications
numériques.

Als beheerder van één van de grootste eGOV-applicaties
in de Sociale Zekerheid - in 2020 bezochten 1.920.894 bur-
gers mypension.be - neemt de FPD dagelijks zijn verant-
woordelijkheid in het, naar best vermogen, wegwijs maken
van de burger in de digitale toepassingen.

D'ailleurs, mypension.be dispose d'une vaste section FAQ
où les citoyens peuvent trouver des réponses aux questions
les plus fréquemment posées sur comment se connecter.
Mes services investissent également en permanence dans
la formation de leur personnel d'accueil (téléphonique) afin
de pouvoir aider les citoyens à répondre aux questions de
première ligne concernant la connexion à mypension.be.

Zo heeft mypension.be een uitgebreide FAQ- sectie
waarin burgers een antwoord kunnen vinden op de meeste
gestelde vragen over aanmelden. Ook investeren mijn
diensten op continue wijze in de opleiding van zijn (telefo-
nische) onthaalmedewerkers om de burger verder te kun-
nen helpen bij eerstelijnsvragen over aanmelden/aanloggen
in mypension.be.

De plus, lors des concertations avec ses partenaires le
SPF BOSA / Transformation numérique et CSAM, le Ser-
vice fédéral des Pensions partage les expériences et les
points à améliorer rapportés par les utilisateurs de mypen-
sion.be dans le but de rendre les services eGOV belges
encore plus accessibles et conviviaux.

In het overleg met zijn partners, FOD BOSA / Digitale
Transformatie en CSAM, deelt de Federale Pensioendienst
tot slot de ervaringen en pijnpunten van de mypension.be-
gebruikers met als doel de Belgische eGOV-diensten nog
toegankelijker en gebruiksvriendelijker te maken.

Lors de la prochaine concertation, la question de l'accès
par un lecteur de carte sans câble sera mise à l'ordre du
jour.

Tijdens het volgende overleg zal de kwestie van toegang
door een kaartlezer zonder kabel worden gesteld.
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Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202106701
Question n° 66 de madame la députée Kim Buyst du

26 novembre 2020 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202106701
Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kim Buyst van 26 november 2020 (N.) aan de
minister van Defensie:

Les nuisances sonores occasionnées par les avions et les
hélicoptères militaires.

Geluidsoverlast legervliegtuigen en -helikopters.

À 300 mètres d'altitude, un F-16 génère environ 100 dB,
de quoi parfois réveiller une personne en sursaut la nuit.
L'armée ne peut pas se passer des exercices aériens. Il est
néanmoins possible de rendre l'existence des riverains des
aéroports militaires supportable moyennant une concerta-
tion, une communication adéquate et des accords clairs.

Een F-16 op 300 meter hoogte produceert zo'n 100 dB.
Daar schrikt een mens al eens van wakker 's nachts. Vlie-
goefeningen zijn noodzakelijk voor het leger. Maar met
overleg, goede communicatie en duidelijke afspraken, kun-
nen we ook zorgen dat het voor buurtbewoners van mili-
taire luchthavens leefbaar blijft.

Aux Pays-Bas, par exemple, la presse régionale et les
médias sociaux publient les routes aériennes prévues et ces
informations sont également disponibles sur un site inter-
net. M. Vandeput, l'un de vos prédécesseurs avait promis
un contrôle correct et une meilleure répartition des vols.
Les habitants de la région où je réside, la Campine, ne sont
pas d'emblée convaincus que le nombre d'avions militaires
survolant la région a diminué ces dernières années.

Bijvoorbeeld in Nederland worden geplande vliegroutes
gecommuniceerd via regionale pers en sociale media, je
kan ook alles terugvinden via een website. Een van uw
voorgangers, de heer Vandeput, beloofde een goede moni-
toring en betere spreiding. In de regio waar ik woon, de
Kempen, heeft men niet meteen het gevoel dat het aantal
overvliegende legervliegtuigen daalde de voorbije jaren.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre de
plaintes enregistrées ces trois dernières années pour nui-
sances sonores occasionnées par des hélicoptères et des
avions militaires?

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal klachten
over geluidsoverlast door legerhelikopters en -vliegtuigen
gedurende de drie voorbije jaren?

a) De quelles communes les plaintes proviennent-elles? a) Uit welke gemeenten komen de klachten?
b) Quel est le matériel visé par les plaintes? b) Over welk materieel gaan de klachten?
c) Comment interprétez-vous ces chiffres? c) Hoe interpreteert u deze cijfers?
2. Quels sont les efforts fournis par la Défense pour limi-

ter les nuisances pour les riverains?
2. Welke inspanningen levert Defensie om de overlast

voor bewoners te beperken?
a) Ces efforts produisent-ils des résultats suffisants?

Dans la négative, quels seraient, selon vous, les efforts sup-
plémentaires à fournir?

a) Leiden deze inspanningen tot voldoende resultaat? Zo
neen, welke bijkomende inspanningen zouden volgens u
noodzakelijk zijn?

b) Quels sont les outils de communication utilisés par la
Défense pour informer les riverains à propos des exercices
prévus?

b) Hoe communiceert het leger over geplande oefeningen
naar buurtbewoners toe?

c) Pensez-vous que ceux-ci devraient faire l'objet d'une
communication plus transparente? Pourquoi ou pourquoi
pas?

c) Vindt u het belangrijk dat er transparanter gecommuni-
ceerd wordt over geplande oefeningen? Waarom wel of
waarom niet?

Réponse de la ministre de la Défense du 06 janvier
2021, à la question n° 66 de madame la députée Kim
Buyst du 26 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
06 januari 2021, op de vraag nr. 66 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kim Buyst van 26 november
2020 (N.):
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1. Le nombre de plaintes introduites auprès du Service de
Gestion des Plaintes pour les nuisances sonores occasion-
nées par les aéronefs militaires est le suivant:

1. Het aantal ingediende klachten bij de Dienst Klachten
Management over de geluidshinder door militaire vliegtui-
gen is als volgt:

a) le tableau ci-dessous reprend le nombre total de
plaintes reçues, triées par province, critère de localisation
retenu pour connaître leur répartition géographique;

a) onderstaande tabel herneemt het totaal aantal ontvan-
gen klachten, opgesplitst per provincie, als weerhouden
criterium om de geografische verdeling te bepalen;

b) l'ensemble des appareils de la Défense (F-16, C-130,
hélicoptères et SF260) sont concernés par les plaintes
introduites au sein du Service de Gestion des Plaintes;

b) alle militaire toestellen van Defensie (F-16, C-130,
helikopters en SF260) komen voor in de ingediende klach-
ten bij de Dienst Klachten Management;

c) la majorité des plaintes traitées par le Service de Ges-
tion des Plaintes, sont finalement recevables mais non fon-
dées.

c) de meerderheid van de door de Dienst Klachten
Management behandelde klachten, is uiteindelijk ontvan-
kelijk maar niet gegrond.

Une plainte n'est pas recevable si: Een klacht is onontvankelijk als:
- elle contient des propos dégradants ou impolis; - ze beledigende of kwetsbare woorden bevat;
- elle est anonyme. - ze anoniem is.

Année/Jaar Nombre/Aantal

2017 95

2018 173

2019 113

2017 2018 2019

Origine/ 
Oorsprong

Nbr Plaintes/
Aantal klachten

Nbr Plaintes/
Aantal klachten

Nbr Plaintes/
Aantal klachten

Anvers/Antwerpen 12 26 15

Brabant Flamand/Vlaams Brabant 9 5 4

Brabant Wallon/Waals Brabant 6 9 2

Flandre orientale /Oost-Vlaanderen 4 3 3

Flandre occidentale/West-Vlaanderen 0 4 6

Hainaut/Henegouwen 9 5 7

Liège/Luik 0 4 4

Limbourg/Limburg 15 16 16

Luxembourg/Luxemburg 13 50 13

Namur/Namen 14 31 24

Bruxelles/Brussel

Sans info/Zonder info 1

Lituanie/Litouwen 1

Zéelande/Zeeland 1

Ardennes FR 1 1

Limburg NL 10 4 8

Brabant septentrional /Noord-Brabant NL 1 12 8

Allemagne/Duitsland

Anonyme/Anoniem 1 2 1

TOTAL/TOTAAL 95 173 113
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Dans ces deux cas, aucune réponse n'est fournie. In deze twee gevallen zal er geen antwoord overgemaakt
worden.

Une plainte est déclarée fondée si: Een klacht is gegrond verklaard als:
- la réglementation en matière aéronautique n'est pas res-

pectée;
- de regelgeving met betrekking tot de luchtvaartmaterie

niet gerespecteerd is;
- des manquements administratifs dans le traitement de la

plainte ont été constatés.
- er administratieve gebreken in de behandeling van de

klacht werden opgemerkt.
En général, les réglementations aéronautiques ont été res-

pectées.
In het algemeen werd de aeronautische regelgeving bij-

zonder goed gerespecteerd.
Les pilotes militaires sont systématiquement et de

manière répétée informés des procédures générales et spé-
cifiques, y compris des mesures locales de réduction du
bruit.

Militaire piloten worden systematisch en herhaaldelijk
gesensibiliseerd met betrekking tot algemene en specifieke
procedures, waaronder ook lokale geluidsbeperkende
maatregelen.

2. Pour chaque base aérienne, il existe des instructions de
vol dites permanentes, qui décrivent, entre autres, les pro-
cédures locales spécifiques de réduction du bruit, dans le
but de minimiser les désagréments causés par les activités
de vol militaires à proximité des aéroports militaires.

2. Voor elke vliegbasis bestaan er zogenaamde perma-
nente vlieginstructies, die onder meer de specifieke lokale
geluidsbeperkende procedures beschrijven, met als doel de
overlast van militaire vliegactiviteiten in de nabijheid van
militaire luchthavens te beperken.

Les différents commandants de base tiennent des consul-
tations régulières avec les autorités locales et les comités
de quartier, en se concentrant sur tous les aspects relatifs
aux intérêts mutuels et particuliers.

De verschillende basiscommandanten plegen regelmatig
overleg met lokale autoriteiten en buurtcomités, gericht op
alle aspecten met betrekking tot onderlinge en bijzondere
belangen.

La situation géographique des différentes zones d'entraî-
nement réparties sur le territoire national est fixe et répond
aux besoins de l'aviation civile et de la défense ainsi que
d'autres institutions d'intérêt général.

De geografische ligging van de verschillende oefenzones
verspreid over het land is vast bepaald en beantwoordt aan
de behoeften van zowel de burgerluchtvaart als Defensie
en andere instellingen van algemeen belang.

La gestion des activités de vol dans les différentes zones
implique des mesures restrictives en termes de temps et
d'espace, avec une limitation des nuisances potentielles
comme conséquence.

Het beheer van de vliegactiviteiten in de verschillende
zones behelst beperkende maatregelen in tijd en ruimte,
met een beperking tot mogelijke overlast tot gevolg.

a) le phénomène des plaintes est intrinsèquement lié à
une perception individuelle - et donc subjective - de l'envi-
ronnement et est sujet à une interaction complexe d'aspects
spatiaux, sociologiques et psychologiques.

a) het fenomeen van klachten is inherent verbonden aan
een individuele - en bijgevolg subjectieve - perceptie van
de leefomgeving en is onderhavig aan een complexe wis-
selwerking van ruimtelijke, sociologische en psychologi-
sche aspecten.

Par conséquent, l'évolution des plaintes ne peut jamais
être évaluée de manière totalement objective.

Bijgevolg kan de evolutie van klachten nooit geheel
objectief worden geëvalueerd.

Néanmoins, l'attention est portée sur les tendances pos-
sibles et les événements exceptionnels.

Desalniettemin wordt er aandacht besteed aan mogelijke
trends en uitzonderlijke evenementen.

La gestion des plaintes offre une source d'information
précieuse;

Het beheer van klachten biedt daarbij een waardevolle
bron aan informatie;

b) dans le domaine de la communication, des initiatives
ont été développées tant au niveau national que régional
pour fournir à la population des informations transparentes
et ciblées sur les activités de vols militaires, qu'elles soient
proactives ou réactives.

b) op het vlak van communicatie werden zowel op natio-
naal als op regionaal vlak initiatieven uitgewerkt om de
bevolking transparant en gericht in te lichten over militaire
vliegactiviteiten, zowel proactief als reactief.
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Un nombre croissant de canaux de communication est
abordé, allant des publications et des campagnes via les
médias sociaux et les sites web à la communication ciblée
aux autorités locales et aux services de police;

Een toenemend aantal communicatiekanalen wordt daar-
bij aangesproken, gaande van berichtgeving en campagnes
via sociale media en websites tot gerichte communicatie
naar lokale autoriteiten en politiediensten;

c) une communication transparente, structurelle et - dans
certains cas - proactive est la base d'une société dans
laquelle la population et les services publics répondent à
des attentes mutuelles.

c) transparante, structurele en - in bepaalde gevallen -
proactieve communicatie vormt de basis voor een samenle-
ving waarin de bevolking en overheidsdiensten aan mutu-
ele verwachtingen voldoen.

Dans ce contexte, la Défense s'efforce d'informer adéqua-
tement la population sur ses activités tout en assurant ses
tâches et missions.

In die context stelt Defensie alles in het werk om de
bevolking afdoend te informeren over haar activiteiten en
tegelijkertijd haar taken en opdrachten te verzekeren.

DO 2020202106911
Question n° 71 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 décembre 2020 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202106911
Vraag nr. 71 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 december 2020 (N.) aan de
minister van Defensie:

La mobilité militaire en Europe. Militaire mobiliteit Europa.
Le réseau transeuropéen de transport (RTE-T) identifie

sept corridors pour la mobilité militaire en Europe, dont
trois se situent en Belgique.

Het netwerk van trans-Europese transportinfrastructuur
(TEN-T) identificeert zeven corridors voor militaire mobi-
liteit in Europa, waarvan drie corridors zich in België
bevinden.

Les projets futurs pour cette infrastructure de transport à
double usage (militaire et civil) seront cofinancés par le
mécanisme de l'UE pour l'interconnexion en Europe
(MIE), et ce à raison d'un montant de 1,5 milliard d'euros.

Toekomstige projecten voor deze transportinfrastructuur
voor dubbel gebruik (militair en civiel) zal medegefinan-
cierd worden door de EU-faciliteit Connecting Europe
(CFE) en dit voor een bedrag van 1,5 miljard euro.

Ces investissements créeront de nombreuses synergies
avec la CSP (phase 2021-2025) et dans le cadre de la coo-
pération entre l'UE et l'OTAN.

Deze investeringen zullen heel wat synergieën creëren
met PESCO (fase 2021-2025) en in het kader van de
samenwerking tussen de EU en de NAVO.

1. Pouvez-vous indiquer quelle part du budget prévision-
nel de 1,5 milliard d'euros sera attribuée à des projets sur le
territoire belge?

1. Kunt u aanduiden hoeveel aandeel van het geraamde
budget van 1,5 miljard euro toegewezen zal worden aan
projecten op Belgisch grondgebied?

2. Quelle plus-value ces investissements cofinancés par
la Commission européenne représentent-ils pour la Bel-
gique?

2. Wat is de meerwaarde voor België inzake deze inves-
teringen, medegefinancierd door de Europese Commissie?

3. Connaît-on déjà les projets concrets? Dans l'affirma-
tive, où se situent-ils?

3. Is er reeds zicht op concrete projecten? Zo ja, waar?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 janvier
2021, à la question n° 71 de monsieur le député Jasper
Pillen du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
11 januari 2021, op de vraag nr. 71 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 09 december
2020 (N.):

1. Le budget de 1,5 milliard d'euros (1,69 milliard d'euros
en prix courants) prévu pour financer les projets de "Mili-
tary Mobility" doit encore être approuvé.

1. Het budget van 1,5 miljard euro (1,69 miljard in
lopende prijzen) dat wordt voorzien voor de financiering
van projecten in het kader van "Military Mobility" moet
nog steeds goedgekeurd worden.

Il ne s'agit de toute façon pas d'une partie du budget qui
est confiée à un État membre.

Er is geen sprake van een deel van het budget dat
sowieso aan een lidstaat wordt toevertrouwd.
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Le financement est alloué sur la base d'un concours entre
les projets des différents États membres.

Het toekennen van de financiering gebeurt op basis van
een competitie tussen de projecten van de verschillende
lidstaten.

Les projets sont financés selon le principe 50/50, ce qui
signifie que l'UE peut financer la moitié du coût si le projet
est retenu.

De financiering van projecten gebeurt volgens het prin-
cipe van 50/50 wat betekent dat de EU voor de helft van de
kost kan financieren wanneer het project weerhouden
wordt.

Le critère le plus important à cet égard est le double
usage (à la fois pour la mobilité militaire et pour le secteur
civil).

Het belangrijkste criterium is hierbij het duaal gebruik
(zowel ten voordele van militaire mobiliteit als voor de
burgersector).

Chaque année, l'État membre peut soumettre ses projets. Jaarlijks kan de lidstaat zijn projecten indienen.
Un premier appel sera lancé au début de l'année 2021. Een eerste oproep zal gebeuren bij de aanvang van 2021.
Les Régions, les ports et le SPF Mobilité Transports ont

déjà prévu les projets, et donc le budget, séparément de
l'initiative de "Military Mobility" de l'UE.

De gewesten, havens en FOD Mobiliteit en Transport
hebben de projecten, en dus ook het budget, reeds voorzien
losstaand van het initiatief "Military Mobility" van de EU.

Pour eux, cette initiative est cependant une opportunité
de voir leurs projets partiellement financés.

Voor hen is dit initiatief echter een opportuniteit om hun
projecten deels te laten financieren.

1. La réalisation des projets permettra au personnel et aux
équipements militaires d'atteindre plus rapidement leur
destination de déploiement en cas de crise en Europe.

2. De realisatie van de projecten laat toe dat militair per-
soneel en materieel sneller hun bestemming van inzet kun-
nen bereiken in geval van crisis in Europa.

En effet, les déploiements militaires sont souvent carac-
térisés par le déplacement d'un grand volume de matériel
souvent lourd dont les dimensions dépassent la norme.

Militaire ontplooiingen worden immers vaak gekenmerkt
door de verplaatsing van een groot volume van vaak zwaar
materieel met dimensies buiten norm.

Une augmentation de la capacité des routes et des che-
mins de fer permet de maintenir la mobilité dans le cas de
déploiements militaires et de troupes en transit en Bel-
gique.

Een verhoging in capaciteit op wegen en spoorwegen
maakt dat in het geval van militaire ontplooiingen en troe-
pen op doorreis door België de mobiliteit bewaard blijft.

Actuellement, les mouvements militaires se font en
grande partie la nuit afin de ne pas provoquer d'embouteil-
lages pendant la journée.

Momenteel worden militaire verplaatsingen immers gro-
tendeels 's nachts uitgevoerd om geen verkeersinfarct te
veroorzaken tijdens de dag.

L'augmentation de la capacité a également une valeur
ajoutée pour le trafic civil.

De verhoogde capaciteit heeft bijkomend ook een meer-
waarde voor het burgerverkeer.

Pour la Belgique, les projets peuvent être soumis par le
niveau fédéral (SPF Mobilité et Transports), les régions,
les ports, etc.

De projecten kunnen voor België ingediend worden door
het federale niveau (FOD Mobiliteit en Transport), de
gewesten, de havens, enz.

La valeur ajoutée pour la Belgique réside dans le fait que,
dans le cadre de l'amélioration de la mobilité militaire
(incluse dans la stratégie globale de l'UE), les projets à
double usage peuvent être éligibles à un financement à
hauteur de 50 % de leur coût d'investissement.

De meerwaarde voor België ligt hem in het feit dat in het
kader van het verbeteren van militaire mobiliteit (opgeno-
men in de EU Global Strategy) projecten met een duaal
gebruik in aanmerking kunnen komen om voor 50 % van
hun investeringskost gefinancierd te worden.

Grâce au critère du dual use, cela se traduit également
par une amélioration de la mobilité au profit du secteur
civil (augmentation de la capacité des routes, des chemins
de fer, etc.).

Door het criterium van dual use levert dit ook een verbe-
tering op van de mobiliteit ten voordele van de burgersec-
tor (verhoging in capaciteit op wegen, spoorwegen, enz. ).

Les mouvements militaires utilisent 95 % du même
réseau TEN-T civil.

Militaire verplaatsingen maken immers voor 95 %
gebruik van hetzelfde burger TEN-T-netwerk.

Concrètement, la Défense a toujours été impliquée pour
formuler une certaine priorité dans ces projets.

Concreet is Defensie steeds betrokken geweest om een
zekere prioriteit in deze projecten te formuleren.
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Les projets ont été discutés et testés pour savoir s'ils
répondent aux critères des exigences militaires.

De projecten werden besproken en afgetoetst of ze vol-
doen aan de criteria van military requirements.

2. Le 27 novembre 2020, le Département de la mobilité
et des travaux publics (MOW) - Flandre et le SPF Mobilité
et Transports ont présenté un certain nombre de projets lors
d'une réunion bilatérale informelle avec la Commission UE
(DG MOVE) afin de discuter de la maturité des projets
dans lesquels le critère de double usage a été évalué.

3. Op 27 november 2020 hebben het Departement Mobi-
liteit en Openbare Werken (MOW) - Vlaanderen en de
FOD Mobiliteit en Transport een aantal projecten voorge-
steld tijdens een informele bilaterale meeting met de EU
Commissie (DG MOVE) en dit om de maturiteit van de
projecten te bespreken waarbij het criterium van duaal
gebruik werd afgetoetst.

Concrètement, les projets suivants ont été accueillis favo-
rablement.

Concreet werden volgende projecten positief onthaald.

- Pour le MOW-Flandre: la mise à disposition d'une voie
supplémentaire (voie d'embouteillage) sur les autoroutes
partant du port d'Anvers vers le poste frontière avec l'Alle-
magne à Lichtenbusch.

- Voor MOW-Vlaanderen: het voorzien van een bijko-
mende rijstrook (filestrook) op de snelwegen vertrekkend
van de haven van Antwerpen richting de grensovergang
met Duitsland in Lichtenbusch.

Une voie supplémentaire sert à augmenter la capacité des
routes où il existe actuellement des points d'étranglement
comme sur la E313 et à proximité des grandes villes.

Een extra rijstrook dient om de capaciteit van de wegen
te verhogen daar waar er momenteel chokepoints zijn zoals
bijvoorbeeld op de E313 en in de buurt van grote steden.

En effet, une colonne militaire a souvent une longueur de
plusieurs kilomètres et une vitesse inférieure à celle du tra-
fic civil, ce qui a un impact sur la circulation en général.

Een militaire colonne heeft immers vaak een lengte van
een aantal kilometer en een lagere snelheid dan het burger-
verkeer met een impact op het verkeer in het algemeen.

Comme il est impossible de reprendre la totalité du par-
cours, l'accent sera mis d'Ouest en Est.

Daar het onmogelijk is het volledige traject te hernemen
zal de focus gelegd worden van West naar Oost.

Les liaisons entre le port de Zeebrugge et la N49 sont
également éligibles pour la même raison.

Ook de connectie tussen de haven van Zeebrugge en de
N49 komen voor dezelfde reden in aanmerking.

Pour des informations plus détaillées concernant les pro-
jets, veuillez-vous référer au Département MOW.

Voor meer gedetailleerde info betreffende de projecten
wordt verwezen naar het Departement MOW.

- Pour le SPF Mobilité et Transports: la construction
d'une voie parallèle sur certains tronçons (entre autres dans
la région liégeoise et au poste frontière avec l'Allemagne)
qui devrait permettre à un train d'attendre son passage,
sachant que les trains transportant des véhicules militaires
sont souvent hors gabarit et que la circulation en sens
inverse doit souvent être arrêtée.

- Voor FOD Mobiliteit en Transport: de aanleg van een
parallel spoor op bepaalde trajecten (onder andere in de
omgeving van Luik en de grensovergang met Duitsland)
dat moet toelaten dat een trein hierop kan wachten om een
andere trein te laten passeren te weten dat treinen die mili-
taire voertuigen transporteren vaak buiten norm zijn en dat
het tegenliggende verkeer vaak moet stilgelegd worden.

Ce projet sera également repris par les Pays-Bas et l'Alle-
magne afin que cet avantage existe non seulement en Bel-
gique mais sur l'ensemble du parcours.

Dit project wordt eveneens hernomen door Nederland en
Duitsland zodat dit voordeel niet enkel in België zou
bestaan maar over het volledige traject.

Concrètement, ce projet permet de réduire le temps
nécessaire pour arriver à la destination finale.

Concreet verkort dit project de tijd die nodig is om op de
eindbestemming te geraken.

La multinationalité du projet est un avantage évident à
prendre en considération pour le financement.

De multi-nationaliteit van het project is hierbij een duide-
lijk pluspunt om in aanmerking te worden genomen voor
financiering.

Pour des informations plus détaillées sur les projets,
veuillez-vous référer au SPF Mobilité et Transports.

Voor meer gedetailleerde info betreffende de projecten
wordt verwezen naar de FOD Mobiliteit en Transport.

La région wallonne et les ports préparent également un
certain nombre de projets qui peuvent être soumis.

Ook het Waals gewest en de havens bereiden een aantal
projecten voor die kunnen ingediend worden.

Aucun autre détail n'est connu pour l'instant. Hierover zijn er momenteel geen verdere details bekend.
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L'accent est mis sur le fait que les projets sont des propo-
sitions qui feront l'objet d'une décision de la Commission
UE.

De nadruk wordt gelegd op het feit dat de projecten voor-
stellen zijn die het onderwerp zullen uitmaken van een
beslissing door de EU Commissie.

DO 2020202106912
Question n° 72 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 décembre 2020 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202106912
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 december 2020 (N.) aan de
minister van Defensie:

La poursuite du développement de la capacité militaire de
planification et de conduite de l'Union européenne.

Verdere uitbouw European Union Military Planning and
Conduct Capability.

Le 29 avril 2003 s'est tenu, sous la présidence du premier
ministre Verhofstadt, ce qu'on a appelé le "sommet des pra-
lines", conjointement avec l'Allemagne, la France et le
Grand-Duché de Luxembourg. L'un des résultats opéra-
tionnels de cette haute réunion relative à la Défense euro-
péenne a été la création d'une capacité militaire de
planification et de conduite (CMPC). Contrairement à
l'État-major de l'UE, qui se charge de l'analyse politico-
militaire, l'objectif est que la CMPC se concentre sur la
direction des opérations militaires de l'UE.

Op 29 april 2003, onder voorzitterschap van eerste
minister Verhofstadt, werd de zogenaamde pralinetop
gehouden samen met Duitsland, Frankrijk en het Groother-
togdom Luxemburg. Een van de operationele uitkomsten
van deze hoge vergadering over de Europese Defensie was
de oprichting van een Military Planning and Conduct
Capability (MPCC). In tegenstelling tot de EU Military
Staff, die zich toelegt op de politiek-militaire analyse, is het
de bedoeling dat de MPCC de focus legt op de aansturing
van EU militaire operaties.

Le Royaume-Uni s'est toujours opposé à cette proposi-
tion, mais en raison du Brexit imminent, ce sujet est réap-
paru lorsqu'il a été question de l'architecture de sécurité
européenne. Le commandement militaire de l'ensemble des
27 États membres s'est prononcé en faveur d'une poursuite
du développement de la CMPC. On parle déjà, à très court
terme (décembre), d'une organisation comptant un effectif
de 100 personnes, qui augmenterait jusqu'à 300 équiva-
lents temps plein dans une phase ultérieure.

Het Verenigd Koninkrijk heeft zich altijd verzet tegen-
over dit voorstel maar door de nakende brexit is dit onder-
werp opnieuw op de radar van de Europese
veiligheidsarchitectuur gedoken. De militaire leiding van
alle 27 lidstaten heeft zich positief uitgesproken voor een
verdere uitbouw van de MPCC. Op zeer korte termijn
(december 2020) spreekt men al van een organisatie van
100 man personeel, in een latere fase zou dit groeien naar
300 voltijdequivalenten.

On peut déduire de ces projections que l'Union euro-
péenne va adresser à la Belgique, également à très brève
échéance, une demande en vue de la mise à disposition
d'infrastructures (bâtiments, lignes de communication
sécurisées, etc.) afin d'héberger cette CMPC à Bruxelles ou
en Belgique.

Uit deze projecties valt af te leiden dat evenzeer binnen-
kort de Europese Unie een vraag stelt aan België voor het
ter beschikking stellen van infrastructuur (gebouwen,
beveiligde communicatielijnen, enz.) om deze MPCC in
Brussel of België te huisvesten.

1. Dans quelle mesure votre département est-il associé à
la phase préparatoire du développement de la CMPC et,
plus spécifiquement, au rôle facilitateur que la Belgique
peut jouer afin d'héberger cet élément crucial de la Défense
européenne sur notre sol?

1. In hoeverre is uw departement betrokken bij de voor-
bereidende fase van de uitbouw van het MPCC en meer
specifiek in de faciliterende rol die België kan spelen om
dit cruciaal element van de Europese Defensie op eigen
bodem te huisvesten?

2. Une définition détaillée des besoins a-t-elle déjà été
reçue de l'Union européenne? Dans l'affirmative, comment
entendez-vous y répondre? Dans la négative, comment pré-
voyez-vous de convaincre l'UE d'effectuer cette démarche?

2. Is er al vanwege de Europese Unie een gedetailleerde
behoeftebepaling in ontvangst genomen? Zo ja, hoe wilt u
hierop antwoorden? Indien niet, hoe voorziet u om de EU
tot deze demarche te overtuigen?
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3. Pouvez-vous déjà donner des indications quant aux
sites situés sur le territoire belge qui seraient les plus
appropriés pour répondre à cette demande éventuelle de
l'UE? Comment percevez-vous cette initiative compte tenu
de votre ambition et de votre promesse de consacrer davan-
tage de moyens budgétaires à des investissements dans
votre département? Autrement dit, comment faire en sorte
que ce projet profite à la Défense belge?

3. Kunt u reeds indicaties geven welke locaties op Bel-
gisch grondgebied het best geschikt zijn om op deze even-
tuele vraag van de EU te kunnen antwoorden? Hoe ziet u
dit initiatief in verhouding tot uw ambitie en belofte om
meer budgettaire middelen te besteden aan investeringen in
uw departement, namelijk hoe kan dit project ten bate wor-
den gemaakt aan de Belgische Defensie?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 janvier
2021, à la question n° 72 de monsieur le député Jasper
Pillen du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van
11 januari 2021, op de vraag nr. 72 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 09 december
2020 (N.):

1. Le Military Planning and Conduct Capability (MPCC)
a été créé le 8 juin 2017.

1. Het Military Planning and Conduct Capability
(MPCC) werd op 8 juni 2017 opgericht.

L'établissement des responsabilités, des tâches et de la
structure du MPCC se fait de manière graduelle, comme
défini communément par les États membres.

Het MPCC kent een graduele uitbouw van verantwoor-
delijkheden, taken en structuur zoals gemeenschappelijk
bepaald door de lidstaten.

La Belgique reconnait l'importance et le potentiel du
MPCC et prend dès lors sa responsabilité dans le soutien
de l'établissement de cette capacité.

België erkent het belang en het potentieel van het MPCC
en neemt dan ook haar verantwoordelijkheid op in de
ondersteuning van de uitbouw van deze capaciteit.

La Défense belge participe à la discussion sur l'évolution
du MPCC, entre autres à travers le Comité Militaire de
l'Union Européenne.

De Belgische Defensie is onder andere via het EU Mili-
tair Comité betrokken bij de discussies omtrent de evolutie
van het MPCC.

L'emplacement actuel du MPCC ne satisfait pas ni aux
besoins actuels, ni aux besoins futurs éventuels.

De actuele locatie van het MPCC voldoet niet aan de hui-
dige en eventueel toekomstige behoeften.

La recherche et le choix d'une infrastructure appropriée
est une responsabilité de l'Union Européenne.

De verantwoordelijkheid voor het zoeken en vastleggen
van gepaste infrastructuur ligt bij de Europese Unie.

Si une demande d'appui venait à lui être faite, l'Etat-
major de la Défense serait prêt à contribuer dans la mesure
de ses possibilités.

De Defensiestaf is bereid om in de mate van haar moge-
lijkheden hiertoe bij te dragen wanneer de vraag voor
ondersteuning zou gesteld worden.

2. A ce jour, la Défense belge n'a pas encore reçu de défi-
nition des besoins détaillée de l'UE.

2. De Belgische Defensie heeft tot op heden nog geen
gedetailleerde behoeftebepaling van de EU in ontvangst
genomen.

L'EUMS/MPCC développe actuellement différentes
options concernant l'évolution possible d'une structure de
commandement européenne (EUMS et MPCC).

Er worden momenteel vanuit de EUMS/ MPCC verschil-
lende opties ontwikkeld over een mogelijke evolutie van
de EU-commandostructuur (EUMS en MPCC).

Ces options, implications organisationnelles inclues,
seront ultérieurement présentées aux États membres.

Deze opties, inclusief hun organisatorische implicaties,
zullen later aan de lidstaten worden voorgelegd.

3. Le MPCC est une entité qui est étroitement liée au Ser-
vice Européen pour l'Action Extérieure (SEAE), l'Etat-
Major de l'Union Européenne (EMUE) et le CPCC (Civi-
lian Planning and Conduct Capability).

3. Het MPCC is een entiteit die nauw verbonden is met
de Europese Dienst voor Extern Optreden (EDEO), de EU
Militaire Staf (EUMS) en het CPCC (Civilian Planning
and Conduct Capability).

Vu que ces institutions se trouvent dans le centre de
Bruxelles (autour du rond-point Schuman), la préférence
pour l'emplacement futur du MPCC se trouve sans doute
dans ce voisinage immédiat.

Gezien deze instellingen in het centrum van Brussel zijn
gelokaliseerd (omgeving van het Schumanplein) wordt
ongetwijfeld de voorkeur gegeven aan een locatie in de
directe omgeving hiervan.
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La preuve en est puisque le SEAE examine la possibilité
d'effectuer un déménagement vers le bâtiment NEO situé
Rue Montoyer 51 à 1000 Bruxelles vers septembre 2022.

Getuige hiervan is dat de EDEO de mogelijkheid nagaat
voor een verhuis naar het NEO-gebouw in de Montoyer-
straat 51 te 1000 Brussel, rond september 2022.

DO 2020202107047
Question n° 76 de madame la députée Caroline Taquin

du 16 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202107047
Vraag nr. 76 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 16 december 2020 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

La construction de deux nouvelles casernes. Bouw van twee nieuwe kazernes.
Récemment, vous avez déclaré que deux nouvelles

casernes militaires verraient le jour d'ici quelques années
dans notre pays. L'une en Flandre orientale, et l'autre en
Wallonie, dans la province de Hainaut.

Onlangs hebt u verklaard dat er de komende jaren twee
nieuwe militaire kazernes in ons land gebouwd zullen wor-
den, een in Oost-Vlaanderen en een in Wallonië, in de pro-
vincie Henegouwen.

Vous indiquez que ces projets permettront entre autres
une meilleure répartition géographique des casernes,
davantage de possibilités de carrières, mais aussi la créa-
tion de nombreux emplois.

U stelde dat die projecten onder meer voor een betere
geografische spreiding van de kazernes, meer carrièremo-
gelijkheden en tal van nieuwe banen zullen zorgen.

Du côté wallon, Charleroi semble davantage être envisa-
gée. Sont cités, l'ancien site Caterpillar de Duferco, et celui
du futur stade du Sporting de Charleroi.

Aan Waalse kant lijkt de keuze op Charleroi te vallen.
Men denkt aan de voormalige sites van Caterpillar en
Duferco en site van het toekomstige stadion van Sporting
Charleroi.

1. Possédez-vous déjà des éléments précis à communi-
quer sur les deux projets?

1. Beschikt u al over specifieke informatie over die twee
projecten?

2. Quels seront les budgets alloués pour les travaux de
ces nouvelles casernes? S'agit-il de rénovation ou de
construction?

2. Welke budgetten zullen er worden uitgetrokken voor
de aanleg van die nieuwe kazernes? Betreft het een renova-
tie- of een nieuwbouwproject?

3. Pouvez-vous détailler l'état d'avancement des dos-
siers? Une étude de faisabilité a-t-elle déjà été lancée?
Dans la négative, dans quel délai le sera-t-elle?

3. Hoe staat het met die dossiers? Werd er al een haal-
baarheidsstudie opgestart? Zo niet, wanneer zal dat gebeu-
ren?

4. Précisément pour le projet wallon, la localisation est-
elle définitivement arrêtée? À quel stade en sont les
concertations avec la ville de Charleroi? À combien
s'élèvent les investissements prévus pour le projet carolo?

4. Werd de locatie voor het Waals project definitief vast-
gelegd? In welk stadium verkeert het overleg met de stad
Charleroi? Welk bedrag zal er in het project in Charleroi
geïnvesteerd worden?

5. Une concertation a-t-elle eu lieu avec les acteurs et
futurs partenaires locaux? Si non, est-ce envisagé et dans
quel délai?

5. Werd er overleg gepleegd met de lokale actoren en toe-
komstige partners? Zo niet, zal dat overleg alsnog plaats-
vinden en binnen welke termijn?

Réponse de la ministre de la Défense du 11 janvier
2021, à la question n° 76 de madame la députée
Caroline Taquin du 16 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van
11 januari 2021, op de vraag nr. 76 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
16 december 2020 (Fr.):



354 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Le concept "quartiers du futur" permet de mettre en
oeuvre de manière pragmatique sur un site géographique
unique une combinaison de mesures couvrant les domaines
du personnel, de l'infrastructure, de la veille technologique
et de l'image de la Défense. Il contribuera ainsi à l'interac-
tion et au renforcement mutuel des mesures développées et
à relever les défis auxquels la Défense est confrontée.

1. Het concept "kwartieren van de toekomst" laat toe om
op een pragmatische manier, op één enkele geografische
site, een combinatie van maatregelen in de domeinen van
het personeel, van de infrastructuur, van de technologiebe-
waking en het imago van Defensie in plaats te stellen. Het
zal op die manier bijdragen tot de interactie en aan de
wederzijdse versterking van de uitgewerkte maatregelen en
het hoofd bieden aan de uitdagingen waarmee Defensie
wordt geconfronteerd.

Une meilleure répartition et composition des quartiers
reprenant un éventail plus large de fonctions en leur sein
ou dans la zone à proximité, combinée à une nouvelle orga-
nisation du travail, permettra davantage aux membres du
personnel de mener une plus grande partie de leur carrière
à proximité du domicile.

Een betere spreiding en samenstelling van de kwartieren
die een breder scala van functies bevatten in hun midden of
in de omliggende zone, gecombineerd met een nieuwe
werkorganisatie, zal aan de personeelsleden meer toelaten
om een groot deel van hun loopbaan in de omgeving van
hun woonplaats uit te oefenen.

Cet équilibre sera rétabli, dans une première phase, par
une nouvelle répartition des unités au sein des nombreux
quartiers existants et dans une deuxième phase, par la
construction de nouveaux quartiers (quartiers du futur)
dans les zones à faible présence militaire telles que les pro-
vinces de Flandre orientale et du Hainaut.

Dit evenwicht zal hersteld worden, in een eerste fase,
door een nieuwe verdeling van de eenheden in de vele
bestaande kwartieren en in een tweede fase door de bouw
van nieuwe kwartieren (kwartieren van de toekomst) in de
zones met beperkte militaire aanwezigheid zoals de pro-
vincies Oost-Vlaanderen en Henegouwen.

Le projet de construction "Quartiers du futur" se concré-
tisera encore durant cette législature. Les quartiers du futur
permettront à la Défense de retrouver sa place dans le tissu
socio-économique local.

Het bouwproject "Kwartieren van de toekomst" zal zich
nog deze legislatuur concretiseren. De kwartieren van de
toekomst zullen aan Defensie toelaten haar plaats in het
lokaal sociaal en economisch netwerk terug te vinden.

2. Les montants d'investissement nécessaires n'ont pas
encore été fixés. Ces quartiers semi-ouverts basés sur le
principe de la mutualisation maximale d'infrastructure sus-
citeront des coopérations nouvelles dans les domaines des
ressources humaines et de la recherche et du développe-
ment avec les acteurs de l'écosystème local.

2. De noodzakelijke investeringsbedragen werden nog
niet bepaald. Deze semi-open kwartieren, gebaseerd op het
principe van het maximaal gedeeld gebruik van de infra-
structuur, zullen leiden tot nieuwe samenwerkingen in het
domein van human ressources en naar het onderzoek en de
ontwikkeling met de actoren van het lokaal ecosysteem.

3. Une prospection militaire est actuellement en cours
pour développer ce concept.

3. Een militaire prospectie is actueel lopende om dit con-
cept te ontwikkelen.

4. Aucun choix de site n'a été décidé à ce stade. Sur base
de la prospection militaire et de l'évolution future des deux
projets (un pour le Hainaut et un pour la Flandre orientale),
ils seront présentés au Conseil des ministres pour accord.

4. In dit stadium werd nog geen enkele site gekozen. Zij
zullen voor akkoord voorgesteld worden aan de Minister-
raad op basis van de militaire prospectie en de verdere ont-
wikkeling van de twee projecten (één voor Henegouwen en
één voor Oost-Vlaanderen).

5. La prospection concernant les futurs partenaires
locaux des sites potentiels est actuellement en cours.

5. De prospectie betreffende de toekomstige lokale part-
ners van de potentiële sites is actueel lopende.
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Ministre du Climat, de l'Environnement, du 
Développement durable et du Green Deal

Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal

DO 2020202106692
Question n° 24 de madame la députée Sophie Thémont

du 26 novembre 2020 (Fr.) à la ministre du
Climat, de l'Environnement, du Développement
durable et du Green Deal:

DO 2020202106692
Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame
Ontwikkeling en Green Deal:

Les émissions de CO2 des véhicules hybrides. CO2-uitstoot van hybride voertuigen.
L'organisation Transport et Environnement (TE) affirme

que les véhicules hybrides rechargeables polluent bien plus
que ce qu'affirment les constructeurs automobiles. En effet,
selon TE, les émissions de CO2 de trois des modèles les
plus populaires en 2020 auraient dépassé les niveaux
annoncés. Avec une batterie vide, ces voitures émettraient
même trois à huit fois plus de CO2 que les valeurs offi-
cielles.

Volgens de organisatie Transport Environment (TE) ver-
vuilen plug-inhybridevoertuigen veel meer dan de autopro-
ducenten beweren. Volgens TE zou de CO2-uitstoot van
drie van de populairste modellen in 2020 immers de opge-
geven niveaus overschrijden. Met een lege accu zouden die
auto's zelfs drie tot acht keer meer CO2 uitstoten dan de
officiële waarden.

1. Avez-vous eu l'occasion de vérifier ces résultats? 1. Hebt u die resultaten kunnen verifiëren?
2. Sur base des résultats de l'étude, Transport et Environ-

nement estime que les gouvernements devraient "mettre fin
aux subventions à l'achat et aux généreuses exonérations
d'impôts destinées à ces modèles, qui alimentent, selon
elle, un nouveau scandale lié aux émissions". Quel est
votre position sur le sujet?

2. Op basis van de resultaten van de studie is Transport
Environment van oordeel dat de regeringen "een eind moe-
ten maken aan de aankoopsubsidies en de gulle belasting-
vrijstellingen voor die modellen, die volgens de organisatie
een nieuw emissieschandaal in wording zijn". Wat is uw
standpunt ter zake?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 05 janvier 2021, à la question n° 24 de
madame la députée Sophie Thémont du 26 novembre
2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 05 januari
2021, op de vraag nr. 24 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van
26 november 2020 (Fr.):

Les résultats des tests réalisés par l'organisation euro-
péenne Transport et Environnement mettent en avant des
écarts substantiels sur la mesure des émissions CO2 de
trois véhiculess hybrides rechargeables. Je comprends qu'il
y a une nouvelle fois des écarts entre les valeurs d'émis-
sions mesurées en laboratoire et les mesures sur route en
conditions réelles. L'étude indique que de réels avantages
en matière d'émissions de CO2 ne peuvent être obtenus que
lorsque:

De testresultaten van de Europese organisatie Transport
Environment tonen substantiële verschillen aan in de CO2-
metingen bij drie geteste plug-in hybridevoertuigen. Ik
begrijp dat er opnieuw verschillen zijn tussen de gemeten
emissiewaarden in de laboratoria en de metingen op de
weg in reële omstandigheden. De studie geeft aan dat wer-
kelijke CO2-emissievoordelen enkel gehaald kunnen wor-
den wanneerl:

-  ces hybrides rechargeables sont conduits sur des dis-
tances relativement courtes et;

-  met deze plug-in hybrides over vrij korte afstanden
gereden wordt en;
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-  lorsque suffisamment de temps est accordé pour char-
ger les batteries des voitures. Les émissions réelles sont
donc liées à un mélange de comportement de consomma-
teur responsable et d'options techniques proposées par le
constructeur automobile. Ce n'est qu'en conduisant autant
que possible sur le moteur électrique et le moins possible
sur le moteur à combustion que l'on peut réaliser de réelles
réductions d'émissions de CO2 dues aux déplacements de
ce type de véhicule.

- wanneer voldoende tijd gegeven wordt om de batterijen
van de wagens op te laden. De werkelijke uitstoot houdt
dus verband met een mix van verantwoord consumenten-
gedrag en van technische mogelijkheden aangereikt door
de fabrikant van de wagens. Alleen door zo veel als moge-
lijk op de elektrische motor en zo weinig mogelijk op de
verbrandingsmotor te rijden, kunnen werkelijke CO2-
emissie verminderingen van de verplaasingen van dit type
van voertuigen gerealiseerd worden.

De plus, les conclusions de cette étude questionnent sur
le système d'incitant tel que défini dans la règlementation
européenne sur les normes CO2 des véhicules légers. En
effet, ce système d'incitant encourage les constructeurs à
compléter leur flotte avec des véhicules hybrides rechar-
geables qui émettent moins de 50 gCO2/km. Mais comme
l'indique à juste titre la conclusion de l'étude mentionnée
ci-dessus: "il ne suffit pas [que les constructeurs] placent
un moteur électrique et une petite batterie dans une voiture
à moteur thermique, et ce dans le seul souci de se confor-
mer à la réglementation et de percevoir des avantages fis-
caux". Par rapport à ce point, je vous informe que la
Belgique s'est exprimée en défaveur de ce système d'inci-
tant lors des négociations des normes CO2 des véhicules
légers adoptées en 2019.

Bovendien worden in de conclusies van die studie vragen
gesteld bij het systeem van incentives zoals het bepaald
werd in de Europese regelgeving inzake de CO2-normen
voor lichte voertuigen. Dat systeem van incentives stimu-
leert de fabrikanten om hun vloot aan te vullen met plug-in
hybridevoertuigen die minder dan 50 g CO2/km uitstoten.
Maar zoals de conclusie van de hoger vermelde studie
terecht stelt: "het is niet voldoende [dat fabrikanten] een
elektrische motor en een kleine batterij bijplaatsen in een
wagen met verbrandingsmotor, en dit omwille van het lou-
ter naleven van regelgeving en het opstrijken van taks
voordelen". Met betrekking tot dat punt wil ik erop wijzen
dat België zich tegen dat systeem van incentives heeft uit-
gesproken bij de onderhandelingen van de CO2-normen
voor lichte voertuigen die werden aangenomen in 2019.

Je partage les conclusions de l'étude Transport et Envi-
ronnement qui remettent en question le rôle joué par les
véhicules hybrides rechargeables à faibles émissions dans
la transition vers des véhicules à zéro émission.

Ik ben het eens met de conclusies van de studie van
Transport Environment die de rol van plug-in hybridevoer-
tuigen met lage uitstoot in de transitie naar zero-emissie-
voertuigen in vraag stellen.

Lors de la clause de rendez-vous du règlement européen
en 2023, je soutiendrai les dispositions qui garantissent une
transition plus rapide vers les véhicules zéro émission.

Bij de bespreking van de rendez-vousclausule voor de
Europese verordening in 2023 zal ik daarom de bepalingen
steunen die een snellere transitie naar zero-emissievoertui-
gen garanderen.

DO 2020202106777
Question n° 26 de madame la députée Barbara

Creemers du 01 décembre 2020 (N.) à la ministre
du Climat, de l'Environnement, du
Développement durable et du Green Deal:

DO 2020202106777
Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 01 december 2020 (N.)
aan de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal:

Suivi de la lutte contre le commerce illicite de bois. Opvolging strijd tegen illegale houthandel.
L'analyse de 49 produits en bois achetés dans 11 maga-

sins belges a révélé que, pour près de la moitié de ces pro-
duits (24 au total), les magasins fournissaient des
informations incomplètes ou incorrectes concernant
l'espèce et l'origine du bois. Il ressort de l'analyse que les
produits s'accompagnent de certificats erronés, qui ras-
surent le consommateur quant à la provenance du bois.

Uit een analyse van 49 houten producten gekocht in elf
Belgische winkels blijkt dat in bijna de helft van de pro-
ducten (24 in totaal) de winkels onvolledige en onjuiste
informatie over de soort en de oorsprong van het hout
geven. De analyse leert dat producten foutieve certificaten
bevatten die de consument geruststellen over de herkomst
van het hout.
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Il s'agit là d'un problème puisqu'il s'avère que ce bois
provient souvent de régions où le risque d'abattage illégal
d'arbres est important. Par exemple, deux petites tables
étaient faites d'okoumé et d'iroko, deux espèces souvent
exploitées illégalement en Afrique centrale, alors que le
magasin les présentait comme étant uniquement réalisées
dans des espèces "inoffensives". Le WWF a découvert
trois produits en bois problématiques couverts par des cer-
tificats FLEGT et provenant d'Indonésie. Certains maga-
sins n'étaient pas au courant de l'origine du bois.

Dat is een probleem omdat blijkt dat het hout vaak uit
regio's komt waar een hoog risico op illegale houtkap
bestaat. Zo bevatte bijvoorbeeld twee tafeltjes okoumé en
iroko, twee houtsoorten die vaak illegaal worden gewon-
nen in Centraal-Afrika, terwijl ze volgens de winkel enkel
"onschuldige" houtsoorten bevatte. WWF vond drie pro-
blematische houtproducten met FLEGT-certificaten uit
Indonesië. Een aantal winkels waren niet op de hoogte van
de origine van het hout.

1. Au total, on estime à environ 4 800 le nombre d'entre-
prises qui importent du bois en Belgique. Combien de
contrôles ont-ils été effectués au total en 2020? Quel est
l'objectif du nombre de contrôles? Dans quelle mesure ces
contrôles concernaient-ils le secteur de l'ameublement?
Les contrôles ont lieu sur place, dans les entreprises. Avez-
vous des idées pour adapter ces contrôles à la crise du
covid-19 actuelle? Quelles démarches entreprenez-vous
pour améliorer les techniques de test lors des contrôles?

1. In totaal voeren naar schatting 4.800 bedrijven hout in
in België. Hoeveel controles werden in totaal uitgevoerd in
2020? Wat is de doelstelling van het aantal controles? In
welke mate hadden die controles betrekking tot de meubel-
sector? Controles gebeuren ter plaatse bij de bedrijven.
Heeft u ideeën om de controles aan te passen aan de hui-
dige COVID-19-crisis? Welke stappen onderneemt u om
de testtechnieken van de controles te verbeteren?

2. Comment comptez-vous sanctionner les infractions
dans le cadre de la lutte contre le commerce illicite de
bois? Quels sont les indicateurs utilisés pour adresser un
avertissement? Quelle est exactement la procédure une fois
que l'entreprise a reçu un avertissement? Les produits sont-
ils recontrôlés? Que nous apprennent les résultats de ces
"recontrôles"?

2. Hoe zal u inbreuken in het kader van de strijd tegen
illegale houthandel bestraffen? Wat zijn de indicatoren die
gebruikt worden om een waarschuwing uit te delen? Wat is
de juiste procedure nadat het bedrijf een waarschuwing
heeft gekregen? Worden er hercontroles uitgevoerd? Wat
leren we uit de resultaten van die hercontroles?

3. Comment vous assurez-vous que l'assortiment de bois
et de produits en bois provenant d'Indonésie est couvert par
des certificats FLEGT en bonne et due forme?

3. Hoe zorgt u ervoor dat het assortiment van hout en
houtproducten uit Indonesië correcte FLEGT-certificaten
bevatten?

4. Que pensez-vous du fait que le règlement européen sur
le bois ne fasse pas mention de certains produits en bois
qui font pourtant l'objet d'une protection légale, tels que les
instruments de musique, les jouets en bois et les livres?
Quelles initiatives allez-vous prendre en la matière, dans le
cadre de la consultation publique en cours, récemment ini-
tiée par la Commission européenne dans le cadre de l'éva-
luation de cette législation européenne?

4. Wat is uw visie op de afwezigheid van een aantal hout-
producten die een wettelijke bescherming genieten in de
Europese Houtverordening, zoals muziekinstrumenten,
speelgoed gemaakt uit hout en boeken? Welke initiatieven
onderneemt u hierover in het kader van de lopende
publieksconsultatie die de Europese Commissie recent
heeft opgezet in het kader van de evaluatie van die EU-
wetgeving?

5. Quel est l'état d'avancement de l'accord sectoriel visant
à accroître l'offre de produits à base de bois certifié, prove-
nant de forêts gérées de manière durable? Quels sont vos
autres projets pour promouvoir les filières durables, afin
que la proportion de bois durable continue d'augmenter en
Belgique?

5. Wat is de stand van zaken van het sectoraal akkoord ter
verhoging van het aanbod van producten op basis van
gecertificeerd hout uit duurzaam beheerde bossen? Welke
andere plannen heeft u om duurzame ketens te promoten
en promoveren opdat het aandeel duurzaam hout in België
verder stijgt?

Réponse de la ministre du Climat, de
l'Environnement, du Développement durable et du
Green Deal du 05 janvier 2021, à la question n° 26 de
madame la députée Barbara Creemers du 01 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de minister van Klimaat, Leefmilieu,
Duurzame Ontwikkeling en Green Deal van 05 januari
2021, op de vraag nr. 26 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
01 december 2020 (N.):
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1. a) Au 9 décembre 2020 29 contrôles (sur les 30 prévus
cette année) de la bonne application du règlement bois de
l'Union Européenne (EUTR) ont été effectués par la cellule
"Espèces" de l'inspection environnementale du SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment (SPSCAE). Celle-ci, également en charge des
contrôles pour la Convention sur le commerce internatio-
nal des espèces de faune et de flore sauvages menacées
d'extinction (CITES), instruit actuellement un dossier
concernant des importations de produits contenant du bois
protégé sans les documents requis;

1. a) Tot 9 december 2020 werden door de cel "Soorten"
van de milieu-inspectie van de FOD Volksgezondheid, Vei-
ligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (VVVL) 29
controles uitgevoerd (van de 30 die dit jaar voorzien
waren) omtrent de goede toepassing van de houtverorde-
ning van de Europese Unie (EUTR). Die is ook belast met
de controles voor de Overeenkomst inzake de internatio-
nale handel in bedreigde in het wild levende dier- en plan-
tensoorten (CITES). In het kader van die wetgeving is
momenteel een dossier lopende betreffende de invoer -
zonder de vereiste documenten - van producten die
beschermd hout bevatten;

b) bien qu'en théorie quelque 4.500 entreprises importent
du bois et produits du bois qui relèvent du champ d'appli-
cation de ce règlement, la majorité de ces entreprises n'en
importe que de très petites quantités. En 2019, seuls 1.182
opérateurs économiques ont importé pour une valeur supé-
rieure à 10.000 euros, et seules 426 entreprises ont dépassé
les 100.000 euros. Le top 120 des opérateurs économiques
représentait en revanche pas moins de 86 % de la valeur
totale des produits EUTR importés;

b) hoewel er in theorie zo'n 4.500 bedrijven hout en hout-
producten importeren die onder de scope van deze Veror-
dening vallen, voert de meerderheid van deze bedrijven
zeer kleine hoeveelheden in. In 2019 waren er slechts
1.182 marktdeelnemers die voor een waarde van meer dan
10.000 euro invoerden en maar 426 bedrijven haalden een
waarde van meer dan 100.000 euro. De top 120 van de
marktdeelnemers was daarentegen verantwoordelijk voor
maar liefst 86 % van de totale waarde aan geïmporteerde
EUTR-producten.

c) les 30 contrôles EUTR par an prévus par l'inspection
environnementale permettent donc en théorie de contrôler
ces 120 entreprises en quatre ans;

c) de 30 EUTR-controles die per jaar voorzien zijn door
de milieu-inspectie laten dus in theorie toe om die 120
bedrijven te controleren over vier jaar tijd.

d) en début de chaque année civile plusieurs campagnes
d'inspection sont mises en place. Elles résultent d'une ana-
lyse de risques, laquelle examine où se situent les princi-
paux risques en matière d'infraction au règlement EUTR.
Ces campagnes peuvent se concentrer sur un secteur parti-
culier des négociants en bois (par exemple le secteur du
meuble, le bois brut, etc.), ou sur les pays d'exportation qui
présentent un certain facteur de risque (sur la base de
reportages dans les médias, de rapports d'ONG relatifs à
des pratiques illégales dans certains pays). En 2020 le sec-
teur du meuble a fait l'objet d'une campagne d'inspection
(cinq contrôles), qui sera réitérée en 2021. (Huit contrôles
supplémentaires);

d) aan de start van elk kalenderjaar worden verschillende
inspectiecampagnes opgesteld. Deze zijn het gevolg van
een risicoanalyse, die nagaat waar de grootste risico's
betreffende inbreuken tegen de EUTR verordening zich
bevinden. Deze campagnes kunnen een focus leggen op
een bepaalde sector van houthandelaars (meubelsector,
onbewerkt hout, enz.), evenals landen van export waar een
bepaalde risicofactor aanwezig is (gebaseerd op verslagen
in het nieuws, ngo-rapporten die illegale praktijken in
bepaalde landen aankaarten). De meubelsector is dit jaar
het onderwerp van een inspectiecampagne (vijf controles),
die in 2021 zal worden herhaald (acht bijkomende contro-
les).
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e) les inspections ont bien entendu été adaptées à la crise
sanitaire de 2020. La majorité des contrôles menés cette
année l'ont été au moins en partie à distance. Les docu-
ments démontrant la mise en place d'un système de dili-
gence raisonnée suffisant tel que demandé dans le EUTR,
ainsi que des documents prouvant la bonne application de
ce système et la légalité du bois d'envois spécifiques pré-
sélectionnés sur base de critères de risque, ont été deman-
dés par courrier électronique quelques jours à l'avance.
Une entrevue en ligne entre l'inspection et l'entreprise
contrôlée était ensuite organisée afin que cette dernière ait
l'occasion de présenter son système de diligence raisonnée.
L'inspection pouvait alors interroger l'entreprise sur les
éventuels problèmes observés lors de l'analyse documen-
taire préalable. Le cas échéant, une visite sur place était
organisée, pour prise d'échantillons de bois par exemple;

e) de inspecties werden natuurlijk aangepast aan de
gezondheidscrisis van 2020. De meerderheid van de con-
troles die dit jaar uitgevoerd zijn, gebeurden minstens deels
op afstand. De documenten die aantonen dat er een toerei-
kend stelsel van zorgvuldigheidseisen ingevoerd is, zoals
dat gevraagd is in EUTR, alsook documenten als bewijs
van de goede toepassing van dit stelsel en de legaliteit van
het hout van specifieke zendingen die voorgeselecteerd
zijn op basis van risicocriteria, werden enkele dagen op
voorhand via e-mail gevraagd. Vervolgens werd een online
gesprek tussen de inspectie en het gecontroleerde bedrijf
georganiseerd zodat het bedrijf de kans kreeg om zijn stel-
sel van zorgvuldigheidseisen voor te stellen. De inspectie
kon het bedrijf dan bevragen over de eventuele problemen
die vastgesteld zijn bij de voorafgaande documentanalyse.
In voorkomend geval werd een bezoek ter plaatse georga-
niseerd, voor staalname van hout bijvoorbeeld.

f) le fait de travailler sur base d'une analyse de risque per-
met au service d'inspection de l'environnement de suivre
l'évolution de la situation dans le secteur du bois, et
d'effectuer chaque année des contrôles ciblés et pertinents.
Depuis 2019, l'Inspection fédérale de l'Environnement uti-
lise des méthodes d'identification du bois lorsqu'un dossier
l'exige. Les tests sont réalisés via le Musée Royal de
l'Afrique Centrale. Pour ce faire, un contrat a déjà été
conclu avec ce dernier. On explore également les possibili-
tés d'intégration d'autres techniques telles que le séquen-
çage DART et ADN. Pour ce dernier, un test a déjà été
organisé avec le laboratoire du Jardin botanique de Meise;

f) door te werken op basis van een risicoanalyse kan de
inspectiedienst leefmilieu de evolutie van de situatie in de
houtsector opvolgen en elk jaar gerichte en relevante con-
troles uitvoeren. De federale milieu-inspectie maakt sinds
2019 gebruik van houtidentificatiemethodes wanneer een
dossier dit vereist. De testen worden uitgevoerd via het
Royal Museum for Central Africa. Hiervoor werd reeds een
contract met hen afgesloten. Verder worden mogelijkheden
verkend aangaande het integreren van andere technieken
zoals DART en DNA sequenering. Voor deze laatste werd
reeds een test opgezet met het labo van de Plantentuin
Meise.

g) l'inspection environnementale du SPF SPSCAE se
charge des contrôles EUTR sur le territoire belge, mais des
contrôles aux frontières (et notamment au port d'Anvers)
sont également organisés par les autorités douanières (en
collaboration ou non avec le SPF SPSCAE, en fonction des
dossiers). Je vous renvoie vers le ministre compétent pour
d'éventuelles informations complémentaires à ce sujet.

g) de milieu-inspectie van de FOD VVVL is belast met
de EUTR-controles op het Belgische grondgebied, maar er
worden ook controles aan de grenzen (en meer bepaald de
haven van Antwerpen) georganiseerd door de douane-
overheden (al dan niet in samenwerking met de FOD
VVVL, afhankelijk van de dossiers). Voor eventuele bijko-
mende informatie hieromtrent verwijs ik u door naar de
bevoegde minister.

2. Un procès-verbal d'avertissement ou d'infraction
(selon la gravité de la situation) est systématiquement
rédigé lors du constat d'infraction(s) par les inspecteurs.
Un procès-verbal d'avertissement est généralement privilé-
gié lors d'un premier contrôle durant lequel des manque-
ments mineurs sont constatés (p. ex. l'entreprise dispose
d'un guide SDR avec d'éventuelles lacunes et/ou manque-
ments lors de son application à un certain nombre d'envois
sélectionnés).

2. Er wordt systematisch een proces-verbaal van waar-
schuwing of overtreding (afhankelijk van de ernst van de
situatie) opgesteld als de inspecteurs overtredingen vast-
stellen. Doorgaans wordt bij een eerste controle waarbij
kleine tekortkomingen worden vastgesteld, de voorkeur
gegeven aan een proces-verbaal van waarschuwing (bijv.
het bedrijf beschikt over een DDS-draaiboek met eventuele
hiaten en/of tekortkomingen bij diens toepassing op enkele
geselecteerde zendingen).
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Lorsqu'une entreprise écope d'un procès-verbal d'avertis-
sement, elle a un délai de quelques mois pour se remettre
en ordre. Elle est également ajoutée à la liste des entre-
prises à recontrôler l'année suivante. L'expérience montre
que les contrôles ont un effet fort sur les entreprises en
infraction et, à quelques exceptions près, des améliorations
significatives sont constatées par les inspecteurs lors des
recontrôles. Dans le cas contraire, ou si des demandes spé-
cifiques formulées suite au premier contrôle n'ont pas été
respectées, l'entreprise écope d'un procès-verbal d'infrac-
tion.

Wanneer een bedrijf een proces-verbaal van waarschu-
wing krijgt, heeft het enkele maanden tijd om zich opnieuw
in orde te stellen. Het wordt ook toegevoegd aan de lijst
van de bedrijven die het jaar nadien opnieuw gecontroleerd
moeten worden. Uit ervaring blijkt dat de controles een
sterk effect hebben op de bedrijven die in overtreding zijn,
en op enkele uitzonderingen na stelden de inspecteurs bij
de nieuwe controles significante verbeteringen vast. Indien
dat niet het geval was, of indien geen rekening gehouden is
met specifieke vragen die geuit zijn na de eerste controle,
krijgt het bedrijf een proces-verbaal van overtreding.

3. En principe, le système de certification avec autorisa-
tions qui a été implémenté en Indonésie dans le cadre du
FLEGT devrait garantir que le bois et les produits du bois
exportés sont d'origine légale. Les douanes procèdent à des
contrôles sur le bois certifié FLEGT, en collaboration avec
le SPF SPSCAE, et ce depuis l'arrivée des premiers envois
fin 2016. On vérifie surtout si les autorisations présentées
sont valides et si les marchandises proposées corres-
pondent aux informations mentionnées sur ces autorisa-
tions (p. ex. le poids, les codes marchandises).

3. In principe zou het certificatiesysteem met vergunnin-
gen dat in het kader van FLEGT werd geïmplementeerd in
Indonesië moeten garanderen dat het geëxporteerde hout
en de houtproducten van legale oorsprong zijn. De douane
voert controles uit op FLEGT-hout, in samenwerking met
de FOD Gezondheid, en dat sinds de eerste zendingen zijn
toegekomen eind 2016. Er wordt vooral nagegaan of er
geldige vergunningen worden voorgelegd en of de aange-
boden goederen overeenstemmen met de informatie op
deze vergunningen (bv. gewicht, goederencodes).

Depuis 2020, les douanes effectuent aussi régulièrement
des analyses pour contrôler les espèces de bois (et cela se
faisait déjà avant pour la CITES). Le but n'est pas seule-
ment de détecter les infractions des importateurs, cela per-
met aussi de mettre en lumière les imperfections et les
irrégularités du système de certification en Indonésie. En
échangeant régulièrement des informations sur les consta-
tations avec l'Indonésie et la Commission européenne,
nous contribuons à améliorer le système en permanence,
favorisant ainsi la crédibilité de ce dernier.

Sinds 2020 laat de douane ook regelmatig analyses uit-
voeren om de houtsoorten te verifiëren (en dat gebeurde al
eerder voor CITES). Dat is niet alleen om inbreuken van de
importeurs op te sporen, het kan ook gebreken en onregel-
matigheden aan het licht brengen in het certificatiesysteem
in Indonesië. Door regelmatig informatie van vaststellin-
gen uit te wisselen met Indonesië en de Europese Commis-
sie dragen we bij aan de continue verbetering van het
systeem, wat de geloofwaardigheid ervan ten goede komt.

4. La récente consultation publique était l'une des nom-
breuses actions préparatoires que la Commission euro-
péenne entreprend dans le cadre de l'évaluation imposée du
règlement FLEGT et bois en 2021. Elle a évalué les points
de vue des différentes parties prenantes sur la performance
du cadre politique actuel. Mes services coopèrent dans la
mesure du possible à ces initiatives préparatoires afin de
rendre l'évaluation la plus efficace possible avec un apport
belge maximal.

4. De recente publieke consultatie was een van verschil-
lende voorbereidende acties die de Europese Commissie
neemt in het kader van de opgelegde evaluatie van de
FLEGT- en Houtverordening in 2021. Ze peilde naar de
mening van de verschillende stakeholders over de perfor-
mantie van het huidige beleidskader. Mijn diensten werken
zoveel mogelijk mee aan zulke voorbereidende initiatieven
om de evaluatie zo efficiënt mogelijk te laten verlopen met
een maximale Belgische inbreng.

La Commission européenne a également lancé plusieurs
études, dont une sur l'opportunité d'adapter le scope et des
scénarios possibles avec leur impact. En outre, une consul-
tation publique axée sur le scope s'était déjà tenue en 2018.

De EU Commissie lanceerde ook verschillende studies,
ondermeer een studie naar de wenselijkheid van de aanpas-
sing van de scope en mogelijke scenario's met hun impact.
In 2018 vond bovendien al een publieke consultatie plaats
die specifiek gericht was op de scope.

On attend à présent les résultats des études pertinentes et
il est par conséquent encore trop tôt pour prendre position
de façon détaillée sur ce que doit être le futur scope préci-
sément.

Het is nu wachten op de resultaten van de relevante stu-
dies en daarom nog te vroeg om een gedetailleerd stand-
punt in te nemen over hoe de toekomstige scope er precies
moet uitzien.
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Le scope ne couvre actuellement d'une partie limitée des
produits importés contenant du bois (41 % de la valeur
importée selon une étude de la WWF de 2014 ). Des inco-
hérences au niveau du scope engendrent des problèmes
concurrentiels et un certain nombre de flux de bois qui
contiennent des volumes importants d'origine à risque,
comme ceux que vous évoquez mais aussi le charbon de
bois, les salons, etc., sont exclus. Une extension du scope
de l'EUTR semble donc être à l'ordre du jour, avec comme
point de départ la prise en charge des flux de bois illégaux
pertinents qui restent actuellement hors d'atteinte et l'élimi-
nation des incohérences actuelles. Il est également impor-
tant de continuer à miser sur une implémentation et une
application correctes et d'évaluer la contribution actuelle
du règlement à l'objectif final, à savoir réduire les risques
d'abattage illégal.

De scope dekt momenteel maar een beperkt deel van de
ingevoerde hout-bevattende producten (41 % van de inge-
voerde waarde volgens studie WWF uit 2014), inconsisten-
ties in de scope veroorzaken concurrentiële problemen en
een aantal houtstromen zijn uitgesloten die belangrijke
volumes van risicovolle oorsprong bevatten, zoals diegene
die u aanhaalt maar tevens houtskool, zitmeubelen, enz.
Een uitbreiding van de EUTR-scope lijkt dus aan de orde
met als uitgangspunt het aanpakken van de relevante ille-
gale houtstromen die momenteel buiten schot blijven en
het wegwerken van de huidige inconsistenties. Deze beslis-
sing moet weloverwogen tot stand komen door voordelen
van inclusie zorgvuldig af te wegen tegen potentiële nade-
len, bij voorkeur gebaseerd op impactonderzoek. Daar-
naast is het ook belangrijk om te blijven inzetten op een
correcte implementatie en handhaving en een inschatting te
maken van de huidige bijdrage van de verordening aan het
uiteindelijke doel, namelijk het terugdringen van risico's
op illegale houtkap.

5. Début 2019, plusieurs fédérations professionnelles et
certificateurs des secteurs du bois ont approuvé un nouvel
accord sectoriel qui remplaçait l'accord qui expirait fin
2018, mais qui n'a pu être signé avant la fin de la précé-
dente législature pour des raisons de procédure. Par rapport
à l'accord sectoriel précédent, ce projet portait sur un éven-
tail plus large de produits dont il voulait accroître la part de
marché, comme la pulpe et le papier et les produits du bois
secondaires (comme les meubles en bois), et avait égale-
ment pour objectif de sensibiliser les professionnels du
secteur et les consommateurs à l'importance de la certifica-
tion pour une gestion durable des forêts, de même que pour
les avantages environnementaux et sociaux liés à l'utilisa-
tion du bois durable dans le cadre de l'économie circulaire.

5. Begin 2019 hebben verschillende beroepsfederaties en
certificeerders uit de houtsectoren hun fiat gegeven voor
een nieuw sectoraal akkoord ter vervanging van het
akkoord dat eind 2018 afliep, maar om procedurele rede-
nen werd dit niet meer ondertekend voor het einde van de
vorige legislatuur. In vergelijking met het vorige sectorak-
koord had dit ontwerp een uitgebreidere scope van produc-
ten waarvan men het marktaandeel wilde verhogen, zoals
pulp en papier en secundaire houtproducten (bijv. houten
meubelen), en daarnaast had het ook tot doel de beroeps-
mensen uit de sector en consumenten te sensibiliseren over
het belang van certificatie voor duurzaam bosbeheer, als-
ook van de milieu- en sociale voordelen van het gebruik
van duurzaam hout in het kader van de circulaire econo-
mie.

La promotion de modes de production et de consomma-
tion durables et l'économie circulaire constituent des
pierres angulaires majeures de ma vision politique et c'est
pourquoi je réexaminerai cet accord avec les parties
concernées, l'ajusterai si nécessaire pour ensuite voir
quelles actions concrètes nous pouvons réaliser ensemble.

Het bevorderen van duurzame productie- en consumptie-
patronen en de circulaire economie zijn belangrijke hoek-
stenen van mijn beleidsvisie en ik zal dit akkoord daarom
terug opnemen met de betrokken partijen, indien nodig
bijsturen en vervolgens bekijken welke concrete acties we
samen kunnen realiseren.

Enfin, je tiens aussi, en collaboration avec mes collègues
du gouvernement fédéral, à élaborer une politique d'achats
fédérale durable ambitieuse. Un aspect de cette politique
est les circulaires visant à rendre les marchés publiques
plus durables, que je veux améliorer tant sur le fond qu'en
termes de respect et de suivi. Parmi ces circulaires figure
également la circulaire du 18 novembre 2005 stimulant
l'utilisation de bois provenant de forêts exploitées.

Tenslotte wil ik ook in samenwerking met mijn collega's
uit de federale regering een ambitieus duurzaam federaal
aankoopbeleid uitwerken. Een aspect hiervan zijn de
omzendbrieven voor het verduurzamen van de federale
overheidsopdrachten, die ik zowel op inhoudelijk vlak als
qua naleving en opvolging wil verbeteren. Tot deze
omzendbrieven behoort ook de omzendbrief van
18 november 2005 ter bevordering van het gebruik van
duurzaam geëxploiteerd hout.
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Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202105542
Question n° 132 de madame la députée Katleen Bury

du 30 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105542
Vraag nr. 132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 30 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Application du Conseil d'Etat. De Raad van State-app.
Aux Pays-Bas, le Conseil d'Etat vient de lancer une

application. Par cet outil, les professionnels aussi bien que
les particuliers peuvent à tout moment être informés des
actualités, des arrêts et des avis du Conseil d'Etat.

In Nederland werd zopas de Raad van State-app gelan-
ceerd. Op die manier kunnen zowel professionele als parti-
culieren steeds op de hoogte worden gehouden van
nieuwsberichten, uitspraken en adviezen van de Raad van
State.

Considérez-vous, à l'exemple de nos voisins du nord, lan-
cer une telle application Conseil d'Etat?

Gaat u in navolging van onze noorderburen eveneens
zo'n Raad van State-app lanceren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 132 de madame la
députée Katleen Bury du 30 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 132
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katleen Bury
van 30 november 2020 (N.):

Le Conseil d'État travaille en permanence à la poursuite
du développement de sa stratégie de communication
actuelle. Par ailleurs, d'autres initiatives sont également
envisagées.

De Raad van State werkt permanent aan de verdere uit-
bouw van zijn huidig communicatiebeleid. Daarnaast
wordt er ook nagedacht over nieuwe initiatieven.

1. Stratégie actuelle 1. Huidig beleid
Pour l'heure, la stratégie actuelle se présente comme suit: Momenteel ziet het huidige beleid er als volgt uit:
a) section du contentieux administratif a) afdeling bestuursrechtspraak:
Un arrêt du Conseil d'État qui mérite d'être public pour

des raisons sociales est publié avec un bref résumé sur le
site internet du Conseil d'État dans une langue compréhen-
sible par le public. Ces résumés sont rédigés tant en néer-
landais qu'en français. Les communications publiées sont
consultables via le lien suivant: http://www.raadvans-
tate.be/?page=newset=fr.

Een arrest van de Raad van State dat uit maatschappelijk
oogpunt publiciteit verdient, wordt met een korte samen-
vatting op de website van de Raad van State gepubliceerd
in een voor het publiek bevattelijke taal. Deze samenvattin-
gen worden opgesteld zowel in het Nederlands als in het
Frans. De gepubliceerde berichten kunnen geraadpleegd
worden via de volgende link: http://www.raadvanstate.be/
?page=newsen=nl.

Au même moment, le même message est envoyé à
l'agence de presse Belga. Ce message est également
envoyé aux journalistes qui se sont inscrits sur la liste de
diffusion du Conseil d'État.

Tegelijk wordt hetzelfde bericht naar het persagentschap
Belga gestuurd. Eveneens wordt dit bericht verzonden naar
de journalisten die zich inschreven op de mailingslijst van
de Raad van State.

Au cours de l'année judiciaire 2019-2020, 44 communi-
qués de presse ont été publiés sur le site.

In het gerechtelijk jaar 2019-2020 werden 44 persberich-
ten op de website gepubliceerd.
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La publication des arrêts telle que décrite ci-dessus est
assurée par quatre magistrats de presse (deux néerlando-
phones et deux francophones) du Conseil, qui sont depuis
peu assistés par un attaché. Les magistrats de presse du
Conseil sont des présidents de chambre et des conseillers
d'État qui assument cette tâche en plus de leur travail quoti-
dien. Ils sont également responsables des contacts avec les
journalistes et les rédacteurs en chef des journaux. Ces
magistrats de presse, ainsi que les magistrats de presse de
l'auditorat, ont suivi une formation à cet effet.

De publicatie van de arresten zoals hierboven beschreven
wordt verzorgd door vier persmagistraten (twee Neder-
landstaligen en twee Franstaligen) van de raad, die sinds
kort worden bijgestaan door een attaché. De persmagistra-
ten van de raad zijn kamervoorzitters en staatsraden die
deze taak naast hun dagdagelijks werk op zich nemen.
Daarnaast staan zij eveneens in voor de contacten met jour-
nalisten en krantenredacties. Deze persmagistraten, en de
persmagistraten van het auditoraat, volgden daarvoor een
opleiding.

Le service de traduction et un certain nombre d'autres
collaborateurs travaillent également sur cette publication.

Ook de vertaaldienst en enkele andere medewerkers wer-
ken mee aan deze publicatie.

Par ailleurs, depuis mars dernier, un tweet est diffusé sur
le compte Twitter du Conseil d'État (@CouncilStateBE)
immédiatement après la publication du message sur le site
du Conseil d'État, avec une référence (via un lien) à la
publication de l'arrêt sur le site. Le tweet est publié tant en
néerlandais qu'en français.

Bovendien wordt sinds maart jl. onmiddellijk na de
publicatie op de website van de Raad van State een tweet
verspreid op het Twitter-account van de Raad van State
(@CouncilStateBE) , met een verwijzing naar (via een
link) de publicatie van het arrest op de website. De tweet
wordt verspreid zowel in het Nederlands als het Frans.

Si quelqu'un, par exemple un journaliste, demande des
informations sur les pièces de procédure, on lui répond que
ces infos ne sont pas fournies et on ne fait aucun commen-
taire à ce sujet.

Wanneer iemand, bijvoorbeeld een journalist, informatie
vraagt over de procedurestukken, wordt er geantwoord dat
dergelijke informatie niet wordt verstrekt, noch wordt er
commentaar over gegeven.

Comme le Conseil, l'auditorat dispose également d'une
équipe de magistrats de presse. Les magistrats de presse
(deux néerlandophones et deux francophones) de l'audito-
rat sont des premiers auditeurs ou auditeurs et assument
cette tâche en plus de leur travail quotidien. Leur tâche
consiste à communiquer à propos des questions posées sur
un avis donné lors de l'audience par un membre de l'audito-
rat. Ils peuvent également réagir, s'ils le souhaitent, si la
presse fournit des informations erronées sur le contenu
d'un avis ou d'un rapport d'un membre de l'auditorat. Tout
comme les magistrats de presse du Conseil, ils sont égale-
ment chargés des contacts avec les journalistes et les rédac-
teurs en chef des journaux et peuvent fournir des
informations générales sur l'auditorat.

Naast de raad beschikt ook het auditoraat over een team
persmagistraten. De persmagistraten (twee Nederlandstali-
gen en twee Franstaligen) van het auditoraat zijn eerste
auditeur of auditeur die deze taak naast hun dagdagelijks
werk op zich nemen. Hun taak bestaat erin te communice-
ren over vragen die worden gesteld over een door een lid
van het auditoraat ter terechtzitting gegeven advies. Zij
kunnen desgewenst ook reageren wanneer in de pers fou-
tieve informatie wordt verstrekt over de inhoud van derge-
lijk advies of van een verslag van een lid van het
auditoraat. Zoals de persmagistraten van de raad, staan zij
eveneens in voor de contacten met de journalisten en kran-
tenredacties en kunnen zij algemene informatie geven over
het auditoraat.
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L'auditorat est également chargé de mettre la jurispru-
dence du Conseil d'État à la disposition du public sous
forme de fichiers automatisés. Cela se fait via JuriDict. Il
s'agit d'une application en ligne, disponible via le site du
Conseil d'État, qui donne accès au contenu juridique de
cette jurisprudence. La base de données contient des points
de droit pertinents tirés de arrêts et des ordonnances de
non-admission (dans les affaires de cassation). C'est le cas
depuis le 1er janvier 2000 pour les arrêts en néerlandais et
depuis l'arrêt n° 61.000 du 17 juillet 1996 pour les arrêts en
français. Les arrêts plus anciens sont repris de manière spo-
radique. Une liste de mots clés dans une structure arbores-
cente permet d'accéder au contenu. L'arborescence se
compose de deux branches principales: une structure néer-
landophone qui mène à la jurisprudence en néerlandais et
une structure francophone qui mène à la jurisprudence en
français. JuriDict dispose également de fonctions de
recherche pour retrouver des arrêts et ordonnances au
moyen de données de référence, de mots clés ou de mots
des points de droit.

Het auditoraat staat ook in voor het aan het publiek ter
beschikking stellen van de rechtspraak van de Raad van
State in de vorm van geautomatiseerde bestanden. Dit
gebeurt via JuriDict. Dit is een webapplicatie, beschikbaar
via de website van de raad van State, die de juridische
inhoud van deze rechtspraak ontsluit. De databank bevat
relevante rechtspunten uit de arresten en uit de beschikkin-
gen van niet-toelaatbaarheid (in cassatiezaken). Voor
Nederlandstalige arresten is dit het geval voor arresten
vanaf 1 januari 2000 en voor Franstalige arresten vanaf het
arrest nr. 61.000 van 17 juli 1996. Oudere arresten worden
sporadisch opgenomen. Een trefwoordenlijst in boomstruc-
tuur zorgt voor de inhoudelijke ontsluiting. De boomstruc-
tuur bestaat uit twee grote takken: een Nederlandstalige
structuur die de Nederlandstalige rechtspraak ontsluit en
een Franstalige structuur die de Franstalige rechtspraak
ontsluit. JuriDict biedt ook zoekmogelijkheden aan waar-
mee arresten en beschikkingen teruggevonden kunnen
worden aan de hand van referentiegegevens, trefwoorden
of woorden uit de rechtspunten.

b) section législation b) afdeling wetgeving:
Les avis de la section législation du Conseil d'État sont

également publiés sur le site Internet du Conseil d'État,
accompagnés d'un résumé, lorsqu'ils sont repris dans la
presse ou lorsqu'un grand intérêt public est attendu.

Ook de adviezen van de afdeling wetgeving van de Raad
van State worden, wanneer er gewag wordt over gemaakt
in de pers of wanneer een grote publieke belangstelling
wordt verwacht, met een samenvattend bericht op de web-
site van de Raad van State geplaatst.

Ces messages, tout comme les arrêts, sont également dif-
fusés sur Twitter.

Ook die berichten worden, zoals de arresten, verspreid
via Twitter.

RefLex est une base de données conçue pour aider à trou-
ver la réglementation d'application en Belgique. RefLex
contient des références à cette législation et permet de
naviguer vers d'autres bases de données juridiques. Cette
base de données est mise à la disposition du public par le
Conseil d'État, via son site Internet.

RefLex is een databank die ontworpen is als een hulp-
middel bij het opzoeken van de regelgeving die in België
van toepassing is. Ze bevat verwijzingen naar die regelge-
ving en biedt de mogelijkheid om naar andere juridische
databanken te navigeren. Deze databank wordt door de
Raad van State, via de website, ter beschikking van het
publiek gesteld.

Le site internet dans son ensemble De website in het algemeen
Le site web permet également de publier de manière

générale et officielle des arrêts et des avis.
Op de website wordt ook de algemene, officiële, publica-

tie van arresten en adviezen verzorgd.
En outre, le site Internet a de nombreuses autres fonc-

tions, telles que publier la législation modifiée du Conseil
d'État, clarifier le rôle du Conseil d'État, fournir des infor-
mations sur les visites de travail dans l'institution, etc.

Daarnaast heeft de website nog vele andere functies,
zoals de publicatie van de gewijzigde regelgeving van de
Raad van State, het verduidelijken van de rol van de Raad
van State, het verstrekken van informatie over werkbezoe-
ken aan de instelling en dergelijke meer.

2. Twitter 2. Twitter
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La fonction de Twitter a également été détaillée lors de la
discussion sur la stratégie de communication en ce qui
concerne la section du contentieux administratif. Mais les
arrêts ne sont pas les seules informations à être publiées sur
Twitter. D'autres informations, telles que le nouveau site
web de la Cour constitutionnelle et la visite de travail de la
ministre de l'intérieur au Conseil d'État, ont également été
diffusées via Twitter. En date du 15 décembre 2020, le
compte Twitter comptait 1.692 followers.

De functie van Twitter werd eveneens uiteengezet bij de
bespreking van het communicatiebeleid wat de afdeling
bestuursrechtspraak betreft. Maar niet enkel de arresten
worden bekendgemaakt via Twitter. Ook andere informa-
tie, zoals bijvoorbeeld recent de nieuwe website van het
Grondwettelijk Hof en het werkbezoek door de minister
van Binnenlandse Zaken aan de Raad van State, werd ver-
spreid via Twitter. Het Twitter-account heeft op
15 december 2020 1.692 volgers.

3. Nouvelles initiatives 3. Nieuwe initiatieven
En outre, le Conseil d'État réfléchit à d'éventuelles nou-

velles initiatives. Avant tout, le site internet doit être
modernisé au plus vite. La possibilité d'utiliser encore plus
les médias sociaux est également envisagée.

Bovendien denkt de Raad van State na over mogelijke
nieuwe initiatieven. Op de eerste plaats moet de website
dringend worden gemoderniseerd. Verder wordt nagedacht
over de opportuniteit om nog meer gebruik te maken van
sociale media.

Dans ce cadre, la valeur ajoutée du développement d'une
application sera également examinée, en tenant compte de
la situation budgétaire actuelle du Conseil.

In dit kader zal ook worden onderzocht in welke mate de
ontwikkeling van een app een meerwaarde biedt, met
inachtneming van de huidige budgettaire situatie van de
Raad.4)

4. Conclusion 4. Conclusie
Le Conseil d'État est conscient de la grande importance

d'une communication efficace et fait tout son possible,
dans la limite des moyens dont il dispose, pour développer
et optimiser sa stratégie à cet égard.

De Raad van State is zich bewust van het groot belang
van een performante communicatie en doet al wat mogelijk
is, binnen de hem ter beschikking gestelde middelen, om
zijn beleid in dit verband verder uit te bouwen en te opti-
maliseren.

DO 2020202106368
Question n° 92 de madame la députée Valerie Van Peel

du 19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106368
Vraag nr. 92 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 19 november 2020 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Le manque de connaissances quant à la façon de gérer les
violence sexuelles (QO 9298C).

Het ontbreken aan kennis over (omgaan met) seksueel
geweld (MV 9298C).

Selon les estimations, 100 personnes sont violées quoti-
diennement en Belgique. À peine 10 % d'entre elles se
rendent à la police. Le dossier d'enquête du quotidien De
Morgen #overdegrens, fait apparaître au grand jour de
nombreux témoignages poignants, tant des victimes que
des auteurs des faits. Le dossier révèle aussi que la police
manque encore de connaissances en matière de violences
sexuelles. Les faits sont minimisés, la victime fait encore
toujours l'objet d'une culpabilisation et les mythes sur les
violences sexuelles sont tenaces.

In België worden naar schatting dagelijks 100 mensen
verkracht. Amper 10 % vindt zijn of haar weg naar de poli-
tie. In het onderzoekdossier van De Morgen #overdegrens
komen vele pakkende getuigenissen naar boven van zowel
slachtoffers als daders. Uit het dossier blijkt eveneens dat
er bij de politie nog te weinig kennis is over seksueel
geweld. Feiten worden geminimaliseerd, er wordt nog
steeds aan victim blaming gedaan en mythes over seksueel
geweld blijven hardnekkig bestaan.
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La police a pourtant investi ces dernières années dans des
formations relatives aux violences sexuelles. La lutte
contre celles-ci doit constituer une priorité au sein des ser-
vices de police. Cette priorité a encore une fois été confir-
mée à l'occasion de la crise sanitaire dans la directive du
27 mars 2020 du Comité de Coordination GPI relative à la
fonctionnalité de base "assistance aux victimes", laquelle
accorde une attention particulière aux violences intrafami-
liales et conjugales. L'assistance de la police aux victimes
est désormais garantie comme une fonctionnalité de base
de la police intégrée. Chaque service de police doit assurer
l'assistance aux victimes selon les modalités définies dans
l'arrêté royal du 17 septembre 2001 déterminant les normes
d'organisation et de fonctionnement de la police locale
visant à assurer un service minimum équivalent à la popu-
lation. Il y a pourtant des dysfonctionnements, et pas seule-
ment à la police. Les services d'assistance souffrent des
mêmes maux selon des experts et des témoins.

De voorbije jaren is er nochtans geïnvesteerd in opleidin-
gen rond seksueel geweld bij de politie. De bestrijding van
seksueel geweld binnen de politiediensten moet een priori-
teit zijn. Die prioriteit werd naar aanleiding van de corona-
crisis nogmaals bevestigd in de richtlijn van 27 maart 2020
van het Coördinatiecomité GPI betreffende de basisfuncti-
onaliteit "slachtofferbejegening", waarin in het bijzonder
aandacht besteed wordt aan intrafamiliaal en partnerge-
weld. De politionele slachtofferbejegening werd als basis-
functionaliteit van de geïntegreerde politie gegarandeerd.
Elke politiedienst moet zich met slachtofferbejegening
bezighouden volgens de modaliteiten gedefinieerd in het
koninklijk besluit van 17 september 2001 tot vaststelling
van de organisatie- en werkingsnormen van de lokale poli-
tie teneinde een gelijkwaardige minimale dienstverlening
aan de bevolking te verzekeren. Toch loopt het mis, en niet
enkel bij de politie. Ook de hulpverlening is volgens
experts en getuigen in hetzelfde bedje ziek.

Nous savons que le problème des violences intrafami-
liales et de la maltraitance infantile s'accroît pendant la
crise sanitaire. L'accord de gouvernement prévoit explicite-
ment: "Nous investirons pour que les victimes aient plus
facilement accès à l'aide. C'est pourquoi les services de
police et les services de soins de première ligne devront
être mieux informés et recevoir une formation plus poussée
sur ces formes de violence et leurs conséquences."

Het is ons bekend dat tijdens de coronacrisis de proble-
matiek van intrafamiliaal geweld en kindermisbruik toe-
neemt. In het regeerakkoord werd expliciet het volgende
opgenomen: "We investeren verder in een verlaging van de
drempels voor slachtoffers om hulp te zoeken. Daarom
moeten politiediensten en eerstelijnshulpdiensten beter
geïnformeerd en intensiever opgeleid worden over deze
vormen van geweld en de gevolgen ervan."

1. Quelles lacunes présentent selon vous la prestation de
service et l'approche de la police à l'égard des victimes de
violences sexuelles?

1. Welke lacunes ziet u in de dienstverlening en aanpak
van de politie voor slachtoffers van seksueel geweld?

2. Comment comptez-vous concrètement mieux informer
les services de police au sujet des violences sexuelles et de
leurs conséquences et les y former de façon plus intensive,
ainsi que le prévoit l'accord de gouvernement? Quelles
mesures concrètes prendrez-vous à cette fin?

2. Op welke concrete manier wilt u de politiediensten
beter informeren en intensiever opleiden over seksueel
geweld en de gevolgen ervan, zoals werd opgenomen in
het regeerakkoord? Welke concrete maatregelen zal u hier-
voor nemen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 92 de madame la
députée Valerie Van Peel du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 92
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Valerie Van
Peel van 19 november 2020 (N.):

L'approche de la violence sexuelle dans la société est
effectivement une priorité. La Belgique a ratifié la conven-
tion du Conseil de l'Europe sur la prévention et la lutte
contre la violence à l'égard des femmes et la violence
domestique, aussi appelée Convention d'Istanbul.

De aanpak van seksueel geweld in de samenleving is
inderdaad een prioriteit. België ratificeerde het verdrag van
de Raad van Europa inzake het voorkomen en bestrijden
van geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld oftewel de
Conventie van Istanbul.

Cette Convention prévoit entre autres que chaque pays
doit disposer de suffisamment de centres de référence sur
la violence sexuelle, ces centres doivent être adaptés et
accessibles.

De Conventie stelt onder meer dat ieder land over vol-
doende aangepaste en toegankelijke referentiecentra seksu-
eel geweld moet beschikken.
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Dans ces centres, les victimes de violences sexuelles
doivent pouvoir obtenir une assistance médicale, un sou-
tien psychologique, ainsi qu'une analyse médico-légale.

In dergelijke centra moeten slachtoffers van seksueel
geweld zowel medische hulp, psychologische ondersteu-
ning kunnen verkrijgen, alsook een forensische analyse.

À l'ICHR (International Center for Reproductive Health)
de l'Université de Gand, une étude de faisabilité a été com-
mandée en 2015-2016 pour développer un modèle de
Centre de Prise en charge des victimes de Violences
Sexuelles (CPVS) adapté aux besoins de la Belgique.

Aan de ICHR (International Center for Reproductive
Health) van de Universiteit Gent werd in 2015-2016 de
opdracht gegeven om via een haalbaarheidsstudie een
model van Zorgcentra na Seksueel Geweld (ZSG), op maat
van België, te ontwikkelen.

Depuis octobre 2017, ce modèle a été testé dans trois
villes belges pendant un an, en collaboration avec les parte-
naires suivants:

Vanaf oktober 2017 werd dit model gedurende een jaar in
drie Belgische steden getest, en dit in samenwerking met
volgende partners:

- CPVS Gand: UZ Gent, Zone de police de Gand et Par-
quet de Flandre orientale;

- ZSG Gent: UZ Gent, Politiezone Gent en Parket Oost-
Vlaanderen;

- CPVS Bruxelles: CHU Saint-Pierre de Bruxelles, Zone
de Police Bruxelles-Capitale-Ixelles et parquet de
Bruxelles;

- ZSG Brussel: UMC Sint-Pieter Brussel, Politiezone
Brussel Hoofstad Elsene en parket Brussel;

- CPVS Liège: CHU Liège, Zone de police de Liège et
parquet de Liège.

- ZSG Luik: CHU Liège, Politiezone Luik en parket
Luik.

Dans ces centres, les victimes qui souhaitent porter
plainte, sont entendues par des policiers spécialement for-
més pour les faits de moeurs. Ces policiers assurent un sys-
tème de permanence afin que les victimes puissent être
aidées 24 heures sur 24, 7 jours sur 7 par un fonctionnaire
de police spécialement formé à cet effet.

In deze centra worden de slachtoffers die klacht wensen
in te dienen verhoord door hiertoe speciaal opgeleide poli-
tiemensen, de zogenaamde zedeninspecteurs. Zij verzorgen
een permanentiesysteem zodat de slachtoffers 24 uur op 24
en 7 dagen op 7 kunnen verder geholpen worden door een
hiertoe speciaal opgeleide politieambtenaar.

En Flandre orientale, toutes les victimes de violence
sexuelle grave pourront ainsi (dans les sept jours suivants
les faits) se rendre au CPVS de l'UZ Gent à partir du
1er janvier 2021. Si elles le souhaitent, les victimes
peuvent déposer plainte à la police.

Zo kunnen alle slachtoffers van acuut seksueel geweld
(binnen de zeven dagen na feiten) in Oost-Vlaanderen
terecht in het ZSG van UZ Gent vanaf 1 januari 2021.
Wanneer ze willen, kunnen slachtoffers klacht neerleggen
bij de politie.

Pour cette permanence, environ 80 inspecteurs des
moeurs ont été formés et assureront une permanence com-
posée de deux équipes de deux inspecteurs des moeurs dis-
ponibles 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7. Les autres
provinces suivront le mouvement courant 2021 et 2022.

Voor deze permanentie zijn er een 80 tal zedeninspec-
teurs opgeleid die een permanentie zullen voorzien waarbij
continue twee poules van twee zedeninspecteurs 24 uur op
24 en 7 dagen op 7 beschikbaar zijn. De andere provincies
zullen volgen in de loop van 2021 en 2022.

D'ici 2023, les trois centres existants devraient donc être
étendus géographiquement et de nouveaux centres seront
créés dans tous les autres arrondissements judiciaires, afin
que toutes les victimes de violences sexuelles graves soient
en Belgique traitées de manière professionnelle par la
police.

Tegen 2023 moeten de drie bestaande centra dus geogra-
fisch worden uitgebreid en zullen er nieuwe centra worden
opgericht in alle andere gerechtelijk arrondissementen,
zodat in België alle slachtoffers van acuut seksueel geweld
op een professionele manier door de politie worden beje-
gend.

L'objectif d'un tel centre de soins pour les violences
sexuelles reste de fournir une approche holistique qualita-
tive aux victimes.

Het doel van een dergelijk zorgcentrum seksueel geweld
blijft een kwalitatieve holistische aanpak van slachtoffers
te voorzien.

La victimisation secondaire est donc ainsi évitée, l'exper-
tise policière améliorée et davantage de rapports de qualité
sont rédigés, ce qui augmente les chances qu'un suspect
soit condamné.

Hieruit vloeit ook voort dat secundaire victimisering
wordt vermeden, de expertise bij de politie wordt verhoogd
en dat er meer kwaliteitsvolle processen-verbaal worden
opgesteld, waardoor de kans op een veroordeling van een
verdachte stijgt.
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Enfin, je souhaite également vous signaler que, pendant
la crise de coronavirus que nous traversons actuellement,
des informations et bonnes pratiques sont régulièrement
diffusées auprès de toutes les personnes de référence en
matière de moeurs de la police locale.

Ten slotte geef ik u nog graag mee dat informatie en best
practices tijdens de coronagolf die we momenteel ervaren,
op regelmatige basis verspreid worden naar alle referentie-
personen zeden bij de lokale politie.

DO 2020202106369
Question n° 93 de madame la députée Laurence

Zanchetta du 19 novembre 2020 (Fr.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106369
Vraag nr. 93 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Laurence Zanchetta van 19 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les radars tronçons sur les autoroutes (QO 10151C). Trajectcontroles op de snelwegen (MV 10151C).
Votre prédécesseur a eu l'occasion d'annoncer l'installa-

tion sur les autoroutes du pays de plusieurs radars tronçons
utilisant les caméras ANPR. C'est une excellente nouvelle,
dès lors qu'une étude réalisée dans le Limbourg démontre
que les radars diminuent de 60 % le risque d'accidents
graves et de 85 % le nombre d'infractions graves. Dans une
optique de sécurité routière, il est donc important de voir
de tels dispositifs installés sur l'ensemble de nos auto-
routes.

Uw voorganger kondigde aan dat er op verschillende
locaties op de snelwegen ANPR-camera's voor trajectcon-
trole geïnstalleerd zouden worden. Dat is uitstekend
nieuws, want uit een in Limburg uitgevoerde studie blijkt
dat flitscamera's het risico op een ernstig ongeval met 60 %
en het aantal zware overtredingen met 85 % doen dalen.
Uit het oogpunt van de verkeersveiligheid is het dan ook
belangrijk dat dergelijke systemen op al onze snelwegen
geïnstalleerd worden.

1. Pouvez-vous détailler quels sites ont été retenus pour
l'installation de ces instruments de sécurité routière?

1. Op welke plaatsen zullen er trajectcontrolesystemen
worden geïnstalleerd?

2. Pouvez-vous donner, par site, le calendrier prévu pour
l'installation et la mise en service?

2. Wat is voor elke locatie het tijdpad voor de plaatsing
en de ingebruikname?

3. Pouvez-vous dire quel est le budget affecté à ce projet? 3. Welk budget wordt er voor dit project gealloceerd?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 93 de madame la
députée Laurence Zanchetta du 19 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 93
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Laurence
Zanchetta van 19 november 2020 (Fr.):

À l'heure actuelle, 142 radars tronçons sont technique-
ment prêts à être utilisés. Chacun de ces contrôles d'itiné-
raires ne peut devenir opérationnel que lorsque toutes les
conditions administratives et légales nécessaires seront
remplies (par ex., l'approbation des autorités locales, de la
région, l'homologation, etc.).

Momenteel zijn 142 trajectcontrolesystemen technisch
klaar voor gebruik. Deze trajectcontrolesystemen kunnen
pas ingezet worden wanneer alle noodzakelijke administra-
tieve en wettelijke voorwaarden vervuld zijn (bijv.: goed-
keuring van de lokale overheden, van het gewest,
homologatie, enz.).

Il est également nécessaire que la police fédérale dispose
de suffisamment de personnel dans les Centres régionaux
de traitement afin de pouvoir prendre en charge efficace-
ment le traitement des infractions provenant de ces instal-
lations. À ce titre, une demande d'augmentation du
personnel a été introduite et le renfort nécessaire est
attendu pour 2021.

Het is ook noodzakelijk dat de federale politie over vol-
doende personeel beschikt in de gewestelijke Verwerkings-
centra om de overtredingen vastgesteld met die systemen
doeltreffend te kunnen verwerken. Er werd daartoe een
aanvraag ingediend voor een personeelsuitbreiding en de
nodige versterking wordt verwacht in 2021.
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Afin de garantir au maximum l'efficacité des contrôles, la
police fédérale ne communique pas sur les emplacements
exacts de ces radars tronçons. En effet, il est prouvé que le
sentiment de "risque d'être verbalisé" a un effet dissuasif
efficace sur les vitesses excessives permettant une amélio-
ration de la sécurité routière.

Om een maximale doeltreffendheid van de controles te
garanderen, communiceert de federale politie niet over de
exacte plaatsen van de trajectcontroles. Het is immers
bewezen dat het gevoel van "het risico op een bekeuring"
een doeltreffend ontradend effect heeft op de overdreven
snelheden, wat de verkeersveiligheid verbetert.

Le gouvernement fédéral a attribué un budget de 36 mil-
lions d'euros au projet ANPR national. Ce budget couvre
les investissements et les frais de fonctionnement. Il couvre
également l'installation et le maintien des radars tronçons
dont il est ici question.

De federale regering heeft een budget van 36 miljoen
euro toegewezen voor het nationaal ANPR-project. Dit
budget dekt de investeringen en de werkingskosten. Het
dekt ook de plaatsing en het onderhoud van de trajectcon-
trolesystemen waarvan hier sprake is.

DO 2020202106389
Question n° 94 de madame la députée Barbara Pas du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106389
Vraag nr. 94 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les agressions. Aanrandingen.
Un enseignant de 37 ans, acquitté en première instance,

risque 40 mois de prison en appel pour avoir infligé des
attouchements à au moins sept jeunes filles mineures. Ces
agressions de jeunes gens semblent devenir un phénomène
de société. Elles se déroulent souvent dans un environne-
ment familier (famille, école, mouvement de jeunesse),
mais elles sont aussi de plus en plus souvent commises en
rue et sont alors fréquemment le fait de personnes d'origine
allochtone et agissant en groupe.

Een 37-jarige leraar riskeert in beroep 40 maanden cel-
straf voor het betasten van minstens zeven minderjarige
meisjes. Hij was in eerste instantie vrijgesproken. Het lijkt
een maatschappelijke trend te worden, deze aanrandingen
op jonge mensen. Vaak in de vertrouwelijke sfeer (familie,
school, jeugdbeweging) maar ook steeds meer op straat, en
dan dikwijls door mensen met een migratieachtergrond en
in groepsverband.

1. Combien d'agressions sont-elles enregistrées annuelle-
ment? Disposez-vous de statistiques à ce sujet pour les
années 2016, 2017, 2018, 2019 et le premier semestre de
2020?

1. Hoeveel aanrandingen worden jaarlijks geregistreerd?
Heeft men cijfers voor de opeenvolgende jaren 2016, 2017,
2018, 2019 en de eerste helft van 2020?

2. Pourriez-vous préciser le nombre annuel de mineurs
victimes d'agressions?

2. Hoeveel aanrandingen zijn er met minderjarigen als
slachtoffers? Graag de cijfers per jaar?

3. Comment se répartissent ces agressions entre les
mineurs de sexe féminin et masculin?

3. Hoeveel aanrandingen zijn er bij minderjarigen op
meisjes en op jongens?

4. Combien d'agressions ont-elles été commises respecti-
vement dans le cercle familial et dans un environnement
familier tel qu'un mouvement de jeunesse, l'école?

4. Hoeveel aanrandingen hadden plaats in de familiale
kring? Hoeveel op plaatsen met een vertrouwelijke sfeer,
zoals jeugdbeweging, school?

5. Combien d'agressions sont-elles commises par des
inconnus, des auteurs avec lesquels les victimes n'entrete-
naient aucun lien?

5. Hoeveel aanrandingen gebeuren door wildvreemden,
daders waarmee de slachtoffers geen enkele band hadden?

Merci de répartir ces statistiques selon que les agressions
ont été commises en Régions flamande, wallonne et de
Bruxelles-Capitale.

Graag een opdeling van alle cijfergegevens naargelang ze
plaatsgrepen in het Vlaams Gewest, het Waals Gewest, of
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 94 de madame la
députée Barbara Pas du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 94
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 19 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106392
Question n° 95 de madame la députée Ellen Samyn du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106392
Vraag nr. 95 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La concurrence déloyale dans le secteur immobilier. Vastgoedmakelaars. - Oneerlijke concurrentie.
Rien dans l'arrêté ministériel du 1er novembre 2020 por-

tant des mesures d'urgence pour limiter la propagation du
coronavirus COVID-19 n'interdit explicitement ni implici-
tement à un agent immobilier d'organiser la visite physique
d'un bien. Votre cabinet a indiqué que des inspecteurs du
SPF Économie peuvent infliger des amendes sur la base du
document FAQ. Vous seriez toutefois disposé à réexaminer
le dossier.

Nergens in het ministerieel besluit van 1 november 2020
inzake dringende maatregelen om de verspreiding van het
coronavirus COVID-19 te beperken staat expliciet, noch
impliciet vermeld dat een vastgoedmakelaar geen fysieke
plaatsbezoeken meer mag uitvoeren. Uw kabinet heeft aan-
gegeven dat inspecteurs van de FOD Economie boetes
kunnen uitschrijven op basis van de FAQ. U zou wel bereid
zijn het dossier te herbekijken.

L'Institut professionnel des agents immobilier et les orga-
nisations sectorielles défendent le principe de conditions
de concurrence égale pour l'ensemble des secteurs d'acti-
vité. Ils se demandent dès lors pourquoi les notaires, les
architectes ou les géomètres-experts sont autorisés à orga-
niser des visites de biens immobiliers.

Het Beroepsinstituut van Vastgoedmakelaars en de sec-
tororganisaties ijveren voor een gelijk speelveld voor alle
sectoren op de markt. Daarom vragen zij zich af waarom
de notarissen, de architecten of landmeter-experts de acti-
viteit van plaatsbezoeken wel mogen stellen.

1. Confirmez-vous avoir déclaré que sur la base de votre
interprétation de l'arrêté ministériel, le SPF Économie
infligera des amendes sur la base du document FAQ?

1. Klopt het dat u heeft aangegeven dat de FOD Econo-
mie op basis van uw interpretatie van het ministerieel
besluit boetes zal uitschrijven op basis van de FAQ?

2. Vous seriez toutefois disposé à réexaminer le dossier.
Est-ce le cas et, dans l'affirmative, quelles sont les implica-
tions de ce réexamen et à quelle échéance pourrons-nous
en observer les résultats?

2. Nochtans zou u bereid zijn gevonden om het dossier te
willen herbekijken. Klopt dit en wanneer kunnen we daar
desgevallend welk resultaat van verwachten?

3. Quel est votre avis à propos de la concurrence déloyale
dont le secteur pourrait souffrir?

3. Wat is uw standpunt omtrent de oneerlijke concurren-
tie die zich kan voordoen in de sector?

4. Quelles dispositions prendrez-vous, le cas échéant,
pour y remédier?

4. Hoe gaat u desgevallend die oneerlijke concurrentie
aanpakken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 95 de madame la
députée Ellen Samyn du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 95
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn
van 19 november 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106400
Question n° 96 de monsieur le député Koen Metsu du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106400
Vraag nr. 96 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Metsu van 19 november 2020 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les plaintes déposées au Comité P contre la police
d'Anderlecht.

Klachten Comité P tegen politie Anderlecht.

Le 1er novembre 2020, lors d'une excursion en vélo,
deux jeunes Limbourgeoises ont été victimes d'un compor-
tement agressif dans la circulation. Deux automobilistes les
ont insultées et ont failli les renverser. La situation a dégé-
néré et le ton est rapidement monté. Les jeunes filles ont
également été agressées physiquement et elles ont décidé
de déposer une plainte auprès de la police d'Anderlecht.

Op 1 november 2020 werden twee Limburgse meisjes tij-
dens een fietstocht slachtoffer van verkeersagressie. Ze
werden verbaal beledigd en bijna met de wagen omverge-
reden door twee mannen. De situatie escaleerde snel en
ontaarde in een discussie. Er kwam ook lichamelijk geweld
aan te pas waarop de meisjes beslisten om klacht in te die-
nen bij de politie van Anderlecht.

Au commissariat de police, elles ont été prises en charge
par des policiers ne maîtrisant pas le néerlandais et qui
auraient tout fait pour ne pas être obligés d'enregistrer la
plainte. Les policiers concernés auraient même intimidé les
jeunes filles en les menaçant d'une nuit en cellule si elles
déposaient une plainte. En revanche, les policiers ont enre-
gistré la plainte déposée contre l'une des jeunes filles par
les agresseurs.

Ze werden in het politiecommissariaat enkel te woord
gestaan door agenten die het Nederlands niet machtig zijn
en men zou er alles aan gedaan hebben om te vermijden dat
men de klacht zou moeten noteren. Erger nog, de betrok-
ken politieagenten zouden de twee meisjes bang gemaakt
hebben dat ze mogelijk een nacht in de cel moesten door-
brengen als ze klacht zouden indienen. De klacht van de
belagers tegen een van de meisjes werd wel genoteerd.

Il nous revient qu'aucun procès-verbal n'a été dressé. Une
enquête judiciaire et interne a entre-temps été ouverte par
la zone de police Bruxelles-Sud. Une plainte aurait égale-
ment été déposée auprès du Comité P à la suite de l'inci-
dent. Les policiers incriminés seraient toujours actifs.

Er werd naar verluid geen proces-verbaal opgesteld. De
politiezone Brussel-Zuid heeft ondertussen wel een
gerechtelijk en intern onderzoek geopend. Naar aanleiding
van het incident zou er ook een klacht bij het Comité P zijn
ingediend. De betrokken politieagenten zouden nog steeds
aan het werk zijn.

1. Le recrutement de candidats parfois inadéquats dans
les rangs de la police a déjà été dénoncé par le passé. Pour-
riez-vous fournir des statistiques sur le nombre de plaintes
déposées au Comité P contre la police entre 2018 et
aujourd'hui? Pourriez-vous ventiler ces chiffres par région
et province et préciser en outre, si possible, la nature des
plaintes?

1. In het verleden werd al aangeklaagd dat er af en toe
ongeschikte kandidaten bij de rekrutering van politieagen-
ten geraakten. Kunt u cijfers bezorgen over het aantal
klachten bij het Comité P tegen de politie vanaf 2018 tot op
heden? Graag opgesplitst per regio, gewest en provincie.
Indien mogelijk met de aard van de klachten, opgesplitst
per regio, gewest en provincie.

2. Pourriez-vous fournir pour la période concernée, par
région et par province, les chiffres relatifs au nombre de
policiers néerlandophones, francophones et bilingues?

2. Kunt u cijfers bezorgen van het aantal Nederlandsta-
lige, Franstalige en tweetalige politieagenten vanaf 2018
tot op heden? Graag opgesplitst per regio, gewest en pro-
vincie.
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3. Serait-il possible d'obtenir les chiffres concernant les
arrestations administratives effectuées entre 2018 et
aujourd'hui? Merci de les répartir par région et par pro-
vince et de préciser, sur la base de la même répartition, la
nature des arrestations administratives.

3. Kunt u cijfers bezorgen van het aantal bestuurlijke
aanhoudingen vanaf 2018 tot op heden? Graag opgesplitst
per regio, gewest en provincie. Graag een onderverdeling
van de aard van de bestuurlijke aanhoudingen opgesplitst
per regio, gewest en provincie.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 96 de monsieur le
député Koen Metsu du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 96
van de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
19 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106403
Question n° 97 de monsieur le député Steven

Creyelman du 19 novembre 2020 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106403
Vraag nr. 97 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 19 november 2020 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La cybercriminalité à l'heure de la crise du coronavirus. Cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.
Il ressort d'une enquête réalisée par la banque ABN

AMRO et le bureau d'études MWM2 que depuis le début
de la crise sanitaire, on observe aux Pays-Bas une hausse
de la cybercriminalité et des risques dans ce domaine.

Uit een onderzoek van ABN AMRO en onderzoeksbu-
reau MWM2 bleek dat sinds de start van de coronacrisis de
(dreiging van) cybercriminaliteit in Nederland is toegeno-
men.

1. Comment les statistiques en matière de cybercrimina-
lité ont-elles évolué en Belgique entre le début de la crise
du coronavirus et aujourd'hui? Quels sont les chiffres en la
matière pour la période correspondante de 2019?

1. Welke zijn de statistieken met betrekking tot cybercri-
minaliteit voor ons land sinds het begin van de coronacrisis
tot heden? Welke zijn deze statistieken voor dezelfde peri-
ode in 2019?

2. Combien de cybercriminels ont-ils été interceptés
entre le début de la crise sanitaire et aujourd'hui? Quels
sont les chiffres en la matière pour la période correspon-
dante de 2019?

2. Hoeveel cybercriminelen werden gevat sinds het begin
van de coronacrisis tot heden? Welke zijn deze statistieken
voor dezelfde periode in 2019?

3. Disposez-vous d'une répartition des statistiques selon
la nature des infractions commises?

3. Beschikt u over een uitsplitsing van deze gegevens met
betrekking tot het soort cybercriminaliteit?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 97 de monsieur le
député Steven Creyelman du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 97
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Creyelman
van 19 november 2020 (N.):
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La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

Les statistiques policières de criminalité sont publiées
par trimestre. La publication rapide et fiable de données
validées est d'une importance primordiale. Concrètement,
cela signifie que, en ce qui concerne les statistiques de cri-
minalité trimestrielles, une période de quatre mois est en
principe nécessaire pour disposer de chiffres fiables afin de
dresser un aperçu complet. Cette période tampon est éta-
blie pour atteindre un niveau de complétude de la banque
de données suffisamment élevé pour pouvoir réaliser des
analyses qualitatives.

De politiële criminaliteitsstatistieken worden per kwar-
taal gepubliceerd. Daarbij is een snelle, betrouwbare vrij-
gave van gevalideerde gegevens van primordiaal belang.
Voor de criminaliteitsstatistieken per kwartaal betekent dit
concreet dat betrouwbare cijfers in principe beschikbaar
zijn na een wachtperiode van een viertal maanden om een
volledig beeld te hebben. Deze bufferperiode wordt gehan-
teerd omdat een voldoende hoge volledigheid van de data-
bank nodig is om kwaliteitsvolle analyses te kunnen
uitvoeren.

Concrètement, cela signifie que les chiffres des statis-
tiques relatives au second trimestre de 2020 sont basés sur
la clôture de la banque de données en octobre 2020. Il est
cependant à noter que les opérations de clôture de la
banque de données et de contrôle de qualité qui en
découlent prennent également du temps, ce qui fait que les
données ne sont pas immédiatement disponibles à l'issue
de la clôture de la banque de données. Les chiffres seront
donc en principe disponibles pour consultation à partir de
la fin janvier 2021.

Concreet betekent dit voor de statistieken van het tweede
trimester van 2020 dat deze cijfers zich baseren op de data-
bankafsluiting van oktober 2020. Het afsluiten van de data-
bank en de daaruit voortvloeiende kwaliteitscontroles
nemen eveneens tijd in beslag, zodat de gegevens niet
onmiddellijk beschikbaar zijn na de databankafsluiting. De
cijfers zullen dus in principe raadpleegbaar zijn vanaf eind
januari 2021.

Il n'est donc pas encore possible de comparer ces chiffres
avec ceux de la même période en 2019.

Het is dus nog niet mogelijk om deze cijfers te vergelij-
ken met deze uit dezelfde periode in 2019.

DO 2020202106412
Question n° 98 de monsieur le député Tim Vandenput

du 19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106412
Vraag nr. 98 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le fonctionnement de la centrale 1722. Werking centrale 1722.
Le 1er août 2017, le numéro d'appel 1722 a été lancé

pour les cas de tempête qui ne présentent pas un danger de
mort (dommages dus à une tempête ou dégâts des eaux).
Le but est de délester les numéros d'appel 100 et 112 des
appels moins urgents aux pompiers.

Op 1 augustus 2017 werd het nummer 1722 ingevoerd
voor niet-levensbedreigende problemen bij stormweer
(zoals stormschade of wateroverlast). De bedoeling ervan
is de noodnummers 100 en 112 te ontlasten van minder
dringende oproepen voor de brandweer.

Ce numéro est activé si les prévisions météorologiques
de l'Institut royal météorologique de Belgique prévoient de
violentes tempêtes. Pendant l'été 2020, ce numéro a été
activé plusieurs fois lors de différents orages de chaleur.

Dit nummer wordt geactiveerd indien uit de voorspellin-
gen van het Koninklijk Meteorologisch Instituut van Bel-
gië noodweer wordt verwacht. In de zomer van 2020 werd
dit nummer meermaals geactiveerd gedurende verschil-
lende warmteonweders.
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Plusieurs personnes ont effectivement subi de sérieux
dégâts des eaux cet été et ont contacté ce numéro d'assis-
tance, malheureusement sans succès. En conséquence, les
numéros d'urgence habituels ont de nouveau été formés
alors que le but était précisément de les décharger de ces
appels. Cette situation conduit en outre à une frustration
bien compréhensible des citoyens.

Verschillende mensen werden deze zomer ook effectief
getroffen door ernstige wateroverlast en hebben dan ook
dit hulpverleningsnummer gecontacteerd; helaas zonder
succes. Dit heeft tot gevolg gehad dat opnieuw de gebrui-
kelijke noodnummers werden opgebeld, terwijl de bedoe-
ling er net in bestaat om deze te ontlasten. Bovendien leidt
dit tot begrijpelijke frustratie bij de inwoners.

Je souhaite recevoir les données suivantes depuis la créa-
tion de la centrale d'assistance 1722, par an et par région.

Graag vanaf de oprichting van de hulpverleningscentrale
1722, jaarlijks en per regio volgende gegevens.

1. Combien de personnes sont-elles affectées à cette cen-
trale?

1. Hoeveel personen zijn aan deze centrale toegewezen?

2. Combien d'appels la centrale téléphonique 1722 a-t-
elle traités, par mois, depuis son lancement?

2. Hoeveel oproepen verwerkte de hulpverleningscen-
trale 1722, maandelijks, sinds de oprichting?

3. Quelle évaluation faites-vous du fonctionnement de ce
numéro d'assistance jusqu'à ce jour?

3. Hoe evalueert u de werking van dit hulpverlenings-
nummer tot op heden?

4. Des mesures destinées à améliorer son fonctionnement
sont-elles en cours d'élaboration?

4. Staan er momenteel maatregelen in de steigers om de
werking te verbeteren?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 98 de monsieur le
député Tim Vandenput du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 98
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 19 november 2020 (N.):

1. La "centrale 1722" n'a pas d'existence physique
propre. Les centrales d'urgence 112 réceptionnent non seu-
lement les appels des citoyens au numéro d'urgence 112 (et
100), lorsqu'ils sont confrontés à une situation nécessitant
une aide médicale urgente ou une intervention urgente des
pompiers. Ils reçoivent également les appels au numéro
1722, quand les citoyens se trouvent face à des problèmes
moins graves qui les amènent à demander une intervention
non urgente des pompiers.

1. De "centrale 1722" bestaat niet fysiek. De noodcentra-
les 112 ontvangen niet alleen de oproepen van burgers naar
het noodnummer 112 (en 100), wanneer zij geconfronteerd
worden met een situatie die dringende medische hulp of
een dringende interventie van de brandweer vereist. Zij
ontvangen ook de oproepen naar het nummer 1722, wan-
neer burgers geconfronteerd worden met minder ernstige
problemen waarvoor zij de niet-dringende interventie van
de brandweer vragen.

Le numéro 1722, qui n'est pas un numéro d'urgence, n'est
pas accessible en permanence. Il n'est activé que lorsque
l'Institut Royal Météorologique (IRM) émet un code jaune,
orange ou rouge concernant les risques d'orages, de pluies,
de tempêtes ou de fortes marées. En cas d'activation du
1722, un communiqué de presse est systématiquement
envoyé. La population est informée de la possibilité
d'appeler le 1722, si par exemple leur cave est inondée ou
qu'il y a d'importants dégâts à la toiture de leur habitation.

Het nummer 1722, dat geen noodnummer is, is niet
voortdurend bereikbaar. Het wordt enkel geactiveerd wan-
neer het Koninklijk Meteorologisch Instituut (KMI) een
code geel, oranje of rood afkondigt met betrekking tot de
risico's op onweer, regen, storm of stormtij. In geval van
activering van het nummer 1722, wordt er systematisch
een persbericht verstuurd. De bevolking wordt daarbij
geïnformeerd over de mogelijkheid om 1722 te bellen
wanneer hun kelder onder water gelopen is of er veel
schade is aan het dak van hun woning bijvoorbeeld.

Lorsque le 1722 n'est pas activé, il n'y a évidemment
aucun opérateur 112 prévu pour ce numéro d'appel.

Wanneer het nummer 1722 niet geactiveerd wordt, wordt
er uiteraard geen enkele 112-operator voorzien voor dit
oproepnummer.
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Lorsque le 1722 est activé, les opérateurs chargés de trai-
ter les appels d'urgence au 112 (et 100) prennent également
les appels au 1722. De plus, chaque fois que le numéro
1722 est activé, des opérateurs supplémentaires sont appe-
lés en renfort pour traiter spécifiquement les appels vers le
1722.

Wanneer het nummer 1722 geactiveerd wordt, nemen de
operatoren belast met de behandeling van de noodoproe-
pen naar het nummer 112 (en 100), eveneens de oproepen
naar het nummer 1722 aan. Telkens het nummer 1722
geactiveerd wordt, worden extra operatoren ter versterking
opgeroepen om specifiek de oproepen naar het nummer
1722 te behandelen.

Je tiens à souligner que le 1722 est toujours activé pour
l'ensemble du pays. Cependant, l'ampleur géographique du
code jaune, orange ou rouge de l'IRM n'est pas la même à
chaque activation du 1722. Le nombre d'opérateurs 112 qui
se verront attribuer la tâche de prendre les appels à ce
numéro n'est donc pas fixe. Lorsque qu'un nombre restreint
de provinces est concerné par des risques d'orages ou de
tempêtes, il y aura moins d'opérateurs pour le 1722 que si
l'ensemble du territoire belge est impacté.

Ik wijs er u nog op dat het nummer 1722 steeds geacti-
veerd wordt voor het hele land. De geografische omvang
van de code geel, oranje of rood van het KMI is evenwel
niet dezelfde bij elke activering van het nummer 1722. Het
aantal 112-operatoren die de taak krijgen om de oproepen
naar dit nummer aan te nemen, ligt dus ook niet vast. Wan-
neer het risico op onweer of storm betrekking heeft op een
beperkt aantal provincies, zullen er minder operatoren voor
het nummer 1722 zijn dan wanneer het hele Belgische
grondgebied getroffen wordt.

En moyenne, pour chaque centrale 112, lors de l'activa-
tion du 1722, trois à cinq opérateurs assurent le traitement
des appels vers ce numéro.

Gemiddeld staan, voor elke 112-centrale, bij de active-
ring van het nummer 1722, drie tot vijf operatoren in voor
de behandeling van de oproepen naar dit nummer.

2. Comme mentionné dans la réponse précédente, le
1722 n'est pas joignable en permanence. Le nombre
d'appels à ce numéro n'est donc pas comptabilisé par mois,
mais par période d'activation du 1722.

2. Zoals vermeld in het vorige antwoord, is het nummer
1722 niet voortdurend bereikbaar. Het aantal oproepen
naar dit nummer wordt dus niet geteld per maand, maar per
activeringsperiode van het nummer 1722.

En 2019, le 1722 a été activé 34 fois au total. A quatre
reprises seulement, le nombre d'appels à ce numéro a
dépassé les mille appels pour l'ensemble du pays, avec un
record absolu de 90.000 appels.

In 2019 werd het nummer 1722 in totaal 34 keer geacti-
veerd. Slechts vier keer overschreed het aantal oproepen
naar dit nummer de 1.000 oproepen voor het hele land, met
een absoluut record van 90.000 oproepen.

Pour ce qui concerne ce dernier chiffre, il convient aussi
de signaler qu'il ne s'agit pas d'appels individuels, mais
qu'un certain nombre de citoyens ont appelé le 1722 à plu-
sieurs reprises.

Wat dit laatste cijfer betreft, moet er ook op gewezen
worden dat het niet over individuele oproepen gaat, maar
dat een bepaald aantal burgers het nummer 1722 herhaal-
delijk gebeld hebben.

3. Le traitement des demandes d'intervention non urgente
des pompiers est parfois encore problématique aujourd'hui.
C'est le cas lors de violents orages ou de fortes tempêtes
causant de très importants dégâts, lorsque de nombreux
citoyens appellent le numéro 1722 en même temps pour
demander l'assistance des pompiers. Les chiffres montrent
qu'à de tels moments, les centrales d'urgence 112 sont par-
fois confrontées à des centaines d'appels par heure. Il est
évident que dans de telles circonstances, il est impossible
de traiter ces appels rapidement. Néanmoins, le 1722 a une
influence positive sur le maintien de la disponibilité du
numéro 112. Chaque appel vers le 1722 est un appel de
moins vers le 112, qui doit rester libre pour les appels qui
peuvent être d'une importance vitale.

3. Als bij hevige onweders of stormen die zeer grote
schade veroorzaken alle getroffen burgers tegelijkertijd het
nummer 1722 bellen om bijstand van de brandweer te vra-
gen, is het niet evident om deze allemaal te beantwoorden.
De cijfers tonen aan dat, op dergelijke momenten, de nood-
centrales 112 soms geconfronteerd worden met honderden
oproepen per uur. Het is evident dat in deze omstandighe-
den een snelle afhandeling van deze telefoonoproepen
onmogelijk is. Het nummer 1722 heeft evenwel een posi-
tieve invloed op het behoud van de beschikbaarheid van
het nummer 112. Elke oproep naar het nummer 1722 is een
oproep minder naar het nummer 112, dat vrij moet blijven
voor de oproepen die van levensbelang kunnen zijn.
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Par ailleurs, les opérateurs constatent une évolution posi-
tive concernant l'utilisation du 1722. De plus en plus de
citoyens n'appellent plus le 112 lorsque le numéro 1722 est
activé.

Bovendien stellen de operatoren een positieve evolutie
vast wat het gebruik van het nummer 1722 betreft. Steeds
meer burgers bellen het nummer 112 niet meer wanneer het
nummer 1722 geactiveerd wordt.

4. Actuellement, lorsque quelqu'un appelle le 1722, il
doit d'abord composer son code postal. Si sa commune
appartient à une zone de secours qui dispose d'un guichet
électronique, il entend un message vocal lui demandant
d'utiliser ce guichet électronique, s'il en a la possibilité
(disposer d'un smartphone, d'une tablette ou d'un ordina-
teur et d'une connexion internet fonctionnelle). Bien
entendu, si l'appelant n'a pas la possibilité d'utiliser le gui-
chet électronique pour diverses raisons, le message énonce
clairement de rester en ligne et qu'il va être mis en relation
avec un opérateur. L'utilisation du guichet électronique
évite à l'appelant de rester longtemps en ligne avant d'être
en communication avec un opérateur, voire de devoir rap-
peler le 1722 à plusieurs reprises.

4. Wanneer iemand het nummer 1722 belt, moet deze
persoon momenteel eerst zijn/haar postcode vormen.
Indien zijn/haar gemeente tot een hulpverleningszone
behoort die over een elektronisch loket beschikt, hoort hij/
zij een ingesproken bericht waarin hem/haar gevraagd
wordt om dit elektronisch loket te gebruiken. Uiteraard
wordt, indien de oproeper om diverse redenen niet de
mogelijkheid heeft om het elektronisch loket te gebruiken,
in het bericht duidelijk gezegd dat hij/zij aan de lijn moet
blijven en dat hij/zij in contact gebracht zal worden met
een operator. Het gebruik van het elektronisch loket ver-
mijdt dat de oproeper lang aan de lijn moet blijven vooral-
eer in contact te worden gebracht met een operator.

Les demandes effectuées au moyen du guichet électro-
nique sont traitées par les pompiers de la même manière
qu'un appel au 1722.

De aanvragen uitgevoerd met behulp van het elektro-
nisch loket, worden door de brandweer op dezelfde manier
behandeld als een oproep naar het nummer 1722.

Si la zone de secours de l'appelant ne dispose pas d'un
guichet électronique, il est mis en relation avec un opéra-
teur.

Niet alle hulpverleningszones zijn uitgerust met een elek-
tronisch loket. Daarom wordt er een alternatief voor het
nummer 1722 ontwikkeld op nationaal niveau.

Une communication claire et précise sera largement dif-
fusée par mon administration lors de l'ouverture de ce gui-
chet électronique comme alternative avantageuse au
numéro 1722. Par ailleurs, mon administration continuera
aussi à informer et sensibiliser les citoyens sur l'utilisation
du numéro 1722.

Bij de opening van dit uniek elektronisch loket als alter-
natief voor het nummer 1722 zal een klaar en duidelijk
bericht ruim verspreid worden door mijn administratie.
Bovendien zal mijn administratie de burgers ook blijven
informeren en sensibiliseren over het gebruik van het num-
mer 1722.

DO 2020202106413
Question n° 99 de monsieur le député Bert Moyaers du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106413
Vraag nr. 99 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le fonctionnement de la norme KUL. Werking van de KUL-norm.
L'accord de gouvernement annonce la révision de la

norme KUL.
In het regeerakkoord wordt geschreven dat de KUL-

norm zal herzien worden.
1. Pourriez-vous dresser la liste de tous les facteurs pris

en considération pour le calcul de l'actuelle norme KUL?
1. Kan u een overzicht geven over de factoren die alle-

maal worden meegeteld in de berekening van de huidige
KUL-norm?

2. Sauf erreur de ma part, la présence d'une prison dans
une zone de police pourrait également constituer un fac-
teur. Quels sont les établissements pénitentiaires pris en
compte dans la norme KUL?

2. Als ik het goed begrepen heb, zou een gevangenis in
de politiezone ook een factor kunnen zijn. Welke gevange-
nissen worden meegerekend in de KUL-norm?
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3. Le mécanisme de solidarité interne en vertu duquel les
grandes zones de police viennent en appui des plus petites
zones existe-t-il toujours?

3. Bestaat het mechanisme nog van interne solidariteit
waarbij grote zones bijdragen voor kleinere zones?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 99 de monsieur le
député Bert Moyaers du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 99
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Moyaers van
19 november 2020 (N.):

1. La norme KUL a été établie en 1999 dans le but de
déterminer la capacité policière théorique par commune
(sur la base d'une formule mathématique). Le fondement
de cette analyse était de déterminer le mieux possible la
capacité policière sur la base d'un certain nombre d'indica-
teurs pertinents pour la commune concernée en fonction de
ses besoins et spécificités. Dans ce cadre, 14 variables
explicatives ont été retenues, auxquelles des variables spé-
cifiques ont ensuite été ajoutées pour les cinq grandes
villes du pays (Bruxelles, Anvers, Gand, Liège et Charle-
roi) afin de tenir compte de leur spécificité liée à la taille de
ces villes et donc à la réalité policière les concernant.

1. De KUL-norm is opgesteld in 1999 met als doel de
theoretische politiecapaciteit per gemeente te bepalen (op
basis van een mathematische formule). Op basis van deze
analyse werd getracht om, aan de hand van een aantal rele-
vante indicatoren voor de betrokken gemeente in functie
van haar behoeften en specificiteiten, de politiecapaciteit
zo goed mogelijk te bepalen. In dit kader werden 14 ver-
klarende variabelen in aanmerking genomen, waaraan ver-
volgens specifieke variabelen werden toegevoegd voor de
vijf grote steden van het land (Brussel, Antwerpen, Gent,
Luik en Charleroi), teneinde rekening te houden met hun
specifieke karakter die verband houdt met de omvang van
deze steden en dus met de desbetreffende politierealiteit.

Les 14 paramètres sont les suivants: De 14 parameters zijn de volgende:
- le degré d'équipement / 1.000 habitants d'une commune

(urbanisation) (soins médicaux, services collectifs et
sociaux, sport, loisirs et horeca, circulation, services de
guichet, fonctions publiques, culture, enseignement, com-
merce de détail);

- uitrustingsscore / 1.000 inwoners van een gemeente
(verstedelijking) (medische, maatschappelijke en sociale
zorg, sport, recreatie en horeca, verkeer, diensten met
loketfunctie, overheidsfuncties, cultuur, onderwijs, detail-
handelsfuncties);

- la population totale de la commune; - totale bevolking van de gemeente;
- la superficie totale de la commune en km²; - totale oppervlakte van de gemeente in km2;
- le nombre d'habitants de plus de 65 ans dans la com-

mune / 1.000 habitants;
- aantal inwoners van de gemeente 65 jaar / 1.000 inwo-

ners;
- le nombre de bénéficiaires du minimum vital + le

nombre de chômeurs complets indemnisés et demandeurs
d'emploi / 1.000 habitants;

- aantal bestaansminimumtrekkers + aantal uitkeringsge-
rechtigde volledig werkloze werkzoekende / 1.000 inwo-
ners;

- le nombre d'employés dans l'horeca / 1.000 habitants; - aantal tewerkgestelden in de horeca / 1.000 inwoners;
- le nombre de nuitées / 1.000 habitants; - aantal overnachtingen / 1.000 inwoners;
- le nombre de délits commis / 1.000 habitants (il s'agit

uniquement : des cambriolages dans les habitations, des
vols de ou dans voitures et des faits de violence (hors
famille));

- aantal gepleegde criminele feiten / 1.000 inwoners (het
betreft hier alleen : inbraken in woningen, diefstal van of in
auto's en geweld (extra familiaal));

- le nombre de changements d'adresse dans la commune
+ le nombre d'immigrations / 1.000 habitants;

- aantal adresveranderingen binnen de gemeente + het
aantal immigraties / 1.000 inwoners;

- la capacité pénitentiaire / 1.000 habitants; - gevangeniscapaciteit / 1.000 inwoners;
- le nombre d'accidents de la route avec morts et/ou bles-

sés (légers et graves) / 1.000 habitants;
- aantal verkeersongevallen met doden en of gewonden

(lichte en zware) / 1.000 inwoners;
- le revenu cadastral par superficie bâtie en ha; - kadastraal inkomen per ha bebouwde oppervlakte;
- le pourcentage d'habitations de faible confort / le

nombre total d'habitations;
- aantal woningen met klein comfort / totaal aantal

woningen;
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- le revenu net imposable moyen par habitant. - gemiddeld netto-belastbaar inkomen per inwoner.
Une définition de la norme KUL figure à l'annexe I de

l'arrêté royal du 7 avril 2005 fixant les règles particulières
de calcul et de répartition des dotations communales au
sein d'une zone de police pluricommunale.

Een omschrijving van de KUL-norm is terug te vinden in
de bijlage I van het koninklijk besluit van 7 april 2005 hou-
dende de nadere regels inzake de berekening en de verde-
ling van de gemeentelijke dotaties in de schoot van een
meergemeentepolitiezone.

2. Comme précisé supra, pour la détermination de la
norme KUL, il a été tenu compte de la présence d'un éta-
blissement pénitentiaire ou d'une institution assimilée. La
source utilisée pour la valeur de la capacité pénitentiaire
par 1.000 habitants est SIDIS (Système informatique de
Détention / Detentie Informatica Systeem) au mois de mai
2000 (par mille habitants au 1 janvier 1999).

2. Zoals hierboven aangegeven, werd bij de bepaling van
de KUL-norm rekening gehouden met de aanwezigheid
van een penitentiaire inrichting of een daarmee gelijkge-
stelde instelling. De bron die hierbij werd gehanteerd voor
de waarde van de gevangeniscapaciteit per 1.000 inwoners
is SIDIS (Système informatique de Détention / Detentie
Informatica Systeem) per mei 2000 (per duizend inwoners
op 1 januari 1999).

Les établissements pénitentiaires suivants ont été repris
dans la norme KUL: Lantin, Marneffe, Huy, Arlon, Saint-
Hubert, Namur, Andenne, Dinant, Tournai, Mons,
Jamioulx, Saint-Gilles, Forest, Anvers, Hoogstraten,
Merksplas, Turnhout, Tongres, Louvain (Prison centrale et
Prison secondaire), Gand, Audenarde, Termonde, Bruges,
Ruiselede, Ypres, Malines et Hasselt.

Volgende penitentiaire inrichtingen werden opgenomen
in de KUL-norm: Lantin, Marneffe, Huy, Aarlen, Saint-
Hubert, Namen, Andenne, Dinant, Doornik, Bergen,
Jamioulx, Sint-Gillis, Vorst, Antwerpen, Hoogstraten,
Merksplas, Turnhout, Tongeren, Leuven (Centrale gevan-
genis en Hulpgevangenis), Gent, Oudenaarde, Dender-
monde, Brugge, Ruiselede, Ieper, Mechelen en Hasselt.

La norme KUL n'a pas été modifiée ni actualisée depuis
1999. Cela ne signifie toutefois pas que le financement
fédéral de la police locale est resté à l'arrêt. Depuis la
réforme des polices, les autorités fédérales ont introduit
plusieurs dotations supplémentaires et pris des mesures
pour répondre aux besoins et aux nouvelles réalités des
zones de police, afin que toutes celles-ci puissent, compte
tenu de leurs spécificités locales, assurer un service de
police de base équivalent.

De KUL-norm is sinds 1999 niet gewijzigd of geactuali-
seerd. Dit betekent echter niet dat de federale financiering
van de lokale politie zou hebben stil gestaan. Zo heeft de
federale overheid sedert de politiehervorming meerdere
aanvullende dotaties ingevoerd en maatregelen genomen
om in te spelen op de noden en nieuwe realiteiten van de
politiezones, opdat alle politiezones, rekening houdend
met hun specificiteit, een gelijkwaardige basispolitiezorg
zouden kunnen realiseren.

Les zones de police pour lesquelles le paramètre "capa-
cité pénitentiaire" n'a pas été pris en compte dans le cadre
de la norme KUL car l'établissement/l'institution était
inexistant/e à l'époque, ou qui ont connu depuis lors
d'importants changements structurels, se sont vu attribuer
un financement complémentaire en tant que partie de la
dotation visant à promouvoir certaines initiatives (ancien-
nement la dotation visant à promouvoir la politique de
recrutement). Il est tenu compte à cet égard de la pression
exercée sur la capacité opérationnelle de la zone de police
à la suite de la mise en service d'un nouvel établissement
ou des modifications structurelles d'une institution exis-
tante.

De politiezones waarvoor de parameter "gevangenisca-
paciteit" niet in aanmerking werd genomen in het kader
van de KUL-norm, aangezien de inrichting/instelling des-
tijds nog niet bestond of die sindsdien grondige structurele
wijzigingen ondergaan hebben, kregen een bijkomende
financiering als onderdeel van de dotatie ter stimulering
van bepaalde initiatieven (vroeger dotatie ter stimulering
van het aanwervingsbeleid). Hierbij wordt rekening gehou-
den met de invloed die een nieuwe inrichting of de structu-
rele wijzigingen van een bestaande inrichting hebben, op
de operationele capaciteit van de politiezone.
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3. Le mécanisme de solidarité interzonal appliqué à la
dotation fédérale de base, lequel se base principalement sur
la norme KUL, existe encore. Ce mécanisme a vu le jour
en 2002 quand des différences sont apparues entre la dota-
tion attribuée à une zone et le surcoût que la zone de police
devait en réalité supporter suite à la réforme. Ainsi, cer-
taines zones de police recevaient une dotation insuffisante
pour payer le surcoût, en raison de l'application du finance-
ment forfaitaire sur la base de la norme KUL. En d'autres
termes, ces zones présentaient un solde négatif par l'appli-
cation de la norme KUL. En revanche, d'autres zones pré-
sentaient un solde positif.

3. Het interzonaal solidariteitsmechanisme dat wordt toe-
gepast op de federale basisdotatie, die hoofdzakelijk is
gebaseerd op de KUL-norm, bestaat nog. Het mechanisme
is in 2002 in het leven geroepen toen bleek dat er verschil-
len ontstonden tussen de dotatie die aan een zone werd toe-
gewezen en de meerkosten die de politiezone in
werkelijkheid moest dragen naar aanleiding van de hervor-
ming. Zo waren er politiezones die door de toepassing van
de forfaitaire financiering op basis van de KUL-norm een
dotatie zouden ontvangen die ontoereikend was om de
meerkosten te betalen. Ze vertoonden met andere woorden
een negatief saldo door de toepassing van de KUL-norm.
Andere zones daarentegen vertoonden een positief saldo.

Il a dès lors été décidé d'attribuer un financement supplé-
mentaire aux zones présentant un solde négatif. Outre un
montant supporté par l'Etat fédéral à cet effet, une partie du
solde positif que certaines zones de police présentaient en
application de la norme KUL, a été prélevée pour être
redistribuée à certaines zones de police qui étaient, quant à
elles, en déficit à l'issue de cette même application.

Bijgevolg werd beslist de politiezones met een negatief
saldo extra financiering toe te kennen. Naast een bedrag
dat hiertoe werd gedragen door de federale Staat, werd een
deel van het positief saldo dat bepaalde politiezones ver-
toonden door de toepassing van de KUL-norm, afgehouden
om het te herverdelen onder bepaalde politiezones die een
tekort vertoonden op basis van dezelfde toepassing.

Parallèlement, il a été décidé de supprimer ce mécanisme
progressivement, sur une durée de 12 ans. Cette suppres-
sion a toutefois été gelée en 2004 et elle s'effectue depuis
lors au ralenti, l'État fédéral étant chargé du rétablissement
de la cotisation de solidarité des zones de police affichant
un solde positif en application de la norme KUL. Ce réta-
blissement a été gelé pour 2019 et 2020, mais une solution
structurelle sera mise en place en 2021.

Tegelijk werd beslist dat dit mechanisme geleidelijk,
over de duur van 12 jaar, zou worden opgeheven. Deze
opheffing werd echter bevroren in 2004 en gebeurt sinds-
dien aan een vertraagd tempo, waarbij het herstel van de
solidariteitsbijdrage van de politiezones die een positief
saldo vertoonden door de toepassing van de KUL-norm,
ten laste viel van de federale Staat. Voor 2019 en 2020
werd dit herstel bevroren, doch hiervoor zal een structurele
oplossing worden uitgewerkt in 2021.

DO 2020202106415
Question n° 100 de monsieur le député Bert Moyaers

du 19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106415
Vraag nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le coût des zones de police. Kost van de politiezones.
La sécurité a un coût. Le citoyen est également disposé à

investir une partie de ses impôts dans sa sécurité. Il n'en
demeure pas moins que le coût de la police locale n'est pas
le même partout dans le pays.

Veiligheid kost geld. De burger is ook bereid om belas-
tinggeld te investeren voor zijn veiligheid. Toch is de kost
voor de lokale politie allicht niet overal hetzelfde.

1. Pourriez-vous nous préciser le montant investi par les
différentes villes et communes belges (réparties par pro-
vince) dans la police locale?

1. Kan u voor alle Belgische steden en gemeenten (opge-
splitst per provincie) het bedrag meedelen dat zij investe-
ren in de lokale politie?

2. Quel est le montant moyen par habitant de cet investis-
sement?

2. Hoeveel is dat bedrag gemiddeld per inwoner?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 100 de monsieur le
député Bert Moyaers du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 100 van de heer volksvertegenwoordiger Bert
Moyaers van 19 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106416
Question n° 101 de madame la députée Nawal Farih du

19 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106416
Vraag nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 19 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les accidents sous l'influence de l'alcool. Ongevallen onder invloed van alcohol.
La Belgique enregistre quotidiennement 11 accidents

avec lésion corporelle impliquant un conducteur dont
l'alcoolémie est supérieure à la limite légale. Il semble, en
outre, que la conduite sous influence soit à l'origine d'envi-
ron 10 % du nombre total des accidents. En Belgique,
38 % des automobilistes gravement blessés lors d'un acci-
dent conduisaient sous l'influence de l'alcool. Ces chiffres
sont particulièrement saisissants.

Dagelijks gebeuren in ons land 11 ongevallen met licha-
melijk letsel waarbij een chauffeur betrokken is met een
alcoholgehalte boven de wettelijke limiet. Daarnaast blijkt
ongeveer 10 % van het totaal aantal ongevallen een gevolg
te zijn van rijden onder invloed. 38 % van de bestuurders
in België die ernstig gewond geraken bij een ongeval, reed
onder invloed van alcohol. Dit zijn toch erg frappante cij-
fers.

1. Au cours des cinq dernières années, combien d'acci-
dents ont-ils été imputables à la conduite sous l'influence
de l'alcool?

1. Hoeveel ongevallen waren er de afgelopen vijf jaar ten
gevolge van alcohol?

a) À combien de reprises s'est-il agi d'accidents avec
lésion corporelle?

a) In hoeveel gevallen ging het om een letselongeval?

b) Combien d'accidents n'ont-ils causé que des dom-
mages matériels?

b) In hoeveel gevallen ging het om een ongeval met
enkel materiële schade?

c) Combien d'accidents n'ont-ils impliqué qu'un seul
véhicule?

c) Bij hoeveel ongevallen ging het om een ongeval met
één voertuig?

d) Combien d'accidents ont-ils impliqué plusieurs véhi-
cules? Dans combien de cas le conducteur à l'origine de
l'accident était-il sous l'influence de l'alcool? À combien de
reprises la victime était-elle sous l'influence de l'alcool?

d) Bij hoeveel ongevallen ging het om een ongeval met
meerdere voertuigen? In hoeveel gevallen was de dader
onder invloed van alcohol? In hoeveel gevallen was het
slachtoffer onder invloed van alcohol?

2. À combien de reprises une assistance médicale a-t-elle
été sollicitée?

2. Bij hoeveel van deze ongevallen werd er beroep
gedaan op medische assistentie?

3. Combien de ces accidents ont-ils entraîné une hospita-
lisation?

3. Hoeveel van deze ongevallen resulteerde tot een
opname in het ziekenhuis?

4. Quel est le coût global des accidents sous influence
pour la sécurité sociale?

4. Wat is het totale kostenplaatje als gevolg van ongeval-
len onder invloed voor onze sociale zekerheid?

a) Quel est le coût de l'assistance médicale prodiguée sur
les lieux de l'accident?

a) Hoeveel kost de medische assistentie die ter plekke
wordt gegeven?
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b) Quel est le coût des hospitalisations? b) Hoeveel kosten de opnames in het ziekenhuis?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 101 de madame la
députée Nawal Farih du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 101 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nawal
Farih van 19 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106428
Question n° 102 de monsieur le député Philippe Pivin

du 19 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106428
Vraag nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 19 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Exercices AMOK. - Évaluation de la circulaire GPI 48bis. AMOK-oefeningen en evaluatie van de omzendbrief GPI
48bis.

Nos services de police veillent aussi à la prévention du
risque lié à une attaque "globale" des établissements sco-
laires. Depuis quelques années maintenant, le concept
d'AMOK a été mis en oeuvre et des exercices policiers
grandeur nature sont organisés au sein des établissements
scolaires pour assurer l'efficacité de nos forces de police et
des établissements face à ce risque.

Onze politiediensten staan ook in voor de preventie van
het risico op een 'omvattende' aanval op de scholen. Enkele
jaren geleden werd het zogenaamde AMOK-concept in het
leven geroepen en werden er in de scholen politie-oefenin-
gen in reële omstandigheden georganiseerd teneinde te
garanderen dat onze politiediensten en de scholen doeltref-
fend op dat risico reageren.

Ces actions policières sont encadrées par les circulaires
GPI 48 et GPI 48bis.

Die politieacties worden door de omzendbrieven GPI 48
en GPI 48bis geregeld.

1. Quels sont les services qui sont en charge de ces inter-
ventions spécifiques au sein de la police fédérale et des
polices locales?

1. Welke diensten van de federale politie en van de lokale
politie staan er specifiek voor deze interventies in?

2. Une évaluation des circulaires GPI 48bis et GPI 48 ou
des procédures qui découlent a-t-elle été réalisée récem-
ment? Si oui, par quels services? Comment les services de
police structurent-ils les procédures en la matière avec les
pouvoirs organisateurs des écoles (communautés, pouvoirs
locaux, enseignement libre, enseignement privé)?

2. Werden de omzendbrieven GPI 48bis en GPI 48 of de
procedures die eruit voortvloeien onlangs geëvalueerd? Zo
ja, door welke diensten? Op welke manier structureren de
politiediensten de desbetreffende procedures in samenwer-
king met de inrichtende machten van de scholen (Gemeen-
schappen, lokale overheden, vrij onderwijs,
privéonderwijs)?

3. Combien d'exercices AMOK ont été organisés dans
nos établissements scolaires ces cinq dernières années?
Précisément, au sein de quels établissements?

3. Hoeveel AMOK-oefeningen werden er de jongste vijf
jaar in onze scholen gehouden? In welke scholen gebeurde
dat precies?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 102 de monsieur le
député Philippe Pivin du 19 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 102 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 19 november 2020 (Fr.):
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1. La procédure AMOK a été développée en son temps
suite à l'augmentation du phénomène de "perpétration
d'actes extrêmement violents par des individus qui ont pour
but de donner la mort à un maximum de victimes, choisies
apparemment de manière aléatoire". Le sommet de cette
tendance en Belgique a été le drame qui a eu lieu à la
crèche "Fabeltjesland" à Termonde. Une procédure a donc
été mise en place afin qu'une ou plusieurs équipes d'inter-
venants policiers de première ligne soient autorisés à neu-
traliser immédiatement le danger tout en respectant les
mesures de sécurité nécessaires. Il s'agit donc ici de faire
appel à la compétence de tous les policiers de terrain, et
non de se limiter à une entité ou un pilier spécifique de la
Police Intégrée structurée à deux niveaux.

1. De AMOK-procedure werd destijds ontwikkeld naar
aanleiding van het toenemend fenomeen van "ogenschijn-
lijk willekeurige extreme geweldplegingen door indivi-
duen met het oog op een maximaal aantal dodelijke
slachtoffers". Als dieptepunt kenden wij in België het
drama in het kinderdagverblijf "Fabeltjesland" te Dender-
monde. Er werd een procedure ontwikkeld die één of meer-
dere ploegen van eerste-lijnspolitieambtenaren moet
toelaten om op een zo veilig mogelijke wijze het gevaar
onmiddellijk te neutraliseren. Het betreft dus een compe-
tentie voor alle politieambtenaren en is niet gelimiteerd tot
een specifieke entiteit of pijler van de Geïntegreerde Poli-
tie gestructureerd op twee niveaus.

2. L'implémentation des circulaires GPI 48 et GPI 48bis,
que ce soit dans leur ensemble ou pour un aspect plus parti-
culier, font régulièrement l'objet d'enquêtes de suivi de la
part des organes de contrôle internes et externes, en
l'occurrence le Comité P et l'Inspection Générale (AIG).
Sur un plan plus général, toute une série de structures
internes d'organisation ou de coordination jouent un rôle de
veille en ce qui concerne la qualité et la stimulation de for-
mation et d'entraînements dans le cadre de la maîtrise de la
violence. La thématique est par ailleurs liée à la circulaire
ministérielle PLP 41 du 7 juillet 2006 "en vue du renforce-
ment et/ou de l'ajustement de la politique de sécurité locale
ainsi que de l'approche spécifique en matière de criminalité
juvénile avec, en particulier, un point de contact pour les
écoles". En effet, au vu de la grande diversité de nos insti-
tutions scolaires (que ce soit sur le plan de la localisation,
la culture, l'organisation, etc.), une synergie organisée au
niveau local répond mieux aux besoins qu'un cadre plus
strict imposé par le haut. J'ai pleinement confiance dans
l'application adéquate de cette circulaire PLP 41.

2. De implementatie van de omzendbrieven GPI 48 en
GPI 48bis maken regelmatig, geheel of gedeeltelijk, onder-
werp uit van specifieke en/of toezichtonderzoeken van de
interne en externe controleorganen, in casu Comité P en de
Algemene Inspectie (AIG). Verschillende interne organisa-
tie- en coördinatiestructuren vervullen eveneens een waak-
functie met betrekking tot kwaliteit en stimulatie van
opleidingen en trainingen in het kader van de geweldbe-
heersing. Het onderwerp is gelinkt aan de ministeriële
omzendbrief PLP 41 "tot versterking en/of bijsturing van
het lokaal veiligheidsbeleid en de specifieke aanpak van de
jeugdcriminaliteit, met in het bijzonder een aanspreekpunt
voor de scholen" van 7 juli 2006. Gezien de algemene
diversiteit binnen onze onderwijsinstellingen (bijvoorbeeld
locatie, cultuur, organisatie, enz.) beantwoordt een lokale
wisselwerking beter aan de behoeften dan een stringent
kader dat van bovenaf zou worden opgelegd. Ik vertrouw
op de adequate toepassing van de omzendbrief PLP41.

3. L'exercice et l'entretien des compétences en lien avec
la procédure AMOK sont prévus dans les entraînements
réguliers. Le nombre de sessions d'entraînements sur base
annuelle et le type précis d'exercices (avec arme à feu,
méthodes à mains nues, techniques d'intervention ou
encore légalité et déontologie) font l'objet d'un enregistre-
ment. Par contre, il n'existe pas pour le moment de données
spécifiques sur les lieux utilisés dans le cadre des tech-
niques d'intervention.

3. Het inoefenen en onderhouden van de competenties
met betrekking tot de AMOK-procedure zitten vervat in de
regulaire trainingen. Het aantal trainingen op jaarbasis en
het type oefening (vuurwapen, fysieke methoden, interven-
tietechnieken of wettelijkheid en deontologie) worden
geregistreerd. Er bestaat momenteel geen specifieke data
over de gebruikte locaties in het kader van het oefenen van
interventietechnieken.
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DO 2020202106429
Question n° 103 de monsieur le député Philippe Pivin

du 19 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106429
Vraag nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 19 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Cybersécurité. Cyberveiligheid.
Ce n'est qu'en 2015 qu'une coordination structurée de la

politique de cybersécurité a été mise en place au travers de
la création du Centre pour la Cybersécurité Belgique
(CCB).

Pas in 2015 kwam er met de oprichting van het Centrum
voor Cybersecurity België (CCB) een gestructureerde
coördinatie van het cyberveiligheidsbeleid tot stand.

Les menaces qui pèsent sur nos sociétés au travers d'actes
digitaux nuisibles et frauduleux ne cessent de se dévelop-
per.

De bedreiging voor onze bedrijven die van schadelijke en
frauduleuze praktijken op het internet uitgaat, blijft toene-
men.

1. Quelle est l'évolution des signalements de menaces et
incidents rapportés au et par le service opérationnel du
CCB, le Computer Emergency Response Team (CERT) ces
cinq dernières années, comme le prévoit la loi du 7 avril
2019?

1. Hoe evolueerde de jongste vijf jaar het aantal drei-
gingsmeldingen en gerapporteerde incidenten aan en door
het Computer Emergency Response Team (CERT), de ope-
rationele dienst van het CCB, waarin de wet van 7 april
2019 voorziet?

2. Pouvez-vous ventiler ces faits en distinguant les faits
de cybercriminalité liés au radicalisme et au terrorisme et
d'autre part ceux liés aux enjeux économiques et finan-
ciers?

2. Kunt u een onderscheid maken tussen de internetcrimi-
naliteit in verband met radicalisme en terrorisme enerzijds
en de economische en financiële cybermisdrijven ander-
zijds?

3. Combien y a-t-il de membres opérationnels à ce jour
au sein du CERT, précisément l'effectif compétent pour les
actions préventives et celui compétent pour les mesures
réactives de sécurité? Quelle est la durée moyenne d'un
recrutement de spécialiste cyber au sein du CERT et la for-
mation nécessaire pour garantir un spécialiste cyber CERT
qualifié aux objectifs de cybersécurité de notre pays?

3. Hoeveel operationele personeelsleden telt het CERT
momenteel en hoeveel daarvan zijn er precies bevoegd
voor preventieve acties en hoeveel voor reactieve cyber-
veiligheidsmaatregelen? Hoe lang duurt het gemiddeld om
een cyberspecialist bij het CERT aan te werven en hem of
haar de vereiste opleiding te verstrekken teneinde te garan-
deren dat die cyberspecialist gekwalificeerd is op het stuk
van de cyberveiligheidsdoelstellingen van ons land?

4. Combien d'échanges de signalements et d'incidents ont
été effectués annuellement entre le CERT et les spécialistes
cyber du Service Général du Renseignement et de la Sécu-
rité ces cinq dernières années?

4. Hoeveel uitwisselingen van meldingen en van infor-
matie over incidenten hebben er de jongste vijf jaar jaar-
lijks tussen het CERT en de internetspecialisten van de
Algemene Dienst Inlichting en Veiligheid
plaatsgevonden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 103 de monsieur le
député Philippe Pivin du 19 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 103 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 19 november 2020 (Fr.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du premier ministre (ques-
tion n° 58 du 17 février 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de eerste minister (vraag
nr. 58 van 17 februari 2021).
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DO 2020202106430
Question n° 104 de monsieur le député Philippe Pivin

du 19 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106430
Vraag nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 19 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Collaboration police et écoles. - PLP 41. Samenwerking tussen de politie en de scholen in de context
van de ministeriële omzendbrief PLP 41.

La décapitation d'un professeur français nous impose de
prendre des mesures concrètes et efficaces.

De onthoofding van een Franse leraar noopt ons ertoe om
concrete en doeltreffende maatregelen te nemen.

La circulaire ministérielle PLP 41 prévoit notamment des
mesures d'accompagnement pour garantir un environne-
ment scolaire sûr.

De ministeriële omzendbrief PLP 41 voorziet meer
bepaald in begeleidingsmaatregelen om een veilige
schoolomgeving te waarborgen.

L'ensemble des accords entre les zones de police et les
écoles (collaboration, échange d'informations, renvoi,
point de contact) est alors défini dans une convention et
diffusé largement dans les communautés scolaires.

Op die manier werd het geheel van afspraken tussen de
politiezones en de scholen (samenwerking, informatie-uit-
wisseling, doorverwijzing, aanspreekpunt) in een overeen-
komst gegoten en op een ruime wijze in de
scholengemeenschappen verspreid.

1. Toutes les zones de police du pays ont-elles un point
de contact effectif au sens de la PLP 41? Si non, quelles
zones en sont dépourvues?

1. Beschikken alle politiezones van het land daadwerke-
lijk over een aanspreekpunt zoals bedoeld in de omzend-
brief PLP 41? Zo niet, welke politiezones hebben er dan
geen?

2. Quelle formation continue complémentaire est réalisée
par ce policier référent pour les écoles?

2. Welke permanente en bijkomende opleidingen worden
er door het politionele aanspreekpunt voor de scholen
georganiseerd?

3. Combien de dossiers d'information policière ont été
créés par les points de contact zonaux les cinq dernières
années?

3. Hoeveel politiedossiers werden er de jongste vijf jaar
door de aanspreekpunten in de politiezones opgesteld?

4. Combien de procès-verbaux de menaces sur des pro-
fesseurs et instituteurs ont été enregistrés ces cinq der-
nières années? Quelle est la tendance de ces faits sur la
même période? Combien d'agressions physiques sur des
professeurs et instituteurs ont été enregistrées sur cette
même période? Parmi ces procès-verbaux, combien
visaient des faits de radicalisme religieux?

4. Hoeveel processen-verbaal voor het bedreigen van
leerkrachten en onderwijzers werden er de jongste vijf jaar
opgemaakt? Welke trend vertonen die feiten tijdens die
periode? Hoeveel fysieke aanvallen jegens leerkrachten en
onderwijzers werden er tijdens die periode geregistreerd?
Hoeveel van die processen-verbaal betreffen feiten van
religieus radicalisme?

5. Combien de procès-verbaux ont fait l'objet d'informa-
tions et de poursuites judiciaires?

5. Hoeveel van die processen verbaal hebben het voor-
werp van gerechtelijke onderzoeken en vervolgingen uit-
gemaakt?

6. Combien de classements sans suite ont été enregistrés? 6. Hoeveel dossiers werden er geseponeerd?
7. Cette circulaire a-t-elle fait l'objet d'une évaluation

récente et des modifications ont-elles été décidées dans ce
cadre?

7. Werd die omzendbrief onlangs geëvalueerd en werden
er in die context wijzigingen aangebracht?

8. Combien de protocoles formels ont été signés entre les
zones de police et des établissements scolaires à ce jour?

8. Hoeveel formele protocollen werden er tot op heden
tussen de politiezones en de scholen gesloten?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 104 de monsieur le
député Philippe Pivin du 19 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 104 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 19 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106452
Question n° 105 de monsieur le député Maxime Prévot

du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106452
Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger

Maxime Prévot van 20 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La police des chemins de fer à la gare de Namur. Spoorwegpolitie in het station Namen.
Depuis de nombreux mois, les plaintes et doléances se

multiplient au sein et aux abords de la gare de Namur. Un
grand nombre de passants s'y sentent insécurisés. La police
locale a déjà été mobilisée pour faire de cette zone un point
d'attention prioritaire.

Al maandenlang neemt het aantal klachten en grieven
over de situatie in en rond het station Namen toe. Vele pas-
santen voelen zich er niet veilig. De lokale politie werd al
gevraagd om deze zone als een prioritair aandachtspunt te
beschouwen.

Les commerçants qui louent les espaces à la SNCB se
plaignent également de l'insécurité grandissante liée à la
présence nombreuse de SDF qui obstruent les volets de
leurs vitrines et qui agressent les tenanciers des établisse-
ments et notamment de la librairie-épicerie lorsqu'elle veut
ouvrir aux petites heures du matin.

De handelaars die een handelsruimte huren van de
NMBS klagen ook over de toenemende onveiligheid, die te
wijten is aan het grote aantal daklozen die voor hun neer-
gelaten winkelrolluik liggen en die de handelaars agressief
bejegenen, met name de uitbater van de dagbladhandel-
kruidenierswinkel wanneer deze 's ochtends heel vroeg de
zaak opent.

Vous savez comme moi qu'à l'intérieur de la gare, la
capacité d'action des policiers de Namur est réduite
puisque cette zone est prioritairement du ressort de la
police des chemins de fer. Celle-ci se fait de plus en plus
rare pour ne pas dire totalement absente à la gare de Namur
avec comme conséquence un sentiment d'insécurité qui
s'accroît, des insultes et des menaces qui se multiplient.
Beaucoup m'interrogent en me demandant à quoi sert
Securail.

U weet evengoed als ik dat de slagkracht van de politie
van Namen in het station beperkt is. Deze zone valt immers
prioritair onder de bevoegdheid van de Spoorwegpolitie.
Die patrouilleert echter steeds minder in het station
Namen, om niet te zeggen dat ze totaal afwezig is, met als
gevolg dat het onveiligheidsgevoel groter wordt en mensen
steeds vaker bedreigd worden en beledigingen naar het
hoofd geslingerd krijgen. Velen vragen mij waartoe Secu-
rail eigenlijk nog dient.

Vous serait-il possible de relayer cette situation auprès de
qui de droit et demander que la police des chemins de fer,
sur laquelle vous exercez tout ou partie de la tutelle, puisse
agir de manière plus prompte?

Kunt u deze problematiek ter bevoegder plaatse aankaar-
ten en vragen dat de Spoorwegpolitie, waarover u geheel of
ten dele het toezicht uitoefent, korter op de bal zou spelen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 105 de monsieur le
député Maxime Prévot du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger Maxime
Prévot van 20 november 2020 (Fr.):

Mes services ont pris contact avec la Direction de la
police des chemins de fer (SPC). Celle-ci a pris bonne note
de votre inquiétude et votre demande opérationnelle.

Mijn diensten hebben contact opgenomen met de Direc-
tie van de spoorwegpolitie (SPC). Die heeft zorgvuldig
nota genomen van uw bezorgdheid en uw operationele ver-
zoek.

Après analyse des chiffres de la criminalité qui se
déroule dans la gare et après vérification du nombre
d'appels urgents passés au CIC, il est à constater qu'aucun
de ces critères n'est en hausse.

Na analyse van de cijfers over criminaliteit in het station
en na controle van het aantal dringende oproepen naar het
CIC is het duidelijk dat geen van deze criteria is gestegen.

Cependant, et afin de rassurer les commerçants, les
équipes de police SPC effectueront des passages plus fré-
quents aux abords des commerces.

Om de handelaars gerust te stellen, zullen de politieploe-
gen van SPC echter vaker een bezoek brengen aan de
omgeving van winkels.

Pour ce qui est des équipes Securail travaillant aussi en
gare, je vous renvoie vers mon homologue de la Mobilité.

Wat de Securail-ploegen betreft, die ook op stations wer-
ken, verwijs ik u naar mijn ambtgenoot van Mobiliteit.

DO 2020202106459
Question n° 106 de monsieur le député Philippe Pivin

du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106459
Vraag nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 20 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Direction de la sécurisation de la police fédérale. - État
des lieux.

Directie beveiliging van de federale politie. - Stand van
zaken.

La Direction de la sécurisation de la police fédérale
(DAB) a été créée sous la précédente législature pour,
comme sa dénomination l'indique, sécuriser des lieux spé-
cifiques et mener des missions de protection particulières.
Notamment en lieu et place de la police militaire, ou
encore depuis 2015 pour contrôler et surveiller des espaces
et lieux actuellement assumés par la Défense nationale.

De Directie beveiliging van de federale politie (DAB)
werd tijdens de vorige zittingsperiode opgericht om, zoals
de naam al aangeeft, specifieke locaties te beveiligen en
speciale beschermingsopdrachten uit te voeren, met name
in plaats van de militaire politie en sinds 2015 ook om sites
en plaatsen te controleren en te bewaken die momenteel
door Landsverdediging gecontroleerd en bewaakt worden.

D'ailleurs, lors de sa création, le ministre de l'Intérieur
compétent, avait indiqué que l'objectif était de recruter au
sein de cette division de la police fédérale d'anciens mili-
taires.

Voorts heeft de bevoegde minister van Binnenlandse
Zaken bij de oprichting van de DAB gesteld dat het de
bedoeling was om oud-militairen voor deze afdeling van
de federale politie te rekruteren.

1. Combien de policiers ont intégrés la DAB à ce jour? 1. Hoeveel politieagenten zijn er tot op heden naar de
DAB overgestapt?

2. Combien de procédures de recrutement sont en cours
pour intégrer de nouveaux membres au sein de la DAB?

2. Hoeveel aanwervingsprocedures lopen er momenteel
om nieuwe personeelsleden voor de DAB te werven?

3. Combien d'anciens militaires ont intégré la DAB à ce
jour?

3. Hoeveel ex-militairen zijn er tot op heden bij de DAB
in dienst getreden?

4. Combien de militaires sont en cours de recrutement
pour la DAB?

4. Hoeveel militairen worden er momenteel voor de DAB
geworven?

5. Quel est l'objectif d'engagement au sein de la DAB en
2020 et 2021?

5. Wat is de verbintenisdoelstelling voor de DAB in 2020
en 2021?
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6. Quel est l'âge moyen actuel des membres de la DAB? 6. Wat is de huidige gemiddelde leeftijd van het DAB-
personeel?

7. Combien de policiers ont quitté la DAB depuis sa créa-
tion?

7. Hoeveel politieagenten hebben de DAB sinds de
oprichting ervan verlaten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 106 de monsieur le
député Philippe Pivin du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 106 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Pivin van 20 november 2020 (Fr.):

La DAB compte actuellement 1.170 membres du person-
nel: deux commissaires divisionnaires de police, 26 com-
missaires de police, 101 inspecteurs principaux de police,
quatre coordonnateurs de sécurisation, 367 assistants de
sécurisation, 616 agents de sécurisation et 54 membres du
cadre administratif et logistique.

DAB heeft momenteel 1.170 personeelsleden: twee
hoofdcommissaris van politie, 26 commissaris van politie,
101 hoofdinspecteurs, vier beveiligingscoördinator, 367
beveiligingsassistenten, 616 beveiligingsagenten en 54
leden van het administratief en logistiek kader.

90 candidats francophones et 311 candidats néerlando-
phones sont en cours de sélection.

90 Franstalige en 311 Nederlandstalige kandidaten wor-
den momenteel geselecteerd.

42 militaires ont participé aux procédures de sélection et
36 militaires ont intégré la DAB.

42 militairen namen deel aan de selectieprocedures en 36
militairen traden toe tot het DAB.

Deux militaires sont en cours de recrutement. Er worden momenteel twee militairen gerekruteerd.
Selon les chiffres de l'Académie Nationale de Police, 158

aspirants sont entrés en formation en 2020. 37 ont réussi la
formation et ont été engagés en 2020. 131 sont actuelle-
ment en formation. L'Académie prévoit d'intégrer 192
aspirants en 2021.

Volgens de cijfers van de Nationale Politieacademie zijn
in 2020 158 kandidaten met de opleiding begonnen. 37
hebben de opleiding met succes afgerond en zijn in 2020
aangeworven. 131 zijn momenteel in opleiding. De Politie-
academie is van plan om in 2021, 192 aspiranten te integre-
ren.

L'âge moyen des membres du personnel de la DAB est de
41 ans:

De gemiddelde leeftijd van de personeelsleden van DAB
is 41 jaar:

- 48 ans pour les membres de l'encadrement (commis-
saires divisionnaires de police, commissaires de police et
inspecteurs principaux);

- 48 jaar voor de omkadering (hoofdcommissarissen van
politie, commissarissen van politie en hoofdinspecteurs
van politie);

- 44 ans pour les coordonnateurs et assistants de sécurisa-
tion;

- 44 jaar voor de beveiligingscoördinator en beveiligings-
assistenten;

- 31 ans pour les agents de sécurisation; - 31 jaar voor de beveiligingsagenten;
- 42 ans pour les membres du cadre administratif et logis-

tique.
- 42 jaar voor de leden van het administratief en logistiek

kader.
134 membres du personnel ont quitté la DAB depuis sa

création:
134 personeelsleden hebben DAB sinds de oprichting

verlaten:
- 2 membres ont été mutés à la direction du personnel de

la police fédérale;
- 2 leden zijn overgeplaatst naar de personeelsdirectie

van de federale politie;
- 85 membres ont quitté la DAB pour suivre la formation

inspecteur de police;
- 85 leden hebben de DAB verlaten om de opleiding

inspecteur van politie te volgen;
- 6 militaires ont renoncé et sont retournés à la Défense; - 6 militairen hebben het opgegeven en zijn teruggekeerd

naar Defensie;
- 7 membres sont pensionnés; - 7 leden zijn met pensioen;
- 11 membres ont renoncé à la formation DAB; - 11 leden hebben de opleiding DAB opgegeven;
- 3 membres ont échoué à la formation; - 3 leden zijn gezakt voor de opleiding;
- 3 membres ont été révoqués (démission d'office); - 3 leden werden ontslagen (ambtshalve ontslag);
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- 1 membre est décédé; - 1 lid is overleden;
- 1 membre a quitté la DAB pour la formation commis-

saire de police.
- 1 lid verliet DAB om de opleiding tot commissaris van

politie te volgen.

DO 2020202106472
Question n° 107 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106472
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

COVID-19. - Implication des services de la protection
civile.

Interventies van de Civiele Bescherming tijdens de
COVID-19-pandemie.

En cette période de pandémie, les services de la protec-
tion civile sont fréquemment sollicités pour la désinfection
de bâtiments, notamment des maisons de repos.

Tijdens deze pandemie wordt er regelmatig een beroep
gedaan op de diensten van de Civiele Bescherming om
gebouwen, onder meer woon-zorgcentra, te ontsmetten.

Concrètement, la protection civile utilise un matériel spé-
cialisé qui envoie du peroxyde d'hydrogène (H2O2) par-
tout dans les pièces à décontaminer. La technique est
similaire à celle utilisée pour désinfecter les ambulances.

In concreto gebruikt de Civiele Bescherming gespeciali-
seerde apparatuur, waarmee er waterstofperoxide (H2O2)
in alle te ontsmetten ruimtes verneveld wordt. De techniek
is vergelijkbaar met de techniek die gebruikt wordt om de
ziekenwagens te ontsmetten.

1. Combien d'interventions de ce type ont été effectuées
par les services de protection civile pour désinfection de
lieux, et ce en ventilant les types d'institutions publiques?

1. Hoeveel van dit soort van desinfectieopdrachten wer-
den er door de Civiele Bescherming uitgevoerd? Kunt u
uw antwoord uitsplitsen per type van overheidsinstelling?

2. La protection civile réalise-t-elle de telles désinfec-
tions pour des entités privés, si oui lesquelles?

2. Voert de Civiele Bescherming dergelijke ontsmet-
tingsoperaties ook voor privé-entiteiten uit en zo ja, voor
welke?

3. Pouvez-vous détailler les types d'interventions réali-
sées par les services de protection civile dans le cadre de la
pandémie?

3. Welke types van interventies hebben de diensten van
de Civiele Bescherming tijdens deze pandemie uitgevoerd?

4. Quelle est la procédure établie pour y avoir recours?
Quelles sont les conditions d'accès?

4. Volgens welke procedure kan men zo een interventie
aanvragen? Wat zijn de voorwaarden om van deze dienst-
verlening te kunnen gebruikmaken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 107 de madame la
députée Caroline Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.):

1. Dans le cadre de la lutte contre la pandémie de la
COVID-19, la Protection civile intervient dans les maisons
de repos et de soins (MRS) pour y assurer deux types de
missions.

1. In het kader van de bestrijding van de COVID-19-pan-
demie intervenieert de Civiele Bescherming in de rust- en
verzorgingstehuizen (RVT) om er twee soorten van
opdrachten uit te voeren.

Ses experts y dispensent des conseils auprès du personnel
afin de prévenir la propagation du coronavirus.

Deskundigen van de Civiele Bescherming verstrekken er
advies aan het personeel om de verspreiding van het
coronavirus tegen te gaan.
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La Protection civile organise également des "cohortages"
dans les MRS. L'objectif de ces opérations est de séparer
les résidents porteurs du coronavirus et ceux testés négati-
vement, afin de limiter les risques de contamination. Les
résidents testés positivement sont installés dans une autre
aile ou un autre étage de l'établissement aménagé spéciale-
ment pour les accueillir. Après avoir revêtu leur équipe-
ment de protection (salopette intégrale, bottes, masque
FFP2, gants et lunettes) les opérationnels de la Protection
civile déménagent les effets personnels des résidents, ainsi
que leur mobilier. Ce qui permet aux résidents de conserver
un environnement plus familier. Après le déménagement,
ils procèdent à la désinfection des lieux libérés.

De Civiele Bescherming organiseert tevens "cohorterin-
gen" in de RVT met als doel de bewoners die drager zijn
van het coronavirus te scheiden van de bewoners die nega-
tief testen, om de risico's op besmetting te beperken. De
bewoners die positief testten, worden geïnstalleerd in een
andere vleugel of op een andere verdieping van het
gebouw die daarvoor speciaal werd ingericht. Uitgerust
met een adequate persoonlijke bescherming (volledig
beschermende overall, laarzen, FFP2-masker, handschoe-
nen en bril) verhuizen de werknemers van de Civiele
Bescherming de persoonlijke bezittingen van de bewoners
en hun meubels. Daardoor behouden de bewoners hun
meer familiale omgeving. Na de verhuizing desinfecteren
ze de vrijgemaakte ruimten.

C'est donc lors des interventions de "cohortage" dans les
MRS que la Protection civile est amenée à pratiquer la
désinfection de bâtiments que vous évoquez dans votre
question.

Het is dus tijdens de "cohorteringen" in de RVT dat de
Civiele Bescherming de ontsmettingsoperaties uitvoert die
u in uw vraag aanhaalt.

Entre le 16 mars et le 18 novembre 2020, la Protection
civile a effectué 63 "cohortages" et 105 missions de conseil
dans les MRS de l'ensemble du pays.

Tussen 16 maart en 18 november 2020 heeft de Civiele
Bescherming 63 "cohorteringen" en 105 adviesopdrachten
uitgevoerd in de RVT over het ganse land.

2. Les rapports d'intervention ne différencie pas le sec-
teur auquel une MRS appartient - public ou privé - lorsque
la Protection civile y intervient pour effectuer du "cohor-
tage".

2. Wanneer de Civiele Bescherming tussenkomt om een
"cohortering" te doen, wordt er in de interventieverslagen
geen onderscheid gemaakt in de sector waartoe een RVT
behoort - openbaar of privaat.

3. Dans le cadre de la lutte contre la pandémie de la
COVID-19, les unités de la Protection civile sont interve-
nues et interviennent toujours et encore sur plusieurs
fronts.

3. In het kader van de bestrijding van de COVID-19-pan-
demie interveniëren de eenheden van de Civiele Bescher-
ming ook op andere vlakken.

- Coordination provinciale et fédérale - Provinciale en federale coördinatie
Depuis le début de la pandémie, en tant que service

d'intervention responsable du soutien logistique (Disci-
pline 4), la Protection civile participe aux niveaux provin-
cial et fédéral à la coordination des actions entreprises dans
la lutte contre la propagation de la COVID-19. Elle fournit
son expertise lors de différentes réunions interdépartemen-
tales et multidisciplinaires (COFECO (le Comité fédéral de
coordination qui met en oeuvre les décisions stratégiques
dans la gestion de la crise), les comités de coordination
provinciaux, etc.). Sur le terrain, elle travaille en étroite
collaboration avec les autres services d'urgence et les auto-
rités locales.

Sinds het begin van de pandemie neemt de Civiele
Bescherming, als interventiedienst die verantwoordelijk is
voor de logistieke ondersteuning (Discipline 4), op provin-
ciaal en federaal niveau, deel aan de coördinatie van de
acties die in het kader van de bestrijding van COVID-19
ondernomen worden. Zij levert haar expertise tijdens ver-
schillende interdepartementale en multidisciplinaire verga-
deringen (COFECO (het Federaal Coördinatiecomité dat
de beleidsbeslissingen in het crisisbeheer implementeert),
de provinciale coördinatiecomités, enz.). Op het terrein
werkt de Civiele Bescherming nauw samen met de andere
hulpdiensten en de lokale overheden.

- Assistance aux maisons de repos et de soins (MRS) et
aux hôpitaux

- Bijstand in rust- en verzorgingstehuizen (RVT) en in
ziekenhuizen

Comme mentionné dans la réponse ci-dessus, la Protec-
tion civile intervient dans les MRS pour y dispenser des
conseils auprès du personnel et y mener à bien des opéra-
tions de "cohortage" dans les MRS.

Zoals hierboven vermeld, intervenieert de Civiele
Bescherming in de RVT om er adviezen te verstrekken aan
het personeel en de cohorteringen in goede banen te leiden.
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Fin mars, à la demande du SPF Santé publique, la Protec-
tion civile a prévu des capacités supplémentaires et de
réserve pour les morgues de certains hôpitaux à des
endroits très impactés par la pandémie, en installant des
morgues mobiles pour, si nécessaire, y conserver les
défunts dans des conditions dignes et acceptables du point
de vue sanitaire.

Eind maart heeft de Civiele Bescherming, op verzoek
van de FOD Volksgezondheid, voorzien in extra capaciteit
en reservecapaciteit voor de mortuaria van sommige zie-
kenhuizen op plaatsen die sterk door de pandemie getrof-
fen zijn, door mobiele lijkenkamers te installeren om er,
indien nodig, de overledenen te bewaren in omstandighe-
den die op gezondheidsgebied waardig en aanvaardbaar
zijn.

- Gel hydroalcoolique - Hydroalcoholische gel
Face à la pénurie de gel désinfectant pour les mains en

mars 2020, la Protection civile a pris l'initiative de supervi-
ser la production de gel hydroalcoolique, en collaboration
avec une série d'entreprises. Début avril, la Protection
civile a pris en charge le transport et la distribution de ce
gel hydroalcoolique destiné aux services de secours (cen-
trales d'urgence 112 et 101, zones de secours, police et Pro-
tection civile elle-même) ainsi qu'à d'autres services
publics (Prisons, Douanes, etc.).

Omdat er in maart 2020 een tekort was aan ontsmettings-
gel voor de handen, heeft de Civiele Bescherming het initi-
atief genomen om de productie van hydroalcoholische gel
in samenwerking met een aantal ondernemingen te super-
viseren. Begin april heeft zij dan gezorgd voor het trans-
port en de verdeling van deze alcoholgel naar de
hulpdiensten (noodcentrales 112 en 101, hulpverleningszo-
nes, politie en Civiele Bescherming zelf) en naar andere
overheidsdiensten (gevangenissen, douane, enz.).

- Équipements de protection individuels - Persoonlijke beschermingsmiddelen
À la demande des autorités fédérales ou provinciales, la

Protection civile est régulièrement mobilisée pour trans-
porter des masques buccaux et autres équipements de pro-
tection individuels vers les lieux de stockage et les
utilisateurs finaux.

Op verzoek van de federale of provinciale overheden
wordt de Civiele Bescherming regelmatig ingezet om
mondmaskers en andere persoonlijke beschermingsmidde-
len te vervoeren naar de opslagplaatsen en de eindgebrui-
kers.

- Soutien à la police - Ondersteuning van de politie
En avril et mai 2020, la Protection civile a apporté un

appui à la police. Elle a installé des espaces de travail
mobiles (conteneurs-bureaux, éclairage, etc.) et fournit de
l'eau et du carburant pour les contrôles frontaliers.

In april en mei 2020 heeft de Civiele Bescherming onder-
steuning geboden aan de politie. Ze heeft mobiele wer-
kruimten geïnstalleerd (bureaucontainers, verlichting, enz.)
en water en brandstof voor de grenscontroles geleverd.

- Plateforme logistique coopérative au niveau national
(D4-HubLogNat)

- Logistiek samenwerkingsplatform op nationaal niveau
(D4-HubLogNat)

Fin octobre 2020, un Hub logistique national pour la Dis-
cipline 4 (D4-HubLogNat) a été mis en place. Il s'agit
d'une collaboration entre la Protection civile, la Défense et
les zones de secours, avec le soutien du Centre de Crise
national (NCCN) qui organise la gestion des informations
et fournit les outils de coopération numériques nécessaires
(par exemple, pour les fréquentes vidéoconférences).

Eind oktober 2020 werd een Nationale Logistieke Hub
voor Discipline 4 (D4-HubLogNat) opgericht. Deze
samenwerkingsstructuur tussen de Civiele Bescherming,
Defensie en de hulpverleningszones, met de ondersteuning
van het Nationaal Crisiscentrum, organiseert het informa-
tiebeheer en levert de nodige digitale samenwerkingstools
(bijvoorbeeld voor de frequente videoconferenties).

La plateforme D4-HubLogNat fonctionne selon le prin-
cipe de subsidiarité. Si les moyens locaux et provinciaux
ne suffisent plus, des demandes de renfort lui sont commu-
niquées. Ces demandes sont alors examinées afin de voir
de quelle manière les capacités de la plateforme peuvent
être mobilisées afin d'y répondre de façon harmonieuse sur
l'ensemble de la Belgique.

De D4-NatLogHub functioneert volgens het subsidiari-
teitsprincipe. Als de lokale en provinciale middelen niet
meer volstaan, kan er versterking aangevraagd worden.
Deze aanvragen worden dan onderzocht om te zien op
welke manier de capaciteiten van het platform ingezet kun-
nen worden om over gans België op harmonieuze wijze
aan de behoeften te voldoen.
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4. Depuis le début de la pandémie de la COVID-19, les
lignes stratégiques et les priorités de la Protection civile
sont déterminées par le Comité fédéral de coordination
(COFECO), qui met en oeuvre les décisions politiques du
Conseil national de sécurité/Comité de concertation pour la
gestion de la crise.

4. Sinds het begin van de COVID-19-pandemie worden
de strategische lijnen en prioriteiten van de Civiele
Bescherming bepaald door het Federaal Coördinatiecomité
(COFECO), dat de politieke beslissingen van de Nationale
Veiligheidsraad/het Overlegcomité voor het crisisbeheer
implementeert.

De manière générale, les unités de la Protection civile
interviennent, en fonction de la disponibilité de leurs capa-
cités opérationnelles mises à la disposition du COFECO,
suite à la demande d'une autorité publique (ministres, gou-
verneurs et bourgmestres) ou d'un service publics (zones
de secours, police, etc.).

Over het algemeen interveniëren de eenheden van de
Civiele Bescherming op verzoek van een overheidsinstan-
tie of -dienst (ministers, gouverneurs en burgemeesters,
hulpverleningszones, politie, enz.), naar gelang van de
beschikbaarheid van hun operationele capaciteiten die ter
beschikking gesteld zijn van COFECO.

DO 2020202106474
Question n° 108 de madame la députée Caroline

Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106474
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Mise en application de la GPI 91 relative à la sécurisation
des espaces d'accueil.

Toepassing van de omzendbrief GPI 91 in verband met de
beveiliging van het onthaal.

La circulaire ministérielle GPI 91 du 30 avril 2019 rela-
tive aux normes minimales de sécurisation des accueils
s'inscrit dans une vision large de la sécurité des infrastruc-
tures policières demandant notamment d'instaurer des
normes de sécurité plus sévères pour les espaces d'accueil
situés dans les bâtiments de police.

De ministeriële omzendbrief GPI 91 van 30 april 2019
over de minimale normen voor beveiliging van het onthaal
past in een globale visie op de veiligheid van de politie-
voorzieningen en in het kader daarvan wordt er meer
bepaald gevraagd strengere veiligheidsnormen in te voeren
voor de onthaalruimten in de politiegebouwen.

Tous les espaces d'accueil devront avoir été mis en
conformité au plus tard pour le 1er janvier 2029. En effet,
les bâtiments devront être aménagés afin de protéger suffi-
samment le personnel de police.

Alle onthaalruimten zullen uiterlijk op 1 januari 2029 aan
de minimale normen moeten beantwoorden. De gebouwen
zullen dusdanig moeten worden ingericht dat het politie-
personeel voldoende beschermd is.

1. À la suite de votre prise de charge ministérielle, pou-
vez-vous indiquer votre avis et vos objectifs quant à cette
circulaire?

1. Kunt u, als nieuwe minister, aangeven hoe u tegenover
die omzendbrief staat en wat uw doelstellingen dienaan-
gaande zijn?

2. Eu égard à cette circulaire, pouvez-vous communiquer
l'avancement de cette directive au sein des bâtiments de
police?

2. Wat is, gelet op die omzendbrief, de stand van zaken
met betrekking tot de tenuitvoerlegging van die richtlijn in
de politiegebouwen?

3. Quelles précisions avez-vous en votre possession
quant aux bâtiments de la police fédérale et ceux des zones
de la police locale?

3. Over welke specifieke informatie beschikt u met
betrekking tot de gebouwen van de federale politie en die
van de lokale politiezones?

4. Quelle est la volonté du gouvernement par rapport à
cette vision? Quel budget a été dédié dans l'accord de gou-
vernement pour répondre à cette impérative nécessité?

4. Wat is het regeringsstandpunt ten aanzien van die
visie? Welk budget werd er in het kader van het regeerak-
koord geoormerkt voor die hoognodige maatregelen?

5. L'objet devait être abordé ultérieurement dans un
arrêté royal afin d'en préciser les modalités, dans quel délai
celui-ci sera-t-il disponible?

5. Er zou later een koninklijk besluit uitgevaardigd wor-
den om de modaliteiten van die omzendbrief te preciseren.
Wanneer zal dat KB beschikbaar zijn?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 108 de madame la
députée Caroline Taquin du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 20 november 2020 (Fr.):

1. Je suis d'avis qu'il est toujours opportun d'envisager
des mesures garantissant le nivellement à la hausse de la
sécurité des membres du personnel policier, ce qui s'inscrit
dans la philosophie du gouvernement actuel.

1. Het is volgens mij altijd nuttig om maatregelen te
nemen die zorgen voor de verhoging van de veiligheid van
het politiepersoneel, wat ook in overeenstemming is met de
filosofie van de huidige regering.

L'objectif est d'offrir un cadre de référence clair pour
l'ensemble de la police intégrée concernant la protection
des accueils, leur permettant de déployer les mesures mini-
males.

De doelstelling is om over een duidelijk referentiekader
voor de geïntegreerde politie te beschikken voor wat de
beveiliging van het onthaal betreft. Zo kunnen zij de nood-
zakelijke maatregelen treffen.

2. Pour ce qui concerne la police fédérale, je peux vous
indiquer que ces mesures étaient déjà appliquées dans tous
les projets de nouvelle construction ou de rénovation
majeures depuis 2012. Cela ne concerne cependant qu'une
partie des infrastructures à l'échelle nationale.

2. Voor wat de federale politie betreft, kan ik u meedelen
dat deze maatregelen al voorzien waren in alle nieuw-
bouw- en zware renovatieprojecten sinds 2012. Dit betreft
echter slechts een fractie van de infrastructuur op het natio-
nale niveau.

3. Une évaluation de la conformité des installations exis-
tantes est planifiée afin d'introduire les demandes de modi-
fications à la Régie des Bâtiments. Ceci en vue de se
conformer à la mise à niveau de l'accueil au plus tard dans
les délais prescrits par la circulaire. Tandis que, naturelle-
ment, tous les projets en cours de développement impli-
quant l'aménagement d'un accueil, pour la police fédérale,
continuent d'intégrer l'application de ces normes.

3. Een studie van de situatie van de bestaande infrastruc-
tuur is gepland zodat op basis hiervan gerichte aanpas-
singswerken aan de Regie der Gebouwen bezorgd kunnen
worden. Op basis daarvan zal een conformering van alle
onthalen kunnen ingepland en voorzien worden met res-
pect voor de termijnen voorgeschreven in de omzendbrief.
Alle projecten die reeds in ontwikkeling zijn houden op
heden reeds rekening met voormelde normen.

4. À l'heure actuelle, aucun budget spécifique à la mise
en conformité n'a été prévu.

4. Tot op heden werd geen budget vrijgemaakt voor de
conformering.

5. Le nouvel arrêté royal relatif à la sécurisation des bâti-
ments policiers sera publié l'an prochain.

5. Het nieuwe koninklijk besluit met betrekking tot de
beveiliging van de politiegebouwen zal volgend jaar gepu-
bliceerd worden.

DO 2020202106487
Question n° 109 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106487
Vraag nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les rodéos urbains. Stadsrodeo's.
Durant l'été, la ville de Bruxelles a dû intervenir à plu-

sieurs reprises suite à des rodéos urbains. Cette pratique
semble devenir de plus en plus populaire en Belgique. Cer-
tains pays comme la France ont déjà légiféré sur le sujet
étant donné les risques encourus pour la population suite à
des telles courses urbaines.

Tijdens de zomer is de stad Brussel verschillende keren
moeten optreden tegen stadsrodeo's. Dit verschijnsel lijkt
in België aan populariteit te winnen. Sommige landen,
waaronder Frankrijk, hebben ter zake al wetten afgekon-
digd omwille van het gevaar dat de bevolking loopt bij der-
gelijke races in de stad.
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Cette pratique déjà populaire outre-quiévrain se déroule
souvent dans des zones industrielles ou parfois sur les
autoroutes. Il y a donc un risque pour la sécurité de per-
sonnes sur ces axes lorsque de telles manifestations se pro-
duisent. Actuellement, les principaux cas recensés en
Belgique se déroulent dans des zones peu fréquentées ou
tard dans la nuit mais le risque existe.

Dit fenomeen, dat al populair is bij onze zuiderburen,
vindt meestal plaats op industrieterreinen of soms op snel-
wegen. Er is dus een risico voor de veiligheid van personen
die zich op het traject van dergelijke races bevinden. De
belangrijkste gevallen die in België werden vastgesteld
speelden zich tot nu toe af 's avonds laat of in gebieden met
weinig verkeer, maar dat neemt niet weg dat er een risico
bestaat.

En considérant la popularité grandissante de ces courses
de rues ou des acrobaties à motos, certaines villes comme
Bruxelles ont pris des dispositions communales afin de
légiférer localement et tenter de réduire ces manifestations.

Door de groeiende populariteit van deze straatraces en
gevaarlijke stunts die motorrijders uithalen hebben som-
mige steden, zoals Brussel, lokaal maatregelen getroffen en
gemeentereglementen goedgekeurd om zo te trachten der-
gelijke races aan banden te leggen.

Il serait donc pertinent d'agir plus globalement en légifé-
rant ou tout du moins conscientiser la population des
risques via des actions de la police.

Het zou daarom aangewezen zijn om dit fenomeen op
grotere schaal aan te pakken door wetgevende initiatieven
te nemen of in ieder geval de bevolking bewust te maken
van de gevaren via politieacties.

1. Combien de rodéos urbains ont été observé en Bel-
gique cette année?

1. Hoeveel stadsrodeo's werden er dit jaar in België vast-
gesteld?

2. Pensez-vous que le reconfinement ou le couvre-feu
pourraient inciter les pratiquants à en faire étant donné le
faible nombre de personnes sur les routes?

2. Denkt u dat straatracers door de nieuwe lockdown of
de avondklok in de verleiding zouden kunnen komen
omdat er nu toch maar weinig weggebruikers zijn?

3. La police est-elle formée pour gérer ce type de mani-
festations?

3. Is de politie opgeleid om straatraces aan te pakken?

4. Quelle peine encoure la personne réalisant un rodéo
urbain?

4. Welke straf riskeert iemand die deelneemt aan een
stadsrodeo?

5. Concernant la législation, qu'est-il prévu actuellement?
Un décret ministériel permettrait-il de réduire cette pra-
tique ou au moins assurer la sécurité des usagers?

5. Welke wetgeving ter zake bestaat er momenteel al?
Zou een ministerieel besluit dit verschijnsel kunnen inper-
ken of op zijn minst de veiligheid van weggebruikers kun-
nen waarborgen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 109 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 109 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 20 november 2020 (Fr.):

1. Il n'y a pas de données disponibles concernant le
nombre de "rodéos urbains" en tant que tels qui ont été
constatés cette année. On sait par contre que la police a
verbalisé durant le premier semestre d'année un total de
104 conducteurs pour avoir pris part à des activités de ce
genre.

1. Er zijn geen gegevens beschikbaar over het aantal
"stadsrodeo's" die dit jaar werden vastgesteld, maar de
politie heeft in het eerste semester van dit jaar wel reeds
104 bestuurders geverbaliseerd wegens deelname aan der-
gelijke activiteiten.

2. L'augmentation du nombre de constatations en regard
aux années précédentes laisse en effet entendre que les
mesures prises afin de contenir la diffusion du coronavirus
COVID-19, et la faible intensité du trafic qui en a résulté,
ont poussé quelques individus à adopter ce genre de com-
portements, et d'autres à les imiter.

2. De stijging van het aantal vaststellingen in vergelijking
met de voorgaande jaren, doet inderdaad vermoeden dat de
maatregelen die werden genomen ter voorkoming van de
verspreiding van het coronavirus COVID-19, en de lagere
verkeersintensiteit die hiermee gepaard gaat, bepaalde
individuen aanzet tot dergelijke handelingen, terwijl ande-
ren dit gaan nabootsen.
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3. Ce type de manifestations se déroule la plupart du
temps de manière spontanée; il ne s'agit pas d'événements
organisés à l'avance. Les services de police peuvent bien
sûr intervenir préventivement et se montrer plus attentifs
lorsqu'ils surveillent les lieux plus propices à ce type d'acti-
vités. Lorsqu'ils constatent des infractions, les contreve-
nants sont alors verbalisés. Les dossiers sont transmis soit
au fonctionnaire verbalisant (procès-verbal sanction admi-
nistrative communale) soit au parquet, en fonction des
accords prévus localement.

3. Dergelijke manifestaties ontstaan meestal spontaan en
worden bijgevolg niet voorafgaandelijk georganiseerd.
Politiediensten kunnen wel preventief optreden en ver-
scherpt toezicht houden op de plaatsen die gevoelig zijn
voor dergelijke handelingen. Wanneer zij inbreuken vast-
stellen, worden de overtreders beboet. De dossiers worden
dan ofwel naar de sanctionerend ambtenaar (gemeentelijke
administratieve sanctie - proces-verbaal) of naar het parket
overgemaakt, volgens lokale overeenkomsten.

4. L'article 50 du Code de la route prévoit que, sauf auto-
risation spéciale de l'autorité légalement habilitée, il est
interdit de se livrer sur la voie publique à des luttes de
vitesse, ainsi qu'à des épreuves sportives, notamment des
courses ou concours de vitesse, de régularité ou d'adresse.
Les violations de cette disposition constituent des infrac-
tions du quatrième degré, qui sont punies à ce titre de la
manière suivante:

4. Artikel 50 van de Wegcode voorziet in verbod, behou-
dens speciale toelating van de wettelijke gemachtigde
overheid van alle snelheids- en sportwedstrijden, inzonder-
heid snelheids-, regelmatigheids- of behendigheidsritten of
-wedstrijden. Inbreuken op deze bepaling zijn overtredin-
gen van de vierde graad, die als volgt worden bestraft:

- une amende allant de 320 à 4.000 euros; - geldboete van 320 euro tot 4.000 euro;
- la déchéance du droit de conduire un véhicule à moteur

pour une durée de minimum huit jours et maximum cinq
ans.

- verval van het recht tot het besturen van een motorvoer-
tuig voor een duur van ten minste acht dagen en ten hoog-
ste vijf jaar.

En cas d'interception, les services de police prennent
contact avec le magistrat du parquet, en vue d'un retrait
immédiat du permis de conduire pour une durée de 15
jours. L'article 30 de la loi sur la fonction de police prévoit
également que le véhicule utilisé, parce qu'il constitue une
menace pour la vie et l'intégrité physique des personnes
ainsi que pour la sécurité des biens, peut être saisi adminis-
trativement, ce conformément aux directives et sous la res-
ponsabilité d'un officier de police administrative.

Bij interceptie nemen de politiediensten contact op met
de parketmagistraat, met het oog op een onmiddellijke
intrekking van het rijbewijs voor een duur van 15 dagen.
Tevens voorziet artikel 30 van de wet op het politieambt
dat het voertuig, dat een gevaar vormt voor het leven en de
lichamelijke integriteit van de personen en de veiligheid
van goederen, bestuurlijk in beslag kan worden genomen
overeenkomstig de richtlijnen en onder verantwoordelijk-
heid van een officier van bestuurlijke politie.

5. Le cadre légal actuel offre les moyens nécessaires suf-
fisants pour pouvoir lutter contre ce phénomène.

5. Het huidig wettelijk kader voorziet in de nodige mid-
delen om dit fenomeen aan te kunnen pakken.

DO 2020202106497
Question n° 110 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106497
Vraag nr. 110 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Arrestation d'un radicalisé devant le commissariat de
Bruxelles.

Aanhouding van een geradicaliseerde vóór het politiebu-
reau Brussel Hoofdstad Elsene.

Le syndicat policier SNPS a annoncé avoir arrêté une
personne armée devant le commissariat de Bruxelles. La
personne serait radicalisée et aurait projeté de perpétrer un
attentat sur l'un des commissariats de la capitale.

De politievakbond NSPV heeft gemeld dat er voor het
politiebureau Brussel Hoofdstad Elsene een gewapend per-
soon aangehouden werd. De man in kwestie zou geradica-
liseerd zijn en zou van plan geweest zijn een aanslag te
plegen op een van de politiekantoren van de hoofdstad.
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La personne est âgée de 44 ans et avait en sa possession
une panoplie d'armes blanches alors qu'il attendait devant
l'établissement. Après la perquisition de son domicile, la
police y a trouvé des armes à feu prêtes à l'emploi.

Het betreft een 44-jarige die een groot aantal blanke
wapens bij zich droeg terwijl hij voor het gebouw postge-
vat had. Bij de huiszoeking in zijn woning trof de politie
gebruiksklare vuurwapens aan.

De plus, après l'assassinat de Samuel Paty en France, le
souvenir des attaques terroristes reste frais dans les
mémoires et de tels actes sont en recrudescence peut-être à
cause du climat particulier qu'instaure la crise du COVID-
19. En effet, la France a subi de nouvelles attaques sur son
territoire le 29 octobre 2020, que ce soit à Nice ou près
d'Avignon, entre autres. Les caricatures de Charlie Hebdo
ont relancé les tensions entre la France et certains pays
musulmans qui ont demandé un boycott des produits fran-
çais, en plus des incitations à la haine.

Door de moord op Samuel Paty in Frankrijk liggen de
terroristische aanslagen bovendien weer vers in het geheu-
gen en we zien dat dit soort daden weer vaker voorkomen,
wat misschien te wijten is aan de bijzondere sfeer ten
gevolge van de coronacrisis. Frankrijk werd op 29 oktober
inderdaad opgeschrikt door een nieuwe reeks aanslagen op
zijn grondgebied, onder meer in Nice en in de buurt van
Avignon. De spotprenten van Charlie Hebdo hebben de
spanningen weer doen oplaaien tussen Frankrijk en
bepaalde moslimlanden, die niet alleen tot haat aanzetten,
maar ook nog eens tot een boycot van Franse producten
opgeroepen hebben.

Dès lors, en considérant le manque de personnel dans les
zones de police liée au recrutement et à la crise du corona-
virus, les zones de police ne sont actuellement pas en
mesures de prévoir ce type d'attaque si elle devait s'expor-
ter chez nous.

Rekening houdend met het feit dat de politiezones door
rekruteringsproblemen en de coronacrisis met een perso-
neelstekort kampen, zijn die politiezones momenteel niet
in staat om op dit soort van aanvallen te anticiperen, in de
veronderstelling dat ze naar ons land zouden overwaaien.

Selon l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace (OCAM), la menace terroriste reste au niveau 2,
donc peu probable, mais il n'est pas impossible qu'il faille
réévaluer la menace vu l'actualité outre-Quiévrain.

Volgens het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse
(OCAD), blijft de terroristische dreiging op niveau 2 inge-
schaald, wat betekent dat ze weinig waarschijnlijk is, maar
gelet op de actuele gebeurtenissen in Frankrijk is het niet
onmogelijk dat het dreigingsniveau heroverwogen moet
worden.

1. Pensez-vous que l'OCAM aurait dû prévoir ce type de
tentative d'attaque sur le sol belge?

1. Vindt u dat OCAD dit soort van aanvalspogingen op
het Belgische grondgebied had moeten voorzien?

2. Estimez-vous que la situation actuelle puisse amener à
une recrudescence d'attaques terroristes sur notre terri-
toire?

2. Denkt u dat de huidige situatie aanleiding zou kunnen
geven tot een toename van het aantal terroristische aansla-
gen op ons grondgebied?

3. Est-ce que d'autres attaques, ou tentatives, envers des
policiers ont récemment été observées?

3. Werden er recent nog andere aanvallen of pogingen tot
aanvallen op politieagenten vastgesteld?

4. La Belgique travaille-t-elle avec la France pour éviter
les menaces communes?

4. Werkt België met Frankrijk samen om de gemeen-
schappelijke bedreigingen af te wenden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 110 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 110
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 20 november 2020 (Fr.):

1. Tout indique que cette personne souffrait d'un pro-
blème psychologique. Il n'y a pas d'indications d'extré-
misme ou de terrorisme. Le parquet et les services
compétents, y compris l'Organe de coordination pour l'ana-
lyse de la menace (OCAM), suivent ces phénomènes de
près. Si la menace augmente, l'OCAM ne manquera pas
d'augmenter le cas échéant le niveau de menace à l'égard
des policiers ou des commissariats.

1. Alles wijst erop dat deze persoon te kampen had met
een psychische problematiek. Er zijn er geen aanwijzingen
van extremisme of terrorisme. Het parket en de bevoegde
diensten, inclusief het Coördinatieorgaan voor de drei-
gingsanalyse (OCAD), volgen dit soort zaken van nabij op.
Indien de dreiging toeneemt, zal het OCAD niet nalaten
om desgevallend het dreigingsniveau ten opzichte van
politiemensen of -commissariaten op te trekken.
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2. Actuellement, il n'existe pas d'indications concrètes
allant dans ce sens. En Belgique, tout comme dans la plu-
part des pays occidentaux, une menace latente existe éma-
nant surtout d'acteurs isolés (lone actors). Il s'agit de
personnes qui généralement agissent seules, sans être
membres d'un groupement extrémiste ou terroriste, ni diri-
gées par un tel groupement. La menace la plus importante
émane toujours d'individus inspirés par l'idéologie djiha-
diste, mais la menace de la mouvance d'extrémisme de
droite s'est également intensifiée l'année passée.

2. Op dit ogenblik zijn er geen concrete aanwijzingen in
die richting. In België is er, net zoals in de meeste westerse
landen, een latente dreiging die vooral uitgaat van lone
actors. Dit zijn personen die doorgaans op eigen houtje
handelen, zonder dat ze lid zijn van of aangestuurd worden
door een terroristische of extremistische groepering. De
grootste dreiging komt nog steeds van individuen die geïn-
spireerd zijn door het jihadistische gedachtengoed, maar
ook de dreiging van rechts-extremisten is de afgelopen
jaren toegenomen.

3. À Eupen, trois personnes, dont deux mineures, ont
récemment été arrêtées étant donné qu'elles planifiaient
potentiellement un attentat contre un commissariat de
police. Les trois personnes ont été arrêtées à temps et
l'enquête est encore en cours.

3. In Eupen werden onlangs drie personen, waaronder
twee minderjarigen, gearresteerd die mogelijk een aanslag
planden tegen een politiecommissariaat. De drie werden
tijdig gearresteerd, het onderzoek loopt nog.

4. Tous les services concernés (parquet, police, services
de renseignement, OCAM) collaborent bien avec la France
et échangent, chacun selon leurs propres compétences, les
données nécessaires dans le cadre de la lutte contre le ter-
rorisme.

4. Alle betrokken diensten (parket, politie, inlichtingen-
diensten, OCAD) werken goed samen met Frankrijk en
wisselen, elk binnen hun eigen competenties, de nodige
gegevens uit in de strijd tegen terrorisme.

DO 2020202106540
Question n° 111 de madame la députée Ellen Samyn du

23 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106540
Vraag nr. 111 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 23 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le pavoisement des casernes de pompiers. Bevlagging van brandweerkazernes.
La circulaire du 26 juin 2015 du gouvernement flamand

donne des directives concernant le pavoisement des bâti-
ments publics en Flandre. Ces directives précisent les dates
auxquelles certains drapeaux doivent ou peuvent être his-
sés et l'ordre de priorité ou de succession selon lequel les
drapeaux doivent être hissés aux mâts. Ces directives
valent pour l'ensemble des bâtiments des autorités fla-
mandes, des provinces, des communes et des arrondisse-
ments, y compris les bâtiments des écoles communales et
provinciales, des CPAS et des structures de coopération
intercommunales, au sein de la région linguistique fla-
mande et au sein de la région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale.

De omzendbrief van 26 juni 2015 van de Vlaamse rege-
ring geeft richtlijnen omtrent de bevlagging van openbare
gebouwen in Vlaanderen. Die richtlijnen bepalen de data
waarop bepaalde vlaggen moeten of mogen worden gehe-
sen en de orde van voorrang of de volgorde waarin de vlag-
gen aan de masten moeten worden gehesen. Die richtlijnen
gelden voor alle gebouwen van de Vlaamse overheid, de
provincies, gemeenten en districten, inclusief gebouwen
van gemeentelijke en provinciale scholen, OCMW's en
intergemeentelijke samenwerkingsverbanden, binnen het
Nederlandse taalgebied en binnen het tweetalige gebied
Brussel-Hoofdstad.
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Il ressort des réponses de bourgmestres données lors des
conseils communaux que les zones d'incendie attendent
des directives fédérales pour le pavoisement des casernes
de pompiers. Il devrait apparemment être précisé si des
bâtiments qui sont la propriété d'une zone d'incendie ou qui
sont gérés par elle doivent suivre la législation fédérale ou
le législateur décrétal flamand. Une particularité de cer-
taines casernes est qu'elles sont partagées avec d'autres
organisations. Il devrait même être précisé si les casernes
de pompiers doivent être considérées comme des bâtiments
publics.

Uit antwoorden van burgemeesters op gemeenteraadsvra-
gen blijkt dat voor de bevlagging van de brandweerkazer-
nes de brandweerzones in afwachting zijn van federale
richtlijnen. Er zou blijkbaar duidelijkheid moeten komen
of gebouwen in eigendom of in beheer van een brandweer-
zone de federale wetgeving dienen te volgen of de
Vlaamse decreetgever. Een specifiek aspect daarin is dat
brandweerkazernes soms gedeeld worden met andere orga-
nisaties. Er zou zelfs duidelijkheid moeten komen of
brandweerkazernes wel als openbare gebouwen dienen te
worden beschouwd.

1. Est-il exact que les autorités communales flamandes
attendent encore des directives fédérales en la matière?
Dans l'affirmative, quand ces directives seront-elles prêtes?

1. Klopt het dat de Vlaamse gemeentelijke overheden
nog wachten op federale richtlijnen ter zake? Zo ja, wan-
neer mogen deze worden verwacht?

2. Quelle est votre position en ce qui concerne le pavoise-
ment des casernes de pompiers?

2. Wat is uw standpunt met betrekking tot de bevlagging
van brandweerkazernes?

3. Considérez-vous les bâtiments des pompiers comme
des bâtiments publics?

3. Beschouwt u brandweergebouwen als openbare
gebouwen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 111 de madame la
députée Ellen Samyn du 23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 111
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen Samyn
van 23 november 2020 (N.):

Je peux tout d'abord vous confirmer que les casernes de
pompiers sont bien des édifices publics.

Allereerst kan ik bevestigen dat de brandweerkazernes
wel degelijk openbare gebouwen zijn.

L'arrêté royal du 5 juillet 1974 porte réglementation en
matière de pavoisement des édifices publics. Les règles
incluent le hissage des drapeaux belges et européens à cer-
taines dates. Les règlements déterminent également l'ordre
des drapeaux.

Het koninklijk besluit van 5 juli 1974 regelt de bevlag-
ging van de openbare gebouwen. De regels behelsen het
hijsen van de Belgische en Europese vlaggen op bepaalde
data. De reglementering bepaalt eveneens de volgorde van
de vlaggen.

Lorsque plusieurs drapeaux sont hissés, il faut d'abord
accrocher le drapeau belge puis, dans l'ordre, les drapeaux
régional ou communautaire, provincial et enfin communal.
Cette réglementation s'applique à tous les édifices publics,
quelle que soit l'autorité dont ils relèvent.

Wanneer meerdere vlaggen worden gehesen zal eerst de
Belgische vlag en dan, in deze volgorde, de vlag van het
gewest of de gemeenschap, van de provincie en ten slotte
van de gemeente moeten worden gehangen. Deze regle-
mentering is van toepassing op alle openbare gebouwen,
ongeacht welke overheid ervoor bevoegd is.

Elle s'applique donc également à toutes les casernes de
pompiers du Royaume. En 2015, suite à la dernière modifi-
cation réglementaire, le service du protocole a rédigé un
résumé qui est disponible sur simple demande. Je n'aper-
çois donc pas quelles directives fédérales seraient atten-
dues.

Ze geldt dus ook voor alle brandweerkazernes. Het
koninklijk besluit is duidelijk. In 2015 heeft de Protocol-
dienst naar aanleiding van de laatste reglementaire wijzi-
ging een korte samenvatting opgesteld die beschikbaar is
op eenvoudig verzoek. Ik zie dus niet welke federale richt-
lijnen worden verwacht.

Le gouvernement flamand, par sa circulaire VR 2015/37
du 26 juin 2015 à laquelle vous vous référez, ne fait que
rappeler les règles en vigueur, en application conjointe de
l'arrêté royal précité du 5 juillet 1974 et du décret flamand
du 7 novembre 1990 portant fixation des armoiries, du dra-
peau, de l'hymne et du jour de fête de la Communauté fla-
mande.

Met de omzendbrief VR 2015/37 van 26 juni 2015 waar-
naar u verwijst, brengt de Vlaamse regering de geldende
regels slechts in herinnering, met gezamenlijke toepassing
van het voormeld koninklijk besluit van 5 juli 1974 en van
het Vlaams decreet van 7 november 1990 houdende vast-
stelling van het wapen, de vlag, het volkslied en de feest-
dag van de Vlaamse Gemeenschap.
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Cette circulaire n'est donc qu'une compilation des règles
fédérales et communautaires en matière de pavoisement
qui sont applicables à l'ensemble des édifices publics éta-
blis en région de langue néerlandaise de même qu'aux édi-
fices publics établis dans la région bilingue de Bruxelles-
Capitale s'ils dépendent exclusivement de la Communauté
flamande.

De omzendbrief is dus slechts een compilatie van de
federale en communautaire regels inzake de bevlagging die
van toepassing zijn op alle openbare gebouwen die in het
Nederlandse taalgebied gevestigd zijn, alsook op de open-
bare gebouwen gevestigd in het tweetalige gebied Brussel-
Hoofdstad, indien die gebouwen uitsluitend onder de
Vlaamse Gemeenschap vallen.

Si les casernes de pompiers situées en région de langue
néerlandaise entrent clairement dans le champ d'applica-
tion du décret flamand précité, il convient effectivement
d'observer que la circulaire VR 2015/37 du gouvernement
flamand n'a pas été adressée aux zones de secours. Subsé-
quemment, il appartient au gouvernement flamand, s'il lui
plaît, d'adresser également une circulaire aux zones de
secours qui sont soumises à sa tutelle générale régionale.

Hoewel de brandweerkazernes gelegen in het Neder-
landse taalgebied duidelijk onder het toepassingsgebied
van het voormeld Vlaams decreet vallen, moet inderdaad
worden opgemerkt dat de omzendbrief VR 2015/37 van de
Vlaamse regering niet tot de hulpverleningszones gericht
werd. Bijgevolg is het aan de Vlaamse regering om desge-
wenst ook een omzendbrief te richten aan de hulpverle-
ningszones die onderworpen zijn aan haar algemeen
gewestelijk toezicht.

DO 2020202106545
Question n° 112 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106545
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les perquisitions de drogues à Anvers. Drugsvangsten in Antwerpen.
Durant la semaine suivant la mi-octobre 2020, la police

judiciaire d'Anvers a procédé à 18 perquisitions dans le
cadre d'une enquête ciblant une organisation criminelle qui
acheminait de la cocaïne via le port anversois.

Tijdens de derde week van oktober 2020 heeft de gerech-
telijke politie van Antwerpen 18 huiszoekingen verricht in
de context van een onderzoek naar een criminele organisa-
tie die via de Antwerpse haven cocaïne smokkelde.

Près de 1,4 tonne de cocaïne a été découvert ainsi que
300.000 euros en liquide, en plus d'autres produits de luxe.
L'enquête avait débutée en début d'année suite à un conte-
neur suspect. Selon l'enquête, un chauffeur utilisait des
codes et des badges d'accès obtenus illégalement pour
s'introduire dans la zone portuaire. Il s'introduisait ensuite
en suivant d'autres camions et il prenait des conteneurs
pour aller les décharger dans la région anversoise ou à
Waasland. Les conteneurs étaient ensuite ramenés ou jetés
à l'eau.

Er werden bijna 1,4 ton cocaïne, 300.000 euro cash en
andere luxegoederen aangetroffen. Het onderzoek was in
het begin van het jaar van start gegaan naar aanleiding van
een verdachte container. Volgens het onderzoek gebruikte
een vrachtwagenbestuurder illegaal verkregen codes en
toegangsbadges om het havengebied binnen te komen. Ver-
volgens reed hij dieper het havengebied in, waarbij hij
andere vrachtwagens volgde. Hij laadde dan een aantal
containers op om die dan in de streek rond Antwerpen of in
het Waasland te lossen. Daarna werden de containers
teruggebracht of in het water gedumpt.

Le groupe criminel était visiblement actif depuis un cer-
tain temps au vu du rodage de leur technique. Actuelle-
ment, neuf personnes ont été appréhendées, trois d'entre
eux travaillaient aux portiques de manutention. Ils dispo-
saient visiblement les conteneurs pour qu'ils soient acces-
sibles. Ils opéraient donc en amont du trafic au sein du
port.

De misdaadorganisatie was gezien haar vlotte werkwijze
duidelijk al een tijdje actief. Momenteel zijn er negen per-
sonen aangehouden, van wie er drie met de portaalkranen
werkten. Ze stelden de containers duidelijk zodanig op, dat
ze gemakkelijk bereikbaar waren. Ze opereerden dus als
eerste schakel voor de smokkel in de haven.
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La crise sanitaire a affecté le trafic au sein du port
d'Anvers, néanmoins il reste une porte d'entrée de la
drogue en Europe. Le risque de voir ces trafics ressurgir est
donc élevé, tout comme la nécessité d'améliorer la sécurité
de la zone portuaire.

De gezondheidscrisis heeft een impact gehad op de
smokkel in de haven van Antwerpen, maar niettemin blijft
de haven een toegangspoort voor de drugssmokkel naar
Europa. Er bestaat dus een groot risico dat die smokkelope-
raties opnieuw opgestart zullen worden en de beveiliging
van het havengebied moet dringend verbeterd worden.

1. Depuis combien de temps ce groupe était-il actif?
D'autres associations de malfaiteurs sont-elles actives au
port d'Anvers?

1. Hoelang was die organisatie al actief? Zijn er ook
andere misdaadorganisaties actief in de haven van Antwer-
pen?

2. Comptez-vous agir pour augmenter la sécurité liées à
l'accès au port? Quid du rôle des douanes?

2. Bent u van plan om initiatieven te nemen om de bevei-
liging van de toegang tot de haven op te krikken? Welke
rol zal de douane daarbij spelen?

3. Quelles sont, selon les estimations, les quantités de
cocaïne qui transitent annuellement via la Belgique?

3. Welk volume aan cocaïne wordt er naar schatting jaar-
lijks via België ingevoerd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 112 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 112
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 23 november 2020 (Fr.):

1. Je voudrais tout d'abord souligner l'excellent travail de
nos services de police qui ont réalisé cette enquête de
longue haleine; une enquête qui reflète malheureusement
la réalité criminelle à laquelle nous devons faire face.

1. Allereerst wil ik mijn waardering uitspreken voor het
uitstekende werk van onze politiediensten, die dit langdu-
rig onderzoek hebben gevoerd; een onderzoek dat helaas
een weerspiegeling is van de criminele realiteit waar we
mee te maken hebben.

Vous comprendrez aisément que je ne communiquerai
aucun élément particulier sur ce dossier toujours en cours.
Il ne représente néanmoins qu'un exemple d'une criminalité
en expansion ces dernières années sur notre territoire.
D'autres groupes criminels sont à l'oeuvre dans et autour de
nos infrastructures dites sensibles et nous placent devant
un défi permanent.

U zult begrijpen dat ik geen specifieke informatie over
deze lopende zaak kan verstrekken. Toch is het slechts één
voorbeeld van de toenemende criminaliteit op ons grond-
gebied tijdens de afgelopen jaren. Andere criminele groe-
pen zijn aan het werk in en rond onze zogenaamde
gevoelige infrastructuren en dit vormt een permanente uit-
daging.

2. La sécurité dans et autour du port est l'affaire de tous.
Elle représente l'une des clefs de notre succès. Cette sécu-
rité n'est pas aisée à réaliser compte tenu des spécificités du
port d'Anvers, de son développement permanent ainsi que
de son attractivité pour les criminels. Elle résultera de la
combinaison de différents efforts.

2. De beveiliging van de haventoegang is een zaak van
iedereen. Het is één van de sleutels tot succes. Deze bevei-
liging is niet eenvoudig te realiseren gezien de specifieke
kenmerken van de Antwerpse haven, de voortdurende ont-
wikkeling ervan en de aantrekkelijkheid voor criminelen.
Het zal het resultaat zijn van een combinatie van verschil-
lende inspanningen.

Les autorités portuaires et le secteur privé en sont bien
entendu des acteurs de premier plan. Les services des
Douanes et Accises jouent aussi un rôle important en assu-
rant les contrôles de première ligne. Enfin, les services de
police par l'intervention de la Police de la Navigation et de
la Police Judiciaire Fédérale, complètent la structure de
sécurité.

De havenautoriteiten en de privésector zijn uiteraard
belangrijke spelers. De diensten van Douane en Accijnzen
spelen ook een belangrijke rol bij het waarborgen van de
eerstelijnscontroles. Ten slotte vervolledigen de politie-
diensten, door tussenkomst van de Scheepvaartpolitie en
de Federale Gerechtelijke Politie, de veiligheidsstructuur.
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Tous ces acteurs coopèrent depuis plusieurs années dans
le cadre d'une approche intégrale et intégrée. Divers projets
de nature technique ont été réalisés en vue de renforcer la
sécurité du port et des processus logistiques qui y sont à
l'oeuvre. Une campagne de prévention a aussi récemment
été lancée à l'attention du personnel portuaire.

Al deze actoren werken al sinds geruime tijd samen in
een integrale en geïntegreerde aanpak. Er zijn verschil-
lende projecten van technische aard uitgevoerd met het oog
op het versterken van de veiligheid van de haven en de
logistieke processen die daar verlopen. Onlangs is ook een
preventiecampagne opgestart voor het havenpersoneel.

Les actions menées par les services de police, notamment
dans le cadre de la mise en oeuvre du "Plan National de
Sécurité" et visant à démanteler les organisations crimi-
nelles et à renforcer la coopération internationale en
matière de trafic de drogues, ont aussi contribué à cette
démarche. D'autres actions sont encore actuellement en
préparation.

De acties van de politiediensten, met name in het kader
van de uitvoering van het "Nationale Veiligheidsplan" en
gericht op de ontmanteling van criminele organisaties en
de versterking van de internationale samenwerking op het
gebied van drugshandel, hebben eveneens bijgedragen aan
dit proces. Andere acties zijn nog in voorbereiding.

3. En ce qui concerne votre question relative à la quantité
de cocaïne saisie en Belgique, nous pouvons vous informer
que 146 tonnes ont été saisies en 2019. En 2020 environ
125 tonnes ont déjà été saisies, dont 65 tonnes dans le port
d'Anvers, 1,3 tonnes dans le reste de la Belgique et 58
tonnes de cocaïne en route vers Anvers.

3. Wat betreft uw vraag met betrekking tot de hoeveel-
heid cocaïne die in België in beslag werd genomen, kunnen
we u mededelen dat er in 2019 146 ton in beslag werd
genomen. In 2020 werd er tot nu toe reeds ongeveer 125
ton in beslag genomen, waarvan 65 ton in de haven van
Antwerpen, 1,3 ton in de rest van België en 58 ton cocaïne
onderweg naar Antwerpen.

Ces chiffres sont malheureusement le reflet d'une réalité
criminelle en expansion, une expansion dont nous ne mai-
trisons pas tous les leviers. L'augmentation du marché glo-
bal de la production et du trafic de cocaïne implique que
nous renforcions notre action en vue de forcer un impact
durable sur les importations via le territoire belge. Il est
important que cette approche soit partagée avec d'autres
pays européens également confrontés à ce type de crimina-
lité; ce pourquoi nous sommes notamment engagés dans
une coopération spécifique au niveau d'Europol ou de nos
pays voisins.

Deze cijfers weerspiegelen helaas een groeiende crimi-
nele realiteit, een stijging waarvoor we niet alle hefbomen
in handen hebben. De toename van de wereldwijde markt
voor de productie van en handel in cocaïne, betekent dat
we onze inspanningen moeten opvoeren om een blijvende
impact op de invoer via Belgisch grondgebied af te dwin-
gen. Het is belangrijk dat deze aanpak wordt gedeeld met
andere Europese landen die eveneens met dit soort crimi-
naliteit worden geconfronteerd; en dat hiertoe specifiek op
het niveau van Europol en met onze buurlanden wordt
samengewerkt.

DO 2020202106547
Question n° 113 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106547
Vraag nr. 113 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les SDF et le couvre-feu. Daklozen en de avondklok.
Le couvre-feu instauré depuis le lundi 19 octobre 2020

entre minuit et 5 heures du matin a pour but de diminuer le
nombre de gens en rue et donc faire baisser le taux de
contamination au coronavirus. Or, un problème logistique
existe pour les sans domiciles fixes.

De op maandag 19 oktober 2020 ingestelde avondklok
tussen middernacht en 5 uur 's ochtends heeft tot doel om
het aantal mensen op straat terug te dringen en zo het aan-
tal coronabesmettingen te doen dalen. Dat vormt echter een
logistiek probleem voor de daklozen.
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Ces derniers n'ont pas de lieu où vivre. Dès lors, sans
résidence, ils ne peuvent s'abriter dès minuit pour respecter
le couvre-feu. En plus des centres classiques, les centres
d'hébergements d'urgence existent pour les aider mais dif-
férents problèmes sont à signaler.

Zij hebben immers geen vaste verblijfplaats en kunnen
vanaf middernacht dus nergens terecht, waardoor ze de
avondklok niet kunnen naleven. Boven op de klassieke
centra bestaan er wel noodopvangcentra om hen te helpen,
maar op dat vlak dient er op verschillende problemen
gewezen te worden.

Premièrement, ces centres ne sont pas ouvert 24 h sur 24
h. Certains sont des centres de jour, il n'est donc pas pos-
sible d'y passer la nuit. Deuxièmement, les centres
d'urgences ne sont ouverts qu'à certaines périodes de
l'année, principalement lors des saisons froides afin de
fournir un lieu de vie chauffé pour ces personnes. Troisiè-
mement, ces centres n'ont pas toujours assez de lits dispo-
nibles pour offrir un logis à tous les demandeurs.
Quatrièmement, de nombreux sans domiciles ont des ani-
maux et certains centres ne les acceptent pas. Cette problé-
matique est récurrente chaque année car de nombreux SDF
préfèrent dormir dehors avec leurs animaux plutôt que de
les laisser.

Ten eerste zijn die centra niet de klok rond open. Som-
mige van die centra zijn dagcentra, waar men dus niet de
nacht kan doorbrengen. Ten tweede zijn de noodopvang-
centra enkel tijdens bepaalde periodes van het jaar open,
voornamelijk tijdens de koude maanden om die personen
een warme verblijfplaats aan te bieden. Ten derde zijn er in
die centra niet altijd voldoende bedden ter beschikking om
alle personen die daarnaar vragen een slaapplaats te kun-
nen aanbieden. Ten vierde hebben veel daklozen gezel-
schapsdieren en in sommige centra worden die niet
toegelaten. Dat probleem doet zich ieder jaar voor, want tal
van daklozen slapen liever buiten met hun dier dan dat dier
achter te laten.

Si l'on considère ces problèmes en plus du fait que cer-
tains centres ne sont pas mixtes, des questions logistiques
apparaissent. En effet, ces sans-domiciles sont donc hors-
la-loi dès minuit mais ils ne peuvent trouver d'alternative.
De plus, s'ils reçoivent une amende, ils sont dans l'incapa-
cité de les payer.

Ten gevolge van bovengenoemde problemen en het feit
dat sommige centra niet gemengd zijn, rijzen er logistieke
vraagstukken. Die daklozen leven inderdaad vanaf midder-
nacht de wet niet na, maar ze kunnen geen alternatief vin-
den. Bovendien kunnen ze eventuele boetes niet betalen.

1. Est-ce qu'une ouverture des centres d'urgence est pré-
vue? Une tolérance pour les animaux sera-t-elle mise en
place?

1. Zullen er noodopvangcentra geopend worden? Zal
men zich ten aanzien van het houden van dieren tolerant
opstellen?

2. Combien de lits existent dans ces centres? À quel
nombre sont estimés les SDF en Belgique? Combien
seraient infectés?

2. Hoeveel bedden zijn er in die centra? Hoeveel daklo-
zen zijn er naar schatting in België? Hoeveel zijn er
besmet?

3. Des tests et des distributions de masques et gels seront-
ils proposés aux SDF en rue?

3. Worden er aan de daklozen in de straat testen, mond-
maskers en ontsmettende gel aangeboden?

4. Qu'est-il prévu pour les SDF présents en rue après
minuit? Quid des amendes qui resteront impayées?

4. Wat is er voor de daklozen die zich na middernacht op
straat bevinden mogelijk? Wat gebeurt er met de boetes die
onbetaald zullen blijven?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 113 de monsieur le
député Emmanuel Burton du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 113
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 23 november 2020 (Fr.):

Pour ce qui concerne l'aspect social de la problématique
liée à la présence de SDF en rue la nuit, je vous renvoie
vers les ministres régionaux compétents en la matière.

Wat betreft het sociale aspect van de problematiek van de
daklozen die 's nachts op straat leven, verwijs ik u door
naar de gewestelijke ministers die bevoegd zijn voor deze
materie.

Pour ce qui concerne l'opportunité des poursuites et donc
des éventuelles amendes liées au non-respect du couvre-
feu, celle-ci est de la responsabilité du ministère public et
ne fait donc pas partie de mes compétences

Wat betreft de opportuniteit van de vervolging en dus
mogelijke boetes voor het niet naleven van de avondklok,
dit is de verantwoordelijkheid van het openbaar ministerie
en valt dus niet onder mijn bevoegdheid.
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DO 2020202106554
Question n° 114 de monsieur le député Nabil Boukili du

23 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106554
Vraag nr. 114 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 23 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 114 de monsieur le
député Nabil Boukili du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 114
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
23 november 2020 (Fr.):

Je me réfère à la réponse à la question n° 9 de monsieur
Hedebouw adressée au premier ministre (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 32).

Ik verwijs naar het antwoord op de vraag nr. 9 van de
heer Hedebouw gesteld aan de eerste minister (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 32).
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DO 2020202106599
Question n° 115 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106599
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rapport d'Unia COVID-19. Rapport van Unia in verband met COVID-19.
J'ai pris connaissance du Rapport Covid-19: les droits

humains à l'épreuve (2020) publié, le 12 novembre 2020,
par Unia, Centre interfédéral pour l'égalité des chances
analysant l'impact de la crise du coronavirus sur la société
belge.

Ik heb kennisgenomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten (2020), dat Unia, het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, op 12 november 2020 gepubli-
ceerd heeft en waarin de maatschappelijke impact van de
coronacrisis in België geanalyseerd wordt.

En effet, les mesures prises par les autorités pour endi-
guer la pandémie ont eu un grave impact notamment sur
les publics plus vulnérables (personnes âgées, personnes en
situation de handicap, jeunes, personnes en institutions,
etc.). Ainsi, Unia questionne la proportionnalité de ces
mesures et donne une série de recommandations aux auto-
rités.

De maatregelen die de overheden genomen hebben om
de pandemie in te dammen hebben immers een zware wis-
sel getrokken op de bevolking en met name op de kwets-
baardere groepen (ouderen, personen met een handicap,
jongeren, personen in instellingen, enz.). Zo plaatst Unia
een vraagteken bij de proportionaliteit van die maatregelen
en doet het centrum een reeks aanbevelingen aan de over-
heden.

En outre, ce rapport centre son observation sur les signa-
lements enregistrés au sujet des mesures de gestion de la
crise sanitaire et sur les signaux provenant de la société
civile reçus par Unia entre le 1er février et le 19 août 2020.

Daarnaast focust het rapport op de meldingen in verband
met de coronamaatregelen en op de signalen uit het mid-
denveld die Unia tussen 1 februari en 19 augustus 2020
ontving.

Il est complété par les travaux réalisés en matière de han-
dicap par Unia, en tant que mécanisme indépendant chargé
de la promotion, de la protection et du suivi de l'application
de la Convention de l'ONU relative aux droits des per-
sonnes handicapées. Unia pointait en juillet l'impact dra-
matique de la crise du COVID-19 sur les personnes en
situation de handicap et leur famille (avec lien rapport
corona/handicap). Enfin, une partie analytique vise à évo-
quer l'impact de l'épidémie sur les groupes les plus vulné-
rables.

Dat deel van het rapport wordt aangevuld met het werk
dat Unia, dat tevens de onafhankelijke instelling is voor de
bevordering, de bescherming en de opvolging van de toe-
passing van het VN-Verdrag inzake de rechten van perso-
nen met een handicap, verricht op het gebied van handicap.
Unia wees in juli op de dramatische impact van de corona-
crisis op personen met een handicap en hun familieleden
(met een link naar het rapport corona/handicap). Last but
not least wordt er een analyse gemaakt van de impact die
de epidemie op de kwetsbaarste groepen heeft gehad.

1. Avez-vous eu connaissance des recommandations de
ce rapport? Si oui, quelles sont vos remarques? Est-ce que
l'analyse de ces recommandations peut initier de nouvelles
pistes de travail?

1. Hebt u kennisgenomen van de aanbevelingen die in dat
rapport gedaan worden? Zo ja, wat zijn uw opmerkingen
daarbij? Kan de analyse van die aanbevelingen tot nieuwe
denksporen leiden?

2. Êtes-vous favorable à ce type d'initiatives? Envisagez-
vous de prendre des mesures suite à certaines propositions?

2. Staat u positief tegenover zulke initiatieven? Zult u
maatregelen nemen naar aanleiding van bepaalde voorstel-
len?

3. Quels sont les outils mis en place et les moyens prévus
dont disposent les services de police pour garantir le
contrôle des mesures visant à contrôler la pandémie uni-
formes et non discriminatoires, y compris des aménage-
ments pour les personnes en situation de handicap?

3. Over welke instrumenten en middelen beschikken de
politiediensten om ervoor te zorgen dat de controles op de
naleving van de coronamaatregelen op uniforme en niet-
discriminerende wijze uitgevoerd worden en er daarbij
rekening gehouden wordt met redelijke aanpassingen voor
personen met een handicap?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 115 de monsieur le
député Emir Kir du 24 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 115
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
24 november 2020 (Fr.):

J'ai pris connaissance du rapport COVID-19: les droits
humains à l'épreuve. Les recommandations formulées à
l'égard des services de police confirment les préoccupa-
tions de la police fédérale en matière de diversité: pour-
suivre la lutte contre la haine et la discrimination et ce, en
relation avec l'exécution des missions de police.

Ik heb kennis genomen van het rapport COVID-19: een
test voor de mensenrechten. De aanbevelingen die gefor-
muleerd worden met betrekking tot politiediensten vormen
een bevestiging van de aandachtspunten van de federale
politie met betrekking tot diversiteit: blijven inzetten op de
strijd tegen haat en discriminatie en dit in relatie met de
uitvoering van politietaken.

En tout état de cause, le rapport d'Unia et les recomman-
dations qui l'accompagnent sont pris en compte dans la
poursuite de la mise en oeuvre de la politique de diversité
et d'intégrité, car les contrôles uniformes et non discrimi-
natoires sont un point d'attention important pour la police
fédérale.

Het rapport van Unia en de bijhorende aanbevelingen
worden in ieder geval in rekening gebracht bij de verdere
uitvoering van het diversiteits- en integriteitsbeleid, daar
uniforme en niet-discriminerende controles een belangrijk
aandachtspunt zijn voor de federale politie.

Unia est un partenaire important dans le cadre de la poli-
tique de diversité et la police fédérale peut, si nécessaire,
faire appel à son expertise.

Unia is in het kader van het diversiteitsbeleid een belang-
rijke partner en de federale politie kan indien nodig beroep
doen op hun bestaande expertise.

Comme déjà précisé supra, la lutte contre la haine et la
discrimination ainsi que la mise en oeuvre de contrôles
uniformes et non discriminatoires constituent un point
d'attention important. Le rapport fournit un terreau supplé-
mentaire pour travailler sur ces thèmes.

Zoals hierboven geantwoord, is de strijd tegen haat en
discriminatie en de uitvoering van uniforme en niet-discri-
minerende controles een belangrijk aandachtspunt. Het
rapport vormt een extra voedingsbodem om te werken aan
deze thema's.

Les directives générales et les principes réguliers concer-
nant les contrôles de police restent bien entendu en vigueur
pendant cette pandémie. Des valeurs telles que le respect,
le professionnalisme, la neutralité et la non-discrimination
sont primordiales dans ce cadre. La majorité des contrôles
se déroulent sans problème.

De algemene richtlijnen en reguliere principes wat
betreft politiecontroles blijven uiteraard van kracht tijdens
deze pandemie. Waarden zoals respect, professionaliteit,
neutraliteit en non-discriminatie staan hierbij voorop. In de
meerderheid van de controles verloopt dit vlot.

En outre, dans le cadre de la crise sanitaire COVID-19,
une page d'information spécifique a été créée sur l'intranet
(Portal) des services de police de la police intégrée.

Daarnaast werd in het raam van de COVID-19 gezond-
heidscrisis een specifieke informatiepagina gecreëerd op
het intranet (Portal) van de politiediensten van de geïnte-
greerde politie.

La page contient un Guide d'intervention COVID-19 qui
transpose les mesures des arrêtés ministériels dans la pra-
tique policière. Grâce à ce guide, une action policière uni-
forme est visée dans le cadre du respect des mesures
COVID-19. L'accent est mis sur une action décisive basée
sur le bon sens, et ce d'une manière courtoise.

De pagina bevat een Interventiehandboek COVID-19 dat
de maatregelen uit de ministeriële besluiten vertaalt naar
de politiepraktijk. Via dit handboek wordt een uniform
politieoptreden nagestreefd in het kader van de naleving
van de COVID-19 maatregelen. De nadruk wordt gelegd
op een doortastend optreden dat gebaseerd is op het gezond
verstand, en dit op een hoffelijke manier.

En cas où il y a des exceptions pour certains groupes
cible, cela est mentionné. P. ex. les personnes qui vivent
dans une communauté, peuvent se déplacer en groupe et ne
sont pas soumises au règle d'interdiction de rassemblement
puisqu'elles vivent sous le même toit.

Wanneer er voor bepaalde doelgroepen uitzonderingen
zijn, wordt hier ook melding van gemaakt. Bijv. personen
die in een leefgemeenschap verblijven, mogen zich in
groep verplaatsen en zijn niet gebonden aan de regel van
het samenscholingsverbod omdat zij onder hetzelfde dak
wonen.
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DO 2020202106602
Question n° 116 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106602
Vraag nr. 116 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 116 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 116
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 24 november 2020 (N.):

1.  31 personnes employées dans le Cabinet ( 29,8 VTE 1. 31 personen tewerkgesteld op het kabinet (29,8 VTE):

2.  Aucun expert n'a été recruté. 2. Er zijn geen experten aangeworven.

Niveau Fonction/Functieniveau Nombre/Aantal

A 18

B 6

C 5

D 2
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3. 21 détachés: 3. 21 gedetacheerd:

4. Détachés: 4. Gedetacheerd:
- Nl: 17 - Nl: 17
- Fr: 4 - Fr: 4
Non détachés: Niet gedetacheerd:
- Nl: 10 - Nl: 10
5. Le cabinet compte 14 femmes et 17 hommes. 5. Er zijn 14 vrouwelijke medewerkers en 17 mannelijke

medewerkers op het kabinet.
6. Il n'y a pas de personne handicapée. 6. Er zijn geen personen met een handicap.
7. Un collaborateur n'est pas né en Belgique. 7. Er is één medewerker die niet in België is geboren.
8. Un cuisinier a été engagé pour la cellule politique Inté-

rieur, qui travaille exclusivement à cet effet. Cette per-
sonne n'a reçu aucune autre tâche sur une base
systématique

8. Er werd voor de beleidscel Binnenlandse Zaken een
kok aangesteld, dewelke exclusief hiervoor werkzaam is.
Deze persoon heeft geen enkele andere taak op systemati-
sche basis toebedeeld gekregen.

DO 2020202106607
Question n° 117 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106607
Vraag nr. 117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?

SPF Intérieur/FOD Binnenlands Zaken 5

police fédérale/Federale Politie 4

Police Locale/Lokale Politie 2

SPF Justice/FOD Justitie 3

SPF Stratégie et Appui/FOD Beleid en Ondersteuning 1

SPF Mobilité/FOD Mobiliteit 1

SPF Emploi, Travail et Concertation sociale/FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

1

SPF Affaires étrangères/FOD Buitenlandse Zaken 1

Défense/Defensie 1

Ville d’Anvers/Stad Antwerpen 1

INAMI/RIZIV 1
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6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 117 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 117
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 24 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106608
Question n° 118 de monsieur le député Tim Vandenput

du 24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106608
Vraag nr. 118 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les recrutements à la DAB. Rekrutering bij DAB.
Il a été déclaré en commission de la Défense du

21 octobre 2020 que 1 600 agents devraient être en service
auprès de la Direction de la sécurisation (DAB) afin de
reprendre la mission des militaires dans la rue. À l'heure
actuelle, la nouvelle direction n'en compterait que 1 108,
tandis que 144 autres suivent la formation de six mois.

In commissie Defensie van 21 oktober 2020 werd gezegd
dat er 1.600 agenten aan de slag moeten zijn bij de Directie
Beveiliging (DAB) om de opdracht van militairen op straat
over te nemen. Momenteel zou de nieuwe directie er
slechts 1.108 tellen, terwijl 144 anderen de opleiding van
zes maand doorlopen.

Le commissaire général Marc De Mesmaeker a fait
observer que le recrutement est surtout laborieux du côté
néerlandophone. Avec l'effectif de personnel actuel, la
DAB serait toutefois en mesure de reprendre la sécurisa-
tion des aéroports, des stations de métro et des institutions
européennes.

Commissaris-generaal Marc De Mesmaeker wees op het
feit dat rekrutering vooral aan Nederlandstalige zijde moei-
lijk verloopt. De DAB zou met het huidige personeelsaan-
tal wel klaar zijn om de beveiliging van de luchthavens, de
metrostations en de Europese instellingen over te nemen.

1. Pouvez-vous expliquer où la DBA est affectée à
l'heure actuelle? Quels sont les projets pour l'avenir
proche?

1. Kunt u toelichten waar de DAB vandaag wordt inge-
zet? Wat zijn de plannen voor de nabije toekomst?

2. Estimez-vous que la DBA puisse jouer un rôle dans la
relance économique après la crise de la COVID-19? Veuil-
lez motiver votre réponse.

2. Kan DAB volgens u een rol spelen in de economische
relance na de COVID-crisis? Graag een toelichting.

3. Veuillez expliquer le déséquilibre entre francophones
et néerlandophones. Comment entendez-vous résoudre ce
problème?

3. Graag toelichting bij onevenwicht Frans-/Nederlands-
taligen. Hoe denkt u dit probleem op te lossen?

4. a) Veuillez donner un aperçu du nombre de recrues
pour 2017, 2018 et 2019 et pour 2020 jusqu'à ce jour, en
opérant une ventilation par province, selon l'âge et le genre
et selon qu'il s'agit de nouvelles recrues, de personnes
venues spontanément de la police ou de personnes venues
spontanément de la Défense.

4. a) Graag een overzicht van het aantal rekruten voor
2017, 2018, 2019, 2020 tot vandaag, opgesplitst per pro-
vincie, naar leeftijd en gender en naar nieuwe rekruten,
spontane overstappers uit politie, spontane overstappers uit
Defensie.

b) Veuillez donner une appréciation de ces chiffres. b) Graag een appreciatie van deze cijfers.
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5. Comment évaluez-vous la procédure de sélection?
Veuillez fournir des explications concernant le taux de
réussite.

5. Hoe evalueert u de selectieprocedure? Graag een toe-
lichting bij de slaagcijfers.

6. Quelle est la teneur de la formation que doivent suivre
les recrues?

6. Wat omvat de opleiding die de rekruten moeten vol-
gen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 118 de monsieur le
député Tim Vandenput du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 118
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 24 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106613
Question n° 119 de monsieur le député Tim Vandenput

du 24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106613
Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mise à jour de la base de données de l'OCAM. Update OCAD-databank.
Dans le cadre du suivi de personnes radicalisées poten-

tiellement impliquées dans des activités terroristes,
l'Organe de coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) tient une base de données commune. Depuis
2018, en plus des Foreign Terrorist Fighters (FTF), celle-
ci inclut aussi les Homegrown Terrrorist Fighters (HTF).
Une base de données séparée saisit les informations ayant
trait aux prédicateurs de haine.

Het Coördinatieorgaan voor de Dreigingsanalyse
(OCAD) houdt een gemeenschappelijke databank bij in het
kader van de opvolging van geradicaliseerde personen die
potentieel betrokken zijn bij terroristische activiteiten.
Sinds 2018 gaat het niet enkel om zogenaamde Foreign
Terrorist Fighters (FTF), maar worden ook zogenaamde
Homegrown Terrrorist Fighters (HTF) in de databank
opgenomen. Info over haatpredikers wordt opgenomen in
de databank haatpropagandisten.

1. a) Pourriez-vous commenter le fonctionnement et la
gestion des bases de données mentionnées?

1. a) Kunt u de werking en het beheer van genoemde
databanken toelichten?

b) En 2019 et 2020 jusqu'à aujourd'hui, combien de per-
sonnes ont-elles été enregistrées respectivement sous le
dénominateur FTF et HTF, réparties par catégorie d'âge,
sexe et province?

b) Hoeveel personen werden opgenomen in de databank,
respectievelijk, onder de noemers FTF en HTF in 2019 en
2020 tot heden, opgesplitst per leeftijd, gender en provin-
cie?

2. a) Serait-il possible d'obtenir un état des lieux du
nombre de personnes identifiées comme prédicateurs de
haine expulsées de notre pays en 2019 et en 2020 jusqu'à
aujourd'hui?

2. a) Graag een stand van zaken met betrekking tot het
aantal als haatpredikers herkende personen die in 2019 en
2020 tot heden uit ons land werden geweerd.

b) Pourriez-vous fournir des précisions sur leurs pays de
résidence/d'origine?

b) Graag een toelichting met betrekking tot de landen van
verblijf/herkomst.

c) Pourriez-vous préciser les critères retenus pour être
enregistré dans la base de données des prédicateurs de
haine?

c) Graag een toelichting bij de criteria om in de databank
haatpredikers te worden opgenomen.
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d) Les appels ou incitations en ligne à la haine/violence,
ainsi que la désinformation délibérée destinée à la polarisa-
tion/aux violences font-ils également partie des critères
entraînant une saisie dans cette base de données?

d) Valt ook het online oproepen of aanzetten tot haat/
geweld, dan wel het bewust verspreiden van desinformatie
met het oog op polarisatie/geweld onder de criteria om in
deze databank te worden opgenomen? Graag een toelich-
ting.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 119 de monsieur le
député Tim Vandenput du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag nr. 119
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 24 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106616
Question n° 120 de monsieur le député Emir Kir du

24 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106616
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 24 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La protection des mineurs face aux jeux d'argent. Bescherming van minderjarigen tegen gokspelen.
Je souhaite attirer votre attention sur les jeux, votes ou

candidatures proposés par des services de SMS ou télépho-
niques surtaxés à la télévision.

Ik wil graag uw aandacht vestigen op de op televisie
gepromote spelen, televotings en oproepen aan kijkers om
zich als kandidaat aan te melden waaraan er via sms-dien-
sten of oproepen met toeslag kan worden deelgenomen.

Ces jeux, facilement accessibles aux mineurs, ne sont pas
de vrais jeux de hasard mais bien des jeux de loterie qu'il
est possible de se faire rembourser, comme le stipule leur
règlement intérieur, la mise étant le coût de la surtaxe de
l'appel ou du SMS.

Zulke spelen, waaraan minderjarigen gemakkelijk kun-
nen meedoen, zijn geen echte kansspelen, maar wel loter-
ijspelen waarvoor men, overeenkomstig het huishoudelijk
reglement, de terugbetaling van de inleg, dat wil zeggen de
toeslag op de oproep of de sms, kan vragen.

Toutefois, l'ambiguïté est bien entretenue, et la consulta-
tion de ce règlement si complexe que moins de 5 % des uti-
lisateurs recourent à ce remboursement.

Dat wordt echter niet uitdrukkelijk vermeld, en het is der-
mate complex om dat reglement te raadplegen dat minder
dan 5 % van de gebruikers van de mogelijkheid tot terug-
betaling gebruikmaakt.

Certaines émissions de télévision sont entrecoupées de ce
type de jeux, légalement interdits aux mineurs, sans aucun
avertissement ni contrôle de l'âge du joueur.

Sommige televisie-uitzendingen worden voor de promo-
tie van zulke spelen, waaraan minderjarigen wettelijk
gezien niet mogen deelnemen, onderbroken zonder enige
waarschuwing of controle op de leeftijd van de speler.

Les études prouvent pourtant que les jeux d'argent
troublent l'évolution psychique du mineur et que cela peut
constituer un premier pas vers un achat compulsif et régu-
lier de jeux d'argent.

Uit studies blijkt nochtans dat gokspelen de mentale ont-
wikkeling van minderjarigen verstoren en dat ze een
opmaat voor een gokspelverslaving kunnen zijn.
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1. Quelles sont les mesures envisagées par le gouverne-
ment pour veiller à ce que ces jeux soient effectivement
inaccessibles aux mineurs ou, a minima, accompagnés d'un
message d'alerte?

1. Welke maatregelen zal de regering nemen om erop toe
te zien dat minderjarigen in de praktijk ook daadwerkelijk
van die spelen uitgesloten worden of dat die spelen toch op
zijn minst vergezeld gaan van een waarschuwingsbood-
schap?

2. Quels sont les moyens mis en oeuvre sur les cam-
pagnes de prévention et le suivi des joueurs ayant dévelop-
pés une dépendance aux jeux de hasard?

2. Welke middelen worden er ingezet voor preventiecam-
pagnes en voor de opvolging van spelers die verslaafd zijn
geraakt aan kansspelen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 120 de monsieur le
député Emir Kir du 24 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 24 november 2020 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 159 du
24 novembre 2020 du vice-premier ministre et ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord (Questions et
Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 33) ainsi qu'à la
réponse que donnera le secrétaire d'État à l'Asile et la
Migration, chargé de la Loterie nationale à la question
n° 79 du 24 novembre 2020.

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op vraag nr. 159 van
24 november 2020 van de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met Noordzee (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 33) en naar het antwoord dat de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nati-
onale Loterij zal geven op vraag nr. 79 van 24 november
2020.

DO 2020202106617
Question n° 121 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106617
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;
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- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 121 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106618
Question n° 122 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106618
Vraag nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 122 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 122 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère aux réponses à vos questions n°s 116
et 117 (voir Bulletin actuel).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar de antwoorden op uw vragen nrs 116
en 117 (zie huidig Bulletin).



412 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202106620
Question n° 123 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106620
Vraag nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 123 de madame la
députée Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 123 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

1. Le SPF Intérieur n'a pas fait diffuser de spots et de
messages publicitaires sur les radios nationales et locales.

1. De FOD Binnenlandse Zaken heeft geen spotjes en
infocommercials laten uitzenden op nationale en lokale
radiozenders.

2. Le SPF Intérieur n'a pas fait diffuser de spots et de
messages publicitaires sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales.

2. De FOD Binnenlandse Zaken heeft geen spotjes en
infocommercials laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders.

3. Le SPF Intérieur a fait diffuser les annonces payantes
suivantes sur les médias sociaux:

3. De FOD Binnenlandse Zaken heeft de volgende
betaalde advertenties laten verspreiden via de socialeme-
diakanalen:

- Facebook: une campagne d'information sur les
demandes d'asile. Coût: 300 euros;

- Facebook: één informatiecampagne met betrekking tot
asielaanvragen. Kostprijs: 300 euro.
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- LinkedIn: deux offres d'emploi (infirmier pour le centre
de rapatriement 127bis et graphiste pour le Centre de Crise
National). Coût: 242 euros.

- LinkedIn: twee advertenties voor vacatures (verpleeg-
kundige voor het repatriëringscentrum 127bis en grafisch
vormgever bij het Nationaal Crisiscentrum). Kostprijs: 242
euro.

4. Pour promouvoir le projet BE-Ready, le Centre de
Crise National a mis en place en 2020 une collaboration
avec Klasse (NL) et Enseignons.be (FR). Pour Klasse,
cette collaboration a consisté en la publication d'une
annonce dans le magazine Klasse et la publication d'une
bannière sur le site web Klasse.be. Coût: 4.287,40 euros.
Pour Enseignons.be, cette collaboration a consisté en deux
publications Facebook et un article dans une newsletter.
Coût: 4.961 euros.

4. Ter promotie van het project BE-Ready werd in 2020
door het Nationaal Crisiscentrum een samenwerking aan-
gegaan met Klasse (NL) en Enseignons.be (FR). Voor
Klasse bestond deze samenwerking uit de publicatie van
een advertentie in het tijdschrift Klasse en de publicatie
van een banner op de website Klasse.be. Kostprijs:
4.287,40 euro. Voor Enseignons.be bestond deze samen-
werking uit twee Facebook-publicaties en een artikel in
een nieuwsbrief. Kostprijs: 4.961 euro.

La Direction générale Sécurité et Prévention du SPF
Intérieur a fait produire et diffuser les annonces suivantes:

De Algemene Directie Veiligheid en Preventie van de
FOD Binnenlandse Zaken heeft de volgende advertenties
laten produceren en verspreiden:

- campagne "1 jour sans": affichage dans les gares. Coût:
65.297,65 euros (Publifer et Clear Channel);

- campagne "1 dag niet": affichage in de stations. Kost-
prijs: 65.297,65 euro (Publifer en Clear Channel);

- impression d'affiches. Coût: 9.018 euros (Fedopress); - afdrukken van affiches. Kostprijs: 9.018 euro (Fedop-
ress);

- conception d'un magazine papier et numérique, d'info-
graphies, d'affiches et de brochures. Coût: 32.704,23 euros
(Absoluut).

- ontwerp van een papieren en digitaal magazine, info-
grafieken, affiches en brochures. Kostprijs: 32.704,23 euro
(Absoluut).

DO 2020202106635
Question n° 124 de madame la députée Leen Dierick du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106635
Vraag nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Fraude à l'amitié. Vriendschapsfraude.
La fraude à l'amitié est un problème bien connu. Les

escrocs tentent de gagner la confiance de leur victime sur
Internet, visant les personnes qui sont à la recherche d'un
partenaire ou d'une oreille attentive. Souvent, on se fie par
trop aveuglément à une personne dans la recherche du
grand amour, et lorsqu'on se rend compte qu'on s'est fait
arnaquer, cela peut causer des problèmes mentaux. Les vic-
times doivent dès lors pouvoir compter sur une aide et une
prise en charge adéquates pour surmonter cette épreuve. La
police locale joue un rôle important en ce qui concerne la
reconnaissance de la problématique lorsqu'une plainte est
introduite par la victime.

Vriendschapsfraude is een gekend probleem waarbij
fraudeurs via het internet het vertrouwen proberen te win-
nen van mensen die op zoek zijn naar een luisterend oor of
een partner. Mensen willen ver gaan voor de liefde. Ze pro-
beren het vertrouwen te winnen om daarna geld af te trog-
gelen. Van zodra de persoon beseft dat hij/zij het
slachtoffer is geworden van vriendschapsfraude kan dat
mentale problemen met zich meebrengen. Een goede
slachtofferbegeleiding om de vriendschapsfraude te ver-
werken is dan ook belangrijk. De lokale politie speelt een
belangrijke rol in de erkenning van de problematiek wan-
neer er aangifte wordt gedaan door het slachtoffer.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de
plaintes concernant la fraude à l'amitié ont-elles été dépo-
sées auprès de la police locale?

1. Hoeveel aangiftes werden de afgelopen vijf jaar
gedaan bij de lokale politie met betrekking tot vriend-
schapsfraude?

2. Combien de plaintes ont-elles été transmises à Interpol
au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel aangiftes werden de afgelopen vijf jaar over-
gemaakt aan Interpol?
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3. Pouvez-vous expliquer la procédure à suivre par la
police locale lorsqu'une victime porte plainte pour fraude à
l'amitié?

3. Kan u de procedure toelichten welke stappen door de
lokale politie dienen te worden ondernomen wanneer een
slachtoffer aangifte doet van vriendschapsfraude?

4. Estimez-vous qu'une marge d'amélioration subsiste?
Dans l'affirmative, comment et pourquoi? Dans la néga-
tive, pourquoi pas?

4. Ziet u nog ruimte tot verbetering om deze procedure
aan te passen? Zo ja, hoe en waarom? Zo niet, waarom
niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 124 de madame la
députée Leen Dierick du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 124 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 24 november 2020 (N.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de plaatsbestemmingen, enz.

La fraude à l'amitié n'est pas une infraction pénale en soi
et est reprise sous la notion plus large d' "escroquerie via
Internet" (ou fraude par internet). Il s'agit, en fait, d'une
"escroquerie classique" (article 496 CP) où il est fait usage
d'Internet. On retrouve également cette notion de fraude
entre autres dans la vente et l'achat en ligne, les fausses
loteries, la fraude à l'identité, etc.

Vriendschapsfraude is geen op zichzelf staande strafrech-
telijke inbreuk en valt onder de bredere noemer "oplichting
via internet" (of internetfraude). Het betreft in feite "klas-
sieke oplichting" (artikel 496 SWB) waarbij gebruik wordt
gemaakt van het internet. Hieronder vallen onder meer ook
fraude bij online verkopen en aankopen, valse loterijen,
identiteitsfraude, enz.

Il n'est pas possible, sur base des informations dispo-
nibles dans la BNG, d'extraire de manière spécifique des
chiffres relatifs à la fraude à l'amitié.

Op basis van de beschikbare informatie in de ANG, is het
niet mogelijk om cijfers specifiek over vriendschapsfraude
te extraheren.

Les chiffres concernant la fraude par Internet sont repris
dans les statistiques policières de criminalité et peuvent
être consultés sur le site web de la police fédérale:

De cijfers met betrekking tot internetfraude zijn in de
politiële criminaliteitsstatistieken terug te vinden en kun-
nen geraadpleegd worden op de website van de federale
politie:

Statistiques de criminalité / Criminaliteitsstatistieken
(policefederale.be).

Criminaliteitsstatistieken / Statistiques de criminalité
(federalepolitie.be).

2. Le service chargé de l'échange international d'informa-
tions policières opérationnelles (CGI SPOC) a traité près
de 800 messages relatifs à des fraudes en 2020 jusqu'au
2 décembre. Le système d'enregistrement actuel ne permet
pas de distinguer les messages concernant des escroqueries
aux sentiments ou à l'amitié de ceux portant sur d'autres
types de fraude. Par ailleurs, ces modus operandi ne sont
pas encore considérés comme des matières ou phénomènes
spécifiques par les organisations policières internationales
(Europol et Interpol). D'après les estimations, CGI SPOC a
traité une dizaine de messages concernant des escroqueries
à l'amitié par le canal Interpol.

2. De dienst die verantwoordelijk is voor de verwerking
en uitwisseling van de operationele internationale politie-
informatie (CGI SPOC) heeft in 2020 tot 02 december
bijna 800 berichten behandeld met betrekking tot fraude.
Het huidige registratiesysteem laat niet toe na te gaan of
berichten inzake emotie- of vriendschapsfraude, te onder-
scheiden zijn van andere types fraudeberichten. Ook bin-
nen de internationale politieorganisaties (Europol en
Interpol) werden deze modus operandi nog niet opgeno-
men als specifieke feiten of fenomenen. Er werden door
CGI SPOC via het Interpolkanaal naar schatting een tiental
berichten uitgewisseld inzake vriendschapsfraude.
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3. Après la déclaration, une enquête de police classique
est initiée par les services locaux d'enquête. Cela peut se
faire d'initiative ou sur base d'instructions émanant du
ministère public.

3. Na de aangifte wordt een standaard politieonderzoek
ingesteld door de lokale opsporingsdiensten. Dit kan op
eigen initiatief of op basis van opdrachten vanuit het open-
baar ministerie.

Parallèlement au rapport - comme c'est le cas pour
chaque déclaration ou plainte - du temps est consacré à
l'assistance aux victimes par la police. Dans cette perspec-
tive également, le suivi peut être plus ou moins intensif en
fonction de l'impact des faits sur les victimes. Ce suivi
complémentaire peut avoir lieu dans une deuxième ligne
(service d'assistance aux victimes de la police locale, visite
de l'inspecteur de quartier, etc.).

Parallel aan de aangifte wordt - zoals bij elke aangifte of
klacht - aandacht besteed aan slachtofferbejegening door
de politie. Ook in dit perspectief kan de opvolging meer of
minder intensief zijn, afhankelijk van de impact van de fei-
ten op slachtoffers. Deze bijkomende opvolging kan
gebeuren in tweede lijn (dienst slachtofferbejegening van
de lokale politie, bezoek door de wijkinspecteur, enz.).

4. Naturellement, tout peut toujours être sujet à améliora-
tion. Cependant, il faut constater que les procédures
actuelles utilisées au niveau policier fonctionnent bien. Du
point de vue sociétal, une meilleure sensibilisation de la
population pourrait être une piste à suivre.

4. Vanzelfsprekend is alles altijd voor verbetering vat-
baar. Niettemin moet opgemerkt worden dat de huidige
procedures die op het niveau van de politie worden gehan-
teerd, goed werken. Vanuit maatschappelijk oogpunt kan
een betere bewustmaking van de bevolking ook een te vol-
gen piste zijn.

DO 2020202106639
Question n° 125 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

25 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106639
Vraag nr. 125 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

25 november 2020 (N.) aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Criminalité au sein et aux alentours des centres d'asile. Criminaliteit in en rond asielcentra.
Lors de la discussion de votre note de politique générale,

un membre de votre parti a déclaré qu'il existe des études
démontrant que la criminalité n'est pas plus élevée aux
alentours des centres d'asile qu'ailleurs.

Tijdens de bespreking van uw beleidsnota liet een partij-
genoot van u tijdens een tussenkomst weten dat in studies
bewezen is dat er aan asielcentra niet meer criminaliteit is
dan elders.

1. Pouvez-vous nous fournir ces études? 1. Kan u deze studies bezorgen?
2. Pouvez-vous indiquer où des centres d'asile ont été

installés au cours des cinq dernières années?
2. Kan u, voor de laatste vijf jaar, aangeven waar er asiel-

centra zijn bijgekomen?
3. Pouvez-vous donner le taux de criminalité dans ces

communes et villes pour les cinq dernières années? Pou-
vez-vous détailler ces chiffres, en distinguant "l'avant" et
"l'après" de l'arrivée du centre d'asile?

3. Kan u voor die gemeenten en steden de criminaliteits-
cijfers geven voor de laatste vijf jaar, opgesplitst in "voor"
en "na" de komst van het asielcentrum?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 125 de
Mademoiselle Yoleen Van Camp du 25 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 125 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
25 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106646
Question n° 126 de monsieur le député Bert Moyaers

du 25 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106646
Vraag nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 25 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Budgets de FOCUS@GPI. De budgetten van FOCUS@GPI.
Lors de la réunion de la commission du 16 novembre

2020, je vous ai posé des questions concernant le déploie-
ment de l'application FOCUS@GPI. Je vous ai, entre
autres, demandé quels étaient les moyens financiers que les
autorités fédérales y consacreraient dans un avenir proche.

Tijdens de commissievergadering van 16 november 2020
stelde ik u vragen over de uitbouw van de app
FOCUS@GPI. Ik vroeg onder andere naar de financiële
middelen die de federale overheid hier in de nabije toe-
komst zou op inzetten.

Vous avez répondu que de nombreuses suggestions
d'amélioration de FOCUS devraient être déterminées et
concrétisées, au travers d'une concertation stratégique ICT
entre la police fédérale et la police locale, dans la limite
des moyens budgétaires disponibles. Vous avez également
confirmé que l'objectif était d'investir dans FOCUS mais
également de faire avancer l'iPolice.

U antwoordde dat heel wat suggesties tot verbetering van
FOCUS in een strategisch ICT-overleg tussen de federale
en de lokale politie bepaald en gerealiseerd dienen te wor-
den binnen de beschikbare budgettaire middelen. Voorts
bevestigde u dat het de bedoeling is om in FOCUS te
investeren en daarnaast ook te werken aan iPolice.

Je ne pense pas avoir reçu, dans votre réponse, de confir-
mation définitive quant au fait que les autorités fédérales
allaient elles-mêmes injecter des moyens financiers dans
ce projet.

Ik meen uit uw antwoord geen definitieve bevestiging te
hebben ontvangen over het feit of de federale overheid nu
effectief zelf zou zorgen voor een financiële injectie.

1. Le gouvernement va-t-il, à votre demande, injecter des
moyens financiers dans ce projet ou les zones de police
locales devront-elles en supporter le coût elles mêmes?

1. Gaat u vanuit de regering zorgen voor een financiële
injectie of moeten de lokale politiezones dit zelf bekosti-
gen?

2. Pouvez-vous indiquer combien a coûté le déploiement
de tous les volets de FOCUS@GPI en 2020?

2. Kan u weergeven hoeveel de uitbouw van alle facetten
van FOCUS@GPI in 2020 gekost heeft?

3. Quelles sont les parties de ce montant investies d'une
part par les autorités fédérales et, d'autre part, par les zones
de police locales, et enfin, par la police fédérale?

3. Hoeveel van dat bedrag werd enerzijds door de fede-
rale overheid geïnvesteerd en anderzijds door de lokale
politiezones en tot slot de federale politie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 126 de monsieur le
député Bert Moyaers du 25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 126 van de heer volksvertegenwoordiger Bert
Moyaers van 25 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202106654
Question n° 127 de madame la députée Barbara Pas du

25 novembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106654
Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 25 november 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Introduction d'une plainte avec constitution de partie civile
dans les zones pluricommunales.

Het indienen van klacht met burgerlijke partijstelling in
meergemeentezones.

Vous aviez annoncé que vous vous constitueriez partie
civile contre les faits de violence commis à l'égard de la
police fédérale. A cette occasion, vous aviez invité les
bourgmestres à faire de même pour les cas de violence
contre la police locale.

U kondigde aan dat u zich inzake geweld tegen federale
politie burgerlijke partij zal stellen. U riep daarbij de bur-
gemeesters op om inzake geweld tegen lokale politie het-
zelfde te doen.

Bon nombre de zones de police couvrent plusieurs com-
munes. Dans ces zones pluricommunales, le service de
police local est placé sous l'autorité et la direction d'un col-
lège de police. Celui-ci est constitué des bourgmestres des
communes rattachées à la zone de police. L'un des bourg-
mestres est élu président.

Er zijn heel wat politiezones die meerdere gemeentes
omvatten. Het gezag en de leiding over de lokale politie-
dienst wordt in deze meergemeentezones uitgeoefend door
het politiecollege. Het politiecollege wordt gevormd door
de burgemeesters van de aangesloten gemeenten in de poli-
tiezone. Een van de burgemeesters wordt gekozen tot voor-
zitter.

Chaque bourgmestre du collège de police peut-il se
constituer partie civile en cas de violence commise à
l'encontre des agents de police de la zone ou le bourg-
mestre-président est-il le seul à pouvoir le faire?

Kan elke burgemeester uit het politiecollege zich burger-
lijke partij stellen in geval van geweld tegen politiemensen
uit de zone of kan alleen de burgemeester-voorzitter dit?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
24 décembre 2020, à la question n° 127 de madame la
députée Barbara Pas du 25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 24 december 2020, op de vraag
nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 25 november 2020 (N.):

Dans une zone pluricommunale, la compétence du col-
lège des bourgmestre et échevins de se constituer partie
civile est exercée par le collège de police.

In een meergemeentezone wordt de bevoegdheid van het
college van burgemeester en schepenen om zich burger-
lijke partij te stellen, uitgeoefend door het politiecollege.

En vertu de l'article 28 de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré, structuré à deux
niveaux, les décisions du collège de police sont prises à la
majorité des voix.

Krachtens artikel 28 van de wet van 7 december 1998 tot
organisatie van een geïntegreerde politiedienst, gestructu-
reerd op twee niveaus worden de beslissingen van het poli-
tiecollege genomen bij meerderheid van de stemmen.

La répartition des voix au sein du collège de police est
proportionnelle à la dotation policière minimale que
chaque commune investit dans la zone pluricommunale.
Sans préjudice de la proportion des voix au sein du collège
de police concerné, un acte formel de décision du collège
de police est toujours requis en la matière. Une décision du
bourgmestre d'une des communes de la zone, en dehors du
collège de police en tant qu' organe, n'est donc pas suffi-
sante.

De verdeling van de stemmen in het politiecollege
gebeurt naar evenredigheid van de minimum politiedotatie
die elke gemeente in de meergemeentezone inbrengt.
Onverminderd de verhouding van de stemmen in het
betrokken politiecollege, is er ter zake steeds een formele
beslissingsakte van het politiecollege vereist. Een beslis-
sing van de burgemeester van één van de gemeenten van
de zone, buiten het politiecollege als orgaan om, volstaat
aldus niet.
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DO 2020202106698
Question n° 128 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 26 novembre 2020 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106698
Vraag nr. 128 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 26 november 2020 (N.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La langue de délivrance des cartes d'identité dans les com-
munes à facilités.

Identiteitskaarten in faciliteitengemeenten.

En réponse à une question d'un député du Parlement fla-
mand ayant trait aux demandes de documents en français
dans les communes à facilités pour les avertissements-
extraits de rôle du précompte immobilier, votre collègue
ministre du gouvernement flamand, M. Diependaele a indi-
qué que le nombre de celles-ci avait fortement diminué ces
dernières années et avait même été réduit de moitié.

Op een vraag in het Vlaams Parlement aan uw collega-
minister Diependaele inzake de aanslagbiljetten voor
onroerende voorheffing aangevraagd in het Frans in facili-
teitengemeenten antwoordde hij dat de laatste jaren het
aantal aanvragen sterk gedaald is en deze zelfs gehalveerd
zijn.

1. Quelle a été l'évolution du nombre de titulaires d'une
carte d'identité délivrée en français dans les communes à
facilités néerlandophones au cours des cinq dernières
années? Merci de fournir un récapitulatif détaillé par :

1. Wat is de evolutie van het aantal houders van een
Franstalige identiteitskaart in Nederlandstalige faciliteiten-
gemeenten? Graag een gedetailleerd overzicht van de laat-
ste vijf jaren naar:

- commune; - gemeente;
- nombre d'années de résidence du titulaire dans ladite

commune.
- de tijd dat de houder reeds in de faciliteitengemeente

woont.
2. Quelle a été l'évolution du nombre de titulaires d'une

carte d'identité délivrée en néerlandais dans les communes
à facilités francophones au cours des cinq dernières
années? Merci de fournir un récapitulatif analogue.

2. Wat is de evolutie van het aantal houders van een
Nederlandstalige identiteitskaart in Franstalige faciliteiten-
gemeenten? Graag met hetzelfde overzicht.

3. Quelle a été l'évolution du nombre de titulaires d'une
carte d'identité délivrée en allemand dans les communes à
facilités francophones au cours des cinq dernières années??
Merci de fournir un récapitulatif analogue.

3. Wat is de evolutie van het aantal houders van een Duit-
stalige identiteitskaart in Franstalige faciliteitengemeen-
ten? Graag met hetzelfde overzicht.

4. Quelle a été l'évolution du nombre de titulaires d'une
carte d'identité délivrée en français dans les communes à
facilités germanophones au cours des cinq dernières
années? Merci de fournir un récapitulatif analogue.

4. Wat is de evolutie van het aantal houders van een
Franstalige identiteitskaart in Duitstalige faciliteitenge-
meenten? Graag met hetzelfde overzicht.

5. Quelle est votre vision à propos de l'extinction des
facilités dans les communes frontalières des régions lin-
guistiques? À quelle échéance pourrait-elle se concrétiser?

5. Wat is uw visie op het uitdoven van faciliteiten in
grensgemeenten van taalgebieden? Op welke termijn zou u
dit zien?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 128 de monsieur le
député Tomas Roggeman du 26 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 128
van de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman
van 26 november 2020 (N.):

Mes services ne sont pas autorisés à communiquer des
informations relatives à la langue dans laquelle la carte
d'identité est délivrée dans les communes bilingues ou dans
les communes à régime linguistique spécial.

Mijn diensten zijn niet gemachtigd om informatie te ver-
strekken met betrekking tot de taal waarin de identiteits-
kaart wordt uitgereikt in de tweetalige gemeenten of de
gemeenten met een bijzonder taalregime.
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La divulgation de ces informations peut être considérée
comme une forme déguisée de "recensement linguistique";
le recensement linguistique, introduit par la loi sur l'emploi
des langues du 31 juillet 1921, a été aboli par la loi sur
l'emploi des langues du 28 juin 1932. Il me semble par
conséquent inopportun d'y procéder.

Het vrijgeven van deze informatie kan beschouwd wor-
den als een verkapte vorm van "talentelling"; de talentel-
ling, ingevoerd bij de taalwet van 31 juli 1921, werd
afgeschaft bij de taalwet van 28 juni 1932. Het lijkt mij bij-
gevolg niet opportuun om hierop in te gaan.

La suppression des facilités linguistiques dans les com-
munes frontalières des régions linguistiques devra faire
l'objet d'une initiative législative qui devra être approuvée
à la majorité spéciale.

Het uitdoven van taalfaciliteiten in grensgemeenten van
taalgebieden zal het voorwerp moeten uitmaken van een
wetgevend initiatief dat met een bijzondere meerderheid
zal moeten goedgekeurd worden.

DO 2020202106699
Question n° 129 de monsieur le député Christophe

Bombled du 26 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106699
Vraag nr. 129 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Bombled van 26 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Opportunité du vote par Internet en Belgique. Mogelijkheid om online te stemmen in België.
Une enquête menée entre le 20 mai et le 2 juin 2020

auprès d'un échantillon représentatif de 1.015 personnes
vient d'être publiée. Il en ressort que 70 % des personnes
sondées seraient favorables au vote par Internet. Il existe
des expériences dans d'autres pays, notamment en Estonie.
Notons également que du 16 au 29 novembre, les élections
sociales intègrent la possibilité de voter en ligne. Il existe
diverses méthodes de votes électroniques avec ses avan-
tages et ses inconvénients: le vote à distance par Internet, le
vote par borne Internet, le vote par Internet dans un bureau
de scrutin ou encore le vote par téléphone.

Zopas werden de resultaten van een enquête bekendge-
maakt die in de periode van 20 mei tot 2 juni 2020 afgeno-
men werd bij een representatieve steekproef van 1.015
personen. 70 % van de ondervraagden is voorstander van
online stemmen. Een aantal andere landen, waaronder Est-
land, heeft dat al uitgetest. Bovendien kan men er bij de
sociale verkiezingen, die lopen van 16 tot 29 november,
voor kiezen om zijn stem online uit te brengen. Er zijn ver-
schillende methodes om elektronisch te stemmen, telkens
met voor- en nadelen: online stemmen op afstand, stem-
men via een internetterminal, online stemmen in een stem-
bureau en stemmen per telefoon.

Vu l'évolution des technologies modernes et les possibili-
tés de connexion à distance, étant donné également la crise
sanitaire actuelle qui nous a amenée à repenser notre
manière de travailler et de nous réunir, ne serait-ce pas
opportun d'analyser les possibilités de prévoir une alterna-
tive, voire un complément au vote papier? Comptez-vous
mener une action à ce sujet? Si oui, laquelle?

De moderne technologie en de mogelijkheden om ver-
binding te maken vanop afstand zijn sterk geëvolueerd.
Bovendien heeft de coronacrisis onze manier van werken
beïnvloed en ons dichter bij elkaar gebracht. Zou het in dat
opzicht niet nuttig zijn om een alternatief voor of een aan-
vulling op de papieren stembusgang te overwegen? Zult u
daartoe stappen zetten? Zo ja, welke?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 129 de monsieur le
député Christophe Bombled du 26 novembre 2020
(Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 129
van de heer volksvertegenwoordiger Christophe
Bombled van 26 november 2020 (Fr.):

Mon administration a lancé au printemps 2020 un mar-
ché public pour la réalisation d'une étude empirique sur la
faisabilité de l'introduction du vote par internet en Bel-
gique.

Mijn administratie heeft in het voorjaar 2020 een over-
heidsopdracht uitgeschreven voor de verwezenlijking van
een empirische studie over de haalbaarheid van de invoe-
ring van het stemmen via internet in België.
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Cette étude, exécutée par un consortium d'universités
(ULB-VUB-UCL-KUL), devait - dans une première partie
- définir comment l'introduction du vote par internet est
possible dans des conditions de sécurité garanties, en se
basant notamment sur les cas pratiques connus à l'étranger
mais également sur des développements théoriques en
regard des connaissances scientifiques actuelles. Si voter
par internet est possible, l'étude doit déterminer - dans une
seconde partie - les conditions nécessaires pour une telle
introduction.

Deze studie, die uitgevoerd werd door een consortium
van universiteiten (VUB-ULB-KUL-UCL), moest - in een
eerste deel - definiëren hoe stemmen via internet onder
gewaarborgde veilige omstandigheden kan worden inge-
voerd. Daarbij moesten zij zich baseren op de bekende
praktijkgevallen in het buitenland, maar ook op de theoreti-
sche ontwikkelingen in het licht van de huidige weten-
schappelijke kennis. Als stemmen via internet haalbaar
geacht werd, moet de studie - in een tweede deel - de nood-
zakelijke voorwaarden voor de invoering bepalen.

La première partie de l'étude conclut qu'il paraît impos-
sible d'envisager une transition généralisée vers le vote
Internet pour les élections de 2024 pour les raisons sui-
vantes:

Het eerste deel van de studie besluit dat het onmogelijk
lijkt om een algemene overgang naar het stemmen via
internet te overwegen voor de verkiezingen van 2024 om
de volgende redenen:

- les garanties de sécurité ne sont pas suffisantes; - de veiligheidsgaranties zijn niet voldoende;
- la transparence et la vérifiabilité de la procédure ne

peuvent être garantie;
- de transparantie en de controleerbaarheid van de proce-

dure kunnen niet gewaarborgd worden;
- les coûts sont difficiles à estimer de façon précise mais

seront élevés quant au coût par vote exprimé;
- het is moeilijk om de kosten precies in te schatten, maar

ze zullen hoog zijn wat de kostprijs per uitgebrachte stem
betreft;

- les citoyens belges doivent être familiarisés au vote
anticipé et à distance;

- de Belgische burgers moeten vertrouwd geraken met
het voortijdig stemmen en het stemmen op afstand;

- le cadre législatif et organisationnel des élections doit
être adapté afin de rendre possible un vote à distance et
anticipé.

- het wetgevend en organisatorisch kader van de verkie-
zingen moet aangepast worden teneinde het stemmen op
afstand en het voortijdig stemmen mogelijk te maken.

En revanche, l'étude précise qu' une transition à l'horizon
2034 peut être envisagée à condition (1) que des solutions
fiables et à coûts raisonnables se développent dans les
années à venir et (2) que les autorités publiques belges ini-
tient dès à présent les préparatifs pour une telle transition
vers le vote Internet. À cet effet, l'étude propose de mettre
en place un projet pilote combinant des aspects en ligne et
hors-ligne lors des élections de 2024.

De studie verduidelijkt echter dat een transitie tegen
2034 overwogen kan worden op voorwaarde (1) dat er in
de komende jaren betrouwbare oplossingen tegen redelijke
kosten ontwikkeld worden en (2) dat de Belgische overhe-
den nu reeds de voorbereidingen treffen voor een derge-
lijke transitie naar het stemmen via internet. Hiertoe stelt
de studie voor om een pilootproject te ontwikkelen dat
online- en offline-aspecten tijdens de verkiezingen van
2024 combineert.

La seconde partie de l'étude, en cours, se penchera donc
sur la mise en place d'un projet pilote combinant des
aspects en ligne et hors-ligne lors des élections de 2024. À
cet égard, il est préférable d'envisager la réalisation de ce
projet pilote pour des électeurs déjà familiarisés avec le
vote à distance et anticipé (ce que la première partie de
l'étude souligne), plus précisément les Belges résidant à
l'étranger. Ces électeurs, déjà familiarisés avec le vote par
correspondance, constituent un panel intéressant pour la
mise en place d'un tel projet pilote. Nous étudions cela plus
en détail.

Het tweede deel van de studie, dat momenteel lopende is,
zal zich dus buigen over de ontwikkeling van een piloot-
project dat online- en offline-aspecten tijdens de verkiezin-
gen van 2024 combineert. In dit verband is het best om de
verwezenlijking van dit pilootproject te overwegen voor
kiezers die reeds vertrouwd zijn met het stemmen op
afstand en het voortijdig stemmen (waar het eerste deel van
de studie de nadruk op legt), meer bepaald de Belgen die in
het buitenland wonen. Deze kiezers, die reeds vertrouwd
zijn met het stemmen per briefwisseling, vormen een inte-
ressant panel voor de ontwikkeling van een dergelijk
pilootproject. We onderzoeken dit verder
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DO 2020202106721
Question n° 130 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 27 novembre 2020 (Fr.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106721
Vraag nr. 130 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 27 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij de
administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

Comme tous les pays d'Europe, la Belgique connaît
depuis la fin du mois de septembre 2020 un rebond de la
crise du COVID-19.

Net als in alle andere Europese landen flakkert de
corona-epidemie in België sinds eind september 2020 weer
op.

Cette seconde vague nous a amenés à reprendre des
mesures difficiles de reconfinement comme la fermeture
des bars et restaurants, des commerces dit non-essentiels,
la mise en place d'un couvre-feu ou l'arrêt des activités
sportives et culturelles dans leur grande majorité.

Om die tweede golf te counteren hebben we opnieuw
moeilijke beperkende maatregelen moeten nemen, zoals de
sluiting van de cafés en restaurants en van de niet-essenti-
ële winkels, de invoering van een avondklok en het stilleg-
gen van de meeste sport- en culturele activiteiten.

Le télétravail a à nouveau été rendu obligatoire dans tous
les cas où le présentiel n'est pas indispensable et les
employeurs ont dû, à nouveau, adapter leur environnement
de travail en conséquence (pose de plexiglas, distribution
de masques, de gels hydroalcooliques, etc.).

Telewerk werd opnieuw verplicht gesteld in alle gevallen
waarin de fysieke aanwezigheid niet absoluut vereist is, en
de werkgevers hebben eens te meer de werkomgeving
moeten aanpassen (plaatsen van plexiglazen kuchscher-
men, ter beschikking stellen van mondmaskers en alcohol-
gel, enz.).

Toutes ces adaptations, bien qu'indispensables, repré-
sentent des coûts supplémentaires pour les employeurs et
donc pour les administrations publiques.

Al die aanpassingen zijn natuurlijk noodzakelijk, maar
brengen ook extra kosten mee voor de werkgevers, en dus
ook voor de overheidsdiensten.

1. Comme nous l'avions demandé au gouvernement pré-
cédent lors de la première vague du COVID-19, pouvez-
vous détailler les mesures prises pour lutter contre la pro-
pagation du virus au sein des différents organismes de
l'administration dont vous avez la compétence?

1. Kunt u, zoals we ook aan de vorige regering gevraagd
hebben tijdens de eerste coronabesmettingsgolf, in detail
de maatregelen toelichten die bij de verschillende instan-
ties van de administratie waarvoor u bevoegd bent geno-
men worden om de verspreiding van het virus tegen te
gaan?

2. Qu'en est-il de votre cabinet? 2. Welke maatregelen neemt uw kabinet?
3. Pouvez-vous préciser le coût de ces mesures? 3. Wat is het kostenplaatje van die maatregelen?
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
06 janvier 2021, à la question n° 130 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 27 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 06 januari 2021, op de vraag nr. 130
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 27 november 2020 (Fr.):

Intérieur Binnenlandse Zaken
1. a) Renforcement du télétravail 1. a) Uitbreiding van het telewerk
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Depuis le 4 novembre, les membres du personnel, dont
les missions le permettent, doivent effectuer un maximum
de télétravail et organiser leurs réunions via téléconfé-
rence. Les collaborateurs qui ne sont pas en mesure
d'accomplir leurs missions à temps plein ou à temps partiel
en télétravail se rendent sur le lieu de travail uniquement
pour les activités spécifiques qu'ils ne peuvent pas effec-
tuer à distance, en respectant les mesures d'hygiène et de
distanciation sociale. Si une présence physique ou une per-
manence sur le lieu de travail est nécessaire, il revient à
chaque chef de service de l'organiser ainsi que d'organiser
l'occupation des bureaux. Un étalement des arrivées et
départs en dehors des heures de pointe est possible.

Sinds 4 november moeten de personeelsleden, van wie
de opdrachten het toelaten, zoveel mogelijk telewerk doen
en hun vergaderingen via teleconferentie organiseren. De
medewerkers die hun opdrachten niet voltijds of deeltijds
in telewerk kunnen uitvoeren, gaan enkel naar de werk-
plaats voor de specifieke activiteiten die zij niet vanop
afstand kunnen uitoefenen en leven daarbij de hygiëne- en
social distancingmaatregelen na. Indien fysieke aanwezig-
heid of permanentie op de werkplaats noodzakelijk is,
moet elke dienstchef de aanwezigheid alsook de bezetting
van de bureaus organiseren. Het is mogelijk om buiten de
piekuren gespreid aan te komen en te vertrekken.

Dans l'organisation des présences physiques, il est tenu
compte du fait que certaines personnes peuvent présenter
un profil à risque.

Bij de organisatie van de fysieke aanwezigheden wordt
rekening gehouden met het feit dat sommige personen een
risicoprofiel kunnen vertonen.

b) Distanciation sociale b) Social distancing
L'organisation des espaces communs, des bureaux et des

salles de réunion a été repensée afin de garantir une distan-
ciation physique maximale. Ceci se matérialise par:

De organisatie van de gemeenschappelijke ruimten,
bureaus en vergaderzalen werd herzien om een zo groot
mogelijke fysieke afstand te garanderen. Dat is tot stand
gekomen door:

- la capacité des salles de réunion et des bureaux partagés
a été réduite;

- de capaciteit van de vergaderzalen en de gedeelde
bureaus werd verminderd;

- des marquages au sol et pictogrammes permettent de
réguler les entrées et sorties, les déplacements ainsi que
l'utilisation des espaces communs;

- markeringen op de vloer en pictogrammen aan te bren-
gen om het binnen- en buitengaan, de verplaatsingen als-
ook het gebruik van gemeenschappelijke ruimten in goede
banen te leiden;

- des vitres en plexiglas ont été placées dans certaines
salles de réunion et aux postes où les contacts sont régu-
liers;

- plexiglazen schermen te plaatsen in bepaalde vergader-
zalen en op de posten waar er regelmatig contacten zijn;

- le système d'ouverture de portes a été revu. - het systeem voor het openen van de deuren te herzien.
c) Hygiène c) Hygiëne
- Le nettoyage des espaces communs à l'aide d'un produit

désinfectant a été intensifié et un nettoyage approfondi des
bureaux a été réalisé;

- De schoonmaak van de gemeenschappelijke ruimten
met behulp van een desinfecterend product werd opge-
voerd en de bureaus werden grondig schoongemaakt;

- un kit de nettoyage a été mis à disposition de chaque
membre du personnel;

- elk personeelslid heeft een reinigingskit gekregen;

- des distributeurs de gel hydro-alcoolique ont été placés
dans tous les endroits stratégiques des bâtiments;

- op alle strategische plaatsen van de gebouwen werden
dispensers met desinfecterende gel geplaatst;

- les poubelles ouvertes ont été remplacées par des pou-
belles à pédales;

- de open vuilnisbakken werden vervangen door
pedaalemmers;

- des affiches indiquant comment bien se laver les mains
et les différentes règles à respecter (gestes barrières, etc.)
ont également été placées dans les couloirs, près des sani-
taires, etc.

- in de gangen en bij de toiletten enz. werden ook affiches
opgehangen met uitleg over hoe de handen goed te wassen
en met de verschillende na te leven regels (beschermings-
maatregelen enz.).

Auprès de la Direction générale Institutions et Popula-
tion, des mesures supplémentaires ont été prises:

Binnen de Algemene Directie Instellingen en Bevolking
werden bijkomende maatregelen genomen:
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- des lingettes nettoyantes individuelles sont mises à dis-
position du public pour le nettoyage des machines utilisées
par celui-ci aux guichets des cartes d'identité;

- aan de loketten van de identiteitskaarten worden indivi-
duele reinigingsdoekjes ter beschikking gesteld van het
publiek voor het reinigen van de door hen gebruikte machi-
nes;

- la gérance du bâtiment veille à assurer la ventilation de
l'immeuble par de l'air extérieur/neuf et à rejeter l'air
extrait des bureaux à l'extérieur 24 h sur 24.

- de beheerder van het gebouw ziet erop toe dat het
gebouw wordt gelucht met frisse/buitenlucht en dat de aan
de bureaus onttrokken lucht de klok rond naar buiten wordt
afgevoerd.

d) Moyens de protection d) Beschermingsmiddelen
- Des masques individuels réutilisables et/ou jetables ont

été remis à tous les membres du personnel venus sur le lieu
de travail;

- Alle personeelsleden die al eens naar de werkplek
teruggekomen zijn, hebben herbruikbare en/of wegwerp-
bare individuele maskers ontvangen;

- le port du masque est obligatoire lorsqu'une distance
minimale d'1m50 ne peut être maintenue ainsi que dans
tous les espaces communs et lors des réunions quelle qu'en
soit la taille;

- het dragen van een mondmasker is verplicht wanneer
het niet mogelijk is om een minimale afstand van 1,50 m te
bewaren en in alle gemeenschappelijke ruimten en tijdens
vergaderingen, ongeacht het aantal deelnemers;

- des gants et des gels individuels sont mis à disposition
des membres du personnel dont la fonction le nécessite.

- individuele handschoenen en gels worden ter beschik-
king gesteld van personeelsleden wiens functie het vereist.

Auprès de la Direction générale Institutions et Popula-
tion, des masques FFP2 ont en outre été placés à l'infirme-
rie.

Binnen de Algemene Directie Instellingen en Bevolking
werden bovendien FFP2 mondmaskers op de ziekenboeg
geplaatst.

e) Tracing e) Tracing
Conformément aux prescriptions établies par le conseil-

ler en prévention médecin du travail (et dans le respect du
RGPD) un tracing est réalisé des personnes ayant été en
contact avec un cas confirmé de COVID-19 sur le lieu de
travail dans un délai de deux jours avant le début des
symptômes jusqu'à la fin de la période de contamination.

Overeenkomstig de voorschriften die werden opgesteld
door de preventieadviseur-arbeidsgeneesheer (en met
inachtneming van de GDPR) gebeurt er een tracing van de
personen die contact hebben gehad met een bevestigd
geval van COVID-19 op de werkvloer binnen een termijn
van twee dagen vóór het begin van de symptomen tot het
einde van de besmettingsperiode.

2. Des mesures similaires ont été prises pour le cabinet en
matière de télétravail, de distanciation sociale, d'hygiène,
équipements de protection et traçage.

2. Voor het kabinet werden gelijkaardige maatregelen
getroffen voor telewerk, sociale distancing, hygiëne,
beschermingsmiddelen en tracing.

3. En ce qui concerne les services du SPF Intérieur qui
relèvent de ma compétence, le coût des mesures prises
pour empêcher la propagation du virus s'élève à
1.067.764,99 euros.

3. Voor wat betreft de diensten van de FOD Binnenlandse
Zaken die onder mijn bevoegdheid vallen bedraagt de kost-
prijs van de maatregelen genomen om de verspreiding van
het virus tegen te gaan 1.067.764,99 euro.

Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) Federaal Agentschap voor nucleaire controle (FANC)
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1. Dès l'introduction par le Conseil de Sécurité national
de mesures visant à combattre la propagation du COVID-
19, l'AFCN a déclenché son plan interne d'urgence et le
plan de continuité des activités (PCA) pandémie, mettant
en place des mesures de prévention et de protection pour
protéger le personnel ainsi que des mesures organisation-
nelles pour assurer la continuité des activités critiques de
l'AFCN tout en respectant les mesures imposées au niveau
fédéral. Les mesures prises sont conformes aux consignes
du SPF Stratégie et Appui (BOSA) et du SPF Santé, et sont
réévaluées de façon fréquente. Un phasage adaptif a été
prévu dans le PCA, ce qui permet un alignement rapide
avec les mesures mises en place par les niveaux fédéraux,
régionaux ou locaux.

1. Nadat de Nationale Veiligheidsraad maatregelen tegen
de verspreiding van COVID-19 had ingevoerd, heeft het
FANC zijn intern noodplan en zijn bedrijfscontinuïteits-
plan (BCP) pandemie geactiveerd. Hierbij werden preven-
tieve en beschermende maatregelen ingevoerd ter
bescherming van het personeel alsook organisatorische
maatregelen om de continuïteit van de kritische activiteiten
van het FANC te verzekeren. Hierbij werden de federale
maatregelen in acht genomen. De genomen maatregelen
zijn ook in overeenstemming met de instructies van de
FOD Beleid en Ondersteuning (BOSA) en de FOD Volks-
gezondheid en worden regelmatig geëvalueerd en indien
nodig bijgestuurd. Het BCP voorziet in een adaptieve fase-
ring die een snelle afstemming met de maatregelen van de
federale en - meer recentelijk - regionale of lokale niveaus
mogelijk maakt.

Début mai, un système de rotation limité (maximum de
25 % des effectifs) avec tracing avait été mis en place per-
mettant un retour progressif au bureau pour les collabora-
teurs qui le souhaitaient.

Begin mei werd een beperkt rotatiesysteem (maximaal
25 % van het personeelsbestand) met tracering ingevoerd,
waardoor de medewerkers die dat wensen geleidelijk naar
het kantoor konden terugkeren.

Depuis les mesures visant un durcissement du confine-
ment décidées par le Comité de concertation de mi-
octobre, le télétravail est redevenu la règle à l'AFCN
depuis le 18 octobre 2020 et ce jusqu'à nouvel ordre. Une
exception a été faite pour les activités qui ne peuvent être
réalisées depuis le domicile, sous réserve de justification et
d'accord de la hiérarchie. La continuité du fonctionnement
de l'agence est donc également assurée.

Sinds de verscherpte maatregelen die medio oktober door
het Overlegcomité genomen werden, is telewerk op het
FANC sinds 18 oktober 2020 en tot nader order opnieuw
de regel geworden. Een uitzondering werd gemaakt voor
activiteiten die niet van thuis uit kunnen gebeuren mits
motivering en akkoord van de hiërarchie. Hierbij wordt er
dus ook gewaakt dat er continuïteit is van de dienstverle-
ning.

2. Voir supra. 2. Zie supra.
3. L'estimation des coûts de mesures de prévention

s'élève actuellement à 33.000 euros. (inclus dans les coûts:
masques, gants, gel, spray désinfectant, thermomètre sans
contact, plexiglas, matériel de balisage et d'information,
contrôles divers, matériel et accessoires divers pour le per-
sonnel, intervention de l'AFCN dans les frais de matériel
télétravail pour le personnel).

3. De geschatte kosten van de preventieve maatregelen
bedragen momenteel 33.000 euro (inbegrepen in de kosten:
maskers, handschoenen, gel, desinfecterende spray, con-
tactloze thermometer, plexiglas, markeer- en voorlichtings-
materiaal, diverse controles, divers materiaal voor het
personeel, tussenkomst van het FANC in de kosten van de
telewerkmateriaal voor het personeel).

Police Politie
1. La task force GPI suit de près la situation épidémiolo-

gique et prend les directives nécessaires, en conséquence,
pour assurer le respect des mesures au sein de la police
intégrée.

1. De taskforce GPI volgt de epidemiologische situatie
op de voet en neemt in functie hiervan de nodige richtlij-
nen om de maatregelen te doen naleven binnen de geïnte-
greerde politie.

Le télétravail a été fortement recommandé depuis le
début de la pandémie. Conformément aux mesures corona
plus strictes du 1er novembre 2020, le télétravail est en
outre également obligatoire pour les fonctions qui le per-
mettent et les réunions se déroulent autant que possible en
ligne.

Telewerk werd reeds sterk aanbevolen sinds het begin
van de uitbraak van de pandemie. Conform de verstrengde
coronamaatregelen van 1 november 2020 is telewerk
bovendien ook verplicht voor de functies die dit toelaten en
vergaderingen worden maximaal online gehouden.
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Pour les collaborateurs qui travaillent au bureau, le port
d'un masque buccal est obligatoire lorsque la distance de
1,5 mètre ne peut pas être respectée. En outre, l'infrastruc-
ture de travail et les restaurants d'entreprise ont été aména-
gés de manière à ce que les règles de distance puissent être
respectées autant que possible. Si les règles de distance ne
peuvent pas être respectées, la protection nécessaire du
personnel est assurée. Les moyens nécessaires sont égale-
ment mis à disposition pour respecter les mesures
d'hygiène.

Voor medewerkers die op kantoor werken is een mond-
masker dragen verplicht wanneer de afstand van 1,5 meter
niet kan gerespecteerd worden. Verder zijn de werkinfra-
structuur en de bedrijfsrestaurants zodanig ingericht dat de
afstandsregels zoveel mogelijk gerespecteerd kunnen wor-
den. Indien de afstandsregels niet gerespecteerd kunnen
worden, wordt de nodige bescherming voor het personeel
voorzien. Tevens worden de nodige middelen ter beschik-
king gesteld om de hygiënemaatregelen te respecteren.

La police fédérale a mis en place un contact center afin
que les cas COVID-positif ou en quarantaine puissent être
rapidement identifiés pour l'ensemble de la police intégrée.
Le contact center reste opérationnel et assiste le personnel
de la GPI par téléphone et par e-mail pour répondre à leurs
questions et préoccupations concernant la COVID.

De federale politie heeft een contactcenter opgezet zodat
snel zicht is op de COVID-positieve of -quarantainegeval-
len voor de hele geïntegreerde politie. Het contactcenter
blijft operationeel en staat telefonisch en per mail mede-
werkers van de GPI bij aangaande hun vragen en bezorgd-
heden met betrekking tot COVID.

Toutes les formations sont maintenues à distance dans la
mesure du possible et les exercices pratiques et les forma-
tions ne peuvent avoir lieu qu'après une analyse préalable
des risques et dans des conditions strictes.

Alle opleidingen worden zoveel mogelijk vanop afstand
gehouden en praktijkoefeningen en trainingen kunnen
enkel plaats vinden na voorafgaande risicoanalyse en
onder strikte voorwaarden.

Le matériel ICT et les licences nécessaires ont été éten-
dus pour faciliter le télétravail. Il s'agit de permettre au per-
sonnel de poursuivre leurs activités professionnelles et
d'avoir accès aux informations policières.

Het ICT-materiaal en de nodige licenties werden uitge-
breid om telewerk te faciliteren. Dit om werknemers de
mogelijkheid te bieden hun professionele activiteiten ver-
der te blijven uit voeren en toegang te krijgen tot politie-
informatie.

Enfin, une attention particulière est accordée au bien-être
psychosocial au travail pendant cette période particulière
par nos assistants sociaux, nos conseillers en prévention
sur les aspects psychosociaux et nos personnes de
confiance.

Tenslotte, wordt extra aandacht geschonken aan het psy-
chosociaal welzijn op het werk tijdens deze bijzondere
periode door onze maatschappelijke assistenten van de
sociale dienst, preventieadviseurs psychosociale aspecten
en vertrouwenspersonen.

2. Voir supra. 2. Zie supra.
3. Dans le tableau ci-dessous, vous pouvez consulter le

coût des mesures prises.
3. In onderstaande tabel kan u de kosten van de getroffen

maatregelen raadplegen.
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DO 2020202106723
Question n° 131 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106723
Vraag nr. 131 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
vidéosurveillance dans l'espace public en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des droits humains over de
videobewaking in de openbare ruimte in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à l'aune des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des droits humains haar ver-
slag État des droits humains en Belgique, waarin er voor
het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt wordt
over de toestand op het vlak van de grondrechten.

Aperçu des dépenses supplémentaires engendrées par la COVID19/ 
Overzicht van de bijkomende uitgaven veroorzaakt door de COVID19

Montant Keur/ 
Bedrag Keur

Achats divers liés à l’Hygiène et la sécurité/ 
Verschillende aankopen gelinkt aan hygiëne en veiligheid

271

Petits achats divers consommables non informatiques/ 
Kleine, diverse aankopen van gebruiksartikelen niet gerelateerd aan IT

704

Equipement de protection individuel/ 
Individuele beschermingsuitrusting

235

Maintenance des bâtiments/ 
Onderhoud van gebouwen

83

Gants jetables/ 
Wegwerphandschoenen

264

Achats d’investissement non informatiques divers/ 
Diverse investeringsaankopen niet gerelateerd aan IT

23

Matériel ICT et les licences additionnelles/ 
IT-materiaal en bijkomende licenties

30

Applications opérationnelles de la Police Intégrée/ 
operationele applicaties voor de Geïntegreerde Politie

435,5

Gel pour les mains/ 
Handgel

81

Désinfectant surface/ 
Ontsmettingsmiddel voor oppervlakte

4

Lunettes de protection/ 
Beschermingsbrillen

19

Ecran facial/ 
Gezichtsschermen

5

Salopettes/ 
Overalls

175

Total/totaal 2.329,5
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Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la Justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
droits humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).

À cet effet, l'un des chapitres comprend un article spéci-
fique sur la vidéosurveillance intitulé: Sous l'oeil de la
sécurité: la vidéosurveillance dans l'espace public.

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan de videobewaking gewijd. De titel daar-
van luidt: Sous l'oeil de la sécurité: la vidéosurveillance
dans l'espace public.

1. Avez-vous eu connaissance de certaines critiques
émises à ce sujet dans ce rapport? Si oui, quelles sont vos
remarques?

1. Hebt u kennisgenomen van bepaalde kritische opmer-
kingen die er ter zake in dit verslag gemaakt worden? Zo
ja, wat is uw analyse daarvan?

2. Est-ce que l'analyse de ces critiques peut initier de
nouvelles pistes de travail dans le cadre de vos compé-
tences? Si oui, lesquelles? Si non, pourquoi pas?

2. Kan de analyse van die kritiek leiden tot nieuwe denk-
sporen in de domeinen waarvoor u bevoegd bent? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 131 de monsieur le
député Emir Kir du 27 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 131
van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
27 november 2020 (Fr.):

J'ai bien pris connaissance de la publication L'État des
droits humains en Belgique 2019 de la Ligue des droits
humains. En effet, pour le rapport 2019, la Ligue des droits
humains a dédié un article spécifique sur la vidéosurveil-
lance dans l'espace public.

Ik heb goed kennis genomen van de publicatie Stand van
de mensenrechten in België 2019 van de Liga voor de
Mensenrechten. Inderdaad, in het verslag van 2019 heeft
de Liga voor de Mensenrechten een specifiek artikel
gewijd aan videobewaking in de openbare ruimte.

Comme bien indiqué dans cet article, la loi caméra a été
modifiée en 2018 pour y inclure, de la manière la plus
complète, les obligations européennes quant à la protection
de la vie privée et des données à caractère personnel.
Aussi, l'utilisation des caméras de police a été transférée
vers la loi sur la fonction de police.

Zoals goed beschreven in het artikel werd de Camerawet
in 2018 aangepast om er, op de meest volledige wijze, de
Europese verplichtingen in te voegen betreffende de pri-
vésfeer en de persoonsgegevens. Ook werd het gebruik van
politiecamera's overgeheveld naar de wet op het politie-
ambt.

La modification de la législation relative à la vidéosur-
veillance intervenue le 21 mars 2018 a effectivement clari-
fié le cadre légal d'utilisation de caméras par les services de
police dans l'exercice de leurs missions.

De wijziging van de wetgeving betreffende de camerabe-
waking van 21 maart 2018 heeft, inderdaad, het wettelijk
kader voor het gebruik van camera's door de politiedien-
sten bij de uitoefening van hun opdrachten verduidelijkt.
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Lors de l'élaboration de la loi caméra de 2007, le législa-
teur a mis entre les mains des autorités locales le soin de
développer la politique de vidéosurveillance sur le terri-
toire de leur commune. C'est encore le cas aujourd'hui,
puisque l'utilisation de caméras par les services de police
doit faire l'objet d'une autorisation préalable du conseil
communal. L'analyse de risque et d'impact relative à la
protection de la vie privée effectuée à cette occasion per-
met d'identifier le phénomène que l'on cherche à juguler
par le biais de la vidéosurveillance et d'apprécier si cette
dernière constitue le moyen adéquat et proportionné pour y
parvenir.

Bij de uitwerking van de camerawet van 2007 heeft de
wetgever de ontwikkeling van het camerabewakingsbeleid
op het grondgebied van de gemeenten in handen gelegd
van de lokale overheden. Dit is vandaag de dag nog steeds
het geval, aangezien het gebruik van camera's door de poli-
tiediensten onderworpen is aan een voorafgaande toestem-
ming van de gemeenteraad. De risico- en impactanalyse
met betrekking tot de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer die bij deze gelegenheid wordt uitgevoerd, laat
toe het fenomeen te identificeren dat door middel van
camerabewaking moet worden tegengegaan en om te
beoordelen of dit het juiste en evenredige middel is om dit
te bereiken.

Il va de soi que le développement rapide de nouvelles
technologies constitue un enjeu. La déclinaison de diverses
formes d'intelligence susceptibles d'enrichir la vidéosur-
veillance augmente effectivement le risque d'ingérence
dans la vie privée des personnes, mais constitue également
une opportunité dans le cadre de l'appui aux missions des
services de police. Car c'est ainsi que doit être considérée
la vidéosurveillance: un outil destiné à appuyer les services
de police dans l'exercice de leurs missions.

Natuurlijk vormt de snelle ontwikkeling van nieuwe
technologieën een uitdaging. De declinatie van verschil-
lende vormen van intelligentie die de camerabewaking
mogelijks kunnen verrijken, verhoogt inderdaad het risico
van inmenging in het privéleven van personen, maar vormt
ook een opportuniteit in het kader van de ondersteuning
van de opdrachten van de politiediensten. Want zo moet
camerabewaking worden gezien: een hulpmiddel om de
politiediensten te ondersteunen bij de uitoefening van hun
opdrachten.

Ainsi, l'utilisation de drones à l'occasion de manifesta-
tions constitue une plus-value dans la mission de gestion
négociée de l'espace public. En effet, le recours à ces
caméras mobiles permet d'appuyer l'engagement des
moyens policiers, de mieux réagir à des mouvements de
foule dans le cadre du crowd management, d'intervenir de
façon proactive et réactive lors d'incidents ainsi que de
récolter des preuves lors de la constatation d'infractions
pénales.

Zo vormt het gebruik van drones tijdens manifestaties
een toegevoegde waarde tijdensopdrachten van het gene-
gotieerd beheer van de openbare ruimte: het gebruik van
deze mobiele camera's maakt het mogelijk om de inzet van
politiemiddelen te ondersteunen, beter te reageren op de
bewegingen van mensenmassa's in het kader van crowd
management, proactief en reactief in te grijpen bij inciden-
ten en bewijs te verzamelen wanneer er strafbare feiten
worden waargenomen.

Si la reconnaissance automatique des marques d'immatri-
culation (ANPR), également prise en exemple dans le rap-
port, permet d'augmenter le nombre de constatations
d'infractions routières et l'identification de véhicules signa-
lés à rechercher, elle permet également de mieux cibler les
contrôles des services de police.

Hoewel de automatische nummerplaatherkenning
(ANPR), dewelke ook als voorbeeld in het rapport wordt
genoemd, het aantal geconstateerde verkeersovertredingen
en de identificatie van gesignaleerde voertuigen die
gezocht worden, verhoogt, laat het eveneens toe om poli-
tiecontroles meer gericht in te zetten.
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Quant aux critiques émises à l'égard de la reconnaissance
faciale, elles ne manqueront pas, j'en suis convaincue,
d'être prises en compte lors du débat parlementaire qui aura
lieu lors de l'analyse des éventuelles initiatives législatives
ouvrant la voie à cette technologie. Je tiens à rappeler que
l'utilisation policière de ce type d'intelligence devra être
strictement encadrée. Outre l'habilitation légale, les finali-
tés devront être précisément décrites, tandis que les moda-
lités d'interconnexion et de conservation des données
devront être déterminées. Entourée des garanties adé-
quates, l'utilisation de cette technologie à des fins poli-
cières constitue indubitablement un outil à ne pas négliger
face au développement de certaines formes de criminalité.

Wat de kritiek op de gezichtsherkenning betreft, ben ik
ervan overtuigd dat deze in aanmerking zal worden geno-
men tijdens het parlementaire debat dat zal plaatsvinden bij
de analyse van mogelijke wetgevingsinitiatieven die de
weg openen voor deze technologie. Ik wil eraan herinneren
dat het politionele gebruik van dit soort intelligenties strikt
moeten worden gereguleerd: naast de wettelijke machti-
ging zullen de doeleinden nauwkeurig moeten worden
omschreven, terwijl de modaliteiten voor de onderlinge
koppeling en de opslag van gegevens zullen moeten wor-
den bepaald. Mits voldoende garanties is het gebruik van
deze technologie voor politionele doeleinden ongetwijfeld
een hulpmiddel dat niet mag worden verwaarloosd in het
licht van de ontwikkeling van bepaalde vormen van crimi-
naliteit.

J'ai toujours été d'avis qu'un équilibre adéquat devait être
obtenu entre, d'une part, le droit fondamental à la vie pri-
vée et, d'autre part, la lutte contre toutes formes de délin-
quance et de criminalité qui portent atteinte à l'intérêt
général et à la vie en société.

Ik ben altijd van mening geweest dat er een goed even-
wicht moet worden gevonden tussen het grondrecht op pri-
vacy, enerzijds, en de strijd tegen alle vormen van
misdrijven en criminaliteit die het algemeen belang en het
leven in de samenleving ondermijnen, anderzijds.

Je suis consciente que cette nécessité d'équilibre est
d'autant plus prégnante face aux développements de tech-
nologies dont l'intelligence peut accroitre leur caractère
intrusif. Ces technologies ont leur place dans notre société,
j'en suis convaincue, mais cette place devra faire l'objet
d'un débat démocratique large afin que soient pris en
compte tous les aspects et tous les intérêts en jeu.

Ik ben me ervan bewust dat deze behoefte aan evenwicht
des te belangrijker is in het licht van de ontwikkelingen in
de technologieën waarvan de intelligentie het indringend
karakter ervan kan vergroten. Deze technologieën hebben
hun plaats in onze samenleving, daarvan ben ik overtuigd,
maar deze plaats zal het onderwerp moeten uitmaken van
een breed democratisch debat, zodat rekening wordt
gehouden met alle aspecten en belangen die op het spel
staan.

Enfin, les services de police auront un rôle crucial à jouer
dans ces développements, en mettant en oeuvre ces techno-
logies pour ce qu'elles sont: des outils destinés à appuyer
leur mission première, à savoir veiller au respect et contri-
buer à la protection des libertés et des droits individuels,
ainsi qu'au développement démocratique de la société,
ainsi que le consacre l'article 1er de la loi sur la fonction de
police.

Ten slotte zullen de politiediensten een cruciale rol spe-
len in deze ontwikkelingen om deze technologieën te
gebruiken waarvoor ze dienen: hulpmiddelen ter onder-
steuning van hun primaire opdrachten, namelijk het waar-
borgen van de eerbiediging van en het bijdragen tot de
bescherming van de individuele rechten en vrijheden, als-
mede aan de democratische ontwikkeling van de maat-
schappij, zoals vastgelegd in artikel 1 van de wet op het
politieambt.

Pour ce qui est de vos questions, et ce à partir d'un regard
général sur de la loi caméra, ainsi que sur le déploiement
de nouvelles technologies dans notre société d'aujourd'hui
et de demain, voire d'après-demain, voici mes remarques
quant à l'article mentionné dans le rapport 2019 de la
Ligue, ainsi que les pistes que je veux privilégier pour
l'avenir, ce faisant, je réponds à vos deux questions.

Wat uw vragen betreft, en dit vanuit het algemene stand-
punt over de Camerawet, en over de inzet van nieuwe tech-
nologieën in onze samenleving van vandaag, van morgen,
zelfs van overmorgen, geef ik u hiermede mijn opmerkin-
gen ten aanzien van het artikel uit het verslag van 2019 van
de Liga, en over de pistes die ik wens te bewandelen voor
de toekomst. Ik antwoord bij dezen op uw beide vragen.
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D'abord, je réitère la raison d'être des adaptations intro-
duites dans la loi caméras en 2018. Vu l'évolution techno-
logique, reconnue aussi sur le plan européen, il était
primordial de sauvegarder au maximum les droits, en
occurrence ici, des personnes filmées. Toute une série
d'obligations était approfondie, entre autres. utilisation pro-
portionnelle, obligation de déclaration par un outil électro-
nique unique mise à disposition par IBZ, apposage de
pictogrammes avec mentions pertinentes pour pouvoir
faire valoir ses droits, et encadrement précis de stockage et
utilisation des images filmées. Aussi, des plaintes sont tou-
jours possibles, outre chez la police, auprès de l'Autorité de
Protection des Données pour des caméras no-police, et le
COC pour des caméras tombant sous le ressort de la loi
fonction police.

Allereerst herhaal ik de bestaansreden voor de aanpassin-
gen ingevoerd in de Camerawet in 2018. Gezien de techno-
logische revolutie, ook erkend op Europees niveau, was het
allerbelangrijkst om maximaal de rechten, in dezen van de
gefilmde personen, te vrijwaren. Een omvangrijke reeks
verplichtingen werd uitgediept, onder andere proportioneel
gebruik, aangifteverplichting via een uniek elektronisch
platform ter beschikking gesteld door IBZ, aankleving van
pictogrammen met verplichte vermeldingen om de rechten
van de gefilmde gestand te doen, en duidelijk omschreven
kader voor opslag en gebruik van de gefilmde beelden.
Ook zijn klachten steeds mogelijk, naast bij politie, neer te
leggen bij de Gegevensbeschermingsautoriteit, en bij het
COC voor camera's die onder de Wet Politieambt vallen.

Pour ce qui concerne les nouvelles technologies, force est
de constater que des réseaux et individus malveillants dans
notre société se les sont largement appropriés, et ce sans
freins légaux ou éthiques. Nous avons heureusement et par
définition, bien ces freins. Ceci est d'autant plus important
que nous nous dotons de nouvelles technologies. Comme
moyen, pas comme but en soi. Le fait que j'ai clairement
souligné l'importance de l'innovation et de nouvelles tech-
nologies dans ma déclaration de politique, vient aussi de là:
nous n'avons plus le luxe ou le choix de ne pas les
déployer.

Wat de nieuwe technologieën betreft, moet men vaststel-
len dat kwaadwillige netwerken en individuen in onze
samenleving er zich breed van bedienen, en dit zonder wet-
telijke of ethische remmen. Wij hebben gelukkig en per
definitie, wel deze remmen. Vandaar des te belangrijker dat
wij deze technologieën omarmen. Als middel, niet als doel
op zich. Dat ik duidelijk het belang van innovatie en
nieuwe technologieën heb benadrukt in mijn beleidsverkla-
ring, is ook daaruit ontsproten: wij hebben niet meer de
luxe noch de keuze om ze niet meer in te zetten.

Toutefois: ceci ne veut nullement dire qu'il faut le faire
aveuglement. Bien au contraire.

Echter: dit wil geenszins zeggen dat we dit blind moeten
doen, wel integendeel.

Pour des nouvelles technologies, comme la reconnais-
sance faciale, la prudence est essentielle, tout comme la
diligence, la fiabilité, et la vérifiabilité. Et je souhaite y
ajouter clairement les principes de légitimité, et de propor-
tionnalité.

Voor nieuwe technologieën, zoals gezichtsherkenning, is
voorzichtigheid essentieel, evenals zorgvuldigheid,
betrouwbaarheid en controleerbaarheid. En ik wens hier-
aan de principes van legitimiteit en proportionaliteit toe te
voegen.

C'est à nous de veiller et à assurer à ce que ce déploie-
ment de nouvelles technologies corresponde à nos mis-
sions comme promotrices d'une société libre, sure, et juste.

Het is aan ons om erover te waken en ons ervan te verze-
keren dat de inzet van nieuwe technologieën samenvalt
met onze missie als verdedigers van een vrije, veilige, en
rechtvaardige samenleving.
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DO 2020202106785
Question n° 133 de monsieur le député Denis Ducarme

du 02 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106785
Vraag nr. 133 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 02 december 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Contrôles de police aux domiciles à Noël (QO 11132C). Politiecontroles bij de mensen thuis met Kerstmis (MV
11132C).

La presse titrait au sujet des mesures sanitaires pendant
les fêtes de Noël, que: "Si nécessaire, la police sonnera aux
portes à Noël". Étant particulièrement attaché aux libertés
individuelles et fondamentales, cette déclaration m'a inter-
pellé. Compte tenu de ces déclarations dans la presse, les
citoyens craignent que les policiers se rendent à leur domi-
cile le soir de Noël pour contrôler le respect des mesures
sanitaires.

Met betrekking tot de coronamaatregelen tijdens de ein-
dejaarsfeesten kopte de pers: 'De politie zal waar nodig
ook op Kerstmis aanbellen'. Ik hecht zeer aan de funda-
mentele en individuele vrijheden, en deze uitspraak veront-
rust me dan ook. Door deze uitlatingen in de pers vreest de
bevolking dat politieagenten op kerstavond woningen zul-
len binnenvallen om na te gaan of de coronamaatregelen
wel worden nageleefd.

Or, selon mon analyse, ces interventions ne semblent pas
permises par la loi. En effet, l'article 15 de notre Constitu-
tion stipule que "le domicile est inviolable; aucune visite
domiciliaire ne peut avoir lieu que dans les cas prévus par
la loi et dans la forme qu'elle prescrit".

Volgens mij laat de wet echter niet toe dat de politie
zomaar woningen betreedt. Artikel 15 van onze Grondwet
bepaalt immers het volgende: 'De woning is onschendbaar;
geen huiszoeking kan plaatshebben dan in de gevallen die
de wet bepaalt en in de vorm die zij voorschrijft'.

La loi prévoit quatre cas, dans lesquels un fonctionnaire
de police peut pénétrer dans un domicile:

In de wet zijn vier gevallen opgenomen waarin een poli-
tiefunctionaris wel een woning mag betreden:

- s'il est muni d'un mandat délivré par un juge; - wanneer hij in het bezit is van een door een onderzoeks-
rechter verleend huiszoekingsbevel;

- s'il a obtenu l'autorisation d'une personne ayant la jouis-
sance effective des lieux;

- als de bewoner van het huis daartoe de toestemming
geeft;

- pour des raisons administratives (p. ex. pour accompa-
gner des ambulanciers ou des pompiers);

- voor administratieve doeleinden (bijvoorbeeld ter bege-
leiding van ambulanciers of brandweerlui);

- en cas de flagrant délit (uniquement pour les officiers
de police judiciaire).

- bij ontdekking op heterdaad (een huiszoeking kan in dit
geval enkel gebeuren door een officier van de gerechtelijke
politie).

Le contrôle du respect des mesures de confinement ne
fait pas partie des cas prévus par la loi permettant à un
fonctionnaire de pénétrer au sein du domicile de l'un de nos
concitoyens.

De handhaving van de lockdownmaatregelen valt niet
onder één van deze gevallen waarin de wet een politieagent
ertoe machtigt de woning van een burger te betreden.

Enfin, en cas de soupçons de tapage, les fonctionnaires
de police peuvent sonner à la porte de nos compatriotes.
Cependant, ils ne peuvent pas pénétrer dans leur domicile
sans leur accord.

Niettemin kan de politie bij woningen aanbellen, wan-
neer er door geluidshinder vermoedens zijn dat de corona-
maatregelen met de voeten worden getreden. Ze mag
woningen echter niet betreden zonder het akkoord van de
bewoners.

1. Pouvez-vous apporter les clarifications nécessaires de
vos propos?

1. Kunt u uw uitspraken nader toelichten?

2. Pouvez-vous rassurer nos concitoyens qui craignent, à
la lecture de la presse, que la police n'entre dans leur domi-
cile, le soir de Noël?

2. Na het lezen van de krantenberichten vrezen burgers
dat de politie hun woning zal binnenvallen op kerstavond;
kunt u hen geruststellen dat dit niet zal gebeuren?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 133 de monsieur le
député Denis Ducarme du 02 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 133
van de heer volksvertegenwoordiger Denis Ducarme
van 02 december 2020 (Fr.):

Tout d'abord, je tiens à souligner que toutes les mesures
imposées doivent être respectées. Je compte sur chaque
citoyen pour, ensemble, lutter contre la propagation du
virus COVID-19.

Eerst en vooral benadruk ik dat alle opgelegde maatrege-
len moeten worden nageleefd. Ik reken op elke burger om,
samen, de verspreiding van het COVID-19 virus te bestrij-
den.

Cependant, la police doit jouer son rôle en la matière,
c'est-à-dire contrôler le respect des mesures imposées, telle
qu'elle le fait depuis le début de la crise. La police ne son-
nera dès lors pas à chaque porte, mais vérifiera les compor-
tements inadmissibles.

De politie moet evenwel haar rol ter zake spelen, name-
lijk het controleren van de naleving van de opgelegde
maatregelen, zoals zij dat sinds het begin van de crisis uit-
voert. De politie zal dus niet aan elke deur aanbellen, maar
zal toezien op onaanvaardbaar gedrag.

En cas d'éléments faisant suspecter le non-respect des
mesures, par exemple via des plaintes de tiers ou de
propres constatations telles que des nuisances sonores, la
police prendra les mesures adéquates, tout en respectant la
loi et l'inviolabilité du domicile en tant que droit fonda-
mental essentiel.

Bij verdenking van niet-naleving, bijvoorbeeld door
klachten van derden of eigen vaststellingen zoals geluids-
overlast, zal de politie passende maatregelen nemen, met
inachtneming van de wet en van de onschendbaarheid van
de woning als essentieel grondrecht.

Les contrôles COVID se poursuivront concernant les
couvre-feux et les lockdown party's étant donné que ces
comportements mettent en danger la santé publique. Le
citoyen qui respecte les mesures attend également de la
police qu'elle en vérifie leur respect.

De COVID-controles op de avondklok en lockdown
party's worden verdergezet aangezien deze gedragingen de
volksgezondheid in gevaar brengen. De burger die zich wel
aan de maatregelen houdt, verwacht ook dat de politie de
naleving ervan controleert.

DO 2020202106789
Question n° 134 de monsieur le député Michel De

Maegd du 02 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106789
Vraag nr. 134 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 02 december 2020 (Fr.) aan
de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les incidents survenus à Ixelles suite à un contrôle COVID
(QO 10877C).

Incidenten naar aanleiding van een covidcontrole te
Elsene (MV 10877C).

Il y a quelques jours, un contrôle COVID a dégénéré
dans les rues d'Ixelles. Une des personnes concernées n'a
pas souhaité obtempérer, ni donner son identité. L'équipe
de policiers a alors souhaité procéder à son interpellation
mais a été prise à partie et a reçu de nombreux coups. Une
vidéo a été publiée sur les réseaux sociaux montrant la vio-
lence inouïe de cette altercation.

Enkele dagen geleden is een covidcontrole in de straten
van Elsene uit de hand gelopen. Eén van de betrokkenen
wilde geen gevolg geven aan wat hem bevolen werd, noch
zijn identiteitskaart tonen. Toen de politieagenten hem wil-
den aanhouden, werden ze echter aangevallen en meer-
maals geslagen. Op de sociale media werd er een video-
opname van het ongehoorde geweld tijdens dat handge-
meen gepost.

De tels actes sont totalement inadmissibles et nous ne
pouvons pas les tolérer dans notre société. Il est impératif
d'y répondre fermement. Cela figure d'ailleurs en bonne
place au sein de l'accord de gouvernement.

Dergelijke daden zijn totaal onaanvaardbaar; we mogen
zoiets in onze samenleving niet tolereren. Er moet streng
opgetreden worden. Dat staat overigens met recht en reden
in het regeerakkoord.
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1. Pouvez-vous avant tout faire le point sur cette affaire?
Quel a été le bilan de cet événement pour nos forces de
l'ordre?

1. Kunt u in de eerste plaats een stand van zaken meede-
len? Wat was de balans van dat incident voor onze orde-
diensten?

2. À la suite de ces actes, vous avez annoncé que les poli-
ciers seraient, à l'avenir, munis de caméras corporelles et
que plus d'agents seraient équipés de pistolet à impulsion
électrique. Vous vous êtes également engagée à collaborer
étroitement avec les communautés locales afin qu'elles
puissent, elles aussi, se montrer plus fermes face à ce type
de violence.

2. Naar aanleiding van dat geweld hebt u aangekondigd
dat de politieagenten in de toekomst met bodycams uitge-
rust zullen worden en dat er meer agenten een taser zullen
dragen. U hebt zich er eveneens toe verbonden om nauw
met de lokale gemeenschappen samen te werken, zodat
ook zij zich tegenover dat soort van geweld strenger zou-
den kunnen opstellen.

Nous nous réjouissons de ces nouvelles mesures, qui par-
ticiperont d'une part à assurer une plus grande sécurité de
nos forces de l'ordre, et d'autre part à identifier plus facile-
ment les auteurs d'agressions à leur égard.

We zijn blij met die nieuwe maatregelen, die zullen bij-
dragen tot een verhoogde veiligheid voor onze ordedien-
sten en het bovendien gemakkelijker zullen maken om de
daders van geweld tegen de politie te identificeren.

Avez-vous déjà un projet d'agenda concernant leur mise
en place?

Beschikt u al over een voorlopig tijdpad voor de invoe-
ring ervan?

3. Les syndicats policiers dénoncent une situation de plus
en plus critique en ce qui concerne les agressions à l'égard
des forces de l'ordre, nous avons déjà eu l'occasion d'en
discuter en commission. Vous avez, depuis lors, eu l'occa-
sion de les rencontrer pour en discuter. Qu'est-il ressorti de
cette rencontre? Des pistes supplémentaires ont-elles été
évoquées à cette occasion?

3. De politievakbonden klagen aan dat de toestand steeds
kritieker wordt voor wat de agressie tegen de ordediensten
betreft. We hebben het daar in de commissie al over gehad.
Sindsdien hebt u de gelegenheid gehad om die toestand
met de politiediensten te bespreken. Wat is er tijdens die
ontmoeting uit de bus gekomen? Werd er op dat moment
over bijkomende pistes gesproken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
05 janvier 2021, à la question n° 134 de monsieur le
député Michel De Maegd du 02 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 05 januari 2021, op de vraag nr. 134
van de heer volksvertegenwoordiger Michel De Maegd
van 02 december 2020 (Fr.):

Concernant le déroulement des événements, le
14 novembre à 17 heures une des équipes de la police
locale de Bruxelles/Ixelles chargée du contrôle du respect
des mesures COVID a constaté qu'un groupe d'une dizaine
de personnes se trouvait sans masque dans la rue de la
Crèche à hauteur du parc.

Wat het verloop van de gebeurtenissen betreft: op
14 november om 17 uur heeft één van de teams van de
lokale politie Brussel/Elsene dat de naleving van de
COVID-maatregelen moest controleren, vastgesteld dat er
in de Kribbestraat ter hoogte van het park een samenscho-
ling was van een tiental personen zonder masker.

Lorsque les policiers se sont adressés aux membres de ce
groupe, une partie des personnes est partie dans différentes
directions.

Toen de politieagenten zich tot de leden van deze groep
wendden, is een aantal personen in verschillende richtin-
gen vertrokken.

Les policiers ont donné des injonctions afin qu'ils restent
sur place, mais ceux-ci ont refusé d'obtempérer.

De politieagenten hebben hen bevolen ter plaatse te blij-
ven, maar de betrokkenen hebben niet gehoorzaamd.

Une personne s'est alors rapprochée d'un policier d'une
façon menaçante et en insultant le policier.

Eén persoon is dan bedreigend naar een politieagent toe-
gestapt en heeft de politieagent uitgescholden.

L'inspecteur de police visé a décidé de priver cette per-
sonne de sa liberté. Lors de l'arrestation la personne a été
amenée au sol.

De desbetreffende politieinspecteur heeft daarop beslist
om deze persoon van zijn vrijheid te beroven. Tijdens de
arrestatie werd de persoon op de grond gelegd.

D'autres personnes se sont approchées et ont donné des
coups de pieds et de mains en direction des policiers qui
ont dû utiliser la force afin de pouvoir procéder à l'arresta-
tion.

Andere personen zijn dichterbij gekomen en hebben
vuistslagen en stampen uitgedeeld aan de politieagenten,
die geweld hebben moeten gebruiken om tot de arrestatie
te kunnen overgaan.

Il n'y a pas eu d'usage de spray lacrymogène. Er werd geen pepperspray gebruikt.
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Ainsi deux personnes ont été interpellées sur place et une
troisième ayant été reconnue a été interpellée un peu plus
tard.

Er werden twee personen ter plaatse ondervraagd en een
derde persoon, die herkend werd, werd een beetje later
ondervraagd.

Trois policiers ont été blessés, chacun ayant reçu une
semaine d'incapacité de travail.

Drie politieagenten geraakten gewond; ze waren elk een
week werkonbekwaam.

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à ces autres
questions, je me réfère à la réponse à la question n° 137 de
monsieur Demon (voir Bulletin actuel).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de andere vragen verwijs naar het antwoord op de vraag
nr. 137 van de heer Demon (zie huidig Bulletin).

DO 2020202106808
Question n° 135 de monsieur le député Ortwin

Depoortere du 03 décembre 2020 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106808
Vraag nr. 135 van de heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 03 december 2020 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Interdiction des feux d'artifice. Vuurwerkverbod.
Le gouvernement fédéral vient d'annoncer une interdic-

tion générale des feux d'artifice.
Zopas heeft de federale overheid een algemeen vuur-

werkverbod afgekondigd.
Dans la presse avaient déjà paru des articles faisant état

d'entrepôts et de magasins bourrés de matériel pyrotech-
nique, de la situation économique précaire  d'innombrables
fabricants et vendeurs de feux d'artifice, ainsi que du
désespoir et de la rage occasionnée au sein du secteur par
cette interdiction générale des feux d'artifice.

Intussen verschenen er in de pers echter reeds artikels
over overvolle vuurwerkopslagplaatsen en -winkels, als-
ook over de slechte economische situatie waarin tal van
vuurwerkmakers en -winkels op dit ogenblik verkeren, en
tevens over de wanhoop en razernij die dit algemeen vuur-
werkverbod binnen de sector dan ook heeft teweeg
gebracht.

L'acte éperdu du propriétaire d'un magasin de feux d'arti-
fice ayant fait sauter d'un seul coup tout son stock de maté-
riel pyrotechnique le 28 novembre 2020 dans la localité de
Marke en Flandre occidentale avait déjà démontré claire-
ment jusqu'à quelles extrémités un tel désespoir pouvait
pousser.

Tot wat deze wanhoop kan leiden werd op 28 november
2020 reeds duidelijk in het West-Vlaamse Marke, waar een
wanhopige eigenaar van een vuurwerkwinkel zijn hele
vuurwerkvoorraad in een klap heeft opgeblazen.

Nous ne pouvons pas davantage exclure que des fabri-
cants ou vendeurs de feux d'artifice ne soient plus en
mesure de respecter pleinement toutes les prescriptions en
matière de sécurité pour l'entreposage de leurs feux d'arti-
fice en raison de leur situation financière précaire actuelle.

Het is dan ook niet denkbeeldig dat vuurwerkmakers of -
winkels omwille van hun huidige precaire financiële situa-
tie niet langer in staat zullen zijn om alle veiligheidsvoor-
schriften voor de opslag van hun vuurwerk nog volledig na
te leven.

Indépendamment de cela, certaines composantes pyro-
techniques entreposées ensemble sur une longue période
peuvent devenir instables. Une telle réaction d'instabilité se
produit souvent lentement et doucement, mais dans cer-
tains cas elle peut être si rapide ou intense qu'une explosion
ou une inflammation spontanée du mélange peut se pro-
duire.

Los daarvan is het probleem bij langdurig opgeslagen
vuurwerk dat sommige bestanddelen, in combinatie met
elkaar, na verloop van tijd instabiel kunnen worden. Veelal
verloopt zo'n instabiele reactie relatief langzaam en rustig,
maar in sommige gevallen kan deze reactie zo snel of
intensief verlopen dat er sprake is van een explosie of
spontane ontbranding van het mengsel.
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Les conséquences potentiellement catastrophiques de tels
scénarios ont été clairement démontrées dans un passé
récent, notamment lors des désastres pyrotechniques
d'Enschede (23 morts et 950 blessés), Kolding (un mort et
24 blessés), Paravur (plus de 100 morts et de 1 000 blessés)
et Tultepec (24 morts et 49 blessés).

Tot welke catastrofale scenario's dit alles kan leiden werd
in het recente verleden reeds duidelijk met de vuurwer-
krampen in onder meer Enschede (23 doden en 950
gewonden), Kolding (een dode en 24 gewonden), Paravur
(meer dan 100 doden en meer dan 1.000 gewonden) en
Tultepec (24 doden en 49 gewonden).

1. Quelles solutions envisagez-vous pour nous défaire
des stocks pyrotechniques actuels d'une façon sûre à pré-
sent qu'une interdiction générale des feux d'artifice est en
vigueur dans la plupart des pays environnants et que la
solution aisée d'une exportation de nos stocks pyrotech-
niques n'est plus possible?

1. Welke oplossingen ziet u, nu ook in de meeste omlig-
gende landen een algemeen vuurwerkverbod geldt en uit-
voer van onze vuurwerkvoorraden geen voor de hand
liggende oplossing is, voor het op een veilige manier ver-
wijderen van de huidige vuurwerkvoorraden?

2. Êtes-vous disposé à faire acheter ces stocks par le gou-
vernement et à organiser leur destruction contrôlée? Dans
la négative, quel soutien financier prévoirez-vous pour le
secteur des feux d'artifice afin qu'il soit en mesure le cas
échéant d'éliminer lui-même son stock pyrotechnique?

2. Bent u bereid om deze voorraden door de overheid te
laten opkopen en op een gecontroleerde manier te laten
vernietigen? Zo neen, in welke financiële ondersteuning
van de vuurwerksector zal u voorzien opdat deze sector
desgevallend in staat zou zijn om zelf op een veilige
manier de vuurwerkvoorraden weg te werken?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 135 de monsieur le
député Ortwin Depoortere du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 135
van de heer volksvertegenwoordiger Ortwin
Depoortere van 03 december 2020 (N.):

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence du vice-premier ministre
et ministre de l'Économie et du Travail (question n° 245 du
16 février 2021).

Deze parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegd-
heden maar behoort tot die van de vice-eersteminister en
minister van Economie en Werk (vraag nr. 245 van
16 februari 2021).

DO 2020202106813
Question n° 136 de madame la députée Nahima Lanjri

du 03 décembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106813
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 03 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Violences commises à l'égard du personnel des services de
secours.

Geweldpleging tegen hulpverleners.

Les violences à l'égard des policiers, des secouristes, des
pompiers, des ambulanciers, des enseignants, etc. sont
malheureusement encore trop fréquentes. Ces violences
entraînent souvent un sentiment d'insécurité et rendent les
interventions importantes de ces travailleurs difficiles voire
impossibles. Chaque jour, des secouristes se démènent
dans un but totalement désintéressé pour aider d'autres per-
sonnes. Les agressions à leur encontre sont dès lors totale-
ment inacceptables.

Geweld tegen politie, hulpverleners, brandweerlui,
ambulanciers, leerkrachten, enz., komt helaas nog al te
vaak voor. Dat heeft als gevolg dat deze mensen zich vaak
onveilig voelen en dat hun belangrijke interventies worden
bemoeilijkt of onmogelijk worden gemaakt. Hulpverleners
zetten zich elke dag belangeloos in om andere mensen te
helpen. Agressie tegen deze hulpverleners is dan ook totaal
onaanvaardbaar.
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Les chiffres que j'ai demandés l'année dernière à l'ex-
ministre de l'Intérieur, Pieter De Crem, ont confirmé
l'ampleur du problème. Je souhaiterais disposer des der-
niers chiffres afin d'avoir une idée des violences commises
à l'encontre du personnel des services de secours et des ser-
vices publics.

De cijfers die ik vorig jaar opvroeg bij de toenmalige
minister van Binnenlandse Zaken Pieter De Crem beves-
tigden de omvang van het probleem. Graag zou ik over de
meest recente cijfers beschikken om inzicht te krijgen in de
geweldpleging tegen hulpverleners en overheidspersoneel.

1. Pourriez-vous fournir les chiffres des actes de violence
signalés à l'égard des personnes exerçant une profession
d'intérêt général telles que les policiers, les pompiers, les
prestataires de soins médicaux, le personnel des transports
en commun, les agents de l'État, le personnel des établisse-
ments scolaires, le personnel d'autres services publics et les
corps de sécurité? Veuillez ventiler ces chiffres par catégo-
rie pour les années 2018, 2019 et 2020 (pour autant qu'ils
soient disponibles)?

1. Kunt u de cijfers geven van het aantal aangiftes inzake
geweldpleging die werden gedaan ten aanzien van beroe-
pen van algemeen belang zoals politie, brandweer, medi-
sche hulpverleners, het personeel van het openbaar
vervoer, overheidspersonen, het personeel van onderwijs-
instellingen, het personeel van andere openbare diensten en
het veiligheidscorps? Kunt u hierbij een opsplitsing maken
per categorie voor de jaren 2018, 2019 en 2020 (voor zover
de cijfers beschikbaar zijn)?

2. Pourriez-vous également fournir les chiffres ci-dessus
pour la Région de Bruxelles-Capitale, Anvers, Gand, Liège
et Charleroi?

2. Kunt u tevens bovenstaande cijfers geven voor het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest, Antwerpen, Gent, Luik
en Charleroi?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 136 de madame la
députée Nahima Lanjri du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 136
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nahima
Lanjri van 03 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106821
Question n° 137 de monsieur le député Franky Demon

du 03 décembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106821
Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 03 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Violences à l'égard de policiers à Ixelles (QO 10866C). Geweld tegen politie in Elsene (MV 10866C).
Nous ne pourrons jamais tolérer la violence commise

envers des policiers, et de n'importe quel secouriste d'ail-
leurs. Les circonstances exceptionnelles dans lesquelles
nous nous trouvons aujourd'hui ne sont pas non plus une
excuse. Votre prédécesseur a toujours été clair à ce sujet et
je me réjouis que vous ayez encore confirmé cette ligne de
conduite.

Geweld tegen politie, zoals tegen alle hulpverleners trou-
wens, mogen we nooit tolereren. De uitzonderlijke omstan-
digheden waarin we ons vandaag bevinden zijn ook geen
excuus hiervoor. Uw voorganger was hierover ook steeds
duidelijk en ik ben blij dat u deze lijn verder bevestigde.

Nous avons tous vu les images des agents de la police
locale bruxelloise qui ont été agressés par des spectateurs
dans l'exercice de leurs fonctions à Ixelles. Les agents ont
été blessés par des coups de pied et des coups de poing de
spectateurs.

We zagen allen de beelden van agenten van de Brusselse
lokale politie die tijdens de uitvoering van hun job in
Elsene werden aangevallen door omstaanders. De agenten
geraakten hierbij gewond door slagen en schoppen van de
omstaanders.
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Trois personnes ont finalement été arrêtées à la suite de
l'incident. Elles ont été interpellées, mais ont été remises en
liberté peu après par le parquet. Les personnes coupables
impliquées dans ces incidents ne peuvent pas s'en tirer
impunément.

Er werden uiteindelijk drie personen opgepakt naar aan-
leiding van het incident. Ze werden verhoord maar werden
kort daarna door het parket terug vrijgelaten. De daders die
bij deze incidenten betrokken zijn mogen niet vrijuit gaan.

1. Les personnes impliquées dans cet incident seront-
elles encore poursuivies?

1. Zullen de betrokkenen van dit incident nog verder ver-
volgd worden?

2. Avez-vous déjà eu des contacts avec la zone de police
concernée?

2. Had u al contact met de betrokken politiezone?

3. Vous êtes-vous déjà concertée avec votre collègue, le
ministre de la Justice, concernant une procédure de compa-
rution immédiate pour violence contre des secouristes?
D'autres options ont-elles déjà été discutées pour résoudre
ce problème?

3. Zat u al samen met uw collega, de minister van Justi-
tie, omtrent het snelrecht voor geweld tegen hulpverleners?
Zijn er ook al andere mogelijkheden besproken om deze
problematiek aan te pakken?

4. Selon vous, quelles sont les solutions à court, moyen et
long terme?

4. Wat zijn volgens u de oplossingen op korte, middel-
lange en lange termijn?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 137 de monsieur le
député Franky Demon du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 137
van de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon
van 03 december 2020 (N.):

Nous sommes d'accord pour dire pour dire que la vio-
lence contre les services de secours en général et contre la
police en particulier doit être traitée avec fermeté et être
sévèrement condamnée. Notre police est au service de la
population et veille, durant la crise actuelle, au respect des
mesures COVID afin de sauver des vies. Il est donc inad-
missible que ladite police se soit fait attaquer en accom-
plissant son devoir, comme ce fut le cas à Ixelles et
Schaerbeek.

We zijn het erover eens dat geweld tegen hulpverleners in
het algemeen en de politie in het bijzonder streng aange-
pakt en veroordeeld moet worden. Onze politie staat ten
dienste van de bevolking en handhaaft tijdens deze crisis
de COVID-maatregelen om levens te redden. Het is dan
ook onaanvaardbaar dat ze daarbij wordt aangevallen,
zoals in Elsene en Schaarbeek.

En résumé, il demeure que nous ne tolérons aucune zone
de non-droit et que la violence à l'égard de la police est
inacceptable. Nous sommes tous d'accord à ce sujet.

De bottom-line blijft dan ook dat we geen no-go zones
tolereren en geweld tegen de politie onaanvaardbaar is.
Daar zijn we het allemaal over eens.

Je me suis concertée avec les partenaires syndicaux et la
direction de la police afin de voir comment nous pouvons
soutenir le service crucial assumé par la police. Bien
entendu, nous continuons à prôner la tolérance zéro. Je me
constituerai partie civile dans les procédures pénales en
matière de violences contre la police fédérale. J'invite les
bourgmestres à en faire de même dans les procédures en
matière d'agressions contre leur corps de police locale.

Ik heb overlegd met de syndicale partners en de politie-
top om te bespreken hoe we de politie kunnen ondersteu-
nen bij hun cruciale dienstverlening. We blijven uiteraard
gaan voor nultolerantie. Bij strafrechtelijke procedures
inzake geweld tegen de federale politie zal ik me burger-
lijke partij stellen. Ik nodig de burgemeesters uit om het-
zelfde te doen bij procedures inzake agressie tegen leden
van hun lokaal politiekorps.

Par ailleurs, des caméras corporelles feront partie de
l'équipement et cette mesure sera étayée par la loi. Le pro-
jet pilote dans la zone de police Bruxelles-Midi est d'ores
et déjà fort prometteur. Du matériel plus efficace pour la
collecte des preuves devrait permettre de condamner
davantage les auteurs d'actes de violence.

Daarnaast zullen bodycams deel uitmaken van de uitrus-
ting en wettelijk nog beter geregeld worden. Het pilootpro-
ject in de politiezone Brussel-Zuid is alvast veelbelovend.
Meer en beter bewijsmateriaal moet ook leiden tot meer
veroordelingen van geweldplegers.
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Mon collègue de la Justice va s'atteler à réaliser l'objectif
de zéro classement sans suite pour motifs d'opportunité
pour les violences à l'encontre de la police. C'est en ce sens
que la circulaire concernée des procureurs généraux a été
révisée le 24 novembre dernier et prévoit également une
procédure accélérée dans le cadre de poursuites judiciaires.

Mijn collega van Justitie zal werk maken van het nul-
opportuniteitssepot voor geweld tegen de politie. Het is in
die zin dat de desbetreffende Omzendbrief van de procu-
reurs-generaal op 24 november 2020 werd herzien; deze
omzendbrief bevat overigens ook een snelprocedure in het
kader van gerechtelijke vervolgingen.

Par ailleurs, en lançant une campagne de sensibilisation
contre les violences à l'égard de nos services de secours, je
tiens à exprimer un signe de reconnaissance envers ceux-
ci. En outre, les citoyens doivent être encouragés à s'insur-
ger contre les violences à l'égard des services de secours.

Met een sensibilisatiecampagne tegen geweld op hulp-
verleners wil ik een teken van erkenning geven aan onze
hulpverleners. Ook burgers moeten zich gesterkt voelen
om op te komen tegen geweld tegen hulpverleners.

Au cours des prochaines semaines, je rendrai également
visite aux zones de police locale à Bruxelles afin d'exami-
ner comment la relation entre les jeunes issus de l'immigra-
tion et la police peut être améliorée de manière structurelle.
Je souhaite aussi m'asseoir autour de la table avec les
ministres des communautés de manière à pouvoir organiser
une approche globale.

Ik zal de komende weken ook een bezoek brengen aan de
lokale politiezones in Brussel om na te gaan hoe de relatie
tussen de jongeren met een migratie-achtergrond en de
politie structureel kan worden verbeterd. Om een totaal-
aanpak te kunnen organiseren, wil ik ook met de gemeen-
schapsministers aan tafel gaan.

Dans ce cadre, j'ai déjà eu l'occasion de rencontrer, ce
26 novembre, le bourgmestre de la ville de Bruxelles, le
chef de corps de la zone de police Bruxelles-Ixelles ainsi
que les membres de la police concernés par l'intervention
dont vous avez fait mention.

In dat kader heb ik op 26 november 2020 reeds een ont-
moeting gehad met de burgemeester van de Stad Brussel,
de korpschef van de politiezone Brussel-Elsene en de poli-
tieagenten die bij de interventie waarover u het heeft,
betrokken waren.

Enfin, je veux encourager les jeunes à opter pour un
emploi à la police. Travailler à la police relève du défi,
certes, mais demeure néanmoins un métier des plus pas-
sionnants. C'est pourquoi nous tenons à continuer de ren-
forcer l'attractivité d'un emploi à la police. À court terme,
les mesures suivantes faciliteront le fonctionnement des
policiers:

Ten slotte wil ik jonge mensen blijven aanmoedigen om
te kiezen voor een job bij de politie. Werken bij de politie
blijft uitdagend, maar ook bijzonder boeiend. We zullen
ook de aantrekkelijkheid van een job bij de politie verder
verhogen. Op korte termijn zullen volgende maatregelen
het functioneren van de politiemensen verder faciliteren:

- j'entends procéder au recrutement annuel de 1.600 nou-
veaux policiers;

- ik wil jaarlijks 1.600 nieuwe politiemensen aanwerven;

- l'accord sectoriel fera l'objet d'une évaluation cette
année encore;

- het sectoraal akkoord zal nog dit jaar geëvalueerd wor-
den;

- les déplacements domicile-travail effectués au cours de
la première vague seront indemnisés;

- het woon-werk verkeer tijdens de eerste golf zal ver-
goed worden;

- je demande à mon collègue de la Santé de reconnaître la
maladie professionnelle pour la police.

- ik verzoek mijn collega van Volksgezondheid om de
beroepsziekte voor de politie te erkennen.
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DO 2020202106823
Question n° 138 de monsieur le député Bert Wollants

du 03 décembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106823
Vraag nr. 138 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 03 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Financement de l'AFCN (QO 11139C). FANC. - Financiering (MV 11139C).
À présent que le gouvernement a opté pour la sortie com-

plète du nucléaire en 2025, le financement de notre organe
de contrôle nucléaire, l'Agence fédérale de contrôle
nucléaire (AFCN), pourrait bien entendu être mis en péril.

Nu de regering heeft gekozen voor de piste van de volle-
dige kernuitstap in 2025, komt natuurlijk de financiering
van onze nucleaire waakhond, het Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle (FANC), potentieel in het
gedrang.

En 2020, il était prévu que l'AFCN perçoive quelque 22
millions d'euros de taxes. De ce montant, 96,6 % devaient
provenir des unités actives des centrales de Doel et
Tihange. Un pourcentage de 1,9 % devait émaner du
démantèlement de réacteurs nucléaires conçus pour la pro-
duction d'énergie. Le pourcentage restant de 1,5 % devait
être réparti entre les transports, tel qu'il ressort de l'article
30bis/4 de la loi du 15 avril 1994.

In het jaar 2020 werd voorzien dat het FANC ongeveer
22 miljoen euro aan heffingen zou krijgen. Daarvan wordt
96,6 % gehaald bij de actieve eenheden van de centrales
van Doel en Tihange. 1,9 % is afkomstig van de ontmante-
ling van kernreactoren voor energieproductie. De reste-
rende 1,5 % wordt verdeeld onder transporten. Dit vloeit
voort uit artikel 30bis/4 van de wet van 15 april 1994.

En 2022 et 2023, deux réacteurs dont la contribution
totale s'élève aujourd'hui à quelque 7 millions d'euros
seront d'ores et déjà fermés. Pour les autres centrales, il est
probable que les effets se feront sentir à partir de 2025-
2026. En outre, il n'est pas inconcevable que ces ferme-
tures aient également une incidence sur le nombre de trans-
ports nucléaires et donc sur les revenus qu'ils génèrent.

In 2022 en 2023 sluiten alvast twee reactoren die van-
daag samen een bijdrage leveren van ongeveer zeven mil-
joen euro. Voor de overige centrales is er wellicht een
effect vanaf 2025-2026. Daarnaast is het niet ondenkbaar
dat dit ook invloed heeft op het aantal nucleaire transporten
en dus ook op de inkomsten die deze genereren.

Il va sans dire que ces changements limiteront la charge
de travail de l'AFCN mais je ne peux pas imaginer que
cette diminution de la charge de travail sera proportion-
nelle à la diminution des montants perçus. En outre, au
cours de la phase de démantèlement, il se peut même que
ce soit l'inverse.

Uiteraard zal er een beperkte impact zijn op de werklast
bij het FANC, maar ik kan me niet voorstellen dat dit even-
redig is met de daling van de bedragen. Bovendien kan dit
in de ontmantelingsfase zelfs omgekeerd zijn.

1. Dans quelle mesure les revenus de l'AFCN provenant
de ces taxes vont-ils diminuer? Il me semble que les réper-
cussions se feront sentir au cours de cette législature entre
2022 et 2024.

1. In welke mate dalen de inkomsten van het FANC uit
deze heffingen? Dit lijkt me effect te hebben binnen deze
legislatuur tussen 2022-2024.

2. Dans quelle mesure cette diminution sera-t-elle partiel-
lement compensée par les revenus supplémentaires engen-
drés dans le cadre du démantèlement?

2. In welke mate wordt dit deels gecompenseerd door bij-
komende inkomsten in het kader van ontmanteling?

3. Comment comptez-vous gérer le problème du finance-
ment de l'AFCN? Votre objectif est-il que ce financement
prenne la forme de taxes supplémentaires prélevées sur les
contributeurs restants?

3. Hoe wenst u de financiering van het FANC aan te pak-
ken? Is het uw bedoeling om dit te vertalen in bijkomende
heffingen op de overige bijdragers?

4. Ce montant sera-t-il (partiellement) compensé par le
budget de l'État ou tel n'est-il pas l'objectif?

4. Zal (een gedeelte van) dit bedrag gecompenseerd wor-
den door de staatsbegroting of is dit niet de bedoeling?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 138 de monsieur le
député Bert Wollants du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 138
van de heer volksvertegenwoordiger Bert Wollants van
03 december 2020 (N.):

L'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) va récu-
pérer ses coûts sur ceux pour lesquels elle fournit la presta-
tion sur base des perceptions et rétributions définies dans la
loi AFCN du 15 avril 1994. Plus de trois quarts des reve-
nus directs de l'AFCN proviennent de l'exploitant des cen-
trales nucléaires, alors que les activités de l'agence
couvrent largement d'autres domaines que les centrales
nucléaires.

Het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle
(FANC) verhaalt zijn kosten op diegenen waarvoor het
prestaties levert op basis van heffingen en retributies die in
de FANC-wet van 15 april 1994 werden vastgelegd. Meer
dan drie vierde van de directe inkomsten van het FANC
zijn afkomstig van de uitbater van de kerncentrales, terwijl
de activiteiten van het Agentschap in grote mate andere
domeinen dekken dan de kerncentrales.

Nous faisons par exemple référence au contrôle des
autres installations nucléaires, transports, protection, appli-
cations médicales. L'Agence réalise en outre plusieurs mis-
sions d'intérêt général qui ne peuvent pas être mises à
charge d'un permissionnaire bien précis (p. ex. contrôle de
l'environnement, protection contre le radon, diffusion
d'information, appui de la planification d'urgence, etc.)

We verwijzen bijvoorbeeld naar toezicht op andere
nucleaire installaties, transporten, beveiliging, medische
toepassingen. Het Agentschap verricht bovendien een aan-
tal opdrachten van algemeen nut die niet aan één welbe-
paalde vergunninghouder kunnen worden aangerekend
(bijv. monitoring van het leefmilieu, bescherming tegen
radon, informatieverstrekking, ondersteunen van nood-
planning, enz.).

La loi AFCN fixe donc le cadre légal pour les revenus de
l'AFCN. L'article 30bis/4 décrit les perceptions pour les
centrales nucléaires. Pour un réacteur de puissance en
exploitation, la perception annuelle s'élève à 3.339.346
euros (2017, avec indexation pour Doel 1 et 2, ceci s'élève
toujours à la moitié de ce montant) pour un réacteur de pro-
duction d'électricité en cours de démantèlement, la percep-
tion annuelle s'élève à 396.022 euros (2017, avec
indexation).

De FANC-wet legt dus het wettelijk kader vast voor de
inkomsten van het FANC. Artikel 30bis/4 beschrijft de hef-
fingen voor de kerncentrales. Voor een vermogensreactor
in uitbating bedraagt de jaarlijkse heffing 3.339.346 euro
(2017, met indexering; voor Doel 1 en 2 bedraagt dit tel-
kens de helft van dit bedrag); voor een kernreactor voor
elektriciteitsproductie in ontmanteling bedraagt de jaar-
lijkse heffing 396.022 euro (2017, met indexering).

Pour une bonne compréhension, il est important de défi-
nir quand le changement des perceptions a lieu. En effet, si
un réacteur de puissance est mis à l'arrêt, une période appe-
lée "arrêt définitif" se met en place. À ce moment-là,
l'autorisation d'exploitation en cours reste d'application et
il en va de même pour la perception y afférente. Pendant
cette période, plusieurs travaux préparatoires sont réalisés
en vue du démantèlement.

Voor een goed begrip is het belangrijk te definiëren wan-
neer de overgang van de heffingen gebeurt. Inderdaad,
indien een vermogensreactor wordt stilgelegd treedt er een
periode in die "definitieve stopzetting" genoemd wordt. Op
dat moment blijft de lopende uitbatingsvergunning nog van
toepassing en de hierbij overeenkomende heffing ook. Tij-
dens deze periode worden een aantal voorbereidende werk-
zaamheden uitgevoerd naar ontmanteling toe.

Entretemps, une demande de démantèlement est aussi
introduite par l'exploitant, ceci entraîne alors une autorisa-
tion de démantèlement. Après l'octroi de cette autorisation
de démantèlement, une perception inférieure est appliquée.

Ondertussen wordt ook een aanvraag tot ontmanteling
ingediend door de uitbater; dit leidt dan tot een ontmante-
lingsvergunning. Na het verlenen van deze ontmantelings-
vergunning wordt de lagere heffing toegepast.

La durée de cet "arrêté définitif" dépend largement de la
rapidité d'action de l'exploitant mais est estimée à plusieurs
années. Ceci signifie qu'après 2024, une diminution limitée
des revenus de l'AFCN sera constatée.

De tijdsduur van deze "definitieve stopzetting" hangt in
grote mate af van de snelheid van handelen van de uitbater,
maar wordt op verschillende jaren geschat. Dit betekent dat
er na 2024 een beperkte daling zal zijn van de inkomsten
van het FANC.
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Mais dès 2025-2026, l'impact sur les revenus sera impor-
tant et les revenus diminueront très fort. Pour l'instant,
l'AFCN travaille à une révision du plan stratégique com-
prenant une analyse des missions compte tenu du contexte
changeant, une analyse des nouvelles méthodes de travail,
etc.

Maar vanaf 2025-2026 zal er een grote impact op de
inkomsten zijn en zullen deze zeer sterk dalen. Momenteel
werkt het FANC aan een herziening van zijn strategisch
plan, waar een takenanalyse gelet op de wijzigende con-
text, een analyse van nieuwe werkmethoden etc. deel van
uitmaken.

Pour pouvoir continuer à remplir à l'avenir sa mission -
protéger la population belge, les employés et l'environne-
ment contre les dangers des radiations ionisantes -, il fau-
dra donc adapter le mécanisme de financement de l'AFCN
à la nouvelle situation.

Om zijn missie dus ook in de toekomst te kunnen blijven
vervullen - de Belgische bevolking, de werknemers en het
leefmilieu beschermen tegen de gevaren van ioniserende
stralingen - zal het financieringsmechanisme van het
FANC dus aangepast moeten worden aan de nieuwe situa-
tie.

Suite au rapport d'audit de la Cour des comptes, un proto-
cole est en cours d'élaboration avec l'AFCN concernant les
orientations stratégiques du gouvernement en matière de
protection contre les dangers des rayonnements ionisants,
les objectifs stratégiques de l'AFCN, les modalités de
financement et le suivi et l'évaluation de la réalisation des
objectifs en matière de services publics. L'impact de la loi
sur la sortie progressive du nucléaire sur les missions et la
politique de l'AFCN y sera inclus.

Er wordt in navolging van het auditverslag van het
Rekenhof een protocol met het FANC opgesteld dat de
strategische richtsnoeren van de regering bevat met betrek-
king tot de bescherming tegen de gevaren van ioniserende
stralingen, de strategische doelstellingen van het FANC, de
financieringsmodaliteiten en de opvolging en evaluatie van
het behalen van de doelstellingen inzake openbare dienst-
verlening. De impact van de wet betreffende de geleide-
lijke uitstap uit kernenergie op de opdrachten en het beleid
van FANC zal hierin meegenomen worden.

Il sera possible de suivre et d'évaluer les objectifs à
atteindre pour lesquels un financement gouvernemental est
octroyé. Il est à noter que la loi AFCN prévoit actuellement
que des subventions peuvent être accordées à l'AFCN,
mais que ce n'est pas le cas dans la pratique.

De opvolging en de evaluatie van de te behalen doelstel-
lingen waarvoor een overheidsfinanciering wordt toege-
kend zal mogelijk worden. Opgemerkt wordt dat de
FANC-wet momenteel voorziet dat dotaties kunnen toege-
kend worden aan het FANC, maar dat dit in praktijk niet
het geval is.

DO 2020202106871
Question n° 139 de madame la députée Kattrin Jadin

du 07 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106871
Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'évolution du nombre de femmes mandataires. Evolutie van het aantal vrouwelijke mandatarissen.
Au cours des années, les femmes s'engageant en poli-

tique sont devenues de plus en plus nombreuses, et ce à
tous les niveaux de pouvoir, ce qui est une tendance
réjouissante. Malheureusement, les femmes mandataires
sont toujours confrontées à quelques difficultés, notam-
ment lorsqu'elles se trouvent en congé de maternité. Dans
ce cas, elles doivent soit s'absenter ou alors se faire rempla-
cer.

In de loop der jaren zijn de vrouwen in de politiek steeds
talrijker geworden en dat op alle beleidsniveaus: dat is een
positieve trend. Jammer genoeg worden vrouwelijke man-
datarissen nog steeds met bepaalde moeilijkheden gecon-
fronteerd, bijvoorbeeld tijdens hun moederschapsverlof. In
dat geval kunnen ze niet aanwezig zijn of moeten ze zich
laten vervangen.

1. Pouvez-vous indiquer en chiffres l'évolution du
nombre d'élues politiques au cours de ces dernières élec-
tions?

1. Kunt u de evolutie van het aantal vrouwen die bij de
jongste verkiezingen verkozen werden onder cijfers bren-
gen?
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2. Disposez-vous également des informations quant au
nombre de fois où elles ont dû être remplacées pour cause
de grossesse ou de congé de maternité?

2. Beschikt u ook over informatie met betrekking tot het
aantal keren dat ze zich wegens zwangerschap of moeder-
schapsverlof moesten laten vervangen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 139 de madame la
députée Kattrin Jadin du 07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 139
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 07 december 2020 (Fr.):

1. En 2010, 2014 et 2019, respectivement 58, 59 et 61
femmes et 92, 91 et 89 hommes ont été élus à la Chambre
des représentants.

1. In 2010, 2014 en 2019 werden respectievelijk 58, 59
en 61 vrouwen en 92, 91 en 89 mannen verkozen voor de
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Ces chiffres ne concernent que les candidats élus lors des
élections et non les mandats effectivement exercés.

Deze cijfers hebben enkel betrekking op de kandidaten
die werden verkozen tijdens de verkiezingen en niet op de
mandaten die effectief werden uitgeoefend.

L'honorable membre peut s'adresser à la Chambre des
représentants pour obtenir des informations sur les man-
dats exercés.

Voor informatie over de uitgeoefende mandaten kan het
geachte lid zich richten tot de Kamer van volksvertegen-
woordigers.

Les données sur les élus des autres assemblées peuvent
être consultées sur les différents sites de résultats (https://
elections.fgov.be/resultats).

De gegevens over de verkozenen voor de andere assem-
blees kunnen worden geraadpleegd op de verschillende
resultatenwebsites (https://verkiezingen.fgov.be/ resulta-
ten)

2. Je ne dispose pas de cette information. Celle-ci peut
être demandée aux différentes assemblées législatives.

2. Ik beschik niet over deze gegevens. Deze kunnen wor-
den opgevraagd bij de verschillende wetgevende vergade-
ringen.

DO 2020202106885
Question n° 140 de monsieur le député Koen Metsu du

08 décembre 2020 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106885
Vraag nr. 140 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 08 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les plaintes déposées au Comité P contre la police
d'Anderlecht (QO 10747C).

Klachten Comité P tegen politie Anderlecht (MV 10747C).

Le 1er novembre 2020, lors d'une excursion en vélo,
deux jeunes Limbourgeoises ont été victimes d'un compor-
tement agressif dans la circulation. Deux automobilistes les
ont insultées et ont failli les renverser. La situation a dégé-
néré et le ton est rapidement monté. Les jeunes filles ont
également été agressées physiquement et elles ont décidé
de déposer une plainte auprès de la police d'Anderlecht.

Op 1 november 2020 werden twee Limburgse meisjes tij-
dens een fietstocht slachtoffer van verkeersagressie. Ze
werden verbaal beledigd en bijna met de wagen omverge-
reden door twee mannen. De situatie escaleerde snel en
ontaarde in een discussie. Er kwam ook lichamelijk geweld
aan te pas waarop de meisjes beslisten om klacht in te die-
nen bij de politie van Anderlecht.

Au commissariat de police, elles ont été prises en charge
par des policiers ne maîtrisant pas le néerlandais et qui
auraient tout fait pour ne pas être obligés d'enregistrer la
plainte. Les policiers concernés auraient même intimidé les
jeunes filles en les menaçant d'une nuit en cellule si elles
déposaient une plainte. En revanche, les policiers ont enre-
gistré la plainte déposée contre l'une des jeunes filles par
les agresseurs.

Ze werden in het politiecommissariaat enkel te woord
gestaan door agenten die het Nederlands niet machtig zijn
en men zou er alles aan gedaan hebben om te vermijden dat
men de klacht zou moeten noteren. Erger nog, de betrok-
ken politieagenten zouden de twee meisjes bang gemaakt
hebben dat ze mogelijk een nacht in de cel moesten door-
brengen als ze klacht zouden indienen. De klacht van de
belagers tegen een van de meisjes werd wel genoteerd.
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Il nous revient qu'aucun procès-verbal n'a été dressé. Une
enquête judiciaire et interne a entre-temps été ouverte par
la zone de police Bruxelles-Sud. Une plainte aurait égale-
ment été déposée auprès du Comité P à la suite de l'inci-
dent. Les policiers incriminés seraient toujours actifs.

Er werd naar verluid geen proces-verbaal opgesteld. De
politiezone Brussel-Zuid heeft ondertussen wel een
gerechtelijk en intern onderzoek geopend. Naar aanleiding
van het incident zou er ook klacht bij Comité P zijn inge-
diend. De betrokken politieagenten zouden nog steeds aan
het werk zijn.

Le recrutement de candidats parfois inadéquats dans les
rangs de la police a déjà été dénoncé par le passé.

In het verleden werd al aangeklaagd dat er af en toe
ongeschikte kandidaten bij de rekrutering van politieagen-
ten geraakten.

1. Avez-vous connaissance de cet incident? 1. Bent u van dit voorval op de hoogte?
2. Sait-on pourquoi les jeunes filles n'ont pas pu déposer

une plainte et pourquoi l'incident n'a pas fait l'objet d'un
procès-verbal? Existe-t-il un motif clair pour lequel la
plainte des agresseurs a, quant à elle, été enregistrée?

2. Is er geweten waarom de meisjes geen klacht konden
indienen en er van het voorval geen proces-verbaal werd
opgesteld? Is er een duidelijke reden waarom de klacht van
de belagers wel werd genoteerd?

3. Avez-vous connaissance d'une enquête interne en
cours? Les agents concernés sont-ils toujours actifs ou ont-
ils entre-temps été mutés dans un service intérieur?

3. Bent u op de hoogte van een lopend intern onderzoek?
Zijn de betrokken agenten nog steeds aan het werk of wer-
den zij in afwachting op een binnendienst gezet?

4. Pouvez-vous confirmer qu'une plainte a bien été dépo-
sée auprès du Comité P?

4. Kunt u bevestigen dat er inderdaad klacht ingediend
werd bij het Comité P?

5. Quelle est la proportion de plaintes déposées auprès du
Comité P au niveau régional, au niveau provincial et par
zone de police?

5. Wat is de verhouding van het aantal klachten bij het
Comité P op gewestelijk niveau, op provinciaal niveau en
per politiezone?

6. Cet incident met également en évidence un problème
au niveau des exigences linguistiques applicables dans la
Région de Bruxelles-Capitale. Pourriez-vous indiquer si
des plaintes ont déjà été déposées précédemment à ce sujet
ou si des problèmes sont survenus dans ce cadre? Dans
l'affirmative, à combien de reprises? Comment comptez-
vous remédier à ce problème?

6. Dit voorval legt ook een probleem bloot van taalver-
eisten in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. Kunt u aan-
duiden of hier eerder al klachten over zijn neergelegd of
problemen over hebben voorgedaan? Zo ja, hoeveel? Hoe
zal u het hoofd bieden aan dit probleem?

7. Comment a été organisée la composition et l'alloca-
tion, dans les zones de police bruxelloises, des agents de
police parlant uniquement le français ou le néerlandais et
des agents bilingues?

7. Hoe is de samenstelling en allocatie georganiseerd in
de Brusselse politiezones van politieagenten die enkel
Frans spreken, enkel Nederlands spreken en zij die tweeta-
lig zijn?

8. Quelles sont les conditions et les exigences linguis-
tiques applicables durant la formation des agents de police
dans les zones de police bruxelloises? Des programmes
sont-ils prévus pour le perfectionnement des agents par le
biais de cours de langue?

8. Wat zijn de voorwaarden en de taalvereisten tijdens de
opleiding van politieagenten bij de Brusselse politiezones?
Zijn er programma's voorzien om agenten bij te scholen
met taallessen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 140 de monsieur le
député Koen Metsu du 08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 140
van de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
08 december 2020 (N.):

Je me réfère à ma réponse à la question orale n° 10726 de
M. Moyaers en commission de l'Intérieur du 9 décembre
2020 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021,
CRIV 55 COM 315).

Ik verwijs naar het antwoord op vraag nr. 10726 van de
heer Moyaers in commissie Binnenlandse Zaken van
9 december 2020 (Integraal Verslag, Kamer, 2021-2021,
CRIV 55 COM 315).
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DO 2020202106894
Question n° 141 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 08 décembre 2020 (N.) à la
ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202106894
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 08 december 2020
(N.) aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

L'adaptation des actes administratifs après un divorce ou
un décès.

Aanpassing administratieve akten na echtscheiding of
overlijden.

La loi du 2 mai 2019 relative à la modification de la men-
tion "divorcé(e)" et "veuf/veuve" dans les actes administra-
tifs répond aux souhaits de ceux et celles qui dénoncent le
caractère stigmatisant, voire vexatoire de telles mentions.
Dans les deux cas, pour autant que la communication de
l'état civil de l'intéressé(e) n'est pas strictement nécessaire
dans les documents concernés, ces mentions seront rempla-
cées par celle de "célibataire".

Met de wet van 2 mei 2019 betreffende de verandering
van de vermelding "uit de echt gescheiden" en "weduw-
naar/weduwe" in de administratieve akten werd tegemoet-
gekomen aan de nood die er op het terrein bestaat om aan
dergelijke vermelding in tal van administratieve documen-
ten, die sommigen als stigmatiserend of zelfs krenkend
ervaren, tegemoet te komen. Meer bepaald zou de vermel-
ding "ongehuwd" in beide gevallen gehanteerd worden,
voor zover de mededeling van de burgerlijke stand van de
persoon in kwestie uiteraard niet noodzakelijk is in de des-
betreffende documenten.

Même si la loi stipule à cet égard que le Roi fixe la liste
des documents pour lesquels la communication de l'état
civil d'un citoyen est nécessaire, ladite liste n'existe pas
encore à ce jour et la situation dénoncée plus haut persiste.

Hoewel in deze wet in dat verband bepaald werd dat de
Koning een lijst met documenten zou opstellen waarvoor
de mededeling van de burgerlijke staat van de burger echt
nodig is, is dit tot op vandaag niet gebeurd. Hierdoor blijft
deze onwenselijke situatie tot op vandaag voortduren.

Quel est l'état d'avancement de l'arrêté d'exécution
requis?

Wat is de stand van zaken met betrekking tot het noodza-
kelijke uitvoeringsbesluit?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 141 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 08 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 141
van de heer volksvertegenwoordiger Servais
Verherstraeten van 08 december 2020 (N.):

Tout d'abord, je voudrais préciser que les mentions
"divorcé", "veuve" ou "veuf" n'ont pas été supprimées du
registre national.

In de eerste plaats wil ik graag verduidelijken dat de ver-
melding "uit de echt gescheiden", "weduwe" of "weduw-
naar" niet uit het Rijksregister zijn geschrapt.

L'arrêté portant exécution de la loi du 2 mai 2019 relative
à la modification de la mention "divorcé(e)" et "veuf/
veuve" dans les actes administratifs devrait reprendre la
liste de tous les documents pour lesquels il est nécessaire
de communiquer l'état civil d'un citoyen.

Het uitvoeringsbesluit bij de wet van 2 mei 2019 betref-
fende de verandering van de vermelding "uit de echt
gescheiden" en "weduwnaar/weduwe" in de administra-
tieve akten zou alle documenten moeten oplijsten waar-
voor de mededeling van de burgerlijke staat van een burger
noodzakelijk is.

Comme mon prédécesseur l'a également déclaré en
réponse à plusieurs questions orales, cette disposition pose
problème. Par exemple, la loi précitée autorise le Roi à
déterminer la liste des documents pour lesquels la notifica-
tion de l'état civil d'un citoyen est nécessaire.

Zoals ook mijn voorganger reeds meldde in een ant-
woord op diverse mondelinge vragen, is deze bepaling pro-
blematisch. Zo machtigt bovenvermelde wet de Koning om
de lijst te bepalen met de documenten waarvoor de mede-
deling van de burgerlijke staat van een burger noodzakelijk
is.
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Le Règlement général sur la protection des données
(RGPD) place cette compétence dans chaque département,
chaque administration et / ou service dans son domaine de
compétence. Chaque autorité doit veiller en particulier à ce
que les actes et documents administratifs ne contiennent
que les données personnelles, y compris l'état civil, qui
sont nécessaires aux fins de cet acte ou document.

De Algemene Verordening inzake Gegevensbescherming
(AVG) legt die bevoegdheid bij elk departement, elke
administratie en/of dienst er binnen zijn/haar bevoegd-
heidsdomein. Meer bepaald moet elke overheid ervoor zor-
gen dat op akten en administratieve documenten enkel de
persoonsgegevens vermeld worden, waaronder de burger-
lijke staat, die nodig zijn voor het doeleinde van die akte of
dat document.

Si la mention d'une donnée à caractère personnel (dont
l'état civil) n'est pas proportionnelle à la finalité poursuivie,
elle doit être omise. La mention doit ainsi non seulement
poursuivre une finalité légitime mais aussi répondre au
principe de minimisation des données en vertu duquel les
données personnelles doivent être adéquates, pertinentes et
limitées à ce qui est nécessaire à la finalité pour laquelle les
données sont traitées.

Als de vermelding van een persoonsgegeven (bijv. bur-
gerlijke staat) niet proportioneel is met het nagestreefde
doeleinde, moet het persoonsgegeven weggelaten worden.
De vermelding moet niet alleen een legitiem doeleinde
nastreven, maar ook beantwoorden aan het principe van de
minimale gegevensverwerking, krachtens welk de per-
soonsgegevens toereikend, ter zake dienend en beperkt
moeten zijn tot wat noodzakelijk is voor de doeleinden
waarvoor zij worden verwerkt.

Il revient à l'ensemble des instances qui ont accès à des
données à caractère personnel, en ce compris lorsqu'il
s'agit de l'état civil, de traiter ces données conformément
au RGPD et ce, que ces données proviennent du Registre
national ou de la Banque-Carrefour de la Sécurité sociale
ou non.

Alle instanties die toegang hebben tot de persoonsgege-
vens, ook wanneer het om de burgerlijke staat gaat, zijn
ertoe gehouden om deze gegevens overeenkomstig de
AVG te verwerken, ongeacht of ze al dan niet afkomstig
zijn uit het Rijksregister of uit de Kruispuntbank van de
Sociale Zekerheid.

S'il est donc nécessaire qu'un acte administratif men-
tionne l'état civil du citoyen concerné, cette mention doit
alors être conforme à la terminologie juridique définie; sur
tous les autres actes administratifs, il n'est pas permis de
mentionner l'état civil du citoyen concerné.

Indien het dus noodzakelijk is om op een administratieve
akte de burgerlijke staat van de betrokken burger te ver-
melden, dan moet deze vermelding conform de juridische
gedefinieerde terminologie zijn; op alle andere administra-
tieve akten mag de burgerlijke staat van de betrokken bur-
ger niet worden vermeld.

J'ai donc demandé à mes services de préparer une initia-
tive législative afin d'aligner la loi du 2 mai 2019 avec le
RGPD.

Ik heb mijn diensten derhalve gevraagd om een wetge-
vend initiatief voor te bereiden om de wet van 2 mei 2019
te aligneren aan de AVG.

DO 2020202106898
Question n° 142 de monsieur le député Jean-Marie

Dedecker du 08 décembre 2020 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202106898
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marie Dedecker van 08 december 2020 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

La consultation du registre national-registre de la popula-
tion.

Raadpleging rijksregister-bevolkingsregister.

L'article 1139 du Code civil dispose que le débiteur doit
être mis en demeure par une sommation. L'article 1690 du
Code civil dispose que la cession d'une créance (impayée)
est opposable au débiteur cédé à partir du moment où elle
lui a été notifiée.

Artikel 1139 BW stelt dat de schuldenaar via maning in
gebreke dient te worden gesteld. Artikel 1690 BW stelt dat
de overdracht van een (onbetaalde) schuldvordering kan
ingeroepen worden tegenover de gecedeerde schuldenaar
vanaf het moment dat de gecedeerde schuldenaar daarvan
in kennis wordt gebracht.
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Dans les deux cas, le créancier doit avoir connaissance de
l'adresse correcte à laquelle le débiteur réside.

In beide gevallen dient de schuldeiser kennis te hebben
van het juiste adres waar de schuldenaar woont.

L'arrêté royal du 16 juillet 1992 prévoit en effet, en ce
qui concerne l'obtention d'informations issues des registres
de la population, qu'un établissement privé peut obtenir un
extrait du registre de la population lorsque pareille déli-
vrance est prescrite ou autorisée par la loi. L'Autorité de
protection des données (recommandation 6/2012) y ajoute
certes la recommandation que le certificat peut, le cas
échéant, faire référence à l'autorisation de recouvrement
amiable de la dette.

Immers voorziet het koninklijk besluit van 16 juli 1992
met betrekking tot het verkrijgen van informatie uit bevol-
kingsregisters dat een private instelling een uittreksel kan
krijgen uit het bevolkingsregister als die krachtens de wet
is voorgeschreven of toegestaan. De gegevensbescher-
mingsautoriteit (aanbeveling 6/2012) volgt hierin welis-
waar met de aanbeveling dat op het attest de verwijzing
kan gemaakt worden naar de vergunning van minnelijk
schuldinvordering desgevallend.

La circulaire du 7 octobre 1992 relative à la tenue des
registres de la population indique spécifiquement, à
l'article 110M1, que la demande concernant la recherche
du domicile correct du débiteur par son créancier doit satis-
faire à l'article 3 de l'arrêté royal du 16 juillet 1992 et
reprend même spécifiquement les situations visées dans le
Code civil (l'article 1139 comme l'article 1690 du Code
civil).

De omzendbrief van 7 oktober1992 met betrekking tot
het houden van bevolkingsregisters duid in artikel 110M1
specifiek dat de vraag om de juiste woonplaats van de
schuldenaar door de schuldeiser, voldoet aan artikel 3 van
het koninklijk besluit van 16 juli 1992 en herneemt zelfs
specifiek de situaties in het burgerlijk wetboek (artikel
1139 BW als artikel 1690 BW).

Sur le plan pragmatique, le débiteur dispose souvent
d'une ancienne adresse qui n'est plus correcte (en raison
d'un déménagement), de sorte que le créancier n'a même
pas la possibilité, sur la base de l'adresse erronée, de mettre
la partie adverse en demeure à défaut de connaissance du
domicile correct. Une citation subséquente serait de sur-
croît considérée comme subreptice si le débiteur n'a pas été
préalablement mis en demeure. Cela rend nécessaire la
mise en demeure dans la phase amiable du litige avec
connaissance de l'adresse correcte. Ceci est conforme au
RGPD, le domicile correct étant traité dans le cadre de
l'exécution de la convention, en vertu de l'article 1650 du
Code civil relatif à l'obligation de paiement de l'acheteur
(article 1650: la principale obligation de l'acheteur est de
payer le prix au jour et au lieu réglés par la vente).

Pragmatiek is dat de schuldeiser vaak over een oud adres
beschikt dat niet meer juist is (door verhuis), zodat de
schuldeiser met het fout adres zelf niet in de mogelijkheid
is om de tegenpartij in gebreke te stellen zonder kennis van
de juiste woonplaats. Een daarop volgende dagvaarding,
zou bovendien resulteren als rauwelijks als de schuldenaar
voorafgaand niet in gebreke wordt gesteld. Dit maakt de
ingebrekestelling in de minnelijke fase van het geschil met
kennis van het juist adres noodzakelijk. Deze is in lijn met
de GDPR waarbij de juiste woonplaats wordt verwerkt in
het kader van de uitvoering van de overeenkomst, immers
artikel 1650 BW, de betalingsplicht van de koper (artikel
1650. De hoofdverplichting van de koper bestaat in het
betalen van de prijs op de dag en op de plaats bij de koop
bepaald.).

Ce n'est qu'à cette adresse (du domicile) que le débiteur
peut effectivement prendre connaissance, avec certitude
(juridique), de la mise en demeure ou de la notification.

Enkel op dit (domicilie)adres kan schuldenaar met
(rechts)zekerheid daadwerkelijk kennis nemen van de
ingebrekestelling of kennisgeving.

Dans la pratique, nous constatons que les communes se
digitalisent et proposent à de tels créanciers une plateforme
sur laquelle ils peuvent poser une question à la ville ou la
commune. Parfois, cette plateforme exige la communica-
tion obligatoire du numéro de registre national dont le
créancier ne dispose pas nécessairement, ce numéro n'étant
pas échangé lors d'une opération d'achat.

In de praktijk zien we dat gemeenten zich digitaliseren en
een platform aanbieden aan dergelijke schuldeisers waar
zij de vraag aan stad of gemeente kunnen stellen. Soms
vereist dit platform de verplichte opgave van het rijksregis-
ternummer waartoe de schuldeiser niet noodzakelijk over
beschikt gelet op het feit dit niet tijdens een koop uitgewis-
seld wordt.
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1. Partagez-vous le point de vue selon lequel le créancier
(ou le cessionnaire de la créance cédée) peut, en cette seule
qualité, s'adresser à la ville ou la commune pour demander
l'adresse du domicile du débiteur à ce moment-là, de
manière à pouvoir mettre en demeure le débiteur ou lui
notifier la cession de créance, à l'adresse correcte, avant
d'intenter une action en justice?

1. Volgt u de zienswijze dat de schuldeiser (of cessionaris
van de overgedragen vordering), louter in die hoedanig-
heid, zich kan richten tot de stad of gemeente met de vraag
naar het domicilieadres van de schuldenaar op dat ogenblik
teneinde om de schuldenaar op het juiste adres in gebreke
te kunnen stellen dan wel hem in kennis te stellen van de
overdracht van schuldvordering, alvorens in rechte te tre-
den?

2. Suivez-vous le raisonnement selon lequel le créancier
peut obtenir les données sans communication du numéro
de registre national?

2. Volgt u de redenering dat de schuldeiser de gegevens
kan bekomen zonder opgave van het rijksregisternummer?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 142 de monsieur le
député Jean-Marie Dedecker du 08 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 142
van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Marie
Dedecker van 08 december 2020 (N.):

Actuellement, un créancier ne peut obtenir l'adresse du
domicile du débiteur auprès de la commune sur la base des
articles 1139, 1650 ou 1690 du Code civil. L'article 3 de
l'arrêté royal du 16 juillet 1992 relatif à la communication
des informations contenues dans les registres de la popula-
tion et dans le registre des étrangers, établit notamment ce
qui suit:

Momenteel kan een schuldeiser het domicilieadres van
de schuldenaar niet van de gemeente verkrijgen op basis
van de artikelen 1139, 1650 of 1690 BW. Artikel 3 van het
koninklijk besluit van 16 juli 1992 betreffende het verkrij-
gen van informatie uit de bevolkingsregisters en uit het
vreemdelingenregister, bepaalt namelijk het volgende:

"Toute personne, tout organisme public ou privé peut
obtenir, sur demande écrite et signée, un extrait des
registres ou un certificat établi d'après ces registres concer-
nant un habitant de la commune lorsque la délivrance de
ces documents est prévue ou autorisée par ou en vertu de la
loi."

"Elke persoon, elke publieke of private instelling, kan, op
schriftelijk en ondertekend verzoek, een uittreksel uit de
registers of een getuigschrift dat aan de hand van die regis-
ters is opgemaakt krijgen betreffende een inwoner van de
gemeente wanneer de afgifte van die documenten door of
krachtens de wet is voorgeschreven of toegestaan."

L'article 1139 du Code civil stipule que la mise en
demeure se fait soit par une sommation ou par autre acte
équivalent, soit par l'effet de la convention, lorsqu'elle
porte que le débiteur sera en demeure, (sans qu'il soit
besoin d'acte) et dès que l'échéance du terme est atteinte.

Artikel 1139 Burgerlijk Wetboek (BW) stelt dat de inge-
brekestelling kan gebeuren ofwel door de verzending van
een aanmaning of een daarmee gelijkstaande akte, ofwel
door de overeenkomst zelf als deze bepaalt dat de schulde-
naar in gebreke zal zijn (zonder dat er een akte vereist is)
van zodra de vervaldag werd bereikt.

L'article 1139 du Code civil ne précise nulle part que la
mise en demeure doit être envoyée au domicile. À cet
égard, il convient de noter que toutes les conventions
conclues n'obligent pas les personnes concernées à indi-
quer à tout moment leur adresse de domicile.

In artikel 1139 BW staat nergens dat de ingebrekestelling
moet gebeuren aan het domicilieadres. Ter zake moet
immers worden opgemerkt dat niet elke overeenkomst die
wordt aangegaan vereist dat de betrokken personen daarbij
verplicht zijn om steeds hun domicilieadres op te geven.

En général, il suffit de fournir une adresse de livraison et/
ou de facturation, qui peut être différente du domicile.
Dans ce cas, une mise en demeure peut tout à fait être
envoyée légalement à l'adresse indiquée (contractuelle-
ment) par le débiteur.

Doorgaans volstaat het vaak om enkel een leverings- en/
of facturatieadres op te geven, dat kan verschillen van het
domicilieadres. In dergelijke gevallen, kan een ingebre-
kestelling perfect en op rechtsgeldige wijze worden ver-
stuurd naar het door de schuldenaar (contractueel)
opgegeven adres.
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L'interprétation de l'article 1650 du Code civil au sens
qu'il constituerait une base juridique pour obtenir des don-
nées du registre de la population conformément à l'article 3
de l'arrêté royal 3 du 16 juillet 1992 irait encore plus loin.

Het interpreteren van artikel 1650 BW in die zin dat het
een wettelijke basis zou vormen voor het verkrijgen van
gegevens uit het bevolkingsregister volgens artikel 3 van
het koninklijk besluit van 16 juli 1992 zou zelfs nog verder
gaan.

L'article 1650 du Code civil n'exige notamment que
l'achat se fasse par écrit. Un achat/une vente peut être pure-
ment transactionnel(le) sans qu'aucun autre suivi ne soit
nécessaire. Supposer le législateur ait voulu par cet article
obtenir des données personnelles du Registre de la popula-
tion, semble peu probable.

Artikel 1650 BW vereist met name niet eens dat de koop
schriftelijk dient te gebeuren. Een koop/verkoop kan met
andere woorden louter transactioneel zonder dat enige ver-
dere opvolging vereist is. Het veronderstellen dat de wet-
gever met dit artikel het verkrijgen van persoonsgegevens
uit het Bevolkingsregister heeft beoogd, lijkt aldus onwaar-
schijnlijk.

Le même raisonnement vaut pour l'application de l'article
1690 du Code civil, qui stipule que la cession de créance
n'est opposable au débiteur cédé qu'à partir du moment où
elle a été notifiée au débiteur cédé ou reconnue par celui-ci.
Là encore, il convient de souligner que cet article ne fixe
aucune condition formelle particulière que la notification
(ou la reconnaissance) doit remplir pour être juridiquement
valable.

Eenzelfde redenering gaat evenzeer op voor de toepas-
sing van artikel 1690 BW dat voorschrijft dat de over-
dracht van schuldvordering pas tegenstelbaar wordt
tegenover de gecedeerde schuldenaar vanaf het ogenblik
dat deze aan hem ter kennis werd gebracht of deze door
hem werd erkend. Ook hier dient te worden vastgesteld dat
er daarbij geen bijzondere vormvoorwaarden worden voor-
zien waaraan de kennisgeving (of de erkenning) dient te
voldoen opdat deze op een rechtsgeldige wijze zouden zijn
geschied.

Le fait que cette notification doit être faite à l'adresse du
domicile de la personne concernée n'est pas non plus une
exigence/condition.

Dat deze kennisgeving dient te gebeuren op het domici-
lieadres van de betrokkene wordt bij deze evenmin als ver-
eiste/voorwaarde gesteld.

Toutefois, tant l'article 6 du RGPD que l'article 22 du
Code civil imposent qu'une base juridique claire soit dispo-
nible dans le cadre du traitement de données à caractère
personnel. La circulaire du 7 octobre 1992 précitée ne peut
plus être invoquée car elle est antérieure à l'entrée en
vigueur du RGPD. De plus, il a été remplacé de facto par
les instructions générales qui ont été modifiées pour la der-
nière fois le 31 mars 2019, où le passage entier a été sup-
primé et remplacé par un passage conforme au RGPD.

Zowel artikel 6 AVG als artikel 22 GW leggen echter op
dat een duidelijke wettelijke basis voorhanden moet zijn in
het geval van een verwerking van persoonsgegevens. De
aangehaalde omzendbrief van 7 oktober 1992 kan niet lan-
ger ingeroepen worden gezien deze dateert van voor de
inwerkingtreding van de AVG. De facto werd deze boven-
dien vervangen door de algemene onderrichtingen die
laatst werden gewijzigd op 31 maart 2019 en waarbij de
hele passage weggelaten en vervangen werd door een
AVG-conforme passage.

Enfin, il je peux vous communiquer qu'une affaire très
similaire est actuellement pendante devant le Conseil
d'État. Si le Conseil d'État venait à confirmer dans ce cas
que les articles 1139, 1650 ou 1690 du Code civil ne sont
pas suffisants comme base juridique pour l'accès aux
registres ou la communication de leurs données, l'initiative
reviendrait bien entendu au législateur d'adapter cette
situation si nécessaire.

Tenslotte kan ik u meedelen dat momenteel een zeer
gelijkaardige zaak aanhangig is bij de Raad van State.
Indien de Raad van State in deze zaak zou bevestigen dat
de artikelen 1139, 1650 of 1690 BW niet voldoen als wet-
telijke basis voor een toegang tot of mededeling uit de
registers, dan ligt het initiatief uiteraard bij de wetgever om
deze situatie eventueel aan te passen.
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DO 2020202106901
Question n° 143 de monsieur le député Ben Segers du

08 décembre 2020 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202106901
Vraag nr. 143 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 08 december 2020 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Recommandations du Comité P concernant un incident de
tir à Mons/Mawda.

Aanbevelingen Comité P schietincident in Bergen/Mawda.

À la suite de l'affaire Mawda, je souhaiterais faire le
point sur les recommandations formulées par le Comité P
dans son rapport d'enquête concernant les problèmes en
matière de communication et de coordination lors d'une
poursuite menée le 17 mai 2018 qui s'est achevée par un
incident de tir à Mons.

Naar aanleiding van de zaak Mawda had ik graag een
stand van zaken gekregen over de aanbevelingen uit het
onderzoeksrapport van Comité P betreffende de problemen
inzake communicatie en coördinatie tijdens een achtervol-
ging op 17 mei 2018 die geëindigd is in een schietincident
in Bergen.

1. Recommandation n° 1: "271. Le profil de fonction du
superviseur-coordinateur doit clairement indiquer qu'il
assume la direction opérationnelle en phase réflexe. La
sélection des candidats doit être attentive à ce point. Les
superviseurs-coordinateurs doivent ensuite pouvoir accé-
der aux formations de niveau dirigeant dans les domaines
qui leur sont nécessaires, à déterminer avec leurs autorités
hiérarchiques. Les superviseurs-coordinateurs doivent être
davantage conscientisés au rôle de direction opérationnelle
qui est le leur au cours de la phase réflexe".

1. Aanbeveling nr. 1: "271. In het functieprofiel van de
supervisor-coördinator moet duidelijk worden weergege-
ven dat hij de operationele leiding in de reflexfase waar-
neemt. Bij de selectie van de kandidaten moet aan dit punt
aandacht worden besteed. De supervisors-coördinatoren
moeten dan toegang kunnen hebben tot de opleidingen van
leidinggevend niveau in de domeinen die voor hen onmis-
baar zijn, die moeten worden bepaald met hun hiërarchi-
sche overheden. De supervisors-coördinatoren moeten
worden bewust gemaakt van de rol van operationele lei-
ding die zij dienen te vervullen tijdens de reflexfase".

a) Est-il à présent indiqué dans le profil de fonction que
le superviseur-coordinateur assume la direction opération-
nelle en phase réflexe?

a) Wordt ondertussen in het functieprofiel weergegeven
dat hij de operationele leiding in de reflexfase waarneemt?

b) Est-on à présent attentif à ce point lors de la sélection
des candidats?

b) Wordt ondertussen bij de selectie van de kandidaten
hieraan aandacht besteed?

c) Les superviseurs-coordinateurs peuvent-ils aujourd'hui
accéder aux formations de niveau dirigeant dans les
domaines qui leur sont nécessaires? Ces formations sont-
elles déterminées avec leurs autorités hiérarchiques?

c) Hebben de supervisors-coördinatoren ondertussen toe-
gang tot de opleidingen van leidinggevend niveau in de
domeinen die voor hen onmisbaar zijn? En worden die
bepaald met hun hiërarchische overheden?

d) Les mesures ci-dessus sont-elles suffisantes pour pou-
voir conscientiser les superviseurs-coordinateurs au rôle de
direction opérationnelle qui est le leur au cours de la phase
réflexe? Dans la négative, quelles autres mesures utiles ont
été prises à cet égard le cas échéant? Et quelles mesures
allez-vous encore prendre dans ce domaine?

d) Zijn bovenstaande maatregelen voldoende zodat de
supervisors-coördinatoren bewust worden gemaakt van de
rol van de operationele leiding die zij dienen te vervullen
tijdens de reflexfase? Zo niet, welke andere nuttige stappen
werden er in deze eventueel gezet? En welke stappen zal u
hierrond nog zetten?

2. Recommandation n° 2: "272. Favoriser les interactions
entre le PCN et les superviseurs-coordinateurs afin
d'apporter à ceux-ci un soutien dans l'exercice de la direc-
tion opérationnelle en phase réflexe".

2. Aanbeveling nr. 2: "272. De interacties bevorderen
tussen het NIP en de supervisors-coördinatoren om hen te
ondersteunen in de uitoefening van de operationele leiding
in de reflexfase".

Les interactions entre le PIN et les superviseurs-coordon-
nateurs se sont-elles déjà améliorées entre-temps? Dans
l'affirmative, comment y est-on parvenu? Dans la négative,
quelles mesures prendrez-vous dans ce domaine?

Zijn de interacties tussen het NIP en de supervisors-coör-
dinatoren ondertussen al verbeterd? Zo ja, hoe werd dit
verwezenlijkt? Zo niet, welke stappen zal u hiervoor
ondernemen?
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3. Recommandation n° 3: "273. Le schéma de réaction et
la matrice décisionnelle doivent être mis à la disposition
des superviseurs-coordinateurs. Ces outils doivent être uni-
formes dans tous les CIC (ainsi que dans la mesure du pos-
sible au PCN et dans les dispatchings autonomes locaux)".

3. Aanbeveling nr. 3: "273. Het reactieschema en de
beslissingsmatrix moeten ter beschikking worden gesteld
van de supervisors-coördinatoren. Deze instrumenten moe-
ten uniform zijn in alle CIC's (alsook in de mate van het
mogelijke bij het NIP en in de autonome lokale dispat-
chings)".

a) Le schéma de réaction et la matrice décisionnelle sont-
ils à présent mis à la disposition des superviseurs-coordina-
teurs?

a) Worden het reactieschema en de beslissingsmatrix
ondertussen ter beschikking gesteld van de supervisors-
coördinatoren?

b) Sont-ils désormais uniformes dans tous les CIC? Et
plus largement également au PCN et dans les dispatchings
autonomes locaux?

b) Zijn deze inmiddels uniform in alle CIC's? En uitge-
breider ook bij het NIP en de autonome lokale dispat-
chings?

c) Si ce n'est pas encore le cas, quelles autres mesures
utiles ont été prises à cet égard le cas échéant? Et quelles
mesures prendrez-vous encore dans ce domaine?

c) Als dit nog niet het geval is welke andere nuttige stap-
pen werden er in deze eventueel gezet? En welke stappen
zal u hierrond nog zetten?

4. Recommandation n° 4: "275. Procéder à la modifica-
tion du manuel " Poursuite et interception de véhicules "
dans les meilleurs délais et veiller à ce que la nouvelle ver-
sion soit diffusée non seulement aux spécialistes en maî-
trise de la violence mais aussi aux mandataires et autres
titulaires de fonctions comportant un rôle de direction opé-
rationnelle, dont les superviseurs-coordinateurs. Veiller
également à ce que la même diffusion soit donnée à la note
DGA/DAH 2015 1625 ERRATUM 1 du 22 janvier 2016".

4. Aanbeveling nr. 4: "275. Zo snel mogelijk het hand-
boek Achtervolgen en intercepteren van voertuigen aan-
passen en erop toezien dat de nieuwe versie niet enkel
wordt verspreid onder de specialisten geweldbeheersing
maar ook onder de mandaathouders en andere houders van
functies die een rol van operationele leiding inhouden,
waaronder de supervisorscoördinatoren. Er tevens over
waken dat dezelfde verspreiding wordt gegeven aan de
nota DGA/DAH 2015 1625 ERRATUM 1 van 22 januari
2016".

a) Le manuel " Poursuite et interception de véhicules " a-
t-il été modifié entre-temps? Dans l'affirmative, la nouvelle
version a-t-elle été diffusée à la fois parmi les spécialistes
en maîtrise de la violence et les mandataires ainsi que les
autres titulaires de fonctions comportant un rôle de direc-
tion opérationnelle (tels que les superviseurs-coordina-
teurs)?

a) Werd het handboek Achtervolgen en intercepteren van
voertuigen ondertussen aangepast? Zo ja, werd de nieuwe
versie zowel verspreid onder de specialisten geweldbe-
heersing als ook onder de mandaathouders en andere hou-
ders van functies die een rol van operationele leiding
inhouden (zoals de supervisorscoördinatoren)?

b) La note DGA/DAH 2015 1625 ERRATUM 1 du
22 janvier 2016 a-t-elle également été diffusée parmi les
personnes susmentionnées? Si ce n'est déjà fait, quand le
manuel sera-t-il modifié? Quelles initiatives prendrez-vous
à cet égard? Pourquoi la note n'a-t-elle pas encore été diffu-
sée? Quand le sera-t-elle?

b) Werd de nota DGA/DAH 2015 1625 ERRATUM 1
van 22 januari 2016 ook onder bovenstaande personen ver-
spreid? Zo niet, wanneer zal het handboek aangepast wor-
den? Welke stappen zal u hierrond nemen? Waarom werd
de nota nog niet verspreid? Wanneer zal dit gebeuren?

5. Recommandation n° 5: "276. Créer et mettre en oeuvre
un programme complet de formation et d'entraînement
pour la poursuite et l'interception de véhicules".

5. Aanbeveling nr. 5: "276. Een volledig opleidings- en
trainingsprogramma uitwerken en implementeren voor het
achtervolgen en intercepteren van voertuigen".

Un programme complet de formation et d'entraînement
pour la poursuite et l'interception de véhicules a-t-il déjà
été créé et mis en oeuvre? Dans la négative, quelles autres
mesures utiles ont été prises à cet égard le cas échéant? Et
quelles mesures prendrez-vous encore dans à ce domaine?

Werd er al een volledig opleidings- en trainingspro-
gramma uitgewerkt en geïmplementeerd voor het achter-
volgen en intercepteren van voertuigen? Zo niet, welke
andere nuttige stappen werden er in deze eventueel gezet?
En welke stappen zal u hierrond nog zetten?
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6. Recommandation n° 6: "277. Identifier les parties pre-
nantes à l'élaboration d'une matrice décisionnelle et d'un
schéma de réaction uniformes puis former un groupe de
travail chargé de réaliser ces outils, le cas échéant, en
tenant compte de la mission actuellement confiée par le
CG au DirCo LEUVEN".

6. Aanbeveling nr. 6: "277. De belanghebbende partijen
bij de opmaak van een uniforme beslissingsmatrix en reac-
tieschema identificeren, dan een werkgroep vormen die
gelast is deze instrumenten te ontwikkelen, in voorkomend
geval, rekening houdend met de opdracht die thans door de
CG toevertrouwd is aan de DirCo LEUVEN".

Un groupe de travail a-t-il déjà été formé avec les parties
prenantes chargées d'élaborer une matrice décisionnelle et
un schéma de réaction uniformes? Dans l'affirmative, ces
outils ont-ils déjà été réalisés et sont-ils opérationnels?
Dans la négative, quelles mesures prendrez-vous afin que
soit formé un groupe de travail chargé de réaliser des outils
uniformes?

Werd er al een werkgroep gevormd met de belangheb-
bende partijen die belast zijn met het ontwikkelen van een
uniforme beslissingsmatrix en reactieschema? Zo ja, zijn
deze instrumenten al ontwikkeld en in werking? Zo niet,
welke stappen zal u ondernemen zodat er een werkgroep
wordt gevormd die zich bezighoudt met het ontwikkelen
van uniforme instrumenten?

7. Recommandation n° 7: "278. Prévenir les disparités
susceptibles d'exister entre les écoles de police dans
l'enseignement de la maîtrise de la violence et, en particu-
lier, concernant la poursuite et l'interception de véhicules".

7. Aanbeveling nr. 7: "278. Verschillen die kunnen
bestaan tussen de politiescholen in de onderrichting van de
geweldbeheersing voorkomen, in het bijzonder op het vlak
van het achtervolgen en intercepteren van voertuigen".

Les disparités qui existaient entre les écoles de police
dans l'enseignement de la maîtrise de la violence, en parti-
culier concernant la poursuite et l'interception de véhi-
cules, ont-elles été aplanies entre-temps? Dans
l'affirmative, quelles mesures ont été prises pour ce faire?
Dans la négative, comment comptez-vous aplanir ces dis-
parités? Qu'entreprendrez-vous?

Zijn de verschillen die bestonden tussen de politiescho-
len in de onderrichting van de geweldbeheersing, in het bij-
zonder op het vlak van het achtervolgen en intercepteren
van voertuigen, ondertussen weggewerkt? Zo ja, welke
stappen werden er hiervoor gezet? Zo niet, hoe bent u van
plan om dit verschil weg te werken? Wat zal u onderne-
men?

8. Recommandation n° 8: "280. Entraîner régulièrement
les membres du personnel des CIC, superviseurs-coordina-
teurs et opérateurs, aux diverses manipulations techniques
spécifiques qu'ils sont susceptibles d'accomplir dans
l'urgence en situation de crise".

8. Aanbeveling nr. 8: "280. De personeelsleden van de
CIC's, supervisors-coördinatoren en operators, geregeld
trainen in de diverse specifieke technische manipulaties die
ze in een crisissituatie dringend moeten stellen".

Les membres du personnel des CIC, les superviseurs-
coordonnateurs et les opérateurs sont-ils actuellement
régulièrement entraînés aux diverses manipulations tech-
niques spécifiques qu'ils sont susceptibles d'accomplir dans
l'urgence en situation de crise? Dans l'affirmative,
qu'entend-on par "régulièrement"? Quels entraînements
spécifiques suivent-ils? Dans la négative, quelles mesures
utiles ont déjà été prises et quelles mesures prendrez-vous
encore afin de mettre en oeuvre cette recommandation?

Worden de personeelsleden van de CIC's, supervisors-
coördinatoren en operators momenteel geregeld getraind in
diverse specifieke technische manipulaties die ze in een
crisissituatie dringend moeten stellen? Zo ja, wat mogen
we onder geregeld verstaan? Welke specifieke trainingen
krijgt men? Zo niet, welke nuttige stappen werden er al
genomen en welke zal u nog nemen om deze aanbeveling
uit te voeren?

9. Recommandation n° 9: "281. Informer les membres du
personnel susceptibles d'utiliser un poste radio quant aux
fonctionnalités des appareils et les entraîner aux manipula-
tions qui leur sont nécessaires sur le terrain. Ils doivent
également être informés de la procédure de reprogramma-
tion générale des radios en cours et des conséquences pra-
tiques qu'elle implique tant pendant sa phase d'exécution
qui tend à se prolonger, qu'après, lorsque le nouveau fleet-
mapping sera entièrement réalisé".

9. Aanbeveling nr. 9: "281. De personeelsleden die een
radiopost moeten gebruiken informeren over de functiona-
liteiten van de toestellen en hen trainen in de manipulaties
die ze nodig hebben op het terrein. Ze moeten ook op de
hoogte worden gesteld van de procedure van algemene
herprogrammatie van de radio's die aan de gang is en van
de praktische gevolgen die zij met zich meebrengt, zowel
tijdens haar uitvoeringsfase die allicht zal worden verlengd
als daarna, wanneer de nieuwe fleetmapping volledig gere-
aliseerd zal zijn".
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a) Les membres du personnel susceptibles d'utiliser un
poste radio ont-ils déjà été mieux informés quant aux fonc-
tionnalités des appareils et entraînés aux manipulations qui
leur sont nécessaires sur le terrain? Quelles mesures ont été
prises à cette fin?

a) Werden de personeelsleden die een radiopost moeten
gebruiken al beter geïnformeerd en getraind over de functi-
onaliteiten van de toestellen en in de manipulaties die ze
nodig hebben op het terrein? Welke stappen werden er
hiervoor genomen?

b) Dans l'intervalle, ont-ils également été informés de la
procédure de reprogrammation générale des radios en
cours et de ses conséquences pratiques (tant pendant la
phase d'exécution que par la suite)? Quelles mesures ont
été prises à cet effet? Si des initiatives en ce sens n'ont pas
encore été prises, quelles autres mesures utiles ont été
prises le cas échéant? Et quelles mesures prendrez-vous
encore dans ce domaine?

b) Werden ze ondertussen ook op de hoogte gesteld van
de procedure van algemene herprogrammatie van de
radio's die aan de gang is en de praktische gevolgen hier-
van (zowel in de uitvoeringsfase als daarna)? Welke stap-
pen werden er hiervoor genomen? Zo niet, welke andere
nuttige stappen werden er in deze eventueel gezet? En
welke stappen zal u hierrond nog zetten?

10. Recommandation n° 10: "282. Procéder à la mise à
jour de l'item du Guide d'intervention terrain consacré au
système de radiocommunication ASTRID".

10. Aanbeveling nr. 10: "282. Het item van de Interven-
tiegids terrein gewijd aan het radiocommunicatiesysteem
ASTRID updaten".

a) L'item du Guide d'intervention terrain consacré au sys-
tème de radiocommunication ASTRID a-t-il déjà été mis à
jour? Si ce n'est pas le cas, quand le sera-t-il?

a) Werd het item van de Interventiegids terrein gewijd
aan het radiocommunicatiesysteem ASTRID al geüpdatet?
Zo niet, wanneer zal dit gebeuren?

b) Il est indiqué dans le rapport qu'au moment de la pour-
suite, aucun policier intervenant dans celle-ci n'avait
connaissance ni n'était susceptible d'avoir connaissance de
la présence d'une balise française sur le véhicule. En effet,
aucune information concernant la plaque d'immatriculation
du véhicule ne figurait dans les bases de données de la
police.

b) In het rapport wordt gesteld dat op het ogenblik van de
achtervolging geen enkele politieambtenaar die eraan deel-
naam kennis had of kon hebben van de aanwezigheid van
een Frans baken in het voertuig. Er was immers geen infor-
matie betreffende de kentekenplaat van het voertuig in de
politionele databanken.

Le rapport fait état de ce qui suit: "Sur base de cette
constatation interpelante, le Comité permanent P a décidé
d'ouvrir un dossier de travail relatif aux observations trans-
frontalières avec des moyens techniques". Quel est l'état
d'avancement de ce dossier de travail? Quelles conclusions
ont été tirées? Quelles sont actions entreprises afin de
remédier à la situation?

Het rapport stelt: "Gezien deze verontrustende vaststel-
ling heeft het Vast Comité P beslist om een werkdossier te
openen naar grensoverschrijdende observaties met techni-
sche middelen". Wat is de stand van zaken van dit werk-
dossier? Welke conclusies waren er? Wat werd
ondernomen om hieraan tegemoet te komen?

11. Quelles autres mesures utiles ne figurant pas dans ces
recommandations ont déjà été prises afin d'empêcher de
nouveaux incidents de ce type?

11. Welke andere nuttige stappen die niet vervat staan in
deze aanbevelingen werden er al genomen om dergelijke
incidenten te voorkomen?

12. Quelles autres initiatives comptez-vous prendre en
plus des mesures faisant suite à ces recommandations?

12. Welke stappen naast deze aanbevelingen bent u nog
van plan om te nemen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 143 de monsieur le
député Ben Segers du 08 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 143
van de heer volksvertegenwoordiger Ben Segers van
08 december 2020 (N.):

1. a) Le profil de fonction superviseur-coordinateur
(SupCo) reprend désormais le rôle "acteur en appui opéra-
tionnel" avec comme finalité "d'exécuter des missions
d'appui à l'aide de connaissances, de moyens et/ou de tech-
niques spécifiques". C'est dans ce cadre que la directive
ministérielle MFO-7 est d'application

1. a) Het functieprofiel van de supervisor-coördinator
(SupCo) omvat nu de rol van "actor operationele onder-
steuning" met als doel "ondersteuningsopdrachten uit te
voeren met behulp van specifieke kennis, middelen en/of
technieken". Het is in dit kader dat de ministeriële richtlijn
MFO-7 van toepassing is.
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Ce profil a été validé en Comité Supérieur de Concerta-
tion en octobre 2019.

Dit profiel werd in oktober 2019 gevalideerd door het
Hoog Overlegcomité.

b) Lors des entretiens de sélection avec des candidats, le
directeur coordinateur concerné peut évaluer les connais-
sances en présentant des casus tant théoriques que pra-
tiques.

b) Tijdens selectiegesprekken van kandidaten zal de
betreffende directeur-coördinator (Dirco) naar de kennis
peilen hetzij door het stellen van theoretische casussen,
hetzij door het voorleggen van praktische casussen.

c) Les SupCo ont la possibilité de s'inscrire à des forma-
tions (liées à leur domaine) du niveau dirigeant, moyennant
l'accord préalable de leur responsable hiérarchique.

c) De SupCo's kunnen zich inschrijven voor opleidingen
(die verband houdt met hun domein) van het leidinggevend
niveau, mits voorafgaandelijke toestemming van hun ver-
antwoordelijke.

d) Le commissaire général de la police fédérale (CG) a
demandé aux DirCo's d'informer le personnel SICAD:

d) De commissaris-generaal van de federale politie (CG)
heeft aan de DirCo's de opdracht gegeven om het personeel
van het SICAD te informeren:

- des protocoles d'accord arrondissementaux; - over de arrondissementele protocolakkoorden;
- du rôle crucial qu'il remplit et des actes techniques que

cela exige;
- de cruciale rol die ze opnemen en de technische hande-

lingen die dit vereist;
- et de maintenir à niveau ses connaissances, notamment

par le biais d'exercices organisés.
- en deze kennis op peil te houden onder andere door

oefeningen te organiseren.
2. La directive CG, intégrant les recommandations du

Comité P, détermine le rôle (des niveaux de responsabili-
tés) des autorités administratives, direction opérationnelle
(Gold) et le Point de Contact national (PCN) (voir infra).

2. De richtlijn CG - houdende de aanbevelingen van het
Comité P - bepaalt de rol van de verschillende verantwoor-
delijkheidsniveaus van de bestuurlijke overheden, operati-
onele leiding (Gold) en het Nationaal Invalspunt (NIP) (zie
hieronder).

3. La directive CG considère qu'une approche obligatoire
et uniforme au-delà des limites des arrondissements consti-
tue un prérequis à un déroulement sûr des événements
dynamiques non planifiés.

3. De richtlijn CG beschouwt een dwingende en uni-
forme aanpak over de arrondissementsgrenzen heen als een
voorwaarde voor het veilig verloop van niet-geplande,
dynamische gebeurtenissen.

Pour ce faire - et d'application sur les événements qui se
déroulent sur le terrain d'activité spécifique de la police
fédérale (autoroutes) - elle porte sur les éléments suivants:

Om dit te bewerkstellingen - en van toepassing zijnde op
gebeurtenissen die plaats vinden op het specifieke actieter-
rein van de federale politie (autosnelwegen) - gaat deze
over de volgende elementen:

- les niveaux de responsabilité durant la poursuite et; - de verantwoordelijkheidsniveaus tijdens de achtervol-
ging en;

- la matrice décisionnelle à utiliser pour décider d'y
mettre fin ou non.

- de beslissingsmatrix die gehanteerd moet worden voor
het al dan niet afbreken ervan.

La directive CG entend en outre mettre l'accent sur les
facteurs critiques de succès nécessaires à un déroulement
sûr des poursuites. Les protocoles existants ont été adaptés.

Daarnaast heeft de richtlijn CG tot doel de kritieke suc-
cesfactoren te bepalen om een achtervolging veilig te laten
verlopen. De bestaande protocollen werden hierop aange-
past.

4 et 5. Le manuel Poursuite et interception a été modifié
et la note DGA/DAH-2015/1625 y a été intégrée. Ces deux
documents sont maintenant harmonisés. Ces adaptations
ont été validées par la Plateforme stratégique de la maîtrise
de la violence le 1er octobre 2020 et sont destinées à tous
les membres de la police intégrée. Par conséquent, les spé-
cialistes en maîtrise de la violence en ont reçu copie, tout
comme les mandataires, les coordinateurs opérationnels et
les CIC.

4 en 5. Het handboek Achtervolgen en intercepteren werd
aangepast en de nota DGA/DAH-2015/1625 werd erin ver-
werkt. Beide documenten zijn nu afgestemd op elkaar.
Deze aanpassingen werden op 1 oktober 2020 goedge-
keurd door het Strategisch Platform van geweldbeheersing
en is bestemd voor alle leden van de geïntegreerde politie.
De specialisten geweldbeheersing, net als de mandaathou-
ders, operationele coördinatoren en CIC's, hebben dan ook
er een exemplaar van ontvangen.
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Une nouvelle formation continuée a effectivement été
développée dans ce cadre au sein de l'ANPA. Celle-ci est
en cours de déploiement pour la police intégrée (unités
spécialisées et non spécialisées). Dans une première phase,
l'ANPA forme tous les chargés de cours prévus pour les
écoles de police. Ces derniers dispenseront les formations
aux utilisateurs finaux de la GPI via l'ANPA et les écoles
de police agréées.

Er werd in dit kader effectief een nieuwe voortgezette
opleiding ontwikkeld binnen ANPA. Deze wordt momen-
teel uitgerold voor de geïntegreerde politie (gespeciali-
seerde en niet gespecialiseerde eenheden). In een eerste
fase is men bezig in ANPA om alle voorziene docenten
voor de politiescholen op te leiden. Deze laatsten verzeke-
ren via ANPA en de erkende politiescholen de opleidingen
aan de eindgebruikers van de GPI.

Le sujet "poursuite et interception" est également inclus
depuis longtemps dans le programme d'apprentissage de la
formation de base inspecteur. L'inclusion de la nouvelle
formation continuée dans la formation de base inspecteur
est à l'étude.

Het onderwerp "achtervolgen en intercepteren" is ook al
langer in het leerplan opgenomen in de basisopleiding
inspecteur. Men gaat na hoe de nieuwe voortgezette oplei-
ding kan opgenomen worden in de basisopleiding inspec-
teur.

6. La directive CG traite de la matrice de décision à utili-
ser pour décider d'abandonner ou non la poursuite.

6. De richtlijn CG bevat een beslissingsmatrix die gehan-
teerd moet worden voor het al dan niet afbreken van de
achtervolging.

Une fiche relative à la poursuite et l'interception de véhi-
cule est élaborée par un groupe de travail composé du
département circulation et maîtrise de la violence (ANPA),
CGWB et le commandement DGA sous la coordination du
DirCo Leuven. Cette fiche est intégrée à la brochure de la
nouvelle formation "poursuivre et intercepter".

Een werkgroep bestaande uit de afdeling verkeers- en
geweldsbeheersing van ANPA, CGWB en het DGA-com-
mando onder de coördinatie van DirCo Leuven, heeft een
fiche uitgewerkt over de achtervolging en het intercepteren
van voertuigen. Deze fiche is geïntegreerd in de brochure
van de nieuwe opleiding "achtervolgen en intercepteren".

7. Les recommandations du Comité P ont été suivies. Le
manuel Maitrise de la violence (MV) a notamment été
adapté en fonction de la note DGA/DAH. Ces adaptations
ont été validées par la plateforme stratégique du
1er octobre 2020.

7. De aanbevelingen van het Comité P zijn gevolgd waar-
bij onder meer het handboek Geweldsbeheersing (GB) is
aangepast aan de nota DGA/DAH. De aanpassingen in dit
handboek GB zijn gevalideerd door het strategisch plat-
form op 01-10-2020.

La formation correspond au manuel national MV. De opleiding stemt overeen met het nationaal handboek
GB.

En ce qui concerne la maîtrise de la violence, un module
est prévu dans le cadre des programmes d'entraînement
GPI 48.

Wat de geweldbeheersing betreft, wordt een module
voorzien in het raam van de trainingsprogramma's GPI 48.

Plusieurs fiches MFO-7 des manuels (validés) sont ajou-
tées à la GPI48 Baseline (contenu minimum niveau de base
MV).

Verschillende fiches MFO-7 uit de (gevalideerde) hand-
boeken zijn toegevoegd aan de GPI48 Baseline (minimum-
inhoud basisniveau GB).

En principe, l'actualisation de ces programmes sera
d'application dans tous les centres de formation dès 2021.

In principe zullen deze geactualiseerde programma's van
toepassing zijn in alle opleidingscentra vanaf 2021.

8. Chaque arrondissement applique une approche indivi-
dualisée.

8. Elk arrondissement hanteert een geïndividualiseerde
aanpak.

Outre les formations, on veille de manière générale à ce
que toutes les informations soient rapidement disponibles
pour les SupCo. La plupart profite des débriefings internes
relatifs aux poursuites pour en retirer les enseignements et
organiser des exercices sur cette base.

Naast opleidingen wordt er algemeen voor gezorgd dat
alle informatie snel beschikbaar is voor de SupCo's. De
meesten grijpen interne debriefings van achtervolgingen
effectief aan om de te trekken lessen intern te bespreken en
hierop oefeningen te baseren.

Cependant, le COVID et les problèmes de capacité ont
ralenti le rythme des sessions de formation.

Desalniettemin hebben COVID en capaciteitsproblemen
de opleidingssessies vertraagd.
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Au sein des DCA, des exercices de basculement vers le
groupe de communication d'alerte sont organisés à l'initia-
tive du CIC; la plupart du temps durant la nuit, lors d'une
poursuite réelle ou une combinaison des deux. Des entraî-
nements ont également lieu lors de séances de formation.
DGA/DAO prend l'initiative d'organiser des exercices inté-
grés.

In de CSD's wordt er geoefend op het overschakelen op
de alarmgespreksgroep op initiatief van het CIC; meestal
tijdens de nacht of naar aanleiding van een effectieve ach-
tervolging of de combinatie van beiden. Er wordt ook
getraind tijdens opleidingssessies. DGA/DAO neemt het
initiatief om geïntegreerde oefeningen te organiseren.

Certaines DCA organisaient par ailleurs des exercices au
niveau local.

Bijkomend zijn er enkele CSD's die lokaal oefeningen
organiseerden.

D'autres DCA ont assurément la volonté d'organiser des
exercices sur la base, notamment, des enseignements tirés
de poursuites réelles mais ont accusé du retard en raison
des circonstances COVID.

In de andere CSD's bestaat zeker de wil om oefeningen te
organiseren op basis van onder andere de getrokken lessen
uit reële achtervolgingen, maar door de COVID-omstan-
digheden heeft dit vertraging opgelopen.

9. a)  Les mesures suivantes ont été prises: 9. a) De volgende maatregelen werden genomen:
- introduction d'un outil de e-learning pour la manipula-

tion des radios (en collaboration avec la SA ASTRID);
- introductie van een e-learningtool voor het omgaan met

radio's (in samenwerking met de nv ASTRID);
- les manipulations radio sont intégrées dans la formation

de maîtrise de la violence (GPI 48);
- radiomanipulaties zijn opgenomen in de opleiding

geweldbeheersing(GPI 48);
- diffusion d'une fiche pour les utilisateurs radio en cas

d'événements inopinés qui exigent une réponse coordonnée
à un échelon supérieur, tels que des poursuites qui
dépassent le territoire d'une zone de police.

- verspreiding van een fiche voor radiogebruikers bij
onverwachte gebeurtenissen die een gecoördineerde reac-
tie op een hoger niveau vereisen, zoals achtervolgingen die
zich uitstrekken buiten het grondgebied van een politie-
zone.

En avril 2020, une nouvelle procédure a été introduite
pour les 500 radios compatibles aux Pays-Bas. À cette
occasion, une fiche reprenant les manipulations spécifiques
- selon le modèle d'appareil - a été diffusée.

In april 2020 is een nieuwe procedure ingevoerd voor de
500 radio's, compatibel met Nederland. Bij deze gelegen-
heid werd een fiche met de specifieke manipulaties, afhan-
kelijk van het radiomodel, verspreid.

b) L'ensemble des radios ont été reprogrammées, dotées
d'un nouveau fleet-mapping uniforme pour l'ensemble de la
GPI.

b) Alle radio's zijn geherprogrammeerd, met een nieuwe
uniforme fleetmapping voor de hele GPI.

La reprogrammation générale a été conçue pour minimi-
ser l'impact pour les utilisateurs de terrain: les anciens
groupes (ou fréquences) radio ont été temporairement
(décembre 2017-février 2019) combinés aux nouveaux, de
sorte que les utilisateurs du nouveau standard radio
puissent communiquer, de façon transparente, avec ceux de
l'ancien et inversement.

De algemene herprogrammering was bedoeld om de
impact voor de gebruikers op het terrein te minimaliseren:
de oude radiogroepen (of frequenties) werden tijdelijk
(december 2017-februari 2019) gecombineerd met de
nieuwe, zodat de gebruikers van de nieuwe radiostandaard
transparant konden communiceren met degene van de oude
en vice versa.

Les conséquences pratiques concernaient les dispatchers.
L'expérience a montré le besoin d'un entraînement accru
sur la console qui permet de combiner temporairement des
groupes radio. C'est pourquoi deux consoles ont été récem-
ment acquises uniquement pour le training

De praktische gevolgen hadden betrekking op de dispat-
chers. De ervaring leerde ons dat er behoefte is aan meer
training op de console die tijdelijke combinaties van radio-
groepen mogelijk maakt. Daarom werden er onlangs twee
consoles aangeschaft voor trainingsdoeleinden.

10. La fiche relative à la communication radio du guide
d'intervention a été actualisée et diffusée (voir supra).

10. De fiche over radiocommunicatie van de Interventie-
gids werd geactualiseerd en verspreid (zie hoger).

Concernant le point 10. b), je n'ai pas connaissance de ce
dossier. Le Comité P relève du Parlement.

Met betrekking tot punt 10. b) heb ik geen kennis van dit
werkdossier. Het Comité P ressorteert onder het parlement.
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11. La directive CG demande aux DirCo d'informer
l'ensemble du personnel (en plus du personnel du SICAD)
au sujet des protocoles d'accords au niveau de l'arrondisse-
ment, du rôle crucial rempli par le SICAD et de lui incul-
quer les techniques et tactiques exposées dans le manuel
Poursuite et interception de véhicules et la note DAH.

11. De richtlijn CG vraagt aan de DirCo's om al het per-
soneel (naast het personeel van het SICAD, het perste
informeren over de arrondissementele protocolakkoorden,
de cruciale rol van het SICAD en hen de technieken en tac-
tieken bij te brengen die uiteengezet worden in het hand-
boek Achtervolgen en intercepteren van voertuigen en de
nota DAH.

Au sein de DAH, une analyse ou débriefing opérationnel
est désormais organisé systématiquement en cas de pour-
suites. Enfin, j'ajoute que cette direction, concernée au pre-
mier plan, développe actuellement un site documentaire
interne pour son personnel.

Binnen DAH wordt een operationele analyse of debrie-
fing nu systematisch georganiseerd in geval van achtervol-
ging. Tot slot voeg ik hier nog aan toe dat deze directie
tevens, die eerste belanghebbende is, momenteel een
interne website met alle documentatie ter zake voor haar
personeel ontwikkelt.

12. Aujourd'hui, j'attends les résultats des mesures prises
avant de me prononcer sur d'autres éventuelles.

12. Vandaag wacht ik de resultaten van de reeds genomen
maatregelen af vooraleer mij uit te spreken over eventuele
toekomstige initiatieven.

DO 2020202106917
Question n° 144 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106917
Vraag nr. 144 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le meurtre d'une femme à Molenbeek (QO 10837C). Moord op een vrouw in Molenbeek. (MV 10837C)
Une fois de plus, une femme a perdu la vie, à la suite d'un

énième cas de féminicide, cette fois à Molenbeek. La vic-
time a été poignardée en plein jour, et a succombé à ses
blessures. Par le passé, la victime avait déjà porté plainte
auprès de la police pour des menaces de mort et des actes
d'intimidation. La police a toutefois indiqué qu'il n'y avait
pas suffisamment de preuves pour agir. La victime a fait
changer son numéro de téléphone à plusieurs reprises, afin
d'échapper à ces intimidations. Le coupable était son mari,
dont elle divorçait. Ce n'était pas le premier cas de violence
domestique dans ce ménage.

Eens te meer heeft een vrouw het leven verloren als
gevolg van de zoveelste vrouwenmoord, ditmaal in Molen-
beek. Het slachtoffer werd op klaarlichte dag neergestoken
en is aan haar verwondingen bezweken. In het verleden
had het slachtoffer al een klacht ingediend bij de politie
wegens doodsbedreigingen en intimidatie. Volgens de poli-
tie was er echter onvoldoende bewijs om op te treden. Het
slachtoffer heeft haar telefoonnummer meerdere malen
laten veranderen om aan die intimidaties te ontsnappen. De
dader was haar man, met wie de scheiding ingezet was. Het
was niet het eerste geval van huiselijk geweld in dat gezin.

1. Ces plaintes ont-elles été converties en procès-verbaux
et transmises au parquet dans un délai de dix jours, comme
le prévoit la loi?

1. Werden er voor die klachten processen-verbaal opge-
maakt die binnen 10 dagen aan het parket bezorgd werden,
zoals de wet voorschrijft?

2. Était-il question d'une interdiction de contact? Si non,
pourquoi pas? Si oui, qu'est-ce qui a été mis en place pour
la faire respecter?

2. Was er sprake van een contactverbod? Zo niet, waarom
niet? Zo ja, welke maatregelen werden er genomen om dat
af te dwingen?

3. Au début du confinement, la zone de police de
Bruxelles-Nord a appelé pro-activement toutes les victimes
connues de violence domestique. Comptez-vous générali-
ser ces bonnes pratiques dans les autres zones? Savez-vous
dans quelle mesure la zone Bruxelles-Ouest avait pris des
mesures dans ce sens?

3. Bij de start van de lockdown heeft de politiezone Brus-
sel-Noord proactief alle bekende slachtoffers van huiselijk
geweld opgebeld. Overweegt u die goede praktijk naar alle
andere zones uit te breiden? Weet u in hoeverre de zone
Brussel-West maatregelen in die zin genomen heeft?
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4. En tant que ministre responsable des services de
police, quelles mesures prendrez-vous pour lutter contre
les violences domestiques en cette période de (semi-)confi-
nement?

4. Welke maatregelen zult u als de voor de politie
bevoegde minister nemen om huiselijk geweld in deze
periode van (semi)lockdown tegen te gaan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 144 de monsieur le
député Nabil Boukili du 09 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 144
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
09 december 2020 (Fr.):

Si les faits se sont passés sur le territoire de la zone de
police locale Bruxelles-Ouest, la victime était domiciliée
sur le territoire de la ville de Bruxelles.

Hoewel de feiten zich hebben afgespeeld op het grondge-
bied van de lokale politiezone Brussel-West, was het
slachtoffer op het grondgebied van stad Brussel gedomici-
lieerd.

Les plaintes déposées antérieurement l'ont donc été au
niveau de la police de Bruxelles-Capitale Ixelles, à savoir
deux procès-verbaux établis le 10 octobre 2019 et le
5 décembre 2019.

De klachten die vroeger werden ingediend, werden dus
op het niveau van de politie van Brussel Hoofdstad-Elsene
ingediend. Het gaat om twee processen-verbaal die op
10 oktober 2019 en 5 december 2019 werden opgesteld.

Les procès-verbaux ont été rédigés comme prescrit par la
circulaire avec une transmission au parquet avec mention
"violence intrafamiliale" sur la première page et le délai de
transmission a été respecté.

De processen-verbaal werden op de door de omzendbrief
voorgeschreven wijze opgesteld, met een verzending naar
het parket, met de vermelding "intrafamiliaal geweld" op
de eerste pagina en de verzendingstermijn werd gerespec-
teerd.

Des mesures d'éloignement peuvent effectivement être
prononcées par le magistrat. Une fois que ces mesures sont
confirmées, les services de police en prennent connais-
sance et les mettent en application en cas de non-respect.

Eventuele verwijderingsmaatregelen mogen door de
magistraat worden opgelegd. Zodra deze maatregelen
bevestigd zijn, kunnen de politiediensten er kennis van
nemen en ze in geval van niet-respect toepassen.

Concernant le traitement judiciaire spécifique réservé au
cas qui nous occupe, je vous invite à vous adresser à mon
collègue, le ministre de la Justice.

Wat de specifieke gerechtelijke afhandeling van het des-
betreffende geval betreft, verwijs ik u door naar mijn col-
lega, de minister van Justitie.

Dès le début du confinement, des directives ont été
émises par la task force police intégrée COVID-19 et por-
taient précisément sur l'assistance aux victimes et notam-
ment sur les "groupes cibles vulnérables".

Bij het begin van de lockdown heeft de taskforce geïnte-
greerde politie COVID-19 richtlijnen uitgevaardigd, die
specifiek betrekking hebben op de bijstand van slachtof-
fers, meer in het bijzonder op de "kwetsbare doelgroepen".

Ces directives sont toujours en vigueur actuellement et
prévoient un contact systémique avec les victimes de vio-
lence intrafamiliale et de toute forme de violence sexuelle
qui ont porté plainte au cours des six derniers mois, ainsi
qu'avec les auteurs.

Deze richtlijnen gelden nog steeds en voorzien erin dat er
systematisch contact wordt opgenomen met slachtoffers
van intrafamiliaal geweld en van elke andere vorm van
seksueel geweld die in de loop van de zes voorbije maan-
den klacht hebben ingediend, alsook met de daders van de
feiten.

Des initiatives ont également vu le jour au sein de zones
de police locales telles que la zone de police Bruxelles-
Capitale-Ixelles qui a très rapidement initié un chat en
ligne permettant aux personnes victimes de violences dans
la sphère conjugale et/ou familiale de se référer de façon
directe et anonyme à du personnel spécialement formé en
matière d'assistance policière aux victimes afin de les
écouter, les conseiller et au besoin les orienter auprès d'ins-
tances spécifiques.

Er werden ook initiatieven opgezet binnen de lokale poli-
tiezones. Zo heeft de politiezone Brussel-Hoofdstad-
Elsene zeer snel een online chatfunctie geïnstalleerd, via
welke de slachtoffers van echtelijk en/of familiaal geweld
rechtstreeks en anoniem contact kunnen opnemen met per-
soneel dat specifiek opgeleid is op het vlak van politionele
slachtofferbejegening. Er wordt naar de slachtoffers geluis-
terd, er wordt hen raad gegeven en ze worden, indien
nodig, naar specifieke instanties doorverwezen
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La zone de police Bruxelles-Ouest, et plus spécifique-
ment son service d'assistance policière aux victimes, en
collaboration avec les trois services communaux d'assis-
tance aux victimes ainsi qu'avec un réseau de personnes de
garde volontaires, est restée très vigilante quant au phéno-
mène des violences intrafamiliales en cette période de
confinement.

Tijdens deze lockdownperiode besteedt de politiezone
Brussel-West, meer in het bijzonder zijn dienst politionele
slachtofferbejegening, in samenwerking met de drie
gemeentediensten voor slachtofferhulp en een netwerk van
aanbieders van vrijwillige kinderopvang, zeer veel aan-
dacht aan het fenomeen van intrafamiliaal geweld.

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse au dernier
point, je me réfère à la réponse à la question 7-900 du
3 décembre 2020 de madame Gahouchi, sénatrice.

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
het laatste punt verwijs naar het antwoord op de vraag 7-
900 van 3 december 2020 van mevrouw Gahouchi, senator.

DO 2020202106918
Question n° 145 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106918
Vraag nr. 145 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Incident raciste chez les pompiers de Bruxelles (QO
10838C).

Racistisch incident bij de Brusselse brandweer. (MV
10838C)

Les pompiers de Bruxelles semblent connaître un pro-
blème de racisme. Une procédure disciplinaire a été
ouverte après que deux pompiers ont publié des messages
sur les réseaux sociaux, désignant certains groupes de
population comme étant responsables du coronavirus.

De Brusselse brandweer lijkt met een racismeprobleem
te worstelen. Er werd een tuchtprocedure opgestart nadat
twee brandweerlieden op de sociale netwerken berichten
gepost hadden waarin bepaalde bevolkingsgroepen verant-
woordelijk gesteld werden voor de verspreiding van het
coronavirus.

L'un d'entre eux a déclaré qu'il espérait que le corona-
virus avait causé de nombreux décès dans certaines com-
munes de Bruxelles. De tels propos sont inacceptables, et
certainement de la part d'un ambulancier qui est respon-
sable de la sécurité de tous les Belges. Cet homme n'en
serait d'ailleurs pas à son coup d'essai.

Een van hen verklaarde dat hij hoopte dat het coronavirus
in bepaalde Brusselse gemeenten tot veel overlijdens
geleid had. Dergelijke verklaringen zijn onaanvaardbaar,
en zeker als ze komen van een ambulancier die verant-
woordelijk is voor de veiligheid van alle Belgen. Die man
zou trouwens niet aan zijn proefstuk toe zijn.

1. En juin 2020, un autre audit externe sur le racisme au
sein de la brigade des pompiers de Bruxelles a été ouvert
par un de vos collègues du gouvernement bruxellois. Êtes-
vous au courant de cet audit et de ses résultats? Suivez-
vous cette question avec votre collègue du gouvernement
bruxellois?

1. In juni 2020 heeft een van uw collega's van de Brus-
selse regering een andere externe audit over racisme bij de
brigade  van de Brusselse brandweer besteld. Draagt u ken-
nis van die audit en de resultaten ervan? Volgt u die kwes-
tie samen met uw collega van de Brusselse regering op?

2. Recevez-vous des signalements de racisme en prove-
nance d'autres zones de secours? En quoi consiste la poli-
tique de diversité dans les zones de secours et la Protection
civile? Ce sujet fera-t-il l'objet d'une attention particulière
au cours de la formation? Quelles mesures ont déjà été
prises en matière de racisme au sein de la sécurité civile et
pensez-vous devoir en prendre d'autres à l'avenir?

2. Ontvangt u meldingen van racisme uit andere hulpver-
leningszones? Wat houdt het diversiteitsbeleid in de hulp-
verleningszones en de Civiele Bescherming precies in?
Krijgt dit onderwerp bijzonder aandacht tijdens de oplei-
ding? Welke maatregelen werden er al genomen op het
vlak van racisme bij de diensten van de civiele veiligheid
en denkt u dat u in de toekomst nog andere maatregelen
zult moeten nemen?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 145 de monsieur le
député Nabil Boukili du 09 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 145
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
09 december 2020 (Fr.):

Je condamne toute forme de racisme, de haine et de vio-
lence dans notre société. Les services d'incendie sont en
tant que service public à disposition de tous les habitants.

Ik veroordeel alle vormen van racisme, haat en geweld in
onze samenleving. De brandweer moet als openbare dienst
ter beschikking staan van àlle inwoners.

Concernant l'audit externe sur le racisme qui aurait été
réalisé au sein du Service d'Incendie et d'Aide Médicale
Urgente de la région de Bruxelles-Capitale (SIAMU), mon
administration n'en a pas été tenue informée. Je vais me
renseigner à ce sujet.

Van de externe audit over het racisme die binnen de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp (DBDMH) zou zijn uitgevoerd,
werd mijn administratie niet op de hoogte gebracht. Ik zal
mij hierover verder bevragen.

D'après les informations disponibles, j'ai appris que le
cas dont vous parlez est actuellement traité en interne par
l'employeur des personnes concernées à savoir le SIAMU
qui a informé la Direction générale Sécurité civile. Il
appartient au SIAMU de prendre les mesures appropriées.

Uit de beschikbare informatie begrijp ik dat de zaak
waarover u spreekt momenteel intern wordt behandeld
door de werkgever van de betrokkenen, namelijk de
DBDMH, die de Algemene Directie Civiele Veiligheid
heeft ingelicht. Het is aan de DBDMH om eventuele maat-
regelen te treffen.

En dehors de Bruxelles, mes services n'ont pas connais-
sance de faits de cette nature, que ce soit dans les zones de
secours ou au sein la Protection civile.

Mijn diensten hebben geen weet van feiten van die aard
buiten Brussel, noch binnen de hulpverleningszones, noch
binnen de Civiele Bescherming.

Le personnel des zones de secours est formé, de manière
générale, à la diversité. Cependant, jusqu'à présent, il n'est
pas apparu nécessaire de mettre en place des formations
particulières traitant de cette problématique ou de mettre
des outils spécifiques à disposition des services publics
d'incendie afin de les aider à lutter contre le racisme.

Het personeel van de hulpverleningszones is over het
algemeen gevormd inzake diversiteit. Het is echter tot op
heden niet noodzakelijk gebleken om bijzondere opleidin-
gen over deze problematiek te organiseren of om speci-
fieke tools ter beschikking te stellen van de
brandweerdiensten om hen te helpen om het racisme te
bestrijden.

DO 2020202106919
Question n° 146 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106919
Vraag nr. 146 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'attitude de la police à l'égard des manifestations inter-
dites et des discours racistes (QO 10839C).

Houding van de politie ten aanzien van verboden betogin-
gen en racistische uitlatingen. (MV 10839C)

Le 18 octobre 2020, une manifestation s'est tenue à
Puurs, alors que celle-ci avait été interdite par le bourg-
mestre. Une organisation d'extrême droite a pris la parole
pour exiger une "politique de retour".

Op 18 oktober 2020 vond er een manifestatie plaats in
Puurs, terwijl de burgemeester die verboden had. Een
extreemrechtse organisatie nam er het word om een 'terug-
keerbeleid' te eisen.

1. La loi belge permet-elle d'appeler à l'expulsion de per-
sonnes issues de l'immigration? N'est-ce pas un propos
raciste?

1. Is het niet in strijd met de Belgische wetgeving om op
te roepen tot de verwijdering van immigranten? Is dat geen
racistische uitlating?
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2. La police locale et la police fédérale étaient toutes
deux présentes. Quelle attitude ces agents de police
adoptent-ils lorsqu'un orateur public fait de telles déclara-
tions? Comment pensez-vous que la police devrait réagir
face à de tels discours?

2. Zowel de federale als de lokale politie waren aanwe-
zig. Welke houding nemen die politieagenten aan als een
spreker dergelijke uitspraken doet in het openbaar? Hoe
moet de politie daar volgens u op reageren?

3. Cette manifestation du 18 octobre avait été interdite
par le bourgmestre. Plus tôt, le 16 octobre, une autre mani-
festation s'était déjà tenue à Puurs, alors qu'elle n'avait pas
non plus obtenu d'autorisation. Malgré cela, ces deux
manifestations ont bien eu lieu, même si dans les deux cas,
le risque de déclarations racistes était très élevé, et qu'une
interdiction de rassemblement était en vigueur. Un événe-
ment similaire s'était déjà produit à Ostende par le passé.

3. De betoging op 18 oktober was verboden door de bur-
gemeester. Even daarvoor, op 16 oktober, werd er al een
andere betoging gehouden in Puurs, die evenmin toegela-
ten was. Desondanks hebben beide betogingen wel dege-
lijk plaatsgevonden, ook al was er telkens een groot risico
op racistische uitlatingen, en was er een samenscholings-
verbod van kracht. In het verleden is hetzelfde gebeurd in
Oostende.

a) Quelle est l'attitude des polices locale et de la police
fédérale à l'égard des manifestations racistes qui n'ont pas
été autorisées ou qui ont été interdites?

a) Wat is de houding van de federale en de lokale politie
ten aanzien van racistische betogingen die verboden of niet
toegelaten werden?

b) À votre avis, quel risque représente ce type de mani-
festations, et comment vos services réagiront-ils à l'avenir,
notamment en ce qui concerne les déclarations racistes
telles que celles décrites ci-dessus?

b) Welk risico schuilt er volgens u in dergelijke betogin-
gen? Hoe zullen uw diensten daar in de toekomst op reage-
ren, met name op racistische uitlatingen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 146 de monsieur le
député Nabil Boukili du 09 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 146
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
09 december 2020 (Fr.):

Concernant la gestion des manifestations, l'accent est mis
sur une répartition équilibrée des mesures policières entre
d'une part le respect du droit au rassemblement et de la
liberté d'expression, de la protection des personnes et biens
dans l'espace public et d'autre part l'encadrement des
groupes à risque.

Voor het beheer van de manifestaties wordt de nadruk
gelegd op een evenwichtige verdeling van de politiemaat-
regelen tussen enerzijds het respecteren van het recht op
vergadering en vrije meningsuiting, het beschermen van
personen en goederen in de publieke ruimte en anderzijds
het omkaderen van risicogroepen.

À cet égard, un maximum d'images sont également prises
dans le but d'identifier les manifestants qui commettent des
infractions à la législation en matière de racisme, par
exemple. À cet effet, la police locale peut solliciter un sou-
tien spécialisé de la police fédérale et éventuellement
d'autres corps locaux bien équipés.

Daarbij worden ook maximaal beelden gemaakt met het
oog op identificatie van manifestanten die inbreuken
begaan, bijvoorbeeld op de racismewetgeving. Hiervoor
kan de lokale politie een beroep doen op gespecialiseerde
ondersteuning door de federale politie en eventueel andere,
goed uitgeruste lokale korpsen.

Sur la base de constatations, il est éventuellement pos-
sible de lancer une enquête pénale. Il peut aussi être décidé
de procéder à des arrestations administratives et/ou judi-
ciaires, quand la situation le permet.

Op basis van vaststellingen kan men dan eventueel een
strafonderzoek opstarten. Men kan ook beslissen om over
te gaan tot bestuurlijke en/of gerechtelijke aanhoudingen,
wanneer de situatie het toelaat.

Lors d'une action de protestation, la police interviendra
donc toujours en cas d'infractions pénales, telles que des
déclarations racistes, mais opte à cette fin pour les moyens
et le moment adéquats, afin d'éviter une escalade ayant un
impact sur l'ordre public.

Tijdens een protestactie zal de politie dus steeds optreden
in geval van strafrechtelijke inbreuken, zoals racistische
uitspraken, maar ze opteert hiertoe voor de gepaste midde-
len en het gepaste moment, teneinde aldus een escalatie te
vermijden met een impact op de openbare orde.
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DO 2020202106920
Question n° 147 de monsieur le député Nabil Boukili du

09 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106920
Vraag nr. 147 van de heer volksvertegenwoordiger

Nabil Boukili van 09 december 2020 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'enquête sur une intervention policière potentiellement
raciste à Gand (QO 10840C).

Onderzoek naar een politie-interventie met een potentieel
racistische inslag in Gent. (MV 10840C)

Le 17 octobre 2020, un citoyen a été témoin d'une arres-
tation. Il a décidé de la filmer. Les images montrent le
jeune homme filmant l'arrestation à l'aide d'un chien poli-
cier. Sur les images, on peut entendre l'agent de la brigade
canine exciter son chien en disant: "attrape les macaques".
Des gens ont été mordus par le chien. L'homme a finale-
ment été arrêté. Il affirme avoir seulement appris la raison
de son arrestation une fois dans la cellule, à savoir pour des
"faits de violence, de résistance à l'arrestation et de trouble
de l'ordre public". Alors que la personne arrêtée, blessée,
se faisait soigner, la police lui a demandé de supprimer les
images, sinon elle rédigerait un procès-verbal.

Op 17 oktober 2020 was een burger getuige van een aan-
houding. Hij besloot die te filmen. De beelden tonen hoe
de jongeman een filmpje maakt van de aanhouding, waar-
bij er ook een politiehond ingezet werd. In dat filmpje
hoort men de agent van de hondenbrigade zijn hond ophit-
sen met de woorden: "Pak de makakken". Verscheidene
omstanders werden door de hond gebeten. De man die het
filmpje maakte, werd uiteindelijk eveneens aangehouden.
Naar eigen zeggen vernam hij de reden van zijn aanhou-
ding pas toen hij al in de cel zat. De feiten die hem aange-
wreven werden zijn geweld, weerspannigheid bij een
arrestatie en verstoring van de openbare orde. Terwijl de
verwonde arrestant zich liet verzorgen, verzocht de politie
hem het filmpje te deleten, zo niet zou ze een proces-ver-
baal opmaken.

1. Confirmez-vous qu'il est légalement autorisé de filmer
la police lorsque cela est fait dans l'intérêt général? Dans ce
cas, la personne qui a filmé se considère comme un journa-
liste citoyen.

1. Bevestigt u dat het bij wet toegestaan is om de politie
te filmen wanneer dat het algemeen belang dient? De per-
soon die het filmpje maakt, beschouwt zichzelf in dat geval
als een burgerjournalist.

2. Nous tiendrez-vous informés des résultats de
l'enquête?

2. Zult u ons op de hoogte houden van de resultaten van
het onderzoek?

3. Si on constate des motifs racistes évidents dans cette
intervention policière, et s'il apparaît que les agents n'ont
pas respecté le droit du citoyen de filmer la police, quelles
mesures prendrez-vous?

3. Welke maatregelen zult u nemen indien men zou vast-
stellen dat er bij dit politieoptreden evidente racistische
motieven meegespeeld hebben en indien zou blijken dat de
agenten het recht van de burger om de politie te filmen niet
geëerbiedigd hebben?

4. Pensez-vous qu'il s'agisse d'un usage légitime de
chiens policiers?

4. Bent u van oordeel dat de politiehonden op een legi-
tieme manier ingezet werden?

5. Que ferez-vous pour lutter contre le phénomène du
racisme dans les forces de police?

5. Wat zult u ondernemen om in de politierangen aan
racismebestrijding te doen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 147 de monsieur le
député Nabil Boukili du 09 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 147
van de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
09 december 2020 (Fr.):
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La jurisprudence stipule en effet qu'il est autorisé de fil-
mer ce type d'incidents. En cas d'éventuelle diffusion de la
vidéo, elle ne peut en revanche montrer aucune image
reconnaissable des personnes. La captation d'images de
l'incident ne peut en aucun cas entraver l'intervention de la
police. Cette règle est également reprise comme telle dans
le code d'instruction du corps de police de Gand.

De rechtspraak bepaalt inderdaad dat het toegelaten is
om dergelijke incidenten te filmen. Bij eventuele versprei-
ding van het filmmateriaal mag men evenwel geen herken-
bare beelden van personen tonen. Het politieoptreden mag
geenszins gestoord worden door het filmen van het inci-
dent. Deze regel is ook zo opgenomen in de korpsinstructie
van de politiezone Gent.

L'enquête est menée par un juge d'instruction et tous les
intéressés seront informés du résultat. S'il ressort de
l'enquête que des infractions disciplinaires et/ou judiciaires
ont été commises, les autorités administratives et judi-
ciaires prendront des mesures adéquates. Il est évident que
des déclarations ou actes racistes doivent toujours être
sanctionnés.

Het onderzoek wordt gevoerd door een onderzoeksrech-
ter en alle belanghebbenden zullen over het resultaat inge-
licht worden. Als uit het onderzoek blijkt dat er
tuchtrechtelijke en/of gerechtelijke inbreuken gepleegd
werden, zullen zowel de bestuurlijke als gerechtelijke
overheden gepaste maatregelen nemen. Het spreekt voor
zich dat racistische uitspraken of daden altijd moeten wor-
den gestraft.

L'enquête devra donc déterminer si l'usage du chien poli-
cier s'est déroulé de manière appropriée.

Het onderzoek zal dus moeten uitwijzen of de inzet van
de politiehond correct is verlopen.

Il n'y a actuellement pas d'indication de racisme structu-
rel au sein de la police intégrée, ni spécifiquement au sein
de la zone de police locale de Gand. Toute plainte concer-
nant une intervention potentiellement raciste fait l'objet
d'une enquête. Si la plainte s'avère fondée, une suite appro-
priée lui sera toujours donnée.

Er zijn op dit moment geen aanwijzingen van structureel
racisme binnen de geïntegreerde politie, noch specifiek
binnen de lokale politiezone Gent. Elke klacht met betrek-
king tot mogelijk racistisch optreden wordt onderzocht.
Indien de klacht gegrond blijkt, wordt er steeds het nodige
gevolg aan gegeven.

L'intégrité est pour moi une valeur clé et une nécessité
absolue. C'est pourquoi j'opte pour une vision nouvelle de
l'intégrité consistant à développer une culture de l'organisa-
tion ouverte et ethnique qui permette d'aborder ouverte-
ment les thématiques de l'intégrité telles que le racisme, et
de coopérer, dans toutes les fonctions et à tous les niveaux
de l'organisation, à la transition d'une responsabilité pas-
sive vers une responsabilité active en la matière.

Integriteit is voor mij een kernwaarde en een absolute
noodzaak. Daarom kies ik voor een vernieuwde visie op
integriteit die ertoe strekt een open en ethische organisatie-
cultuur te ontwikkelen waarbij integriteitsthema's zoals
rascisme openlijk bespreekbaar worden en waarbij in alle
geledingen en op alle niveaus van de organisatie samenge-
werkt wordt aan een shift van passieve naar actieve verant-
woordelijkheid op het vlak van integriteit.

À cette fin, des efforts intenses sont fournis afin de pour-
suivre le développement d'un leadership éthique, caracté-
risé par un comportement exemplaire et une attitude
assertive au moment de débattre des constatations en
matière d'intégrité, qu'elles soient positives ou négatives.

Hiertoe wordt intensief ingezet op de verdere uitbouw
van ethisch leiderschap, gekenmerkt door voorbeeldgedrag
en assertieve bespreking van integriteitsvaststellingen,
zowel positief als negatief.
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DO 2020202106921
Question n° 148 de madame la députée Katja Gabriëls

du 09 décembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106921
Vraag nr. 148 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 09 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Enquête sur la tour Grenfell. - Normes belges de sécurité
incendie (QO 10884C).

Grenfell-onderzoek. - Belgische brandveiligheidsnormen
(MV 10884C).

Le Conseil supérieur de la sécurité contre l'incendie et
l'explosion a publié son avis relatif à la sécurité incendie
des façades le 13 mars 2019. On peut s'attendre à ce que
l'arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes auxquelles
les bâtiments doivent satisfaire soit adapté en fonction de
cet avis qui vise surtout à renforcer les normes auxquelles
les matériaux de revêtement et d'isolation doivent
répondre. Le Conseil supérieur prévoit également une deu-
xième possibilité. Les produits résistant à un test de façade
à grande échelle (simulation d'incendie) peuvent échapper
aux exigences plus sévères.

Op 13 maart 2019 publiceerde de Hoge Raad voor de
beveiliging tegen Brand en Ontploffing haar advies over de
brandveiligheid van gevels. Verwacht wordt dat het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 waaraan gebouwen moe-
ten voldoen, zal worden aangepast conform dit advies. In
essentie komt het advies neer op een verstrenging van de
eisen waaraan bekledings- en isolatiematerialen moeten
voldoen. De Hoge Raad voorziet ook een tweede mogelijk-
heid. Indien wordt voldaan aan een zogeheten grootscha-
lige geveltest (gesimuleerde brandsituatie), kunnen
producten ontsnappen aan de strengere eisen.

Vous vous rappelez sans doute l'incendie de la tour Gren-
fell, à Londres, le 14 juin 2017. Une enquête de grande
envergure a été lancée à la suite de ce drame. Selon les pre-
mières conclusions, il apparaît que certains producteurs de
matériaux de revêtement et d'isolation se sont rendus cou-
pables de fraudes dans le cadre des tests de façade à grande
échelle évoqués plus haut: le revêtement de façade utilisé
lors de ces tests ne correspondait souvent pas au produit
final.

U herinnert zich ongetwijfeld de brand in de Londense
Grenfelltoren van 14 juni 2017. Naar aanleiding van dit
drama werd een grootschalig onderzoek op poten gezet.
Uit de eerste conclusies blijkt dat sommige producenten
van bekledings- en isolatiematerialen ronduit frauduleus
omsprongen met de eerdergenoemde grootschalige gevel-
testen. De gevelbekleding gebruikt tijdens deze testen
kwam vaak niet overeen met het uiteindelijke product.

1. Avez-vous pu prendre connaissance des conclusions
provisoires de l'enquête Grenfell?

1. Heeft u kennis van de voorlopige bevindingen uit het
Grenfell-onderzoek?

2. Un des tests de façades ayant fait l'objet d'une fraude
dans le cas de la tour Grenfell est le test BS 8414-1. Ce
dernier figure dans l'avis comme un motif d'exception. En
avez-vous connaissance? Dans la négative, êtes-vous dis-
posée à prendre cet élément en considération dans le cadre
de l'adaptation de l'arrêté royal?

2. Een van de misbruikte geveltesten in de Grenfelltoren
is test BS 8414-1. Deze staat ook als uitzonderingsgrond
opgenomen in het advies. Bent u daarvan op de hoogte?
Indien neen, bent u bereid hier rekening mee te houden in
de aanpassing van het koninklijk besluit?

3. Avez-vous connaissance d'abus comparables commis
par des producteurs belges dans le cadre de tests sur des
façades?

3. Bent u op de hoogte van gelijkaardig misbruik van de
geveltesten door Belgische producenten?

4. Est-il possible d'obtenir davantage de garanties de la
part des producteurs?

4. Kunnen eventueel bijkomende garanties worden inge-
wonnen bij de producenten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 148 de madame la
députée Katja Gabriëls du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 148
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Katja
Gabriëls van 09 december 2020 (N.):
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Suite à l'incendie de la Tour Grenfell (Londres) le 14 juin
2017, les autorités britanniques ont ouvert plusieurs
enquêtes. Ces enquêtes ne sont pas toutes terminées.

Naar aanleiding van de brand op 14 juni 2017 in de Gren-
fell Tower (Londen), heeft de Britse overheid verschillende
onderzoeken opgestart. Deze onderzoeken zijn nog niet
allemaal beëindigd.

Lors de l'élaboration de son avis, le Conseil supérieur a
tenu compte des résultats des enquêtes déjà réalisées par
les autorités britanniques. Dans leur avis sur la modifica-
tion des prescrits en matière d'incendie, ils proposent des
solutions détaillées basées sur les résultats d'essais d'incen-
die à petite échelle.

De Hoge Raad heeft bij de opmaak van zijn advies reke-
ning gehouden met de resultaten van de reeds afgeronde
onderzoeken, uitgevoerd door het Britse departement. In
zijn advies met betrekking tot de wijziging van de brand-
voorschriften, stellen zij gedetailleerde oplossingen voor,
die gebaseerd zijn op testresultaten van kleinschalige
brandproeven.

Outre les normes britanniques (BS 8414-1 et BS 8414-2),
la norme française (test LEPIR II) et la norme allemande
(DIN 4102-20) sont également prises en compte pour des
tests incendie à grande échelle. Le Conseil supérieur pro-
pose de limiter l'application de la norme allemande (DIN
4102-20) aux bâtiments bas et moyens en raison du foyer
moins fort.

Naast de Britse normen (BS 8414-1 en BS 8414-2) zijn
ook de Franse (test LEPIR II) en de Duitse norm (DIN
4102-20) opgenomen als mogelijkheden voor grootscha-
lige brandproeven. De Hoge Raad stelt voor om de toepas-
sing van de Duitse norm (DIN 4102-20) te beperken tot de
lage en middelhoge gebouwen omwille van de minder
strenge brandhaard.

Les normes britanniques (BS 8414-1 et Bs 8414-2) ne
sont pour l'instant pas remises en question par l'enquête
menée en Angleterre. Pour l'instant, je ne vois donc aucune
raison de ne pas inclure ces normes britanniques dans la
liste des éventuels essais au feu à grande échelle pour les
façades.

De Britse normen (BS 8414-1 en BS 8414-2) staan
momenteel niet ter discussie in het onderzoek dat gevoerd
wordt in Engeland. Ik zie dus voorlopig geen reden om
deze Britse normen niet op te nemen in de lijst van moge-
lijke grootschalige brandproeven voor gevels.

Je ne dispose d'aucune information sur des cas où des
producteurs belges auraient caché des informations aux
laboratoires d'essai ou à l'utilisateur. En tout état de cause,
l'administration fédérale assure la surveillance du marché
des déclarations de performance des produits de construc-
tion mis à disposition sur le marché belge.

Ik heb geen informatie over gevallen waarbij Belgische
producenten informatie zouden hebben achtergehouden
voor de testlaboratoria of voor de gebruiker. Sowieso
oefent de federale overheid markttoezicht uit op de presta-
tieverklaringen van bouwproducten die op de Belgische
markt worden aangeboden.

Elle le fait tant de manière réactive, sur la base de
plaintes, que proactive à l'occasion de campagnes visant
certains secteurs. Lors de ces contrôles, des échantillons
sont également prélevés dans un certain nombre de cas
pour vérifier que les performances déclarées par le fabri-
cant correspondent également aux résultats des tests.

Ze doet dit zowel reactief op basis van klachten als
proactief bij gelegenheid van campagnes voor bepaalde
sectoren. Bij dergelijke controles neemt men in een aantal
gevallen ook monsters die getest worden om na te gaan of
de prestaties die de producent verklaart, ook overeenstem-
men met de testresultaten.

DO 2020202106922
Question n° 149 de monsieur le député Josy Arens du

09 décembre 2020 (Fr.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106922
Vraag nr. 149 van de heer volksvertegenwoordiger Josy

Arens van 09 december 2020 (Fr.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les déplacements frontaliers (QO 10908C). Verplaatsingen in de grensregio's. (MV 10908C)
Vous avez récemment appelé les belges à ne traverser les

frontières qu'en cas de raison essentielle. "Café, restaurant,
faire les magasins" avez-vous précisé: "ce n'est pas essen-
tiel".

U hebt de Belgen er recent toe opgeroepen de grens enkel
voor essentiële verplaatsingen over te steken. Een café- of
restaurantbezoek of shoppen zijn volgens u geen essentiële
verplaatsingen.
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Je crains que ces propos ne reflètent pas la réalité des ter-
ritoires frontaliers notamment celui qui est le nôtre à la
frontière du Grand-Duché de Luxembourg. Je crains sur-
tout que ces propos n'annoncent une nouvelle interdiction
de traverser les frontières.

Ik vrees dat uw oproep voorbijgaat aan de realiteit in de
grensregio's, met name in de regio die aan het Groothertog-
dom Luxemburg grenst. Ik vrees vooral dat uw woorden
een voorbode zijn van een nieuw verbod om de grens over
te steken.

En province du Luxembourg, chaque jour, 50.000 fronta-
liers belges traversent la frontière pour aller travailler au
Grand-Duché.

In de provincie Luxemburg steken er dagelijks 50.000
Belgische grensbewoners de grens over om te gaan werken
in het Groothertogdom Luxemburg.

Beaucoup font leurs courses au Grand-Duché tout sim-
plement parce que c'est plus près de chez eux. En effet, cer-
taines communes frontalières n'ont pas de commerces
locaux et ses citoyens fréquentent les commerces au
Grand-Duché à quelques centaines de mètres de leur domi-
cile. Toutes les stations d'essence se trouvent sur le terri-
toire luxembourgeois et nous interdire de faire le plein à
Martelange par exemple nous oblige à faire de nombreux
kilomètres pour remplir notre réservoir en Belgique.

Velen van hen doen boodschappen in het Groothertog-
dom Luxemburg omdat dit voor hen simpelweg het
dichtstbij is. Sommige grensgemeenten hebben immers
geen lokale handelszaken en de inwoners begeven zich dus
naar de winkels in het Groothertogdom Luxemburg op
slechts enkele honderden meters van hun woonplaats. Alle
tankstations bevinden zich op Luxemburgs grondgebied en
als ons bijvoorbeeld verboden wordt in Martelange te gaan
tanken, dan zullen we verplicht zijn vele kilometers om te
rijden om onze tank in België te kunnen vullen.

1. Je voudrais la garantie que l'appel que vous avez fait
aux frontaliers ne se transformera pas (jamais) en interdic-
tion de traverser les frontières comme celle du printemps
dernier. Pouvez-vous donner cette garantie?

1. Ik zou de zekerheid willen krijgen dat de oproep die u
aan de grensbewoners deed niet (nooit) zal uitmonden in
een verbod om de grens over te steken, zoals in het afgelo-
pen voorjaar. Kunt u dat garanderen?

2. Avez-vous eu des contacts avec la ministre en charge
des Relations extérieures à ce sujet? Avez-vous eu des
contacts avec vos homologues des pays frontaliers surtout
avec celui du Grand-Duché?

2. Hebt u hierover contact gehad met de minister van
Buitenlandse Zaken?  Hebt u contact gehad met uw ambt-
genoten in onze buurlanden, in het bijzonder met die in het
Groothertogdom Luxemburg?

3. Quelles solutions ont été évoquées à propos des dépla-
cements frontaliers?

3. Welke oplossingen werden er voorgesteld voor de ver-
plaatsingen in de grensregio's?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 149 de monsieur le
député Josy Arens du 09 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 149
van de heer volksvertegenwoordiger Josy Arens van
09 december 2020 (Fr.):

Depuis le 15 juin, il n'y a plus d'interdiction de voyages
non-essentiels vers ou à partir des pays de Schengen et de
l'Union européenne entrainant des restrictions aux fron-
tières intérieures.

Sinds 15 juni is er geen verbod op niet-essentiële reizen
naar of vanuit de Schengenlanden en de landen van de
Europese Unie meer dat tot beperkingen aan de binnen-
grenzen leidt.

Actuellement, tous les voyages à l'étranger sont cepen-
dant déconseillés. Les voyages vers les régions et pays qui
sont indiqués comme zone rouge sur le site du SPF
Affaires étrangères sont quant à eux strictement déconseil-
lés par les autorités belges.

Momenteel wordt wel afgeraden om naar het buitenland
te reizen. De Belgische overheden raden ten strengste af
om te reizen naar de regio's en landen die op de site van de
FOD Buitenlandse Zaken als rode zone zijn aangeduid.

C'est le cas entre autres du Grand-Duché du Luxem-
bourg. Il est de la responsabilité de chaque citoyen d'éva-
luer s'il est approprié de s'y rendre, tenant compte de la
situation épidémiologique et de l'objectif du voyage.

Dit geldt onder andere voor het Groothertogdom Luxem-
burg. Iedere burger moet evalueren of het gepast is om zich
naar het Groothertogdom Luxemburg te begeven. Hierbij
moet rekening worden gehouden met de epidemiologische
situatie en het doel van de reis.
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Si l'on décide de s'y rendre, l'on doit bien sûr se confor-
mer aux règles applicables dans le pays hôte. Si l'on se
déplace en voiture et séjourne moins de 48 heures dans une
zone rouge, il n'y a pas de formalité particulière à remplir
au retour dans notre pays.

Indien men beslist om dit te doen moet men zich natuur-
lijk houden aan de geldende regels van het gastland. Indien
men zich met de wagen verplaatst en minder dan 48 uur in
een rode zone verblijft, moeten er geen bijzondere formali-
teiten worden vervuld wanneer men naar ons land terug-
keert.

La grande différence entre les règles actuelles et les
règles qui s'appliquaient lors de la période mi-mars - début
juin est que, pendant cette première période, il existait éga-
lement une interdiction de se déplacer pour des raisons non
essentielles au sein du pays.

Het grote verschil tussen de huidige regels en de regels
die tijdens de periode midden maart - begin juni van toe-
passing waren, was dat er tijdens de eerste periode ook een
verbod was om zich om niet-essentiële redenen binnen het
land te verplaatsen.

L'interdiction des voyages non essentiels à l'étranger était
une extension logique de l'interdiction qui s'appliquait à
l'échelle nationale à l'époque. Depuis, nous avons égale-
ment convenu au sein de l'Union européenne de n'appli-
quer des restrictions de voyage dans l'espace Schengen
qu'en dernier recours.

Het verbod op niet-esentiële reizen naar het buitenland
was een logische uitbreiding van het verbod dat toen op het
nationale vlak van toepassing was. Sindsdien zijn we in de
Europese Unie overeengekomen om reisbeperkingen in de
Schengenruimte pas in laatste instantie toe te passen.

Le gouvernement est d'ailleurs très conscient des lourdes
conséquences que ces restrictions ont eu sur beaucoup de
résidents de notre pays, notamment dans les régions fronta-
lières.

De regering is zich trouwens zeer bewust van de zware
gevolgen die deze beperkingen gehad hebben voor veel
bewoners van ons land, met name in de grensregio's.

Cependant, il appartient au gouvernement d'évaluer les
différentes mesures nécessaires à la lumière de l'évolution
de la situation épidémiologique. En attendant, nous pou-
vons attendre de nos habitants qui se rendent dans les pays
voisins qu'ils se comportent de manière responsable et ne
participent pas à des activités qui augmentent le risque
pour la santé publique.

De regering moet de verschillende noodzakelijke maatre-
gelen echter in het licht van de evolutie van de epidemiolo-
gische situatie evalueren. In afwachting mogen we van
onze inwoners die zich naar de buurlanden begeven, ver-
wachten dat ze zich op verantwoordelijke wijze gedragen
en niet deelnemen aan activiteiten die het risico voor de
volksgezondheid verhogen.

C'est aussi une question de solidarité avec nos conci-
toyens.

Dit is ook een kwestie van solidariteit met onze medebur-
gers.

Mon administration, comme c'est le cas pour d'autres
départements, est en contact permanent avec ses collègues
des pays voisins. Avec le Luxembourg, ces contacts ont
lieu chaque semaine.

Net zoals dat het geval is voor andere departementen
heeft mijn dienst voortdurend contact met de collega's van
de buurlanden. Er is wekelijks contact met Luxemburg.

Je suis moi-même en contact téléphonique régulier avec
mes homologues des pays voisins, pour ce qui concerne la
lutte contre le COVID-19.

Ik heb zelf regelmatig telefonisch contact met mijn col-
lega's in de buurlanden, wat de strijd tegen COVID-19
betreft.

Je suis bien sûr aussi en contact avec la ministre des
Affaires étrangères et avec les autres membres du gouver-
nement dans ce cadre.

In dit kader heb ik natuurlijk ook contact met de minister
van Buitenlandse Zaken en de andere leden van de rege-
ring.
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DO 2020202106923
Question n° 150 de monsieur le député Tim Vandenput

du 09 décembre 2020 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202106923
Vraag nr. 150 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 09 december 2020 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La répartition du financement des zones de secours. Verdeling financiering hulpverleningszones.
Le financement des 34 zones de secours de Belgique est

assuré par les pouvoirs locaux et l'État fédéral. Depuis des
années, l'on s'efforce de tendre vers une clé de répartition
50/50 entre pouvoirs locaux et État fédéral, mais cet objec-
tif ne semble pas atteint dans de très nombreuses zones de
secours.

De financiering van de 34 hulpverleningszones in België
gebeurt door de lokale besturen en het federale niveau. Al
jaren tracht men te evolueren naar een 50/50 verdeelsleutel
tussen de lokale besturen en het federale niveau maar dit
blijkt in heel veel hulpverleningszones niet gehaald te wor-
den.

1. Quelle a été l'enveloppe financière annuelle mise à la
disposition de chacune des zones de secours par l'État fédé-
ral en 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Hoeveel financiële middelen zijn door de federale
overheid ter beschikking gesteld aan elke hulpverlenings-
zone afzonderlijk? Graag de cijfers, per jaar, voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020.

2. Quelle a été, par zone, la clé de répartition annuelle du
financement des zones de secours entre les pouvoirs locaux
et l'État fédéral en 2017, 2018, 2019 et 2020? Merci de
fournir les chiffres absolus et/ou des pourcentages.

2. Wat is de verdeelsleutel tussen lokale besturen en fede-
rale overheid van de financiering van hulpverlengingszo-
nes, per zone? Graag de cijfers, per jaar, voor de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020. Graag de cijfers in absolute
waarden en/of procenten.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
12 janvier 2021, à la question n° 150 de monsieur le
député Tim Vandenput du 09 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 12 januari 2021, op de vraag nr. 150
van de heer volksvertegenwoordiger Tim Vandenput
van 09 december 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202106562
Question n° 8 de madame la députée Greet Daems du

23 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202106562
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Greet Daems van 23 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de ministre, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de confu-
sion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour prévenir les
conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous pour évi-
ter que des intérêts privés influencent vos actes politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als minister op na
om er over te waken dat er geen belangenvermenging
plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 janvier
2021, à la question n° 8 de madame la députée Greet
Daems du 23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 januari
2021, op de vraag nr. 8 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Greet Daems van 23 november
2020 (N.):

1. De nouveaux recrutements ont été effectués et sont
toujours prévus pour début 2021.

1. Er zijn nieuwe aanwervingen gerealiseerd en er zijn er
nog gepland begin 2021.

2. Début février, nous attendons que mon cabinet soit
complet.

2. Begin februari verwachten we dat mijn kabinet com-
pleet zal zijn.
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3. Je communiquerai la mise à jour au début du mois de
février.

3. Ik zal de update begin februari bekend maken.

4. Mes employés sont des experts dans leur domaine et
ont une expertise dans le vaste secteur de l'énergie.

4. Mijn medewerkers zijn experten in hun domein en
hebben expertise in de brede energiesector.

5. Au moment du recrutement, les risques de conflits
d'intérêts ont été discutés et évalués. Au moindre risque, le
recrutement n'a pas eu lieu.

5. Bij de aanwerving werden de risico's op belangencon-
flicten besproken en ingeschat. Bij het minste risico ging
de aanwerving niet door.

6. À ma connaissance, mes employés n'ont jamais été
impliqués dans un conflit d'intérêts professionnel.

6. Bij mijn weten werden mijn medewerkers nooit
betrokken in een professioneel belangenconflict.

7. Des accords déontologiques importants on été conclus
avec tous les employés.

7. Met alle medewerkers werden enkele belangrijke
deontologische afspraken vastgelegd.

DO 2020202106602
Question n° 9 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202106602
Vraag nr. 9 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?

4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 janvier
2021, à la question n° 9 de madame la députée Barbara
Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 januari
2021, op de vraag nr. 9 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):
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1. Au 1er janvier 2021, le cabinet est composé de 21
employés, dont un à mi-temps. Outre le chef de cabinet, le
secrétaire de cabinet et l'assistante personnel, il y a trois
chefs de cabinet adjoints, chacun responsable d'une unité
politique, dix responsables politiques et trois responsables
du contenu pour la communication. Enfin, il y en a deux -
pour l'instant seulement un - assistant administratif et un
chauffeur.

1. Het Kabinet bestaat vanaf 1 januari 2021 over 21
medewerkers, waarvan één halftime. Naast de kabinets-
chef, kabinetssecretaris en persoonlijke assistente zijn er
drie adjunct-kabinetchefs elk verantwoordelijk voor een
beleidsonderdeel, tien beleidsmedewerkers en drie inhou-
delijke medewerkers voor de communicatie. Ten slotte zijn
er nog twee - voorlopig slechts één - administratieve mede-
werker en één chauffeur.

2. Le cabinet dispose d'une grande expertise dans les
domaines spécifiques dont je suis responsable: forces du
marché, approvisionnement énergétique, climat, énergies
renouvelables, accent sur l'énergie éolienne en mer, projets
d'investissement énergétique, énergie nucléaire, régula-
teurs de l'énergie, supervision de l'énergie nucléaire, diplo-
matie européennes et internationale et la communication.

2. Het kabinet beschikt over veel expertise op vlak van de
specifieke domeinen waarvoor de minister bevoegd is:
marktwerking, energiebevoorrading, klimaat, hernieuw-
bare energie met klemtoon op offshore windenergie, ener-
gie investeringsprojecten, kernenergie, energieregulatoren,
toezicht op kernenergie, Europese en internationale diplo-
matie en communicatie.

3. Huit employés sont détachés: Affaires intérieures (1),
Affaires étrangères (1), Santé et environnement (2), Justice
(2), FANC (1) et SNCB (1)

3. Acht medewerkers zijn gedetacheerd: Binnenlandse
Zaken (1), Buitenlandse Zaken (1), Volksgezondheid en
Milieu (2), Justitie (2), FANC (1) en NMBS (1)

4. Pour l'instant un consultant francophone en contenu 4. Voorlopig één Franstalige inhoudelijke raadgever.
5. Neuf Femmes et douze hommes 5. Negen vrouwen en twaalf mannen.
6. Non applicable 6. Niet van toepassing
7. Non applicable 7. Niet van toepassing
8. Non applicable, pas de cuisinier 8. Niet van toepassing, geen kok.

DO 2020202106607
Question n° 10 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202106607
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?
Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 janvier

2021, à la question n° 10 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 januari
2021, op de vraag nr. 10 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. Notre cabinet possède deux véhicules. 1. Onze beleidscel bezit twee voertuigen.
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2. La voiture de la ministre est de la marque Audi et du
type e-Tron. Ce type a été choisi parce qu'il est entièrement
électrique et a été assemblé en Belgique. Les trajets fixes
du ministre sont effectués par les transports publics. La
voiture du chef de cabinet, une VW Arteon est une hybride
rechargeable.

2. De wagen voor dienstverplaatsingen van de minister is
van het merk Audi en type e-Tron. Keuze voor dit type is
gevallen omdat het volledig elektrisch is en in België is
geassembleerd. De vaste woon-werk-verplaatsingen van de
minister gebeuren via het openbaar vervoer. Wagen van
Kabinetschef, een VW Arteon is een plug-in hybride.

3. Les deux véhicules sont en leasing. 3. Beide voertuigen worden geleased.
4. Voir tableau ci-dessous: 4. Zie tabel hieronder:

5. Coûts compris dans le prix du leasing. 5. Kost inbegrepen in de leasingprijs.
6. Mon chauffeur et moi-même, le chef de cabinet n'a pas

de chauffeur.
6. Mijn chauffeur en ikzelf, mijn kabinetschef heeft geen

chauffeur.

DO 2020202106620
Question n° 13 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202106620
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
minister van Energie:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

Marque/
Merk

Modèle/
Model

Kw
Carburant/
Brandstof

leasing
Jaar/

Année
Prix (htva)/ 

Prijs (exlc. BTW)
Chauffeur/
Bestuurder

Audi e-Tron 300 Electric X 2020 1019 EUR/mois Ministre

VW Arteon 110 Essence X 2020   980 EUR/mois Chef Cabinet
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4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 janvier
2021, à la question n° 13 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 januari
2021, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

En ce qui concerne le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre de l'Économie, à la
question n° 89 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 30).

Wat betreft de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn collega,
de minister van Economie, op de vraag nr. 89 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 30).

DO 2020202106633
Question n° 14 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 24 novembre 2020 (Fr.) à la ministre
de l'Énergie:

DO 2020202106633
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 24 november 2020 (Fr.)
aan de minister van Energie:

Les futurs investissements d'Engie. Toekomstige investeringen van ENGIE.
Le gouvernement Vivaldi avait annoncé qu'il comptait

sortir du nucléaire en 2025. Bien qu'une marge de
manoeuvre soit laissée jusqu'en 2021 pour prolonger Doel
4 et Tihange 3, les deux plus jeunes réacteurs belges.

De Vivaldi-regering heeft haar voornemen om de ker-
nuitstap in 2025 door te voeren kenbaar gemaakt. Dat
neemt niet weg dat ze zichzelf nog tot in 2021 enige
manoeuvreerruimte gunt om de levensduur van Doel 4 en
Tihange 3, de recentste twee Belgische kernreactoren, te
verlengen.

En considérant l'arrêt possible du nucléaire, la société
Engie se doit de prévoir l'avenir et donc d'adapter ses
investissements. Or, si la décision liée à la prolongation
doit arriver pour l'année prochaine, la commande de com-
bustible ou l'organisation de travaux prennent près de trois
ans. Il y a donc un manque de cohérence pour le maintien
des centrales.

Gelet op de mogelijke kernuitstap moet de firma ENGIE
de toekomst voorbereiden en bijgevolg haar investeringen
daarop afstemmen. De beslissing over de verlenging mag
dan pas volgend jaar genomen worden, de bestelling van
splijtstof en de organisatie van de werken nemen niettemin
een periode van bijna drie jaar in beslag. Indien het de
bedoeling is de levensduur van de centrales te verlengen, is
de coherentie dus zoek.

Enfin, la centrale de Doel subit déjà des effets liés à
l'arrêt du nucléaire. Certaines centrales pétrochimiques
présentent dans la région anversoise ou encore le secteur
gazier viennent engager des ingénieurs ou des ouvriers issu
de la centrale anversoise.

In de kerncentrale van Doel doet de geplande kernuitstap
zich nu al voelen. Sommige petrochemische bedrijven uit
het Antwerpse of bedrijven uit de gassector staan in de rij
om ingenieurs en arbeiders van de Antwerpse kerncentrale
voor een baan te strikken.

Dès lors, bien que cette sortie du nucléaire soit prévue
avec des vocations écologiques, une clarification devrait
être faite concernant les deux plus jeunes réacteurs afin que
les investissements soient réalisés intelligemment. Cela
permettrait une meilleure sécurité lié au fonctionnement
des installations, en plus de maintenir de l'emploi.

Hoewel deze kernuitstap ecologische doelstellingen moet
dienen, zou er dus duidelijkheid verschaft moeten worden
over de toekomst van de jongste twee kernreactoren, opdat
de investeringen op een doordachte manier zouden kunnen
gebeuren. Dat zou de veilige werking van de kerninstalla-
ties enkel maar verbeteren en bovendien de werkgelegen-
heid in stand houden.
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1. Pensez-vous que le maintien de deux réacteurs sera
établi?

1. Denkt u dat er twee kernreactoren in bedrijf zullen blij-
ven?

2. Les alternatives au nucléaire sont-elles viables? 2. Zijn de alternatieven voor kernenergie levensvatbaar?
3. Quels investissements comptent réaliser Engie? L'État

belge y participe-t-il?
3. Welke investeringen wil ENGIE nog doen? Zal de Bel-

gische Staat daarin participeren?
Réponse de la ministre de l'Énergie du 08 janvier

2021, à la question n° 14 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 24 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 08 januari
2021, op de vraag nr. 14 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
24 november 2020 (Fr.):

Le gouvernement a reconfirmé résolument la sortie du
nucléaire. Le calendrier légal de sortie du nucléaire sera
respecté, comme prévu.

De regering heeft resoluut voor de herbevestiging van de
kernuitstap gekozen . De wettelijke uitstapkalender wordt
gerespecteerd, zoals voorzien.

Les engagement de ce gouvernement sont clairs: "Fin
novembre 2021, un rapport complet sur les projets sélec-
tionnés au terme de l'enchère sera soumis au gouverne-
ment.

De doelstellingen van deze regering zijn duidelijk: "Eind
november 2021 wordt een volledig rapport over de gese-
lecteerde projecten na de veiling aan de regering voorge-
legd.

Ce rapport analysera notamment la sécurité d'approvi-
sionnement et l'impact sur le prix d'électricité. Si ce moni-
toring montre qu'il y a un problème inattendu de sécurité
d'approvisionnement, le gouvernement prendra des
mesures adéquates comme l'ajustement du calendrier légal
pour une capacité pouvant aller jusqu'à 2 GW.

Dit rapport onderzoekt met name de bevoorradingszeker-
heid en de impact op de elektriciteitsprijzen. Als uit die
monitoring blijkt dat er een onverwacht probleem is met de
bevoorradingszekerheid, zal de regering gepaste maatrege-
len nemen zoals de aanpassing van de wettelijke kalender
voor een capaciteit tot 2 GW.

Dans ce cas, le gouvernement prévoira des exigences
strictes en matière de sécurité, de sécurisation, de disponi-
bilité de la capacité de production durant les mois d'hiver,
de flexibilité en hiver et en été, et en matière de rente
nucléaire.".

In dit geval zal de regering in strikte eisen voorzien
inzake veiligheid, beveiliging, beschikbaarheid van de pro-
ductiecapaciteit in de wintermaanden, flexibiliteit in winter
en zomer, en inzake de nucleaire rente.".

Nos intentions sont connues du groupe Engie. Il lui
appartient de décider quel sera la place d'Electrabel dans le
paysage énergétique belge en 2025. Les dernières
annonces d'investissements importants dans notre pays ne
font que me conforter dans mon action: favoriser les inves-
tissements dans la transition énergétique de notre écono-
mie.

Onze bedoelingen zijn bekend bij de Engie Groep. Het is
aan hen om te beslissen welke plaats Electrabel in het Bel-
gische energielandschap zal innemen in 2025. De laatste
aankondigingen van grote investeringen in ons land dienen
alleen maar om mijn actie te versterken: het bevorderen
van investeringen in de energietransitie van onze econo-
mie.
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202105727
Question n° 1 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105727
Vraag nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. - Taalin-
spectie.

L'article 5 de la loi du 30 juillet 1963 concernant le
régime linguistique dans l'enseignement stipule: "Dans
l'arrondissement de Bruxelles-Capitale, la langue de
l'enseignement est le français ou le néerlandais selon le
choix du chef de famille lorsque celui-ci réside dans cet
arrondissement".

Artikel 5 van de wet van 30 juli 1963 houdende taalrege-
ling in het onderwijs stelt: "In het arrondissement Brussel-
Hoofdstad is de onderwijstaal het Nederlands of het Frans
al naar de keuze van het gezinshoofd, wanneer dit in
bedoeld arrondissement verblijft".

L'article 17, alinéa 4 de cette même loi précise: " Pour les
élèves qui s'inscrivent dans une école de l'arrondissement
de Bruxelles-Capitale et dont les parents résident en dehors
de cet arrondissement, la langue de l'enseignement sera la
langue de la région de la résidence des parents, sauf décla-
ration contraire du chef de famille et approuvée par l'ins-
pection linguistique".

Artikel 17, vierde lid van dezelfde wet bepaalt dat voor
"leerlingen die zich laten inschrijven in een school van het
arrondissement Brussel-Hoofdstad en wier ouders buiten
dit arrondissement verblijven, zal de onderwijstaal de taal
van de streek van de verblijfplaats van de ouders zijn,
behoudens andersluidende door de taalinspectie goedge-
keurde verklaring van het gezinshoofd".

Pouvez-vous, pour l'année scolaire 2019-2020, me four-
nir les données suivantes pour l'arrondissement administra-
tif de Bruxelles-Capitale, réparties par régime linguistique?

Kunt u voor het schooljaar 2019-2020, en dit opgesplitst
per taalstelsel, het volgende meedelen voor wat het admi-
nistratief arrondissement Brussel-Hoofdstad betreft?

1. Combien d'écoles ont-elles été contrôlées, combien de
contrôles ont-ils été effectués et que représente ce chiffre
par rapport au nombre total d'écoles et de (nouveaux)
élèves? Comment s'opère la sélection des écoles qui sont
contrôlées?

1. Hoeveel scholen werden gecontroleerd, hoeveel con-
troles werden daarbij uitgevoerd en wat is het aandeel
daarvan in verhouding tot het totaal aantal scholen en het
totaal aantal (nieuwe) leerlingen? Hoe gebeurt de selectie
van de scholen die gecontroleerd worden?

2. Combien d'infractions, réparties par régime linguis-
tique, ont-elles été constatées? Dans quelles écoles l'ont-
elles été et quelle en était la nature?

2. Hoeveel inbreuken werden per taalgroep vastgesteld,
met aanduiding van de scholen waar deze werden vastge-
steld en welke de aard van de inbreuken was?

3. a) Combien d'élèves ont-ils été inscrits sur la base
d'une déclaration contraire du chef de famille, approuvée
par l'inspection linguistique?

3. a) Hoeveel leerlingen werden per taalgroep ingeschre-
ven ingevolge een andersluidende verklaring van het
gezinshoofd, goedgekeurd door de taalinspectie?
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b) Combien de déclarations analogues, réparties par
régime linguistique, n'ont-elles pas été approuvées par
l'inspection linguistique? Pour quels motifs? Est-il possible
d'obtenir un récapitulatif des écoles concernées et des com-
munes d'origine des intéressés?

b) In hoeveel gevallen (per taalgroep) werd een derge-
lijke verklaring van het gezinshoofd niet goedgekeurd door
de taalinspectie? Wat waren de redenen daarvoor? Kan er
een overzicht worden verstrekt om welke scholen het ging
en uit welke gemeenten de betrokkenen afkomstig waren?

c) Combien de ces cas (répartis par régime linguistique)
ont-ils été soumis à la commission (article 18, alinéa 4 de
la loi précitée) et quelles ont été les conclusions de celle-
ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden per taalgroep voor-
gelegd aan de commissie (artikel 18, vierde lid van de
bovenvermelde wet) en wat was het resultaat daarvan?

d) Combien de dossiers (répartis par régime linguistique)
ont-ils été transmis à un jury (article 18, alinéa 5 de la loi
précitée) et quelles ont été les décisions prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken, opgesplitst per taalgroep, belandden
bij een jury (artikel 18, vijfde lid van de bovenvermelde
wet) en wat was het resultaat daarvan?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves dont les
parents résident dans la région linguistique flamande fré-
quentent en principe l'enseignement néerlandophone et ne
sont inscrits dans l'enseignement francophone que sur la
base d'une déclaration du chef de famille approuvée par
l'inspection linguistique?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen wier ouders
in het Nederlandse taalgebied woonachtig zijn in principe
in het Nederlandstalig onderwijs terechtkomen, en enkel,
en alleen in het Franstalig onderwijs terechtkomen indien
er een door de taalinspectie goedgekeurde verklaring van
het gezinshoofd voorhanden is?

5. Toutes les déclarations linguistiques sont-elles visées
par les inspecteurs linguistiques, conformément à l'article
18, alinéa 3 de la loi précitée?

5. Worden alle taalverklaringen dienaangaande geviseerd
door de taalinspecteurs overeenkomstig artikel 18, derde
lid van vernoemde wet?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 1 de
madame la députée Barbara Pas du 05 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 1 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara
Pas van 05 november 2020 (N.):

Inspection linguistique dans l'enseignement néerlando-
phone de la Région de Bruxelles-Capitale.

Taalinspectie inzake het Nederlandstalig onderwijs in het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

1. Nombre total d'écoles contrôlées: 37 (suite à la crise
du coronavirus, les dossiers linguistiques de certaines
écoles demeurent encore incomplets).

1. Aantal gecontroleerde scholen: 37 (door de coronacri-
sis zijn de te controleren taaldossiers van enkele scholen
nog niet volledig).

Nombre total de contrôles effectués: 2. Aantal uitgevoerde controles: 2.
Pourcentage par rapport au nombre total d'écoles: 5 %. Aandeel in verhouding tot het totaal aantal scholen: 5 %.
Pourcentage par rapport au nombre total des nouveaux

élèves: ce nombre total n'est pas systématiquement enre-
gistré.

Aandeel in verhouding tot het totaal aantal (nieuwe) leer-
lingen: dat laatste aantal wordt niet systematisch bijgehou-
den.

Toutes les écoles soumises à la loi sur le régime linguis-
tique dans l'enseignement et au contrôle de l'inspection lin-
guistique, ont été contrôlées.

Zonder uitzondering worden alle scholen doorlopend
gecontroleerd die volgens de wet onder de taalcontrole val-
len door onze dienst.

2. Nombre total d'infractions constatées: 0. 2. Aantal vastgestelde inbreuken: 0.
École(s) concernée(s): pas d'application. Scho(o)len: niet van toepassing.
Motif de l'infraction: pas d'application. Aard van de inbreuk: niet van toepassing.
3. a) nombre total d'inscription sur base d'une déclaration

linguistique visée: 19.
3. a) aantal inschrijvingen op basis van goedgekeurde

taalverklaringen: 19.
b) nombre total de déclarations linguistiques non visées:

0.
b) aantal niet-goedgekeurde taalverklaringen: 0.

Raison(s): pas d'application. Reden(en): niet van toepassing.
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École(s) concernée(s): pas d'application. Scho(o)len: niet van toepassing.
Commune(s) concernée(s): pas d'application. Betrokken gemeente(n): niet van toepassing.
c) Zéro. c) Nul.
d) Zéro; résultat: pas d'application. d) Nul; resultaat: niet van toepassing.
4. En principe, non. En effet, les déclarations linguis-

tiques doivent être, selon les règles, visées dès le début de
l'obligation scolaire - c'est-à-dire lors de la première ins-
cription de l'élève dans l'enseignement obligatoire, en prin-
cipe lors de la première année primaire (et couvrir jusqu'à
l'année scolaire en cours).

4. In principe niet, want de genoemde taalverklaring
moet in de regel goedgekeurd worden bij aanvang van het
leerplichtonderwijs - dat wilt zeggen bij de eerste inschrij-
ving op school - en momenteel is er geen tweede team van
taalinspecteurs operationeel dat in de lagere scholen van
Brussel taalcontroles uitvoert.

5. En ce qui concerne les écoles secondaires néerlando-
phones et francophones de la Région de Bruxelles-Capi-
tale, toutes les déclarations linguistiques ont été visées de
manière effective par les deux inspecteurs linguistiques.
Chacun de ces inspecteurs appartient à un rôle linguistique
différent.

5. Voor wat de Nederlandstalige en Franstalige secun-
daire scholen in Brussel betreft, worden alle taalverklarin-
gen zonder uitzondering effectief geviseerd door twee
taalinspecteurs die behoren tot de ene en de andere taalrol.

Inspection linguistique dans l'enseignement francophone
de la Région de Bruxelles-Capitale.

Taalinspectie inzake het Franstalig onderwijs in het Brus-
sels Hoofdstedelijk Gewest.

NB: les réponses aux points 4 et 5 sont identiques à celles
relatives à l'enseignement néerlandophones. Elles ne sont
donc pas répétées ci-dessous.

NB: het antwoord op punten 4 en 5 is hetzelfde als het
antwoord op die respectieve vragen met betrekking tot het
Nederlandstalig onderwijs hierboven. Die antwoorden
worden hieronder dan ook niet herhaald.

1. Nombre total d'écoles contrôlées: 139 (suite à la crise
du coronavirus, les dossiers linguistiques de certaines
écoles demeurent encore incomplets).

1. Aantal gecontroleerde scholen: 139 (door de corona-
crisis zijn de te controleren taaldossiers van enkele scholen
nog niet volledig).

Nombre total de contrôles effectués: 10. Aantal uitgevoerde controles: 10.
Pourcentage par rapport au nombre total d'écoles: 14 %. Aandeel in verhouding tot het totaal aantal scholen:

14 %.
Pourcentage par rapport au nombre total des nouveaux

élèves: ce nombre total n'est pas systématiquement enre-
gistré.

Aandeel in verhouding tot het totaal aantal (nieuwe) leer-
lingen: dat laatste aantal wordt niet systematisch bijgehou-
den.

2. Nombre total d'infractions constatées: 0. 2. Aantal vastgestelde inbreuken: 0.
École(s) concernée(s): pas d'application. Scholen: niet van toepassing.
Motif de l'infraction: pas d'application. Aard van de inbreuk: niet van toepassing.
3. a) nombre total d'inscription sur base d'une déclaration

linguistique visée: 438.
3. a) aantal inschrijvingen op basis van goedgekeurde

taalverklaringen: 438.
b) nombre total de déclarations linguistiques non visées:

0.
b) aantal niet-goedgekeurde taalverklaringen: 0.

Raison(s): pas d'application. Reden: niet van toepassing.
École(s) concernée(s): pas d'application. Betrokken scholen: niet van toepassing.
Commune(s) concernée(s): pas d'application. Betrokken gemeente: niet van toepassing.
c) Zéro. c) Nul.
d) Zéro; résultat: pas d'application. d) Nul; resultaat: niet van toepassing.
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DO 2020202105729
Question n° 2 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105729
Vraag nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

On sait que conformément à l'article 7 de la loi du 2 août
1963 sur l'emploi des langues en matière administrative,
dans les six communes de la périphérie bruxelloise
"l'enseignement gardien et primaire peut être donné aux
enfants en français si cette langue est la langue maternelle
ou usuelle de l'enfant et si le chef de famille réside dans
une de ces communes". L'inspection linguistique contrôle
le respect de ces conditions.

Zoals bekend wordt er, overeenkomstig artikel 7 van de
wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van talen in
bestuurszaken, in de zes randgemeenten rond Brussel
"kleuteronderwijs en [...] lager onderwijs [...] verstrekt in
het Frans indien deze taal de moedertaal of de gebruike-
lijke taal van het kind is en indien het gezinshoofd verblijf
houdt in een van deze gemeenten". Of aan deze voorwaar-
den wordt voldaan, wordt door de taalinspectie gecontro-
leerd.

Pour l'année scolaire 2019-2020, pouvez-vous me fournir
sur une base annuelle et par commune, les données sui-
vantes concernant l'enseignement francophone dans les
communes concernées?

Kunt u voor het schooljaar 2019-2020, en dit op jaarbasis
en per gemeente, het volgende meedelen voor wat het
Franstalig onderwijs in deze gemeenten betreft?

1. a) Combien de nouveaux élèves ont-ils été inscrits
dans ces écoles?

1. a) Hoeveel nieuwe leerlingen werden in deze scholen
ingeschreven?

b) Combien d'entre eux ont-ils été contrôlés par l'inspec-
tion linguistique pour vérifier s'ils remplissaient les condi-
tions prescrites par la loi?

b) Hoeveel daarvan werden door de taalinspectie gecon-
troleerd of zij voldeden aan de bij wet voorgeschreven
voorwaarden?

2. a) Dans combien de cas la langue usuelle ou mater-
nelle n'était-elle pas le français? Quelles étaient dans ce cas
la langue usuelle ou la langue maternelle et la nationalité
de l'enfant? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par établisse-
ment scolaire?

2. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij de
gebruikelijke taal of de moedertaal niet het Frans was?
Welke was dan de gebruikelijke taal of de moedertaal en
nationaliteit van het kind? Graag een opsplitsing per
school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

c) Combien d'entre elles ont-elles été soumises à la com-
mission de l'inspection linguistique et quelles ont été les
décisions prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

3. a) Dans combien de cas le chef de famille ne résidait-il
pas dans la commune? Pouvez-vous répartir ces chiffres
par établissement scolaire?

3. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij het
gezinshoofd geen verblijf hield in de gemeente? Graag een
opsplitsing per school.

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions? b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?



478 QRVA 55 034
12-01-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

c) Combien de dossiers ont-ils été soumis à la commis-
sion de l'inspection linguistique et quelles décisions ont-
elles été prises par celle-ci?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves inscrits dans
l'enseignement francophone dans les communes de la péri-
phérie bruxelloise remplissent les critères concernant leur
langue maternelle/usuelle, ainsi que celui concernant le
lieu de résidence du chef de famille?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen die in het
Franstalig onderwijs in de randgemeenten les volgen zowel
voldoen aan de bepaling in verband met hun moedertaal/
gebruikelijke taal als aan de domiciliëringsvereiste van het
gezinshoofd?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 2 de
madame la députée Barbara Pas du 05 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 2 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara
Pas van 05 november 2020 (N.):

1. a) Drogenbos: 51; Kraainem: 81; Linkebeek: 47;
Rhode-Saint-Genèse: 126; Wemmel: 125; Wezembeek-
Oppem: 123.

1. a) Drogenbos: 51; Kraainem: 81; Linkebeek: 47; Sint-
Genesius-Rode: 126; Wemmel: 125; Wezembeek-Oppem:
123.

b) Tous les élèves nouvellement inscrits ont été contrôlés
de manière effective. Tous respectaient les conditions pré-
vues par la loi.

b) alle nieuw ingeschreven leerlingen werden effectief
gecontroleerd of ze voldeden aan de bij wet voorgeschre-
ven voorwaarden.

2. a) 0. 2. a) 0.
b) pas d'application. b) niet van toepassing.
c) pas d'application. c) niet van toepassing.
d) pas d'application. d) niet van toepassing.
3. a) 0. 3. a) 0.
b) pas d'application. b) niet van toepassing.
c) 0. c) 0.
d) 0. d) 0.
4. Tous les élèves qui sont inscrits dans l'enseignement

francophone des communes à facilités de la périphérie
bruxelloise, respectent de manière effective les deux condi-
tions prévues par la loi: celle de leur langue maternelle ou
usuelle et celle du domicile légal de leur chef de famille.

4. Alle leerlingen die in het Franstalig onderwijs in de
randgemeenten les volgen, voldoen effectief zowel aan de
bepaling in verband met hun moedertaal of gebruikelijke
taal als aan de domiciliëringsvereiste van het gezinshoofd.

DO 2020202106620
Question n° 10 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106620
Vraag nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
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1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 10 de
madame la députée Barbara Pas du 24 novembre 2020
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 10 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 24 november 2020 (N.):

Le SPP Politique scientifique n'a pas recouru à des
annonces payantes.

De FOD Wetenschapsbeleid maakte geen gebruik van
betaalde aankondigingen.

Cinq établissements scientifiques fédéraux - Musées
royaux des Beaux-Arts de Belgique, Musées royaux d'Art
et d'Histoire, Institut royal des Sciences naturelles de Bel-
gique, Observatoire royal de Belgique, Institut royal
d'Aéronomie spatiale de Belgique - ont recouru à des
annonces payantes.

Vijf federale wetenschappelijke instellingen - Konink-
lijke Musea voor Schone Kunsten van België, Koninklijke
Musea voor Kunst en Geschiedenis, Koninklijk Belgisch
Instituut voor Natuurwetenschappen, Koninklijke Sterren-
wacht van België, Koninklijk Instituut voor Ruimte-Aëro-
nomie van België - hebben gebruik gemaakt van betaalde
advertenties.

1. Nombre: 1 1. Aantal: 1
Coût total: 2.851,22 euros Totale kostprijs: 2.851,22 euro
Coût de production: - Productiekost: -
2. Nombre: 1 2. Aantal: 1
Coût total: 2.377,65 euros Totale kostprijs: 2.377,65 euro
Coût de production: - Productiekost: -
3. Nombre: 79 3. Aantal: 79
Coût total: 28.930,96 euros Totale kostprijs: 28.930,96 euro
Coût de production: 33.582,31 euro Productiekost: 33.582,31 euro
4. Nombre: 132 4. Aantal: 132
Coût total: 143.489,49 euros Totale kostprijs: 143.489,49 euro
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Coût de production: - Productiekost: -

DO 2020202106905
Question n° 12 de madame la députée Leen Dierick du

09 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État pour
la Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106905
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L'heure légale. Wettelijke tijd.
En Belgique, l'heure légale est définie par la loi du

11 juin 2018 instaurant le Temps Universel Coordonné
(UTC) comme base de l'heure légale en Belgique.

De wettelijke tijd voor België is gedefinieerd in de wet
11 juni 2018 tot invoering van de Gecoördineerde Univer-
sele Tijd (UTC) als basis voor de wettelijke tijd in België.

Quelle(s) instance(s) ont-elles été chargées de la réalisa-
tion à l'échelle locale et de la dissémination de l'heure
légale en Belgique? Est-il nécessaire que plusieurs ins-
tances soient chargées de la réalisation à l'échelle locale?

Welke instantie(s) werd(en) belast met de lokale realisa-
tie en de bekendmaking van de wettelijke tijd in België? Is
het nuttig dat meerdere instanties deze realiseren?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 12 de
madame la députée Leen Dierick du 09 décembre 2020
(N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 09 december 2020 (N.):

En Belgique, l'heure légale est définie dans la loi du
11 juin 2018 instaurant le Temps Universel Coordonné
(UTC) comme base de l'heure légale en Belgique.

De wettelijke tijd voor België is gedefinieerd in de wet
11 juni 2018 tot invoering van de Gecoördineerde Univer-
sele Tijd (UTC) als basis voor de wettelijke tijd in België.

La réalisation de l'heure fait partie des missions de
l'Observatoire royal de Belgique (ORB), selon l'arrêté
royal du 8 juin 1826, article 2, § 2.

De realisatie van de tijd maakt deel uit van de opdrachten
van de Koninklijke Sterrenwacht van België (KSB) con-
form het koninklijk besluit van 8 juni 1826, artikel 2, § 2.

À ce titre, l'ORB maintient un ensemble d'horloges ato-
miques intégrées au réseau mondial servant à la définition
du Temps Universel Coordonné UTC et produit, sans dis-
continuité depuis 1974, une réalisation d'UTC appelée
UTC (ORB), disponible en temps réel. Depuis 2004,
l'ORB diffuse cette réalisation d'UTC aux utilisateurs
belges, via le réseau internet et le protocole NTP. L'ORB
met également à disposition des utilisateurs belges la com-
paraison entre UTC (ORB) et le temps diffusé par GPS ou
Galileo, souvent utilisé pour la synchronisation précise.

In dat opzicht onderhoudt de KSB een reeks atoomklok-
ken die in het wereldwijde netwerk zijn opgenomen dat de
Gecoördineerde Universele Tijd (UTC) definieert en, onaf-
gebroken sinds 1974, een UTC realiseert onder de naam
UTC (KSB), in real time beschikbaar. Sinds 2004 ver-
spreidt de KSB die realisatie van UTC onder de Belgische
gebruikers via het internet en het NTP (Network Time Pro-
tocol). De KSB stelt ook de vergelijking tussen UTC
(KSB) en het door GPS of Galileo verspreide tijd, vaak
gebruikt voor exacte synchronisatie, beschikbaar aan Bel-
gische gebruikers.

Depuis 2009, le service SMD du SPF Économie produit
également une réalisation d'UTC, avec une interruption
d'un an courant 2012-2013.

Sinds 2009 realiseert de dienst SMD van de FOD Econo-
mie ook een UTC, met een onderbreking van één jaar
(2012-2013).

Les deux réalisations belges d'UTC sont donc UTC
(SMD) et UTC (ORB) et sont toutes deux maintenues à
moins de 40 nanosecondes d'UTC. La différence entre
UTC (SMD) et UTC (ORB) est donc également inférieure
à 40 ns.

De twee Belgische realisaties van UCT zijn dus UTC
(SMD) en UTC (KSB) en het verschil tussen beide realisa-
ties en UTC wordt behouden op minder dan 40 nanosecon-
den. Het verschil tussen UTC (SMD) en UTC (KSB) is dus
ook kleiner dan 40 nanoseconden.
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L'avantage de disposer de deux instances réalisant l'heure
légale est qu'elles se servent mutuellement de backup en
cas de panne sévère.

Over twee instanties beschikken die de wettelijke tijd
realiseren heeft als voordeel dat ze onderling als back-up
dienen bij een ernstige panne.

Il faut cependant noter qu'actuellement, seule la réalisa-
tion UTC (ORB) est rendue disponible aux utilisateurs.

Te noteren valt wel dat enkel de realisatie UTC (KSB) op
het ogenblik beschikbaar wordt gesteld aan de gebruikers.

Enfin, les besoins actuels les plus contraignants des utili-
sateurs par rapport à l'heure légale sont au niveau de la
microseconde. Les deux réalisations (ORB et SMD) sont
donc parfaitement équivalentes à ce niveau. Si à l'avenir
les besoins d'utilisateurs devaient s'accroître, une stratégie
de mise en commun ou d'arborescence des deux réalisa-
tions belges d'UTC sera mise en place.

Tot slot hebben de gebruikers wat de wettelijke tijd
betreft heel veel nood aan informatie over de microse-
conde. Op dat niveau zijn de twee realisaties (KSB en
SMD) perfect gelijkwaardig. Zo de nood aan informatie
van de gebruikers in de toekomst groter wordt, zal een stra-
tegie worden uitgewerkt om de twee Belgische realisaties
van UTC gemeenschappelijk te stellen of in een boom-
structuur te gieten.

DO 2020202106906
Question n° 13 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État
pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106906
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

L' Institut royal du Patrimoine artistique (IRPA). Het KIK.
L' Institut royal du Patrimoine artistique (IRPA) est

chargé de la documentation, l'étude et la conservation-res-
tauration du patrimoine culturel et artistique de notre pays.

Het Koninklijk Instituut voor het Kunstpatrimonium
(KIK) is belast met de documentatie, studie en conservatie-
restauratie van het culturele en artistieke erfgoed van ons
land.

Il est important que notre patrimoine culturel et artistique
soit conservé dans les meilleures conditions possibles et
que l'on veille, pour cette conservation, à une efficacité
maximale en termes de coût.

Het is belangrijk dat ons cultureel er artistiek erfgoed zo
goed mogelijk bewaard wordt en dat dit ook zo kosteneffi-
ciënt mogelijk gebeurt.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des missions
confiées à l'IRPA ces cinq dernières années en précisant
pour chacune le commanditaire et les montants?

1. Kunt u een overzicht geven van de opdrachten die het
KIK de afgelopen vijf jaar gekregen heeft? Kunt u hierbij
de opdrachtgevers en de bedragen weergeven?

2. a) Pourriez-vous nous communiquer un récapitulatif
de tous les appels d'offres ayant trait à la restauration-
conservation du patrimoine culturel et artistique lancés par
l'État ces cinq dernières années? Pourriez-vous indiquer
l'adjudicataire et le montant de l'offre?

2. a) Kunt u een overzicht meedelen van alle opdrachten
van de overheid met betrekking tot de restauratie-conser-
vatie van het culturele en artistieke erfgoed die de overheid
de laatste vijf jaar heeft uitgeschreven? Kunt u hierbij
weergeven wie de opdracht binnen heeft gehaald en voor
welk bedrag?

b) Quelle est la procédure d'adjudication dans ce
domaine? Quels en sont les principaux paramètres et quel
en est le poids relatif?

b) Hoe gebeuren de aanbestedingen hieromtrent? Wat
zijn de belangrijkste parameters en wat is hun relatieve
gewicht?

c) Des critères de qualité et/ou d'expertise sont-ils impo-
sés aux candidats et dans l'affirmative, lesquels?

c) Zijn er kwaliteitsnormen en/of expertisevereisten
waaraan voldaan moet worden, en zo ja, welke?

d) Quel est, dans ce domaine, le rôle de nos universités et
des entités fédérées?

d) Welke rol spelen onze universiteiten en de deelstaten
hierin?
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Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 13 de
madame la députée Frieda Gijbels du 09 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Frieda
Gijbels van 09 december 2020 (N.):

1. En tant que service de l'État à gestion séparée, l'IRPA
effectue des missions de service payantes selon une tarifi-
cation publiée au Moniteur belge et qui figure sur son site
internet www.kikirpa.be.

1. Als staatdienst afzonderlijk beheer voert het KIK beta-
lende dienstverlenende opdrachten uit volgens tarifering
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad en opgenomen op
zijn website www.kikirpa.be.

Nos rapports annuels donnent un aperçu des missions
qu'a effectuées l'IRPA. Ceux-ci peuvent être consultés sur
le site internet de l'Institut. Ainsi, dans le rapport annuel de
2018, à la page 8, il y a un aperçu depuis 2007 de la répar-
tition géographique des travaux, ainsi que des secteurs
(public/privé). Depuis 2016, un lien pour le volet adminis-
tratif a également été prévu en bas de la table des matières.
Les objets et leurs mandataires sont chaque fois repris dans
les tableaux d'activités qui figurent dans le volet adminis-
tratif des rapports annuels. Il s'agit de missions scienti-
fiques de conservation-restauration, ou encore des
prestations de service sur le plan de l'imagerie scientifique
et des analyses de laboratoire.

Onze jaarverslagen bieden een overzicht van de opdrach-
ten die het KIK uitgevoerd heeft. Deze zijn raadpleegbaar
op het website van het Instituut. Zo wordt in het jaarver-
slag van 2018 op p. 8 een overzicht sinds 2007 van de geo-
grafische verdeling van de werken alsook de sectoren
(privé/publiek) gegeven. Sinds 2016 wordt een link admi-
nistratief luik voorzien onderaan de inhoudstabel. De
objecten en hun opdrachtgevers zijn telkens opgelijst in de
activiteitentabellen opgenomen in het administratief luik
van de jaarverslagen. Het betreft wetenschappelijke con-
servatie-restauratie opdrachten, naast dienstverlening op
het vlak van wetenschappelijke beeldvorming en laborato-
rium analyses.

Ces missions de prestation scientifique sont effectuées en
tant que centre de connaissance et d'expertise avec un
investissement maximal pour la documentation et une
attention pour la diffusion au sein du paysage patrimonial
au sens large.

Deze wetenschappelijke dienstverlenende opdrachten
worden als kennis- en expertisecentrum uitgevoerd met
een maximale inzet voor de documentatie en aandacht voor
de verspreiding binnen het brede erfgoedlandschap.

Les revenus financiers acquis grâce à cette prestation de
service payante s'élèvent environ à 20-25 % des revenus
totaux de l'IRPA (2015: 1.890.153 euros, 2016: 2.063.028
euros, 2017: 1.908.462 euros, 2018: 1.809.092 euros,
2019: 1.875.429 euros).

De financiële inkomsten verworven door deze betalende
dienstverlening bedraagt ongeveer 20-25 % van de totale
inkomsten van het KIK (2015: 1.890.153 euro, 2016:
2.063.028 euro, 2017: 1.908.462 euro, 2018: 1.809.092
euro, 2019: 1.875.429 euro).

2. Chaque niveau de pouvoir gère les marchés publics
relatifs à la conservation de son patrimoine.

2.Elk gezagsniveau beheert de overheidsopdrachten
betreffende de bewaring van zijn erfgoed.

L'IRPA en tant qu'exécutant potentiel traitera dans ce
contexte chaque projet de restauration comme un projet de
recherche scientifique avec pour but d'investir au mieux la
connaissance acquise pour le bien du patrimoine. L'IRPA
travaille souvent avec des partenaires externes dont les uni-
versités; en témoigne la coopération avec l'UGent et
l'UAntwerpen pour le projet de restauration de "L'agneau
mystique".

Het KIK als potentiële uitvoerder zal hierbij elk restaura-
tieproject behandelen als een wetenschappelijk onder-
zoeksproject met als doel de verworven kennis maximaal
in te zetten voor de erfgoedzorg. Het KIK werkt vaak
samen met externe partners waaronder universiteiten; hier-
van getuigt de samenwerking met UGent en UAntwerpen
voor het restauratieproject het Lam Gods.
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DO 2020202106907
Question n° 14 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État
pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106907
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Open data policy. Open data policy.
Dans votre exposé d'orientation politique, vous affirmez

que certains établissements participent à la stratégie des
données ouvertes mais que cette dernière les prive de
recettes importantes.

In uw beleidsverklaring wordt vermeld dat verschillende
instellingen weliswaar deelnemen aan de open data policy,
maar dat ze hierdoor ook belangrijke inkomsten mislopen.

1. Pouvez-vous donner un aperçu des divers établisse-
ments qui mettent leurs données à la disposition des inté-
ressés et indiquer le montant du manque à gagner ainsi
subi?

1. Kunt u een overzicht geven van de verschillende
instellingen die hun data ter beschikking stellen en daarbij
aangeven hoe groot het bedrag van de gemiste inkomsten
is?

2. Quels sont les types de données principalement
concernés et sur quelle base ces données sont-elles entrete-
nues et mises à jour? Quels incitants existent dans ce
contexte? Quelles sont les priorités?

2. Om welke soort data gaat het voornamelijk en op
welke basis worden deze data onderhouden en geüpdatet?
Welke incentives zijn er hieromtrent? Waar liggen de prio-
riteiten?

3. Pouvez-vous donner un aperçu des initiatives et projets
de recherche menés sur le plan fédéral en matière d'open
data policy ainsi que des coûts et bénéfices ainsi générés?

3. Kunt u een overzicht geven van de initiatieven en
onderzoeksprojecten op federaal vlak omtrent open data
policy en de kosten en baten hiervan?

4. Quelle corrélation peut-on établir entre la disponibilité
et l'accessibilité des données ouvertes et les éventuelles
aides publiques allouées pour la réutilisation de ces don-
nées, d'une part, et la valeur (ajoutée) économique ainsi
créée, d'autre part? Peut-on évaluer cette corrélation? Fait-
elle l'objet d'un monitorage?

4. Hoe verhoudt de beschikbaarheid en toegankelijkheid
van open data en de eventuele overheidssteun voor het her-
gebruik van open data tot de economische (meer)waarde
die ermee gecreëerd wordt? Is er hier zicht op? Wordt dit
gemonitord?

5. Comment la balance coûts/bénéfices de l'open data
policy sera-t-elle concrètement optimisée? Cette question
a-t-elle fait l'objet d'une étude? Dans l'affirmative, par qui
a-t-elle été réalisée et quelles en sont les principales
conclusions?

5. Hoe plant men het kosten-batenaspect van de open
data policy concreet te optimaliseren? Werd hiertoe onder-
zoek gedaan? Zo ja, door wie en wat zijn de belangrijkste
conclusies?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 05 janvier 2021, à la question n° 14 de
madame la députée Frieda Gijbels du 09 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 05 januari 2021, op de vraag
nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Frieda
Gijbels van 09 december 2020 (N.):
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Tous les établissements scientifiques fédéraux sont tenus
de se conformer à la loi du 4 mai 2016 relative à la réutili-
sation des informations du secteur public et à son arrêté
d'exécution du 2 juin 2019. Ils travaillent à l'élaboration et
à la mise en place d'une politique d'open data. Ce travail
s'effectue selon les moyens dont ils disposent actuellement
et au regard de leurs missions. Il est fait en collaboration
avec le Service public fédéral Programmation Politique
scientifique dans le cadre d'un processus de coordination
visant à travailler, entre autres, à la transposition de la
directive 2019/1024 qui concerne notamment, la réutilisa-
tion des données de la recherche.

Alle federale wetenschappelijke instellingen moeten vol-
doen aan de wet van 4 mei 2016 inzake het hergebruik van
overheidsinformatie en haar uitvoeringsbesluit van 2 juni
2019. Ze werken aan de ontwikkeling en oprichting van
een open data policy. Dit werk wordt uitgevoerd volgens
de middelen die ze momenteel tot hun beschikking hebben
en met betrekking tot hun opdrachten. Dit gebeurt in
samenwerking met de Programmatorische Federale Over-
heidsdienst Wetenschapsbeleid in het kader van een coör-
dinatieproces dat onder meer gericht is op de omzetting
van de richtlijn 2019/1024, die met name betrekking heeft
op het hergebruik van onderzoeksgegevens.

Actuellement, l'établissement scientifique fédéral le plus
fortement touché par l'ouverture de ses données à l'open
data est l'Institut royal météorologique de Belgique. L'Ins-
titut a estimé les pertes annuelles de ses recettes à 620.000
euros et le coût de l'implémentation de sa politique open
data et de sa maintenance la première année à 434.450
euros. Ce qui ne comprend pas encore les coûts d'entretien
des années suivantes. Un exercice d'estimation est actuelle-
ment en cours au sein des autres établissements scienti-
fiques fédéraux. Le travail de coordination qui a lieu au
sein du département englobe également cet aspect.

Momenteel is het Koninklijk Meteorologisch Instituut
van België de federale wetenschappelijke instelling die het
sterkst getroffen wordt door de openstelling van haar gege-
vens voor open data. Het Instituut heeft de jaarlijkse
inkomstenverliezen geraamd op 620.000 euro en de kosten
voor de uitvoering van zijn beleid inzake open data en de
handhaving ervan voor het eerste jaar op 434.450 euro.
Hierin zijn nog niet de onderhoudskosten voor de volgende
jaren opgenomen. In de andere federale wetenschappelijke
instellingen wordt momenteel een schatting gemaakt. Het
coördinatiewerk dat binnen het departement plaatsvindt,
omvat ook dit aspect.

La loi du 4 mai 2016 fait référence à la notion de docu-
ment administratif qu'elle définit comme "l'information
stockée sous une forme particulière et dont dispose une
autorité publique quel que soit le support ou quelle que soit
la forme de conservation de l'information". Cette définition
comporte un large ensemble de divers types d'informa-
tions. Sans être exhaustif, les exemples suivants, sur papier
ou numérique, peuvent être mentionnés: des documents
administratifs produits en interne ou reçus dans le cadre du
fonctionnement courant des services transversaux d'appui
et des services opérationnels, les inventaires et les catalo-
gues liés à la gestion des collections, les (méta)données
créées ou récoltées dans le cadre des missions, etc.

De wet van 4 mei 2016 verwijst naar het begrip
"bestuursdocument", dat zij definieert als "de informatie
die in een bepaalde vorm is opgeslagen en waarover een
overheid beschikt, ongeacht de drager waarop de informa-
tie zich bevindt en ongeacht de vorm waarin de informatie
opgeslagen is". Deze definitie omvat breed geheel van ver-
schillende types van informatie. Zonder exhaustief te zijn,
kunnen de volgende voorbeelden, op papier of digitaal,
worden vermeld: bestuursdocumenten die intern worden
geproduceerd of ontvangen in het kader van de dagelijkse
werking van transversale ondersteunende en operationele
diensten, inventarissen en catalogi met betrekking tot het
beheer van collecties, (meta)gegevens die in het kader van
de opdrachten worden gecreëerd of verzameld, enz.

Ces informations sont entretenues et mises à jour confor-
mément aux missions confiées aux établissements. Les
priorités sont définies au sein de chaque établissement en
fonction de ces mêmes missions et dépendent des moyens
dont ils disposent pour le faire.

Deze informatie wordt onderhouden en geüpdatet in
overeenstemming met de aan de instellingen toever-
trouwde opdrachten. De prioriteiten worden binnen elke
instelling gedefinieerd volgens deze zelfde opdrachten en
zijn afhankelijk van de middelen die zij tot hun beschik-
king hebben om dit te doen.
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Le cadre légal s'impose aux établissements scientifiques
fédéraux. Un soutien scientifique n'est dès lors pas néces-
saire pour mettre en oeuvre ce cadre légal. L'open data et
l'analyse des coûts et bénéfices de cette politique ne consti-
tuent pas le thème des appels à propositions annuels lancés
par le SPP Politique scientifique.

Het wettelijk kader is van toepassing op de federale
wetenschappelijke instellingen. Er is dus geen wetenschap-
pelijke ondersteuning nodig om dit wettelijk kader uitvoe-
ren. Open data en de analyse van de kosten en baten van dit
beleid zijn niet het onderwerp van de jaarlijkse oproepen
tot het indienen van voorstellen die de POD Wetenschaps-
beleid lanceert.

Certaines questions liées à l'open data ont de manière
accessoire été traitées dans plusieurs projets de recherche
scientifique notamment, dans le cadre de l'accès aux don-
nées et aux collections au sens large, des questions juri-
diques qui y sont liées, de l'interopérabilité des banques de
données, des standards de métadonnées, de la création de
dépôt de données, etc., mais il ne s'agit pas de l'objet prin-
cipal des projets de recherche scientifique.

Sommige vragen in verband met open data zijn toch in
verschillende wetenschappelijke onderzoeksprojecten op
aanvullende wijze behandeld, met name in de context van
de toegang tot gegevens en verzamelingen in brede zin,
gerelateerde juridische vragen, interoperabiliteit van data-
banken, standaarden voor metagegevens, het creëren van
data depot, enz. maar dit is niet het belangrijkste onder-
werp van de wetenschappelijke onderzoeksprojecten.

L'accès aux documents administratifs et la réutilisation
des informations du secteur public sont actuellement sou-
mis à deux lois différentes, respectivement la loi du
11 avril 1994 relative à la publicité de l'administration et la
loi précitée du 4 mai 2016. Le département et les établisse-
ments scientifiques fédéraux se conforment à l'application
de ces deux législations.

De toegang tot bestuursdocumenten en het hergebruik
van overheidsinformatie zijn momenteel onderworpen aan
twee verschillende wetten, respectievelijk de wet van
11 april 1994 betreffende de openbaarheid van bestuur en
de bovenvermelde wet van 4 mei 2016. Het departement
en de federale wetenschappelijke instellingen voldoen aan
de toepassing van deze twee wetten.

La mise en place de la politique d'open data est actuelle-
ment coordonnée par le département. Dans ce cadre, il
assure et entretient entre autres une étroite collaboration
avec la task force open data composée de la direction géné-
rale Transformation digitale du Service public fédéral
BOSA et de l'Agence pour la Simplification Administra-
tive (ASA) qui a été mise en place avec comme mission la
mise en oeuvre de la stratégie fédérale open data. Je vous
renvoie à mon collègue Mathieu Michel, secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification administra-
tive, pour vos questions relatives à la valeur économique
(ajoutée) créée, à son aperçu et suivi. Comme indiqué pré-
cédemment, une coordination est actuellement en cours
avec l'ensemble des établissements scientifiques fédéraux,
dans le cadre de l'application de la législation en vigueur et
de la transposition future de la directive 2019/1024. Ce tra-
vail qui n'est pas encore achevé a lieu en étroite collabora-
tion avec la task force open data.

De uitvoering van de open data policy wordt momenteel
gecoördineerd door het departement. In dit kader verzekert
en onderhoudt hij een nauwe samenwerking met de task-
force open data die is samengesteld uit de algemene direc-
tie Digitale Transformatie van de Federale Overheidsdienst
BOSA en de Dienst voor de Administratieve Vereenvoudi-
ging (DAV) die werd opgericht met als opdracht om de
federale open datastrategie uit te voeren. Ik verwijs u naar
mijn collega Mathieu Michel, staatssecretaris voor Digita-
lisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, voor
uw vragen betreffende de gecreëerde economische
(meer)waarde, het overzicht en de opvolging ervan. Zoals
hierboven vermeld, vindt momenteel een coördinatie plaats
met alle federale wetenschappelijke instellingen in het
kader van de toepassing van de geldende wetgeving en de
toekomstige omzetting van de richtlijn 2019/1024. Deze
werkzaamheden, die nog niet zijn afgerond, vinden plaats
in nauwe samenwerking met de taskforce open data.
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DO 2020202106908
Question n° 15 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 décembre 2020 (N.) au secrétaire d'État
pour la Relance et les Investissements
stratégiques, chargé de la Politique scientifique,
adjoint au ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202106908
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 december 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Marchés publics lancés par les Établissements Scienti-
fiques Fédéraux.

Overheidsopdrachten FWI.

Le soutien scientifique de la politique gouvernementale
est d'une importance capitale. A cet effet, il convient en
outre d'être aussi exigeant que possible au regard de l'effi-
cience des coûts et de la qualité, et de tenir également
compte des aspects éducatifs et académiques, ainsi que des
autres effets d'entraînement.

Wetenschappelijke ondersteuning van het regeringsbe-
leid is van cruciaal belang. Dit dient bovendien zo koste-
nefficiënt en kwalitatief mogelijk te gebeuren, tevens
rekening houdende met educatieve, academische en andere
spill-over aspecten.

1. Combien de marchés publics relatifs au soutien scien-
tifique de la politique gouvernementale ont-ils été lancés
par les Établissements Scientifiques Fédéraux (ESF) ces
cinq dernières années? Merci de fournir une ventilation par
année, par cabinet et par ESF. Pourriez-vous également
communiquer quels en sont les coûts respectifs?

1. Hoeveel overheidsopdrachten werden er uitgeschreven
door de Federale Wetenschappelijke Instellingen (FWI) de
afgelopen vijf jaar met betrekking tot de wetenschappelijke
ondersteuning van het regeringsbeleid? Gelieve dit tevens
uit te splitsen per jaar, kabinet en FWI. Kunt u tevens de
respectievelijke kostenplaatjes hiervan meedelen?

2. Quels marchés publics concernant les ESF sont-ils
encore prévus dans un avenir proche? Quels seront les fac-
teurs déterminants lors de l'attribution de ces marchés?

2. Welke overheidsopdrachten staan in de nabije toe-
komst nog op de plank met betrekking tot de FWI? Welke
factoren zullen bij de toekenning hiervan doorwegen?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 07 janvier 2021, à la question n° 15 de
madame la députée Frieda Gijbels du 09 décembre
2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 07 januari 2021, op de vraag
nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Frieda
Gijbels van 09 december 2020 (N.):

Le travail scientifique des ESF est défini au sein de
chaque établissement en fonction de ses missions spéci-
fiques. Ils reçoivent une dotation pour l'exécution de leurs
missions scientifiques.

Het wetenschappelijk werk van de FWI wordt binnen
elke instelling gedefinieerd in functie van haar specifieke
opdrachten. Ze krijgen een dotatie voor de uitvoering van
hun wetenschappelijke opdrachten.

Dès lors, il n'y a lieu pour ces établissements de passer
des marchés publics pour le soutien scientifique de la poli-
tique gouvernementale, tant pour le passé que pour le futur.

Bijgevolg hoeven deze instellingen geen overheidsop-
drachten uit te schrijven voor de wetenschappelijke onder-
steuning van het regeringsbeleid, zowel in het verleden als
in de toekomst.
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Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202106365
Question n° 23 de monsieur le député Bert Wollants du

19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106365
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 19 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Régie des Bâtiments. - Ambitions en matière d'énergies
renouvelables.

Regie der Gebouwen. - Ambitie op vlak van hernieuwbare
energie.

La Régie des Bâtiments gère actuellement de nombreux
terrains et bâtiments qui seraient des candidats potentiels
pour des investissements en énergies renouvelables. En son
temps, la Régie s'est occupée de lister les diverses possibi-
lités basées sur l'élaboration d'un cadastre éolien, d'une
part, et permettant d'installer des panneaux solaires, d'autre
part. Les ambitions la Régie en la matière n'ont jamais été
limpides et les réalisations sont toujours restées très limi-
tées.

De Regie der Gebouwen beheert momenteel een groot
deel terreinen en gebouwen die potentieel in aanmerking
zouden komen voor investeringen in hernieuwbare energie.
Destijds was men bij de Regie bezig met het in kaart bren-
gen van die mogelijkheden, onder de vorm van enerzijds
een windkadaster en anderzijds de mogelijkheden voor het
installeren van zonnepanelen. De ambities op dit vlak zijn
nooit helemaal helder geweest bij de Regie en de realisa-
ties zijn steeds zeer beperkt gebleven.

En 2019, le ministre Koen Geens a déclaré que le poten-
tiel en matière d'énergie éolienne était toujours à l'étude et
qu'il n'y avait aucun projet ni budget précis dans ce
domaine. Pour l'énergie solaire, on a coopéré avec la
société Ikaros Solar pour des projets de 1137 kWc en
Flandre et avec Fedesco pour des projets de 474 kWc
(ensuite repris par Eneco Solar). Dans ce domaine, on a
découvert davantage de problèmes que de solutions. En
2017, on trouve la trace de quelque 27 projets concernant
l'installation de panneaux photovoltaïques sur des bâti-
ments de la Régie. Parmi ces projets, plusieurs n'étaient pas
encore en phase de réalisation. Ces chiffres semblent relati-
vement modestes au regard des centaines de bâtiments que
gère la Régie.

In 2019 antwoordde minister Geens dat voor windenergie
het potentieel nog steeds (sic) wordt bestudeerd en dat er
geen precies project of budget voor is. Voor zonne-energie
werd samengewerkt met Ikaros Solar in Vlaanderen voor
1137 kWp en met Fedesco (later werden deze projecten
overgenomen door Eneco Solar) voor 474 kWp. Op dat
vlak heeft men vooral eerder problemen vastgesteld dan
oplossingen. In 2017 werd nog melding gemaakt van onge-
veer 27 projecten met fotovoltaïsche panelen op gebouwen
van de Regie, waarbij een aantal nog niet in de realisatie-
fase zaten. Dat lijkt toch eerder bescheiden gezien de hon-
derden gebouwen die worden beheerd.

1. Quels sont vos objectifs en matière de production
d'énergie éolienne et solaire sur les terrains et bâtiments
gérés par la Régie? Pourriez-vous les exprimer en kW ainsi
qu'en MWh et les formuler en termes de dépenses d'inves-
tissement prévues dans ce cadre pour la prochaine législa-
ture?

1. Wat is uw ambitie op vlak van het opwekken van zon
en wind op terreinen en gebouwen beheerd door de Regie
der Gebouwen? Graag uitgedrukt in geplande investerings-
uitgaven hieraan gelinkt, in kW en in MWh voor de
komende beleidsperiode?
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2. En 2019, un budget de 4,16 millions était disponible
pour l'utilisation rationnelle de l'énergie. Quels budgets
souhaitez-vous affecter en 2021-2024 à des investisse-
ments visant à une utilisation rationnelle de l'énergie au
sein de la Régie des Bâtiments? Quelle part de ces budgets
sera consacrée à l'installation de panneaux photovol-
taïques, quelle part à l'énergie éolienne et quelle part sera
destinée à la production de chaleur verte?

2. In 2019 was een budget ter beschikking voor rationeel
energiegebruik van 4,16 miljoen. Welke budgetten wenst u
voor 2021-2024 in te zetten voor investeringen in rationeel
energiegebruik bij de Regie der Gebouwen? Hoeveel daar-
van zullen gaan naar het installeren van fotovoltaïsche
panelen, hoeveel zullen gaan naar windenergie en hoeveel
zal aan het opwekken van groene warmte worden besteed?

3. Inclurez-vous également des contrats de performance
énergétique dans cet exercice? Quels sont les objectifs en
matière d'économies à réaliser à cet égard?

3. Zult u ook energieprestatiecontracten in deze oefening
betrekken? Wat is op dit vlak de besparingsdoelstelling?

4. Où en est l'exercice visant à évaluer les surfaces dispo-
nibles pour l'installation de projets photovoltaïques sur les
bâtiments et les terrains gérés par la Régie?

4. Wat is de stand van zaken van de oefening om in te
schatten welke ruimte er op gebouwen en terreinen
beheerd door de Regie der Gebouwen is voor fotovolta-
ïsche projecten?

5. Où en est l'élaboration du cadastre éolien précité? 5. Wat is de stand van zaken voor het opmaken van het
eerder geciteerde windkadaster?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 23 de monsieur le député Bert Wollants du
19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 23 van
de heer volksvertegenwoordiger Bert Wollants van
19 november 2020 (N.):

1. Dans le cadre de sa contribution au Plan National
Energie Climat (PNEC), la Régie des Bâtiments prévoit de
recourir à une campagne d'installation de panneaux photo-
voltaïques destinés à une consommation locale. Ce projet
nécessite encore la mise en place d'un contrat-cadre. Toute-
fois, dans le cadre du plan de relance européen et afin
d'accélérer la mise en place de panneaux solaires, nous
avons introduit une demande de fonds supplémentaires à
hauteur de 24.200.000 euros sur les cinq prochaines
années. L'objectif visé est, après réalisation de l'ensemble
du projet, d'épargner quelque 1.680 Tonnes de CO2 par an
et de réduire la consommation électrique de 6.300 MWh
par an.

1. In het kader van haar bijdrage aan het Nationaal Ener-
gie- en Klimaatplan (NEKP), voorziet de Regie der Gebou-
wen om een campagne op te starten voor de installatie van
fotovoltaïsche panelen bestemd voor een lokaal verbruik.
Dit project vereist nog de invoering van een raamovereen-
komst. Echter in het kader van het Europees herstelplan en
om de installatie van zonnepanelen te versnellen, heeft de
Regie der Gebouwen een verzoek voor bijkomende fond-
sen ingediend ter waarde van 24.200.000 euro voor de vijf
komende jaren. Het beoogde doel, na de verwezenlijking
van het volledige project, is om ongeveer 1.680 ton aan
CO2 te besparen per jaar en het elektriciteitsverbruik te
verminderen met 6.300 MWh per jaar.

A côté de ce projet global, tout nouveau projet de
construction doit répondre aux prescriptions de perfor-
mance énergétique en vigueur. Ce qui implique une obliga-
tion en termes d'énergie renouvelable, que ce soit une
installation photovoltaïque ou toute autre installation de
production locale d'énergie renouvelable.

Naast dit globaal project moet elk nieuw bouwproject
beantwoorden aan de in voege zijnde voorschriften voor
energieperformantie. Wat een verplichting met zich mee-
brengt inzake hernieuwbare energie, of het nu gaat om een
fotovoltaïsche installatie of eender welke andere installatie
van lokale productie van hernieuwbare energie.
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En ce qui concerne l'éolien, vu que la Régie souhaite
développer des productions locales qui répondent au maxi-
mum à une autoconsommation (la Régie des Bâtiments n'a
pas pour vocation ni la possibilité légale d'être fournisseur
d'énergie verte), l'implantation d'éoliennes devient encore
plus complexe, d'autant que les installations d'une certaine
puissance étant celles présentant la meilleure efficacité.

Wat betreft de windenergie, overwegende dat de Regie
lokale producties wenst die maximaal beantwoorden aan
een zelfverbruik (de Regie der Gebouwen heeft de bedoe-
ling noch de wettelijke mogelijkheid om leverancier te
worden van groene energie), is de inplanting van windmo-
lens nog complexer, aangezien de installaties van een zeker
vermogen zijn, namelijk de installaties met de beste effici-
ëntie.

2. La Régie des Bâtiments a inscrit une somme provi-
sionnelle de 1.276.440 euros par an dans les budgets 2021
à 2025, sans distinction entre le type d'investissements pré-
vus. Les montants seront adaptés en fonction des plannings
de liquidation et de l'avancée réelle des projets via des
transferts de crédits. Rien que pour le programme d'inves-
tissements du premier semestre de 2021, 2.050.000 euros
sont ainsi repris. En 2020, le montant total du programme
d'investissements repris sur l'article 533.03 était estimé à
4.725.200 euros. Au vu du contexte actuel, cette année est
quelque peu spéciale en termes de réalisations et nous
constatons que 1.748.924 euros ont été liquidés à ce jour.

2. De Regie der Gebouwen heeft een voorlopig bedrag
van 1.276.440 euro per jaar ingeschreven in de begrotingen
van 2021 tot 2025, zonder onderscheid te maken tussen het
type voorziene investeringen. De bedragen worden aange-
past in functie van de vereffeningsplanning en de werke-
lijke vorderingen van de projecten via kredietoverdrachten.
Alleen al voor het investeringsprogramma van het eerste
semester van 2021, is er zo 2.050.000 euro opgenomen. In
2020 werd het totaalbedrag van het investeringspro-
gramma uitgetrokken op het artikel 533.03 geraamd op
4.725.200 euro. Gezien de huidige context, is dit jaar
enigszins speciaal op het vlak van verwezenlijkingen en
stellen we vast dat er tot op heden 1.748.924 euro werd
vereffend.

À noter que la Régie des Bâtiments dispose aussi de par-
tenariats de coopération grâce auxquels les services publics
fédéraux peuvent réaliser des économies d'énergie sans
avoir à consentir des investissements considérables ou sans
coûts importants à la charge de la Régie des Bâtiments et
des occupants. Par exemple: le complexe du Cinquante-
naire où l'installation d'une cogénération en collaboration
avec Sibelga a réduit les émissions de CO2 de plus de 900
tonnes par an, ainsi que le projet de réseau de chaleur pour
le Domaine royal de Laeken. Ce sont deux exemples, mais
il y en a encore d'autres.

Bovendien beschikt de Regie der Gebouwen over samen-
werkingsovereenkomsten waardoor federale overheids-
diensten kunnen besparen op energie, zonder grote
investeringen te moeten doen of zonder grote kosten ten
laste van de Regie der Gebouwen en de bezetters. Bijvoor-
beeld: het complex in het Jubelpark waar de plaatsing van
een warmtekrachtkoppeling in samenwerking met Sibelga
tot stand kwam, zorgde voor een jaarlijkse vermindering
van de CO2-uitstoot met meer dan 900 ton, alsook het pro-
ject voor een warmtenetwerk voor het Koninklijk Domein
van Laken. Het gaat hier over twee voorbeelden maar er
zijn nog anderen.

3. La Régie des Bâtiments a conclu son tout premier
contrat de performance énergétique pour 13 bâtiments pris
en location à Bruxelles et en Région wallonne, permettant
de réduire également la consommation énergétique dans
ces bâtiments. Après l'obtention des premiers résultats,
d'autres contrats similaires pourraient être conclus pour
d'autres bâtiments dans les trois régions. L'objectif général
est en cours d'élaboration.

3. De Regie der Gebouwen heeft haar allereerste energie-
prestatiecontract afgesloten voor 13 ingehuurde gebouwen
in Brussel en in het Waals Gewest, waardoor het energie-
verbruik eveneens verlaagd kan worden in deze gebouwen.
Na het verkrijgen van de eerste resultaten zouden andere
gelijkaardige contracten kunnen afgesloten worden in
andere gebouwen in de drie gewesten. De algemene doel-
stelling is in uitvoering.

4. Le projet d'installations photovoltaïques repris dans le
cadre du PNEC prévoit des projections sur base de données
disponibles. Il n'y a toutefois pas de cadastre précis d'orien-
tation, d'état des toitures ou de listes de toitures ni des ins-
tallations électriques.

4. Het project van fotovoltaïsche installaties opgenomen
in het kader van het NEKP voorziet vooruitzichten op basis
van beschikbare gegevens. Er is echter geen nauwkeurig
kadaster van de oriëntatie, de staat van de daken of de dak-
lijsten, of van de elektrische installaties.
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5. Si la Régie des Bâtiments a progressé sur d'autres
aspects en termes d'efficacité énergétique en général, c'est
moins le cas pour le potentiel éolien. Compte tenu du fait
que l'autoconsommation est privilégiée, la priorité a été
mise sur d'autres modes de production. Néanmoins, la
Régie pourrait examiner cette potentialité pour des projets
futurs.

5. Hoewel de Regie der Gebouwen vooruitgang heeft
geboekt op andere aspecten op het vlak van energie-effici-
ëntie in het algemeen, is dit minder het geval voor het
potentieel aan windenergie. Rekening houdend met het feit
dat het zelfverbruik de voorkeur heeft, werd prioriteit
gegeven aan andere productiewijzen. De Regie wenst ech-
ter deze mogelijkheid te onderzoeken voor toekomstige
projecten.

DO 2020202106399
Question n° 24 de madame la députée Barbara Pas du

19 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106399
Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 19 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Coronalert. Coronalert.
Un quotidien flamand très en vue a annoncé le 6 octobre

2020 que Coronalert avait déjà été téléchargée à 657 000
reprises. Toujours selon le même journal, l'application
aurait dans l'intervalle déjà dépassé le million de téléchar-
gements. L'objectif consiste à réduire la propagation du
coronavirus et à enregistrer les personnes avec lesquelles
l'intéressé a eu un contact de plus d'un quart d'heure à
moins d'un mètre et demi. Le quotidien n'était pas en
mesure de donner des précisions sur les personnes qui ont
téléchargé l'appli et sur les autres.

Op 6 oktober 2020 kopte een populaire Vlaamse krant:
"Coronalert app al 657.000 keer gedownload". Intussen
zitten we volgens dezelfde krant al boven 1 miljoen down-
loads. De bedoeling is om de verspreiding van het corona-
virus tegen te gaan en personen met wie je langer dan een
kwartier op minder dan anderhalve meter geweest bent, te
registreren. De krant kon niet onmiddellijk aangeven wie
de app had gedownload en wie niet.

1. Où en sont ces chiffres actuellement? Quel est le
nombre total de téléchargements de l'appli Coronalert?

1. Wat is de stand van zaken op dit moment? Hoeveel
keer werd de Coronalert app gedownload?

2. Quel est l'âge moyen des personnes qui l'ont téléchar-
gée? Combien de mineurs et de pensionnés l'ont respecti-
vement téléchargée? Est-il possible d'obtenir le
pourcentage de téléchargements par catégorie d'âge?

2. Wat is de gemiddelde leeftijd van de downloader? Bij
hoeveel minderjarigen werd de app gedownload? Bij hoe-
veel gepensioneerden? Is het mogelijk het downloadper-
centage per leeftijdscategorie door te geven?

3. Je voudrais connaître le parcours professionnel moyen
des personnes qui ont téléchargé l'appli. Combien parmi
celles-ci sont encore actives sur le plan professionnel?
Combien d'écoliers sont concernés?

3. Graag ook de gemiddelde professionele achtergrond
van de downloader? Hoeveel zijn professioneel nog actief?
Hoeveel scholieren?

4. L'appli est-elle essentiellement téléchargée par des
femmes ou par des hommes?

4. Gaat het vooral om vrouwen die de app downloaden,
dan wel mannen?

5. Qu'en est-il du pourcentage de téléchargements dans
les grandes villes par rapport aux petites communes ou aux
zones rurales?

5. Hoe zit het met het downloadpercentage van grootste-
den ten opzichte van kleine gemeenten of platteland?

6. Je voudrais également obtenir des chiffres permettant
de voir dans quelle mesure les personnes qui ont téléchargé
l'appli sont issues de l'immigration. Combien de migrants
ont téléchargé Coronalert?

6. Graag ook cijfers over de migratieachtergrond van de
downloaders? Hoeveel migranten hebben Coronalert
gedownload?
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7. Combien de contaminations ont été décelées par ce
système de tracing au cours des semaines passées? Quel
suivi a été donné à ces résultats?

7. Hoeveel besmettingen werden in de afgelopen weken
met dit tracingsysteem opgespoord? Met welke gevolgen?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 24 de madame la députée Barbara Pas du
19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 24 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
19 november 2020 (N.):

1. L'application Coronalert a depuis été téléchargée plus
de 2,2 millions de fois.

1. De applicatie Coronalert is intussen meer dan 2,2 mil-
joen maal gedownload.

2 à 6. Comme l'application n'utilise que des données ano-
nymes, aucune information n'est disponible à ce sujet.

2 tot 6. Gezien de app enkel gebruik maakt van anonieme
gegevens, is hierover geen informatie beschikbaar.

7. Depuis le 30 septembre, environ 10.000 utilisateurs
ayant un résultat positif ont choisi d'en aviser d'autres.
C'est environ 50 % de tous les utilisateurs qui ont reçu un
résultat de test positif. Comme l'application n'utilise que
des données anonymes, il n'est pas possible de déterminer
exactement combien d'utilisateurs coronalert ont reçu un
avertissement via l'application. Selon une estimation pru-
dente, il devrait être d'au moins 10.000 à 15.000 utilisa-
teurs. Ces utilisateurs reçoivent des instructions
personnalisées en fonction du niveau de risque. Toutefois,
pour des raisons de protection de la vie privée, il n'est pas
possible de vérifier dans quelle mesure ils agissent à cet
égard.

7. Sinds 30 september hebben ongeveer 10.000 gebrui-
kers met een positief testresultaat ervoor gekozen om ande-
ren te verwittigen. Dit is ongeveer 50 % van alle
gebruikers die een positief testresultaat hebben ontvangen.
Gezien de app enkel gebruik maakt van anonieme gege-
vens, is niet exact vast te stellen hoeveel Coronalert-
gebruikers via de app ook een waarschuwing hebben ont-
vangen. Volgens een voorzichtige schatting moet het gaan
om zeker 10.000 tot 15.000 gebruikers. Deze gebruikers
krijgen naargelang het risiconiveau aangepaste instructies.
Omwille van de privacy is het evenwel niet na te gaan in
hoeverre zij hier gevolg aan geven.

DO 2020202106444
Question n° 25 de monsieur le député Steven Matheï du

20 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106444
Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 20 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Cryptage de bout en bout. End-to-end-encryptie.
Le Conseil de l'Union européenne examinerait comment

donner aux forces de l'ordre et aux autorités judiciaires
l'accès aux communications cryptées des applications de
messagerie telles que WhatsApp, Facebook Messenger et
Signal dans le cadre de la lutte contre le terrorisme. Un
chiffrement de bout en bout est intégré dans ces applica-
tions de messagerie, ce qui signifie que les messages sont
cryptés et ne peuvent être décryptés que par l'expéditeur et
le destinataire. Le Conseil préparerait un projet de résolu-
tion dans lequel il ferait référence aux possibilités crimi-
nelles et plaiderait pour un meilleur équilibre entre le
cryptage et la sécurité.

Naar verluidt zou de Europese Raad onderzoeken hoe
wetshandhavers en gerechtelijke autoriteiten toegang te
geven tot de versleutelde communicatie van bijv. berich-
tenapps zoals WhatsApp, Facebook Messenger en Signal
in de strijd tegen terrorisme. Bij dergelijke berichtenapps is
er sprake van end-to-end-encryptie waardoor de berichten
versleuteld zijn en enkel door de afzender en ontvanger
ontcijferd kunnen worden. Er zou een resolutie in de maak
zijn waarbij men verwijst naar de mogelijkheden voor cri-
minelen en pleit voor een betere balans tussen encryptie en
veiligheid.

1. Quel est l'état d'avancement actuel de ce dossier? 1. Wat is de huidige stand van zaken van dit dossier?
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2. En quoi notre pays a-t-il été et est-il concerné? 2. Op welke manier werd en wordt ons land betrokken?
3. Notre pays a-t-il déjà pris position et quelles positions

a-t-il défendues?
3. Werden er reeds standpunten ingenomen door ons land

en welke standpunten betrof het?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 25 de monsieur le député Steven Matheï du
20 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 25 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
20 november 2020 (N.):

L'utilisation du end-to-end-encryptie par les autorités
judiciaires étant de la compétence du ministre de la Justice,
Monsieur Vincent Van Quickenborne, je vous invite à lui
adresser votre question (question n° 342 du 18 février
2021).

Aangezien het gebruik van end-to-end-encryptie door de
gerechtelijke autoriteiten onder de bevoegdheid valt van de
minister van Justitie, de heer Vincent Van Quickenborne,
nodig ik u uit om uw vraag aan hem te stellen (vraag
nr. 342 van 18 februari 2021).

DO 2020202106485
Question n° 26 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 20 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202106485
Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 20 november 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les tentatives de phishing durant les confinements. Phishingpogingen tijdens de periodes van lockdown.
Le confinement et le reconfinement ont amené les belges

à adapter leur mode de vie. Parmi les perturbations occa-
sionnées, la consommation des ménages s'est vue affectée.

De lockdown tijdens zowel de eerste als de tweede coro-
nagolf heeft de Belgen ertoe bewogen hun levensstijl aan
te passen. Zo werd onder meer het consumptiepatroon van
de gezinnen verstoord.

Afin de s'adapter face à la fermeture de nombreux maga-
sins, les citoyens ont dès lors commandé plus via Internet.
Selon bpost, le nombre de colis livrés a presque doublé
comparé à la même période en 2019. Cette hausse est liée à
de nombreuses commandes via Internet sur différentes
plateformes pour se procurer différentes fournitures, que ce
soit du matériel informatique ou d'autres types de biens.

Om zich aan te passen aan de sluiting van vele winkels
bestelden burgers daarom meer via internet. Volgens bpost
is het aantal geleverde pakjes bijna verdubbeld in vergelij-
king met dezelfde periode in 2019. Deze stijging is het
gevolg van de vele onlinebestellingen op diverse platfor-
men voor de aankoop van verschillende artikelen, of het nu
gaat over IT-apparatuur of andere soorten goederen.

Vu l'arrivée des fêtes de fin d'année, le nombre de com-
mandes via Internet ne devrait pas baisser et cela pourrait
représenter une aubaine pour les pirates informatiques et
les tentatives de phishing. Il semble donc pertinent de voir
comment évoluent les tentatives de piratages et la protec-
tion des données personnelles des utilisateurs.

Nu de eindejaarsfeesten naderen, zal het aantal onlinebe-
stellingen zeker niet afnemen, en dat zou een buitenkans
kunnen zijn voor hackers en criminelen die phishingpogin-
gen willen ondernemen. Het lijkt daarom zinvol om na te
gaan wat de laatste ontwikkelingen zijn rond hackpogingen
en de bescherming van persoonsgegevens van gebruikers.

Car, bien que les cartes bancaires soient majoritairement
la cible des pirates informatiques, de nombreux belges ont
eu recours à des plateformes nécessitants leur carte d'iden-
tité pour se connecter telles que les plateformes santé liées
aux tests de dépistage pour le COVID-19. Le risque qu'une
personne ait ses données personnelles volées semble plus
probable vu la démocratisation de ces services.

Hoewel bankkaarten het voornaamste doelwit zijn van
hackers hebben veel Belgen immers gebruikgemaakt van
platforms waarmee ze enkel verbinding kunnen maken met
behulp van hun identiteitskaart, zoals de gezondheidsplat-
forms voor de coronatests. Het risico dat iemands per-
soonsgegevens gestolen worden lijkt groter doordat deze
diensten almaar meer gebruikt worden.
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1. Est-ce qu'une hausse des tentatives de phishing a été
observée durant le premier confinement? Et durant le
reconfinement?

1. Werd er tijdens de eerste periode van lockdown een
toename vastgesteld van het aantal phishingpogingen? Hoe
zit dat tijdens de tweede periode van lockdown?

2. Les sites officiels de l'État belge sont-ils assez sécuri-
sés? Des piratages ont-ils été observés?

2. Zijn de officiële websites van de Belgische Staat vol-
doende beveiligd? Werden er hacks vastgesteld?

3. Qu'en est-il de la vie privée des belges? Pensez-vous
que des vols d'informations soient possibles sur les sites en
lien avec les dépistages COVID-19?

3. Hoe zit het met de privacy van de Belgen? Denkt u dat
gegevensdiefstal mogelijk is op de websites die verband
houden met de COVID-19-screenings?

4. Craignez-vous que la hausse des commandes par Inter-
net provoque une hausse des vols de données des cartes
bancaires?

4. Vreest u dat de toename van onlinebestellingen zal lei-
den tot meer diefstallen van bankkaartgegevens?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 26 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 20 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 26 van
de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
20 november 2020 (Fr.):

En préambule, j'attire l'attention de l'honorable membre
sur ma volonté ainsi que celle de mes services de renforcer
la lutte contre toute forme de contenu "nocif" et dangereux
sur Internet.

In de eerste plaats vestig ik de aandacht van het geachte
lid op mijn wens en die van mijn diensten om de strijd
tegen alle vormen van "schadelijke" en gevaarlijke inhoud
op het internet te versterken.

3. L'article 32 du règlement général sur la protection des
données exige que le traitement des données à caractère
personnel comporte toujours des mesures techniques et
organisationnelles appropriées pour assurer un niveau de
sécurité approprié aux risques encourus. À cet égard, le
plan stratégique de l'Autorité de Protection des Données
(APD) inclut la "protection des données en ligne" parmi
ses priorités (https://www.autoriteprotectiondonnees.be/
publications/plan-strategique-2020-2025.pdf - voir p. 24).

3. Artikel 32 van de Algemene Verordening Gegevensbe-
scherming schrijft voor dat bij de verwerking van per-
soonsgegevens steeds passende technische en
organisatorische maatregelen moeten voorzien worden die
een op risico afgestemd beveiligingsniveau waarborgen. In
het strategisch plan van de Gegevensbeschermingsautori-
teit staat "online gegevensbescherming" bij haar prioritei-
ten (https://www.gegevensbeschermingsautoriteit.be/
publications/strategisch-plan-2020-2025.pdf - zie blz. 21)

Dans les cas de criminalité informatique comme la falsi-
fication informatique, la fraude informatique, le sabotage
informatique, les crimes contre la confidentialité, l'intégrité
et la disponibilité des systèmes informatiques et des don-
nées qu'ils stockent, l'interception illégale, les communica-
tions frauduleuses, le vol d'identité, le piratage, le phishing,
l'escroquerie, le ransomware, le sextortion,etc. sont princi-
palement régis par la législation sur la criminalité informa-
tique du 28 novembre 2000, telle qu'elle a été incorporée
dans le code pénal et sanctionnée par la législation sur les
communications électroniques du 13 juin 2005. Le respect
de cette législation est assuré par la police et le ministère
public et est également surveillé au travers de la hotline du
SPF Économie (https://pointdecontact.belgique.be/
meldpunt/fr), Safeonweb (https://www.safeonweb.be) et le
CERT (https://www.cert.be/fr) du Centre de Cyber Sécurité
Belgique (CCB).

In de gevallen waarin sprake zou zijn van informaticacri-
minaliteit zoals valsheid in informatica, informaticabe-
drog, informaticasabotage, misdrijven tegen de
vertrouwelijkheid, integriteit en beschikbaarheid van infor-
maticasystemen en van de gegevens die door middel daar-
van worden opgeslagen, verwerkt of overgedragen, illegale
interceptie, frauduleuze communicaties, ID-diefstal, hac-
king, phishing, scamming, grooming, ransomware, sextor-
tion, enz. kan bovendien verwezen worden naar de
wetgeving inzake informaticacriminaliteit van
28 november 2000, zoals opgenomen in het Strafwetboek
en strafbaar door de wetgeving elektronische communica-
tie van 13 juni 2005. Het toezicht op de naleving van deze
wetgeving ligt in handen van de politie en het parket en
wordt ook opgevolgd door het meldpunt van de FOD Eco-
nomie (https://meldpunt.belgie.be/meldpunt/), alsook door
Safeonweb (https://www.safeonweb.be), en door het CERT
(https://www.cert.be/nl) van het Centrum voor Cybersecu-
rity België (CCB).
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Les points 1, 2 et 4 relèvent principalement des compé-
tences de la Justice et de l'Intérieur. Je vous invite à les
adresser au ministre de la Justice, Monsieur Vincent Van
Quickenborne, et à la ministre de l'Intérieur, Madame
Annelies Verlinden.

De punten 1, 2 en 4 vallen voornamelijk onder de
bevoegdheid van mijn collega's van Justitie en Binnen-
landse Zaken. Ik nodig u uit om uw vraag aan de minister
van Justitie, mijnheer Vincent Van Quickenborne en aan de
minister van Binnenlandse zaken, mevrouw Annelies Ver-
linden te stellen.

DO 2020202106515
Question n° 27 de monsieur le député François De Smet

du 23 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106515
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

François De Smet van 23 november 2020 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La composition et fonctionnement de l'APD (QO 10931C). Samenstelling en werking van de GBA (MV 10931C).
En vertu de l'article 3 de la loi du 3 décembre 2017, il est

institué auprès de la Chambre des représentants une "Auto-
rité de protection des données" (APD). L'APD est un
organe de contrôle indépendant chargé de veiller au respect
des principes fondamentaux de la protection des données à
caractère personnel. Elle succède ainsi à la Commission de
la protection de la vie privée.

Overeenkomstig artikel 3 van de wet van 3 december
2017 wordt er bij de Kamer van volksvertegenwoordigers
een "Gegevensbeschermingsautoriteit" (GBA) opgericht.
De GBA is een onafhankelijk controleorgaan, dat toezicht
moet houden op de naleving van de grondbeginselen
inzake de bescherming van persoonsgegevens. In die zin is
ze de opvolger van de Commissie voor de bescherming
van de persoonlijke levenssfeer.

L'article 38 de la loi susmentionnée prévoit les conditions
de nomination à remplir au moment de la nomination et
durant le mandat. Il est ainsi prévu que les membres de
l'APD ne peuvent être mandataires d'une fonction
publique. Toutefois trois personnes, mandataires au sein
d'une fonction publique, sont actuellement membre de
l'APD et, in fine, ne respectent pas la législation.

Artikel 38 van de bovengenoemde wet bepaalt de voor-
waarden waaraan de leden op het ogenblik van hun benoe-
ming en tijdens hun mandaat moeten voldoen. Zo wordt er
bepaald dat de leden van de GBA geen mandataris van een
openbare functie mogen zijn. Nochtans zijn er momenteel
drie leden van de GBA mandatarissen van een openbare
functie, waardoor ze in fine de wetgeving niet naleven.

Selon les informations communiquées, il appert égale-
ment que plusieurs commandes portant sur des montants
supérieurs à 100.000 euros auraient été octroyées par
l'APD à la SMALS sans aucun appel d'offre.

Volgens de informatie die mij verstrekt werd, blijkt ook
dat de GBA bij Smals meerdere bestellingen voor bedra-
gen van meer dan 100.000 euro geplaatst zou hebben, zon-
der dat er daarvoor een overheidsopdracht uitgeschreven
zou zijn.

1. Avez-vous avez pris connaissance du non-respect de la
législation en ce qui concerne la composition de l'APD?
Dans l'affirmative, un renouvellement des membres de
l'APD est-il envisagé afin de respecter l'article 28 de loi du
3 décembre 2017?

1. Hebt u kennisgenomen van het feit dat de wetgeving
bij de samenstelling van de GBA niet nageleefd werd? Zo
ja, zullen de leden van de GBA dan eerstdaags vervangen
worden teneinde artikel 38 van de wet van 3 december
2017 na te leven?

2. Quels sont les montants qui ont été versés à la SMALS
par l'APD en ce compris dans le cadre de marchés publics-
cadre passés avec la SMALS?

2. Welke bedragen werden er door de GBA aan Smals
betaald, met inbegrip van de met Smals gesloten raamover-
eenkomsten voor overheidsopdrachten?

3. Ces montants ont-ils fait l'objet d'un marché public et
ce, depuis l'entrée en fonction des directeurs actuels de
l'APD au mois d'avril 2019?

3. Hebben die bedragen sinds het aantreden van de hui-
dige directeurs in april 2019 het voorwerp van een over-
heidsopdracht uitgemaakt?
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4. Les procès-verbaux des comités de direction de l'APD
relatifs aux commandes faites et aux missions confiées à la
SMALS peuvent-ils être communiqués à notre assemblée?

4. Kunnen de notulen van de vergaderingen van het
directiecomité van de GBA met betrekking tot de bestellin-
gen bij en de opdrachten voor Smals aan onze assemblee
overgemaakt worden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 27 de monsieur le député François De Smet
du 23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 27 van
de heer volksvertegenwoordiger François De Smet van
23 november 2020 (Fr.):

Comme vous le savez sans doute, l'Autorité de protection
des données (ADP) est indépendante.

Zoals u ongetwijfeld weet heb ik geen voogdij over de
Gegevensbeschermingsautoriteit (GBA).

Tant en ce qui concerne le statut de l'APD en tant
qu'organe de la Chambre des représentants qu'en ce qui
concerne les exigences auxquelles doivent répondre les
membres du Comité de direction, du Centre de connais-
sances et de la Chambre des litiges et le contrôle qui peut
être exercé à cet égard, ces différents éléments sont régis
par la loi organique de l'APD

Zowel wat betreft het statuut van de GBA als een orgaan
van de Kamer van volksvertegenwoordigers als wat betreft
de vereisten waaraan de leden van het directiecomité, het
kenniscentrum en de geschillenkamer moeten voldoen en
de controle die hierover kan worden uitgevoerd, alles
wordt beheerst door de organieke wet van de GBA.

Compte tenu de ce qui précède, la Chambre est libre de
superviser directement le fonctionnement de cette institu-
tion et, le cas échéant, d'interroger les membres du comité
de direction, du centre de compétence et de la chambre des
litiges en cas d'éventuelles irrégularités.

Gelet op het voorgaande staat het de Kamer van volks-
vertegenwoordigers vrij direct toezicht uit te oefenen op de
werking van deze instelling en, indien noodzakelijk, de
leden van het directiecomité, het kenniscentrum en de
geschillenkamer te ondervragen in geval van mogelijke
onregelmatigheden.

DO 2020202106555
Question n° 28 de monsieur le député Nabil Boukili du

23 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106555
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 23 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?
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3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de secrétaire d'État, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de
confusion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour préve-
nir les conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous
pour éviter que des intérêts privés influencent vos actes
politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als staatssecretaris
op na om er over te waken dat er geen belangenvermen-
ging plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 28 de monsieur le député Nabil Boukili du
23 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 28 van
de heer volksvertegenwoordiger Nabil Boukili van
23 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106602
Question n° 29 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106602
Vraag nr. 29 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?
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4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 29 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 29 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 november 2020 (N.):

1. 20,5 équivalents temps plein dont 13 niveau A, 5
niveau B et 2,5 niveau D.

1. 20,5 voltijdequivalenten waarvan 13 niveau A, 5
niveau B en 2,5 niveau D.

2. Aucun - pas de budget d'expert. 2. Geen - geen deskundigenbegroting.
3. 16,5 détachés - 4 contractuels. 3. 16,5 gedetacheerd - 4 op contractbasis.
4. Néerlandophones: 3 - Francophones: 17,5. 4. Nederlandstalig: 3 - Franstalig: 17,5.
5. 11 femmes - 10 hommes. 5. 11 vrouwen - 10 mannen.
6. Aucune personne souffrant d'un handicap. 6. Geen mensen die lijden aan een handicap.
7. Mon engagement politique a toujours consisté à

construire des ponts plutôt que d'ériger des murs. Dans cet
esprit, l'engagement de mes collaborateurs ne se fait ni sur
l'origine ethnique ni sur leur situation socioéconomique ni
sur leur ascendance mais bien sur base de leurs compé-
tences.

7. Mijn politiek engagement heeft er altijd uit bestaan om
bruggen te bouwen in plaats van muren. In deze geest is de
aanwerving van mijn medewerkers niet gebaseerd op hun
etnische afkomst, noch op sociaaleconomische status of
afkomst, maar wel op hun competenties.

8. Je n'ai pas de cuisinier. 8. Ik heb geen kok.
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DO 2020202106607
Question n° 30 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106607
Vraag nr. 30 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 30 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 30 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 november 2020 (N.):

1. Le parc automobile du cabinet est composé de trois
voitures.

1. Het wagenpark van het kabinet bestaat uit drie auto's.

2. Deux Audi dont une A4 et une A6, et une BMW - die-
sel.

2. Twee Audi's waaronder een A4 en een A6, en een
BMW - diesel.

3. Ces véhicules ont été pris sous forme de leasing. 3. Deze voertuigen zijn geleased.
4. Le leasing s'élève pour l'Audi A4 à 1.200,16 euros,

pour l'Audi A6 à 866,63 euros et pour la BMW à 1.116,31
euros.

4. Leasebedragen voor de Audi A4: 1.200,16 euro; voor
de Audi A6: 866,63 euro - BMW: 1.116,31 euro.

5. Les assurances sont comprises dans le leasing. 5. De verzekering is inbegrepen in de leasing.
6. Les trois véhicules de fonction ont été attribués au

ministre, au directeur de cabinet et au conseiller spécial.
6. De drie dienstwagens werden toegewezen aan de

minister, de kabinetsdirecteur en de speciaal adviseur.

DO 2020202106617
Question n° 31 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106617
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:
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- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 31 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 31 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 november 2020 (N.):

Jusqu'à présent, aucune nouvelle nomination n'est encore
intervenue pour les mandats d'administration vacants au
SPF BOSA. Toutes les sélections, tests de compétences y
compris, ont entre-temps été achevées.

Tot op heden werden er nog geen nieuwe benoemingen
uitgevoerd van vacante bestuursmandaten bij FOD BOSA.
Alle selecties, competentietesten inbegrepen, werden
inmiddels afgerond.

Jusqu'à présent, aucune nouvelle nomination n'est encore
intervenue pour les mandats d'administration vacants au
sein de la Régie des Bâtiments.

Tot op heden werden er nog geen nieuwe benoemingen
uitgevoerd van vacante bestuursmandaten bij de Regie der
Gebouw.

Jusqu'à présent, aucune nouvelle nomination n'est encore
intervenue pour les mandats d'administration vacants au
sein de l'Agence de Simplification Administrative.

Tot op heden werden er nog geen nieuwe benoemingen
uitgevoerd van vacante bestuursmandaten bij de Dienst
Administratieve Vereenvoudiging.

En ce qui concerne le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre de l'Economie, à la
question n° 87 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 31).

Wat betreft de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn collega,
de minister van Economie, op de vraag nr. 87 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 31).
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DO 2020202106618
Question n° 32 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106618
Vraag nr. 32 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 28 décembre 2020, à la
question n° 32 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 28 december 2020, op de vraag nr. 32 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 november 2020 (N.):

1. 20,5 équivalents temps plein dont 13 niveau A, 5
niveau B et 2,5 niveau D.

1. 20,5 voltijdequivalenten waarvan 13 niveau A, 5
niveau B en 2,5 niveau D.

2. Aucun - pas de budget d'expert. 2. Geen - geen deskundigenbegroting.
3. 16,5 détachés - 4 contractuels. 3. 16,5 gedetacheerd - 4 op contractbasis.
4. Néerlandophones: 3 - Francophones: 17,5. 4. Nederlandstalig: 3 - Franstalig: 17,5.
5. 11 femmes - 10 hommes. 5. 11 vrouwen - 10 mannen.
6. Aucune personne souffrant d'un handicap. 6. Geen mensen die lijden aan een handicap.
7. Mon engagement politique a toujours consisté à

construire des ponts plutôt que d'ériger des murs. Dans cet
esprit, l'engagement de mes collaborateurs ne se fait ni sur
l'origine ethnique ni sur leur situation socioéconomique ni
sur leur ascendance mais bien sur base de leurs compé-
tences.

7. Mijn politiek engagement heeft er altijd uit bestaan om
bruggen te bouwen in plaats van muren. In deze geest is de
aanwerving van mijn medewerkers niet gebaseerd op hun
etnische afkomst, noch op sociaaleconomische status of
afkomst, maar wel op hun competenties.

8. Trois voitures de fonction. 8. Drie dienstwagens.
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DO 2020202106620
Question n° 33 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106620
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?

2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 33 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 33 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
24 november 2020 (N.):

1. 2019: un spot, diffusé 192 fois. 1. 2019: een spot, 192 maal gespeeld.
Coût : 190.809,74 euros TVA comprise. Kostprijs: 190.809,74 euro inclusief btw.
Coût de production: 13.068,00 euros TVA comprise. Productiekost: 13.068,00 euro inclusief btw.
2020: /. 2020: /
2. 2019: un spot, diffusé 68 fois. 2. 2019: een spot, 68 maal gespeeld.
Coût: 216.647,7 euros TVA comprise. Kostprijs: 216.647,7 euro inclusief btw.
Coût de production: 65.291,60 euros TVA comprise. Productiekost: 65.291,60 euro inclusief btw.
2020: /. 2020: /
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3. 2019: 28 campagnes. 3. 2019: 28 campagnes.
Coût: 74.050,08 euros TVA comprise. Kostprijs: 74.050,08 euro inclusief btw.
Coût de production: 51.449,2 euros TVA comprise. Productiekost: 51.449,2 euro inclusief btw.
2020: 10 campagnes. 2020: 10 campagnes.
Coût: 6.640,97 euros TVA comprise. Kostprijs: 6.640,97 euro inclusief btw.
Coût de production: 2.762 euros TVA comprise. Productiekost: 2.762 euro inclusief btw.
4. 2019: 29 publicités. 4. 2019: 29 advertenties.
Coût: 243.535,91 euros TVA comprise. Kostprijs: 243.535,91 euro inclusief btw.
Coût de production: 1.742,4 euros. Productiekost: 1.742,4 euro.
2020 : 14 publicités. 2020: 14 advertenties.
Coût: 42.350,2 euros TVA comprise. Kostprijs: 42.350,2 euro inclusief btw.
Coût de production: 0 euro. Productiekost: 0 euro.

DO 2020202106644
Question n° 34 de monsieur le député Steven Matheï du

25 novembre 2020 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106644
Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 25 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Clearview AI. Clearview AI.
Début 2020, les médias ont annoncé que l'entreprise

américaine Clearview AI allait mettre une base de données
comptant 3 milliards de photos à la disposition de 600 ser-
vices de police et entreprises privées. Apparemment, cette
base de données contient également des photos de ressor-
tissants européens, ce qui peut être punissable en vertu du
règlement général sur la protection des données (RGPD).
Les données biométriques sont une catégorie particulière
de données à caractère personnel, qui sont soumises à des
règles beaucoup plus strictes du RGPD. En principe, leur
traitement est interdit. L'article 9.2 prévoit toutefois des
exceptions à la règle.

Begin 2020 berichtten de media dat het Amerikaanse
bedrijf Clearview Al een databank met 3 miljard foto's ter
beschikking zou stellen aan 600 politiediensten en privébe-
drijven. Naar verluidt zouden er ook Europese inwoners in
deze databank zitten, hetgeen strafbaar kan zijn volgens de
Algemene Verordening Gegevensbescherming (GDPR).
Biometrische gegevens zijn bijzondere persoonsgegevens
die in de GDPR aan veel strengere regels onderworpen
zijn. Hun verwerking is in principe verboden. Artikel 9.2
voorziet wel uitzonderingen op de regel.

Dans une réponse à la question écrite n° 102 du
25 février 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2019-
2020, n° 15), votre prédécesseur a déclaré que l'Organe de
contrôle de l'information policière (COC) a été consulté et
a confirmé ne pas avoir connaissance de services de police
belges qui auraient recouru à Clearview AI et qu'une
enquête a été ouverte pour tenter d'en avoir la certitude
absolue.

In een antwoord op schriftelijke vraag nr. 102 van
25 februari 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 15) gaf uw voorganger aan dat het Controleor-
gaan op de politionele informatie (COC) bevraagd werd en
bevestigde dat het geen weet had van Belgische politie-
diensten die gebruik zouden gemaakt hebben van Clear-
view Al en dat men een onderzoek gestart was om
hieromtrent absolute zekerheid en uitsluitsel te verkrijgen.

1. Quel est l'état actuel de la situation en ce qui concerne
ce dossier? L'enquête du COC a-t-elle été finalisée? Le
COC peut-il affirmer avec une certitude absolue que les
services de police belges n'ont pas recouru et ne recourent
pas à Clearview AI?

1. Wat is de huidige stand van zaken van dit dossier?
Werd het onderzoek van het COC afgerond? Kan het COC
absolute zekerheid geven dat de Belgische politiediensten
geen gebruik maakten en maken van Clearview Al?
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2. L'Autorité de protection des données a-t-elle enquêté
sur cette infraction potentielle?

2. Voerde de Gegevensbeschermingsautoriteit een onder-
zoek naar deze mogelijke inbreuk?

3. Des accords de travail ont-ils été conclus entre-temps
avec les autres autorités européennes de protection des
données (APD) pour ce dossier?

3. Werden er intussen werkafspraken gemaakt met de
andere Europese gegevensbeschermingsautoriteiten
(DPA's) voor dit dossier?

4. Des photos de résidents belges ont-elles été traitées? 4. Werden er foto's van inwoners van België verwerkt?
5. D'autres autorités européennes de protection des don-

nées s'adressent-elles à l'Autorité de protection des don-
nées lorsqu'elles découvrent un tel traitement?

5. Melden andere Europese gegevensbeschermingsauto-
riteiten aan de Gegevensbeschermingsautoriteit mochten
zij stoten op een dergelijke verwerking?

6. Quel est l'état de la situation en ce qui concerne l'éven-
tuelle régulation européenne de la reconnaissance faciale?
Quelle est la position de la Belgique sur cette question dans
les forums européens?

6. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de moge-
lijke Europese regulering van gezichtsherkenning? Welk
standpunt neemt België ter zake in op Europese fora?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 24 décembre 2020, à la
question n° 34 de monsieur le député Steven Matheï du
25 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 24 december 2020, op de vraag nr. 34 van
de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
25 november 2020 (N.):

Vu la portée de la présente question, l'Autorité de protec-
tion des données (APD) ainsi que l'Organe de contrôle de
l'information policière (COC) ont été consultés.

Gelet op de strekking van deze vraag, werden de Gege-
vensbeschermingsautoriteit (GBA) en het Controleorgaan
op de politionele informatie (COC) geraadpleegd.

1. L'enquête du COC est en effet terminée depuis le
19 mai 2020. Sur la base des informations actuellement
disponibles, le COC confirme qu'il n'y a pas eu connais-
sance, au sein de la police fédérale, de l'utilisation ni de
l'intention d'utilisation de logiciels de reconnaissance
faciale dans les services de police par le biais d'une société
privée étrangère comme Clearview AI ou tout autre société
privée. La police fédérale est bien consciente de la néces-
sité d'une base juridique plus solide pour pouvoir utiliser
cette technologie de reconnaissance faciale.

1. Het onderzoek van het COC werd afgerond op 19 mei
2020. Op basis van de thans beschikbare informatie, beves-
tigt het COC dat men bij de federale politie nooit weet
heeft gehad van het gebruik of de intentie tot het gebruik
van gezichtsherkenningssoftware bij de politiediensten via
een buitenlandse privéonderneming zoals Clearview AI of
enige andere privéonderneming. De federale politie is zich
ervan bewust dat een solidere rechtsgrond noodzakelijk is
om gezichtsherkenningstechnologie te kunnen gebruiken.

2. Dans la mesure où l'APD ne dispose d'aucune indica-
tion révélant que des services relevant de sa compétence de
supervision auraient fait usage de Clearview Al, l'APD n'a
pas enquêté à ce sujet.

2. Aangezien de GBA geen enkele aanwijzing heeft dat
diensten die onder haar toezichtsbevoegdheid vallen
gebruik zouden hebben gemaakt van Clearview AI, heeft
zij ter zake geen onderzoek gevoerd.

3 et 4. Une enquête générale a été menée par les autorités
de supervision des États membres de l'UE (pour la Bel-
gique, il s'agit du COC) afin de vérifier les informations
livrées par ces communiqués de presse et de savoir si la
technologie de reconnaissance faciale (Facial Recognition
Technology - FRT) est effectivement utilisée. Cette enquête
a révélé qu'aucune autorité de contrôle nationale n'avait
connaissance de l'utilisation officielle de la FRT par les
services de police des États membres concernés, en ce
compris en Belgique.

3 en 4. De toezichthoudende autoriteiten van de lidstaten
van de EU (voor België gaat het om het COC) hebben een
algemeen onderzoek gedaan om de informatie uit de pers
te controleren en na te gaan of er inderdaad gezichtsher-
kenningstechnologie (Facial Recognition Technology -
FRT) wordt gebruikt. Uit dat onderzoek is gebleken dat
geen enkele nationale toezichthoudende autoriteit weet had
van het officiële gebruik van FRT door de politiediensten
van de betrokken lidstaten, waaronder België.
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5. Les autorités nationales de protection des données se
réunissent régulièrement au sein du Comité européen de la
protection des données. Lors de ces réunions, elles se
tiennent mutuellement informées de leurs priorités respec-
tives en matière d'application de la législation et coopèrent,
si nécessaire, dans le cadre de dossiers concrets.

5. De nationale gegevensbeschermingsautoriteiten
komen op regelmatige tijdstippen bijeen binnen het Euro-
pees Comité voor gegevensbescherming. Tijdens die ver-
gaderingen stellen zij elkaar in kennis van hun respectieve
prioriteiten op het gebied van de toepassing van de wetge-
ving en werken zij, indien nodig, samen in het kader van
concrete dossiers.

Une coopération obligatoire par le biais du mécanisme
du guichet unique s'applique uniquement sous certaines
conditions prévues par le RGPD, notamment dans le cadre
d'un traitement transfrontalier.

Samenwerking via het één-loketmechanisme is enkel
verplicht onder bepaalde voorwaarden waarin de AVG
voorziet, met name ingeval er sprake is van grensover-
schrijdende verwerking.

Cependant, l'accès aux images par les forces de police est
régi par la directive 2016/680/UE qui ne prévoit pas de
mécanisme de guichet unique. Chaque superviseur national
compétent peut dès lors agir de manière autonome.

De toegang tot de foto's voor de politiediensten wordt
evenwel geregeld door richtlijn 2016/680/EU, die niet in
een één-loketmechanisme voorziet. Elke bevoegde natio-
nale toezichthouder kan derhalve autonoom handelen.

Dans la mesure où le mécanisme de guichet unique ne
s'applique pas, notamment dans le cadre du traitement par
des autorités policières, les autorités nationales de protec-
tion des données peuvent néanmoins se coordonner et se
concerter sur leurs dossiers nationaux respectifs au sein du
Comité européen de la protection des données.

Voor zover het één-loketmechanisme niet van toepassing
is, met name in het kader van een verwerking door de poli-
tieautoriteiten, kunnen de nationale gegevensbescher-
mingsautoriteiten niettemin samenwerken en onderling
overleg plegen over hun respectieve nationale dossiers bin-
nen het Europees Comité voor gegevensbescherming.

Une telle concertation au niveau européen a d'ailleurs été
réalisée dans le dossier Clearview AI (voir réponse au
point 3).

In het dossier Clearview AI werd overigens dergelijk
Europees overleg gepleegd (zie antwoord op punt 3).

6. Ces dernières années, plusieurs initiatives ont été lan-
cées dans différentes institutions européennes afin d'enca-
drer l'utilisation de l'intelligence artificielle, en ce compris
dans le cadre des technologies de la reconnaissance faciale
parmi lesquelles:

6. De laatste jaren hebben diverse Europese instellingen
initiatieven genomen om het gebruik van kunstmatige
intelligentie te omkaderen, ook in het kader van gezichts-
herkenningstechnologieën, onder andere:

- l'élaboration de lignes directrices pour la reconnais-
sance faciale dans le cadre d'un sous-groupe de travail mis
en place au sein du Comité européen de la protection des
données;

- de uitwerking van richtsnoeren voor gezichtsherken-
ning in het kader van een subwerkgroep die werd opgericht
binnen het Europees Comité voor gegevensbescherming;

- l'élaboration de lignes directrices pour la reconnais-
sance faciale dans le cadre du comité consultatif de la
convention 108, au sein du Conseil de l'Europe;

- de uitwerking van richtsnoeren voor gezichtsherken-
ning in het kader van de Adviescommissie van het Verdrag
108, binnen de Raad van Europa;

- une étude, commandée par la commission LIBE du Par-
lement européen et intitulée "Intelligence artificielle et
application de la loi", a été réalisée par la VUB et publiée
juillet 2020. Elle énumère les dangers de cette technologie
et plaide pour un cadre juridique clair s'il est politiquement
décidé de poursuivre le développement de cette technolo-
gie;

- een studie met de titel "Kunstmatige intelligentie en
rechtshandhaving" in opdracht van de LIBE-commissie
van het Europees Parlement, uitgevoerd door de VUB en
gepubliceerd in juli 2020. Die studie geeft een overzicht
van de gevaren van gezichtsherkenningstechnologie en
pleit voor een duidelijk juridisch kader als er beleidsmatig
wordt beslist om de technologie verder te ontwikkelen;
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- l'Agence européenne des droits fondamentaux a publié
en 2019 un rapport sur la reconnaissance faciale et les
droits fondamentaux. Elle vient de publier ce 13 décembre
2020 un rapport sur l'intelligence artificielle et les droits
fondamentaux qui réitère la sensibilité et les hauts-risques
liés à l'utilisation de ce type de technologie;

- het Bureau van de Europese Unie voor de grondrechten
publiceerde in 2019 een verslag over gezichtsherkenning
en de grondrechten. Zopas, op 13 december 2020, publi-
ceerde het een verslag over kunstmatige intelligentie en de
grondrechten, waarin nogmaals wordt gewezen op de
gevoeligheid van het gebruik van dat soort technologie en
de hoge risico's die eraan verbonden zijn.

- la Commission européenne a par ailleurs continué ses
travaux, suite à la publication de son livre blanc sur l'intel-
ligence artificielle, et entend déposer une initiative législa-
tive en matière d'intelligence artificielle au printemps
2021. Ce livre blanc met en exergue le fait que les techno-
logies de reconnaissance faciale doivent être considérées
comme des utilisations à haut-risque de l'intelligence artifi-
cielle;

- voorts heeft de Europese Commissie na de publicatie
van haar witboek over kunstmatige intelligentie haar werk-
zaamheden ter zake voortgezet en zit er voor de lente van
2021 een wetgevend initiatief inzake kunstmatige intelli-
gentie in de pijplijn. In dat witboek wordt erop gewezen
dat gezichtsherkenningstechnologieën moeten worden
beschouwd als zeer risicovolle toepassingen van kunstma-
tige intelligentie;

- enfin, le Conseil de l'Union européenne a adopté plu-
sieurs conclusions sur la transformation digitale dans le
cadre desquelles la nécessité d'un encadrement de l'utilisa-
tion de ce type de technologies est mentionnée.

- tot slot heeft de Raad van de Europese Unie verschil-
lende conclusies met betrekking tot de digitale transforma-
tie aangenomen, waarin wordt gewezen op de noodzaak tot
omkadering van het gebruik van gezichtsherkenningstech-
nologieën.

L'ensemble de ces développements au niveau européen et
international est suivi par l'APD et le COC.

Alle ontwikkelingen op Europees en internationaal
niveau worden door de GBA en COC gevolgd.

Enfin, l'utilisation de la FRT constitue effectivement une
utilisation de l'intelligence artificielle à haut-risque pour
laquelle un cadre juridique clair et des mesures supplémen-
taires, notamment au regard de la valeur et de l'impartialité
de ces systèmes, doivent être prévues afin d'assurer le res-
pect des droits fondamentaux. Les principes garantissant la
protection des données à caractère personnel ainsi que
celle des droits et libertés fondamentaux de manière géné-
rale, doivent toujours être scrupuleusement respectés.

Het gebruik van FRT is immers een zeer risicovolle toe-
passing van kunstmatige intelligentie waarvoor, inzonder-
heid in het licht van de waarde en rechtvaardigheid van die
systemen, moet worden voorzien in een duidelijk juridisch
kader en aanvullende maatregelen teneinde de grondrech-
ten te waarborgen. De beginselen die de bescherming van
persoonsgegevens en van de fundamentele rechten en vrij-
heden in het algemeen waarborgen, moeten altijd nauwge-
zet in acht worden genomen.

DO 2020202106663
Question n° 35 de madame la députée Caroline Taquin

du 25 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à
la Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106663
Vraag nr. 35 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 25 november 2020 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Fracture numérique sur le territoire d'Honnelles. Digitale kloof op het grondgebied van Honnelles.
Dans le cadre de la lutte contre la propagation du corona-

virus, de nombreux citoyens doivent exercer leurs tâches
professionnelles et académiques depuis leur domicile.
Cependant, dans certaines zones de notre pays, des lourds
problèmes de connexion internet sont à déplorer.

In de context van de strijd tegen het coronavirus moeten
talrijke burgers van thuis uit werken of studeren. In som-
mige gebieden in ons land doen er zich echter ernstige pro-
blemen met de internetverbinding voor en dat is
betreurenswaardig.
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Dans ce cadre, il nous revient qu'à Honnelles des étu-
diants ont d'ailleurs décidé de lancer une pétition. En effet,
alors qu'ils doivent suivre des cours en ligne, ils font régu-
lièrement face à des lenteurs et des pannes. Si le problème
n'est malheureusement pas neuf, de nombreux riverains
pointent la nécessité d'obtenir des avancées rapidement en
la matière, la couverture réseau internet étant devenu
l'unique accès à l'école et au bureau.

In dat verband hebben we vernomen dat er in Honnelles
een aantal studenten een petitie gelanceerd hebben. Terwijl
ze de lessen online moeten volgen, worden ze immers
regelmatig met trage en haperende internetverbindingen
geconfronteerd. Het probleem is jammer genoeg niet
nieuw. Aangezien de internetverbinding de enige toegang
tot scholen en kantoren geworden is, wijzen vele buurtbe-
woners erop dat er op dat vlak dringend vooruitgang
geboekt moet worden.

1. Quelles sont les initiatives prises pour déployer la
connexion internet haut débit sur l'ensemble des zones
habitées de notre territoire? Pouvez-vous communiquer la
cartographie complète et précise en la matière?

1. Welke initiatieven worden er ontwikkeld om in alle
bewoonde gebieden van ons land breedbandinternet uit te
rollen? Kunt u dat volledig en gedetailleerd in kaart bren-
gen?

2. Par quel biais entendez-vous assurer l'Internet haut
débit sur le territoire lorsque les opérateurs privés ne
veulent pas s'engager? Des budgets sont-ils prévus à cet
effet?

2. Hoe zult u ervoor zorgen dat er overal op het grondge-
bied breedbandinternet beschikbaar is als de privéoperato-
ren niet meewillen? Worden er daartoe middelen
geoormerkt?

3. Quels sont les dernières conclusions de l'Agenda du
numérique en matière d'évaluation et de coordination des
mesures en faveur du développement de l'Internet haut
débit?

3. Wat zijn de meest recente conclusies van Digital Bel-
gium inzake de evaluatie en de coördinatie van de maatre-
gelen voor de uitrol van breedbandinternet?

4. Quelles sont précisément les décisions prises en vue en
la matière afin de réduire cette fracture numérique et géo-
graphique dans notre pays et précisément sur le territoire
d'Honnelles?

4. Welke beslissingen werden er op dat vlak precies
genomen om de digitale en geografische kloof in ons land
te dichten, in het bijzonder voor wat het grondgebied van
Honnelles betreft?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 28 décembre 2020, à la
question n° 35 de madame la députée Caroline Taquin
du 25 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 28 december 2020, op de vraag nr. 35 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline Taquin
van 25 november 2020 (Fr.):

Les questions posées relèvent principalement du déve-
loppement de l'infrastructure et donc des compétences de
ma collègue, madame Petra De Sutter, ministre en charge
des Télécommunication et de la Poste, je vous invite à lui
adresser vos questions (question n° 118 du 17 février
2021).

De gestelde vragen hebben voornamelijk betrekking op
de ontwikkeling van de infrastructuur en vallen daarom
onder de bevoegdheid van mijn collega, mevrouw Petra De
Sutter, minister van Telecommunicatie en Post. Ik nodig u
uit om uw vragen aan haar te stellen (vraag nr. 118 van
17 februari 2021).
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DO 2020202106723
Question n° 36 de monsieur le député Emir Kir du

27 novembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106723
Vraag nr. 36 van de heer volksvertegenwoordiger Emir

Kir van 27 november 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
vidéosurveillance dans l'espace public en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des droits humains over de
videobewaking in de openbare ruimte in België.

L'État des droits humains en Belgique est un rapport
publié annuellement par la Ligue des droits humains qui a
pour vocation de faire le point sur l'actualité de l'année
écoulée à l'aune des droits fondamentaux.

Jaarlijks publiceert de Ligue des droits humains haar ver-
slag État des droits humains en Belgique, waarin er voor
het afgelopen jaar een stand van zaken opgemaakt wordt
over de toestand op het vlak van de grondrechten.

Pour cette nouvelle édition 2019, la Ligue des droits
humains a décidé de prendre au sérieux l'idée de lieu: iden-
tifier un certain nombre de lieux pour les enjeux qu'ils
posent en termes de droits humains. Il peut s'agir de lieux
qui protègent (le domicile) ou qui exercent une contrainte
(les prisons, les centres fermés), de lieux symboliques où
s'exercent la démocratie (le Parlement) ou la Justice (les
cours et tribunaux). Mais également de lieux plus diffus
selon les dispositifs mobilisés (la surveillance dans l'espace
public), voire même de lieux où la notion même de territo-
rialité n'a plus beaucoup de sens (la responsabilité sociale
des entreprises).

Voor de nieuwe editie van 2019 besliste de Ligue des
droits humains om te vertrekken van het concept van een
bepaalde plaats: er worden een aantal plaatsen gekozen op
grond van de uitdagingen die ze vertegenwoordigen op het
vlak van de mensenrechten. Het kan gaan over plaatsen die
bescherming bieden (de woonplaats) of waar er dwang uit-
geoefend wordt (de gevangenissen, de gesloten centra),
over symbolische plaatsen die het forum zijn van de demo-
cratie (het Parlement) of de justitie (de hoven en rechtban-
ken). Het kan echter ook minder afgebakende ruimtes
betreffen die veeleer door de erin ingezette voorzieningen
bepaald worden (de bewaking in de openbare ruimte), of
zelfs over domeinen waar de notie van territoriale afbake-
ning niet veel zin meer heeft (de sociale verantwoordelijk-
heid van bedrijven).

À cet effet, l'un des chapitres comprend un article spéci-
fique sur la vidéosurveillance intitulé: Sous l'oeil de la
sécurité: la vidéosurveillance dans l'espace public.

In dat verband is er in een van de hoofdstukken een arti-
kel specifiek aan de videobewaking gewijd. De titel daar-
van luidt: Sous l'oeil de la sécurité: la vidéosurveillance
dans l'espace public.

1. Avez-vous eu connaissance de certaines critiques
émises à ce sujet dans ce rapport? Si oui, quelles sont vos
remarques?

1. Hebt u kennisgenomen van bepaalde kritische opmer-
kingen die er ter zake in dit verslag gemaakt worden? Zo
ja, wat is uw analyse daarvan?

2. Est-ce que l'analyse de ces critiques peut initier de
nouvelles pistes de travail dans le cadre de vos compé-
tences? Si oui, lesquelles? Si non, pourquoi pas?

2. Kan de analyse van die kritiek leiden tot nieuwe denk-
sporen in de domeinen waarvoor u bevoegd bent? Zo ja,
welke? Zo niet, waarom niet?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 janvier 2021, à la
question n° 36 de monsieur le député Emir Kir du
27 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 januari 2021, op de vraag nr. 36 van de
heer volksvertegenwoordiger Emir Kir van
27 november 2020 (Fr.):
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La vidéosurveillance est un sujet étroitement lié à la pro-
tection de la vie privée. Je suis donc attentif aux évolutions
concernant l'utilisation des caméras vidéo.

Videobewaking is een onderwerp dat nauw verbonden is
met de bescherming van de persoonlijke levenssfeer. Ik
ben dan ook aandachtig voor de evoluties betreffende het
gebruik van videocamera's.

Cette matière est réglementée par la loi réglant l'installa-
tion et l'utilisation de caméras de surveillance, qui relève
toutefois de la compétence de mon collègue la ministre de
l'Intérieur.

Deze materie is gereglementeerd door de wet tot regeling
van de plaatsing en het gebruik van bewakingscamera's die
echter onder de bevoegdheid valt van mijn collega minister
van Binnenlandse Zaken.

Ce qui est important du point de vue de mon domaine de
compétence, c'est que la législation et son application
soient conformes à la législation sur la vie privée. Un
contrôle indépendant est également effectué par l'Autorité
de protection des données.

Wat van belang is vanuit mijn bevoegdheidsdomein is dat
de wetgeving en de toepassing ervan in overeenstemming
is met de privacywetgeving. Een onafhankelijke controle
daarop wordt ook uitgeoefend door de Gegevensbescher-
mingsautoriteit.

DO 2020202106784
Question n° 37 de monsieur le député Hervé Rigot du

02 décembre 2020 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202106784
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger

Hervé Rigot van 02 december 2020 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Police fédérale de Vottem. - Bâtiments de Liège, Saint-Léo-
nard (QO 10881C).

Federale politie van Vottem. - Gebouwen in Luik, site
Saint-Léonard (MV 10881C).

Récemment, j'interrogeais votre collègue Annelies Ver-
linden à propos de l'avancement du chantier de la police
fédérale de Vottem, ainsi que de la mise en conformité des
bâtiments de Saint-Léonard à Liège.

Ik stelde onlangs een vraag aan uw collega Annelies Ver-
linden over de voortgang van de werken op de site van de
federale politie in Vottem en van de aanpassingswerken
aan de gebouwen op de site Saint-Léonard in Luik.

Concernant Vottem, il m'a été répondu que la Régie des
Bâtiments n'a pas accepté la réception provisoire sollicitée
par Assar Architects et SA WillemenGroep Franki. En
effet la Régie a dressé une liste de remarques importantes
avant de pouvoir envisager une réception provisoire. Le
retard pris dans la réception de ces travaux entraîne des
conséquences importantes d'agenda quant à l'engagement
de la phase 2 de ce chantier.

Wat Vottem betreft, kreeg ik als antwoord dat de Regie
der Gebouwen de door Assar Architects en Franki / Wille-
men Groep gevraagde voorlopige oplevering niet heeft
aanvaard. De Regie heeft inderdaad een lijst opgemaakt
met belangrijke aanmerkingen waarvoor er een oplossing
moet worden gevonden voordat er kan worden overgegaan
tot de voorlopige oplevering. De vertraging die werd opge-
lopen bij de oplevering van deze werken heeft een grote
impact op de planning en de aanvang van de tweede fase
van deze werf.

À Saint-Léonard, ce sont principalement les dispositifs
de lutte contre l'incendie qui ne sont pas conformes.

Op de site Saint-Léonard is het voornamelijk op het stuk
van de brandveiligheid dat men niet in orde is met de voor-
schriften.

1. Quelles sont les remarques qui bloquent le dossier de
réception de la phase 1?

1. Welke aanmerkingen belemmeren de oplevering van
de eerste fase in Vottem?

2. Quand pouvons-nous envisager une date de réception
des travaux de Vottem?

2. Wanneer mag de oplevering van de werken in Vottem
worden verwacht?

3. À la suite de cette réception, quand le déménagement
de la police fédérale pourra-t-il être envisagé?

3. Hoe snel na de oplevering zal de federale politie kun-
nen verhuizen?
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4. Une fois la phase 1 reçue, dans quels délais pourrez-
vous engager le dossier de la phase 2?

4. Binnen welk tijdsbestek na de oplevering van de eerste
fase zal de tweede fase van het project kunnen worden aan-
gevat?

5. À Saint-Léonard, un plan d'action est actuellement mis
en place pour mettre ces bâtiments en conformité incendie.
Pouvez-vous indiquer en quoi ce plan consiste et surtout
dans quels délais ces bâtiments seront à nouveau en
conformité?

5. Voor de site Saint-Léonard wordt er momenteel een
actieplan opgesteld om ervoor te zorgen dat de gebouwen
voldoen aan de normen inzake brandveiligheid. Kunt u
meedelen wat dit plan inhoudt, en vooral wanneer deze
gebouwen weer conform zullen zijn?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 05 janvier 2021, à la
question n° 37 de monsieur le député Hervé Rigot du
02 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 05 januari 2021, op de vraag nr. 37 van de
heer volksvertegenwoordiger Hervé Rigot van
02 december 2020 (Fr.):

1. Jusque début décembre 2020, plusieurs remarques blo-
quaient le dossier de réception de la phase 1, à savoir:

1. Tot december 2020, hielden verschillende opmerkin-
gen het opleveringsdossier van fase 1 tegen, met name:

a) certaines remarques liées au système de contrôle
d'accès et de vidéosurveillance rendaient ceux-ci non opé-
rationnels dans l'immédiat;

a) sommige opmerkingen verbonden aan het toe-
gangscontrolesysteem en videobewaking zorgden ervoor
dat deze niet onmiddellijk operationeel waren;

b) l'aménagement du futur local accueil du site restait à
finaliser. Les différents équipements présents, tels que mis
en place, ne permettaient pas une utilisation optimale. Ce
local ne pouvait donc pas être utilisé pour l'affectation qui
lui était destinée;

b) de inrichting van het toekomstige onthaallokaal van de
site diende nog afgewerkt te worden. De verschillende aan-
wezige uitrustingen konden zoals ze geplaatst waren, niet
optimaal gebruikt worden. Dit lokaal kon dus niet gebruikt
worden voor hetgeen waarvoor het bestemd was;

c) les locaux dédiés au cellulaire et notamment les portes
des cellules d'attente étaient non-conformes en regard de la
réglementation (arrêté royal du 14 septembre 2007 - arrêté
royal relatif aux normes minimales, à l'implantation et à
l'usage des lieux de détention utilisés par les services de
police) et aux documents de marché. Tout manquement à
cette réglementation empêche l'utilisation de ces locaux
par les services de police.

c) de lokalen die gebruikt worden als cellen en meer
bepaald de celdeuren van de wachtcellen vertoonden onre-
gelmatigheden ten opzichte van de reglementering
(koninklijk besluit van 14 september 2007 - koninklijk
besluit betreffende de minimumnormen, de inplanting en
de aanwending van de door de politiediensten gebruikte
opsluitingsplaatsen) en van de opdrachtdocumenten. Elke
tekortkoming aan deze reglementering verhindert het
gebruik van deze lokalen door de politiediensten.

2. Une journée de visite a été organisée le 8 décembre
2020. Celle-ci visait à lever les points repris au point 1. Les
conclusions de cette visite ont été favorables. La réception
provisoire a donc été accordée. Le 15 décembre 2020, la
Régie des Bâtiments a transmis au Groupement Assar
Architects et SM Willemen-Franki, le procès-verbal de
réception provisoire avec remarques.

2. Op 8 december 2020 werd een bezoekdag georgani-
seerd. Het doel van het bezoek was om in te gaan op de
punten die in antwoord 1 aan de orde zijn gesteld. De con-
clusies van dit bezoek waren gunstig. De voorlopige ople-
vering werd dan ook toegekend. Op 15 december 2020
heeft de Regie de voorlopige oplevering met opmerking
naar de Assar Architecten en SM Willemen-Franki Groep
gestuurd.

3. La réception provisoire des ouvrages ayant été accor-
dée, le déménagement de la police fédérale peut être envi-
sagé et ce, directement après l'installation sur site du
matériel propre aux différents services.

3. Aangezien de voorlopige oplevering van de werken
werd toegekend, kan de verhuizing van de federale politie
worden overwogen en dit onmiddellijk na de installatie ter
plaatse van de specifieke uitrusting voor de verschillende
diensten.
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4. Dans le planning actuel du projet, au vu des délais pré-
vus et nécessaires pour les études, mais également pour
l'ensemble de la procédure d'attribution du marché, l'enga-
gement de la phase 2 de Vottem est prévu pour mi-2022
pour autant qu'une décision soit prise en Conseil des
ministres début 2021 au plus tard.

4. In de huidige planning van het project, met het oog op
de termijnen die voorzien en nodig zijn voor de studies,
maar eveneens voor het geheel van de procedure van gun-
ning van de opdracht, is de vastlegging van fase 2 van Vot-
tem voorzien voor midden 2022 voor zover een beslissing
wordt genomen door de Ministerraad ten laatste begin
2021.

Pour rappel, le masterplan de Vottem (phases 1 et 2)
consiste au regroupement sur un seul site, en l'occurrence
le site de la police fédérale de Vottem, de toutes les entités
de la police disséminées à différents endroits de Liège (et
aussi hors Liège pour WPR et Labo). La phase 1 du mas-
terplan a permis la réalisation du Labo et du CIC. La phase
2 englobe tout le reste: programme des besoins de plus de
22.000 m² de bureaux, de nombreuses fonctions "support"
ainsi que des parkings, y compris une série de démolitions
et la restructuration complète du site.

Ter herinnering, het masterplan van Vottem (fase 1 en 2)
bestaat uit de hergroepering op één enkele site, in dit geval
de site van de federale politie van Vottem, van alle entitei-
ten van de politie die verspreid zijn over verschillende
plaatsen in Luik (en ook buiten Luik voor WPR en Labo).
De fase 1 van het masterplan heeft de uitvoering mogelijk
gemaakt van Labo en van het CIC. De fase 2 omvat al de
rest: behoeftenprogramma van meer dan 22.000 m² aan
kantoren, talrijke "support"-functies alsook parkeerplaat-
sen, met inbegrip van een reeks afbraakwerken en de com-
plete herstructurering van de site.

Des plans directeurs ainsi qu'un cahier de charges de per-
formances sont établis par la Régie des Bâtiments. Cette
phase 2, tout comme la phase 1, sera réalisée sous la forme
d'un design et build. Les études par la Régie des Bâtiments
s'étaleront encore jusque mi-2021.

Er werden richtplannen alsook een performantiebestek
opgemaakt door de Regie der Gebouwen. Deze fase 2, net
als fase 1, wordt uitgevormd in de vorm van een design
enbuild. De studies die door de Regie der Gebouwen wor-
den uitgevoerd, zullen nog plaatsvinden tot midden 2021.

La procédure d'attribution (phase de sélection puis phase
d'attribution) se déroulera entre avril 2021 (publication du
guide de sélection) et le printemps 2022 pour la réception
des offres (délais légaux). La prise en compte des délais
requis pour l'analyse des offres, les délais de recours,
signatures, etc., nous permet de projeter un engagement
pour août 2022.

De gunningsprocedure (selectiefase vervolgens gun-
ningsfase) zal plaatsvinden tussen april 2021 (publicatie
van de selectieleidraad) en de lente van 2022 voor de ont-
vangst van de offertes (wettelijke termijn). Het in aanmer-
king nemen van de termijnen die vereist zijn voor de
analyse van de offertes, de verhaaltermijnen, de onderteke-
ningen, enz. maakt het ons mogelijk een vastlegging te
voorzien voor augustus 2022.

5. Plusieurs dossiers sont en cours à Saint-Léonard. 5. Meerdere dossiers zijn lopende in Saint-Léonard.
Les dossiers suivants sont engagés et les travaux débute-

ront prochainement:
De volgende dossiers zijn vastgelegd en de werken zul-

len binnenkort van start gaan:
- mise en conformité des appareils d'éclairage de sécu-

rité;
- conform maken van de veiligheidsverlichtingstoestel-

len;
- placement d'une porte résistante au feu (RF) pour le

local chaufferie;
- plaatsing van een brandwerende (RF)-deur voor de

stookplaats;
- création d'un couloir RF au niveau des parkings. - voorzien van een RF-gang ter hoogte van de parkings.
Le dossier de compartimentage des blocs A et B a été

publié et la Régie des Bâtiments a reçu les offres en
décembre 2020. L'engagement et la réalisation sont prévus
début 2021.

Het compartimenteringsdossier van de blokken A en B
werd gepubliceerd en de Regie der Gebouwen heeft de
offertes op december 2020 gekregen. De vastlegging en de
verwezenlijking zijn voorzien begin 2021.

Le dossier de mise en conformité et du remplacement de
tableaux électriques est terminé au niveau technique et
devrait être engagé cette année.

Het dossier voor het conform maken en de vervanging
van de elektrische borden is op technisch vlak afgerond en
zou dit jaar vastgelegd moeten worden.
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Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202106578
Question n° 12 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 23 novembre 2020 (N.) à la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité:

DO 2020202106578
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 23 november 2020 (N.)
aan de staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de
minister van Mobiliteit:

La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

La confusion d'intérêts constitue un problème important
dans notre pays, notamment auprès des cabinets ministé-
riels. La composition des cellules stratégiques et des secré-
tariats figure sur le site internet du gouvernement fédéral.
La dernière actualisation de cette liste remonte au
6 novembre 2020.

Belangenvermenging is een groot probleem in ons land,
met name op de ministeriële kabinetten. Op de website van
de federale overheid vinden we een publicatie van de
samenstelling van de beleidscellen en secretariaten. Deze
werd laatst geactualiseerd op 6 november 2020.

1. Votre cabinet a-t-il encore procédé à des recrutements,
depuis cette actualisation?

1. Gebeurden er sinds de actualisering nog nieuwe aan-
wervingen op uw kabinet?

2. Quand une nouvelle actualisation sera-t-elle communi-
quée?

2. Wanneer krijgen we een nieuwe update?

3. Tous les collaborateurs de cabinets déjà engagés
figurent-ils sur la liste? Dans la négative, pouvez-vous
communiquer les noms manquants ainsi que la fonction
exercée par les intéressés auprès de votre cabinet?

3. Zijn alle kabinetsmedewerkers die reeds aangenomen
zijn op deze lijst te vinden? Zo neen, kunt u ons dan de ont-
brekende namen laten weten alsook hun functie op uw
kabinet?

4. Vos collaborateurs ont-ils travaillé naguère dans un
secteur qui est de votre compétence? Dans l'affirmative,
quelle fonction ont-ils exercée et pour quelle entreprise?

4. Werkten uw medewerkers ooit in een sector die binnen
uw beleidsdomein valt? Zo ja, in welke functie en voor
welk bedrijf?

5. Lors du recrutement de vos collaborateurs, vous êtes-
vous assuré de l'absence de tout risque de conflit d'intérêts?

5. Werd er bij de aanwerving door u nagegaan of er geen
risico is op belangenconflicten?

6. Dans le passé, certains de vos collaborateurs ont-ils
déjà été mêlés à des conflits d'intérêts? Dans l'affirmative,
de quels collaborateurs s'agit-il et pouvez-vous préciser la
nature du conflit d'intérêts?

6. Waren sommige van uw medewerkers in het verleden
al betrokken bij belangenconflicten? Zo ja, om welke
medewerkers gaat het en kan u de aard van het belangen-
conflict toelichten?

7. Quelles règles générales observez-vous, en votre qua-
lité de secrétaire d'État, pour veiller à ce qu'il n'y ait pas de
confusion d'intérêts au sein de votre cabinet et pour préve-
nir les conflits d'intérêts? Quelles mesures prenez-vous
pour éviter que des intérêts privés influencent vos actes
politiques?

7. Welke algemene regels houdt u er als staatssecretaris
op na om er over te waken dat er geen belangenvermen-
ging plaatsvindt in uw kabinet en om belangenconflicten te
voorkomen? Hoe voorkomt u dat private belangen zullen
wegen op uw beleidsdaden?
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Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 05 janvier 2021, à la question
n° 12 de madame la députée Maria Vindevoghel du
23 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
05 januari 2021, op de vraag nr. 12 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
23 november 2020 (N.):

Je vous remercie de votre attention sur ce sujet important. Ik dank u voor uw aandacht voor dit belangrijk onder-
werp.

1. Le site internet des autorités fédérales renseignant la
composition actualisée des cellules stratégiques et secréta-
riats est mis à jour plusieurs fois par mois. Depuis le
6 novembre 2020, des recrutements ont encore eu lieu.

1. De website van de federale overheid wordt meerdere
keren per maand geüpdatet met de actuele samenstelling-
van de beleidscellen en secretariaten. Sinds de datum van
6 november 2020 zijn er nog aanwervingen geweest.

2. Voir point 1. 2. Zie punt 1.
3. La liste est complète pour ce qui est de mon cabinet. 3. Deze lijst is voor mijn kabinet volledig.
4. Au moment de recruter les collaborateurs, je recherche

des personnes possédant les connaissances, l'expertise et
les aptitudes nécessaires pour fonctionner dans mon cabi-
net. Je ne choisis pas les personnes sur la base de leur
éventuel employeur précédent.

4. Bij de werving van medewerkers ben ik op zoek naar
mensen die de juiste kennis, expertise en vaardigheden
beschikken om te kunnen functioneren op mijn kabinet. Ik
kies mensen niet op basis van het bedrijf waarvoor zij eer-
der zouden gewerkt hebben.

5. Les collaborateurs sont censés servir l'intérêt général
dès leur entrée en fonction. Le simple fait du recrutement
ne peut donc pas contenir un conflit d'intérêt.

5. Medewerkers worden vanaf hun aanstelling geacht het
algemene belang te dienen. Het loutere feit van de aanwer-
ving kan dus geen belangenconflict inhouden.

6. Je n'ai pas de connaissance de conflits d'intérêt. 6. Er zijn mij geen belangenconflicten bekend.
7. On attend des collaborateurs qu'ils agissent avec inté-

grité et déontologie. En ce qui concerne les collaborateurs
relevant de la loi du 6 janvier 2014, ils sont en outre sou-
mis au Code de déontologie des mandataires publics, qui
énonce à cet égard des directives claires: "Lorsqu'il existe
dans son chef un conflit d'intérêts, le mandataire public est
tenu d'en donner connaissance au préalable et, le cas
échéant, de s'abstenir ultérieurement de toute autre action".

7. Van medewerkers wordt een integer en ethisch hande-
len verwacht. Voor de medewerkers die onder de wet van
6 januari 2014 vallen geldt bovendien de deontologische
code voor openbare mandatarissen, die op dit punt duide-
lijke richtlijnen bevat: "De openbare mandataris dient bij
zijn tussenkomsten waarbij hij een belangenconflict heeft,
dit steeds vooraf mee te delen en zich nadien eventueel van
verder handelen te onthouden".

DO 2020202106602
Question n° 14 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106602
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Composition des cellules stratégiques. De samenstelling van de beleidscellen.
1. Au total, combien de collaborateurs compte votre cel-

lule stratégique (en équivalents temps plein et en nombre
de personnes) et quel est leur niveau de fonction?

1. Over hoeveel medewerkers beschikt u in totaal in uw
beleidscel (uitgedrukt in voltijdequivalenten en in aantal
personen) en van welke functieniveaus zijn zij?

2. Combien d'entre eux sont des experts et quelle est leur
spécialité?

2. Hoeveel daarvan zijn experten en wat is hun speciali-
satie?

3. Combien sont détachés de l'administration et dans quel
service public travaillaient-ils avant leur détachement?

3. Hoeveel zijn er gedetacheerd uit de administraties en
bij welke openbare dienst werkten zij voor hun detache-
ring?
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4. À quel rôle linguistique (par catégorie) appartiennent-
ils?

4. Tot welke taalaanhorigheid behoren zij (per catego-
rie)?

5. Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? 5. Hoeveel mannen en vrouwen zijn er?
6. Combien de personnes handicapées travaillent dans

votre cellule stratégique?
6. Hoeveel personen met een handicap zijn er?

7. Combien de collaborateurs de votre cellule stratégique
sont d'origine allochtone?

7. Hoeveel zijn allochtoon?

8. Pouvez-vous indiquer si parmi vos collaborateurs de
cabinet, vous avez à votre service un(e) cuisinier(e), à
temps plein ou à temps partiel? Dans l'affirmative, et s'il
s'agit d'un poste à temps partiel, pendant combien d'heures
l'intéressé(e) se charge-t-il/elle de cette tâche? Cette per-
sonne se charge-t-elle éventuellement d'autres tâches
encore? Dans l'affirmative, de quelles tâches s'agit-il et
pendant combien d'heures? L'intéressé(e) se charge-t-il/elle
de cette tâche uniquement pour votre cabinet ou également
pour d'autres excellences?

8. Kunt u meedelen of u onder uw kabinetsmedewerkers,
al dan niet deeltijds, een kok in dienst heeft? Zo ja, en
indien deeltijds, voor hoeveel uur vervult hij/zij deze func-
tie? Heeft deze medewerker eventueel nog andere taken?
Welke in dat geval en voor hoeveel uur? Vervult de betrok-
kene deze functie alleen voor uw kabinet of wordt hij/zij
gedeeld met andere excellenties?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 05 janvier 2021, à la question
n° 14 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
05 januari 2021, op de vraag nr. 14 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. Chacun de nos 11 collaborateurs travaille à temps
plein. La répartition des niveaux de fonction est la sui-
vante:

1. Elke van ons 11 medewerkers werkt voltijds. De ver-
deling van de functieniveaus is de volgende:

- 4 directeurs; - 4 directeurs;
- 8 collaborateurs de fond. - 8 inhoudelijke medewerkers.
2. Notre cellule politique dispose de cinq experts: 2. Onze beleidscel beschikt over vijf experts:
- communication; - communicatie;
- handicap; - handicap;
- genre; - gender;
- international; - internationaal;
- racisme/discrimination. - racisme/discriminatie.
3. Trois de ces collaborateurs sont détachés des organisa-

tions suivantes: SPF Justice et Fedasil.
3. Drie medewerkers zijn gedetacheerd van de organisa-

ties: FOD Justitie en Fedasil.
4. - directeurs : 1 néerlandophone et 3 francophones; 4.  - directeurs: 1 Nederlandstalige et 3 Franstaligen;
- collaborateurs de fond : 1 néerlandophone/7 franco-

phones
- inhoudelijke medewerkers: 1 Nederlandstalige /7

Franstaligen
5. Il y a trois hommes et neuf femmes. 5. Er zijn drie mannen en negen vrouwen.
6. Il y a une personne avec un handicap. 6. Er is een persoon met een handicap.
7. En tant que cabinet, nous sommes cohérents avec notre

volonté d'être représentatifs de la société. Dès le premier
jour, nous nous sommes engagés en faveur de la diversité
afin d'une part, d'enrichir et valoriser des perspectives dif-
férentes, et d'autre part, de faire rayonner la diversité de
notre société vers le monde extérieur.

7. Als kabinet zijn we heel transparant met onze wil om
representatief te zijn van onze maatschappij. Inzetten op
diversiteit om zo goed mogelijk de verschillende perspec-
tieven te verzamelen alsook naar de buitenwereld dezelfde
diversiteit van onze samenleving uit te stralen is iets dat we
vanaf dag één probeerden te doen.
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Dans ce contexte, nous n'utilisons pas de termes qui
réduisent les membres de notre cabinet à une unique partie
de leur identité: nous sommes fiers de disposer, au sein de
notre cabinet, de perspectives et d'idées différentes. Nous
faisons et continuerons à faire de notre mieux pour être
constamment inclusifs et garantir à tous l'accessibilité de
notre cabinet en tant qu'employeur potentiel.

In deze context zullen we niet ingaan op termen die onze
kabinetsleden reduceren tot een deel van hun identiteit: we
zijn trots dat we binnen ons kabinet kunnen vertrouwen op
diverse perspectieven en ideeën. We doen ons best, en zul-
len dat blijven doen, om consistent inclusief te zijn en een
open plek aan te bieden als potentiele werkgever voor
iedereen.

Même s'il ne s'agit pas d'un facteur décisif, notre proces-
sus de sélection valorise la plus-value d'une perspective ou
idée différente: nous n'érigeons donc pas de listes d'ori-
gines socioculturelles et/ou ethniques car cela ne corres-
pond pas aux valeurs internes que nous souhaitons mettre
en oeuvre.

En ook al zal dat geen beslissende factor zijn, zal onze
selectie procedure de meerwaarde van een verschillend
perspectief of ervaring herkennen. Wij zullen dus geen lijs-
ten bijhouden met socio-culturele en/of etnische achter-
gronden, dat past niet in de waarden die wij intern willen
doorvoeren.

8. Nous ne disposons d'aucun cuisinier. 8. We hebben geen kok in dienst.

DO 2020202106607
Question n° 15 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106607
Vraag nr. 15 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Parc automobile de la cellule stratégique. Het wagenpark van de beleidscel.
1. Combien de véhicules de service sont mis à la disposi-

tion de votre cellule stratégique?
1. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw beleidscel?

2. Pouvez-vous m'indiquer, pour chaque véhicule, la
marque, la motorisation et le type de carburant?

2. Welke merken, motorisatie en brandstof betreft het?

3. Ces véhicules ont-ils été acquis ou pris en leasing? 3. Werden deze voertuigen geleased of gekocht?
4. Pourriez-vous m'en indiquer le prix d'achat ou le prix

mensuel du leasing?
4. Wat is de aankoopprijs, dan wel de maandelijkse

leasingprijs?
5. Quel est le coût annuel de leur assurance? 5. Wat is de jaarlijkse kost voor de verzekering ervan?
6. Qui peut utiliser ces véhicules? 6. Wie mag van deze voertuigen gebruik maken?
Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,

à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 05 janvier 2021, à la question
n° 15 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
05 januari 2021, op de vraag nr. 15 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. Notre cellule politique ne dispose d'aucune voiture de
service.

1. Onze beleidscel beschikt over geen dienstwagens.

2 à 6. Cette question n'est pas d'application pour notre
cellule politique.

2 tot 6. Deze vraag is niet van toepassing voor onze
beleidscel.
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DO 2020202106617
Question n° 16 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106617
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Les nominations par le gouvernement fédéral. Benoemingen door de federale regering.
Pourriez-vous me fournir un aperçu complet des nomina-

tions auxquelles le gouvernement a procédé depuis son
entrée en fonctions:

Kunt u een volledig overzicht geven van de benoemingen
die de regering sinds haar aantreden deed betreffende:

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
et institutions publiques;

- bestuursmandaten in overheidsbedrijven en -instellin-
gen;

- pour des mandats d'administrateur dans des entreprises
non publiques (par exemple lorsque l'État fédéral est
actionnaire)?

- bestuursmandaten in niet-overheidsbedrijven (bijv.
omdat de federale overheid aandeelhouder is)?

Je voudrais en tout état de cause savoir, pour chaque
nomination:

Gelieve per benoeming zeker te vermelden:

- de quel mandat il s'agit; - over welk mandaat het gaat;
- la date à laquelle la nomination a eu lieu; - de datum waarop deze benoeming plaatsvond;
- le nom de l'administrateur nommé; - de naam van de benoemde bestuurder;
- quel parti politique a fourni l'administrateur concerné; - welke politieke partij de betreffende bestuurder aanle-

verde;
- si le mandat est rémunéré et à quel montant s'élève, le

cas échéant, cette rémunération;
- of er al dan niet een vergoeding gekoppeld is aan het

mandaat en hoeveel deze vergoeding desgevallend
bedraagt;

- si l'administrateur est un collaborateur de cabinet ou s'il
occupe un mandat politique;

- of het bestuurslid al dan niet een kabinetsmedewerker is
of een politiek mandaat bekleedt;

- quelles compétences l'administrateur nommé a fait
valoir pour prétendre à ce mandat.

- welke competenties de benoemde bestuurder kon voor-
leggen in verband met het mandaat.

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 05 janvier 2021, à la question
n° 16 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
05 januari 2021, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes est la
seule institution publique fédérale sous la tutelle de la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité. Les nominations du directeur
(Michel Pasteel) et de la directrice adjointe (Liesbet
Stevens) ont respectivement été renouvelés le 20 novembre
2019 et le 15 septembre 2020 pour une période de six ans.

Het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen
is de enige onafhankelijke federale overheidsinstelling
onder de voogdij van de staatsecretaris voor Gendergelijk-
heid, Gelijke Kansen en Diversiteit. De benoemingen van
de directeur (Michel Pasteel) en adjunct-directeur (Liesbet
Stevens) werden respectievelijk op 20 november 2019 en
15 september 2020 voor een periode van zes jaar her-
nieuwd.
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DO 2020202106618
Question n° 17 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202106618
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

La composition du personnel des cabinets. Personeelssamenstelling kabinetten.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden er quota opgelegd
en maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen
en personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition
actuelle du personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de huidige perso-
neelssamenstelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (Franstalig, Nederlandsta-

lig)?
4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes d'origine étrangère sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 05 janvier 2021, à la question
n° 17 de madame la députée Barbara Pas du
24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van
05 januari 2021, op de vraag nr. 17 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

1. 12 1. 12
2. 3 2. 3
3. 2 néerlandophones et 10 francophones 3. 2 nederlandstalig en 10 franstalig
4. 9 femmes pour 3 hommes 4. 9 vrouwen voor 3 mannen
5. 1 5. 1
6. En tant que cabinet, nous sommes cohérents avec notre

volonté d'être représentatifs de la société. Dès le premier
jour, nous nous sommes engagés en faveur de la diversité
afin d'une part, d'enrichir et valoriser des perspectives dif-
férentes, et d'autre part, de faire rayonner la diversité de
notre société vers le monde extérieur.

6. Als kabinet zijn we heel transparant met onze wil om
representatief te zijn van onze maatschappij. Inzetten op
diversiteit om zo goed mogelijk de verschillende perspec-
tieven te verzamelen alsook naar de buitenwereld dezelfde
diversiteit van onze samenleving uit te stralen is iets dat we
vanaf dag één probeerden te doen.
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Dans ce contexte, nous n'utilisons pas de termes qui
réduisent les membres de notre cabinet à une unique partie
de leur identité: nous sommes fiers de disposer, au sein de
notre cabinet, de perspectives et d'idées différentes. Nous
faisons et continuerons à faire de notre mieux pour être
constamment inclusifs et garantir à tous l'accessibilité de
notre cabinet en tant qu'employeur potentiel.

In deze context zullen we niet ingaan op termen die onze
kabinetsleden reduceren tot een deel van hun identiteit : we
zijn trots dat we binnen ons kabinet kunnen vertrouwen op
diverse perspectieven en ideeën. We doen ons best, en zul-
len dat blijven doen, om consistent inclusief te zijn en een
open plek aan te bieden als potentiele werkgever voor
iedereen.

Même s'il ne s'agit pas d'un facteur décisif, notre proces-
sus de sélection valorise la plus-value d'une perspective ou
idée différente: nous n'érigeons donc pas de listes d'ori-
gines socioculturelles et/ou ethniques car cela ne corres-
pond pas aux valeurs internes que nous souhaitons mettre
en oeuvre.

En ook al zal dat geen beslissende factor zijn, zal onze
selectie procedure de meerwaarde van een verschillend
perspectief of ervaring herkennen. Wij zullen dus geen lijs-
ten bijhouden met socio-culturele en/of etnische achter-
gronden, dat past niet in de waarden die wij intern willen
doorvoeren.

7. 0 7. 0

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202105820
Question n° 23 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105820
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Ordres de quitter le territoire. De bevelen om het grondgebied te verlaten.
Les personnes séjournant illégalement sur le territoire

peuvent se voir adresser un ordre de quitter celui-ci (un
"ordre de quitter le territoire" ou OQT).

Als men zich onwettig op het grondgebied bevindt, kan
men een bevel om het grondgebied te verlaten (BGV) ont-
vangen.

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres relatifs au
nombre d'OQT nouvellement délivrés en 2017, 2018 et
2019? Ces chiffres peuvent-ils également être ventilés par
nationalité?

1. Kunt u cijfergegevens meedelen betreffende het aantal
nieuw afgegeven bevelen om het grondgebied te verlaten
in 2017, 2018 en 2019? Kunnen die cijfers ook worden
opgesplitst volgens nationaliteit?

2. Dans combien de cas les OQT existants en 2017, 2018
et 2019 ont-ils été prolongés? À combien de reprises s'agis-
sait-il du deuxième, du troisième, etc. OQT adressé à l'inté-
ressé? Merci de ventiler ces données par nationalité.

2. In hoeveel gevallen werden in 2017, 2018 en 2019
bestaande BGV verlengd? Hoe vaak betrof het een tweede,
derde of volgend bevel om het grondgebied te verlaten die
werd afgegeven (graag zelfde opsplitsing)?

3. Quel a été le nombre d'OQT délivrés en fonction de la
situation de l'intéressé (accès et séjour, asile, etc.)? Merci
de ventiler également ces données par nationalité.

3. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten, wer-
den uitgeschreven naargelang het verband waarin ze wer-
den uitgeschreven (toegang en verblijf, asiel, enz.)? Graag
eveneens opsplitsing per nationaliteit.

4. Combien de personnes concernées par les questions 1,
2 et 3 (par catégorie) ont effectivement quitté le territoire?
Merci de ventiler ces données par nationalité.

4. Hoeveel van de betrokkenen in punten 1, 2 en 3 (per
categorie) hebben effectief het grondgebied verlaten?
Graag de gegevens volgens dezelfde opdeling.
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Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 07 janvier 2021, à la
question n° 23 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
07 januari 2021, op de vraag nr. 23 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105825
Question n° 28 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105825
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Rapatriements forcés. De gedwongen repatriëringen.
1. Combien de tentatives de rapatriement forcé, respecti-

vement avec et sans escorte, ont été entreprises en 2017, en
2018 et en 2019? Pourriez-vous également ventiler ces
données en fonction du pays d'origine/de destination, pour
les dix nationalités les plus fréquemment rencontrées?

1. Hoeveel pogingen tot gedwongen repatriëring werden
in 2017, 2018 en 2019 ondernomen respectievelijk met
escorte en zonder escorte? Kunnen deze gegevens ook
worden opgesplitst naar land van herkomst/bestemming
voor de tien meest voorkomende nationaliteiten?

2. Combien de tentatives ont abouti et combien ont
échoué? Merci de ventiler les résultats selon les mêmes cri-
tères qu'au point 1.

2. Hoeveel hiervan slaagden en hoeveel mislukten?
Graag met dezelfde opsplitsing.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 07 janvier 2021, à la
question n° 28 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
07 januari 2021, op de vraag nr. 28 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105826
Question n° 29 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105826
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les étrangers en séjour illégal et le contrôle des conditions
de séjour.

Illegalen en controles op verblijf.

1. À combien de reprises l'Office des étrangers a-t-il
demandé aux communes de contrôler le séjour d'étrangers
sur leur territoire en 2017, en 2018 et en 2019? Pourriez-
vous fournir un bilan en la matière par zone de police?

1. Hoeveel vragen voor controle op verblijf verstuurde de
dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) in 2017, 2018 en 2019
naar de gemeenten? Kunt u een stand van zaken geven per
politiezone?

2. Combien d'étrangers ont quitté leur commune de rési-
dence à la suite d'une telle demande de contrôle portant sur
leurs conditions de séjour? Pourriez-vous ventiler ces
chiffres par zone de police?

2. Hoeveel vreemdelingen verlieten de gemeenten naar
aanleiding van die vragen voor controle op verblijf? Kan
dit opgesplitst worden per politiezone?

3. Quelles mesures concrètes ont été prises à l'égard de
ceux qui, malgré qu'ils s'étaient vu intimer l'ordre de quitter
le territoire, étaient encore présents en dépit de l'expiration
du délai? Pourriez-vous fournir un bilan chiffré?

3. Welk concreet gevolg werd er gegeven bij vaststelling
dat degenen die een bevel hadden gekregen om het grond-
gebied te verlaten, na het verstrijken van de termijn nog
steeds aanwezig waren? Graag een cijfermatig overzicht.

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 07 janvier 2021, à la
question n° 29 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
07 januari 2021, op de vraag nr. 29 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
06 november 2020 (N.):

1. Veuillez trouver ci-dessous les chiffres des contrôles
de résidence demandés par l'Office des étrangers (OE) à la
police:

1. Hieronder vindt u het aantal door de dienst Vreemde-
lingenzaken (DVZ) aan de politie gevraagde adrescontro-
les:

- 2017: 1.911; - 2017: 1.911;
- 2018: 1.312; - 2018: 1.312;
- 2019: 1.620. - 2019: 1.620.
2. Les contrôles de résidence ne nous permettent pas de

savoir si une personne a quitté la commune après ces
contrôles.

2. Op basis van de adrescontroles kunnen we niet beslui-
ten dat iemand de gemeente verlaten heeft naar aanleiding
van de adrescontrole.

3. Lorsque l'étranger concerné a pu être intercepté lors du
contrôle, l'OE a pris les décisions suivantes pour 2017,
2018 et 2019:

3. Ingeval bij de controle de betrokken vreemdeling kon
worden aangetroffen, nam de DVZ voor de vermelde peri-
ode van 2017, 2018 en 2019 volgende beslissingen:
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"Autres" signifie que l'OE n'a pas pris de décision, entre
autres pour les raisons suivantes:

Onder de noemer 'Andere' wordt begrepen dat de DVZ
geen beslissing nam, onder meer om volgende motieven:

- l'intéressé a été hospitalisé; - betrokkene werd gehospitaliseerd;
- l'intéressé a été incarcéré; - betrokkene werd overgebracht naar de gevangenis;
- l'intéressé est à la disposition du parquet; - betrokkene staat ter beschikking van het parket;
- l'intéressé a été libéré par la police avant qu'une déci-

sion ne soit prise.
- betrokkene werd vrijgelaten door de politie vóór de

beslissing.

DO 2020202105832
Question n° 35 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 06 novembre 2020 (N.) au
secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202105832
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Dries

Van Langenhove van 06 november 2020 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les maisons de retour. De terugkeerwoningen.
Il existe depuis plusieurs années, pour les familles en

situation illégale, des "maisons de retour ouvertes". Par ail-
leurs, des "maisons de retour fermées" existent également
depuis quelques années.

Voor gezinnen die zich in de illegaliteit bevinden,
bestaan sinds een aantal jaren zogenaamde open terugkeer-
woningen. Daarnaast is ook al enige tijd sprake van geslo-
ten terugkeerwoningen.

1. Combien de maisons de retour ouvertes étaient-elles à
disposition en 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel open terugkeerwoningen stonden ter beschik-
king in 2017, 2018 en 2019?

2. Combien de familles y ont-elles été hébergées en
2017, 2018 et 2019?

2. Hoeveel gezinnen werden daarin ondergebracht in
2017, 2018 en 2019?

3. Parmi ces familles, combien sont-elles effectivement
retournées dans leur pays?

3. Hoeveel van die gezinnen zijn effectief teruggekeerd
naar hun thuisland?

4. Combien ont-elles été dispensées de rester dans des
maisons de retour ouvertes et pour quelles raisons?

4. Hoeveel van die gezinnen werden vrijgesteld uit deze
open terugkeerwoningen en om welke redenen?

5. Combien ont-elles finalement obtenu une autorisation
de séjourner dans le pays et sur quelles bases?

5. Hoeveel van die gezinnen kregen alsnog een toelating
om hier te blijven en op welke gronden?

6. Pour combien de ces familles le dossier est-il toujours
en cours?

6. Voor hoeveel van die gezinnen is het dossier nog
lopende?

7. Combien de ces familles ont-elles quitté la maison de
retour pour retourner dans l'illégalité?

7. Hoeveel van die gezinnen hebben de terugkeerwoning
verlaten om opnieuw de illegaliteit in te duiken?

8. Parmi les familles qui se sont échappées ou qui sont
retournées à la clandestinité, combien ont-elles pu être à
nouveau appréhendées?

8. Hoeveel van de ontsnapte/ondergedoken gezinnen
konden opnieuw worden gevat?

Nature de la décision/Aard van de beslissing 2017 2018 2019

Enfermement en vue d’un éloignement/Opsluiting met oog op verwijdering 497 313 306

OQT/confirmation OQT/BGV/bevestiging BGV 20 18 17

A relaxer/Laten beschikken 17 14 26

Autres/Andere 36 44 6
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9. Parmi les familles appréhendées, combien ont-elles été
hébergées dans des unités familiales au sein de centres de
retour fermés?

9. Hoeveel van de gevatte gezinnen werden in gezins-
units in een gesloten terugkeercentrum ondergebracht?

10. Combien d'unités familiales dénombrait-on dans les
centres de retour fermés en 2017, 2018 et 2019?

10. Hoeveel gezinsunits in de gesloten terugkeercentra
waren er in 2017, 2018 en 2019?

11. Parmi les familles séjournant dans un centre fermé,
combien ont-elles été effectivement rapatriées? Qu'est-il
advenu de celles qui n'ont pas été rapatriées?

11. Hoeveel van de gezinnen die in een gesloten centrum
werden ondergebracht, werden effectief gerepatrieerd? Wat
gebeurde er met diegenen die niet werden gerepatrieerd?

12. Quelles mesures avez-vous prises, entre-temps, afin
de réduire drastiquement le nombre de fuites hors des mai-
sons de retour ouvertes?

12. Welke maatregelen heeft u ondertussen genomen om
het aantal ontsnappingen uit de open terugkeerwoningen in
te perken?

Réponse du secrétaire d'État à l'Asile et la Migration,
chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique du 07 janvier 2021, à la
question n° 35 de monsieur le député Dries Van
Langenhove du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd
aan de minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing van
07 januari 2021, op de vraag nr. 35 van de heer
volksvertegenwoordiger Dries Van Langenhove van
06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202106364 19-11-2020 4 Samuel Cogolati Brexit (QO 9964C).
Brexit (MV 9964C).

191

2020202106589 24-11-2020 10 Emir Kir Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

192

2020202106788 02-12-2020 20 Michel De Maegd Le premier entretien téléphonique avec Félix Tshisekedi
(QO 11239C).

Eerste telefonisch onderhoud met Félix Tshisekedi. (MV
11239C)

194

2020202106892 08-12-2020 21 Barbara Pas La campagne 1 équipe de 11 millions pour vaincre le
coronavirus.

De campagne 1 ploeg van 11 miljoen.

196

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202105659 05-11-2020 15 Sophie Thémont Le travail des mineurs actifs dans l'économie de plate-
forme.

Arbeid door minderjarigen in de platformeconomie.

198

2020202106052 12-11-2020 40 Sophie Thémont Impact financier de la deuxième vague corona sur les
titres-services.

Financiële impact van de tweede coronagolf op de dien-
stenchequemedewerkers.

200

2020202106199 16-11-2020 55 Nadia Moscufo COVID-19. - Contrôle du respect des mesures dans les
entreprises.

COVID-19. - Toezicht op de naleving van de maatregelen
in de bedrijven.

202

2020202106234 17-11-2020 58 Marie-Colline Leroy Droit d'interpeller (QO 10307C).
Recht om zijn stem te laten horen. (MV 10307C)

203

2020202106358 18-11-2020 65 Steven Matheï Combinaison d'un congé parental corona et d'un flexi-job.
Combinatie corona-ouderschapsverlof en flexi-job.

204

2020202106509 20-11-2020 74 Kattrin Jadin Le respect des règles COVID-19.
Naleving van de coronaregels.

207

2020202106532 23-11-2020 77 Leen Dierick Les flexi-jobs dans le secteur agricole.
Flexi-jobs in de landbouwsector.

208

2020202106637 25-11-2020 92 Ellen Samyn Suspension des délais de préavis en cas de chômage éco-
nomique causé par la crise sanitaire.

Schorsing opzegtermijnen bij economische werkloosheid
omwille van corona.

210
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2020202106672 25-11-2020 94 Cécile Cornet Pénurie de soignants. - Renfort par des personnes sans-
papiers qualifiées (QO 11050C).

Tekort aan zorgpersoneel. - Versterking door sans-papiers
met de juiste kwalificaties (MV 11050C).

212

2020202106681 26-11-2020 95 Anja Vanrobaeys * Congé de quarantaine.
Quarantaineverlof.

13

2020202106685 26-11-2020 96 Steven Matheï * Les réseaux hospitaliers. - L'ABC.
Ziekenhuisnetwerken. - BMA.

14

2020202106704 26-11-2020 97 Caroline Taquin * Le respect des normes sanitaires dans les entreprises.
Naleving van de gezondheidsmaatregelen in de bedrijven.

15

2020202106713 26-11-2020 100 Ellen Samyn L'attestation obligatoire pour les personnes qui ne pra-
tiquent pas le télétravail (QO 10583C).

Verplicht attest voor wie niet telewerkt (MV 10583C).

213

2020202106726 27-11-2020 101 Emir Kir * Étude BNB sur l'impact économique de l'immigration en
Belgique.

Studie van de NBB over de economische impact van
immigratie in België.

16

2020202106745 30-11-2020 102 Ellen Samyn La loi Major (QO 8579C).
De wet-Major (MV 8579C).

215

2020202106764 01-12-2020 106 Ellen Samyn Caisse auxiliaire de paiement des allocations de chômage.
- Répartition des membres du personnel en fonction de
leur appartenance linguistique.

Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen. - Verdeling per-
soneel per taalaanhorigheid.

217

2020202106770 01-12-2020 107 Ellen Samyn Les indemnités reçues par les organismes de paiement.
Vergoeding uitbetalingsinstellingen.

218

2020202106773 01-12-2020 108 Emmanuel Burton L'impact de la fermeture de Tihange.
Gevolgen van de sluiting van Tihange.

218

2020202106799 02-12-2020 110 Ellen Samyn * Le recours à des sous-traitants chez bpost.
Tewerkstelling onderaannemers bij bpost.

17

2020202106807 03-12-2020 111 Ellen Samyn Le fonctionnement du Forem.
De werking van Forem.

220

2020202106888 08-12-2020 113 Hervé Rigot Les effets du télétravail sur la santé.
Gezondheidseffecten van telewerk.

222

2020202106930 10-12-2020 115 Leen Dierick Le travail des enfants en Belgique.
Kinderarbeid in België.

223

2020202106960 11-12-2020 116 Emir Kir La situation du secteur équestre suite à la crise sanitaire.
Situatie in de ruitersport als gevolg van de coronacrisis.

224

2020202107079 17-12-2020 127 Roberto D'Amico Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met divi-
denden (MV 11766C).

226

2020202107081 17-12-2020 128 Roberto D'Amico Les commissions exorbitantes des multinationales de
plateforme (QO 11768C).

Buitensporige commissies die de internationaal opere-
rende internetplatforms aanrekenen (MV 11768C).

227
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2020202107083 17-12-2020 129 Roberto D'Amico Fermeture des distributeurs à billets (QO 11761C).
Verdwijning van geldautomaten (MV 11761C).

228

2020202107085 17-12-2020 130 Roberto D'Amico Montages fiscaux et comptes douteux (QO 11763C).
Dubieuze fiscale constructies en rekeningen (MV

11763C).

230

2020202107088 17-12-2020 131 Roberto D'Amico Partage plus juste des bénéfices engendrés durant la crise
(QO 11765C).

Eerlijkere verdeling van de tijdens de crisis geboekte win-
sten (MV 11765C).

232

2020202107101 18-12-2020 134 Erik Gilissen La lutte contre les contrefaçons.
De aanpak van namaakgoederen.

234

2020202107205 22-12-2020 136 Ellen Samyn Travail en équipe.
Ploegenarbeid.

235

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202106434 19-11-2020 90 Simon Moutquin Les citoyens belges refoulés aux frontières israéliennes.
Belgische staatsburgers die aan de Israëlische grens wor-

den teruggestuurd.

237

2020202106436 19-11-2020 92 André Flahaut * Renforcer le partenariat entre la Belgique, l'Europe et le
pourtour méditerranéen.

Versterking van het partnerschap tussen België, Europa en
het Middellandse Zeegebied.

18

2020202106484 20-11-2020 93 Emmanuel Burton L'ingérence turque à Chypre.
Turkse inmenging op Cyprus.

238

2020202106491 20-11-2020 97 André Flahaut Évolution de la situation au Burundi.
Evolutie van de toestand in Burundi.

242

2020202106492 20-11-2020 98 Georges Dallemagne * Les droits de l'homme au Bahreïn.
Mensenrechten in Bahreïn.

20

2020202106542 23-11-2020 103 Emmanuel Burton * L'élection présidentielle en Côte d'Ivoire.
Presidentsverkiezingen in Ivoorkust.

21

2020202106546 23-11-2020 104 Emmanuel Burton Le rapprochement entre Israël et les Émirats arabes unis.
Toenadering tussen Israël en de Verenigde Arabische

Emiraten.

245

2020202106591 24-11-2020 106 Emir Kir * Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

22

2020202106597 24-11-2020 107 Frieda Gijbels * Le patrimoine culturel.
Cultureel patrimonium.

23

2020202106620 24-11-2020 112 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

247

2020202106647 25-11-2020 113 Sophie Thémont * Les violences au Mozambique.
Geweld in Mozambique.

24
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2020202106666 25-11-2020 115 Jasper Pillen * Cessez-le-feu dans le Haut-Karabakh (QO 10944C).
Staakt-het-vuren Nagorno-Karabach (MV 10944C).

25

2020202106673 25-11-2020 117 Ellen Samyn * Le rapport des Nations Unies sur le risque de nouvelles
campagnes de terreur de l'EI en Europe (QO 10590C).

Gevaar voor nieuwe terreurcampagnes in Europa door
Islamitische Staat. - VN-rapport (MV 10590C).

26

2020202106684 26-11-2020 118 Ellen Samyn La veuve belge de Daech en Turquie (QO 9207C).
Belgische IS-weduwe in Turkije (MV 9207C).

248

2020202106687 26-11-2020 120 Ellen Samyn La répression de la foi baha'ie en Iran (QO 10463C).
Iran. - Onderdrukking Baha'i-geloof (MV 10463C).

250

2020202106715 27-11-2020 122 François De Smet * Les combats dans le Haut-Karabakh (QO 9794C).
Gevechten in Nagorno-Karabach. (MV 9794C)

27

2020202106716 27-11-2020 123 Ben Segers Problèmes liés aux visas (QO 10337C).
Visumproblemen (MV 10337C).

251

2020202106735 30-11-2020 126 Ellen Samyn * Les forages gaziers et pétroliers turcs.
Gas- en olieboringen door Turkije.

28

2020202106736 30-11-2020 127 Ellen Samyn Les relations entre la Turquie et l'Union européenne (QO
3877C).

De relatie tussen Turkije en de Europese Unie (MV
3877C).

253

2020202106754 01-12-2020 131 Ellen Samyn Le nouvel épisode de la politique turque de chantage (QO
5012C).

Turkse chantagepolitiek in nieuwe fase (MV 5012C).

258

2020202106755 01-12-2020 132 Ellen Samyn Le rapatriement des Belges bloqués à l'étranger.- Aide des
pays voisins.

Repatriëring gestrande Belgen in het buitenland. - Hulp
buurlanden.

262

2020202106765 01-12-2020 134 Ellen Samyn COVID-19. - Nombre de rapatriements de ressortissants
belges.

COVID-19. - Aantal repatriëringen van Belgen uit het
buitenland.

262

2020202106872 07-12-2020 138 Kattrin Jadin La situation dans la province du Tigré en Éthiopie.
Toestand in de Ethiopische provincie Tigray.

264

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202106363 19-11-2020 157 Bert Wollants * L'avenir du point vélo de Lierre.
Toekomst van het fietspunt in Lier.

29

2020202106382 19-11-2020 158 Jef Van den Bergh * Le panneau routier C23.
C23-verkeersbord.

29

2020202106384 19-11-2020 159 Jef Van den Bergh * Stationnement.
Parkeren.

30

2020202106402 19-11-2020 160 Steven Matheï * Liaison ferroviaire Hamont-Weert.
Treinverbinding Hamont-Weert.

31
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2020202106405 19-11-2020 161 Maria Vindevoghel * Les revenus tirés des B-Parkings.
Inkomsten B-Parkings.

32

2020202106407 19-11-2020 162 Maria Vindevoghel * Le personnel des ateliers.
Personeel werkplaatsen.

33

2020202106414 19-11-2020 163 Steven Matheï * L'ouverture d'une gare pour les navetteurs à Halen.
Pendelaarsstation Halen.

34

2020202106421 19-11-2020 164 Eric Thiébaut * Infrabel - Conséquences du Reward Plan.
Infrabel - Gevolgen van het Reward Plan.

35

2020202106433 19-11-2020 165 Wouter Raskin * Projets de double voie sur l'axe Landen-Alken.
De plannen voor dubbel spoor op de as Landen-Alken.

35

2020202106452 20-11-2020 166 Maxime Prévot * La police des chemins de fer à la gare de Namur.
Spoorwegpolitie in het station Namen.

36

2020202106476 20-11-2020 168 Caroline Taquin * COVID-19. - Fréquentation des trains.
COVID-19. - Bezetting van de treinen.

37

2020202106489 20-11-2020 170 Emmanuel Burton * Les Boeing 737 Max.
Boeing 737 Max.

38

2020202106498 20-11-2020 171 Emmanuel Burton * La prolongation des Rail Pass.
Verlenging van de Railpass.

38

2020202106502 20-11-2020 172 Barbara Pas * Trainsurfing.
Treinsurfen.

39

2020202106518 23-11-2020 173 François De Smet * La sécurité routière pendant les périodes de confinement
(QO 10937C).

Verkeersveiligheid tijdens de lockdownperiodes (MV
10937C).

40

2020202106571 23-11-2020 175 Maria Vindevoghel * La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

40

2020202106576 23-11-2020 176 Emir Kir * COVID-19. - Conséquences des annulations de vols.
COVID-19. - Gevolgen van de geschrapte vluchten.

41

2020202106583 23-11-2020 177 Steven Matheï * Ligne ferroviaire 19.
Spoorlijn 19.

42

2020202106598 24-11-2020 178 Pieter De Spiegeleer * Les travaux et ouvrages d'art pour le RER à Watermael-
Boitsfort.

Watermaal-Bosvoorde. - GEN-spoorwerken en kunst-
werk.

43

2020202106600 24-11-2020 179 Pieter De Spiegeleer * Travaux de rafraîchissement et réaménagement des gares
et arrêts du RER.

Opfrissingswerken en herinrichting van stations en stop-
plaatsen in het GEN-gedeelte.

44

2020202106602 24-11-2020 180 Barbara Pas * Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

44

2020202106606 24-11-2020 181 Sophie Thémont * Vols Maastricht-Liège.
Luchtverbinding Maastricht-Luik.

45

2020202106607 24-11-2020 182 Barbara Pas * Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

45
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2020202106618 24-11-2020 184 Barbara Pas * La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

46

2020202106620 24-11-2020 185 Barbara Pas * SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

46

2020202106636 24-11-2020 186 Sophie Thémont * COVID-19. - Droit au remboursement d'un billet d'avion.
COVID-19. - Recht op de terugbetaling van een vliegtic-

ket.

47

2020202106694 26-11-2020 187 Caroline Taquin * Le manque d'effectifs au sein de la SNCB durant la
seconde vague.

Personeelstekort bij de NMBS tijdens de tweede corona-
golf.

47

2020202106795 02-12-2020 188 Frank Troosters * Le nouveau siège principal de la SNCB.
NMBS. - Nieuwe hoofdzetel.

48

2020202106801 02-12-2020 189 Tomas Roggeman * Le subventionnement de l'égalité des genres en matière de
circulation routière.

De subsidiëring van gendergelijkheid in het verkeer.

49

2020202106803 02-12-2020 190 Tomas Roggeman * La sécurité numérique et la protection des données chez
Infrabel.

Infrabel. - Digitale veiligheid en databescherming.

50

2020202106804 02-12-2020 191 Tomas Roggeman * La sécurité numérique et la protection des données à la
SNCB.

NMBS. - Digitale veiligheid en databescherming.

51

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202105599 04-11-2020 42 Steven Matheï Durée du régime de la garantie d'État et coût du report de
paiement.

De duur van de staatswaarborgregeling en de kostprijs van
het betalingsuitstel.

266

2020202106099 12-11-2020 82 Dieter Vanbesien Conseil des autorités de surveillance de l'ABE. - Vote de
la Belgique.

Raad toezichthouders EBA. - Stemgedrag België.

268

2020202106280 17-11-2020 86 Steven Matheï Précompte professionnel libératoire dans le cadre des
compétitions de jeux vidéo.

Bevrijdende bedrijfsvoorheffing voor e-sporters.

270

2020202106390 19-11-2020 91 Barbara Pas L'évolution des dépenses à l'heure de la pandémie du
coronavirus.

Bestedingen tijdens coronapandemie.

273

2020202106420 19-11-2020 95 Steven Matheï * L'évaluation de la liste de l'UE des paradis fiscaux.
Evaluatie EU-lijst belastingparadijzen.

52

2020202106423 19-11-2020 96 Steven Matheï * Le phishing par usurpation de l'identité du SPF Finances.
Phishing met identiteit FOD Financiën.

53

2020202106568 23-11-2020 99 Marco Van Hees * La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

54
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2020202106579 23-11-2020 100 Kattrin Jadin * Les réductions fiscales par enfant en charge (QO
10687C).

Belastingverminderingen per kind ten laste (MV
10687C).

55

2020202106602 24-11-2020 101 Barbara Pas * Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

55

2020202106607 24-11-2020 103 Barbara Pas * Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

56

2020202106617 24-11-2020 104 Barbara Pas * Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

56

2020202106619 24-11-2020 106 Kattrin Jadin * La limite de revenus des personnes à charge (QO
10725C).

Inkomensplafond voor de personen ten laste (MV
10725C).

57

2020202106624 24-11-2020 108 Steven Matheï * L'évasion fiscale des multinationales.
Belastingontwijking multinationals.

58

2020202106626 24-11-2020 109 Steven Matheï * Argent placé au noir sur des comptes bancaires belges.
Zwart geld op Belgische bankrekeningen.

59

2020202106650 25-11-2020 111 Steven Matheï * COVID-19. - Exonération de versement du précompte
professionnel.

COVID-19. - Vrijstelling van doorstorting van de
bedrijfsvoorheffing.

60

2020202106656 25-11-2020 113 Barbara Pas * Les saisies de drogues.
Drugsvangsten.

61

2020202106661 25-11-2020 116 Wouter Vermeersch * Taxation des travailleurs Limosa dans le secteur de la
construction.

Het belasten van Limosa-werknemers in de bouwsector.

62

2020202106683 26-11-2020 117 Steven Matheï * Le caractère imposable des cryptomonnaies.
Belastbaarheid cryptomunten.

63

2020202106731 27-11-2020 120 Sophie Thémont * Augmentation des tentatives de fraude.
Toename van het aantal pogingen tot oplichting.

64

2020202106739 30-11-2020 121 Ellen Samyn * La contribution de la Belgique à l'OMS.
Bijdrage België aan de WHO.

65

2020202106749 30-11-2020 123 Christian Leysen * Quotité forfaitaire d'impôt étranger vis-à-vis de la France.
Forfaitair bedrag voor buitenlandse belasting Frankrijk.

65

2020202106802 02-12-2020 124 Steven Matheï * Le quotient conjugal.
Het huwelijksquotiënt.

68

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

2020202106098 12-11-2020 139 Björn Anseeuw Plate-forme Artist@Work.
Het platform Artist@Work.

274

2020202106373 19-11-2020 171 Nawal Farih * Le certificat de quarantaine.
Quarantaine-attest.

69
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2020202106393 19-11-2020 173 Steven Matheï * Postes de garde de médecine générale du Limbourg.
Huisartsenwachtposten in Limburg.

70

2020202106411 19-11-2020 175 Steven Creyelman * Les patients du coronavirus autorisés à quitter l'hôpital
après une admission.

COVID-19. - Patiënten die na opname het ziekenhuis
mogen verlaten.

71

2020202106417 19-11-2020 176 Nawal Farih * La distinction entre incontinence urinaire et incontinence
fécale.

Onderscheid urinaire en fecale incontinentie.

71

2020202106418 19-11-2020 177 Annick Ponthier * Les prélèvements forcés d'organes mis en lumière par
China Tribunal.

Orgaanmisbruik aan het licht gebracht door het China Tri-
bunaal.

73

2020202106440 20-11-2020 181 Nawal Farih * Accidents par piqûre.
Prikongevallen.

74

2020202106456 20-11-2020 182 Patrick Prévot Volonté du gouvernement d'investir dans la santé mentale.
Regeringsvoornemen om te investeren in de geestelijke

gezondheid.

275

2020202106467 20-11-2020 183 Hervé Rigot * Le nombre de patients diabétiques positifs au COVID-19.
Aantal coronabesmettingen onder diabetici.

75

2020202106470 20-11-2020 184 Christophe Bombled COVID-19. - Soutien psychologique au personnel hospi-
talier.

COVID-19. - Psychologische ondersteuning van het zie-
kenhuispersoneel.

277

2020202106477 20-11-2020 188 Caroline Taquin * Les informations liées à la pandémie transmises aux auto-
rités locales.

Coronagegevens die bezorgd worden aan de lokale over-
heden.

75

2020202106479 20-11-2020 190 Caroline Taquin * La lutte contre le COVID-19 dans les services d'imagerie
médicale.

Strijd tegen het coronavirus in de diensten medische
beeldvorming.

76

2020202106480 20-11-2020 191 Caroline Taquin * COVID-19. - Structures de soins intermédiaires.
COVID-19. - Schakelzorgcentra.

77

2020202106481 20-11-2020 192 Christophe Bombled * COVID-19. - Pénurie de personnel au sein des hôpitaux.
COVID-19. - Personeelstekort in ziekenhuizen.

77

2020202106493 20-11-2020 193 Georges Dallemagne * La notification des décès de résidents de maisons de
repos.

Bekendmaking van de overlijdens van bewoners van
woonzorgcentra.

79

2020202106503 20-11-2020 194 Tania De Jonge * Tranfusions de sang contaminé. - Indemnisations.
Besmette bloedtransfusies. - Vergoedingen.

80

2020202106511 20-11-2020 195 Mélissa Hanus * Le financement des laboratoires des hôpitaux non-univer-
sitaires.

Financiering van de laboratoria van niet-universitaire zie-
kenhuizen.

81
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2020202106513 20-11-2020 196 Mélissa Hanus * La proposition de Vivalia pour la suspension des enregis-
trements RHM durant la crise COVID-19.

Voorstel van Vivalia voor de opschorting van de MZG-
registratie tijdens de coronacrisis.

81

2020202106522 23-11-2020 197 Emir Kir * Déclarations dans la presse visant les mesures de préven-
tion pour le retour des vacances à l'étranger.

Verklaringen in de pers aangaande preventiemaatregelen
voor uit het buitenland terugkerende vakantiegangers.

82

2020202106549 23-11-2020 201 Emmanuel Burton * Le transfert de malades depuis les hôpitaux vers les mai-
sons de retraite.

Transfers van COVID-19-patiënten van de ziekenhuizen
naar de woon-zorgcentra.

83

2020202106550 23-11-2020 202 Emmanuel Burton * Les places dans les hôpitaux.
Plaatsen in de ziekenhuizen.

84

2020202106551 23-11-2020 203 Emmanuel Burton * Les vaccins contre la grippe.
Griepvaccins.

85

2020202106585 24-11-2020 205 Emir Kir * La reconnaissance de la maladie COVID-19 persistante à
long terme.

Erkenning van COVID-19 als langdurige ziekte.

86

2020202106586 24-11-2020 206 Frieda Gijbels * Recherches par rapport à la circulation du coronavirus
depuis septembre 2019.

Onderzoek circulatie coronavirus sinds september 2019.

87

2020202106588 24-11-2020 207 Frieda Gijbels * Données concernant l'hospitalisation de patients COVID-
19.

Gegevens hospitalisatie COVID-19-patiënten.

87

2020202106590 24-11-2020 208 Frieda Gijbels * Les causes de décès et autopsies de patients covid-19.
Doodsoorzaken en autopsies COVID-19-patiënten.

88

2020202106595 24-11-2020 209 Emir Kir * Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

89

2020202106602 24-11-2020 211 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

280

2020202106614 24-11-2020 214 Emir Kir * Le bilan de la crise COVID-19.
Balans van de coronacrisis.

90

2020202106615 24-11-2020 215 Emir Kir * COVID-19. - Certificats de quarantaine.
COVID-19. - Quarantaineattesten.

90

2020202106618 24-11-2020 217 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

282

2020202106620 24-11-2020 218 Barbara Pas * SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

91

2020202106642 25-11-2020 219 Dominiek Sneppe * Le Fonds spécial de solidarité.
Het Bijzonder Solidariteitsfonds.

92

2020202106651 25-11-2020 221 Sophie Thémont * Le remboursement du traitement du cancer du sein mascu-
lin.

Terugbetaling van de behandeling van borstkanker bij
mannen.

92
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2020202106659 25-11-2020 223 Caroline Taquin * Analyse des eaux usées dans le cadre de maladies infec-
tieuses.

Analyse van afvalwater in het kader van besmettelijke
ziekten.

93

2020202106662 25-11-2020 224 Caroline Taquin * COVID-19. - Suivi de la santé mentale et sociale.
Monitoring van de geestelijke en de sociale gezondheid

tijdens de COVID-19-pandemie.

94

2020202106682 26-11-2020 225 Barbara Creemers * L'accès aux médicaments susceptibles de prolonger la vie
des patients atteints de mucoviscidose (QO 9920C).

Toegang tot levensverlengende geneesmiddelen voor
mensen met mucoviscidose (MV 9920C).

95

2020202106688 26-11-2020 226 Laurence Hennuy * Autorité belge de la Concurrence et réseaux hospitaliers
(QO 10494C).

Belgische Mededingingsautoriteit en ziekenhuisnetwer-
ken. (MV 10494C)

96

2020202106691 26-11-2020 227 Emir Kir * Les études sur le plasma comme traitement au COVID-
19.

Studies naar het gebruik van bloedplasma voor de behan-
deling van COVID-19.

97

2020202106714 27-11-2020 228 Kattrin Jadin * Le revenu complémentaire défiscalisé pour le secteur
sportif (QO 9391C).

Onbelast bijverdienen in de sportsector (MV 9391C).

98

2020202106720 27-11-2020 229 Sophie Thémont * Animaux et COVID-19.
Dieren en COVID-19.

98

2020202106729 27-11-2020 231 Sophie Thémont * Augmentation du prix du tabac.
Verhoging van de tabaksprijs.

99

2020202106733 27-11-2020 232 Emir Kir * Les recommandations de l'OMS par rapport au remdesi-
vir.

Aanbevelingen van de WHO over remdesivir.

100

2020202106743 30-11-2020 233 Ellen Samyn * Évaluation du nombre de vaccinations à effectuer contre
le coronavirus.

Indicator coronavaccinaties.

101

2020202106744 30-11-2020 234 Ellen Samyn * INAMI. - Médicaments.
RIZIV. - Geneesmiddelen.

101

2020202106750 30-11-2020 235 Sophie Thémont * La prévention au virus VIH.
Aidspreventie.

101

2020202106760 01-12-2020 237 Ellen Samyn L'indécence du régime préférentiel accordé aux footbal-
leurs professionnels.

De onhoudbaarheid van het gunstregime voor topvoetbal-
lers.

282

2020202106761 01-12-2020 238 Ellen Samyn * Absentéisme.
Ziekteverzuim.

102

2020202106766 01-12-2020 239 Ellen Samyn * Sécurité sociale. - Budgets.
Sociale zekerheid. - Budgetten.

102

2020202106768 01-12-2020 241 Ellen Samyn * Les absences pour cause de maladie des travailleurs sala-
riés.

Ziekteverzuim bij werknemers.

103
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2020202106769 01-12-2020 242 Ellen Samyn * Ébola.
Ebola.

103

2020202106774 01-12-2020 244 Emmanuel Burton * Nouvelle souche du coronavirus en Sibérie.
Nieuwe stam van het coronavirus in Siberië.

104

2020202106791 02-12-2020 246 Frieda Gijbels * L'accès aux soins dentaires et leur remboursement.
Toegang en terugbetaling tandzorg.

104

2020202106793 02-12-2020 247 Frieda Gijbels * Les dispositifs médicaux à usage dentaire.
Medische hulpmiddelen tandheelkundig gebruik.

105

2020202106794 02-12-2020 248 Frieda Gijbels * Les règles de remboursement des soins dentaires.
Terugbetalingsregels tandzorg.

107

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202106875 07-12-2020 43 Maria Vindevoghel Bpost. - L'apprentissage dual.
Bpost. - Duaal leren.

285

2020202106876 07-12-2020 44 Maria Vindevoghel bpost. - Programme FutureMe.
Bpost. - FutureMe-programma.

286

2020202106890 08-12-2020 45 Leen Dierick Réseau postal.
Postnetwerk.

287

2020202106891 08-12-2020 46 Leen Dierick Distributeurs de billets.
Biljettenverdelers.

288

2020202106895 08-12-2020 47 Joris Vandenbroucke Le projet bclose, incarnation du rôle social du facteur.
Sociale rol postbode. - Project bclose.

289

2020202106896 08-12-2020 48 Vincent Scourneau Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij
de administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

291

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202105333 28-10-2020 2 Wouter Raskin Le projet Crossborder.
Het Crossborder-project.

292

2020202105410 29-10-2020 16 Valerie Van Peel Les condamnations d'ados proxénètes d'ados et de leurs
clients.

Veroordelingen van (klanten van) tienerpooiers.

294

2020202105639 04-11-2020 42 Nathalie Dewulf L'interdiction temporaire de résidence.
Huisverbod.

296

2020202105956 10-11-2020 94 Marijke Dillen Les violences visant les services de police et de secours.
Geweld tegen politie en hulpdiensten.

297

2020202105979 10-11-2020 100 Marijke Dillen Le manque de personnel dans les prisons. - Respect des
protocoles d'accord.

Personeelstekort gevangenissen. - Naleving protocollen.

298

2020202106023 10-11-2020 111 Sophie Thémont Les violences faites aux femmes.
Geweld tegen vrouwen.

301
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2020202106226 17-11-2020 122 Nabil Boukili Les amendes pénales corona (QO 10746C).
Strafrechtelijke coronaboetes (MV 10746C).

302

2020202106268 17-11-2020 124 Sophie Rohonyi Revenge porn (QO 10689C).
Wraakporno. (MV 10689C)

303

2020202106337 18-11-2020 128 Katleen Bury Tribunal de la jeunesse de Bruxelles. - Charge de travail et
nombre de magistrats. - Rapports linguistiques.

Jeugdrechtbank Brussel. - Werklast en aantal magistraten.
- Taalverhoudingen.

304

2020202106396 19-11-2020 137 Steven Matheï * Étendue des pouvoirs dans les associations sans but lucra-
tif.

Omvang bevoegdheden vzw.

108

2020202106441 20-11-2020 141 Katja Gabriëls Report de la banque de données numérique (QO 9242C).
Uitstel digitale databank (MV 9242C).

305

2020202106461 20-11-2020 143 Philippe Pivin * Suivi des détenus condamnés pour faits liés au terrorisme.
Opvolging van gevangenen die veroordeeld werden voor

feiten die verband houden met terrorisme.

108

2020202106466 20-11-2020 145 Caroline Taquin * Les peines alternatives pour les automobilistes sous
influence.

Alternatieve straffen voor automobilisten die rijden onder
invloed.

109

2020202106519 23-11-2020 147 Michel De Maegd La normalisation des violences à l'égard de policiers (QO
10928C).

Normalisering van geweld tegen politieagenten (MV
10928C).

309

2020202106530 23-11-2020 149 Vicky Reynaert Expulsions. - Sentences prononcées par les juges de paix.
Uithuiszettingen. - Vonnissen door vrederechters.

310

2020202106572 23-11-2020 153 Theo Francken * Déclarations concernant l'expulsion d'extrémistes.
Verklaringen met betrekking tot het uitzetten van extre-

misten.

110

2020202106611 24-11-2020 158 Nabil Boukili * L'application par les tribunaux des mesures de lutte contre
la pandémie de COVID-19.

Handhaving van de coronamaatregelen door de rechtban-
ken.

110

2020202106623 24-11-2020 163 Els Van Hoof * La définition de l'antisémitisme utilisée par l'IHRA.
IHRA definitie antisemitisme.

112

2020202106631 24-11-2020 164 Nabil Boukili * La numérisation de la justice.
Digitalisering van justitie.

113

2020202106634 24-11-2020 165 Leen Dierick Fraude à l'amitié.
Vriendschapsfraude.

312

2020202106722 27-11-2020 169 Emir Kir * Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les
droits des populations vulnérables en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de rechten van kwetsbare bevolkingsgroepen in België.

114

2020202106730 27-11-2020 170 Sophie Thémont Les violences intrafamiliales.
Intrafamiliaal geweld.

313
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2020202106748 30-11-2020 171 Valerie Van Peel * Les poursuites pénales de l'infraction de mutilation géni-
tale féminine.

De strafrechtelijke vervolging van vrouwelijke genitale
verminking.

115

2020202106776 01-12-2020 172 Sophie Thémont * La violence psychologique.
Psychisch geweld.

116

2020202107013 15-12-2020 194 Els Van Hoof L'inoccupation du Collège de Luxembourg.
Leegstand Luxemburgcollege.

313

2020202107016 15-12-2020 196 Els Van Hoof La méthadone dans les prisons.
Methadon in gevangenissen.

315

2020202107103 18-12-2020 208 Marijke Dillen Travaux de transformation à la prison d'Ypres.
Gevangenis Ieper. - Verbouwingswerken.

316

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202105688 05-11-2020 8 Frieda Gijbels La présence de viande de brousse à bord d'avions cargo et
dans des colis postaux.

Bushmeat in cargovluchten en postpakketten.

318

2020202105697 05-11-2020 9 Frieda Gijbels Sécurité de la chaîne alimentaire. - Contrôles de l'AFSCA.
Veiligheid voedselketen. - Controle FAVV.

319

2020202106395 19-11-2020 33 Steven Matheï * Premier engagement sans cotisation patronale.
Eerste aanwerving zonder werkgeversbijdragen.

117

2020202106397 19-11-2020 34 Ellen Samyn * Les visites physiques de biens immobiliers.
Plaatsbezoeken vastgoedsector.

118

2020202106462 20-11-2020 35 Patrick Prévot * Les chiffres relatifs à la prostitution.
Prostitutiecijfers.

118

2020202106500 20-11-2020 36 Emir Kir * La situation des ostéopathes, des kinésithérapeutes et des
dentistes.

Situatie van osteopaten, kinesitherapeuten en tandartsen.

119

2020202106512 20-11-2020 37 Nathalie Muylle * Les étudiants-indépendants.
Student-zelfstandigen.

120

2020202106516 23-11-2020 38 Yoleen Van Camp * La fermeture des lave-autos à Herentals en raison de la
crise du coronavirus (QO 10740C).

COVID-19. - Carwash in Herentals (MV 10740C).

121

2020202106520 23-11-2020 39 Kattrin Jadin * La fermeture des car-wash (QO 10685C).
Sluiting van carwashes (MV 10685C).

121

2020202106539 23-11-2020 41 Emir Kir * Nouvelles mesures COVID-19. - Situation des salles de
sport.

Nieuwe coronamaatregelen. - Sporthallen.

122

2020202106563 23-11-2020 43 Josy Arens * Grippe aviaire.
Vogelgriep.

123

2020202106581 23-11-2020 44 Emir Kir * COVID-19. - Certificats de quarantaine.
COVID-19. - Quarantaineattesten.

124
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2020202106602 24-11-2020 45 Barbara Pas * Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

124

2020202106620 24-11-2020 49 Barbara Pas * SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

125

2020202106664 25-11-2020 50 Kattrin Jadin * La vente sur rendez-vous (QO 11003C).
Verkoop op afspraak. (MV 11003C)

126

2020202106667 25-11-2020 51 Barbara Pas * La fermeture des commerces de détail pendant la pandé-
mie du coronavirus.

De sluiting van kleinhandel tijdens de coronapandemie.

126

2020202106741 30-11-2020 52 Ellen Samyn * L'usage abusif du statut d'indépendant par des étrangers.
Misbruik van het zelfstandigenstatuut door vreemdelin-

gen.

127

2020202106758 01-12-2020 53 Ellen Samyn * Fraude aux aides publiques liées au coronavirus.
Fraude corona-overheidssteun.

128

2020202106792 02-12-2020 54 Frieda Gijbels * La peste porcine africaine.
Afrikaanse varkenspest.

129

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202105849 09-11-2020 21 Valerie Van Peel Les mesures annoncées pour l'accueil de sans-abris (QO
4279C).

De aangekondigde maatregelen inzake de opvang van
daklozen (MV 4279C).

320

2020202105917 09-11-2020 23 Caroline Taquin Adaptation des sites des administrations fédérales pour les
personnes porteuses d'un handicap.

Aanpassing van de websites van de federale administra-
ties ten behoeve van personen met een handicap.

322

2020202106469 20-11-2020 29 Frank Troosters Beliris.
Beliris.

323

2020202106508 20-11-2020 30 Kattrin Jadin * Les allocations en hausse pour 300.000 personnes.
Hogere uitkeringen voor 300.000 personen.

130

2020202106534 23-11-2020 31 Vicky Reynaert Enquête de Caritas Vlaanderen sur la précarité mens-
truelle.

Onderzoek Caritas Vlaanderen naar menstruatie-armoede.

324

2020202106556 23-11-2020 32 Emir Kir * La situation des personnes à la rue en période de confine-
ment.

Situatie van de daklozen tijdens de lockdown.

131

2020202106557 23-11-2020 33 Gaby Colebunders * La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

131

2020202106592 24-11-2020 34 Emir Kir * Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

132

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 034
12-01-2021

537

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202106602 24-11-2020 35 Barbara Pas * Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

133

2020202106607 24-11-2020 36 Barbara Pas * Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

134

2020202106617 24-11-2020 37 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

325

2020202106618 24-11-2020 38 Barbara Pas * La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

134

2020202106620 24-11-2020 39 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

326

2020202106648 25-11-2020 41 Leen Dierick Droits à la pension entre partenaires.
De pensioenrechten tussen partners.

328

2020202106679 26-11-2020 43 Emir Kir Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
situation des sans-abris en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de situatie van daklozen in België.

331

2020202106705 26-11-2020 44 Caroline Taquin * La précarité énergétique. - Le Fonds gaz et électricité.
Energiearmoede. - Gas- en Elektriciteitsfonds.

135

2020202106709 26-11-2020 45 Ellen Samyn * Signature de contrats et documents par les aveugles et les
malvoyants (QO 10501C).

Het ondertekenen van contracten en documenten door
blinden en slechtzienden (MV 10501C).

135

2020202106753 30-11-2020 47 Nathalie Muylle Le sans-abrisme.
Dakloosheid.

333

2020202106757 01-12-2020 48 Ellen Samyn Covid-19. - Augmentation des demandes de revenu d'inté-
gration

COVID-19. - Stijging aanvragen leefloon.

335

2020202106771 01-12-2020 49 Nathalie Muylle Âge minimum pour l'ARR ou l'AI.
Minimumleeftijd IVT of IT.

336

2020202106779 01-12-2020 50 Nahima Lanjri Handisport.
G-sport.

337

2020202106796 02-12-2020 51 Nathalie Muylle * Le soutien aux plus vulnérables durant la crise du corona-
virus.

Steun aan de meest kwetsbaren tijdens de coronacrisis.

137

2020202106798 02-12-2020 52 Ellen Samyn Le calcul de la carrière en vue de la détermination de la
pension d'un travailleur salarié-indépendant.

Loopbaanberekening pensioen werknemer-zelfstandige.

338

2020202106913 09-12-2020 54 Frank Troosters Beliris et la relance.
Beliris relance.

340

2020202106914 09-12-2020 55 Frank Troosters Le péage urbain à Bruxelles.
Brusselse stadstol.

341

2020202106916 09-12-2020 56 Wouter Raskin Les investissements financés à partir du fonds Beliris.
De investeringen gefinancierd vanuit het Beliris-fonds.

342

2020202107119 18-12-2020 60 Kattrin Jadin L'accès au portail MyPension.be.
Toegang tot het MyPension-webportaal.

343
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Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202106701 26-11-2020 66 Kim Buyst Les nuisances sonores occasionnées par les avions et les
hélicoptères militaires.

Geluidsoverlast legervliegtuigen en -helikopters.

345

2020202106911 09-12-2020 71 Jasper Pillen La mobilité militaire en Europe.
Militaire mobiliteit Europa.

348

2020202106912 09-12-2020 72 Jasper Pillen La poursuite du développement de la capacité militaire de
planification et de conduite de l'Union européenne.

Verdere uitbouw European Union Military Planning and
Conduct Capability.

351

2020202107047 16-12-2020 76 Caroline Taquin La construction de deux nouvelles casernes.
Bouw van twee nieuwe kazernes.

353

Ministre du Climat, de l'Environnement, du Développement durable et du Green Deal
Minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame Ontwikkeling en Green Deal

2020202106692 26-11-2020 24 Sophie Thémont Les émissions de CO2 des véhicules hybrides.
CO2-uitstoot van hybride voertuigen.

355

2020202106777 01-12-2020 26 Barbara Creemers Suivi de la lutte contre le commerce illicite de bois.
Opvolging strijd tegen illegale houthandel.

356

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202106368 19-11-2020 92 Valerie Van Peel Le manque de connaissances quant à la façon de gérer les
violence sexuelles (QO 9298C).

Het ontbreken aan kennis over (omgaan met) seksueel
geweld (MV 9298C).

365

2020202106369 19-11-2020 93 Laurence Zanchetta Les radars tronçons sur les autoroutes (QO 10151C).
Trajectcontroles op de snelwegen (MV 10151C).

368

2020202106389 19-11-2020 94 Barbara Pas Les agressions.
Aanrandingen.

369

2020202106392 19-11-2020 95 Ellen Samyn La concurrence déloyale dans le secteur immobilier.
Vastgoedmakelaars. - Oneerlijke concurrentie.

370

2020202106400 19-11-2020 96 Koen Metsu Les plaintes déposées au Comité P contre la police
d'Anderlecht.

Klachten Comité P tegen politie Anderlecht.

371

2020202106403 19-11-2020 97 Steven Creyelman La cybercriminalité à l'heure de la crise du coronavirus.
Cybercriminaliteit tijdens de coronacrisis.

372

2020202106412 19-11-2020 98 Tim Vandenput Le fonctionnement de la centrale 1722.
Werking centrale 1722.

373

2020202106413 19-11-2020 99 Bert Moyaers Le fonctionnement de la norme KUL.
Werking van de KUL-norm.

376
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2020202106415 19-11-2020 100 Bert Moyaers Le coût des zones de police.
Kost van de politiezones.

379

2020202106416 19-11-2020 101 Nawal Farih Les accidents sous l'influence de l'alcool.
Ongevallen onder invloed van alcohol.

380

2020202106428 19-11-2020 102 Philippe Pivin Exercices AMOK. - Évaluation de la circulaire GPI 48bis.
AMOK-oefeningen en evaluatie van de omzendbrief GPI

48bis.

381

2020202106429 19-11-2020 103 Philippe Pivin Cybersécurité.
Cyberveiligheid.

383

2020202106430 19-11-2020 104 Philippe Pivin Collaboration police et écoles. - PLP 41.
Samenwerking tussen de politie en de scholen in de con-

text van de ministeriële omzendbrief PLP 41.

384

2020202106452 20-11-2020 105 Maxime Prévot La police des chemins de fer à la gare de Namur.
Spoorwegpolitie in het station Namen.

385

2020202106459 20-11-2020 106 Philippe Pivin Direction de la sécurisation de la police fédérale. - État
des lieux.

Directie beveiliging van de federale politie. - Stand van
zaken.

386

2020202106472 20-11-2020 107 Caroline Taquin COVID-19. - Implication des services de la protection
civile.

Interventies van de Civiele Bescherming tijdens de
COVID-19-pandemie.

388

2020202106474 20-11-2020 108 Caroline Taquin Mise en application de la GPI 91 relative à la sécurisation
des espaces d'accueil.

Toepassing van de omzendbrief GPI 91 in verband met de
beveiliging van het onthaal.

391

2020202106487 20-11-2020 109 Emmanuel Burton Les rodéos urbains.
Stadsrodeo's.

392

2020202106497 20-11-2020 110 Emmanuel Burton Arrestation d'un radicalisé devant le commissariat de
Bruxelles.

Aanhouding van een geradicaliseerde vóór het politiebu-
reau Brussel Hoofdstad Elsene.

394

2020202106540 23-11-2020 111 Ellen Samyn Le pavoisement des casernes de pompiers.
Bevlagging van brandweerkazernes.

396

2020202106545 23-11-2020 112 Emmanuel Burton Les perquisitions de drogues à Anvers.
Drugsvangsten in Antwerpen.

398

2020202106547 23-11-2020 113 Emmanuel Burton Les SDF et le couvre-feu.
Daklozen en de avondklok.

400

2020202106554 23-11-2020 114 Nabil Boukili La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

402

2020202106599 24-11-2020 115 Emir Kir Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

403

2020202106602 24-11-2020 116 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

405
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2020202106607 24-11-2020 117 Barbara Pas Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

406

2020202106608 24-11-2020 118 Tim Vandenput Les recrutements à la DAB.
Rekrutering bij DAB.

407

2020202106613 24-11-2020 119 Tim Vandenput La mise à jour de la base de données de l'OCAM.
Update OCAD-databank.

408

2020202106616 24-11-2020 120 Emir Kir La protection des mineurs face aux jeux d'argent.
Bescherming van minderjarigen tegen gokspelen.

409

2020202106617 24-11-2020 121 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

410

2020202106618 24-11-2020 122 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

411

2020202106620 24-11-2020 123 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

412

2020202106635 24-11-2020 124 Leen Dierick Fraude à l'amitié.
Vriendschapsfraude.

413

2020202106639 25-11-2020 125 Yoleen Van Camp Criminalité au sein et aux alentours des centres d'asile.
Criminaliteit in en rond asielcentra.

415

2020202106646 25-11-2020 126 Bert Moyaers Budgets de FOCUS@GPI.
De budgetten van FOCUS@GPI.

416

2020202106654 25-11-2020 127 Barbara Pas Introduction d'une plainte avec constitution de partie
civile dans les zones pluricommunales.

Het indienen van klacht met burgerlijke partijstelling in
meergemeentezones.

417

2020202106698 26-11-2020 128 Tomas Roggeman La langue de délivrance des cartes d'identité dans les com-
munes à facilités.

Identiteitskaarten in faciliteitengemeenten.

418

2020202106699 26-11-2020 129 Christophe Bombled Opportunité du vote par Internet en Belgique.
Mogelijkheid om online te stemmen in België.

419

2020202106721 27-11-2020 130 Vincent Scourneau Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij
de administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

421

2020202106723 27-11-2020 131 Emir Kir Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
vidéosurveillance dans l'espace public en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des droits humains over de
videobewaking in de openbare ruimte in België.

426

2020202105542 30-11-2020 132 Katleen Bury Application du Conseil d'Etat.
De Raad van State-app.

362

2020202106785 02-12-2020 133 Denis Ducarme Contrôles de police aux domiciles à Noël (QO 11132C).
Politiecontroles bij de mensen thuis met Kerstmis (MV

11132C).

431

2020202106789 02-12-2020 134 Michel De Maegd Les incidents survenus à Ixelles suite à un contrôle
COVID (QO 10877C).

Incidenten naar aanleiding van een covidcontrole te
Elsene (MV 10877C).

432
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2020202106808 03-12-2020 135 Ortwin Depoortere Interdiction des feux d'artifice.
Vuurwerkverbod.

434

2020202106813 03-12-2020 136 Nahima Lanjri Violences commises à l'égard du personnel des services de
secours.

Geweldpleging tegen hulpverleners.

435

2020202106821 03-12-2020 137 Franky Demon Violences à l'égard de policiers à Ixelles (QO 10866C).
Geweld tegen politie in Elsene (MV 10866C).

436

2020202106823 03-12-2020 138 Bert Wollants Financement de l'AFCN (QO 11139C).
FANC. - Financiering (MV 11139C).

439

2020202106871 07-12-2020 139 Kattrin Jadin L'évolution du nombre de femmes mandataires.
Evolutie van het aantal vrouwelijke mandatarissen.

441

2020202106885 08-12-2020 140 Koen Metsu Les plaintes déposées au Comité P contre la police
d'Anderlecht (QO 10747C).

Klachten Comité P tegen politie Anderlecht (MV
10747C).

442

2020202106894 08-12-2020 141 Servais 
Verherstraeten

L'adaptation des actes administratifs après un divorce ou
un décès.

Aanpassing administratieve akten na echtscheiding of
overlijden.

444

2020202106898 08-12-2020 142 Jean-Marie 
Dedecker

La consultation du registre national-registre de la popula-
tion.

Raadpleging rijksregister-bevolkingsregister.

445

2020202106901 08-12-2020 143 Ben Segers Recommandations du Comité P concernant un incident de
tir à Mons/Mawda.

Aanbevelingen Comité P schietincident in Bergen/
Mawda.

449

2020202106917 09-12-2020 144 Nabil Boukili Le meurtre d'une femme à Molenbeek (QO 10837C).
Moord op een vrouw in Molenbeek. (MV 10837C)

456

2020202106918 09-12-2020 145 Nabil Boukili Incident raciste chez les pompiers de Bruxelles (QO
10838C).

Racistisch incident bij de Brusselse brandweer. (MV
10838C)

458

2020202106919 09-12-2020 146 Nabil Boukili L'attitude de la police à l'égard des manifestations inter-
dites et des discours racistes (QO 10839C).

Houding van de politie ten aanzien van verboden betogin-
gen en racistische uitlatingen. (MV 10839C)

459

2020202106920 09-12-2020 147 Nabil Boukili L'enquête sur une intervention policière potentiellement
raciste à Gand (QO 10840C).

Onderzoek naar een politie-interventie met een potentieel
racistische inslag in Gent. (MV 10840C)

461

2020202106921 09-12-2020 148 Katja Gabriëls Enquête sur la tour Grenfell. - Normes belges de sécurité
incendie (QO 10884C).

Grenfell-onderzoek. - Belgische brandveiligheidsnormen
(MV 10884C).

463

2020202106922 09-12-2020 149 Josy Arens Les déplacements frontaliers (QO 10908C).
Verplaatsingen in de grensregio's. (MV 10908C)

464

2020202106923 09-12-2020 150 Tim Vandenput La répartition du financement des zones de secours.
Verdeling financiering hulpverleningszones.

467
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Ministre de l'Énergie
Minister van Energie

2020202106562 23-11-2020 8 Greet Daems La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

468

2020202106602 24-11-2020 9 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

469

2020202106607 24-11-2020 10 Barbara Pas Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

470

2020202106618 24-11-2020 12 Barbara Pas * La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

138

2020202106620 24-11-2020 13 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

471

2020202106633 24-11-2020 14 Emmanuel Burton Les futurs investissements d'Engie.
Toekomstige investeringen van ENGIE.

472

2020202106721 27-11-2020 15 Vincent Scourneau * Mesures contre la propagation du COVID-19 au sein de
l'administration publique. - Seconde vague.

Maatregelen om de verspreiding van het coronavirus bij
de administraties tegen te gaan. - Tweede golf.

139

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202105727 05-11-2020 1 Barbara Pas L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
la Région de Bruxelles-Capitale.

Onderwijs in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. -
Taalinspectie.

474

2020202105729 05-11-2020 2 Barbara Pas L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Onderwijs in de randgemeenten. - Taalinspectie.

477

2020202106617 24-11-2020 8 Barbara Pas * Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

140

2020202106620 24-11-2020 10 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

478

2020202106775 01-12-2020 11 Emmanuel Burton * L'échec de la mission de la fusée Vega.
Mislukte lancering van een Vega-raket.

141

2020202106905 09-12-2020 12 Leen Dierick L'heure légale.
Wettelijke tijd.

480

2020202106906 09-12-2020 13 Frieda Gijbels L' Institut royal du Patrimoine artistique (IRPA).
Het KIK.

481

2020202106907 09-12-2020 14 Frieda Gijbels Open data policy.
Open data policy.

483
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2020202106908 09-12-2020 15 Frieda Gijbels Marchés publics lancés par les Établissements Scienti-
fiques Fédéraux.

Overheidsopdrachten FWI.

486

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202106365 19-11-2020 23 Bert Wollants Régie des Bâtiments. - Ambitions en matière d'énergies
renouvelables.

Regie der Gebouwen. - Ambitie op vlak van hernieuwbare
energie.

487

2020202106399 19-11-2020 24 Barbara Pas Coronalert.
Coronalert.

490

2020202106444 20-11-2020 25 Steven Matheï Cryptage de bout en bout.
End-to-end-encryptie.

491

2020202106485 20-11-2020 26 Emmanuel Burton Les tentatives de phishing durant les confinements.
Phishingpogingen tijdens de periodes van lockdown.

492

2020202106515 23-11-2020 27 François De Smet La composition et fonctionnement de l'APD (QO
10931C).

Samenstelling en werking van de GBA (MV 10931C).

494

2020202106555 23-11-2020 28 Nabil Boukili La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

495

2020202106602 24-11-2020 29 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

496

2020202106607 24-11-2020 30 Barbara Pas Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

498

2020202106617 24-11-2020 31 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

498

2020202106618 24-11-2020 32 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

500

2020202106620 24-11-2020 33 Barbara Pas SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

501

2020202106644 25-11-2020 34 Steven Matheï Clearview AI.
Clearview AI.

502

2020202106663 25-11-2020 35 Caroline Taquin Fracture numérique sur le territoire d'Honnelles.
Digitale kloof op het grondgebied van Honnelles.

505

2020202106723 27-11-2020 36 Emir Kir Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur la
vidéosurveillance dans l'espace public en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des droits humains over de
videobewaking in de openbare ruimte in België.

507
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2020202106784 02-12-2020 37 Hervé Rigot Police fédérale de Vottem. - Bâtiments de Liège, Saint-
Léonard (QO 10881C).

Federale politie van Vottem. - Gebouwen in Luik, site
Saint-Léonard (MV 10881C).

508

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202106449 20-11-2020 9 Michel De Maegd * La nomenclature de la Journée de la femme (QO
10909C).

Benaming van de Vrouwendag (MV 10909C).

142

2020202106455 20-11-2020 10 Goedele Liekens * Le nouveau plan d'action de l'UE contre le racisme (QO
9235C).

Het nieuw EU actieplan tegen racisme (MV 9235C).

143

2020202106578 23-11-2020 12 Maria Vindevoghel La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

511

2020202106601 24-11-2020 13 Emir Kir * Le rapport d'Unia COVID-19.
Rapport van Unia in verband met COVID-19.

144

2020202106602 24-11-2020 14 Barbara Pas Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

512

2020202106607 24-11-2020 15 Barbara Pas Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

514

2020202106617 24-11-2020 16 Barbara Pas Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

515

2020202106618 24-11-2020 17 Barbara Pas La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

516

2020202106625 24-11-2020 19 Sophie Thémont * Baromètre FGTB.
ABVV-barometer.

145

2020202106641 25-11-2020 20 Patrick Prévot * Augmentation des discriminations pendant la crise sani-
taire.

Toename van de discriminatie tijdens de gezondheidscri-
sis.

146

2020202106678 25-11-2020 21 Emir Kir * Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les dis-
criminations en Belgique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
discriminatie in België.

146

2020202106706 26-11-2020 22 Caroline Taquin * Le nouveau plan interfédéral LGBT.
Nieuw interfederaal lhbt-plan.

147

2020202106719 27-11-2020 23 Sophie Rohonyi * La coopération des médias sociaux dans le retrait
d'images dans le cadre de la loi revenge porn (QO
11114C).

Medewerking van de sociale media bij het verwijderen
van beelden in het kader van de wet betreffende wraak-
porno (MV 11114C).

148
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2020202106725 27-11-2020 24 Emir Kir * Étude BNB sur l'impact économique de l'immigration en
Belgique.

Studie van de NBB over de economische impact van
immigratie in België.

149

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202105820 06-11-2020 23 Dries Van 
Langenhove

Ordres de quitter le territoire.
De bevelen om het grondgebied te verlaten.

517

2020202105825 06-11-2020 28 Dries Van 
Langenhove

Rapatriements forcés.
De gedwongen repatriëringen.

518

2020202105826 06-11-2020 29 Dries Van 
Langenhove

Les étrangers en séjour illégal et le contrôle des conditions
de séjour.

Illegalen en controles op verblijf.

519

2020202105832 06-11-2020 35 Dries Van 
Langenhove

Les maisons de retour.
De terugkeerwoningen.

520

2020202106379 19-11-2020 58 Tomas Roggeman * Les magasins de loterie.
Loterijwinkels.

150

2020202106385 19-11-2020 59 Darya Safai * Le suivi et le contrôle des illégaux radicalisés et des réfu-
giés reconnus radicalisés en Belgique.

Opvolging en screening van geradicaliseerde illegalen en
geradicaliseerde erkende vluchtelingen in België.

151

2020202106401 19-11-2020 60 Darya Safai * Les statistiques relatives aux retours volontaires et forcés.
Vrijwillige en gedwongen terugkeercijfers.

153

2020202106410 19-11-2020 61 Tomas Roggeman * L'incidence de la crise sanitaire sur la Loterie Nationale.
Impact coronacrisis op de Nationale Loterij.

153

2020202106427 19-11-2020 62 Yoleen Van Camp * Action concernant les transmigrants à Zeebrugge.
Actie transmigranten Zeebrugge.

155

2020202106432 19-11-2020 63 Simon Moutquin * La confirmation du statut de réfugié obtenu dans un autre
État membre de l'UE.

Bevestiging van een door een andere EU-lidstaat toege-
kende vluchtelingenstatus.

155

2020202106446 20-11-2020 64 Tom Van Grieken * Étude de la BNB sur l'incidence économique de la migra-
tion.

Studie NBB inzake economische impact migratie.

156

2020202106457 20-11-2020 65 Jasper Pillen * Les migrants en transit à Zeebrugge (QO 10596C).
Transmigranten in Zeebrugge (MV 10596C).

158

2020202106483 20-11-2020 66 Annick Ponthier * Centre pour demandeurs d'asile de Lanaken. - Contamina-
tions probables et laxisme quant aux mesures de lutte
contre le coronavirus.

Asielcentrum Lanaken. - Vermeende besmettingen en
lakse coronamaatregelen.

159

2020202106499 20-11-2020 67 Ben Segers * La gestion de centres d'accueil par des acteurs privés.
Het beheer door private actoren van opvangcentra.

160
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2020202106504 20-11-2020 68 Yoleen Van Camp * Contaminations au coronavirus dans les centres ouverts et
fermés.

Coronabesmettingen open en gesloten centra.

163

2020202106521 23-11-2020 69 Nathalie Gilson * Le regroupement des couples binationaux dans le cadre de
la crise sanitaire (QO 10827C).

Hereniging van partners van verschillende nationaliteit in
de context van de gezondheidscrisis (MV 10827C).

164

2020202106528 23-11-2020 70 Emmanuel Burton * Le testing des sans-papiers.
Testen van mensen zonder papieren.

165

2020202106541 23-11-2020 71 Emmanuel Burton * Les retours volontaires.
Vrijwillige terugkeer.

166

2020202106575 23-11-2020 72 Greet Daems * La composition des cabinets et le risque de confusion
d'intérêts.

De samenstelling van de kabinetten en het risico op belan-
genvermenging.

167

2020202106587 24-11-2020 73 Ben Segers * COVID-19. - Accueil des MENA (QO 10441C).
COVID-19. - Opvang NBMV's (MV 10441C).

168

2020202106602 24-11-2020 74 Barbara Pas * Composition des cellules stratégiques.
De samenstelling van de beleidscellen.

169

2020202106605 24-11-2020 75 Darya Safai * Places d'accueil structurelles et places-tampon.
Structurele opvangplaatsen en bufferplaatsen.

170

2020202106607 24-11-2020 76 Barbara Pas * Parc automobile de la cellule stratégique.
Het wagenpark van de beleidscel.

170

2020202106609 24-11-2020 77 Ben Segers * Prolongation de l'attestation d'immatriculation (QO
10479C).

Verlenging van het attest van immatriculatie (MV
10479C).

171

2020202106610 24-11-2020 78 Ben Segers * Les projets de parrainage communautaire (QO 10483C).
Community sponsorship project (MV 10483C).

172

2020202106616 24-11-2020 79 Emir Kir * La protection des mineurs face aux jeux d'argent.
Bescherming van minderjarigen tegen gokspelen.

173

2020202106617 24-11-2020 80 Barbara Pas * Les nominations par le gouvernement fédéral.
Benoemingen door de federale regering.

174

2020202106618 24-11-2020 81 Barbara Pas * La composition du personnel des cabinets.
Personeelssamenstelling kabinetten.

175

2020202106620 24-11-2020 82 Barbara Pas * SPF/SPP. - Annonces.
FOD/POD. - Advertenties.

175

2020202106621 24-11-2020 83 Hervé Rigot * Le sondage de la présidence allemande quant aux voies de
migration économique (QO 10487C).

Peiling van het Duitse voorzitterschap naar de mogelijk-
heden in verband met economische migratie (MV
10487C).

176

2020202106622 24-11-2020 84 Hervé Rigot * La prise en compte de l'âge des enfants mineurs dans le
cadre du regroupement familial (QO 10491C).

Inaanmerkingneming van de leeftijd van de minderjarige
kinderen bij gezinshereniging. (MV 10491C)

176
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2020202106639 25-11-2020 85 Yoleen Van Camp * Criminalité au sein et aux alentours des centres d'asile.
Criminaliteit in en rond asielcentra.

177

2020202106674 25-11-2020 86 Simon Moutquin * Les violences commises par la police croate contre les
migrants à la frontière avec la Bosnie (QO 10800C).

Geweld van de Kroatische politie tegen migranten aan de
grens met Bosnië (MV 10800C).

178

2020202106675 25-11-2020 87 Ben Segers * Les frais d'un recours suspensif.
Kosten schorsend beroep.

179

2020202106680 26-11-2020 88 Emir Kir * Le rapport 2019 de la Ligue des droits humains sur les
centres fermés pour les demandeurs d'asile en Bel-
gique.

Jaarverslag 2019 van de Ligue des Droits Humains over
de gesloten centra voor asielzoekers in België.

180

2020202106689 26-11-2020 89 Simon Moutquin * La mise en conformité administrative de soignants sans-
papiers (QO 10883C).

Regelen van de administratieve situatie van sans-papiers
die als zorgwerker aan de slag willen (MV 10883C).

181

2020202106707 26-11-2020 90 Simon Moutquin * Les conséquences migratoires des opérations militaires en
Éthiopie (QO 10882C).

Mogelijke migratiestromen ten gevolge van de militaire
operaties in Ethiopië. (MV 10882C)

182

2020202106708 26-11-2020 91 Simon Moutquin * Le pacte européen sur la migration et l'asile (QO 10801C).
Europees asiel- en migratiepact (MV 10801C).

183

2020202106710 26-11-2020 92 Simon Moutquin * La mise en cause de Frontex pour des refoulements en
mer (QO 10799C).

Frontex.- Aantijgingen over pushbacks. (MV 10799C).

184

2020202106732 27-11-2020 93 Sophie Thémont * La disparition d'enfants au centre Fedasil.
Verdwijning van kinderen uit de centra van Fedasil.

185

2020202106741 30-11-2020 94 Ellen Samyn * L'usage abusif du statut d'indépendant par des étrangers.
Misbruik van het zelfstandigenstatuut door vreemdelin-

gen.

185

2020202106778 01-12-2020 95 Darya Safai * La durée de traitement actuelle des demandes d'asile.
Huidige doorlooptijd van een asielaanvraag.

186

2020202106780 01-12-2020 96 Yoleen Van Camp * Assaut de la police lors d'un contrôle corona par des per-
sonnes en séjour illégal ne portant pas de masque buc-
cal (QO 10895C).

Aanval op politie door illegalen zonder mondmasker bij
coronacontrole (MV 10895C).

187

2020202106781 01-12-2020 97 Dries Van 
Langenhove

* Le filtrage des terroristes dissimulés parmi les migrants de
la mer (QO 10566C).

Screening bootmigranten op terroristen (MV 10566C).

187

2020202106782 01-12-2020 98 Greet Daems * Détention d'enfants dans les centres fermés (QO 10436C).
Het opsluiten van kinderen in gesloten centra (MV

10436C).

188

2020202106783 01-12-2020 99 Greet Daems * Les inscriptions physiques à l'Office des étrangers (QO
10435C).

De fysieke aanmeldingen aan DVZ (MV 10435C).

189
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2020202106800 02-12-2020 100 Tomas Roggeman * Le nouveau jeu de la Loterie Nationale.
Nieuw spel Nationale Loterij.
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